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Irlenderens Hemmelighed. 
Novelle 


efter 


W. Pasſauer. 


. I Aaret 1851 laa der i en af Byen Limericks 
fattige Gader et lille, men hyggeligt Hus, der ſtrax 
bemerkedes af den Forbivandrende, da det laa for 
Enden af Gaden og udmerkede fig ved fit langt 
nettere Üdſeende end noget af de andre i det ſaa⸗ 
kaldte „irſte Kvarteer“. 

Venligt kunde man derimod vel neppe kalde 
det; der herfkede en alvorlig og hoitidelig Stilhed 
udenfor og inde. 

Pladſen foran det var beſtroet med hvidt Sand 
og grønne Siv, og de Menneſker, der gik forbi, 
blev neſten alle ſtaaende et Dieblik og forſogte at 
ſe ind igjennem de ſmaa, blankt polerede Vinduer, 
hvis overſte Ruder vare aabnede. Derpaa gik de 
ſtille og alvorlig videre. 

J den ſtore Stue bag disſe Vinduer ſad to 
Perſoner: en Kvinde i dyb Sorg, Peggy Gilligan, 
og Doktor Morris, en værdig, gammel Herre. 

— J maa endelig lade Eder berolige! ſagde 
Legen. Hvor tungt Tabet endog rammer Eder, 
faa maa J dog ikke hengive Eder ſaa aldeles i 
Sorgen. Tom er vandret heden, og vi have be- 
gravet ham med al den re, der tilkommer en 
gammel Somand. Han var en hederlig Mand og 
Wgtefalle, om ogſaa lidt kantet, ſom Semendene 
pleie; han har ſorget for Eder indtil ſin Dod og 
er rolig og fattet vandret bort. J maa ikke græde 
og jamre længer ! 

— Ak ja, Herr Doktor, vedblev Peggy Gilligan 
og tørrede fit forgredte Anſigt med fit forte For⸗ 
kleede. Netop det, at han gif faa rolig og ſalig 


bort, ſom et Barn gaaer fra Vuggen i Graven — 


piner og martrer min Tanke! 

— For ikke ſaa daarlig Tale, Peggy Gilligan, 
ſvarede Morris med alvorlig, indtrængende Stemme. 
I ſtal glæde Eder over, at hans ſidſte Time var 
jaa blid og fuld af Fred, lige ſom den Retfer⸗ 
diges i Israel, og nu klager J derover og gremmer 
Eder. 

— O, Herr Doktor, udbrød Peggy, idet hun 
greb begge hans fremſtrakte Hænder. De forſtager 
mig ikke; men jeg ſkal forklare Dem det. Seer De, 
da han var lige ved at do — det var iforgaars 
Nat Klokken tolv — og hans Anſigt var ſaa blegt 
og gult, ſom Shannonflodens Sand, vinkede han 
ad mig, ſom om han havde Noget at ſige mig. 
Da jeg boiede mit Hoved ned til hans Øre, ſagde 
Tom: 


og ſiig ham, hvor Du finder ham, at jeg tilgiver 
ham. Gaa hen og gjer godt, hvad jeg har forbrudt 
imod min Son Will! 

Enken vedblev derpaa: 

— Da kysſede jeg ham for forſte Gang efter 
tre Mars Forlob. J al den Tid havde vi været 
uenige for Wills, for vor fjære, kjonne Drengs 
Skyld, ſom har forladt os og er gaaet ud i den 
vide Verden. Jeg kunde ikke tale for Taarer, men 
nikkede kun til ham. Da ſmilte han, ſom han ikke 
havde ſmilet i tre Aar. Han talte ilke mere, men 
vedblev at betragte mig med et ſmilende Aaſyn, 
indtil hans Dine langſomt braſt, og han var 
dod. 

— Naa, [varede Morris; da han nu er død 
forſonlig, flulde J glæde Eder over hans Sinds 
Forandring. 

— Ak, jeg gjør det jo, ſvarede den bedrovede 
Enke, idet hun nikkede med Hovedet. Men hvorfor 
kunde han ikke ſelv ei levende Live gjøre det godt 
med vor Will, vor brave Dreng! Hvor lykkelig 
havde vi da kunnet levet de ſidſte Aar, og hvor 
rolig havde han da kunnet være, min Tom! 

— Det er rigtigt, Peggy. Men det har nu 
ikke ſtullet være ſaaledes, og J maa derfor trøfie 
Eder med, hvad han har tenkt og villet tilſidſt, og 
mindes ham med Vrefrygt og Kjærlighed. 

Den gamle Kvinde boiede fin lange, magre 
Skikkelſe dybt ned mod Gulvet og hulkede høit. 

— Men hvorfor forlod Eders Son Will Eder 
da, Peggy Gilligan? ſpurgte Mr. Morris efter en 
Pauſe, idet han foldede fine Hænder ſammen om 
Guldknappen paa ſin Stok. 

— Hvorfor han er gaaet bort og har forladt 
os? For den ſmukke Kathlin O'Leys Skyld. Hendes 
Fader, Mik O'Ley, boer i George Street ved Sal- 


mon River og ſpiller til Brylluper og Barnedaab, 


hvorfor man kalder ham Lire⸗Mik. 

Med et Suk vedblev Peggy: 

— De elfkede hinanden faa høit, vor Will og 
Kathlin O'Ley, og vilde forlove ſig, da han var 
tyve Aar og hun ſytten. Men min Mand vilde 
nu aldrig tillade det, fordi han fra Isſe til Hel 
var Irleender, medens Lire⸗Mik holdt med Eng⸗ 
lenderne. Derfor reiſte vor Will, min egen Dreng, 
ud af Landet veſterpaa, fordi han ikke maatte leve 


her med Kathlin O'Ley og var for ung til at dø 


— derfor! 

Enken ſukkede atter ved de paany vekkede Min⸗ 
der, idet hun vedblev: 
— Nu var det ude med ham og med os, med 
min Mand og mig og med Lire⸗Mik og min Mand. 
Siden den Tid have vi neppe talt et Ord med hin⸗ 
anden, jeg og min Mand, ftjondt vi havde levet 


— Peggy, jeg tilgiver ham. Sog Will op ſammen tyve Aar i fuld Enighed; i disſe tre Aar 


ere vi gagede af Veien for hinanden lige til hans 
ſidſte Time. 

— Men bvad ſtal der nu blive af Eder, Peggy 
Gilligan, og Eders Son Will ovre i Veſten og af 
den ſmukke Kathlin? ſpurgte den gamle Herre del⸗ 
tagende. Veed J da, hvorledes Eders Son har 


det derovre, og hvor han er? Har han givet noget 


Livstegn fra fig, og veed J, om han ikke er død i 
Mellemtiden? 

— O, Herr Doktor, ſagde Peggy og betragtede 
ham fra Siden med et medlidende Blik. Hvorledes 
ſtulde han kunne ds? — Tag mig det ikke ilde 
op; men De taler ſom En, der aldrig har kjendt 
en Kvinde, Hvorledes kan han do eller være død, 
faa længe Kathlin O'Ley lever og tenker paa ham? 
To ſaadanne Sjæle, ſom Kathlin og min Will, 
hænge ſaaledes ved hinanden, at de ligeſom et Par 


Dine blive ſyge og dø paa een Gang. Da Kathlin | 


endnu lever her, faa kan Will heller ikke være død 
derovre; det veed jeg nu for viſt, Herr Doktor. 
Men hvor han er ovre i Veſten, det aner jeg ikke. 
Een Gang har han ſendt Bud til os med Jack 
Harley. Han havde feet vor Will i Francisco; 
dengang var han raſk og fund, ſom en agte, irſt 
Gut og en Son af Gilligan. Jeg vil derfor reiſe 
derover og opſoge min Son. Jeg veed, at jeg vil 
finde ham og bringe ham med hjem. 

— J, vil J, Peggy Gilligan, reiſe alene 
til San Francisco? ſpurgte Herr Morris, idet han 
reiſte ſig. . 

Peggy Gilligan reiſte fig ogſaa, og hendes 
mandige, knoklede Skikkelſe ragede neſten op over 
Lægens Hoved. 

— Alene? gjentog hun. og betragtede ham for— 
bauſet. Hun reiſer jo med mig, Kathlin O'Ley. 
Da min Mand har tilgivet ham, og jeg kan bringe 
min Will Toms Velſignelſe og ſin Kathlin, hvem 
ſkulde faa ellers reiſe med mig, uden Kathlin? 

— Men betenk Eder vel, Peggy Gilligan, 
ſvarede Herr Morris, idet han knappede ſin forte 
Frakke til og gjorde fig i Stand til at gaa. Hvor; 
ledes vil J finde Eders Son blandt de Tuſinder 
og atter Tuſinder, der daglig drage ind og ud i 
San Francisco og fværme vidt omkring i Omegnen 
for at grave Guld? — Hvorledes tenker J at kunne 
ſporge Eder frem i et Land, hvor der ingen Orden 
og Tugt herſter, hvor ingen Dvrighed, intet, Politi 
ſorger for Liv og Sikkerhed; hvorledes vil J bære 
Eder ad dermed? — Og naar J nu ogſaa fandt 
ham, Peggy, hvad troer J da der er blevet af ham 
mellem alle de vilde Folk, der ere lobne ſammen 
fra alle Verdens Lande? — Betenk Eder vel, Peggy 
Gilligan! 

— O, Herr Doktor! ſvarede Peggy. Man 
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hører ſtrax, tag mig det ikke ilde op, at De aldrig 
har kaldt noget Barn deres eget! 

— En Moder, vedblev hun, fulde ikke kunne 
finde ſin Son igjen imellem Tuſinder og atter 
Tuſinder, naar hun kan drage over Havet for at 
ſoge ham? — Gaa dog ud i Erives milevide Moſe 
og hør Urhonen lokke fine Kyllinger til fig; gaa ud 
i Connamaras Bjerge og Skove og hør Hinden 
falde og brøle efter ſine Unger; de lokke og falde 
ikke forgæves! — Siig ikke, at jeg ikke kan finde 
min Son, min egen Will, i Francisco! Og jeg vil 
finde ham from og trofaſt, ſom han var, da han 
tog herfra; thi Vinden kaſter ogſaa undertiden et 
Agern imellem Ukrudt, Brændenælder og Tidſler, og 
det voper dog og trives! ; 

Morris betragtede en Stund i dybe Tanker 
hendes faſte, haarde Anſigt; derpaa greb han ſin 
Hat og rakte hende Haanden til Afſted. 

— Gaa gaa med Gud, Peggy Gilligan! Mine 
bedſte Onfker fkulle ledſage Eder, ſagde han hjertelig. 
Eders Tro vil hjælpe Eder; Gud og hans Hellige 
ville fore Eders Gjerning til en god Ende! 

Da han havde forladt Verelſet, kom dog Angſt 
og Frygt over Peggy Gilligan. 

Hun fatte fig i den hoiryggede, gamle Lene⸗ 
ſtol, hvori Tom, hendes Mand, havde ſiddet i tre 
og tyve Aar hver Aften, naar han kom hjem, træt 
af fit Arbeide i Havnen, og havde tændt fin 
forte Pibe. 

Hun fatte fig hen i Stolen, hvad hun ikke 
vovede at gjøre, faalænge han levede, og ſtottede fit 
Hoved imod Hænderne. 

Det var juſt i de ſidſte Dage af April og hen 
imod Aften. 

Den nedgagende Sol kunde ikke mere med fine 
Straaler nage Tom Gilligans lave Hus; thi de 
gamle, høie Bygninger lige overfør med deres ſpidſe 
Tagmonninger ſkyggede for det. Men det rode 
Uftenffær lagde fin Glands over den lille Stue med 
det lave Loft, det blankt polerede Bord og de plumpe 
Treſtole. 

Vacgeuhret dikkede ſom altid, og ſom ellers 
forkyndte „Gogen“ over Skiven Tiden, ſtjondt de 
Hænder, der ved denne Tid hver Aften traf det op, 
nu [aa koldt og ſtille ſammenfoldede under Gron⸗ 
fværet. Ogſaa den graa Kat fneg fig, efterat Dok— 
toren havde forladt Stuen, frem fra fit Skjul under 
Sengen og gned ſig ſagte fnurrende op imod den 
gamle Kones Kjole, aldeles ſom tidligere. Men 
Peggy blev ſiddende ganſke ſtille med lukkede Dine, 
ſkjondt hun var inderlig dybt bevæget af Sorgen 
over fin Mand, ſom hun denne Morgen havde be⸗ 
gravet, og af Glæden over, at hun nu fnart ſkulde 
trykke fin kjcre Dreng, fin egen Will, i ſine Arme. 


Sorg og Glæde kampede med hinanden i 
hendes gamle, trofaſte Hjerte, og der var Ingen, 
ſom kunde ſige, ſelv ikke Peggy engang, hvilken af 
de to Folelſer, der tilſidſt vilde gaa af med Seiren, 
da hun pludſelig fif Hjælp udenfra. 

Doren gik langſomt og lige ſom tøvende op. 

Et ungt Anſigt med rode Kinder og to merke, 
diamantrene Dine tittede ind; et rødt Torklœde var 
kaſtet over det kulſorte Haar. 

Da disſe Dine ſage den gamle Kone ſidde 
alene i Leneſtolen, traadte en ſlank, ung Pige hur⸗ 
tig ind og fatte fig, inden Peggy endnu ret havde 
faaet Die paa hende, ned ved den gamle Kones 
Fødder og greb hendes haarde Hænder. 

— Moder Peggy, hviſtede hun, idet hun til⸗ 
kaſtede hende et ømt Blik. Er Du meget bedrovet? 

— Ja, min Datter, jeg er bedrøvet, ſagde 
Peggy. 

Hun lod ſin ſtore Haand langſomt glide hen 
over Kathlin O'Leys Pande og ſorte Haar, idet 
hun vedblev: ; 

— Lad mig beholde min Sorg for mig felv; 
gamle Folk tenke paa Fortiden, og derfor have de 
en Ret til at være bedrovede. Den derimod, der 
er ung ſom Du, Kathlin, har den Pligt at være 
glad; thi Fremtiden hører Ungdommen til, og de 
Unge ſtrive efter eget Indfald Onſter paa dens 


Blade og haabe, at de fkulle blive opfyldte. Min 


Livsbogs Blade vare ogſaa engang beſtrevne med 
Duffer, Kathlin O'Ley; men de ere alle udſtregne 
— alle, paa et eneſte ner. Dette ene ſtaaer endnu 
paa den ſidſte Side, og der hedder det: „Jeg vil 
have min Son Will igjen!“ Det ſtaaer ſkrevet med 
Bogſtaver fan ſtore ſom Bibelſproget over Sankt 
Marys Kirkeport. 

Kathlin havde trykket fin Bande imod Peggys 
Hænder, og hun var bleven ganfke ſtille. 

— Hvad ſiger din Fader, Kathlin? Har han 
givet ſit Samtykke til, at Du gaaer med mig? 
ſpurgte Peggy efter en lang Pauſe. ; 

— Ja, han har, Moder Peggy, fvarede Kath⸗ 
lin uden at lofte fit Anſigt. Han gjør Alt, hvad 
jeg vil. 

— Har Du pakket dine Sager ſammen, Kath⸗ 
lin? vedblev Peggy. Ogſaa Wills Violin, ſom han 
forærede Dig, inden han drog bort? 

— Ja, Moder Peggy, ogſaa Wills Violin, 
ſagde Kathlin. i 

— Hold Dig jaa beredt. Jeg har ordnet mit 
Hus, og hvad rede Penge, henved 400 Pund, Tom 
har efterladt mig, tager jeg med mig. Din Fader 
vil vogte mit og Wills Hus for Tyve; Sankt Pa⸗ 
trik beſtytter det imod Ild og Fare. „Argyle“ 
ligger i Havnen, og ſaaſnart det har faaet fin Lad⸗ 
ning ombord, ſeile vi. Det bliver iovermorgen. 
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| Gaa nu, Kathlin, det er ſnart mørkt, og det ſom⸗ 
mer fig ikke, at unge Piger ere faa ſeent paa Gaden. 
God Nat, Kathlin, glem ikke Wills Violin! 
Pigen rorte ſig ikke. 
| — Er Du bange, Kathlin? ſpurgte Moderen 
mildt, da Kathlin i vedvarende Taushed klyngede 
fig til hendes Kna. 

Kathlin løftede fine ſmukke Dine imod hende 
og ſvarede: 

— Ja, Moder Peggy, jeg er bange. Jeg 
frygter for Seiladſen over Havet ſom for Doden; 
men jeg vilde ogſaa de, derſom jeg ikke fandt Will. 
Saaledes imellem Dodsangſt paa begge Sider hol— 
der jeg faſt ved Dig og ſtoler paa, at Du vil være 
min Beſkyttelſe paa Havet og hjælpe mig, faa at 
jeg finder ham. ; 

Den gamle Kone nikkede og drog hende tæt 
til ſit Hjerte. 

— Ja, jeg vil, jeg vil, Kathlin; for din og 
for hans Skyld. Hav Tillid til mig og tab ikke 
Haabet. Gaa nu, Kathlin; det bliver ſnart helt 
morkt — og glem ikke Violinen! God Nat! 

Kathlin flap hendes Arm og gik langſomt ud 
af Stuen med boiet Hoved, 


Uger ere gagede hen ſiden hin Dag, mange 
Uger. 

Det lille Hus for Enden af Gaden ligger 
ſtille og forladt, med tillukkede Vinduer, ſom i 
Drømme. , 

Der voxer Gres mellem Stenene foran Døren, 
og Støvet har lagt fig tæt overalt. 

Ikke hver Dag, men fra Tid til anden og ſed⸗ 
vanlig tidlig om Morgenen, naar Taagen ligger 
tungt og tet over Tagene, og Brendingen fra Havet 
lyder tydelig ind over Byen, kommer en mager, 
lille Mand langſomt hen til Huſet og dreier for⸗ 
ſigtig Nøglen om i den forruſtede, pibende Laas. 
Han feer fig urolig og mistenkſomt om, hvorpaa 
han gaaer ind i Huſet. 


(Fortſettes.) 


Kriſtian den Fjerdes Morgentur. 


Det var en ſmuk, forfriſtende Sommermorgen 
i Aaret 1617, at Kriſtian den Fjerde, der altid havde 
været, hvad vi i vore Dage falde „en god Morgen⸗ 
mand“, fra Slottet begav fig udenfor Byen for at 
fe til fin Lyſthave, der laa tet ved Volden og om⸗ 
gav det nuværende Roſenborg Slot. 


Dengang flod man adſkillig jtidligere op end 
nu til Dags; men iſer var Kongen tidlig paa⸗ 
færde, og han lo vel tilfreds ved fig ſelv, da han 
ſtottet til fin tykke Stof, ſom vi endnu fe den paa 
Roſenborg med Beſtik, Kompas og ſine andre In⸗ 
ſtrumenter, ſkred henad de gruſede Gange i Lyſt⸗ 
haven. 

— Ja, Meſter Hans Reemann kan ſagtens 
være ſtolt af de Spir, han har givet mit Hus, 
mumlede Kongen ved ſig ſelv, idet han kaſtede et 
tilfreds Blik op til Slotstaarnene. 

Forgyldningen, der jo var ganſke ny, ſtinnede 
fan fornsielig i Morgenſolen, og Lovet bevægede 
ſig ſagte fra alle de mange fremmede og ſjeldne 
Træer, Kongen. havde ladet indforſtrive til fin Haves 
Prydelſe. 

Klokken var endnu ikke Fire, og Kong Kriſtian 
ventede ſig derfor ſtor Moro af at ſtulle ſtode paa 
en eller anden Efternoler, der endnu ikke var kom⸗ 
men rigtig ud af Fjerene. 

Denne Dag ſyntes han dog ikke at fkulle have 
Noget i den Retning at ærgre fig over, og han 
nærmede fig derfor yderligere opromt tre Haand— 
verkere, ſom ſtod ifærd med at opjætte en Benk i 
den brede Allee, der forte ned til det ſaakaldte 
kongelige Lyſthus. Nu er det lengſt forſvundet og 

har givet Plads for den langt yngre Herkulespa⸗ 
villon, medens en Del af Materialet gjenfindes paa 
Eremitagen i Dyrehaven. 

— Naa, Jørgen Rude, han har vel været 
paa Vinhus inat, ſiden han ſlaaer faa lempelig til 
Naglerne! tiltalte Kongen den ene af Haandver⸗ 
kerne, men med et fan fornoieligt Smil, at det var 
tydeligt, at Ordene ikke vare fan haardt mente, ſom 
de lod. 

De reiſte ſig begge fra deres Arbeide ved at 
høre Kongens Stemme og hilſte ham erbodig; 
men Ingen af dem havde Mod til at fvare paa 
Sporgsmaalet. 

— Troer J, at man kan omgaaes faa odſelt 
med Kongens Penge? vedblev Kriſtian. Bliv J 
blot ved Eders Arbeide og lad os ſe, om J duer 
til Noget. Eders Buk og Skrabud kunne J gjemme 
til en bedre Leilighed, Spende. 

Folkene gav fig da ufortovet til at tomre 
Benken ſammen, og Kongen ſtod en Stund taus 
og betragtede deres Ferd. Derpaa dreiede han 
Knappen af ſin Stok og tog en Maaleſtok og et 
Vaterpas frem af den; han begyndte nu at maale 
og monſtre Arbeidet, og efter det Smil, der gled 
hen over hans Mund, lod det til, at det tilfreds⸗ 
ſtillede ham. 

„Kongens Lyſthave“, ſom Roſenborg Have den⸗ 
gang kaldtes, var vel allerede anlagt, længe for 
man begyndte at tenke paa Slottet, men da Kongen 
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ſtadig til Slottets Opforelſe, der varede fra 1640 til 
1625, forſt dengang fif det Navnet Roſenborg, havde 
Haandverkere der paa Stedet, benyttede han dem, 
fan ſnart der var en eller anden mindre Forandring, 
han vilde have udfort, eller Noget, der ellers ſtulde 
gjores i Lyſthaven. 

— Siden Jorgen ikke vil ud med, hvad der 
gjør ham ſaa mod i Hu paa ſaadan en velſignet 
Guds Morgen, udbrød Kongen, faa maa han, Hans 
Tonneſen, til at rykke lidt hurtig frem med Sproget ; 
thi vi ffal endnu denne Morgen over paa det Land 
Amager og ſe til vor nye By. 

Den ſaaledes Tiltalte kaſtede et forlegent Blik 
til den anden Arbeider, der med uſcdvanlig Kraft 
vedblev at banke paa den Nagle, han nylig havde 
drevet i Benken. 

— Naa, hvor han tager paa Bei, ſlaaer han 
ikke den prægtige Planke tvers over tilſidſt, udbrød 
Kongen lende. Troer han den er lige faa haard 
ſom de haarde Dalere, jeg har maattet give 
for den? 

— Der er Noget gaaet Jørgen Rude imod, 
undſkyldte Hans Tonneſen fin Kammerat. 
| — Naa, jaa frem med det, Svend! 

— Den kongelige Majeftæt kan ikke hjælpe for 
det, ſukkede Jorgen. 

— vad er det for deſpekteerlig Tale, han 
fører, ſagde Kongen leende. Siger han maaſke lige⸗ 
ſom Hillerodbonden, at Kongen hverken kan gjøre 
Ondt eller Godt? Da ſtulde han fage en Skam⸗ 
færd for fin Mund! 

— Den kongelige Majeftæt maa ikke misfor⸗ 
ſtaa Jørgen; men det er nu faa helt kontrert for 
ham, og den Eneſte, der kan hjælpe ham, er da 
Mads Peers i Rudekro. 

— Saa, det var Nyt det! Vi gad nok ſeet 
den Kromand, der er ſterkere end Kongen af Dan⸗ 
mark, efter hvad han ſiger. : 

— Jeg mærfer nok, at jeg ikke ret veed at 
foie mine Ord; men den kongelige Majeſtqet maa 
have mig undſtyldt, da jeg kun er en ſimpel Haand⸗ 
værfer, ſagde Hans Tonneſen. 

— Saa ſtulde han hellere tie og lade Jorgen 
Rude tale fin egen Sag. Naa, lad os nu høre, 
Jorgen, og det giver Kong Kriſtian ham ſit Ord 
paa, at vi ffal nok vide at hjælpe ham trods den 
Rude Kromand! 

— Den kongelige Majeſtæt er altfor naadig, 
flammede Jørgen, idet han arbodig reiſte fig. 

— Hvad Mads Peers ikke er. Han har vel 
en kjon Datter, den ſamme Kromand? 

— Ja! 

— Og hende har Jorgen nu ſat Fluer i Hove⸗ 
det; men Mads vil ikke vide Noget deraf. 

— Han har fvoret, at kun den, der er fin egen 
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Mand og ikke en Dagleier ſom jeg, ſtal fane hans 
Kirſten, fortalte Jørgen nu kjakt. 

— Saa fkulde han viſe, at han kunde faae en 
Anden end Kirſten. 

— Hvor kunde jeg det? Have vi ikke lovet 
hinanden, at vi hellere ville dø end ſkenke vor 
Haand og vort Hjerte til nogen Anden; og naar 
man engang har ſeet Kirſten, glemmer man hende 
aldrig! 

Jorgens Dine lyſte, og hans Kinder blusſede, 
medens han talte; han havde rent glemt, af det 
var Kongen, der ſtod for ham. 

Et fkelmſk Smil ſpillede under Kriſtian den 
Fierdes Skeg, og idet han lagde fin Haand paa 
Svendens Skulder, ſagde han: 

— Naar det ikke er Andet, og jeg af hans 
Meſter hører, at han er en adruelig og flink Svend, 
ffal jeg tage mig af hans Sag. 

— Men, det vil ikke nytte Noget, mener jeg; 
thi Mads Peers har ſvoret, at han aldrig giver 
ſin Datter til Andre, end han ſelv vil. Det kan 
Ingen, ſelv ikke Kongen, ſagde han, tvinge ham 
til; mig falder han kun en Dagleier og ſimpel 
Tomrerſvend. 

— Betenk hvad han ſiger, Jørgen Rude, ud⸗ 
brød Kongen, og der lagde fig en sieblikkelig Rynke 
mellem hans buſtede Dienbryn. Forholder det fig 
ret med ham, hvad vi ſtal udforffe, gjør vi ham 
til Formand paa Holmen, og naar han da er 
Kongens Mand, er han vel ogſaa god nok til at 
blive Kirſtens Mand. 

— Den kongelige Majeſtet er altfor naadig; 
men Mads Peers vil endda ikke give mig Kirſten! 

— Det lader til at være en ſtor Herre, eller 
Hogſaa er han mig ſlemt haardnakket, Jørgen Rude! 
Hvad forlanger han da mere? 

— Kirſtens Tilkommende fkal telle ham 200 
gode Dalere op paa Bordet, ſtammede Jorgen. 

— Naa, naa, fvarede Kongen lende. Har 
vi havt Raad at reiſe dette Slot fra Grunden af, 
fager vi vel ogſaa 200 gode Dalere tilovers til 
Mads Peers. 

Jorgen Rude kunde ikke tale for Glæde; men 
han kaſtede ſig ned foran Kongen. 

— Lad han nu det være godt! Benken maa 
han gjøre os færdig forſt, og naar vi da have 
prøvet den, tales vi atter ved. God Morgen, 
Folk! 

Dermed fjernede Kongen ſig; men hvem der 
endnu ſamme Dag blev mere overraffet end Jørgen, 
var nok den gode Kromand, der blev ſtevnet ind 
pan Slottet i Kjøbenhavn med fin Datter. | 

Bi behøve vel ikke at fortælle, at Kriſtian den 
Fjerde neſt en lang Formaningstale optalte ham 
200 Dalere, men ſaa ogſaa forlangte et ſplendid 


Bryllup for hans Datter Kirſten og Tomreren 
Jorgen. 

Var Jorgen og hans tilkommende Brud glade, 
faa var Kongen ikke mindre tilfreds med Udfaldet, 
og da han fort efter Bryllupet atter en Morgen⸗ 
ftund fane til fine Arbeidere paa Holmen og fif 
Øie paa. Jørgen, flog han 8 venlig paa Skul⸗ 
deren og fagde: 

— Seer han, vi var dog ſtertere end den Rude 
Kromand! 


—sS— 


Fremmed i Rusland. 
Fortælling fra Katharina den Andens Tid, 
bearbeidet af 
Os vald Lund. 


Iste Kapitel. 
Skibbruddet. 

Ingen ombord vidſte beſtemt, hvor de vare. 
Det var mork Nat, Regnen faldt ned i Stromme, 
og Søen gik høit. 

Den prægtige Seiler „Anna Maria“ krengede 
helt for den voldſomme Sydveſtſtorm og ryſtede i 
alle ſine Sammenfoininger for hver Bolge, der gik 
over den. 

Alle Mand vare paa Dakket. 

Kaptainen ſtod i fin tætinappede Kappe, med 
Sydveſten pan Hovedet, Med den ene Haand holdt 
han fig faſt i Vantet, medens han i den anden 
havde Raaberen. Fra Tid til anden lød en has, 
men lydelig Komando igjennem denne. 

Sofolkene lob frem og tilbage over det vaade, 
ſlibrige Dek, af og til gribende for fig i Tovverket 
for iffe at gaa overbord, naar Skibet voldſomt 
kaſtedes fra den ene Bolge til den anden. 

Ved Siden af Kaptainen ſtod en anden Skik⸗ 
kelſe. Han var ifort en lignende Dragt ſom dennes 
og greb ligeledes ſtadig for ſig, idet han forſogte 
at holde faa ſikkert Fodfeſte ſom muligt paa 
Dakket. 

Det var et ganffe ungt Menneſke, neppe Mand 
endnu og tydelig nok paa ſin forſte Reiſe. J ti 
Dage havde han nu været ombord pan „Anna 
Maria“ ſom Pasſageer. Han var bleg, endogſaa 
meget bleg; men fra hans Dine lyſte et ſtraalende 


Sker, naar han talte, var hans Stemme hjertelig 


og indtagende. Hans lange brune Lokker, der bol⸗ 


gede frem under Sydveſten, flagrede i Vinden. 

Det unge Menneſke havde delt Kahyt med Kap⸗ 
tainen og ſterſte Delen af Reiſen opholdt fig paa 
Dekket lige indtil for to Dage ſiden, da Veiret 


N 


mø ER 


Rinteresſeret i dette Sporgsmaals Befvarelfe. 


drev Skibet ud af dets Kurs — hvor langt eller 


hvorhen havde Kaptainen endnu ikke vovet at ſige. 

Ved Stormens Begyndelſe trak det unge Men⸗ 
neſke ſig lidt hurtig tilbage til ſin Koie; men trods 
ſit mindre gode Befindende viſte han ſig dog ſnart 
igjen paa Dakket, ſtjondt Stormen ſtadig tiltog i 
Styrke. 

— De vilde gjøre bedre i at gaa ned igjen, 
Herr Moth, ſagde Kaptainen. Bliver det ved ſom 
nu, faae vi ſnart Lov til at fkalke Lugerne til. 

J ſamme Dieblik løftede en Ss Skibet ſom 
et Stykke Kork for derpaa at drage det ned med fig 
til en Dybde, ſom ſtulde Havet lukke ſig over Maſte⸗ 
toppene. 

— Jeg fkal nok forſtaa at holde ud, Kaptain, 
ſvarede Moth. Jeg vil hellere blive oven Dakket; 
jeg har en vis naturlig Radſel for et ſaadant fri⸗ 
villigt Fangenfkab. 

— Naa, ſom De vil, vedblev Kaptainen; men 
De vil nok faae at føle, at der er verre Ting at 
gaa igjennem end at ligge indelukkede under Lugerne 
en ſtormfuld Nat. Jeg ſelv vil vel ogſaa helſt have 
mig det frabedt; men det var kun til Deres eget 
Bedſte, jeg foreſlog det. 

— Jeg takker Dem ogſaa derfor; 
kun ikke for mig: 
forſigtig. 

— Det tvivler jeg ingenlunde paa, tilfsiede 
Kaptainen. 

Den Tone, hvori han ſagde det, tydede rigtig⸗ 
nok ſnarere paa det Modſatte. 

En Stund blev den unge Mand ſtaaende for⸗ 
dybet i ſine Grublerier ved Siden af Kaptainen, 
der af og til uddelte ſine Befalinger igjennem 
Raaberen. 

— Naar antager De vi komme der, Kaptain? 
ſpurgte Yuglingen endelig. 

— Ja, hvordan kan jeg ſige det, Herr Moth? 
indvendte den Adſpurgte. De maa hellere ſporge 
Bleſten, naar den har i Sinde at lægge fig. 

Det er ikke nogen behagelig Sag at tale om⸗ 
kap med en forrygende Storm, og derfor var det 
faa naturligt, at Samtalen atter gik iſtaa. Den 
unge Moth havde ogſaa nok at gjøre med at ſtaa 
opreiſt paa ſine Been, medens Barken duvede og 
ſlingrede mellem de flummende Bølger, der piſkedes 
af den raſende Vind, og for den Reiſendes uvante 
Dine hævede fig ſom Bjerge rundt om dem. 

— Er der Fare at frygte? ſpurgte det unge 
Menneſke atter. 

Hans Stemme robede, hvor meget han var 


men frygt 


pludſelig ſlog om, og der reiſte fig en Storm, ſom 
jeg fkal) nok vide at viſe mig 


— Fare? „Anna Maria“ kjender ikke til Fare 
i aaben So, lød Kaptainens naſten foragtelige 
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Svar. De fjender Intet til Søen, Herre; det er 
hele Tingen. 

— Braadfser forude! 

Dette pludſelige Raab lød tydelig og ſkingrende 
fra Skibets Forſtavn. 

Kaptainen ſprang op paa Relingen og udſendte 
derpaa hurtig ſine Befalinger. 

— Op med Storſeil og Meſan! — 
pen ind! — Roret haardt i Le! 

Det var for ſent. 

Et Oieblik efter vifte en Rakke morke Klipper 
fit taagede Omrids, og man ffælnede tydelig de 
ſkummende Braadſoer foran „Anna Marias“ Stavn; 
deres Larmen hørtes endogſaa igjennem Stormens 
Hvinen og Tovverkets Piben. 

En eneſte ſterk Bølge greb det prisgivne Bark⸗ 
ſkib, og det ryſtede fra Forſtavn til Agterſpeil under 
et frygteligt Stød. 

„Anna Maria“ ſtod paa Klipperne. Bug⸗ 
ſprydet ſprang i Stykker ſom Glas. Forſtavnen 
huggede et Dieblik, og Soen gik ind. 

Det var en forfærdelig Scene, der nu vifte fig 
paa Daekket. Radſelsfkrig, Fortvivlelſens Raab, 
Eder og Forbandelſer lod imellem hverandre. 

Kaptainen vedblev en Stund urokkelig at ud⸗ 
ſende ſine Komandoraab og ledſagede dem af Tru⸗ 
ſler. Men hvem brød ſig nu om Defalinger eller 
Truſler. 

Han bonfaldt da ſine Folk om at viſe ſig ſom 
Mænd og ikke ſom Kryſtere og Umelende; men 
Intet hjalp længer. 

Medens Nogle allerede gav fig ifærd med at 
fætte Skibets eneſte Baad ud, ſtyrtede Andre ned 
under Dakket. Kaptainen forſtod ſtrax, at det var 
for at opbryde Romfadene. De vilde drukne deres 
Dodsangſt og Folelſen af den nere Fare. 

Vor unge Reiſende havde ſtrax ved den forſte 
Fare vexlet et Par Ord med Kaptainen og forlod 
derpaa Dakket. Han var netop ved at ſtige op 
igjen, da han mødte den Del af Mandfkabet, der 
vilde ned under Dakket. 

— Tilbage, Folk! Tilbage for Eders eget Livs 
Skyld! For Alles Liv! raabte han til dem. 

— Liv, Herre! Hvad ere alle vore Liv værd 
i dette Dieblik? 

— Mere værd, end af de bør fætteg til i 
Drukkenfkab. Tilbage, ſiger jeg, tilbage! 

— Gjør Plads, unge Mand, ſiger jeg, eller 
det bliver værft for Dem ſelv! Det er lige meget, 
om vi drukne fulde eller ædru, og Rom ville vi have! 


(Fortfættes.) 


Hal Top⸗ 


Snurrepiberier. — Fordi intet anſtendigt Menneſke vil kunne høre 
paa, hvad jeg maa ſige. 
— Naa, udbrød Sagfsreren, faa hviſk Bræfidenten 
En Kineſer lod ſig Thermometrets Indretning og det ſagte i Sret. 
Brug forklare og pttrede derpaa fin Forbauſelſe over, 
at den blotte Bevegelſe af en ſaadan tynd Kvikſslvs⸗ 


traad kunde gjøre Veiret faa meget koldere. Moderen: Du burde ikke taale, at Herrerne til- 
kaſte Dig ſaa brændende Blikke! 
Datteren: Det gjor jeg heller ikke, jeg kaſter 
Det er faa begribeligt, at der mange Steder i dem ſtrax tilbage igjen! 
Amerika er Folk, hvem Telefonens og Fonografens Op⸗ 
finder, Eddiſons Laurber ikke tillade at ſove. Det 
nyeſte i Retning af Opfindelſer ffal være en For⸗ 
ening af en Smerkjerne og en Harmonika. Gaade. 
Medens den overſte Del af Kjerneverket ſpiller en eller 
anden bekjendt Melodi, ſom: „Du er gult, Du er dei⸗ 
ligt, o Smør!” frembringer de forneden anbragte Tre⸗ 
valſer det deiligſte Smør, der betales langt over høiefte | 


En eneſte Selvlyd kun jeg har, 
Jeg eier kun fire Lyde. 
Med Ø i din Mund jeg ofte var; 


Natering; Det kan Du vel ſagtens tyde? 
å S i Men hvis jeg et U iſtedet fik, 
Et Blad i Pennſylvanien havde omtalt, at der i Jeg Jern og Staal kan fortere. 
vedkommende By boede en Mand, ſom ikke havde været Et Lys, jeg tenker, der pludſelig gik 
ædru i de ſidſte 25 Aar. Skjondt der ikke var nævnet Op for Dig, min Leſer kiœere! 
noget Navn, blev Bladet dog opfordret af 21 Perſoner M. C. 
til at kalde denne Artikel tilbage, da de betragtede den a re 
ſom et perſonligt Angreb. Rebus. ' 
= B DHær I 
Sulkergriſene. 
Humor. Opløsning paa Karaden i Nr. 51: 
5 Toldbod. 
For en amerikanſk Jury vægrede en ſom Vidne Rigtig opleſt af: Rudolf Weichmann, M. O. Sofiegade, 
; 2 ; 77 Den ſtore Bjorn i Larsbjernſtrede, O. Groſell, ER Holm, 
tilkaldt Dame fig fornylig ved at fvare paa det til hende Springfyren, Baadsmanden i Baadsmandsſtræde, Frimurerſven⸗ 
ſtillede Spørgsmaal. : den, En gloende Æbleffive, Frk. Komisſe, Tre Balletſtjerner, 
— Hvorfor ſvarer De ikke? Karaden og Kammeraden. 
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J Borg og Hytte”, udgivet af Xylograf V. Sigandt, udgaaer een Gang ugentlig, hvergang ledſaget af er 
i Texten wel ſmutt Kylograft (Treſnit) til den billige Pris: i 


10 Ore ugentlig, 1 Kr. 20 Ore Kvartalet. 


Bladet vil ſtedſe byde en interesſant og underholdende Lesning, og hveranden Uge medfølger gratis: 


Et 16⸗ſidigt Fenilleton-Tillæg, 


indeholdende Fortællinger af populcre Forfattere, hvorved Abonnenterne uden yderligere Ubi med Tiden ville kunne ſamle fig 
et Bibliothek af læfeværdige Skriftle 
J Betragtning af den betydelige Stofmasſe, Bladet byder, maa „J Borg og Hytte" kaldes 


det billigſte nordiſke Ugeblad. 


Nye tiltredende Abonnenter ved 2den Aargangs Begyndelſe modtage gratis de udkomne 3 Ark (48 Sider) af den 


ſpendende Fortælling dd 
„FJorſvunden“, 


ligeſom alle Abonnenter (der bevislig have modtaget hele Aargangen 1979 af „J Borg og Hytte”) med ſidſte Numer af 
nævnte Aargang gratis erholde et meget D . 
9 Spillemand“, 
Sae øit, 15 Tom. bredt.) 
Abonnement paa „J Borg og. bytke⸗ 3 paa. e kgl. Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder, i de fleſte af 


Landets Boglader ſamt paa 
Bladets Kontor: filøntergade 2. 


Triers Bogtrykkeri ved Schou. 
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Et Billedblad for Alle. 


Redigeret af cand. phil. K. Lindstrøm. 3 
Numer 2. 10 Øre. den Aargang. 
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Lang Ventetid, 


Irlanderens Hemmelighed. 
(Fortſat.) 


Det er Mik O'“ey, Lire⸗Mik. 

Han feer fig om inde i Stuen, træffer Uhret 
op og fætter fig et Oieblik i Læneftolen for at hvile. 
Hvad Andet fkulde han vel gjøre? 

Saaledes ſorger han for Huſet og vogter det. 

Reſten overlader han til Sankt Patrik. 

Naar han atter omhyggelig har lukket Doren 
til, gaaer han lige faa langſomt, ſom han kom, 
tilbage til ſit eget Hjem, den ene Gang ſom den 
anden. 

Hvad ſtulde han vel ellers? 

Han har ikke faaet nogen ſom helſt Efterret⸗ 


ning fra ſin Datter Kathlin og Enken Peggy Gilli⸗ 


gan ſiden deres Bortreiſe, og naar nysgjerrige Na⸗ 
boer eller de lyſtige Folk i Kroen, ſom han ſpiller 
til Dands for, ſporge ham, hvor de ere henne, ryſter 
han kun paa ſit gamle Hoved med det rynkede An⸗ 
ſigt og den blaa Tophue og ſiger: 

— Det veed jeg ikke! 

Ja, hvad Andet ſkulde han vel ſige? 

Hans Datter Kathlin, der ſtrog Violinen endnu 
ſmukkere end han ſelv, var Limericks ſmukkeſte Pige 
og uendelig afholdt af Unge og Gamle. Gud har 
nu villet det ſaaledes. 

Mik O'Ley veed ikke, hvor hun er henne, 
men vi havde kunnet ſige ham det; thi vi vide 
det noie. 

Luften er mild. 

En fvag Briſe udſpender „Argyles“ Seil, juſt 
ſom det nu ſtolt og hurtig glider ind igjennem „den 
gyldne Port“, den ſmalle Kanal, der forbinder Bug⸗ 
ten ved San Francisco med Oceanet. 

Tilhoire og tilvenſtre for „Argyle“, lige ſom 
bagved det dukke fjernt og ner ſkinnende Seil frem, 
alle fore de Skibene frem imod det ſamme Maal, 
Veſtens Guldland. 

Ombord i „Argyle“ ſtaa Pasſagerer ſammen⸗ 
trængte Hoved ved Hoved. Ethvert Die er ſtirrende 
rettet imod Kyſten, der langſomt haver ſig op af 
Soen. 

En trykkende Stilhed er fulgt ovenpaa den 
lydelige Jubel, hvormed Alle, Kahyts⸗ og Mellem⸗ 
deks⸗Pasſagerer, hilſte det forſte Syn af Eldorado, 
hvor Enhver haaber at finde Skatte, Lykke og en 
glimrende Fremtid. Paa den flade, traloſe Kyſt⸗ 
rand er der Intet, ſom vinker og lokker, og de morke, 


lave Hoie, der nu tydeligere og i fkarpe Omrids 


viſe fig i Forgrunden, ligne kempemesſige Grav⸗ 
høie, under hvilke Tufinder af uopfyldte Onfker, 
ſtuffede Forhaabninger og forfeilede Livsplaner ligge 
begravede for evig. 
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Tæt under Mellemdekkets Bagbordsrerling ſidde 
To, hvis Hjerter ogſaa banke ſterkt, men ere fulde 
af tilfredsſtillet Lengſel. 

Peggy Gilligan ſidder paa en meget ſtor Kiſte, 
der indeholder Alt, hvad hun eier og har; Kathlin 
O'Ley ſtaaer ved Siden af hende med ſin venſtre 
Arm flynget om hendes Hals, medens hun i den 
hoire Haand holder en lille, ſmal Kasſe. Den 
gjemmer det Kjereſte, hun eier, hendes Violin. 

Den gamle Kvinde tørrer af og til Øinene 
med Bagen af ſin knoklede, brune Haand, men om 
Kathlins Mund ſpiller der et ſvagt, yndigt Smil, 
medens de rode, ſpulmende Leber kruſes og ſpidſe 
ſig til, ſom vilde de aabne ſig til et Kys. 

Maaſte ſtager han derovre ved Vaerftet, naar 
hun nu om lidt ſtiger op ad Havnetrappen! 

Da lyder et Skrig af Skrak over hele Skibet. 

En hvid Rogſky bølger frem fra en af „Ar⸗ 
gyles“ Stykporte ſamtidig med et glimtende Lyn; 
et Kanonſtud ruller ſom Hilſen hen over Søen og 
beſvares fra Platformen derovre, hvor Fyrtaarnet 
kneiſer. 

San Franciscos Huſe og Hytter viſe ſig for 
dem, medens Havnen ligner en uendelig, uigjennem⸗ 
trengelig Sfov af Maſter og Tovverk. En for⸗ 
virret Tummel og Stoi lyder ud til dem fra: de fom 
Myrer vrimlende Menneſker. 

Den nedgaaende Sols Straaler n Alt 
med fit bløde, rode Sker. 


Den uhyre Ankerkjade ruller ned. Endnu et 


kraftigt Ryk, hvorunder Skibet bæver og ryſter i 


alle fine Fuger, og det ligger ſtille. 

Nu begynder der en vild, ſkingrende Stoien 
og Raaben, en ubefkrivelig Tummel under Pasſa⸗ 
gerernes Üdſkibning, en Trengſel henimod Falderebet, 
ſom gjaldt det Liv og Dod om at blive den Forſte 
i Land, den Sidſte inden Borde. 

Peggy og Kathlin blev ubevægelig. ſiddende 
paa ſamme Sted, indtil den almindelige Forvirring 
var ſtillet, og det blev muligt uden Livsfare at gaa 
fra Borde. Saa fjernede ogſaa de ſig. 

To medlidende Matroſer havde imidlertid fort 
Peggys tunge Kiſte i Land og ſtillet den til en 
Side; men derefter havde de ikke ved nogen ſom 
helſt Bon været at formaa til at fkaffe de hjelpeloſe 
Kvinder et Opholdsſted for Natten. 

Hvilken Nat! 

Maanen ſteg langſomt op over de fjerne Bjerge 
og blinkede hen over de tunge Bolger, der rullede 
neſten op til deres Fødder. 

Paa Skibene og langs Havnen var Alt ſtille; 
men ovre fra Byen lød en vedholdende forvirret 
Larm. 

De Tuſinder, der hver Time paa Dagen og 
Natten drage ud til Minerne for at ſoge Guld eller 


komme derfra for at fætte deres hurtig vundne 
Skatte overſtyr i Frisco — ſom man her for Kort⸗ 
hedens Skyld falder Byen — bølge uden Hvile 
igjennem Gaderne, paa ſtadig Jagt efter ee 
eller Fordele. 


Landingspladſen er overſaaet med Baller og 


Fade, ſom om en voldſom Storm havde udſpyet 
dem og kaſtet dem uordentlig imellem hverandre. 
Deres Indhold var tildels nedtraadt, adſplittet og 
fordærvet. Der laa opſlaaede og ſonderſlagne Fade, 
hvis tidligere koſtbare, nu verdiloſe Indhold enten 
ſavnede den fornødne Arbeidskraft, der kunde bringe 
det til fit Beſtemmelſesſted, eller ikke lod fig afſette 
af Mangel paa Efterſporgſel. 

Midt i denne kaotiſte Forvirring ſidde begge 
Kvinderne alene under den merkeblaa, ſtjernebeſaaede 
Nattehimmel, med tæt ſammenſlyngede Hender og 
ſtirrende raadloſe frem for fig. 


— Men det maa ſte, Kathlin! udbryder Peggy | 


Gilligan, idet hun ſpringer heftig op. Det maa 
ſte! Vi kunne ikke blive ſiddende her den hele Nat. 
Man ſiger, at Feberen er ſlem her ved Kyſten. 
Jeg gaaer ind til Byen og ſkal nok finde Udvei 
for os. 

— Og Du vil lade mig alene her, Moder 
Peggy, ganfke alene? Jeg vil engſtes til Døde.… 


i denne Nat. . i dette fremmede Land ... alene i 
dette Mørke! 
— Gud og hans Hellige ere hos Dig, 


Kathlin! 

— Men naar Du nu ikke kommer tilbage, 
Moder Peggy, naar jeg forgæves maa vente paa 
Dig? — Det bliver min Dod! 

— Jeg kommer, Kathlin; om en Time er jeg 
tilbage! 

— Oh, en Time! Betænf, hvor lang en Time 
er, Peggy! ſukkede Kathlin. Hvad kan der ikke fle 
i en Time? Men gaa, Peggy, Du maa gaa! Will 
er her jo, det føler jeg; han er i min Nerhed, og 
det vil troſte mig. Gaa, men kom igjen om en 
Time... gaa hurtig, at Du kan komme hurtig igjen, 
Moder Peggy! 

Og Peggy gik. 

Kathlin fad alene tilbage paa Kiſten. 

Hun boiede fit Hoved mod Jorden og foldede 
fine Hender. 

Sky ſage hun fig hvert Dieblik om i det 
demrende Morke, der omgav hende. Ved enhver 
Larm, der naaede hendes Øre, foer, hun forſtrakket 
ſammen. 

Forfærdet ſtirrede hun paa 12 hemmeligheds⸗ 
fulde, ſelſomme Skygger, ſom Maanelyſet kaſtede 
hen imellem de kempemesſige Tønder og Vare⸗ 
baller. Alt eengſtede hende og bragte hende til at 


ſtelve. 
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Ligeſom den enlige Skildvagt paa. fin Poſt, 
den natlige Vandrer i Skoven og Barnet, der i den 
morke Stue venter paa Moderens Hjemkomſt, nyn⸗ 
ner en Sang for at ſprede den engſtende Stilhed 
omkring fig, greb Kathlin nu langſomt efter fin 
Violinkasſe; ſagte og ſky tog hun Violinen ud, 
ſom ſtod hun i Begreb med at gjore noget Ondt, 
ſom frygtede hun, at Nogen fkulde ſe det og bebreide 
hende det. 

Og dog var der Ingen om hende, kun de dode 
Kiſter, Maanens Straaler, Havets bruſende Bolger 
og de morke Skibe, der vuggede ſovnig og ſom i 
Dromme ſukkede og ſtonnede. 

Kathlin O'Ley tog ſin Violin og greb nogle 
enkelte Akkorder i dens Strenge, idet hun nynnede 
en Melodie dertil. 

Derpaa tav hun og fane fig atter ſtum og 
engſtelig om til alle Sider, om Ingen lyttede efter. 

Efter en lille Stund greb hun Buen og 
ſpillede. 

Sagte begyndte hun en af hine irſte Folke⸗ 
melodier, der klinge fan ſorgelig, faa uendelig kla— 
gende; en langtrukken Tone, der vakte Lengſel og 
Hjemve, faa monoton ſom den irſke Hede, faa ſod 
og ſvermeriſk, faa mild og ſtjon ſom Iniſhfall's 
Piger og dog atter ſaa bruſende ſom Havet og fuld 
af Majeſtet ſom Klipperne ved Killarney. 

Kathlin begyndte ſagte og dæmpet en Melodi, 
der ſom naſten alle irſte Sange fætter friſt og liv⸗ 
lig i for da hurtig og brudt at ſlaa over i uſigelig 
vemodige Mollakkorder: 


Om Kvindernes Blikke end lue, 

Sag fe. dog bort, faa fe dog bort! 
Naar huldſalig de til Dig ſkue, 

Er Valget haardt, er Valget haardt! 


Som Stjernerne, naar de funkle 

Med himmelſt Pragt, med himmelſk Pragt, 
Et Lys har midt i det Dunkle 

De Dine vakt, de Sine vakt! 


Pludſelig brod hun af midt i Melodien og lod 
forſtrekket Bue og Violin ſynke. 

Hun vidſte ikke hvorfra — lige ſom ſtegen ned 
fra Luften eller op af Havet, bevægede en mork 
Skikkelſe fig langſomt, neppe horlig hen imod 
hende. 

Hun fad ubevægelig, ſom ſtiv af Angſt. 

Manden, der nu blev ſtaagende foran hende, 
var flor og mager, iført en vid, mork Uldjakke, en 
bredkrampet Filthat og lange Læderftøvler. Hans 
magre Anſigt ſyntes veirflaaet og ſolbrendt og var 
omgivet af et morkegraat Haar og Skeg. 

Et Dieblik betragtede han Kathlin tauſt og 
betenkſomt og fatte fig derpaa nogle Skridt fra 
hende paa en Balle Bomuld. 
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— Spil! ſagde han med eu dyb, has 
Stemme. 

Kathlin ryſtede. 

Hun fane fig om og formaaede ikke at røre et 
Lem af Angſt. 

— du er fra Irland. Jeg kjender den Sang, 
Du ſpillede, og har ofte ſunget den, medens jeg 
var ung. . . i mine Ungdomsdage ved Shannons 
Bred! vedblev Manden. 

Derpaa tav han en Stund og begyndte da 
igjen med roligere Stemme: 

— Spil! . .. Frygt ikke, mit Barn, jeg vil 
ingen Fortred gjøre Dig. — Spil mig en Sang 
fra mit Fedreneland. J fem og fyrretyve Aar har 
jeg været borte fra mit Hjem og aldrig hort en 
eneſte Sang fra min Fodeſtavn. Spil, Pige! 

Lidt efter lidt havde Kathlin gjenvundet fin 
Fatning. 

Den Fremmedes Stemme klang vel barſk, men 
ſamtidig faa ſorgfuld og næften bedende. 

Hun presſede Violinen under Hagen og be⸗ 
gyndte i rafk, fyrig Takt den irffe Rundſang: 


Irland ver ſtolt og England ver glad! 
Ræffer nu Hænder i hjerteligt Tag, 
Aldrig mer ſkulle J fkilles ad. 
England og Irland har vundet idag! 
England, England! 
Irland og England! 
Evig forenet om ſamme Sag! 


Da løftede den Fremmede hurtig og truende 
fin Arm. 

— Stille... hold inde! raabte han, idet han 
ſprang iveiret. Jeg vil ikke høre den, den fordømte 
Sang om det falſte, troløje England, der har øde» 
lagt mit Land og mig! Fordomt vere England! 
Spil en anden Sang, en ægte irſk Sang; ſpil, min 
Pige! 

Han ſank atter tilbage paa fit Sede, og hans 
Hoved faldt ned imod hans Bryſt, medens Kathlin 
efter en fort Pauſe paany begyndte den gamle irffe 
Melodi til Sangen: 


Far i Verden omkring, lig et Barn ved en Feſt, 

Der kun nipper til Alt i fin flygtige Lyſt; 

Og naar Glæden vil ſynke med Solen i Veſt, 

Skal Du løfte din Vinge og flyve mod Oſt! 

Men er Hjertets Ild og Siets Glands 

De herligſte Gaver, ſom man fik, 

Saa lad os ei reiſe udenlands 

Efter folſomme Hjerter og ſolklare Blik. 
Glem ei Ven, naar Du krandſer dit Beger til ger, 
Overalt hvor Du færdes i Sſt og i Veſt, 
Naar Du tømmer et Glas for hver ſmilende Ms, 
Glem ei Smilet derhjemme paa FJedrenes S! 


J England har Skjenhedens Have fin Mur, 
Og Knibſthedens Drage ſtager Vagt ved dens Port; 


Den Drage imellem ſig tager en Lur, 

Og Vagten ved Porten betyder ei ſtort, 

Det er ei ſom Erins Urtegaard 

Med fit Tjørnehegn, af Roſer rødt, 

Hvor frekke Haand er vis paa Saar, 

Mens Duften dog daarer Hjertet ſodt. 
Glem ei Ven, naar Du krandſer dit Beger til Feſt, 
Overalt hvor Du færdes i Sſt og i Veſt, 
Naar Du tømmer et Glas for hver ſmilende Mo, 
Glem ei Smilet derhjemme paa Fedrenes O! 


Sangen døde langſomt hen, faa uendelig ves 
modig og drømmende, ſom bar Luftens Mander den 
paa fugtig beduggede Binger fra den fattige, fjerne 
Fodes over til det fjerne Veſten. 

Alt var ſtille rundt omkring. 

Havet bruſte hoitidelig, og Vinden ſtonnede 
klagende hen over Skibene. 

Den Fremmede havde ſtottet Armene mod fine 
Knæ og bedakkede fit dybt boiede Anſigt med fine 
Hænder, J Begyndelſen havde han ſukket og ſtel⸗ 
vet, nu fad han ubevægelig, ſom havde Tonerne 
baaret hans Sjæl bort til de hjemlige Strande, 
hvis Sange han ikke havde hort i fem og fyrre⸗ 
tyve Aar. 

Kathlin begyndte at engſtes for Manden, men 
dog vovede hun ikke at reiſe ſig eller tale til ham; 
thi hans Heftighed fra for havde ffræmmet hende. 
Da horte hun rafke Skridt nærme fig fra Byen, og 
hun aandede atter frit. 


(Fortſettes.) 


Lang Veutetid. 


Julefortælling fra Bjergene. 


Dagen for Juledag var der travlt i Andreas 
Mainers Bjalkehus. 

Hvergang hans Kone ilſomt gik igjennem 
Stuen, hvor Ilden brændte faa lyſtig i Ovnen, lød 
det ſamme Spørgsmaal fra den gamle Bedſtemoder, 
der fad henne paa Benken: 

— Hvor bliver dog Sepp af med Børnene? 

— Han kommer vel ſnart! lod Svaret. 

Det ſamme Svar havde hun nu rigtignok 
givet hele Eftermiddagen, og den ene Time var gaaet 
efter den anden. 

Det ſamme Sporgsmaal gjentog den Gamle, 
da Andreas Mainer, ledſaget af ſine to Brodre, der 
hver Jul indfandt fig her for at feire Hoitiden, 
traadte ind og hængte fin Bosſe paa Veggen. 

— De maa vel ſnart være her, ſvarede han; 
men jeg venter dem da ikke, før Maanen ftaaer op. 
Sepp ſkulde jo forſt aflevere Træerne, og Sleden er 
tung at træffe, naar Sneen ikke er faſtere. 
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— Men han har dog Trofaſt med ſig, ind⸗ 
vendte Bedſtemoderen. 

— Ja, og netop derfor kunne vi være gange 
rolige. 

Saa ganffe rolig var Andreas dog viſt ikke; 


thi da han kom ud i Kokkenet, og hans Kone ſendte 


ham et ſporgende Blik, ryſtede han paa Hovedet 
og ſagde: 

— Rigtig kan jeg nu ikke forſtaa det; thi da 
han tog afſted herfra imorges, maatte han jo alle⸗ 
rede være her tilbage for et Par Timer ſiden. 

— Veiret er jo ganſte ſtille, tilfsiede hun. 

— Ja, og ſelv om der er falden Sne paa 
den anden Side, ſaa kan den aldrig have hindret 
dem ſaa ſtort. 

— Sepp er da aldrig gaaet afveien for nogen 
Slags Veir. 

I det Samme kom Brodrene ud til tem; de 


foreſlog at gaa over i Retning af Pasſet og ſe, om | 


der fulde være noget Spor til de Ventede. 

— Men gaa faa her ud af Bagdoren, hviſkede 
Andreas' Kone. Bedſtemoder vil ellers blive urolig. 

De to velvoxne Bjergboere, der vare fortrolige 
med alle Fjeldſtrekningens Farer og kjendte hver en 
Sti og hvert et Punkt i flere Miles Omkreds, fkred 
forbi den Rekke Graner, der dannede et Læbælte 
for det lave Hus og vandrede hen over det blode 
Snetcppe, hvorpaa den opgaaende Maane tegnede 
deres Skygger i langſtrakte, blaalig fortonende Fi⸗ 
gurer. 

De tog Retning over imod denz ſneindhyllede 
Skov, der ſtrakte fig op ad det lige overfor liggende 
Bjerg. 

Imidlertid havde Andreas Mainers Huſtru 
gjort Alt iſtand, Julebordet ſtod pyntelig dakket 
foran den lune Ovn. 

Bedſtemoderen var halvt indſlumret under de 
vaagnende Minder om faa mange tidligere Jule⸗ 
aftener, hun havde feet komme og gaa her i den 
gamle Hytte, hvor hun ſelv havde været Barn. 

Brødrene vendte tilbage uden at have ſeet 
noget Spor af Sepp den Bei, de havde været; men 
de forkyndte derimod til almindelig Glæde, at der 
nærmede fig nogle mørke Skikkelſer ovre fra Sim⸗ 
merdals⸗Pasſet, og de troede i en gjøende Hund at 
have gjenkjendt Trofaſts Bjæffen. 

Medens de endnu ſamtalede om Grunden til, 
at Sepp kom denne meget længere Bei, lød et ſting⸗ 
rende Fryderaab ind til dem, blandet med Hunde⸗ 
glam, og de tre Mand ſtyrtede ud i den morke For⸗ 
ſtue, ledſaget af Moderen, der havde taget Sepps 
lille Pige paa Armen. 

Andreas aabnede Doren og ſprang udenfor 
Sujet, hvor Maanelyſet kaſtet tilbage af den blen⸗ 
dende Sne gjorde Alt faa klart ſom midt om Dagen. 


| 


——— 


| 


Der fom den længe ventede Sepp, der havde 
ſpendt fig felv ſammen med Trofaſt foran den 
tunge Brændeflæde, ſom han ved Hjælp af et Knippe 
Hs og nogle Puder havde omdannet til en lun 
Kane for de to Smaa, der lengſelsfuldt reiſte fig 
op i Kjoretoiet og ſtak deres indhyllede Hoveder 
frem af Puderne, ſom to Juleroſer, der titte frem 
over Sneen. 

Der blev en almindelig Jubel, og Alle ilede 
til for under Spog og Latter at ſpende „Heſtene“ 
fra og bære Børnene ind i Varmen. 

Snart efter ſad Alle benkede om Bordet og 
lod det tarvelige, men velanrettede Maaltid veder⸗ 
fares Rete 

— Jeg begyndte allerede at blive engſtelig for 
Eder, tog Bedſtemoderen forſt til Orde. 

— Ja, vedblev Andreas Mainer. Hvad ſkulde 
Du den Omvei over Simmerdalen efter? 


— En Lavine. . begyndte Sepp. 
— Gud, faa have J dog været i Fare, ſpurgte 
Bedſtemoderen. 


— Aah, nei! Den faldt, juſt ſom Trofaſt og 
jeg vare naaede igjennem Pasſet imorges, og efter 
Lufttrykket og de fnæffede Træftammer at dømme 
bliver der ingen Vei derigjennem i Vinter. 

— Naa, ſaa ville vi takke den hellige Jom⸗ 
fru, for at hun har holdt ſin Haand over Eder 
denne Gang ſom hidtil, udbrød Andreas' Kone og 
foldede ſine Hender. 

— Og lad os ſaa drikke hinanden til paa en 
glædelig Jul! tilfsiede Andreas og løftede den 
tunge Solvkande, ſom han derpaa fatte til Mun⸗ 
den og derefter rakte til Sepp, der ſad ved Siden 
af ham. 

— Amen! hvifkede Bedſtemoderen, hun tenkte 
paa ham, der i gamle Dage ſad for Bordenden og 
ſom Sonnen nu drak Gjeſterne til. 

Menneſkene ſkifte fra Jul til Jul; men Sulen 
vender ens tilbage hvert Aar og gjenfoder Glæden 


i hvert Hjem, fra de høiefte til de ringeſte. 


Monika. 


Fremmed i Rusland. 
(Fortſat.) 


Den, der talte ſaaledes, var Styrmanden om⸗ 
bord i „Anna Maria“, en veirſlagen Sømand, hoi 
og kraftig bygget. Han ſtod med opløftet Arm og 
knyttet Haand, ſpagt belyſt af en Skibslygte, der 
hang paa Enden af en Bom og ſlingrede frem og 
tilbage under Skibets Bevegelſer. Han ſage ud til 


— 
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at være beſtemt paa at fætte fin Villie igjennem, 
og der kunde ikke være ſtor Tvivl om, at han ogſaa 
var i Stand dertil. 

Bagved ham trængte en Flok af vilde Fyre 
fig frem, hvis blege, fortrukne Anſigtstræk og truende 
Fagter tydede paa deres Uvillie imod den, der ſaa⸗ 
ledes uopfordret havde opkaſtet fig til Bevogter af 
Proviantrummet. 

— Vil De give Plads, Herre? Eller ſkulle vi 
bruge Magt? raabte flere Stemmer. 

Den unge Mands Blik flammede, medens han 
uforfærdet betragtede den raſende Hob. J en rolig 
Tone fvarede han: 

— Jeg viger ikke en Tomme. Hor mig et 
Oieblik, Folk! Hvis Døden virkelig er fan ner, ſom 
J tro, hvorfor ville J da... 

Lenger naaede han ikke; et Slag af Styr⸗ 
mandens Haand ramte ham i Hovedet, og han ſank 
over mod Veggen, medens Sofolkene ſtyrtede frem 
forbi ham og ſprengte Doren til Proviantrummet. 

Imidlertid havde en ny Perſon viſt ſig paa 
den fnævre Scene. Det var en ſterkt bygget Mand; 
ſtjondt han ikke var Somand, havde han dog under 
hele Stormen gaaet Mandfkabet tilhaande. 

Han var ilſomt ſtegen ned ad Trappen og traadte 
nu ind i Rummet, forſynet med en bredbladet Øre. 
Inden Nogen af Mandffabet kunde tenke pan at 
hindre ham deri, havde han med Ozen knuſt hvert 
et eneſte Romfad. 

Et almindeligt Forbittrelſens Raab lød truende 
fra Sofolkene, da de nu fane den beruſende Bædffe 
ſtromme ud af Fadene og blande fig med det ſalte 
Vand, ſom allerede gik dem til Anklerne. Men de 
veg dog tilbage for ham, da han løftede Øren mod 
de forreſte Fremtreœngende, og de ſtyrtede atter Alle 
op pan Dakket, efterladende de to Pasſagerer. 

— Det var kjaekt gjort, Sundby, ſagde Moth, 
idet han greb den Andens Arm for at fatte fig 
paa den. 

— Aa, jeg vidſte, hvad der vilde folge efter, 
og kom dem heldigvis i Forkjsbet. De er dog vel 
ikke kommen til Skade? ' 

— Nei, nei; det troer jeg ikke! Uden Dem 
kunde det være gaaet galt nok. 

— Det er godt, Herre, ſagde Sundby. Lad 
os fan gan op paa Dakket igjen. Det er alletider 
bedre at drukne der end hernede i Morket lige ſom 
en Rotte i en Felde. 

— Jeg kan dog neppe tro, vor Stilling er 


fuldt fan fortvivlet, ſagde Moth. Det er tungt faa 


pludſelig at ſtilles lige overfor Døden. Alt Haab 
er ſikkert ikke ſlukket endnu. 

Medens de vexlede disſe Ord, vare de ſtegne 
op ad Trappen. 

Der var kun gaaet faa Minuter, ſiden Barken 
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gik paa Grund; men ſelv de to Pasſagerers usvede 
Die kunde fe, at man befandt fig i den pderſte 
Fare. 

Det var lyſt nok, til at man kunde fkimte 
Klipperne, mod hvilke Ssen brød fig med voldſom 
Kraft. Skibets Bov var løftet høit tilveirs og ſtod 
ſom faſtmuret til Stenene, medens Bagſtavnen lang» 
ſomt ſank, og Bolgerne ſlog med en Larm ſom 
Tordenſkrald imod dets Sider, ſendte ſit Skum 
helt op over Maſterne og faldt derpaa ned over 
Dakket. 

Agter var hele Rælingen vaſket bort, og Alt 
var ſtyllet bort fra Dakket. 

Bed hinandens Side flod de to Pasſggerer og 
ſtirrede igjennem den tykke Luft efter Kaptainen og 
Mand ftabet. 

Pludſelig naaede en Lyd til deres Øren, frygte⸗ 
ligere end Bolgernes Bruſen og Vindens Hylen. 

Det var et Skrig, fuldt af Dodsangſt og 
blandet med Lyden af menneftelige Roſter; et eneſte 
Fortvivlelſens Raab, langtrukket og forfærdeligt. 

Det holdt op og gjentog ſig, det dode hen for 
atter at fornyes og horte derpaa fuldſtendig op. 

Lidt efter ſtyrtede Kaptainen hen imod dem. 
Han vaklede, og hans Anſigt var præget af en haard 
Beſtemthed, blandet med Radſel. 

— Hvad er her foregaget? ſpurgte den yngſte 
af Pasſagererne. 

— Foregaaet! De Uslinge have faaet den Lon, 
de fortjente, Herr Moth, begyndte Kaptainen. 

J faa Ord fortalte han derpaa, hvorledes en 
Del af Mandffabet havde fat. Baaden ud og alle⸗ 
rede ſtod i Begreb med at ſtode fra for at forlade 
Vraget, da de, der vare blevne forhindrede i at 
plyndre Romoplaget, ſtyrtede til og ſprang ned i 
Baaden. J det naſte Dieblik vare Baad og Folk 
ſlugte af Bolgerne. 

— De Alfſindige! tilfoiede han. De kunde 
tro, at en Baad vilde kunne ſtaa fig i en Ss ſom 
denne! 

— Hvor er den tredie Pasſageer, den unge 
Dame? ſpurgte Moth haſtig. 

— Druknet i ſin Koie, antager jeg, ſvarede 
Kaptainen med en mork Mine. Hendes Lidelſer ere 
overſtagede; vi have vore tilbage. ; 

Ynglingen ſprang bort, inden han hørte Kap⸗ 
tainens ſidſte Ord, og var allerede ude af Syne. 

Lidt efter vendte han tilbage. 

En ung Pige laa halvt bevidſtlos i hans 
Arme. 

— Det er forfærdeligt! ſtammede hun med 
svag Roſt. 

J fin Angſt og Fortvivlelſe ſlyngede hun kramp⸗ 
agtig ſine Arme om den unge Mands Hals. 

— Fat Mod! hviffede Moth. Alt kan end⸗ 


nu blive godt; 
Haab. 

Bed Hjælp af den anden Pasſageer, Sundby, 
bar han hende derpaa hen i Forſtavnen af Skibet 


lad os kun ikke opgive det ſidſte 


og fkaffede den unge Pige her et forelsbigt Ly, fan 


godt ſom det nogenlunde lod ſig gjore, idet han 
indhyllede hende i ſin tykke Kappe. 

Han bod hende endnu engang være ved godt 
Mod og forlod hende derpaa, medens hun med For⸗ 
tvivlelſens Kræfter greb fat i de Reb, hvormed de 
for yderligere Sikkerheds Skyld LE bundet hende 
faſt til Gangſpillet. 


Den tidlige Sommerdags Morgengry belyſte en 
ſorgelig og uhyggelig Scene. 
Vraget holdt endnu ſammen. 


Skibets Tilſtand, ſom det var blevet løftet hoiere 
op pan Klipperne, hvor det nu hang faſt, men rig⸗ 
tignok i en meget farlig Stilling. 


Stormen. havde lidt. efter lidt lagt fig, og ſtjendt 


Bølgerne endnu gik ſterkt, havde Søen dog holdt 
op at bryde ind over det prisgivne Skib. 


Med den vedholdende Kraft, ſom kun Fortviv⸗ 


lelſen, der endnu ikke har opgivet det ſidſte Haab, 


eier, havde Kaptainen og de to Pasſagerer renſet 


Vraget, faa at der nu ikke var Andet end det halvt 
ſonderſlaaede Skrog og Maſteſtumperne tilbage af 
„Anna Maria“, ſom for faa Timer ſiden var det 
ſmukkeſte Handelsſkib, man kunde tenke fig. 

Deres Vork var nu fuldbragt, og Mændene 
ſtirrede orkesloſe imod den barfke Kyſtlinie, der vifte 
fig for dem i Le. 

Vore ærede Leſere fjende jo alt Kaptainen og 
den unge Mand. Hvad den tredie Tilftedeværende, 
Sundby, angaaer, have De allerede lært ham at 
fjende ſom en kraftig, beſtemt Mand... 

Uagtet den Stilling, hvori de befandt ſig, havde 
Faren endnu ikke formaaget at banlyſe et viſt, god⸗ 
modigt Smil fra hans Laber. 

Naar vi have kaldt ham Pasſageer, er det vel 
ikke fuldſtoͤndig rigtigt: han var egentlig Mekaniker 
og havde gjort Reiſen frit med imod at gaa Kap⸗ 
tainen tilhaande. 

Moth benyttede Tiden til at henvende nogle 
trøftende Ord til den ulykkelige Kvinde, ſom endnu 
klamrede fig faſt til Spillet. 

Hun var ung, og en undſeelig Rodme, der 
havde lagt fig over hendes Aaſyn, fremhævedes endnu 
yderligere ved det fyldige, forte Haar, fom hang i 
Uorden, ned over hendes Anſigt og tungt af Sovand 
og Regn næften laa ſom et Slør over hende. 

Skjondt hun fkelvede af Angſt og Kulde, fandt 


hun dog Ord til at takke fin unge Redningsmand. trukken med hvidt Sfrivpapir, 
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— Ville vi blive frelſte? ſpurgte hun med 
ſvag Roſt. 

Neſten i ſamme Dieblik tilfsiede hun hurtig: 

— Hvor ere alle Sofolkene henne? 

Den unge Mand undgik at fvare paa dette 
ſidſte Spørgsmaal, og idet han pegede paa Kyſt⸗ 
linien, ſagde han: 

— Vi ere ikke langt fra Land. Frygt kun ikke! 
Vi ville bygge os en Tommerflaade, og ved Hjælp 
af den ville vi vel kunne nage frelſte ind. 

Medens han endnu talte, vifte et morkt Punkt 
fig langt ude paa Bølgerne. 

Den unge Mand udſtodte et Raab, der ſtrax 
beſvaredes af Kaptainen, ſom havde gjort den ſamme 
Opdagelſe. 

De vedblev at ſtirre henimod det, ſom det vifte 


| fig og atter forſvandt for da igjen at komme tilſyne 
Bolgegangen havde for faa vidt hjulpet paa 


over Bølgerne, men ſtedſe nærmere og nærmere. 
— Det er en Baad, vi ere frelſte! raabte 
Moth. 


Adlet Kapitel. 
Tabt og gjen vundet. 

Fra Oſterſoens vilde Bølger fore vi vore Le⸗ 
ſere i Land pan den brede Kai ved Nevas Bred, i 
Byen St. Petersborg. 

Det var tidlig paa Sommeren. Kaien var 
opfyldt med Folk af mange forſtjellige Nationer. 
De Indfodte vare naturligvis talrigſt reprœſenterede 
og vare lette at kjende paa deres kortklippede Nakke⸗ 
haar, det ſtore Skeg og deres Faareſkinds Pelſe. 

Foruden dem var der imidlertid Danſke, Svenfke 
og Norfke, Englændere, Tydſtere og Hollendere, 
Oſterrigere, Italienere og Franfkmend, thi det var 
den fremragende Keiſerindes Politik at knytte andre 
Landes Induſtri og Handel til hendes uhyre Riges 
faa og uanſeelige Hapneſteder. 

(Fortſettes.) 


Snurrepiberier. 


Paa en Fredsdommers Hus i Ohio, Nordamerika, 
ſtaaer der: „Brylluper ſluttes her gratis!“ 
Ved Siden af fin Stilling driver han nemlig Vertshus 
og fortjener derved faa meget paa Bryllupsgildet, at 


han ſagtens kan vie Folk gratis. 


En Amerikaner har udtenkt folgende Apparat til 
at fange Lopper: Over en Tallerken, der er fyldt med 


Sirup, udſpender man i ſkraa Stilling en Ramme over⸗ 
Felden ſtilles derpag 
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hen, hvor de nævnte Inſekter opholde fig. Som bes I 1 10 9 4 3 
kjendt drages de til Alt, hvad der er hvidt, naar de En elſket Konge i fordums Tid, 
da ſpringe imod Papiret, falde de ned i Siruppen. Der kjendte ei Uaar, der havde ei Strid. 


Opfinderen forſikkrer, at han har ſeet glimrende Be⸗ 
viſer paa ſin Feldes Brugbarhed. Muligvis vilde god 
Renlighed alligevel være at foretrakke. 


92436 
J dit Hus ffal Du mig for det Forſte have, 
Paa Bryſtet jeg beres ſom kongelig Gave. 


— 


7 6 
Jeg bugter mig frem over Gres og Grus, 
Saa godt ſom Katten forterer jeg Mus. 


Humor. 
8 5 4 3 
> ARN a Mig Skriften daglig hver Kriſten byder, 
— Siig mig, bedſte Herr Doktor, hvorfor gifter Paa Fire et fkikkeligt Dyr jeg betyder. 5 
De Dem ikke? 
— Fordi jeg har altfor ſtor Agtelſe for det 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 
ſmukke Kjon! Som Fredens Hjem en Drot lod mig bygge 
Og lagde mig tet ved den fkovkrandſte Sø; 
Nys fane jeg et kongeligt Brudepars Lykke. 
Kjoberen: Blot Heſten ikke let bliver fiy. De Gud ſkjenke Dem Freden, ſom aldrig kan dø! 
veed, jeg kan ikke bruge en Heſt, der er bange af ſig! M. C. 


Heſtehandleren: Bange! Aa, den Heſt er ikke 

bange; den ſtager jo hver Nat alene i den belmorke r Fr 
Stald. Opløsning paa Gaaden i Nr. 52: 

. Otto. 

„„ Rigtig. opleſt af: Springfyren, Frimurerſvenden, Tre Bal: 

letſtjerner, Barnet Peder Skjett, Den aarvaagne Noddeknekkker, 

Bethaniens Roſe, Kraftſuppeſlugeren, H. A., Kriſtianshavn, 

Lo 0 rif. A.- ing- fo-hi, Vildkattens Formynder, En Boulevardkuponabon⸗ 

9 9 + nent, Den flyvende  Hollænderinde, Tante Stanfe, Den gamle 


| Agurk, Børsmatadora, Conſtantine Braunſtein, Rudolff Weich⸗ 


2 5 4 3 6 É IR mäln og Viggo og Oskar Borregaard. 
Mig bygger med Kunſt den vingede Fugl Brevvexling. 
Sine Born til Leie og ſkermende Skjul. Tommeltot: Send os ſtriftlig Deres Adresſe (fe Nr. 45). 
79 2 11 N Med dette Nr. følger 4de Ark af E. Aug. 
Som Bly er jeg tung i Sindet at bere, | Königs Fortelling: 
J mig Du Dig kleder for afdøde Kjære. „ Forſvunden“. 


Indhold: Selenderens en (fortfat.) — væ Ventetid ve Tplegraſt) — . i Rusland (fortſat.) dre. 
piberier. — — Logogrif. — Opløsning. — Brevverling. 


3 Borg og Hytten, udgivet ES: Kylograf v i eigandt, udgager een Gang ugentlig, Rs Hager af et 
i Terten afbildet ſmukt 10 (Træjnit) til den billige Pris: 


0 Ore ugentlig, 1 Kr. 20 Øre Kvartalet. 


Bladet vil ad byde en interesſant og underholdende Læsning, og hveranden Uge medfolger gratis: 


Et 16⸗fidigt Feuilleton⸗Tilleg, 


indeholdende Fortællinger af populære Forfattere, hvorved Abonnenterne uden yderligere ii med Tiden ville kunne ſamle fig 
et Bibliothek af læſeverdige Skrifter. 
J Betragtning af den betydelige Stofmasſe, Bladet byder, maa „J Borg og Hytte" kaldes 


det billigſte nordiſte Ugeblad. 


Nye tiltredende Abonnenter ved 2den Aargangs Begyndelſe modtage gratis de udkomne 3 Ark (48 Sider) af den 


ſpendende Fortælling 
„Jorſpunden“, 


ligeſom alle Abonnenter (der bevislig have modtaget 5 Aargangen 1879 af „J Borg og Hytte“) med fidfte Numer af 
nævnte Aargang gratis erholde et meget ſmukt Olietryksbillede: 


„Den gamle Spillemand”, 


(19½½ Tom. høit, 15 Tom. bredt.) 
Udgiveren indeſtager ikke for Andet end hvad her er lovet. 
Abonnement paa „J Borg og Hytte" modtages 5 ſamtlige kgl. Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder, i de fleſte af 


Landets Boglader ſamt paa 
Bladets Kontor: Møntergade 12. 


Triers Bogtrykkeri ved Schon. 


Aden Åargang 


, 


indstrem. 


L 


Kommer Fader ikke? 


illedblad for Alle 
phil. K 


Redigeret af cand 
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Jrlændereng Hemmelighed. 
(Fortfat.) 


Det var Peggy, og Kathlin floi hende imode. 

— Det er forgeves, Barn, det er aldeles for- 
gæveg! Oh, hvor Menneffene her ere haarde og 
flette, ſagde Peggy aandeloſt og udmattet. Der er 
Ingen, der hører en gammel Kvindes Bon og vil 
give os et Ly; de, der ville, fordre Masſer af Penge, 
ſom om jeg havde fundet dem her paa Jorden og 
ikke med Møie og Nod havde maattet» ſkrabe dem 
ſammen derhjemme, for at Will, min egen Dreng, 
engang kunde have Noget at ſtaa imod med. Der 
er ikke Andet for end at blive her Natten over 
og 

Forgæves havde Kathlin vinket ad hende og 
med Haanden peget hen imod den Fremmede; men 
den gamle Kone var fan ophidſet og bevæget, at 
hun hverken ſaae eller hørte Noget, førend den Frem⸗ 
mede, vakket af fine Drømme ved hendes lydelige 
Tale, langſomt reiſte fig og nærmede fig dem. 

— I ſtal ikke blive her i Nat, gamle Kvinde, 
ſagde han alvorlig. J ere fra min Hjemſtavn, og 
jeg har endnu ikke forladt Nogen, der kom herover 
fra mit fattige Irland og led Nod. Kom med mig. 
Jeg fkal ſkenke Eder Ly, ſaa længe J ville. 

Peggy betragtede ham mistroiſt og traf angſtelig 
Kathlin til ſig. 

— Bil J? Men hvem er J? Vi fjende Eder 
ikke, ſagde hun eftertenkſomt, idet hun fjernede ſig 
fra ham. 

— Gamle Daare! Har jeg ſpurgt Eder, hvem 
J vare? ſvarede han morkt. Kjender J dem der— 
inde i Byen, ſom J forlangte Husly af? Bliv her, 
hvis J vil, eller folg med mig; jeg maa hjem. Det 
er allerede langt ud paa Natten, og jeg er træt og 
udmattet — træt paa Legemet og udmattet paa 
Sjælen. Tag en Beſlutning! 

— Bliv ikke vred, Fremmede, bad Kathlin, 
idet hun med en hurtig Bevagelſe rakte Haanden 
ud imod ham. Vi folge gjerne med Eder; men den 
tunge Kiſte der? i 

— Den tage vi med op til Byen, hvor jeg 
har mit Muldyr og et Kjoretoi ſtagende, ſvarede 
den Fremmede barfk, uden at berøre hendes frem⸗ 
rakte Haand. Tag fat, gamle Kone! Vi have to 
engelfke Mil fra Byen ud til Misſionsſtedet Dolo⸗ 
res; der har jeg boet i. . . Naa, det er ogſaa lige 
meget! Skynd Eder nu og tag fat! 


Der var noget Morkt og Bydende den frem⸗ 
mede Landmands Veſen og dog tillige” noget Tillid⸗ 
væffende i hans Stemme, fan at Peggy tauſt ad⸗ 


lød ham. 
Meiſommelig bar de den tunge Kiſte, afleſende 
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hinanden, til de førfte Hufe i Byen. Der forlod 
han dem og vendte efter et Kvarteers Forløb tilbage 
med en plump Kerre. 

Han løftede Kiſten op, og Kvinderne ſatte fig 
paa Vognen. Den Fremmede gik tilfods ved Siden 
og forte Muldyret ved Toilen. 

Saaledes gik det langſomt og i Taushed videre 
gjennem dybt Sand ad den ode Landevei, der langs 
Siderne var beplantet med vanfore Ege⸗ og Laur⸗ 
bertraer. 

Maanen lyſte klart gjennem de ſonderrevne 
Skyer, der nu lidt efter lidt overtrak den hidtil klare, 
morkeblaa Himmel, og Brendingens Larm drønede 
dumpt fra Kyſten. 

Efter to Timers Kjorſel, da Stjernerne allerede 
begyndte at forſvinde i Oſten, naaede Kjoretoiet til 
Misſionsſtedet Dolores med dets kloſteragtig morke 
Bygninger. 


Ingen rorte ſig, da den Fremmedes Kerre rul⸗ 
lede ind i den deelvis af Maanen oplyſte Gaard, 
hvor Peggy og Kathlin ſteg af. Deres Ledſager 
og Vert hjalp dem med at aflesſe deres Reiſekiſte 
og anviſte dem for Natten et Verelſe, der oienſynlig 
i lang Tid havde været ubeboet. 

Det ſaae uhyggelig og ffummelt nok ud. 

Tykke Jernftænger dekkede for den ſmalle Vin⸗ 
duesaabning, i hvilken en gammel Ramme hængte 
ffævt paa Siden og klirrende bevægede fig ved hvert 
Vindſtod. Paa Bæggen hang i et Par mægtige, 
af Ruſt næften fortærede Som et gammelt, ormædt 
Krueifix; i et Hjørne flod et ſtort, tomt Binfad 
med loſe Staver, ved Siden af det en gammeldags, 
hoi Leæneſtol paa tre trofkede Been, og lenet op til 
Kaminen ſtod en Stump af en gammel Landſe, der 
formodentlig engang havde tjent til Ildrager. 

Saaledes fane det Kammer ud, hvor Peggy 
og Kathlin tilbragte den forſte Nat i det fjerne 
Veſten paa en Bunke Siv og Blade, indhyllede i 
et Par uldne Tæpper. Og det endda ikke ufor⸗ 
ſtyrret. - 

Begge vare de dodstrette ſunkne ned paa Leiet, 
og Peggy faa ſnart i dyb Søvn. 

Men den Angſt, ſom Kathlin havde udftaaet 
ved San Franeiscos Havn, den lange Bei, det ode 
Verelſe, hvori de befandt fig; Vartens uhyggelige 
Veſen; Vinden, der hæftigere og haftigere tog i 
den gamle, ruinagtige Bygning; Maanen, der ſendte 
fine Straaler langſomt hen over den morke Væg, 
ſatte hende i en Ophidſelſe, der ikke tillod hende 
at ſove. 

Dertil kom, at hun ſyntes i et nærliggende 
Varelſe at høre Nogen gan frem og tilbage med 
tunge Stridt. 


Derpaa blev det atter ſtille, og faa gik det 
igjen. Nu hørte hun tydelig Skridt nærme fig! til 
deres Kammer. 

Doren, ſom kun var fkudt ganfke let til, medens 


der hverken var Slaa eller Skodde for den, gik 


jagte op, og Skaret fra en Olielampe faldt ind igjen⸗ 
nem Doraabningen. 

Kathlin lod, ſom om hun laa i en dyb Søvn, 
hun rørte fig ikke, men gjennem de halvt tillukkede 
Dienlaage iagttog hun dog deres Vert for ved den 
ringeſte faretruende Bevegelſe at ſpringe op og 
vekke Peggy. Men hendes Frygt vifte fig ſnart 
ugrundet, 

Med fin Olielampe nærmede han fig tæt hen 
til Peggys Leie, hvor han blev ſtagende og ſtirrede 
faſt paa hende. Kathlin agtede han ſlet ikke paa. 

Han bøiede fig dybt ned over den gamle Kone, 
ſom om han prøvede hvert Træf i hendes magre 
Unfigt. 

Kathlin kunde ikke fe hans Aaſyn, da den 
dybe Slagſkygge fra Lampen formorkede det; men 
hun fane, hvorledes hans Haand ſtelvede, og hans 
neſten kempeagtige Skikkelſe ryſtede. 

En Stund betragtede han ſaaledes Peggys 
Anſigt, derpaa vendte han fig hurtig og raft. Med 
varſomme Skridt forlod han Varelſet. ; 

Forſt henimod Morgenſtunden, da den op⸗ 
gaaende Sols Straaler allerede forgyldte den gamle ' 
Misſionsbygnings Tage og Gavle, var Kathlin fal— 
den i Søvn, og hun vaagnede ikke for ved hoilys 
Dag, da deres Vert bankede ſterkt paa Doren og 
opfordrede ſine Gjeſter til at ſtaa op og nyde den 
Kaffe, han havde tilberedt. 

Hurtig reiſte de ſig og fulgte efter ham ind i 
hans Varelſe, der var fuldt faa uhyggeligt ſom 
deres, men dog udſtyret med en Benk af uhovlede 
Brædder og et plumpt, gammelt Bord, paa hvilfet 
der ſtod en Leerkande med Kaffe og et Par Glas 
tilligemed nogle Stykker haardt Maisbrod. 

Forſt nu, da han bod dem tage for fig, fif de 
ret hans Anſigt at fe. Han havde morke Dine, 
der rullede med feberagtig, urolig Glands under en 
hoi, hvælvet Bande. 

Han talte fun, naar han lige var nødt dertil, 
og ſyntes at undgaa deres Blik, medens de varmede 
og forfriſkede ſig paa den hede Kaffe. 

Efter endt Frokoſt ſtillede han ſig en Stund 
med korslagte Arme hen ved Vinduet, hvorfra han 
nu pludſelig vendte fig om, og idet han ſtottede fig 
paa Hænderne, boiede han fig ud over Bordet hen⸗ 
imod dem. 

Han kaſtede ſit Blik ſaſt paa den gamle 
Kvinde, ſtrog de lange, graaſprengte Lokker tilſide 
og ſagde: 

— Peggy Flaherty; det er Dig, Peggy, jeg 
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har gjenkjendt Dig! Du er bleven gammel og has⸗ 
lig; men jeg har dog kunnet gjenkjende Dig! Kjen⸗ 
der Du mig? 

Peggy foer ordentlig ſammen af Skrak, for 
derpaa opmerkſomt at betragte deres Vorts brune, 


medtagne Anſigt. Hun ryſtede paa Hovedet. 


Med tovende, tvivlraadig Stemme ſagde hun: 

— Jeg kjender Dig ikke! 

Det lod, ſom om hendes Tanker foer vildt 
imellem Fortidens Minder uden at kunne finde 
noget beſtemt Stottepunkt. 

— Ha! begyndte han igjen efter en Pauſe, 
uden at vende fit BLE fra hende. Betenk Dig ret, 
Peggy. Tenk paa den Tid, da Du var ung og 
endnu gik til Dands i M'Murroughs Kro ved 
Shannon. Dengang da Du var den ſlankeſte og 
ſmukkeſte Pige og om Sondagen ſatte tre rode Roſer 
i dit ſorte Haar. Mindes Du ikke hin Tid? Be⸗ 
tenk Dig ret, Peggy! Kjender Du mig dog ikke? 
Tank paa alle dem, der dengang beilede til din 
Haand og for et Kys af Dig vilde være gaaet 
igjennem Ild og Vand. — Tonk paa ham, der 
dengang elffede Dig hoiere end nogen Anden, og 
ſom Du krenkede faa dybt, at han maatte. forlade 
Dig, ſin Fader og Moder og ſit Hjem. Peggy, 
tœenk derpaa, betragt mig og flig mig faa: fjender 
Du mig ikke? 

Den gamle Kone fad med Hænderne foldede 
foran fig paa Bordet og Sinene halvt tillukkede, 
ſom gik alle de ſvundne Minder, han havde vakt 
igjen, forbi hendes indre Blik. 

Da han tav, fane hun op og ſagde tovende og 
dæmpet: ; 

— Larry O'Neill — Du er Larry O'Neill? 

En mork Skygge lagde fig over hans Anſigts⸗ 
træf, idet han ſvarede: 

— Ja, Peggy! Den, der engang har betragtet 
Dig med ſaadanne Blikke ſom jeg, glemmer Dig 
aldrig. Jeg er Larry O'Neill. Selv om der ikke 
var blevet Andet tilbage fra dine Ungdomsaar end 
dine Oines Ild, faa vilde jeg have kjendt Dig der⸗ 
pan. Hvorledes ſkulde jeg kunne glemme Dig, 
Peggy? — Siden Du for fem og fyrretyve Aar 


ſiden ſtodte mig fra Dig, og jeg forlod mit Fedre⸗ 


land for din Skyld og uden Ro eller Hvile har 
giennemſtreifet den nye Verden fra Syd til Nord, 
har jeg ikke kunnet glemme Dig! Sygdom, Elen⸗ 
dighed og Sorg har været min Lod, og dog har 
jeg ikke kunnet glemme den Time, da jeg forlod 
Dig, og Intet har kunnet udſlette den af min Er⸗ 
indring, hverken gode eller onde Dage. Nu, da jeg 
ſtod i Begreb med at drage bort herfra, for at jeg 
kunde ende mit forfeilede, ſyndige Liv derovre ved 
Shannon, at jeg dog kunde have den ene Troſt, at 
mine Been kom til at hvile i mine Fedres Jord, 


J 
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ſtal jeg mode Dig, for at jeg her endnu for ſidſte Den gamle Kvinde blev ſtaaende og betragtede 
Gang fan mindes, hvad jeg tidligere var, og hvad | ham med et forffende Blif. 

jeg er bleven, for din Skyld — ene for din Skyld — Vi have Tillid til Dig, Larry O'Neill, og 
— Peggy! ville komme tilbage. 

Den gamle, ellers fan ſtærke Kvinde fad dod⸗ Hun rakte ham fin Haand. Men da han ikke 
bleg lige overfor ham og med nedſlagne Dine, hun ſyntes at lægge Merke dertil, vendte hun fig fra 
ryſtede ved den haarde Klang i hans Stemme og ham og forlod Stuen med Kathlin. 
for det gjennemborende Blik fra hans Dine. Efter faa Sekunders Forløb gik de over Gaards⸗ 

— Larry! begyndte hun dæmpet. rummet hen imod Porten. 

— Ti ſtille! udbrod han. Det er nok. Jeg O'Neill ſtod i Doren. Endnu engang hen⸗ 
anklager Dig ikke, og jeg vredes ikke paa Dig. vendte han ſig til dem. 

Der er gaaet fem og fyrretyve Aar hen ſiden den — Peggy! raabte han efter dem. Siig mig 
Tid. Jeg har Intet glemt, men tilgivet Alt. Dig kun een Ting endnu: hvad hed din Mand, og hvad 
anklager jeg ikke, men ſnarere min egen Daarfkab. er din Sons Navn? 


Derfor — lad det være nok! — Min Mand hed Tom Gilligan, og Will 

Med disſe Ord reiſte han fig heftig fra fin | Gilligan er min Sons Navn — Will Gilligan! 
Plads og traadte igjen hen til Vinduet. raabte hun tilbage til ham. 

Kathlin havde omfavnet den gamle Peggy og Med raſte Skridt gik de to Kvinder derpaa ud 
laa nu grædende ved hendes Bryſt. igjennem Porten. 

Da vendte Larry O'Neill ſig atter om imod Ved disſe Ord foer Larry O'Neill tilbage ſom 
dem. "| truffen af en Kugle: Han vaklede og lænede fig 


— Hvad fører Dig herhen, Peggy, til denne imod Dorſtolpen. 
vilde, gudsforladte Verden? 

Peggy havde imidlertid gjenvundet fin Fatning 
og [varede : 

— Min Mand er død, jeg har fun en enefte 
Son og kommer for at opſoge ham, ſom for tre 
Aar ſiden reiſte herover, uden at jeg ſiden har faaet i 
nogen Efterretning fra ham. Jeg vil til Francisco. Kommer Fader ile? 

Jeg vil derhen paa Stedet — jeg burde allerede ære 
for længe ſiden have været der. Med Fjeldbrinke og Sfrænter faldt Kyſten 

Disſe ſidſte Ord udtalte hun heftig og reiſte temmelig brat ned imod Havet. Der var flere Mile 
ſig hurtig. ind i Landet ikke Plads til nogen Kornmark, og 

O'Neill betragtede hende forundret. de faa Grestuer, der hiſt og her erobrede fig lidt 

— Og hun? ſpurgte han, idet han pegede paa Rum imellem Stenene, vare lige tilftræffelige for 
Kathlin. de enkelte Geder, Befolkningen holdt. 

— Det er min Sons Forlovede, hun har led⸗ Derimod laa der udenfor de nøgne Klipper en 
faget mig, fvarede Peggy. Kom, Kathlin; det er | rig og vid Mark, der pløiedegs af Beboernes Baade, 
paa Tiden, at vi gaa. Ethvert Minut, der fkiller og hvorfra de mangen Morgen vendte hjem med en 


(Fortſettes.) 


— 


os fra min. Son, er tabt Tid. rig Hoſt; thi der var driftige og dygtige Folk imel⸗ 
— Men hvorledes ville J finde ham blandt de lem dem. 
Tuſinder og atter Tuſinder, ſom fværme om i Byen Det er allerede langt hen paa Morgenen. En 
eller komme og gaa med Skibene? Det er en taabelig hel lille Flaade af Fiſterbaade er allerede kommen hjem. 
Tanke, opgiv den hellere. Udbyttet har vel ikke været ſtort; men de have 
— Vi gaa; kom, Kathlin! ſagde den Gamle mu ikke Evne til at gaa rigtig tilſses med deres 
beſtemt. gamle, ſmaa Baade. 
Larry O'Neill betragtede hende morkt. Enkelte Efternolere komme ind; en Strakning 
— Men J komme tilbage hertil, vedblev han | ude i Soen tage de deres lappede Seil ned og ſtikke 
derpaa. Aarene ud for langſomt og forſigtig at ro ind paa 
De vare allerede i Begreb med at forlade Kyſten, hvor de træffe Baadene op. 
Verelſet, da han tilfsiede: Søen er nemlig bleven faa eiendommelig ſtille, 


— Frisco er ikke et Sted for Kvinder af Eders | fun enkelte lange Bolgeſlag ſtaa ind imod Stranden 
Art. Bend tilbage, imedens det endnu er Dag og ſom de neppe ſynlige Tegn paa en undertrykt Be— 
ſikkert paa Gaderne. Dernede finde J dog ikke vegelſe. De gamle Fiſtere ryſte paa Hovedet og 
Husly. vente tydelig nok „ondt Veir“ op ad Dagen. 
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Alle ere de nu komne hjem paa Cen ner. 

Omme bag et fremſpringende Klippeſtykke ſidder 
hans unge Huſtru med en lille, lyshaaret Pige. 
Ved Siden ſtager en Kurv med Frokoſten og en 
Flafke, at han ſtrax kan fane noget Styrkende, naar 
han kommer i Land, inden de begive ſig op til deres 
tarvelige Hus med Fangſten. 

Fangſten! Han ventede ſig noget Stort ud af 
dette Fiſtetog. 

Alt hvad de To havde ſparet ſammen i Aarene, 
ffjøndt de foruden dem ſelv havde den Lille at ſorge 
for, havde han nu fat i fin nye Halpdeksbaad. 
Han vilde med den vove fig ud paa Havet, hvor 
de andre Fiſkere ikke kom, og han fulde ſnart tjene 
fig fin Baad. 

— Kommer Fader ikke? ſpurgte Barnet atter 
og atter Moderen. 

Den Lille trykkede fig, ubevidſt om hvad hun 
egentlig frygtede, op til Moderen, hvis Blik ufra⸗ 
vendt ſtirrede ud i Horiſonten, hvor hun forgæves 
ventede at fage et vuggende Punkt at fe over 
Bolgerne. 

Forbi hendes indre Blik gled alle de ſpundne 
Dage, de To og ſenere de Tre havpde henlevet 
ſammen. 5 
Hun tænkte pan deres Kjarligheds forſte Aar, 
da Verden lad lys og ſtraalende for dem; derefter 
fulgte de ſtrenge Arbeidsaar, da de ſled i Fellesſtab 
for Livsopholdet; og nu endelig de ſidſte Uger, da 
Faderen fra Morgen til Aften tømrede paa den 
nye Baad, der ſtulde bringe Velſtand til den fattige 
Hytte. j 

Om det nu Alt var forgæves ? 

Hvis han var forulykket derude langt fra Kame⸗ 
raterne, eller han endelig kom tomhændet hjem. 

Hun tenkte paa Sagnet om den ſtore Fiſte⸗ 
banke, der netop midt under ſaadant ſtille Veir ſom 
nu, pludſelig ftyder op fra den dybe Havbund, om⸗ 
given af fraadende Skum og fjeldhsie Bolger for 
igjen at forſvinde lige faa brat. 


Ve den Fiſker, ſom juſt i det Samme ſeiler 


hen over den eller kommer den for ner; han er 
redningsloſt fortabt. 

Men mange Fiſtere ere ogſaa med Et blevne 
rige ved den; thi der vrimler Fiſte af alle Arter 
paa den i ſaadan Overflod, at man kan tage dem 
op med Oſekarret. 

— Kommer Fader ikke? vedblev den Lille. 

Haabloſt nikkede Moderen med Hovedet; altfor 
fortrolig med Søen iagttog hun med ſtigende 
Angſt de Skybanker, der lagde ſig ude i Syns⸗ 
kredſen. 

Blot han dog kom hjem, om det ſaa ogſaa 
blev tomhændet. Blot hun fik fin elſkede Mand 
igjen og Barnet fin Fader. i 


— Kommer Fader ikke? lød det igjen ved 
hendes Side. 

— Gud være lovet, et Seil! hviſkede den unge 
Moder og trykkede Barnet til ſig. 

Ja, det var ham; hun kjendte ſtrax Baaden; 
en let Briſe, der ſtrog hen over Havet, drev den 
med raſkere og raſkere Fart ind mod Stranden, hvor 
de Tvende, han elffede over Alt i Verden, flod ven⸗ 
tende paa „Faders Komme.“ 


Monika. 


Fremmed i Rusland. 
(dorſat) 


Dagen var ved at fvinde, da en ung Mand 
flædt i en medtagen Somandsdragt ſprang iland 
fra et nylig ankommet Fartoi og efter en ført Be⸗ 
tenkning ſtyrede fine Skridt hen imod en Gruppe 
Sømænd, paa hvis Samtale han kunde høre, at de 
vare Englændere. 

Han vendte fig til en af dem med et Sporgs⸗ 
maal, ſom blev beſvaret med disſe Ord: 

— Gilbert Penrhyn! Hvad vil De hos Gil⸗ 
bert Penrhyn? 

— Jeg ſynes egentlig ikke, dette er Svar paa 
mit Spørgsmaal, ſvarede den unge Mand med et 
godmodigt Smil. Jeg ſpurgte, om De kunde viſe 
mig hen til hans Bolig. 

— Ei, ei; jeg hører det! Maaſte jeg ogſaa 
kunde viſe Dem tilrette. Men kan De indeſtaa mig 
for, at Herr Penrhyn vil takke mig derfor? 

— Hvor ſtal jeg vide det? ſpurgte den Frem⸗ 
mede. Hvad har det ogſaa at ſige? 

— Maaſke ikke ſtort, unge Mand; men hvis 
Deres Wrinde ikke er meget vigtigt, vil jeg raade 
Dem til at opfætte det til en anden Dag. De vil 
ellers kun ſpilde Deres Tid; thi Herr Penrhyn tager 
ikke imod Nogen idag. 

— For Pokker! udbrød den unge Mand over⸗ 
raffet og gav fig til at le. Det lader til, at De 
kjender Herr Penrhyn. ( 

— Aa ja, fvarede Somanden i en ſtolt Tone. 
Man ſeiler ikke Jorden rundt i tyve Aar og mere 
uden at Fjende den, der er Skibets Chef. 

— Med andre Ord, De hører til et af hans Skibe. 

— Styrmand ombord i „Peggy“ — „Peggy“ 
fra Briſtol, hvis De kjender den By. 

— Aa ja, og jeg veed ogſaa, at „Peggy“ er 
et af Herr Penrhyns Skibe. Jeg havde ner kommet 
til at gjore Reiſen hertil ombord i det, hvis det iffe 
var ſeilet forbi. Kjøbenhavn. 
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— Naa, „Peggy“ græder ikke for Tabet af en 
Pasſageer. 

— Det har jeg heller ikke ſagt, fvarede den 
Fremmede rolig. Men ſiig mig hellere, hvorfor jeg 
ikke ſtulde gaa til Herr Penrhyn idag? Er han altid 
faa vanſtelig at fage i Tale? 

— Det vil jeg juſt ikke ſige, ſagde Styrman⸗ 
den; men Gilbert Penrhyn har faaet flette Nyheder 
idag, faa han er gaaet hjem med et tungt Hjerte. 
Derfor antager jeg, at den, der henvender fig til 
ham idag, vil være lige faa velfommen fom Sne 
under Hoſten. 

— Jeg maa alligevel udſette mig derfor, ind⸗ 
vendte Ynglingen. Men hvad er det for flette Ny⸗ 
heder, De taler om? 

— Et Skib gaget under med hele fin Lad⸗ 
ning! ſagde Styrmanden tort og vendte ſig bort. 

— De mener „Anna Maria“? 

— Ah, De har hort tale derom? Det var et 
af Herr Penrhyns Skibe. 

— Ja, jeg veed det. Men hvorledes kan 
Tabet af et enkelt Skib og nogle faa Baller fint 
Klæde og Silketsi volde ham faa ſtor Sorg? ſpurgte 
den Fremmede, hvis Interesſe pludſelig ſyntes vakt. 

Han tilfoiede: 

— Jeg troede, Herr Penrhyn var altfor gam⸗ 
mel Kjobmand, til at det kunde tage ſaa ſterkt 
paa ham. 

— De glemmer, hvor mange Menneſteliv, der 
ere gagede tabt med „Anna Maria“, ſvarede So⸗ 
manden bebreidende; men De regner maaſke ikke 
Menneſter for Noget. 

— Jo, ſandelig gjør jeg det! udbrød den unge 
Mand folelſesfuldt. 

— Godt; men desuden var der eet Menneſke 
ombord, ſom havde ſtorre Bærd for Herr Penrhyn 
eud hele Ladningen. Derfor mente jeg, at De kun 
vilde blive koldt modtagen af ham i Aften. Lad 
ham hellere ſove paa. det og vent til imorgen, hvis 
De har Noget at afgjore med ham. 

— Jeg takker Dem for Deres Raad; men 
hvem var den Perſon, De ſiger, at Herr Penrhyn 
ſorger over? 

— Hans eget Kjod og Blod, om De ſaa veed 
hvem det er! 

— Paul Moth? 

Somanden vendte fig pludſelig ved dette Sporgs⸗ 
maal og udbrød: ; 

— Ah! Det er hans Navn, efter hvad jeg 
har hørt; men hvorfra Fjender De Paul Moth? 

j — Kun rent tilfældig; men jeg veed dog, at 
han ikke gik under med „Anna Maria“. Jeg er 
jel|v Paul Moth! ] 

Styrmanden betragtede ham ved disſe Ord med 
uſtromtet Forbauſelſe; men blandet med vantro Mis⸗ 


— 


tillid, der ogſag jaabenbarede fig i hans Ord, da 
han ſtammende ſpurgte: 

— Hvorledes, kan det hænge ret ſammen, Herre? 
Vi have faaet den aldeles paalidelige Efterretning, 
at „Anna Maria“ paa Reiſen fra Norge over Kjo⸗ 
benhavn er gaaet under i Stormen for en fjorten 
Dages Tid ſiden. 

— Saa kan denne Efterretning ikke kaldes al⸗ 
deles paalidelig, indvendte Paul Moth. Jeg maa 
degværre indrømme, at „Anna Maria“ er ødelagt 
og hele Beſetningen, paa Kaptainen ner, druknet. 

Under disſe den unge Mands Ord var So⸗ 
manden allerede ſprungen ned i en lille Jolle og 
gjorde utaalmodig Tegn til Moth, at han fkulde 
folge ham. 

— Det vil blive en velſignet Dag for Herr 
Penrhyn, ſagde han. Kom ombord, Herre, og inden 
en halv Time ville vi vere i hans Hus. 

Paul Moth adlod hans Opfordring. 

Da Styrmanden havpde ſtodt fra og fat Aarerne 
i Vandet, ſpurgte han naturligvis om „Anna Marias“ 
Skebne. 

Med faa Ord fortalte den unge Mand ham 
Alt, hvad vi allerede kjende, og hvorledes de vare 
blevne ſete og frelſte af Kyſtbeboerne. Efter nogle 
Dages Ophold vare de heldige at komme ombord i 
en engelſt Brig, der ſtulde til Kronſtadt, og der 
var Kaptainen bleven for at afgjore det Fornodne 
med Henſyn til den ringe Del af Ladningen, der 
dog var bjerget. 

Kort efter lagde de til ved den modſatte Brod, 
og Styrmanden forte nu den unge Paul Moth hen 
til den rige Kjøbmand, Gilbert Penrhyns Bolig. 

Der var faa af de mange engelſke Kjobmend i 
St. Petersborg, der ſtod heiere i det almindelige 
Omdømme end netop Gilbert Penrhyn. Dette var 
ikke Tilfeldet alene paa Grund af hans Held ſom 
Handelsmand; men ogſaa for hans Gavmildhed og 
Gjeſtfriheds Skyld. 

Desuden var han meget forſigtig; han vidſte 
ſaa godt ſom Nogen, hvor uſikker den Gunſt var, 
man nod under en Deſpotisme ſom den rusſiſte, og 
at ſelv hans Indfodsret ſom Englender kun vilde 
være en daarlig Skranke imod den keiſerlige Brede, 
hvis den engang brød ud. Det laa heller ikke i 
Czarinde Katharinas Interesſe at gjøre de fremmede 
Kjobmends Stilling altfor fiffer. 

Kjøbmand Penrhyn levede enſomt. 

Hans Benner i den derværende engelffe Koloni 
kaldte ham en egenſindig, vranten, gammel Peber⸗ 
fvend, og deres Huſtruer — iſer de, der havde ugifte 
Veninder — vare meget ſtodte over den Haardnak⸗ 
kethed, hvormed han afvifte enhver Opfordring til at 
gjøre en Forandring i fit huslige Liv. 

De dømte ham uretfærdig, 
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Gilbert Venrhyn bar paa Bunden af fin Sjæl 
et Minde, ſom tredive Aar ikke havde formaaet at 
udflette eller fortere; et Saar, ſom aldrig vilde 
læges. y 
Det var dengang han forlod fit Hjem og fit 
Fodeland. 

Han ſogte at drukne fin Sorg i Arbeide, og 
hans Forretninger i det fremmede Land velſignedes. 
Hans eneſte Glæde var den at gjøre godt og ſprede 
ny Velſignelſe om ſig. 

Desuden fil hans Folelſer en ny Retning. 

Ti Aar for vor ſandferdige Fortellings Be⸗ 
gyndelſe beſogte Gilbert ſit Fodehjem, men fandt 
det tomt. 

Hans eneſte Soſter, ſom han havde efterladt i 
gode. Kaar, var bleven gift med en danft Mand og 
var med ham tagen til Kjøbenhavn. 

Nu erfoer han her, at hun ikke alene var Enke, 
men ogſaa led Nod imellem Fremmede. 

Han ilede til hende, men fandt hende doende, 
og hvad nyttede det nu, at han vidſte Midler imod 
Fattigdommen; Doden kunde han dog ikke af⸗ 
verge. 

Hans Soſter døde, og Gilbert fulgte hende til 
Jorden, ſonderknuſt af Sorg og Selvbebreidelſer. 

Det Eneſte, Soſteren havde efterladt ham, var | 
en lille Dreng paa en ni, ti Aar: det var Paul 
Moth. 

Her havde Gilbert fundet en Gjenſtand for ſin 
Kjærlighed og Omhu, og han vendte ikke tilbage til 
St. Petersborg, førend han havde fkaffet fin Soſter⸗ 
ſon et Hjem, ſorget for hans Opdragelſe og ſikkret 
hans Fremtid. To Gange i Lobet af de henrundne 
Aar havde han gjort Reiſen til Danmark for at fe 
den elſkede Dreng, i hvem han ſyntes at fe fig ſelv 
gjenfodes. i 

Nu var Pauls Opdragelfe endt, og han efter fin 
Onkels Onſke med „Anna Maria" tagen til St. 
Petersborg. Vore Laſere ville ſaaledes kunne for⸗ 
ſtaa Gilbert Penrhyns Sorg, da han erfarede, at 
det Skib, der havde hans Soſterſon ombord, var 
gaaet under med Mand og Mus. . 
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Solen var ved at gaa ned, og dens Straaler, 
ſom funklede paa St. Petersborgs forgyldte Kirke⸗ 
ſpit, ſendte en ſidſte Glands ind igjennem de aabne 
Vinduer i et ſtort, rigt udſtyret Verelſe i Gilbert 
Penrhyns Hus. 

Her ſad den nedtrykte Kjobmand. 

Han var en Mand, der allerede var kommen 
ud over Livets forſte Halvdel. 

Det tarvelige Maaltid, der ſtod paa et dækket 
Bord ved Siden af ham, var urort. 


Foran ham (aa en Bibel opflanet, hans Tagrer 


* 


faldt paa dens Blade. Han frembod Billedet af 
en ſterk Mand, hvem Skebnen havde nedbøiet. 

J hans Narhed ſtod en graahaaret Mand iført 
en ukunſtlet Kledning; engſtelig betragtede han fin 
bedrovede Herre. 

Det var Herr Penrhyns engelffe Tjener. 

Med Et fane Gilbert op og udbrød: 

— Jeg ſagde jo til Dig, at Du gjerne kunde 
gaa, Barton. Tag Anretningen med! 

Den ſaaledes Tiltalte bukkede taus og nærmede 
ſig Bordet. 

— De har jo endnu Intet nydt, Herre, vovede 
han at ſige med dæmpet Roſt. Intet ſiden Frokoſt! 
Hvis De kun vilde... 

— Du er et godhjertet Menneffe, Barton, ſagde 
Gilbert Penrhyn venlig; men min Sorg maa have 
Luft. Det nytter ikke at ville bekeempe den. Jeg 
onſker ikke engang, at Du fkal være Vidne til den. 
Lad mig være alene. 

— Naar De blot vilde lade Dem overtale, ved⸗ 
blev Barton. De vil blive ſyg, Herre. 

Herr Penrhyn vinkede med Haanden og reiſte 
ſig fra ſit Sede. 

Et Dieblik vaklede han, ſom fkulde han ſtyrte 
om; men i det Samme Fjeneren ilede til for at 
underſtotte ham, tog han fig ſammen igjen og gik 
med faſte Skridt tværs over Gulvet. 

— Jeg mindes aldrig at have ſeet Dem ſaa⸗ 
ledes for, Herre, ſagde Tjeneren. Er der Intet, jeg 
kan gjøre for Dem? 

— Vi vide ikke, hvor ſvage vi ere, for Gud 
ſender os ſine Provelſer, min Ven, ſagde Kjobmanden 
med brudt Stemme. Forſt nu veed jeg, hvor høit 
jeg elffede den Dreng. 

Han løftede fin Haand og pegede paa et 
Maleri, der hang paa Veggen, og Taarerne, der et 
Oieblik vare ſtandſede, rullede atter ned over hans 
Kinder. 

— Se, Barton! vedblev han. Se, hvor 
det ligner ham! Saaledes fane han ud. Jeg 
ſtal aldrig fe min ulykkelige Soſters ſtakkels Dreng 
igjen! 

— Ja, det ligner ham, fom jeg ſaae ham ſidſt, 
ſvarede den gamle Tjener. Men De maa vide at 
troſte Dem, Herre! Det har været Guds Billie! 

(Fortſettes.) 


Snurrepiberier. 


J Bretagne herſkede tidligere den beſynderlige Skik, 
at Brudgommen, naar et Agtepar var bleven viet, forſt 
gav fin Brud et Orefigen med de Ord; 


kal 
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— Saaledes ſmager det, naar Du gjør mig vred ! 
og derpaa et Kys med den Bemerkning: 

— Saaledes derimod, naar Du er foielig! 

En ung Pariſerinde, ſom havde ægtet en Bretagner, 


- blev ligeledes beæret med et Orefigen; men da hun ikke 


kjendte denne Skik, afventede hun ikke Kysſet, men gav 
Brudgommen Slaget tilbage, fan det fang for hans Oren. 

Siden den Tid gjemmer man alle Orefigen i Bre⸗ 
tagne til efter Hvedebrodsdagene. 


Maleren Rig aud havde en Gang udført et Ma⸗ 
leri af en meget ſminket Dame. Da hun nu klagede 
over, at hans Farver ikke vare levende nok, ſvarede 
han rolig: 

— Der gjer De mig virkelig Uret, naadige Frue, 


jeg Fjøber dem hos den [amme Farvehandler, hvor De 
kjober Deres! 
Humor. 
— Kjere Ven, De er ikke den Mand, ſom man 


forgæves føger et godt Raad hos. Siig mig, hvormed 
ſkal jeg berede det Selſkab, jeg har maattet invitere til 
Middag imorgen, en glad Overraſkelſe? 

— Lad det afſige! 


Profesſore n: Kan De ſynge fra Bladet, Froken? 
Damen: Ja bevares; men rigtignok ikke den 
forſte Gang. 
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Gaade. 


Af tvende Legemer mit Hele dannes, 

Tæt fluttet ſammen tidt de fkilles ad. 

Med mig velſignes og med mig forbandes, 
Paa mig boer Elſkovslyſt og avles Had. 
Naar med et Bogſtav forſt jeg blot forlænges, 
Du Noget faner, hvorved jeg ſtygt forvrenges. 


Kl. St. 
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de arede Abonnenter, der modtage Bladet igjen⸗ 
nem Poſtveſenet, gjores opmerkſomme paa, at 
de medfolgende Tillegsark ikke kunne forſendes 
med de reſpektive Numre; men ville blive dem 
tilſendte ſamlede ved Kvartalets Slutning. Hvis 
de da ogſaa ſkulde udeblive, bedes man velvilligſt 
underrette Expeditionen derom. 
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Svampeſiſkere ved Kuba. 


— 


Jrlænderens Hemmelighed. 


(Fortſat.) 


En Dodsbleghed lagde ſig over hans Kin⸗ 
der, Muſtlerne om hans Læber fortrak fig kramp⸗ 
agtig. 

Hans høie Kempeſkikkelſe ryſtede, ſom var han 
greben af Febergyſen. Han tog for ſig og famlede 
forſtyrret om ſig med Henderne. 

— Will Gilligan! ſtonnede han med hes 
Stemme. 

Han tumlede mere end han gik ind i fit Bæ- 
relſe, hvor han ſank om paa Straaleiet og fkjulte 
ſit Anſigt i ſine Hender. 

Men heller ikke her ſyntes dette Navn at ville 
unde ham Ro; det drev ham ud i den vilde Skov, 
der mod Øft ſtodte op til Misſionsbygningen. 

Den frifke Morgenluft ſtrommede ned fra Bjer⸗ 
gene, hen over de efter Stormnatten friff og muntert 
vaagnende Dale og Hoie. Men Larry O'Neill havde 
intet Øie for den milde Skjonhed, hvormed Morgen⸗ 
ſolens Straaler overgod Landet. 

Det Navn, Peggy havde tilraabt ham, drev 
ham med lange, hurtige Skridt fremad tværg igjen⸗ 
nem Krat og Skov lige til Kløften, hvor Veien til 
Sacramento gaaer tat forbi. 

Der, hvor to forkroblede, gamle Fyrretræer ſtaa 
ved Skrenten, omgivne af høie, duftende Urter, 
mellem de brune ſonderrevne Fjeldſteen, kaſtede han 
fig ned pan det bløde, fugtige Mos. Han lænede 
fit Hoved paa Haanden og ſtirrede frem foran fig 
med glødende Blik. 


Den ſamme Dag henimod Solnedgang vendte 
Peggy og Kathlin udmattede og bedekkede med Støv 
tilbage til Misſionsſtedet Dolores. 

Deres Dagverk var endt, men uden noget 
Reſultat. 5 

De havde ikke fundet det ringeſte Spor af ham 
i Byen. 

Og hvorledes ſkulde de vel ogſaa kunne det? 

Hvor man forſtod dem, eller hvor de i det 
mindſte med Nod og neppe forſtod at gjøre fig for⸗ 
ſtagelige, vendte man fig i bedſte Tilfælde fra dem 
med et Skuldertrek; men for det meſte lo man dem 
ud og forhaanede dem. 

Hvem havde vel ellers kun et Oieblik tilovers 
til at ſvare paa deres Sporgsmaal af alle dem, der 
ilſomt lob igjennem Byens Gader og i Butiker, 
Varkſteder eller paa Byggepladſer i deres Anſigts 
Sved om Dagen ſogte at gjenvinde det Tab, ſom 
de havde lidt i de vildt henlevede Natter i de lok⸗ 
kende Spillehuſe og Hoteller, der ſom Paddehatte 
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vare fkudte op for at fkrabe alt det Guld til fig, 
der var vundet i Minerne. 

Larmen, den evige Raaben og Skrigen, Synet 
af de æventyrlig udpyntede eller i Pjalter kledte 
Skikkelſer havde helt forvirret og bedøvet dem. Til 
hvem ſtulde de henvende ſig i denne Vrimmel, denne 
Trengſel uden Orden, uden mindſte Henſyntagen, i 
denne babyloniſte Sprogforvirring? Hvem havde 
vel Lyſt til at ſtandſe og ſvare paa to ſtakkels 
Kvinders Sporgsmaal om deres Son og For⸗ 
lovede? 

Hvad der trykkede dem til Jorden, da de atter 
betraadte deres fkumle Leilighed i Misſionsbyg⸗ 
ningen, var ikke alene den ſpildte Tid, men meget 
mere den troſtesloſe Erkjendelſe, at de Erfaringer, 
de havde indhoſtet denne Dag, vifte dem, hvor for⸗ 
geves alle videre Anſtrengelſer vilde være, 

De havde begge fat fig ned pan Kanten af 
Leiet. Der var en gjenſidig Sky hos dem for at 
ſige til hinanden, hvad de folte efter dette forſte 
Forſog. Ethvert Ord vilde den Anden have be⸗ 
tragtet ſom en Bebreidelſe. 

De gjorde derfor heller ikke det ringeſte Forſog 
paa at frøfte hinanden; de havde intet Ord for 
Klager og derfor heller intet til Troſt. Trykkede af 
Bevidſtheden om deres troſtesloſe Stilling, aldeles 
haabloſe lige overfor deres jaa tillidsfuldt be⸗ 
gyndte og ſaa hurtig til Skamme gjorte Fore⸗ 
tagende tav de og ſtirrede frem for fig i angſt For⸗ 
tvivlelſe. 

Det er et gammelt Ord, men en fuldt ſaa 
gammel Logn, at den Smerte, man deler med Andre, 
kun er halv. 

Det følte de Begge. Næften en Time fad de 
ſaaledes og rugede over deres ſtumme Sorg. 

Den Skæbne, der ſender Mennefkene Sorg og 
Smerte, kjender kun et eneſte Middel til at fri dem 
ud deraf i Døden, der kun frelſer for den uvurdeer⸗ 
lige Pris af Livet. Men Menneſkeaanden veed at 
ſlutte Pagt med guddommelige Magter, der løfte 
dem over Sorg og Fortvivlelſe. 

Kathlin havde grebet fin Violin. 

Vel var hendes Inſtrument hoiſt mangelfuldt ; 
men hun forſtod at behandle det med en fan ovet 
Haand, at dette ikke foltes. 

Hun havde reiſt fig og fod nu i den [malle 
Vinduesfordybning. Juſt ikke Solen; men Gjen⸗ 


ſkinnet fra Himmelen, der ſvommede i de gyldne 


Straaler fra den nedgagende Dagſtjerne, omgav 
hendes ungdommelig flanfe, ſtjonne Skikkelſe med 
et forklaret Lys. 

Dæmpet og lige ſom undſeelig tøvende fvul- 
mede Tonerne frem under hendes Bue, ſikkrere og 
ſikkrere knyttende fig til en gammel Folkemelodie fra 
hendes fjerne, irfke Hjemſtavn: 


Kun een Gang jeg ønffer den Kjære at fe. 
Dog ak, hun forlod mig, hun lod mig i Ve. i 
Du, min Kathlin O' More! 


Hun ſad foran Hytten og ſtirred' forladt 
Paa Maanen og lytted' til Stormen hin Nat. 
Du, min Kathlin O' More! N 


Koldt fæftede Stormen et Kys paa hendes Barm, 
Da ſygnede Kathlin og ſank i Dødens Arm. 
Du, min Kathlin O' More! 


Jeg fjender en Fugl nu, den Rodhals er faldt, 

Den bygger ved Graven, den jeg elſker over Alt; 

Den vaager hos Kathlin, hopper let henover Kathlin, 
Du, min Kathlin O' More! 


Da hun lod Buen ſynke, faldt hendes Blik, 
fuldt af den inderligſte Medlidenhed paa den ſtak⸗ 
kels, gamle Peggy, der ſad paa ſit lave Leie, ube⸗ 
vœgelig, med tilhyllet Aaſyn, ſom en Sorgens Sta⸗ 
tue paa en Afdods Grav, Men hun ſaae ikke ham, 
der ganffe ſagte var traadt hen til Vinduet uden⸗ 
for, da hun begyndte at ſpille. 

Larry O'Neill ſaae hun ikke. 

Dødstræt var han vendt tilbage fra fin Van⸗ 
dring, der havde ſtrakt fig ikke alene til Skoven, 
men ogſaa til Byen. Han fatte fig da pan en 
Steen nedenfor Vinduet med Ryggen ftøttet til 
Muren. 

Den trodſige, vilde Smerte, der havde hvilet 
over hans Aaſyn om Morgenen, var vegen bort og 
havde givet Plads for en rolig Klarhed, ſom om en 
uforanderlig Beſlutning havde taget Sede i hans 
Sjæl og ſeiret over enhver ond Tanke i hans 
Hjerte. 

Han boiede atter ſit Hoved henimod Vinduet; 
thi Kathlin begyndte pan en ny Melodi. 

Han kjendte disſe Toner — hvilfen Irlender 
kjender dem ikke? — der mere end andre tale mægtig 
til ethvert irſt Hjerte. 

Det var Melodien til „den ſidſte Roſe“: 


Se, den ſidſte Sommerroſe 
Enſom flager i Blomſter end, 

Mens dens elſkelige Soſtre 
Blegnede og visned hen. 


Alle Frender ere døde, 

Ingen Knop ſig aabner ſmuk, 
Som gjenſpeile kan dens Rodme 
Og beſvare Suk med Suk. 


Men hun kom ikke til Ende med Sangen. 


Kathlin horte den gamle Kindes lydelige 


Graad, da Melodien paany vakte den dulmede 
Smerte hos hende, og hun ſprang bort fra Vinduet. 

Hun ilede hen til Peggy, knelede ned ved Siden 
af hende og flyngede fine Arme om hende. Hun 
vilde tale, men Stemmen ſpigtede hende. 
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Alt hvad hun kunde var at trykke Peggys 
Hoved til ſit Bryſt og blande ſine Taarer med 
hendes. Hun horte derfor heller ikke, at Doren blev 
aabnet ganſke ſagte, for Larry O'Neill ſtod tet 
ved hende. 

— Lad det nu vare nok, ſagde han med ſin 
rolige Stemme. Hold op at græde og ſpille; thi 
jeg har alt mit Mod nodig til det, jeg har i Sinde, 
og jeg vil ikke, at gamle Erindringer ffulle gjore 
mig blød og ſvag. 

Ingen af de to Kvinder ſvarede ham. 

Han vedblev derfor, idet hans Blik hvilede paa 
dem i ængftelig Spænding: 

— J have været i Frisco. Have J fundet 
noget Spor af Will Gilligan? Har Nogen ſagt Eder, 
at han har ſeet ham, talt med ham eller hort Noget 
om ham? 

— Det var Alt forgæves, Larry, ſvarede Kath⸗ 
lin med hviſkende Stemme, ſom vilde hun ikke, at 
den Gamle ſtulde høre det. Vi have Intet hort 
til ham, og Ingen har ſagt os det Ringeſte om ham. 

Larry trak Veiret dybt, ſom om hans Bryſt 
var blevet befriet for en tung Byrde. 

— Det er godt, ſagde han. 

Han vendte fig fta hende og blev en Stund 
ſtaaende taus ved Vinduet. 

Derpaa vendte han ſig atter om. 

— J kunne nu fe, at det fkete, ſom jeg ſagde, 
begyndte han paany. Og nu have J vel endelig 
opgivet Haabet om at fe ham igjen? 

— Oh, pin os dog ikke med ſaadanne Sporgs⸗ 
maal, Larry O'Neill, ſvarede Kathlin, idet hun ſaae 
op paa ham med et bedende, ſmerteligt Blik. Om 
ikke for min Skyld, faa fkaan dog hans ſtakkels 
Moder, ſom maa opgive ſit ſidſte Haab, at gjenſe 
fit eneſte, elſtede Barn! 

— Larry, faldt den aldrende Kvinde hende i 
en bebreidende Tone i Talen. Hvorfor vil Du dog 
ſondertive mit Hjerte og trykke Smertens Pil dybere? 
Kan Du da ikke glemme, hvad jeg har gjort imod 
Dig, imedens jeg endnu var ung og enfoldig, faa 
betenk dog i alt Fald, hvad jeg lider for min Sons, 
min Wills Skyld! Lad Dig nøie, Larry, med den 
Straf, Gud har paalagt mig for mine Synder i 
fin Vrede og i fin Retferdighed. Skaan mig, 
Larry, ſonderriv ikke mit Hjerte, at Gud ikke en⸗ 
gang fkal ſtraffe Dig, for hvad Du har forſyndet 
imod et Moderhjerte! 

Larry ſtrog fig med Haanden hen over fin høie, 
blege Bande. Men han tav endnu. 

Endelig begyndte han efter en Pauſe: 

— Peggy, tal ikke fan taabelig og hør paa 
mine Ord. Hold op med dine Bebreidelſer og gjør, 
hvad jeg ſiger Dig. J maa bort fra Frisco, Du 
og Kathlin. 


— Bi maa? Hvem ſiger til os, at vi maa? 
Hvem har Ret til at ſende os bort? udbrød den 
Gamle heftig. Vil Du vare fri for mig i dit 
Hus, faa ville vi gaa og ſoge et Opholdsſted i 
Francisco. Vi have ikke bedt Dig om Husly her, 
men Du har ſelv tilbudt os det. Jeg ſtulde tage 
bort herfra, inden jeg atter og atter har gjort For⸗ 
ſog paa at finde min Dreng og bringe ham ſin 
døende Faders Velſignelſe og fin kjere Kathlins 
Haand. Hvad har Du imod os, og hvad forlanger 
Du af os? 

— Hvad jeg har i Sinde, vil Du erfare, naar 
Tiden kommer, Peggy, ſvarede Larry med rolig, faſt 
Stemme. Jeg vil Dig intet Ondt. vis Du der⸗ 
for, ſom Du ſiger, har din Son kjer, faa hør rolig 
paa mig. 

Han traf Veiret tungt og vedblev derpaa med 
alvorlig, indtrængende Stemme: 

— Jeg ſiger Dig, Peggy, Du fkal Kl. 2 
imorgen Middag være i Havnen med Kathlin og 
dit Toi. Der ligger Briggen „Athlone“ rede til at 
afſeile til Belfaſt. Der er holdt Plads aaben til 
Eder i Briggen — huſt vel paa dens Navn „Ath⸗ 
lone“ — jeg har afgjort Alt med Kaptain Fred 
Mills. Ombord i Skibet vil Du erfare, hvad jeg 
har havt i Sinde med Dig, og Du vil da takke 
mig for, hvad jeg har gjort for Eder. 

Da Peggy ſtadig tav, begyndte han paany: 

— Finder Du ikke opfyldt, hvad jeg har lovet 
Dig, ſtager det Dig frit for igjen at gaa i Land. 
Ogſaa derfor er der ſorget. Men tag nu en Be⸗ 
ſlutning; thi endnu idag maa jeg vide, hvad Du 
vælger, at det ikke fkal være for fent imorgen. 

Peggy havde i Taushed lyttet til hans Ord, 
og jo længer han talte, deſto dybere Indtryk gjorde 
hans vemodige, alvorlige Stemme paa hende. 

Hans ſidſte Tilbud, om at de frit kunde vende 
tilbage, ſyntes at hæve enhver Tvivl hos hende om 


Kathlin vinkede og nikkede til hende. Paa 
hendes trofkyldige, naturlige Sind havde Larrys 
ſimple, mandige Ord ſtrax gjort et overbeviſende 
Indtryk. 

Peggy rakte ſin Haand frem imod ham. 

— Jeg vil gjøre, hvad Du forlanger, Larry, 
ſelv om jeg ikke veed, hvad Du har for med os. 
Det kan ikke være noget Ondt, ſom Du vil tilfoie 
en Moder, der ſoger ſin Son, og en ung Pige, der 
ſoger ſin Forlovede i et vildfremmed Land. Jeg 
ſkal punktlig opfylde, hvad Du fordrer. 

Larry nikkede langſomt med Hovedet, da hun 
Haanden, hun rakte ham, havde han ikke 


hans Henſigter. 


tav. 

grebet. 
— Godt, godt! ſagde han efter en Pauſe. Lev 

nu vel! Jeg veed ikke, om vi ſees igjen. Ingen 


I. NE 
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kan vide det, naar To fkilles. Skulde det ikke fe, 
faa glem mig ikke; heller ikke Du, Kathlin! Du er 
ung og har endnu mange, mange Aar for Dig. 
Glem ikke den gamle Mand fra Misſionsſtedet 
Dolores. Gud velſigne Dig! Du har vundet mit 
Hjerte ved dine irffe Melodier. Gud velſigne Dig 
derfor, mit Barn! Lev ogſaa Du vel, Peggy Gilli⸗ 
gan! Det fkulde nu ikke være ſaaledes, at Du kom 
til at tilhøre mig og bære Livets Lidelſer og Glæder 
ſammen med mig. Nu ved mine Dages Ende er 
det dog efter lang Skilsmisſe kommet ſaaledes, at 
vi fandt hinanden, og jeg blev for Dig, hvad jeg 
bilde være Dig for fem og fyrretyve Aar ſiden — 
en Støtte og Beſtyttelſe i de onde Dage. Maaſke 
er det dertil, at Skebnen har villet bruge mit Liv, 
ellers veed jeg ikke, hvortil det er blevet ſparet. Lev⸗ 
vel, Peggy! 

Stemmen ſvigtede ham. Han kunde ikke tale 
videre, men vendte ſig hurtig om og gik bort. i 

Begge Kvinderne vaagede endnu ved Siden af 
hinanden. 

De vare dybt bevægede af den fælfomme gamle 
Mands Affkedsord, der lød ſom et Farvel for evig. 
De vovede neppe at fige hinanden, hvad de haabede 
og frygtede, for ikke at fremkalde nye Skuffelſer. 

Begge vidſte de eller følte ialtfald, at det ikke 
kunde være noget Verre, end den forløbne Dag 
havde bragt dem. 

Den ſene Nat lukkede endelig deres trætte 
Dielaag. 


(Fortſættes.) 


Svampefiſtere ved Kuba. 


Svampenes egentlige Hjemſted er Orienten, og 
det er der man finder de fine Toiletſvampe, de ſaa⸗ 
kaldte ſyriſte, og de grovere til Husholdningsbrug, 
ſom man falder græffe, for ikke at optelle de uende⸗ 
lige Mellemarter. Men ogſaa den nye Verden har 
fine Svampe i Havet omkring Antillerne, hvilke dog 
ere langt fra i Handel og Vandel at nyd den ſamme 
Yndeſt ſom deres Artsfeller i Middelhavet, der have. 
bevaret deres Ry lige fra Oldtiden. 

Paa den rige O Kubas Kyſter danner Spampe⸗ 
fiſkeriet ſaaledes en frugtbar Erhvervsgren, ijær da 
der ikke udfordres koſtbare eller vanſkelig haandterlige 
Redfkaber dertil. 

Alt hvad disſe Fiffere behøve er en eller to 
ſterke Baade, med ſpids Forſtavn, udruſtede med 
Baadshager, og et Slags Dreg, der er ſteerkt nok 
til at losrive de Koraller og Svampe, hvormed 
Oceanets Bund er overſaget. 
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Dertil kommer, at den kubanfte Fifkerbefolkning 
ofte boer paa en aldeles ode Kyſt eller endog ude 
i Søen paa en Slags Palebygninger, hvortil de 
ſynes at have laant Monſteret fra Kubas oprinde⸗ 
lige Hytter, ſom man med det amerikanſte Navn, 
kalder bohio. 

Det er en ſaadan Pelebygning, vi idag frem⸗ 
ſtille for vore ærede Leſere. 

Vi ſtulle endnu kun tilfsie, at Havet desuden 
i fin Rigdom paa forſtjellige, velſmagende Fiſkearter 
byder Befolkningen tilſtrekkelig Nering; det er der⸗ 
for intet Under, at man har kaldt Kuba „Antillernes 
Dronning“, et Navn det langt bedre fortjener end 
Nabosen Haiti. 


Fremmed i Rusland. 


(Fortſat.) 

— Ja, det ligner ham, ſom jeg fane ham ſidſt, 
ſvarede den gamle Tjener. 
troſte Dem, Herre! Det har været Guds Villie! 

— Siig hellere, at jeg har friſtet Forſynet. 
Var det ikke mig, ſom ſendte Bud efter ham, at 
han ſtulde komme herover? Hvorfor gjorde jeg det, 
da det dog var min Henſigt om fag Aar at ophæve 
min Forretning og vende tilbage til England for 
at henleve mine ſidſte Dage der ſammen med ham? 
Jeg ſiger det endnu engang, Barton: det var at 
friſte Forſynet, ſaaledes at udſette den ſtakkels Dreng 
for en unyttig Fare. Det er en retfærdig Straf, 
der har rammet mig derfor; men ham — ſtakkels 
Dreng, min kjere, fjære Paul! 

Medens hans Dod ſaaledes blev begredt, nær- 
mede Paul Moth ſig hurtig og glad ſin Onkels 
Hjem, ledſaget af ſin Veiviſer. 

Han foreſtillede ſig den Forbauſelſe, han vilde 
opvælfe ved pludſelig at viſe fig fan uventet. for 
ſin Onkel, og han lo hjertelig, da hans Ledſager 
forſikkrede ham, at han vilde blive modtagen ſom 
en Aand. 

— Da haaber jeg ikke at blive trakteret ſom 
en Aand, udbrod Paul Moth; thi efter al den torre 
Fiſt og alle de Befføiter, jeg har levet af i de ſidſte 
Uger, har jeg en alt Andet end aandeagtig Appetit. 

Imidlertid brugte han ogſaa fine Dine under 
deres Vandring; dertil var der altfor meget Nyt, 
der viſte ſig paa hans Vei. 

Den eneſte ſtore By, han kjendte, var Kjoben⸗ 
bavn, hvis man kunde falde Kjøbenhavn for over 
hundrede Aar ſiden en ſtor By. 

Imellem Danmarks gamle Hovedſtad med dens 


Men De maa vide at 


krogede, ſmalle Gader og det rusſiſte Keiſerriges nye 
Reſidensſtad var der en faa ſlaagende Forftjel, at 
han flere Gange uvilkaarlig blev ſtaaende ſtille og 
fane fig beundrende og forbauſet om. 

Imidlertid fik Moth ikke ſtor Tid til at til⸗ 


fredsſtille ſin Nysgjerrighed; thi hans Ledſager paa⸗ 


ſtyndede ſtadig hans Skridt, indtil de naaede en 
bred Gade, paa begge Sider beſtaaende af Byg— 
ninger faa prægtige, at enhver af dem ſyntes at 
kunne pasſe til Reſidens for en Adelsmand. 

De ſtandſede foran en af disſe, hvis Indgang 
dannedes af en ſtor Forhal, belagt med Marmor⸗ 
tavler og prydet med prægtige Vegge. 

Saa langt naaede de uden mindſte Hindring; 
men her traadte en livreekledt Tjener dem imode 
for at erklære dem, at hans Herre ikke var at fane 
i Tale den Dag. 

Imidlertid havde de meget vanfkeligt ved at 
gjøre fig forſtagelige for hinanden; thi Tjeneren talte 
det reneſte Rusſiſt, og Sømanden, ſom fkulde agere 
en Slags Tolk for dem, pludrede los paa en Blan⸗ 
ding af Engelſt, Hollandſt og Rusſiſk, faa Forvir⸗ 
ringen kun yderligere forøgedes. Men deres hoi⸗ 
roſtede Samtale havde dog den Folge, at den vakte 
den engelſte Tjener, Bartons Opmarkſomhed. 

Han havde juft lige forladt fin Herre og blev 
meget ilde tilmode ved at høre denne Ordſtrid, hvor⸗ 
for han ſkyndte fig ned til dem. 

Hans forſte Bevegelſe ved Synet af den Frem⸗ 
mede, der ſaa haardnakket forlangte at indlades, 
var at træde et Skridt tilbage, ſom om han havde 
ſeet et Aandeſyn. 

Derpaa ſtyrtede han til ſtor Forargelſe for den 
rusſiſte Tjener frem imod Moth og greb den Haand, 
han bod ham; ſtammende udbrod han: 

— De er altſaa ikke druknet, Herr Moth? 
Det er ffændigt, at Folk kunne udſprede ſaadanne 
Rygter ! 

— Nei, jeg er ikke druknet, Barton, fvarede 
den unge Mand med alvorlig Roſt; men Andre ere 
druknede, og ſelv er jeg kun med Nod og neppe 
undgaget den ſamme Skebne. Men min Onkel.. 

— Var fun rolig, vær kun rolig, Herr Moth! 
udbrød Tjeneren muntert. De fkal ſtrax blive fort 
til ham. Det vil blive en glad Time for ham. 
Men lad mig dog fe rigtig paa Dem, Herr Moth! 

Tjeneren drog uden videre den unge Mand 
frem i Lyſet og ſyntes at ſluge ham med Dinene, 
medens Moth ikke kunde lade vere at le ret hjerte⸗ 
lig ad ham. 

— Ja, det er hans Stemme! udbrød Barton. 
Jeg ſtulde kjende Deres Latter imellem Tuſinder, Herr 
Moth. Undffyld min Opforſel; men jeg blev faa 
glad overraſket, fan lykkelig. Men Deres Onkel ... 
Denne Vei, Herre! 
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Under en Strom af Ord og Udraab ilede han 
un bort fra Forhallen med den unge Mand. 

Kjebmanden ſtod endnu paa ſamme Sted, 
hvor Tieneren havde forladt ham, foran fin Neveus 
Billede. 

Der var han bleven ſtagende med foldede Hen⸗ 
der, medens hans Læber ſagte mumlede: 

— Hvor det er forfærdeligt at tenke fig, ſtak⸗ 
kels Dreng! Ulykkelige Paul! Ak, vidſte jeg blot — 
var jeg blot forvisſet om det! Gud, vær naadig, 
vær naadig! 

— Onkel, dyrebare Onkel! 

Gilbert Penrhyn foer op ved at, here denne 
bekjendte Roſt, og da han vendte fig om, fod Yng⸗ 
lingen foran ham. 

J det naſte Sekund laa de i hinandens 
Arme. 

De Sorgens Taarer, ſom Kjobmanden endnu 
havde i Dinene, forvandledes til Gledestaarer og 
randt nu hurtig og uhindret. 

— Men jeg bringer ſlette Tidender, kjere Onkel, 
begyndte Paul Moth endelig. 

— Lad mig da fun høre dem, Paul; de kunne 
ikke være faa flette, ſom jeg troede, ſiden Du er 
bleven mig bevaret, ſagde Penrhyn. 

— Barkſkibet „Anna Maria“. 

— Er knuſt — det er altſaa ſandt — og 
Ladningen er gaaet til Bunds. Jeg laſer det i dit 
bedrovede Blik, min kjcre Dreng. Naa, Paul, din 
Onkel kan bere det Tab, og vi ſtulle vel finde 
Midler til at gjenoprette det. Da jeg ſeer Dig 
her, haaber jeg, at dine onde Tidender ere ude 
dermed. 

— Ak nei, Onkel! Jeg blev, ſom Du feer, 
reddet fra Vraget tillige med to andre Pasſagerer 
og Kaptainen. 

— Men Mandſkabet, hvorledes? Blev det ikke 
frelſt, og Kaptainen, ſiger Du, er reddet ſammen 
med Dig? 

Paul Moth fortalte nu ſin Onkel, hvorledes 
Alt var gaaet til og tilfsiede, at Williams, Kap⸗ 
tainen, ventede at indtræffe den folgende Dag. 

— Gud vaere lovet, tilfsiede Kjobmanden, at 
Du er i Behold; men Du har neppe levet over⸗ 
ordentlig godt idag? 

— Naar jeg ſkal ſige Sandheden, Onkel, maa 
jeg ſvare Nei. Jeg har mot altfor travlt med at 
naae herhen til Dig. Jeg har ikke engang faa 
meget ſom ſpiſt til Middag, 

— Og fan opholder jeg Dig med min Snat 
og mine Sporgsmaal. Hvorfor har Du ikke ſtraz 
ſagt det, min ſtakkels Dreng? udbrød Onkelen og 


trak ſamtidig heftig i Klokkeſtrengen. 


Den gamle Tjener traadte siebliffelig ind. 
— Barton, Barton, raabte Gilbert Penrhyn 
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ham imsde. Min ſtakkels Neveu er ved at ds af 
Sult. 

— Bordet er dakket, Herre, ſvarede Barton. 
Den unge Herres Varelſe er ogſaa iſtand, hvis 
Herren vil ſkifte Klæder. 

— Du fnaffer ogſaa godt, Gamle, ſom om 
han havde andre Klæder end dem, han har paa. 
Men tag ham kun med Dig, hvis han onſter at 
pudſe ſig lidt og ſtynd Eder blot; thi jeg ſynes ſelv, 
jeg begynder at blive ſulten. a 

Kort efter ſad de begge ved Middagsbordet, og 
Paul Moth maatte nu fortælle fin Onkel, hvorledes 
de vare ſtrandede pan Klipperne ved Bornholm, 
hvor en Baad fra et Fifkerleie havde taget dem op. 
Den fattige Fiſkerbefolkning tog fig gjeſtfrit af dem, 
og den unge Mand glemte ikke at fremhæve, at 
Stedets Preſt tillige med dennes Datter havde 
været utrættelige i deres Omhu og Opmarkſomhed. 

— Gvorledes ſiger Du, Paul! afbrød Onkelen 
hans Fortelling. 

— De tog endogſaa begge Del i vor Red⸗ 
ning, vedblev Paul. Jeg antager, der ikke har 
været Folk nok hjemme til at bemande Baaden; 
thi Preſten havde ſelv taget en Aare med, og det 
var et ſtolt Syn at ſe den unge Pige ſidde ved 
Roret og ſtyre Fartoiet op imod de høie Bølger. 

— Ja, jeg har altid hort ſige, at Born⸗ 
holmerne vare fødte Sømænd, tilfsiede Gilbert 
Penrhyn. 

— Det var ogſaa en ſtor Behagelighed for 
Feodora — Miſs Graham mener jeg — den unge 
Preſtedatter tog fig ſtrax af hende og forte hende 
hjem til ſig, hvor hun befandt ſig langt bedre, end 
om hun fkulde have taget til Takke med en Fiſter⸗ 
hytte, 

— Miſs Graham! udbrød Onkelen overrafket. 
Hvem er det? 

— Aa, det har jeg glemt at fortelle Dig. 
Det var den ene af os Pasſagerer; hun fkulde og⸗ 
faa til St. Petersborg. 

— Feodora lyder jo helt rusſift; men Graham, 
det er ſkotſt. 

— Jeg Fjender ikke ſtort til hende ogs fane 
meget lidt til hende paa Reiſen. Jeg troer imid⸗ 
lertid, at hendes Fader er Officeer i den rusſiſke 
Har, og at Miſs Graham har opholdt ſig en Del 
Aar i England for fin Opdragelſes Skyld. Saa 
vidt jeg veed var Moſtov det endelige Maal for 
hendes Reiſe. 

Den godhjertede Kjøbmand forte nu Talen hen 
paa, hvad man kunde gjøre for deres Rednings⸗ 
mand, og længe efter at Lamperne vare blevne 


"| tændte, fad de to lkkelig Forenede: endnu og talte 


ſammen om den henrundne Tid og lagde Planer 
for Fremtiden. 
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Da Paul Moth endelig gik til Ro, varede det 
ikke længe, inden han laa i en Søvn faa dyb, at 
der ffulde mindſt en Orkan til for at vekke ham. 


Zdie Kapitel. 
Den Livegne Ivanoff. 

Solen ſtod allerede høit paa Himlen, da vor 
unge Ven vaagnede den næfte Morgen, og han ſkyndte 
fig derfor at ifore fig den mere anſeelige Kledning, 
Barton havde lagt ind til ham iſtedetfor hans So⸗ 
mandsdragt. 

Da Onkelen og Neveuen ſad ved Frokoſtbordet, 
traadte en ung Mand ind til dem. 

Han var klædt i rusſiſk Nationaldragt, men 

talte, hvad Moth ſnart bemærkede, flydende Engelſt, 
rigtignok med en egen Akcentuation. 
Hans hele Holdning var præget af en vis ſtolt 
Ydmyghed, og der var et Skar af varmere Folelſe 
i hans Wrbodighed lige overfor Kfobmanden. Da 
han fif Die pan Paul Moth, vilde han træffe fig 
tilbage med en Undſtyldning; men Gilbert Penrhyn 
førte ham hen imod fin Neveu, idet han ſagde: 

— Nei, nei Alexis! Jeg vil netop have, at J 
ſkulle gjøre hinandens Bekjendtfkab. Tag Plads her, 
Alexis Ivanoff. 

Han foreſtillede de to unge Mend for hin⸗ 
anden, og man underholdt fig gjenſidig, indtil Kjob⸗ 
manden ſpurgte: 

— Hvorledes gaaer det med dit Arbeide, Alexis, 
dit ſtore Vork? 

— Jeg er færdig dermed, ſparede den Adſpurgte 
med nedſlagne Bine. 

— Du er færdig med det! Hvorledes Du har 
allerede fuldendt det? Da maa Du i Sandhed have 
arbeidet haardt. 

— Jeg har ikke fuldendt det, og det vil aldrig 
blive fuldendt; jeg kan ikke gjøre det, Herr Penrhyn. 

— Ih, hvad er dette, udbrød Kjsbmanden, 
medens den unge Rusſer rodmede dybt. Det fatter 
jeg ikke. Undſtyld os et Dieblik, Paul. Jeg maa 
tale under fire Dine med Alexis. 

Med disſe Ord tog han den Fremmede venlig 
under Armen og forte ham ud af Stuen med ſig. 
Efter et Kvarteers Forløb vendte Kjobmanden alene 
tilbage. 

— Det er tungt at leve i Trældom, Paul, 
ſagde Onkelen, da han atter havde fat fig ned. 

— Du tenker paa Livegenfkabet her i Landet, 
Onkel. Er det virkelig ſaa haardt, ſom det fkildres? 

— Der er rigtignok dem, der benægte det, bes 
merkede Gilbert Penrhyn i en bedrøvet Tone. Du 
kan nu ſelv domme. 

Paul betragtede ham ſporgende, idet han 
vedblev: | 


— Jeg opholdt mig for fem Aar fiden i Mofkov 
og kom der en Dag tilfældigvis i Samtale med en 
ung Mand, der ſtod og betragtede en Bygnings⸗ 
maler. Jeg opdagede ſnart, at han var i Beſid⸗ 
delſe af en betydelig naturlig Dannelſe og god Op⸗ 
fattelſe, lige ſom hele hans Optræden var pderſt 
beſteden. Jeg erfarede ved ſamme Leilighed en Del 
af hans Livshiſtorie. Han var fodt Livegen paa et 
Gods i Sydrusland. Bojaren, hans Herre, havde 
enten ſendt ham eller tilladt ham at reiſe til Mofkov 
for at oplæres i Handelen. Flink og opvakt, ſom 
han var, havde han ved at male tjent fine Reiſe⸗ 
penge og ſit Ophold underveis; ſaaſnart hans Herre 
erfarede dette, var det ham ſtrax en kjerkommen An⸗ 
ledning til at forhsie den aarlige Sum, ſom hans 
Slave maatte ſvare ham. Man fkulde vente, at en 
ſaadan Fordring maatte dræbe en Mands Virkeevne; 
men tværtimod, Alexis 

— Alexis Ivanoff! afbrod Paul ham. Det 
var ham, der beſogte os for et Oieblik ſiden? 

— Ja, det er ham, jeg taler om. Han ved⸗ 
blev at kempe med fin ublide Skebne, idet han 
haabede, at et eller andet uforudſeet Tilfelde ſtulde 
drive ham af fin Stilling og tage det utaalelige 
Aag bort fra hans Skuldre. 

— Stakkels Alexis! 

— Jeg indſaae ſtrax, at han var et begavet 
ung Menneſke, der havde en ſand Tyran til Herre. 
Jeg opnaaede at fane ham til at folge med mig 
til St. Petersborg og uddanne fig videre i fin 
Kunſt. Jeg troede at ffulle fane Held med mig; 
men nu troer jeg neſten, at det havde været bedre 
for ham, om jeg ikke havde vakt disſe nye For⸗ 
haabninger hos ham — blot for at de ſtulde blive 
ſtuffede. 

— Det er forfærdeligt at tenke fig, udbrød 
Paul. 5 
— Han er kun en Maffine i fin Herres Haand; 
denne har alene benyttet hans Fremfkridt til at for⸗ 
høie og ſtadig forhoie den Afgift, Alexis maa yde 
ham. Han vægrer fig fledfe ved at give ham fin 
Frihed for nogen ſom helſt Pris, da han mener at 
fane mere ud af ham ſom Slave. 

(Fortſcettes.) 


Snurrepiberier. 


En miniſteriel Embedsmand blev afſfkediget paa 
Grund af fin politifke Optræden; da man havde førelæft 
ham hans Affkedigelſe yttrede han: 

— Det kan koſte mange Menneſker Livet! 

Han blev nu anholdt, for at man kunde faa For⸗ 
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klaring paa denne hans Truſel. Under Forhoret for⸗ 
ſvarede han ſig med disſe Ord: Karade. 
— For tyve Aar fiden har jeg ſtuderet Medicin, 


og da jeg nu er bleven berøvet min Levevei, maa jeg. To Egenfkaber det vel betegner, 


Men dog kun for een det Hele man regner. 
Det Forſte desuden vel mangen Gang 

Har hjulpet paa Tiden, der blev for lang. 

Det Andet, ei varm juſt, er modſat af Kulde, 
J det Hele jeg helſt nu mig fatte ſkulde. 


igjen tage fat paa min tidligere Legevirkſomhed. 


En rig Fabrikant udbad fig engang af den franfke 
Skribent Scribe, at han paa Titelbladet til et af fine 
Stykker ſkulde nævne ham ſom Medarbeider. Fabrikanten KI. St. 
tilbød da at ville afholde alle Omkoſtninger ved Op⸗ i: 2 
førelfen og afſtaa fra enhver Del af Indtegten; det ; 5 if i Nr. 2: 
var ham 95 om ren at gjøre. Scribe bemærkede r d br: 
ſtodt, at det ikke ſyntes ham pasſende, at en Heſt og 
et Mſel gik i Aag ſammen; endnu mindre behagede (Reden —Sorg.—Frode —Orden—Snog.—Bede). 
det da Fabrikanten rolig ſvarede: Rigtig opleſt af: Rudolf Weichmann, Heſten paa Kongens 

et ham, da 5 ee åg Nytorv, Tre tørre Jyder, Broder Lyſtig, Jutta, J. C. Jenſen, 

— Men med hvilfen Ret falder De mig en Heſt? Lille Otto, To lyſtige Svende, Konrad Peterſen, Maja, Kun 
en Spillemand, Gamle Jeſperſen, Godſke, Trompeterſen, Froken 
Eva, Enkefru Kliko, To Sfæve, Barden fra Oſtergade, W. og 


— 


— O. Borregaard og O. Groſell. 
n ye i Nr. 1 endvidere af: Lumpacivagabundus og O. 
roſell. 
Humor. 
Brevvexling. 


Rudolff Weichmann: Desverre kunne vi kun bruge 


— Søde Moder, ſpurgte en lille Dreng fin Moder. originale Bidrag. Baade den ſidſte og tidligere ere kjendte. 


Hvad er egentlig en Engel? 
— En Engel, min Skat! Det er ſaadan en lille r Med dette Nr. følger ste Ark af E. Au g. 
Dreng ſom Du, der har Vinger og kan flyve. Königs Fortælling: 
Den Lille ryſtede tvivlende paa ſit krollede Hoved. „Forſvunden“. 
— Du tvivler? : ng 
— Gaa kan jeg flet ikke begribe, hvorfor Papa SE 
da alletider falder vor Guvernante „ſin føde Engel“; * ee de a 
hun kan 5 10 1 ſtal fnart f vorledes de medfølgende Tillegsark ikke kunne forſendes 
hun flyver e Huſet Ae kae ae med de reſpektive Numre; men ville blive dem 
i tilfendte ſamlede ved Kvartalets Slutning. Hvis 
de da ogſaa fkulde udeblive, bedes man velvilligſt 
underrette Expeditionen derom. 
Redaktionen. 


Indhold: Irlenderens Hemmelighed (fortſat.) — Svampeſiſtere ved Kuba (med Kylograft.) — Fremmed i Rusland (fortſat.) — 
Snurrepiberier. — Humor. — Karade. — Opløsning. — Brevvexling. 


„J Borg og Hytte”, udgivet af Tylograf v. Bigandt, udgager een Gang ugentlig, hvergang ledſaget af et 
i Texten afbildet ſmukt Kylografi (Træfnit) til den billige Pris: 


10 Ore ugentlig, 1 Kr. 20 Ore Kvartalet. 


Blaädet vil ſtedſe byde en interesſant og underholdende Læsning, og hveranden Uge medfølger gratis: 


Et 16⸗ſidigt Feuilleton⸗Tilleg, ' 
indeholdende Fortællinger af populære Forfattere, hvorved Abonnenterne uden yderligere Udgift med Tiden ville kunne ſamle fig 


et Bibliothek af leſeverdige Skrifter. 
J Betragtning af den betydelige Stofmasſe, Bladet byder, maa „J Borg og Hytte” kaldes 


det billigſte nordiſte Ugeblad. 


Nye tiltredende Abonnenter ved 2den Aargangs Begyndelſe modtage gratis de udkomne 3 Ark (48 Sider) af den 


fpændende Fortælling i 
„Forſpunden“ 


ligeſom alle Abonnenter (der bevislig have modtaget, hele Aargangen 1800 af „J Borg og Sytte”) med ſidſte (52de) Numer 
af nævnte Aargang gratis erholde et meget ſmukt Olietryksbillede uden Ramme, nemlig: 


1 1 då 
„Den gamle Spillemand”, 
(19Y2 Tom. høit, 15 Tom. bredt.) 
Udgiveren indeftaner ikke for Andet end hvad her er lovet. ; 
Abonnement paa „J Borg og Hytte" modtages paa ſamtlige kgl. Poſtkontorer og Breyfamlingsfleder, i de fleſte af 


Landets Boglader ſamt vaa 
Bladets Kontor: Møntergade 12. 


Tyiers Bogtryllerl ved Schou. 


Et Billedblad for Alle. 


Redigeret af cand. phil. K, Lindstrøm. 


— 


nr d. 10 Øre. 


UPA 


Valeſka i Saunkierens Forhal. 


— — ———2V1 mmm 


Irlanderens Hemmelighed. 


(Fortſat.) 


Kort efter de uhyre Ildebrande, der nylig havde 
lagt den ſtorſte Del af San Francisco, for det meſte 
Trehuſe, i Afke, havde det talloſe Paks Frakhed 
naget fit Hoidepunkt. 

Den bedre ſtillede, grundbeſiddende Del af Bor⸗ 
gerne, lige ſom Kjobmendene, folte dybeſt denne 
utaalelige Uſikkerhed paa Liv og Eiendom. De meſt 
Fremragende blandt dem traadte derfor ſammen og 
dannede en Aarvaagenheds-Komitee, ſom havde til 
Formaal at underſtotte Ovrigheden i dens Beſtre⸗ 
belſer for at opretholde den offentlige Orden og 
Lovenes Overholdelſe, Forbrydernes Paagribelſe og 
Afſtraffelſe, ja endogſaa i Nodstilfelde at tage denne 
ſidſte i fin Haand, naar Øvrighedens Billie eller 
Kraft ikke evnede det. 

Foreningen holdt ugentlige Moder og havde 
til fin Beſtyttelſe og Hjælp dannet bevæbnede Kom⸗ 
pagnier. 

En udøvende Komitee ledede Forhorene over 
de paagrebne Forbrydere, medens den ſaakaldte Ge— 
neralkomitee fældede Dommen og fuldbyrdede den. 

Det var Klokken Ni den neſte Morgen efter de 
nylig beſtrevne Tildragelſer paa Misſionsſtedet Do⸗ 


lores, at ſom ſedvanlig en gjentagen Ringning med 


Brandklokken underrettede Medlemmerne af Komiteen 
om, at en Forbryder fkulde dømmes til Liv eller 
Dod i Komiteeſalen i Battery Street. 

Der hengik neppe en halv Time, førend den af 
ti Perſoner beſtaaende Komitee havde forſamlet fig 
i en Sal i vedkommende Bygning, der desuden 
indeholdt fem Fengſelsceller, en Vagtſtue og Kon⸗ 
torer. 

Dommerne indtog deres Plads ved et langt 
Bord, efterat de forſt uden megen Noden fra et 
Sidebord havde forſynet fig med et Glas Sherry, 
Brandy eller Ol og en Cigar. Derpaa pasſiarede 
de en Stund gemytlig om allehaande merkantile 
Sporgsmaal og Dagsbegivenheder. 

Preſidenten, James King, reiſte fig derpaa og 
ſtrakte ſin Haand ud efter Klokken for at give Tegn 
til Modets Begyndelſe. Han holdt imidlertid inde 
paa Halvveien. 

Man horte udenfor en kort, men heftig Ord⸗ 
ſtrid, fulgt af et Skrig og en hurtig Banken paa 
Doren. Medens de Forſamlede endnu forbauſede 
betragtede hverandre, gik Doren op, og Larry O'Neill 
traadte ind. i 

Idet han fred over Dorteerſkelen, kaſtede han 
et hurtigt Blik hen over Forſamlingen; hans meg⸗ 
tige Skikkelſe, hans veirſlagne, ſkarpe Anſigt med 
det morke, glødende Blik og den prægtige, høie 
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Bande, hvorfra han ſtrog det lange, graa Haar 
tilbage, bragte et Hieblik Dommerne til at for⸗ 
ſtumme. 

Larry traadte nu tre Skridt frem imod dem. 

— Tilgiv mig, mine Herrer, begyndte han med 
rolig Stemme, at jeg kommer ſaa upasſende og for⸗ 
ſtyrrende. Folkene der udenfor vilde ikke lade mig 
komme ind, og jeg har derfor ſeet mig nodſaget til 
at kaſte dem ned ad Trappen. Jeg havde, ved Jeſus, 
ikke lang Tid til at gjøre Komplimenter og kommer 
for at tale med Eder om Ting, der ikke taale nogen 
Opfættelfe. 

— Larry O'Neill! udbrød John Neal, en af 
Dommerne, idet han ſprang op og rakte fine Hænder 
frem imod ham. 

— Det er mit Navn, vedblev Larry rolig. 

— Det er Eder, Larry O'Neill, det er virke⸗ 
lig Eder! raabte den Anden. Kjender J mig ikke 
igjen? 

— Jeg fjender Eder ikke, vedblev Larry, idet 
han eftertenkſomt betragtede ham. Jeg har kjendt 
faa mange Mænd i mit Liv, at jeg ikke... 

— J fjender mig ikke, O'Neill? afbrød John 
Neal ham naſten bebreidende. Hufter J da ikke, 
John Neal, med hvem J kampede Side om Side 
ved Cachiri i 1816, i Texas 1824, ved Salado, 
ved Goliad foran San Antonio de Bexar og 1825 
i Marts foran Callao under General Houſtong — 
ved Harriesburg mod Santa Anna 


— Bed Jeſus! Er det Eder, John Neal? faldt 
Larry ham glad i Talen. Jeg kjender Eder! Til⸗ 
giv mig. Der lob mig i Oieblikket jaa mange Ting 
om i Hovedet, at jeg rent glemte, hvorledes vi en⸗ 
gang have ſtaget Skulder mod Skulder. 

— Overalt, hvor det gjaldt at træde i Skran⸗ 
ken for Frihed og Ret, O'Neill! udbrod den Anden 
og ryſtede gjentagende hjertelig hans Haand. Naa, 
bring nu hurtig Eders Wrinde til Ende og folg 
mig faa hjem, at vi kunne vederkvege os ved vore 
gamle Erindringer, O'Neill! 

Larry ryſtede morkt paa Hovedet. 

— Tak, men det lader fig ikke gjøre, Neal. 
Godt, at J minder mig om, hvorfor jeg kam 
herhen. 

Larry vendte ſig langſomt bort fra Neal 
og traadte hen til Bordet foran Preſidenten og 
ſagde: 

— Dommere! J vil idag dømme og udtale 
Retskjendelſe over Will Gilligan for det Roveri og 
Mord, der er blevet udovet imod Pierre Denay, 
den franfke Kræmmer fra Longſtone. Ville J ikke? 
Deer herfkede en lydløs Stilhed i Forſamlingen. 
Man betragtede forundret denne Mand, hvis Skik⸗ 
kelſe og Fortid, ſaaledes ſom Neals faa Ord havde 
karakteriſeret den, indgod dem den ſtorſte Interesſe. 
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— Ja, ſaaledes forholder det fig, O'Neill; 
ſaaledes er jo Eders Navn? ſvarede Praſidenten. 

— Det er mit Navn, Praſident! ſagde Larry. 
Jeg har Noget at meddele i Anledning af den 
Sag. N 
— Saa tag en Stol og ſet Eder, Larry O'Neill, 
vedblev Præſidenten. Ønffer J en Cigar eller Noget 
at drikke, faa tag her. 

— Jeg takker, Preſident! Siden maaffe, om 
J ſaa ſynes. Nu vil jeg hellere til Sagen. J 
have anholdt Will Gilligan og ville ſenere eller tid⸗ 
ligere henge ham, om jeg er rigtig underrettet, 
fordi han har ſkudt og udplyndret Pierre Denay 
paa Landeveien til Sacramento ved den anden Kloft. 
Ville J ikke? 


— Det forholder fig, ſom J ſiger, Larry O'Neill, 


og det vil ſte idag. 

— J ſtulde ikke gjøre det, Dommer, hvis J 
ville ove Retfærdighed! ſvarede Larry faſt. 

— Vi ſtulde ikke gjøre det? — Hvorfor ſtulde 
vi ikke, Mand? ſpurgte Preſidenten forbauſet. Vi 
have Beviſer og Vidner, der have fundet Will Gilli⸗ 
gan ved Liget, juſt ſom Skuddet var faldet. Den 
Dræbte var endnu varm! 

— Men har Will Gilligan tilftanet, at han 
har myrdet og plyndret ham? ſpurgte Larry. 

— Nei, viſt ikke; men naar gives der vel en 
Morder, der tilſtaaer fin Forbrydelſe, ſaalenge han 
kan nægte den? ſvarede Preſidenten. Det har man 
endnu aldrig hort eller ſeet. 

— Saa fkal J idag baade fe og høre det, 
Bræfident, fagde Larry. 

Efter en Pauſe reiſte han fig op, og idet han 
bsiede fig hen over Bordet, vedblev han med ſagte, 
tilbagetrængt Stemme: 

— Det er mig, der har myrdet og udplyndret 
Pierre Denay, Dommere! 

Dommernes Blik vare ſtivt og ubevægelig ret⸗ 
tede imod Larry. 

— Bil J ſige os, af hvilken Grund J har 
udøvet denne Forbrydelſe, Larry O'Neill? ſpurgte 
Preſidenten efter en Pauſe. Men betenk to Gange, 
hvad I ſiger; thi huſt paa, at det kan gjælde Eders 
Hals, Mand! 

— Jeg har betenkt det over hundrede Gange, 
og jeg vil ſige Eder Alt, at J kunne dømme over 
ham og mig! ſagde Larry. Men tillad mig at tage 
et Glas Sherry; thi min Strube brænder, og der 
er endnu langt til Enden. 

Rolig traadte han hen til Sidebordet og ſten⸗ 
kede fig et ſtort Glas Sherry; han holdt det prø- 
vende op imod Lyſet og drak det derpaa langſomt 
ud i eet Drag. 

— Saa, ſagde han og ſatte ſig igjen ned paa 
ſin Stol. Nu vil jeg kort meddele Eder det. Jeg 
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bruger aldrig mange Ord, og min Sag behøver det 
heller ikke. Det er ni Uger fiden, at jeg kom her⸗ 
ned til Minerne fra Norden. Jeg er fem og tre⸗ 
ſindstyve Aar gammel og mæt af Livet i Udlandet. 
Jeg havde hørt meget om Minerne og tankte til 
Slutning at ville prove min Lykke der og derpaa 
drage over til mit Hjem i Limerick, J veed nok 
Limerick ved Shannon i Irland, for at ds rolig 
der. Egentlig havde jeg ikke nødig at ſoge efter 
Guld i Minerne; thi jeg har hele mit Liv været 
en ſtreng Arbeider og har i Ny Pork erhvervet ſaa⸗ 
meget med Vre, at det maatte rakke til for at ende 
mit Liv i Ro i mit Fedreneland. Dog gik jeg med 
Damperen op ad Joaquin og ved Kyſten af Sta⸗ 
nislaus sſterpaa ind i Bjergene. Lykken undte mig 
det godt, og efter neppe fjorten Dages Forlob kom 
jeg tilbage til Frisco halvandet Tuſind Dollars 
rigere, end jeg var tagen derfra. Jeg beſluttede fire 
Dage efter at ſeile bort med „Jane Eyre“ til Ir⸗ 
land, hvorfra jeg var kommen for fem og tyve Aar 
ſiden. Men anden Dagen for min Afreiſe kom jeg 
— jeg veed ikke hvorledes — ind i Fremonts Hotel 
og drak der et eller to Glas formeget. Man maa 
ikke fortenke mig i det, Dommere, da jeg efter fem 
og fyrretyve Aars Forlob vilde forlade det Land, 
hvor jeg ſaalenge har virket og levet. Jeg drak 
formeget til Afſked, og en Fyr, der kaldte fig Pierre 
Den ay, ſluttede fig til mig og ſpillede mig Ternin⸗ 
gerne i Hænderne, Mit Blod blev hedt. Naa, vi 
drak og ſpillede hele Natten og den neſte Dag lige 
til ſeent ud paa Aftenen. Da havde han vundet 
Alt, hvad jeg havde hjembragt fra Stanislaus. Men 
Djævelen, der allerede havde faaet mig ved Lille⸗ 
fingeren, flog nu helt og holdent fine Klser i mig. 
Jeg gik hjem, hentede mine Sparepenge, og to Timer 
efter Midnat havde Pierre Denay ogſaa dem i ſine 
Kloer, hvorefter han fatte fig til Heſt, idet han ſagde, 
at han maatte op ad Sacramento til i Forretninger, 
og red bort uden Farvel. 
(Fortſettes.) 


Polakindens Krucifix. 


Novelle 
efter 
A. Godin. 


1. Under fremmed Navn. ) 5 
Jeg var en Dag i 1863 truffet ſammen med 
den gamle Profesſor Berthold fra Bonn. Vi over⸗ 
værede i hinandens Selſkab en Koncert i Kölner 
Domkirken, og under en Souper efter endt Koncert 
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opfordrede jeg ham til at fortælle mig den Hiſtorie, 
han havde lovet mig, om den i fin Tid i Wien be⸗ 
kjendte Violiſtinde, Frsken Anna Lange. 

Efter nogle Indvendinger begyndte han: 

— Forſte Gang, jeg horte hende ſpille, var 
for flere Aar ſiden i Erlangen, og hun frembød ikke 
i mine Øjne noget ſynderlig Interesſant. Hun var 
mager og et halvt Barn. Hendes ravneſorte Haar 
laa i tunge Fletninger ned over en ſterkt udviklet 
Pande, medens et Par morke, neſten forte, Øjne 
lynede frem under hendes buſkede Dienbryn. Der 
var noget Drengeagtigt i hendes Anſigtsudtryk, og 
der laa et trodſigt Üdtryk om hendes Mund. 

— Jeg veed ikke, hvad det er, hendes Spil 
mangler, yttrede en tilſtedeverende Redaktor, der fad 
ved Siden af mig. 

— Jeg flal ſige Dem, hvad det er, udbrod 
jeg. Hun har Intet oplevet! 

— Intet oplevet? Den Lille har oplevet 
mere end vi to tilſammen. De fjender ikke hendes 
Hiſtorie? 

— En Hiſtorie? De Herrer af den literære 
Verden vide da ogſaa altid Beſked. 

— Jeg har det fra en god Kilde, vedblev 
Redaktøren. Valeſka Wolas Skebne kunde allerede 
nu give Stof til en hel Roman. Hun er funden i 
Kurven udenfor Hittebornshoſpitalet i Warſchau, 
hvor hun blev opdragen. Da hun var ſyv Aar 
gammel, lob hun imidlertid derfra, og man horte 
ikke Noget til hende, forend hun et Par Aar efter 
atter dukkede op i Warſchau i Folge med en blind 
Floiteſpiller, hvis Spil hun ledſagede paa en gam⸗ 
mel Violin. De gik fra Dor til Dor, og Valeſka 
indſamlede, hvad medlidende Folk vilde give dem. 

— Saaledes kom hun en Morgen, vedblev 
Fortælleren, ind i Forſalen til Bankier Markus' 
Hus. Han er en af de rigeſte Mend der i Byen 
og en flor Kunſtven. Han havde juſt foranſtaltet 
en Morgenkoncert hos ſig, og uden at Nogen lagde 
Merke til Pigebarnet, naaede Valefka op ad Trap⸗ 
perne og blev ſtaagende udenfor Verelſet, hvor der 
blev ſpillet. Aldeles betagen af Muſiken glemte 
hun helt den gamle Karl dernede ved Indgangs⸗ 
doren. Da tabte hun ſin Tallerken med alle Kob⸗ 
berpengene, og af Skrek over den opſtaaede Stoi 
faldt hun ſelv over mod Doren og knuſte ſin 
Violin. 

— Man ſtyrtede ud og fandt Barnet, der ſaa 
bonlig bad om at maatte blive, indtil Muſiken var 
forbi, at Herrerne tog hende ind til ſig, og det 
endelige Reſultat blev, at den hoimodige Bankier 
beſluttede at tage fig af den talentfulde Pige. Han 
affandt fig med den Blinde, ſendte Valeſka i Skole 
og gav hende en dygtig Muſiklarer. Efter tre Aars 
Forlob gjorde hun en Reiſe til Paris for yderligere 


at uddanne ſig, og nu treffer De hende her paa 
ſin forſte Kunſtreiſe. 

— Hun har ſom alle ſtore Kunſtnere ſine 
Luner og er ſtridig ſom en Skoledreng; men inte⸗ 
resſant er hun — det maa man lade hende, endte 
han ſine Meddelelſer. 

— Jeg lo ad ham, vedblev Profesſoren ſin 
Fortælling, og hun forekom mig ikke ſynderlig inte⸗ 
resſant, fan at jeg fjernede mig med temmelig kjs⸗ 
lige Folelſer for denne lille Polakindes Virtuoſitet. 

Profesſoren gjorde her en Pauſe, han vilde 
aabenbart betegne, at han var færdig med Indled⸗ 
ningen og nu kom til den egenlige Kjærne. Han 
begyndte igjen: 

— Nogle Aar efter tog jeg en Dag ſom ſed⸗ 
vanlig til en af mine Pndlingskoncerter i Koln. 
Der ſkulde denne Gang optræde en med flor Be⸗ 
rommelſe omtalt Violiniſtinde, ſom kaldte ſig Froken 
Anna Lange. 

— Da Froken Lange traadte frem, ſyntes jeg 
ſtrax at finde noget Bekjendt i hendes Anſigt. Saa⸗ 
ſnart hun begyndte at ſpille, og hendes ſtore, morke 
Dine floi ſom Lyn hen over Publikum, var jeg ikke 
længer i Tvivl om, at Anna Lange og Valefka 
Wola vare en og ſamme Perſon. Den Slags Aa⸗ 
ſyn glemmer man ikke. 

— Den vilde Hederoſe havde i Lobet af de 
ſidſte fem Aar udviklet ſig til en pragtfuld Centi⸗ 
folie. Og hvorledes ſpillede hun ikke? — Ja, 
hendes Spil ſagde mig tydeligere end Ord, at 
Kunſtnerinden nu virkelig havde oplevet Noget. 

— Da hendes Spil ſtandſede, blev jeg formes 
lig forſtrekket ved i min umiddelbare Nærhed at 
høre et halpkvalt Suk, der neſten lignede en Ston⸗ 
nen. Jeg fane mig om og fif Die paa en ung 
Mand, der ſtod med begge Hender krampagtig tryk⸗ 
kede faſt imod ſit Bryſt, medens han presſede 
Panden imod en af Salens Piller. Han trak 
Veiret tungt ſom En, der nylig har overſtaaet en 
Dodsfare. 

— Det var en imponerende, næften glimrende 
Skikkelſe. Jeg fane tydelig, at han var Polak. 

— Jeg anede en vis Sammenheng mellem 
hendes paafaldende Navneforandring og hans mærf- 
værdige Opforſel. Jeg beſluttede at iagttage ham, 
naar hun optraadte i fif næfte Numer. 

— Min Anelſe ſkulde ſnart blive til Vished; 
thi ikke fan ſnart var hun begyndt, førend Polaken 
trængte fig frem foran mig og blev ſtaaende der, 
idet han formelig flugte Kunſtnerinden med Hinene. 

— Hvis Blik kunne brænde og fortere, fan 
maatte det være Tilfældet her. Der ſyntes virkelig 
ogſaa at ligge en Slags Magnetisme deri; thi 
hun løftede pludſelig fine Dine, og de traf hans. 
En blusſende Rodme overgod den unge Piges 
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Kinder og Pande, medens Polakkens Anſigt blev 
blegt ſom en Dodnings. Et drømmende Smil floi 
hen over Kunſtnerindens Mund, og efter en kort 
Pasſage gik hun over i en af de dybt * 
polſte Nationalſange. 


— Med Kroppen foroverboiet og Blikket ura 


vendt feſtet paa den unge Mand ſpillede hun videre, 
indtil Gloden paa hendes Kinder lidt efter lidt ud⸗ 
ſlukkedes og afloſtes af en ſteerkere og ſterkere Bleg⸗ 
hed. Pludſelig brød hendes Spil af med en ſte⸗ 
rende Tone, Buen faldt ud af hendes Haand, og 
hun ſank til Jorden ſom ramt af et uſynligt Slag. 

— Derpaa fulgte en almindelig Forvirring. 
Man omringede den Afmegtige, og flere Stemmer 
raabte paa en Lege. Da horte jeg En ſige: 

— Profesſor Berthold er her i Salen! 

— Snart ſtod jeg foran den Bevidſtloſe i et 
Sideverelſe, oo: Polakken allerede laa paa Knæ 
foran Sek; Jeg fjernede de Nysgjerrige, men lod 
den Übekjendte blive, da jeg frygtede for at frem⸗ 
falde en ny Scene. Det lykkedes mig fnart at 
bringe hende til Bevidſthed igjen; hun ſage forvir⸗ 
ret paa mig, men da hendes Blik faldt paa den 
Knælende, foer hun ſkelvende ſammen og ſtjulte fit 
Anſigt i fine Hender, idet hun ſtammede nogle Ord 
i ſit Modersmaal. 

— Forlad os! ſagde den Fremmede i en by⸗ 
dende Tone, idet han reiſte ſig. 

— Nei, De maa blive! bad Kunſtnerinden. 
Forlad mig ikke, jeg beder Dem! 

— Jeg kan under ingen Omſtendigheder for⸗ 
lade min Patient, [varede jeg rolig. Hvis De, min 
Herre, har Noget at tale med denne Dame om, maa 
De hellere opſctte det til imorgen. De maa ſelv 
kunne indſee, at Frokenen ikke for Oieblikket er i 
Stand til at fore en Samtale. 

— Fordrer Du, at jeg fkal gaa, Valeſka? 
ſpurgte han uden at fvare mig; hans Aaſyn var 
ſaa morkt ſom Himlen en Novembernat. 

— Den unge Pige tav nogle Sieblikke, ende⸗ 
lig reiſte hun fig og ſagde med en energift Stemme: 

— Nei, Feodor, bliv! Sig, hvad Du vil; 


men lad det fe. i denne Herres Nerverelſe. De 


vil nok undſkylde, Hr. Profesſor, at vi benytte os 
af vort Modersmaal. 

— Jeg trak mig tilbage i Vinduesfordyb⸗ 
ningen, medens de talte ſammen. Forſt da en 
halvkvalt Hulken lod henne fra Sofaen, vendte jeg 
mig atter om imod dem og nærmede mig min Pa⸗ 
tient, idet jeg erklerede, at Samtalen nu maatte 
have en Ende, da vi ellers kunde vente en ny Af⸗ 
magt. 

— Ja, Feodor, kom igjen imorgen! udbrod 
hun bonfaldende. Opſog mig, hvad Tid Du ſelv 
vil, i „Hotel de Belge“. Jeg foler, at jeg ikke har 


flere Krefter. Vil De, Herr Profesſor, ledſage mig 
hjem i min Vogn? 

Hun rakte Polakken ſin lille Haand med et 
bonfaldende Blik. 

— God Nat, Feodor; imorgen! gjentog hun 
og forlod ham ved min Arm. 

— Jeg fulgte hende hjem paa Hotellet og 
ſtrev hende en Recept op. Da jeg ſtod i Begreb 
med at forlade hende, ſpurgte jeg: 

— Kan jeg i nogen Retning være Dem til 
Tjeneſte, fjære Barn, fan befal over mig. De har 
vel ikke kjendt mig længer end denne ſidſte Time; 
men det er ikke altid det lange Tidsrum, der gjor 
Udſlaget. Føler De kun halv ſaa megen Tillid til 
mig, ſom jeg nærer Deltagelſe for Dem, vil De 
ikke tage i Betenkning at betro Dem til en al⸗ 
drende Ven. 

— Vil De virkelig hjælpe mig? udbrød hun. 
Det maa da fle dieblikkelig. Kunde De ſtaa mig 
bi med endnu i Nat at komme bort fra Byen, vilde 
jeg være Dem taknemlig hele mit Liv! 

— Köjere Barn! ſagde jeg beroligende og overs 
raſtet. De er ſyg og ophidſet. Bil De ikke fe den 
varmblodige unge Mand igjen, fan fkal jeg i Deres 
Navn viſe ham tilbage, naar han kommer. Det 
vilde, være altfor farligt i Nat og Taage at fjøre 
ud af Byen. 

— Ak, Gud og Menneſker forlade mig i No⸗ 
dens Time idag ſom altid, hviſkede hun troſtesloſt, 
faa at mit gamle Hjerte blev blødt derved. 

— Er det da aldeles nødvendigt? ſpurgte jeg. 
Betro mig Alt, og jeg handler maafke dog imod 
min Samvittighed ſom Læge. 

— Feodor har Krav paa mig, udbrød hun ude af 
fig ſelv. Han kan forlange, at jeg fkal folge ham; 
han kan endogſaa med Lovens Magt tvinge mig 
dertil. Men kommer det ſaa vidt, ſaa vil jeg heller 
tage Livet af mig; for ingen Pris vil jeg folge 
ham! Ere mine Ord Dem ikke nok uden yderligere 
Forklaringer, hvortil jeg nu hverken har Tid eller 


Ro, fan overlad mig i Guds Navn til min Skebne; 


jeg ſkal ogſaa vide at hjælpe mig alene! 

— Det var igjen den ſamme Trods, ſom 
havde ſtodt mig tilbage, da hun endnu var et Barn. 
Den unge Pige var allerede bleven mig fan kjer, 
at jeg ikke kunde nægte at opfylde hendes Bon, og 
neppe havde hun hort mit Tilſagn, førend hun blev 
faa vidunderlig rolig og med en merkverdig Fat⸗ 
ning talte om fine nermeſte Planer. Da hun er⸗ 
farede, at jeg allerede neſte Morgen havde havt 
ifinde at tage tilbage til Bonn, bad hun mig ſtrax 
fore hende derhen. Den naſte Dag ſkulde faa hendes 
Kammerjomfru tage afſted med hendes Sager til 
Brunsvig og vente hende der. 

— Flugten blev ſtrax iverkſat, og endnu ſamme 


Nat forlod hun mig i Bonn. Underveis fortalte 
hun mig fin rørende, ſorgelige Hiſtorie. Da Vog⸗ 
nen rullede bort med hende i den merke Nat, ſtir⸗ 
rede jeg efter den ſom efter et Drommeſyn. Aften⸗ 
ens Begivenheder vare fulgte faa hurtig efter hver⸗ 
andre, at jeg ved min Opvaagnen den folgende 
Morgen neſten var i Tvivl, om jeg virkelig ikke 
havde drømt en Del af det. 

— Nogle Dage derefter ſkulde jeg opleve et 
kort Efterſpil dertil, tilfsiede Profesſoren efter en 
Pauſe. 

— Den unge Polak indfandt ſig hos mig, 
han var i fuldſtendigt Opror. 

— Hvor har De bragt Valeſta hen? begyndte 
han frrar. 

— Hvorledes kommer De til at ſtille mig det 
Spørgsmaal? udbrød jeg. Forhaabentlig har hun 
tilbragt en rolig Nat i Hotel de Belge, medens jeg 
endnu ſamme Aften maatte vende tilbage hertil. 

— De ſoger forgæves at fkuffe mig! ſagde 
han opbruſende. Valeſkas Kammerjomfru har til⸗ 
ſtaaet mig, at hendes Froken er reiſt bort fra Koln 
med Dem. 

— Naa, og ſaa? Har De ſom Trediemand Ret 
til at hindre denne Dames frie Villie? ſpurgte jeg. 

— Jeg har denne Ret! afbrod han mig. De 
har et falft Begreb om min Stilling. Jeg er hen⸗ 
des narmeſte Slagtning og... 

— Her ſtandſede han, medens en blusſende 
Rodme lagde fig over hans Anſigt. 

— Jeg har ingen Grund til at tvivle om 
Deres Ord, min Herre, var mit Svar. Jeg kan kun 
ſige Dem, at Frokenen ſtrax reiſte videre herfra. Jeg 
mente ikke at have nogen Ret til at udſporge hende. 
De har mit Veresord pan, at det forholder fig faa- 
ledes! 

— Polakken tav et Dieblik og greb derpaa fin 
Hat, hvorpaa han afmaalt ſagde: 

— J jan Tilfælde har jeg allerede opholdt 
Dem længe nok, Hr. Profesſor. Selv har jeg 
ſpildt en lang Tid, forhaabentlig ikke for lang. 

— Med et fort Buk fjernede han fig. Længe 
ſage jeg igjennem Vinduet efter hans ſtatelige, ægte 
ridderlige Skikkelſe. Siden har jeg aldrig ſeet No⸗ 
get til ham, forſt i Morges fandt jeg hans Navn 
i en Avis; han var efter en fortvivlet Kamp mod 
Rusſerne falden ſom Inſurgentferer. Han hed Grev 
Feodor Prokinſky og var merkelig nok en Son 
af den tidligere Chef for det polſke Garderegiment 
og en af Keiſerens hengivneſte Tilhængere. 

Profesſoren endte her fin Fortælling med en 


Undſtyldning for, at Tiden allerede var faa langt 


fremrykket, at han maatte forlade Selſtabet. 
— Men hvad er der blevet af Valeſka? ſpurgte 
jeg ham, idet han reiſte fig for at gaa. 
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— Det |ffal De erfare imorgen, [varede Pro⸗ 
fesſoren med et fremtvunget Smil. Jeg ffal da 
ſende Dem mine Optegnelſer; lad Deres livlige Ind⸗ 
bildningskraft hvile ſaalenge! 

Hele Natten ſpogede dette Brudſtykke af Kunſt⸗ 
nerindens Levnetslob i min Hjerne; men forſt da jeg 
to Dage efter ſtod i Begreb med at forlade Koln, 
bragte Poſten mig en lille Pakke, der indeholdt det 
lovede Manuſtript fra Profesſoren. 

Under Kjorſelen pan Jernbanen nod jeg de 
folgende Meddelelſer om Anna Langes eller Valeſka 
Wolas Liv. 

(Sluttes.) 


Fremmed i Rusland. 


(Fortſat.) 


— Kan han da ikke flygte ud af Landet? 

— Vanſteligt! Der vilde optaarne fig uover⸗ 
ſtigelige Hindringer for et ſaadant Forſog. Men 
jeg har endnu ikke fortalt Dig hele Alexis' ſorgelige 
Hiſtorie. 

— Som om Skabnen ikke havde prøvet ham 
haardt nok ved Alt, hvad Du allerede har for⸗ 
talt mig! 

— Forend han forlod Seminogorſt, hvor hans 
Herres Gods ligger, havde han forlovet ſig med en 
ung Pige, der var Livegen lige ſom han ſelv. Pigen 
er et Par Aar yngre end Alexis, og at domme efter 
hendes Portrœt, ſom han allerede har malet. ſom 
Begynder, maa hun dengang have været meget ſmuk. 
Af en Livegens Datter at være er hun meget godt 
opdragen; thi Bojarens Huſtru havde taget hende 
til ſig allerede ſom Barn og givet hende en mere 
end almindelig Opdragelſe. 

— Og nu? ſpurgte Paul utaalmodig. 

— Det har kun været en ny Kilde til Sorg 
for vor ſtakkels Ven. Hendes Frue har meget be⸗ 
ſtemt modſat fig Forbindelſen og har endogſaa 
ſtraffet den unge Pige haardt, fordi hun vovede r 
at velge ſin Livsledſager. 

— Men have de Mennefker da intet biate 

— Man fkulde neppe tro det, vedblev Onkelen. 
Jeg formaagede Alexis til for en tre Uger ſiden at 
reiſe til fin Herre og forſoge om Bonner Intet for» 
maaede. Han fulgte mit Raad og bad fin Herre 
om hans Tilladelſe til at ægte Pigen og tage hende 
med ſig til St. Petersborg ſom ſin Huſtru. 

— Og hvad Svar fif han da? 

— Lutter Bebreidelſer, fordi han ſpildte fin 
Tid med en flig unyttig Reiſe. Imidlertid talte 
den unge Mand faa godt for fig, at han neſten var 


ved at overtale Bojaren. Da kom desværre dennes 
Huſtru til, og han var uforſigtig nok til at mode 
hendes Haan med Foragt. En barbariſt Afſtraf⸗ 
felſe blev Folgen heraf, og de tvang endogſaa den 
ſtakkels Pige, Natalia, 
Som en yderligere Straf erklærede man hende, at 
hun ſnart ſtulde fane en Mand, der kunde lere hende 
Lydighed og Underdanighed. 

— Men de ville dog vel ikke være fan gru⸗ 
ſomme imod en ſtakkels, forladt Piges Folelſer? 
udbrød Paul. 

— Hvorfor fkulle de ikke kunne det? ſvarede 
Onkeleu. Det eneſte Haab, der er tilbage for Na⸗ 
talia, er, at hun ſandſynligvis gjor dem altfor ſtor 
Nytte, til at de faa let ſkulle fkille fig ved hende. 

— Men Alexis? 

— Han maa vide at føie fig efter Alt. Han 
har ingen anden Üdvei, og han veed det. Da Du 
nu kjender hans Hiſtorie, vil jeg haabe, at Du ſoger 
hans Omgang og betragter ham ſom en Ven. 

— Det fkal være mig en ſand Glæde, ſvarede 
Paul. 

— Jeg har netop anmodet ham at komme til⸗ 
bage her i Eftermiddag og viſe Dig om i Byen, 
da min Tid ikke tillader mig ſelv at ledſage Dig. 

Hermed endte Samtalen mellem Kjobmanden 
og hans unge Neveu, der nu urolig afventede Tiden, 


der fkulde indlede hans nærmere Bekjendtſkab med 


den ulykkelige Livegne, der allerede havde vundet 
hans Hjerte. 


Punktlig indfandt Alexis Ivanoff ſig, og Paul 
Moth fandt en underholdende og interesſant Vei⸗ 
viſer i denne, medens de tilfods gjennemſtreifede ſtore 
Strœkninger af St. Petersborg. 

Intet af Alt, hvad Paul Moth ſaae, foraar⸗ 
ſagede ham faa megen Overraſtelſe ſom den ſorgloſe 
Glæde, der var udbredt over den unge Malers Ud⸗ 
ſeende, hvorfra ethvert Tegn paa nedtrykt Stemning 
var forſvundet. 

De vare vandrede ned ad en af Byens Hoved⸗ 
gader, ſom grendſede op til Admiralitetet og ſtraaede 
juſt over det Torv, ſom ligger for Enden af denne 
umaadelige Bygning, da Moths Opmeekſomhed blev 
vakt ved Synet af en Officeer til Heſt; han var 
iført en koſtbar Uniform og var af en ſaa herkuliſt 
Skikkelſe, at de Huſarer, der fulgte efter ham, ſyntes 
rene Dværge imod ham. 

Da Toget kom forbi dem, hilſte de faa Fod⸗ 
gengere, der pasſerede Torvet, erbodig paa Offi⸗ 
ceren, hvad Paul Moth ogſaa gjorde; den ſtore 
Mand gjengjeldte hans Hilſen med en nedladende 
Boining. 

Alexis derimod ſtillede fig bag ſin Ledſager, 


til at være Vidne dertil.” 
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medens et misbilligende Udtryk prægede fig i hans 
Anſigtstrek. 

— Hvem var den Mand? ſpurgte Paul, da 
Officeren og hans Folge var redet forbi. 

— Det er ikke raadeligt at tale aabent om 


den Mand, ſaaledes ſom hans Gjerninger fortjene 


det, ſagde den Livegne med dyb Stemme. 
dog vel hort Grev Orloff omtale? 

— Jo, jeg har. Er der ikke flere Brodre, alle 
rusſifke Adelsmænd, af det Navn? 

— Der er Grev Ivan Orloff, Kaptain i Gar⸗ 
den, om ham har jeg Intet at ſige. Saa er der 
Grev Gregor Orloff, hvem det har behaget vor Kei⸗ 
ſerinde at gjøre til Fyrſte, lige fom hun har overoſt 
ham med Velgjerninger. Man fortæller endogſaa, 
at han har tenkt at ſtulle dele Tronen med hende. 

— Jeg mindes at have hort det, udbrod Moth, 
der pludſelig huſkede, hvad han havde hort om det 
rusſiſke Hofs Fordervelſe. Var det Fyrſten? 

— Nei, Herr Moth! Men det bliver en ſmuk 
Aften. Hvis Skibbrudet ikke har gjort Dem bange 
for Søen, vil jeg opfordre Dem til en Seiltur. 

De havde imidlertid naaet Kaien langs Floden, 
og Moth gif villig ind paa fin Ledſagers Forſlag. 

Snart vare de ombord i en af de mange 
Robaade, der [aa her, og drev fort efter ned ad 
Nevaen. 

De optog nu atter den afbrudte Samtale. 

— Her kunne vi tale frit, Herr Moth, be⸗ 
gyndte hans Ledſager. Den Officeer, De nylig 
fane, var Grev Alexis Orloff, der myrdede Czaren, 
hans Herre! 

— Myrdede! udbrød Moth. Er det da fandt? 
Hvilken Keiſer er det, Du taler om? 

— Czar Peter, ſom man forſt berovede Tronen 
og ſenere dræbte. Grev Orloff var Morderen, Herr 
Moth, gjentog han med en Stemme, der ſtelvede 
af Bevagelſe. 


De har 


(Fortſettes.) 


Snurrepiberier. 


; Under General Grants Felttog imod Richmond i 
Aaret 1865, laa en Afdeling af det 20de Regiment ikke 
langt fra de Konfodereredes Hovedkvarteer. J denne 
Afdeling befandt ſig en Soldat, der hed Jack Butler; 
han var en tapper Fyr, men temmelig dumdriſtig. En 
Dag fik han den Idee, at han vilde gaa ud og ſe ſig 
lidt om for egen Regning. J fin Uforſigtighed kom 
han altfor ner ved Fjendens Forpoſter. 

— Holdt, Yankee! lod det. 

Da Jack opdagede Faren, ſvarede han: 

— Nei ikke endnu, Johnny, forſt naar jeg nager 
hjem til Leiren! 


Med disſe Ord lob han tilbage, alt hvad han 
kunde. Da han naaede til Leiren, vare ikke mindre end 
jer Geverkugler gagede igjennem hans Kleder. Naar 
han ſenere talte om ſit Wventyr, ſagde han: 

— Drenge, jeg troede ſaamen, at Haaret paa 
mit Hoved var en Mundharpe, og at hvert Haar ſpillede 
ſin egen Tone! 


Humor. 


J en Sporvogn leverede en Dame i forrige Uge 
Konduktsren en Billet for fig ſelv og mente ikke, at hun 
behøvede at betale Noget for fin temmelig ſtore Son. 

— Det er et lovlig ſtort Barn! indvendte Kon⸗ 
duktsren. 

— Aa ja, bemerkede Damen; men De har kjort 
faa langſomt, at min Son har vonet ſig ſtor under 
Kjorflen. 


— O, Julie, udbrød en folſom Elſfker til fin 
ſkelmſke Dame. Den forſte Gang Du ſiger til mig: 
„Du er mig ligegyldig!“ vilde jeg tage Livet af mig! 

— Og den neſte Gang? ſpurgte hun. 


Gjæften: Har De leſt den nye Bog: „Om 
Menneſkenes Neringsmidler og deres Forfalſkning?“ 

Verten: Aa, ja viſt faa, det er en prægtig Bog! 
— Deraf kan man lere Noget! 


Den, der vil ſkerpe en Mands Hukommelſe, ſkal 
blot laane Penge af ham. 
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— Det er dog meerkverdigt, yttrede en Bonde; 
den nye Bane er lige bleven aabnet, og Banevogteren 
har allerede fire Born. 


Gaade. 


— 


Om Liv og Skulder man ber' mig, 
Jeg har Damer og Riddere tjent; 
Men naar Hovedet bort Du ſker' mig 
Og faa fager det Øvrige vendt, 
En Egenffab har Du, min Kjære, 
Som de Unge tor allermindſt bære. 
Kl. St. 
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De ſidſte Tasmaniere paa Bal i Hobarttown. 


— — —— 


Irlenderens Hemmelighed. 


(Fortſat.) 


Larry tav og trak Veiret dybt. Sveden ſtod i 
ſtore Perler paa hans Bande. 

Han ſtirrede frem for fig. 

Dommerne fad alle ligblege, en mork Alvor 
lagde ſig over deres Aaſyn. 

— Men videre, Larry O'Neill, hvorledes gik 
det videre? ſpurgte Preſidenten efter en lang 
Pauſe. 

— Videre, ja! ſagde Larry og foer forſtrekket 
op. Da Denay var reden bort, og jeg ſad ſtum 
tilbage, lob Galden over pan mig, og jeg blev 
hevngjerrig og ondſkabsfuld. Da reiſte en Mand 
fig, der havde ſiddet ved Siden af os, tog fin Ride⸗ 
pidſt og Hat, idet han ſagde: 

— Franſkmanden er en Slyngel og ſpillede 
med falffe Terninger. De, ſom han gav Eder i Haan⸗ 
den, vare rigtige; men de, han ſelv ſlog med, vare 
falfte. Pierre Denay har bedraget Eder! 

— Köjendte J den Fremmede? ſpurgte Praſi⸗ 
denten. Har J ſenere mødt ham? — Hvem var 
han? 

— Djævelen ſelv, ellers ved jeg ikke, hvem 
han fkulde være, ſagde Larry. Jeg blev endnu ſid⸗ 
dende et Kvarteer; jeg var Tigger og eiede ikke en 
Penny at leve for. Mine Sparepenge og min Plan, 
at vende tilbage til mit Hjem, Alt var henveiret 
ved denne Slyngels Bedrageri. — Da foer der mig 
ſom et Lyn igjennem Sjælen. Jeg ſprang op, greb 
min Revolver, kaſtede mig paa min Heſt og jog 
vildt afſted efter Denay henad Landeveien til Sacra⸗ 
mento. Tidlig om Morgenen Kl. 5 naaede jeg ham 
ved den anden Kløft. Jeg red tæt op til ham, 
han vendte fig om og blev faa bleg ſom en Dod⸗ 
ning, da han kjendte mig igjen. Vi ſtod lige over⸗ 
for hinanden, Mand mod Mand, og jeg ſagde til 
ham: 

— Denay, ſagde jeg, J har ſpillet falſt. De 
Terninger, J gav mig i Henderne, vare ægte; men 
de, hvormed J ſelv flog, vare falffe. Giv mig ſtrax 
den Gevinſt tilbage, hvorfor J har bedraget mig! 

Larry holdt inde igjen og tørrede Sveden af 
ſin Pande. 

Dommerne horte til i Taushed; deres 1 
vare for længe ſiden gaaede ud. 

Der var noget Sanddru og Gribende i de ro⸗ 
lige og enfoldige Ord, hvormed Larry anklagede ſig 
ſelv paa Liv og Dod. ; 

Larry vedblev derpaa: 

— Det er iffe fandt, fvarede Denay mig. 

Det faldt ham haardt at tale, og hans Tunge 
ſyntes ſom bunden. 
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— Gaa viis mig Terningerne, om de ere falſke 
eller ikke, ſagde jeg. 

— Da blev han fom raſende, vedblev Larry, og 
kaſtede fin Heſt om. Han greb i fin Kappe, ſom 
om han føgte Noget og vilde flygte bort. Jeg red 
i Veien for ham og ſagde, at han ffulde give Tær- 
ningerne fra fig, ellers vilde jeg gjøre, hvad der ſenere 
vilde angre mig. 

— Gjør det ikke! ſagde Denay, greb efter 
Flinten, ſom han havde over Skulderen, og reiſte 
ſig i Sadlen for at ſigte paa mig. 

— Da jeg ſage dette, blev jeg helt eiendomme⸗ 
lig tilmode, en kold Gyſen gjennemfoer mig! 

Larry ſtandſede igjen og ſnappede efter Luft. 

— Det var, ſom om ti Tuſinde onde Aander 
havde grebet mig, Horelſe og Syn forgik mig. 

— Tarningerne, ſkreg jeg, Terningerne! 

— Imedens jeg udraabte disſe Ord, vedblev 
Larry, knaldede Skuddet af, han ſprang op i Sad⸗ 
len og faldt hovedkulds af f Heſten. Han ſagde ikke 
et Ord og var dod. 

Larry ſtandſede igjen. 

— Og hvad gjorde J derpaa, Larry O'Neill? 
ſpurgte Dommeren. 

— Jeg ſteg af Heſten, fkjondt det gik vanfkelig 
nok, meget vanſkelig. Det var, ſom om jeg havde 
ſmeltet Bly i Aarerne og i Hjernen iſtedetfor Blod. 
Jeg ſteg af, tog hans Ledertaſke af ham, men lige 
ſom jeg vilde aabne den, horte jeg Hovflag nærme 
ſig, og en klar Stemme ſynge en munter Sang. 
Da ſprang jeg op, tog Taffen til mig og red ind i 
Kløften og, uden at ſtandſe, videre igjennem Bandet 
og over Stenene. Jeg red ind i det vilde Krat, op 
ad Bjerget, kaſtede mig der under en Bufk og brød 
Laaſen op; jeg fandt ganfke rigtig mine Penge og 
de falſke Terninger. — Her er det, Dommere, 
Alt hvad jeg tog fra ham, hans Tafke, hans Papirer 
og de falſke Terninger! 

Larry tav. 

Preſidenten betragtede Dommerne med et lang- 
ſomt Blik og de ham. 

— Larry O'Neill, begyndte Preſidenten, vi 
ville underſoge Sagen, og naar Beviſerne ... 

— Beviſerne! udbrød Larry med en barſt Lat⸗ 
ter. Hvilke Beviſer onfke J? — Er det, jeg har 
beviſt, ikke tilſtrekkeligt? Ville J endnu, at jeg ſtal 
aflægge Ed derpaa? — Ville J? 

— Men Will Gilligan? ſpurgte Preſidenten. 
Hvorledes forholder det ſig med ham? 

— Det var Will Gilligan, hvis Heſt jeg horte; 
ſyngende kom han fra Minerne ved Sacramento, 
ſprang af Heſten og knelede ned foran den blødende 
Mand for at fe, om han kunde hjælpe ham. Han 
ſtod imidlertid ikke til at hjælpe; thi jeg ſkal ſige 

Eder, mit Lod Bly var gaaet ham lige igjennem 


i 
— 


Hjertet. Medens Will Gilligan endnu knelede ved 
Siden af Denay, kom nogle Brendehuggere igjen⸗ 
nem Skoven, greb ham og ſagde, at Will Gilligan 
havde ombragt Denay. Forholder det ſig ikke ſaa⸗ 
ledes? 


— Saaledes ſagde de, ſparede Preſidenten, 


og ſaaledes gar han ogſaa ſelv forklaret det. Men 
hvorfor har J ikke ſtrax meldt Eder, da vi ſatte 
Will Gilligan faſt? 

— Hvorfor, ja pale! — Jeg overveiede og 
ventede fra Dag til Dag, at J ſtulde frikjende Will 
Gilligan. Derfor reiſte jeg heller ikke bort, men 
vedblev at vente. Hvem giver ſig ſtrax Doden i 
Vold, naar han kan undgaa det? Det gjor Ingen 
og jeg heller ikke. Men da jeg nu horte, at J idag 
vilde domme ham, er jeg kommen herhen og har 
fremſtillet mig for Eder, at J kunne dømme mig, 
Dommere! 

— Dertil vil der blive Tid, naar vi have 
underſogt Sagen, ſagde Preſidenten med faſt 
Stemme. 
Larry O'Neill! 

— Derfor er jeg her, Præfident og Dommere. 
Men Will Gilligan maa J give fri. 

Bræfidenten fane ſporgende paa Dommerne og 
ſagde derpaa: 

— Jeg mener, der er Intet i Veien for, at 
vi kunne give Will Gilligan fri, mine Herrer Dom⸗ 
mere, tilmed da hans Udſagn ſtemme overens med 
Larrys, og vi allerede længe nok have berøvet 
den unge Mand Friheden. Er det ogſaa Eders 
Mening? 

Dommerne nikkede bifaldende. 

— Siig ſaa Konſtablerne, at de loslade Will 
Gilligan og give ham hans Taſte med Guldet til⸗ 
bage. Bil han gjøre Anſvar gjeldende imod os, 
fordi vi uden Grund have berøvet: ham Friheden, 
jan fkal han foreſtilles Retten. Han ſtal have 
ſin fulde Ret og den Opreisning, Loven hjemler 
ham. 

Larry reiſte ſig endnu engang. 

— Praſident og Dommere! begyndte han. 
Ville J viſe en Gunſt imod en gammel Mand, der 
frivillig har fremſtillet ſig for Eder og forhindret 
Eder i at dømme en Uſtyldig, faa tillad mig at 
forkynde Will Gilligan ſin Befrielſe. Ville J det? 

Preſidenten betragtede ham lidt mistenkſomt. 

— Kjender J Will Gilligan? Har J feet ham 
tidligere? 

— Nei, aldrig! Men jeg ſtylder ham at bede 
ham om Tilgivelſe, fordi han for min Skyld ſaa⸗ 
lenge har ſiddet i Fengſel og for min Skyld har 
fvævet i Angſt for fit unge Liv. Det piner mig 
ſaaledes, at jeg maa gjore det godt igjen for mit 
Livs Ende. Huſt, at det er den ſidſte Bon, der 


Nu maa vi imidlertid ſette Eder faſt, 
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rettes til Eder fra En, der er vis pan Strikken og 
maa do. 

— Jeg tanker ikke, mine Herrer, at der kan 
være Noget i Veien for at opfylde Larry O'Neill 
denne Bon? 

Dommeren tav. 
derimod. 

Preſidenten ringede og befalede den indtredende 
Konſtabel at fore Larry O'Neill til Will Gilligans 
Fengſel, at ſette denne paa fri Fod og fengſle Larry. 

De fjernede ſig ſtrax begge. 

Dommerne tav endnu og ſaae merkt ned for fig. 

— Det er en vanſkelig Sag! yttrede En af dem. 

Derpaa indtraadte atter den ſamme trykkende 
Taushed. 

— Stakkels Larry! begyndte endelig John 
Neal med bevæget Stemme. De fkulde have ſeet 
ham med mine Dine, da han for San Antonio de 
Bexar fra Bryſtvernet ſprang ind i det ſpanfke 
Batteri og huggede Mandſkabet ved den nærmefte 
Kanon ned, hvorledes han for Callao med ſit Skyts 
frembragte den forſte Brede, fan at Texanerne nær 
havde kvalt ham af Glæde — hvorledes han var i 
Helene paa Santa Anna og var en af de Forſte, 
der trak den feige Usling ud af den Sump, hvor 
han lige ſom en Alligator hapde ſtjult fig lige til 
Halſen — ſtakkels, ſtakkels Larry! 

— Det er en brav Mand, ypttrede atter En 
efter en Pauſe; men han maa hænges. Forbry⸗ 
delſen er en Kjendsgjerning. Et Mord paa aaben 
Landevei! 

— Men, indvendte igjen en Anden, han havde 
miſtet Alt, var gjort til Tigger ved Bedrageri — 
en falſt Spiller havde berøvet ham Sparepenge, 
Subſiſtensmidler og Haabet om at kunne vende til⸗ 
bage til ſit Fodehjem! 

— Denay havde ufeilbarlig i neſte Oieblik 
ſtudt Larry ned, hvis han ikke var kommen ham i 
Forkjobet. Han har altſaa handlet i lovligt Nod⸗ 
værge, gjorde John Neal gjeldende. 

— Det er en ſlem Sag! mumlede en Anden. 

Derpaa blev der atter ſtille. 

De flod op og gik morke og nedſlaaede bort. 

Efter fem Minuters Forlob var Salen tom. 


(Fortſættes.) 


Ingen Stemme havede ſig 


Polakindens Krucifix. 


(Slutning.) 


2. Profesſorens Optegnelſer. 
Neppe to Aar efter Valefka Wolas forſte Op⸗ 
træden havde hun naſten vundet et europeiſt Navn. 
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Tiden imellem fine Kunſtreiſer tilbragte hun i War⸗ 
ſchau i Bankier Markus' Hus. 

Her traf hun ſammen med Feodor Prokinſky, 
ſom ſnart til Stadighed paa Fortepianoet ledſagede 
hendes Violinſpil i alle private Cirkler. Ingen havde 
nogenſinde interesſeret hende ſom han. 

Sympathien var gjenfidig, og den voxede ſnart 
til Tilbsielighed, ja til Lidenfkab. 5 vare et Par 
ſom fkabte for hinanden. 

Feodor udtalte ſig ſnart — 5 overfor Valefka 
og beroligede hende, da hun hentydede til hans 
Familie. 

Under den Bevcgelſe, der i Polen fremkaldtes 
af Julirevolutionen, forlod den gamle Grev Pro⸗ 
kinſty Warſchau med den rusſifke Her og tog fin 
Son med ſig til Rusland. Da han opfordrede ſin 
Huſtru, der paa denne Tid opholdt fig paa et af 
deres Godſer, hvor hun juſt havde bragt en Datter 
til Verden, til ſnareſt at komme til ham, vægrede 
hun fig beſtemt ved at fkille fig fra fit Fedrelands 
Sag og nægtede afgjort at udlevere Barnet. 

Atten Aar gammel kom Feodor med fin Fader 
til Paris, hvor han traf ſammen med en Del 
polſke Landflygtige. Flere af dem kjendte hans 
Moder, der var død i Siberien. 

Fra nu af betragtede han ſin Fader ſom en 
Rusſerven og Landsforræœder. For ikke at miſte 
Sonnen lige ſom Moderen og det yngſte Barn, der 
ſporloſt forſvandt under Frihedskampen, gjorde han 
Alt for at føle fig efter Feodor. 

Den ældre Greve indvilligede ogſaa ſtrax i 
Feodors Valg, og der fulgte hurtig en Indbydelſe 
for Valeſta til at beſoge Greven pan hans Gods, 
hvor Feodors Bedſtemoder ſnart vilde indfinde fig. 

Baleffa blev hjertelig optagen i Grevens Hus 
og vandt helt den aldrende Fyrſtinde, Feodors 
Bedſtemoder. 

Bryllupsdagen var allerede berammet og ind⸗ 
traf ſnart. 

Valeſkas Kammerjomfru havde lige forladt hende, 
der pyntet ſom Brud var knelet ned og henſunken 
i Bon, da Fyrſtinden traadte ind, 

Efter en hjertelig Lykonſtning overrakte hun 
hende et Smykkeſtrin, der indeholdt et værdifuldt 
Halsſmykke. 

— Min Datter, hvis ulykkelige Skbne Du 
fjender, har baaret dette. Gud give Dig en lyſere 
Skœbne! Jeg overrakker Dig dette, fordi der i dit 
Blik og i din Stemmes Klang ligger Noget, der 
ſaa tidt har mindet mig om min ſtakkels Datter. 
— Boi dit Hoved og lad mig loſe det Krucifix, Du 
bærer om Halſen! 

Valeſka var allerede kommen hende i Forkjobel 
og holdt det ſimple Solvkors i Haanden. 


for en kort Tid, ſagde hun vemodig. Det er det 
Eneſte jeg kan kalde min Eiendom med Rette. Det 
var bundet om min Hals, da jeg ſom Hittebarn 
blev optagen i Hoſpitalet i Warſchau. 

Deltagende rakte Fyrſtinden ſin Haand ud efter 
Krucifiret; men neppe havde hun kaſtet et eneſte 
Blik paa det, før hun blev ligbleg og ſank om paa 
en nerſtagende Stol. 

— Dette Kors bar min Datter den Dag, 
hun forſte Gang gik til Alters, hviſkede Fyrſtinden. 
Her ſtaaer hendes Napnetræk og Datoen! Er Du 
det Barn, ſom man har antaget for død — er Du 
min Datterdatter Valeſka? Barmhjertige Gud! 

J det ſamme Dieblik traadte Feodor ind med 
et gledeſtraalende Anſigt; men hvilke Folelſer greb 
ham, da han faae det fortvivlede Udtryk paa de to 
Kvinders Aaſyn? Han gik hen imod Valefka for at 
ſlutte hende i ſine Arme; men hun ſtodte ham til⸗ 
bage og flygtede ind i et Sidevarelſe. 

Længe varede det, inden han kunde forſtaa 
Fyrſtindens uſammenhengende, ſtammende Medde⸗ 
lelſer. Han vilde ikke tro derpaa; han faae kun 
Opſpind og Intriger deri. 

Feodors Lidenſkab ſyntes at ffulle ſlaa over i 
Vanvid, og han vilde Intet høre om at elſke Valeſta 
ſom ſin Soſter. 

Troſtesloſe Kampe fulgte paa denne ffæbne« 
ſvangre Dag. Kampe, der ſyntes ſaa meget mere 
forhaabningsloſe, ſom de vare uden Maal, uden 
Vished om ÜUdgangen. 

Allerede ſamme Dag afreiſte den gamle Greve 
med Feodor for ner og fjern at anſtille alle mulige 
Efterforſkninger. 

Det fremgik heraf, at Valeſka var funden den 
8de September 1833, ſamme Dag ſom Rusſerne 
indtog Warſchau. Den Gang ſyntes Barnet at være 
to Aar gammel; hun kaldte fig felv Valeſkta. En 
tidligere Tjeneſtepige hos den afdøde Grevinde blev 
udfunden. Hun havde havt Barnet i Forvaring, 
da Grevinden tog til Warſchau, men maatte gtter 
udlevere det i Julimaaned det nævnte Aar, og ſenere 
forſikkrede hun Intet at have hort til det. 

Alligevel følte Alle, paa Feodor nær, fig over⸗ 
beviſte om, at Valeſta var hans Soſter. 

Selv led hun uſigelig; thi hun delte de Andres 
Overbevisning. Hendes Villieskraft ſeirede, og idet 
hun benyttede ſig af en ny Reiſe, Feodor foretog 
ſig for at indhente yderligere Oplysninger, flygtede 
hun til Tydſtland. ) 

Ingen havde hun betroet fig til, Ingen ſtulde 
erfare, hvorhen hun drog — hun vilde være død og 
forſvunden for Alle, der havde ftaaet hende nær i 
Lykke og Lidelſe. Hun tog til Tydffland, hvor hun 
antog at være mindſt kjendt og beſkyttet af fit nye 


— Jeg ſtiller mig kun nødig ved det, felv | Navn, Anna Lange, lod hun fig indføre i Wiens 
00 


— 
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muſikalſke Kredſe, hvorfra hun ſenere begav fig paa 
en Kunſtreiſe. 1 K 

Imedens gjennemreiſte Feodor alle Europas 
Lande for at finde den Elſkedes Spor, og ſaaledes 
traf han hin Aften endelig ſammen med hende i 
Köln. : 


Hans Plan var at formaa hende til at vende 


tilbage til ſin Faders Hus; han lovede hende kun 
at betragte hende ſom ſin Soſter, blot hun vilde 
taale ham i fin Nerhed. Valeſka afflog det haard⸗ 
nakket; hun folte altfor tydelig, at et ſaadant Sam⸗ 
liv vilde være umuligt for dem. Det vilde oprive 
dem aldeles. 

Jeg glemmer aldrig den neſten unaturlige Ro, 
hvormed den haardt provede Pige fortalte mig ſin 
Hiſtorie, der gjorde faa meget ſterkere Indtryk ved 
det Udbrud af heftig Smerte, hvormed hun tilſidſt 
løftede fine Hænder mod Himlen og hoitidelig lovede 
hellere at dø end endnu engang at træffe ſammen 
med Feodor. 

Aar gik hen, uden at jeg horte Noget til den 
ſtolte Pige. Skjondt jeg gjennemlæfte alle muſikalfke 
Tidender, horte jeg hende dog aldrig omtale. 

En Morgen modtog jeg en Pakke med Berlins 
Poſtſtempel. Den indeholdt en Violin, et forſeglet 
Brev og en aaben Seddel, hvorpaa jeg laſte fol⸗ 
gende Ord: 


„Naar jeg ikke mere lever her paa Jorden, vil 
„De, dyrebare Ven, modtage disſe Linier. For⸗ 


„haabentlig vil De lige ſaa villig opfylde denne 


„min ſidſte Bon, ſom De opfyldte min forſte. 
„Send den medfolgende Violin og Brevet til 
„min Broder og tilfsi Datoen for Modtagelſes⸗ 
„dagen; hvis De vil, ogſaa nogle Ord om vort 
„forſte Sammentref. De har hort min Ed, 
„aldrig at treffe ſammen med Feodor. Dertil 
„gaves kun eet Middel. Jeg har ſiden hin Nat 
„ikke rørt min Violin; men jeg maatte dø deraf. 

„Gud velſigne Dem og tage mig ſnart til fig. 

Valeſka Prokinſka.“ 


Da jeg i dybe Tanker greb det til Grev Feodor 
Prokinſty adresſerede Brev for at opfylde den Af— 
dødes ſidſte Onſte, følte jeg, at det indeholdt noget 
Haardt. 

Valefka havde ikke alene taget Afſted med ſit 
Hjem og ſin Kunſt, hun havde heller ikke villet tage 
ſin Modrenearv, Krucifixet, med i Graven. 


Stummens ſidſte Wtlinge. 


Ved Nyhollands ſydoſtlige Spids ligger den 
over 1250 Kvadratmil ſtore D Vandiemens⸗ 
land eller Tasmanien, der blev opdaget 1643 
af Holleenderen Tasman. 

Øen er rig paa Kenguruer og andre Pungdyr, 
Seeler, Hvaler, Papagoier, Orne og Kaſuarer, en Art 
Strudſe. Der voger flere. Sedarter og findes des⸗ 
uden Jern, Stenkul og Kobber, 

Indbyggerne vare Papuaer eller Auſtralnegre 
med Uldhaar, ſty, men venlige. De gik aldeles 
ubeflædte; kun om Vinteren bedakkede de fig med 
Strudsfjer. 

Deres Sæder og Levevis vare ſimple og deres 
religisſe Foreſtillinger noie knyttede til Naturen. 
De tilbad en Dagens og en Nattens Gud; hin 
gav Lys, Velſignelſe og Lykke, fra denne kom Uheld 
og Fordærvelje. 

J Aaret 1803 nedſatte Englenderne ſig paa 
Øen, hvor de havde anlagt en Forbryderkoloni. 

Dengang anflog man endnu den indfødte Be- 
folkning til nogle Tuſinder. Deres fredſommelige 
Veſen beſkyttede dem dog ikke imod de Hvides Mis⸗ 
handlinger; de blev jagede og nedſkudte ſom vilde 
Dyr, man ſtjal deres Born og ſtendede deres 
Kvinder. 

Det var derfor intet Under, at Tasmaniernes 
oprindelige Godmodighed forvandledes til bittert 
Fiendſkab. Det kom til vedvarende Kampe imellem 
dem og de Hvide. 

Nu fattede den engelffe Guvernør den Plan, 
hemmelig at overfalde dem og gjøre dem uffadelige ; 
men Udfaldet blev, at han fun tog et Bar Ind- 
fødte tilfange, medens hans Tropper deſerterede i 
masſevis. 

Da tog man ſin Tilflugt til en anden Taktik: 
man lurede ved pasſende Leiligheder „de Vilde“ op, 
tog dem i Skarer tilfange og forte dem over til 


Flindersserne, hvor de ſidſte Reſter af Stammen 


optoges i Aarene fra 1835 til 1845. Saaledes 
blev en uſkyldig Folkeſtamme formelig eiviliſeret til⸗ 
døde af Englænderne; thi hin O blev Tasmaniernes 
Grav, og i Løbet af 50 Aar ſpandt Oboerne ind 
til fire Perſoner, hvilke vi her fremſtille paa vort 
Billede. 

Billedet foreſtiller dem ſaaledes, ſom de kledte 
paa Europeiſt tog Del i et Bal hos Guvernøren 
i Tasmaniens Hovedſtad, Hobarttown. 

Som vore ærede Leſere ville fe have disſe, en 
Mand og tre Kvinder, allerede naget en Alder, der 
ikke længer tillader: noget Haab om Efterkommere. 
De blev ogfan de Sidſte af deres Stamme. 

Naar man hører denne ikke eneſtaagende Civili⸗ 


fig, hvig han blot havde funnet. 
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ſationshiſtorie, kan man forſtaa, at enhver livskraftig 
Nation til det Sidſte vægrer fig ved at modtage 
Misſioncrerne, disſe Europas Kjobmandsfolks ilde⸗ 
varſlende Forpoſter. 


Fremmed i Rusland. 
(Fortſat.) 


— Jeg kjender kun lidt til dette Lands Hi⸗ 
ſtorie, ſagde Moth; men jeg har rigtignok altid 
troet, at Fortællingen om Keiſerens Mord var et 
falſt Opſpind af Ildeſindede, og at han vel dode 
pludſelig, men dog naturligt. 

— Der er tuſinde Tunger i St. Petersborg, 
Herre, vedblev den unge Maler mere rolig, og tuſinde 
i det ovrige Rusland, ſom, hvis de vovede det, 
kunde fortælle Dem, at vor Keiſer er bleven ſnig⸗ 
myrdet. Tuſinde Hender kunne udpege Dem Or⸗ 
loff, hvem De nyd fane ride faa ſtolt igjennem 
Gaderne, ſom den Usling, der med egne Hænder har 
kvalt Czar Peter den Tredie, ſtjondt han bad om 
Naade. Men nok om det, den Dag vil vel komme, 
da Hævnen rammer Ugjerningsmanden. 

Imidlertid var Baaden hurtig gleden ned ad 
Flodens klare, rullende Bolger. 

Det var ſeent, inden de endelig naaede hjem 
til Onkelens Hus, hvor Moth bod ſin Ledſager 
Farvel. 

Saaledes endte hans forſte Dag i St. Peters⸗ 
borg. 


ng Åde Kapitel. 
Knutten. 

Paul Moth havde nu opholdt fig adſkillige 
Uger i St. Petersborg og var allerede bleven ind⸗ 
fort i adfkillige udvalgte Kredſe af de derboende 
Englændere, lige ſom han. udvidede fit Bekjendtſtab 
til Byen. 

Naar han talte til Onkelen om at faae Lov 
til at hjælpe ham i Forretningen, mente denne, at 
derom kunde de alletider ſenere tale. Han burde 
forſt lere Byen at fjende, derneſt fkülde de foretage 
en Reiſe til Makarieff. 

En Dag, da han alene færdedes paa Gaderne, 
ſage han til ſin ſtore Forbauſelſe en flor Skare 
Menneſker ſamlede. 

Hans Nysgjerrighed var vakt, og han trengte 
faa langt ind igjennem Masſerne, at han blev Vidne 
til en Scene, hvorfra han gjerne igjen 90 ode fjernet 


N 
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Indenfor en Kreds af bevæbnede Soldater, var 
der opreiſt en hoi Pel, hvortil en Mand var bun⸗ 
den, blottet til Livet. Ved hans Side ſtod en hoi 
Mand, der holdt i ſin Haand et Inſtrument, hvori 
vor unge Ven uden Vanſtelighed gjenkjendte det 


frygtelige Torturredfkab, Knutten. 


Afſtraffelſen var endnu ikke begyndt. Den 
Skyldige fane fig omkring med et Blik, ſom man 
ikke ſaa let kunde glemme igjen, naar man engang 
havde feet det. Tilſtuerne ſyntes ikke at nere nogen 
ſynderlig Medlidenhed med det ulykkelige Offer. 

Da Boddelen løftede Knutten, udſtodte den 
Ulykkelige en uhyggelig, unaturlig Latter, der imid⸗ 
lertid pludſelig ſlog over i et Hyl ſom et vildt 
Dyrs Dodsſkrig, da det forſte Slag ramte ham. 

Strængene paa Knutten ſyntes ſom Slanger 
at lægge fig om den Ulykkeliges Legeme og bore fig 
ind i Kroppen paa ham. 

Stromme af Blod riflede ned ad hans Sider. 

Hvor længe denne uhyggelige Straffeſcene varede, 
kunde Moth ikke forklare fig felv; thi han følte en 
Svimmelhed gribe. fig, og han vilde ufeilbarlig være 
ſtyrtet om, hvis ikke en kraftig Arm havde grebet 
ham i ſamme Oieblik, ſom en mørk Taage lagde 
ſig over hans Dine. 

Da han atter kom til fig ſelv, faa den Ulykke⸗ 
lige neſten livlos henſtrakt paa Jorden. Mængden 
havde imidlertid fjernet fig, da Skueſpillet jo var 
forbi. 

— De er iffe vant til ſaadanne Scener, be⸗ 
merkede den Fremmede, der havde grebet Paul 
Moth. 

Det var en midaldrende Mand, meget ſtands⸗ 
mesſig kledt; hans Ydre røbede ſtrax, at han var 
en Englender. 

— Nei, Gud være lovet, udbrød Paul ivrig, 
men med fvag Stemme. 

— Foler De Dem ſtark nok til at ſtaa ene? 
ſpurgte den Fremmede. 

— Det troer jeg nok. - 

— Da vil jeg forlade Dem for et Dieblik; 
men jeg beder Dem, gaa ikke bort fra dette Sted, 
da jeg feer, at De endnu ikke er kommen til Kræfter. 
Jeg ſkal ſtrax være her igjen. 

Uden at afvente hans Svar fjernede den Frem⸗ 
mede ſig og gik ind imellem Soldaterne, der vare 
iferd med at tage Stilladſet ned og bære den lem⸗ 
leſtede Jorbrder bort. 

Der var Ingen, ſom lagde den Fremmede den 
mindſte Hindring iveien, da han boiede ſig ned 
over den Afſtraffede og betragtede ham med ſynlig 
Interesſe. 

Han tog den kolde, klamme Haand i ſin og 
følte hans Puls. Efter at han havde betragtet de 


dybe Saar, nærmede han fig til Moths ſtore For» 


bauſelſe Boddelen, indlod fig i Samtale med ham, 
tog Knutten, dryppende af Blod, ſom den var, i ſin 
Haand og betragtede den ganfke koldblodig. 

Uden at fe fig et eneſte Oieblik tilbage, ſkyndte 
Moth fig bort, og da han var naaet til fin Onkels 
Hus, lukkede han fig inde i fit eget Verelſe, hvor 
han opholdt ſig, indtil han nogle Timer ſenere begav 
fig ned til Middagsbordet. 

Bed Bordet befandt der fig en Gjaſt, og til 
fin ſtore Overrafkelſe gjenkjendte Moth i ham, der 
blev ham foreſtillet ſom Herr Howard, den Frem⸗ 
mede, han om Formiddagen havde mødt ved Exeku⸗ 
tionsſtedet. 

Den Fremmede opdagede ſtrax hans Forbauſelſe 
og bemeerkede med et ſmilende Aaſyn: 

— De vidſte nok ikke imorges, hvad De ſtulde 
tenke om mig og undgik derfor min Fortrolighed ? 

— Jeg folte mig bedre, ſtammede Paul Moth, 
og mente at kunne gaa hjem uden Hjælp. Tillad 
mig at takke Dem for Deres Opmeekſomhed. 

Kjobmanden blandede ſig nu i Samtalen, idet 
han udtalte ſin Forundring over, at de kjendte hin⸗ 
anden. 
Dette gav naturligvis Anledning. til, at man 
kom til at omtale den allerede fkildrede Begivenhed, 
og Howard fik Leilighed til at yttre ſig om mange 
af Forholdene i Rusland, ſom han lod til at have 
ſat ſig meget noie ind i, ſaa man kan begribe, at 
Pauls Interesſe blev vakt i en betydelig Grad. 

Da blev Samtalen pludſelig afbrudt, ved at 
Barton traadte ind, og med et langt og morkt Blik 
meldte han med lav Stemme, at en Fremmed ven⸗ 
tede neden under paa Herr Howard. 

— Hvad er det for en Fremmed? ſpurgte Kjob⸗ 
mandens Gjaſt. 

— Han ſeer ud til at vere en ſtor Mand, 
Herre, ſagde Barton. 

Med næften hviſkende Stemme tilfoiede han: 

— Han kom i en af Fyrſt Potemkins Vogne. 
Jeg kjender den paa Liberiet. 

— Naa og hvad ſaa, min Ven? ſpurgte Howard. 
Jeg kjender ikke Noget til Fyrſten. 

— Jeg frygter for, Herre, at dette Beſog er 
alt Andet end heldvarſlende, ſtammede Tjeneren. 

Gilbert Penrhyn ſyntes at nære lignende Tan⸗ 
ker; thi hans Anſigt formorkedes ſynlig. 

— Barton, yttrede han, har levet længe nok 
i Rusland til at vide, at Tigerens Floielspoter ſkjule 
fkarpe Kloer. Ikke fandt, Barton? 

Tjeneren bukkede. 

— Lad os førft fe, hvad det er, bemerkede 
Howard rolig. 

Idet han reiſte fig for at forlade Verelſet med 
Tjeneren, ſagde Kjobmanden: 

— Lad mig, inden De gaaer, forſikkre Dem 
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om, at De trygt kan henvende Dem til mig, hvis 
min Indflydelſe kan gavne Dem i vedkommende 
Sag. 

Iſtedetfor Svar bukkede Howard og forlød 
Verelſet. 

— den Mand har en adelbaaren Sjæl og 
et Hjerte fan frygtloſt ſom en Love, henvendte Gil⸗ 
bert til ſin Neveu. Men jeg ſtoler dog paa, at han 
ikke har opvaft Myndighedernes Mistanke ved fin 
Videbegerlighed. 

— vad er da egentlig hans Henſigt med at 
beſoge Rusland? ſpurgte den unge Mand. 

— Den ſamme, ſom har bragt ham til at 
gjennemreiſe neſten alle Europas Stater. Han be⸗ 
ſoger overalt Fengſlerne, ikke af Nysgjerrighed, men 
for at udfinde Midler til at fjerne Misbrug og gjen⸗ 
vinde de Fortabte for Samfundet. 

Imidlertid vendte Howard ſtrax tilbage. 

— Det er hoiſt ubehageligt! udbrød han, idet 
han atter indtog ſit Sede. 

— De har formodentlig faaet Ordre til at 
forlade Landet inden fire og tyve Timer, ſagde Kjob⸗ 
manden. Man vil lere Dem ikke at ſtille unyttige 
Foreſporgſler i Fremtiden, Jeg frygtede neſten, det 
ſtulde have været Noget endnu værre, 

— Nei, det er endda ikke fan ſlemt, [varede 
den Adſpurgte med et ſtille Smil. Deres naadige 
Herfterinde, Keiſerinden, indbyder — det vil vel ſige 
befaler — mig at komme til Hoffet. Det undrer 
mig i hoi Grad, da jeg efterlod min Vogn og mine 
Heſte paa det ſidſte Holdeſted og kom tilfods her 
til Byen, for at Ingen fkulde ane min Ankomſt. 

Kjobmanden brød ud i en hjertelig Latter. 

— Vor keiſerlige Moder hører og feer mere, 
end vi ane, tilfsiede han. De har neppe været tolv 
Timer i St. Petersborg, førend Deres Navn, Deres 
Stilling, den Vei De er kommen, Henſigten med 
Deres Reiſe i Rusland, kort ſagt Alt, er opgivet 
for Politichefen. Keiſerindens Palads og Politiet 
ſtaa i uafbrudt Forbindelſe med hinanden. Men 
De vil naturligvis modtage Indöydelſen eller lyſtre 
Ordre, ſom De ſiger. 

— Nei, Herr Penrhyn. Jeg ſagde til Over— 
bringeren, at jeg var kommen til Rusland for at 
beſe Fengſlerne, men ikke Paladſerne, og at Alt, 
hvad jeg vilde bede Hendes Majeftæt om, var i Fred 


at maatte fortſætte mine Underſsgelſer. 
(Fortſettes.) 


Suurrepiberier. 


En Maler HE den Opgave at male to Proces⸗ 
førende, hvoraf den ene havde vundet, den anden tabt 


HE. 
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fin Sag. Han løfte den paa følgende ſindrige Maade: 6 7 10 2 
han malede to Perſoner, den ene nøgen, den anden i Naar Du ſkal din Grød fortere, 
det blotte Linned. i Mig Du neppe fan undvære, 
2378 
Hertugen af Morny har givet følgende fkarpe, Jeg er ret en ſnurrig Fyr, 


men treffende Skildring af en høflig Mand, En høflig Dog ei mere end et Dyr. 


Mand, ſiger han, er den, ſom med Interesſe horer paa 


— 


Ting, ſom han allerede er fuldſtendig bekjendt med, eri 

medens den, der fortæller dem, ikke har det ringeſte Be⸗ Du i mig Dig gjerne ſvinger, 

kjendtſkab til dem. Baaren paa Muſikens Vinger. 
9 2 107 


Dette Smaaborn ei kan lide, 


Nu det Hele Du maa vide. 
Humor. O. M. O. 
Huslœrerinden: Naa, Marie, kan Du fan ſige Oplosning paa Karaden i Nr. 4: 
mig, hvad er et Mirakel? Korthed. 
Marie: Moder ſiger, det vilde vere et Mirakel, Rigtig opleſt af: Heſten pan Kongens Nytorv, To Skeve. 
om De ikke blev gift med den unge Kapellan! Maja, Lille Otto, Konrad Peterſen, De fire Simler, Enkefru 


Kliko, Pleiefader, Vandmanden, Landmanden og Prammanden 
fra Øverød, Otto Carlsberger, Blekſprutten fra Gammelſtrand, 
Reiepilleren, Godſke, Garknerpigen fra Valby, Komfaldira, 
— — Familiens Loimant, Jens Pandekage, Lamme Peterſen, Trit, 
De fire Gratier paa Jagtveien, M. A. Holm og Barden fra 


Logogrif. Oſtergade. 
. de arede Abonnenter, der modtage Bladet igjen⸗ 
12 3 4 5 6 78 9 10 nem Poſtveſenet, gjores opmerkſomme paa, at 
Jeg gjemmer det, ſom Døden bringer, | de medfølgende Tillegsark ikke kunne forſendes 
Naar mod din Fjende Du det ſpinger. É med de reſpektive Numre; men ville blive dem 
tilſendte ſamlede ved Kvartalets Slutning. Hvis 
5 4 de da ogſaa ſkulde udeblive, bedes man velvilligſt 
Bonden bruger mig ret ofte; underrette Expeditionen derom. 
Men han kaſter ført fin Kofte. Redaktionen. 
1 810 302 1 Med dette Nr. følger ste Ark af E. Aug. 
Taktfaſt jeg beſtandig brummer, Königs Fortælling: 
Naar til Sang og Dands jeg ſummer. „Forſvunden“. 


— 


„J Borg og Hytte“, udgivet af Kylograf Y. Bigandt, udgaaer een Gang ugentlig, hvergang ledſaget af en. 
i Texten afbildet ſmukt Kylograſt (Træjnit) til den billige Pris: . i 


10 Øre ugentlig, 1 Kr. 20 Øre Kvartalet. 


Bladet vil ſtedſe byde en interesjant og underholdende Læsning, og hveranden Uge medfølger gratis: 


Et 16⸗ſidigt Feuilleton⸗Tilleg, 
indeholdende Fortællinger af populære Forfattere, hvorved Abonnenterne uden yderligere Udgift med Tiden ville kunne ſamle fig 
et Bibliothek af læfeværdige Skrifter. 


J Betragtning af den betydelige Stofmasſe, Bladet byder, maa „J Borg og Hytte" kaldes 


det billigſte nordiſke Ugeblad. 


Nye tiltredende Abonnenter ved 2den Aargangs Begyndelſe modtage gratis de udkomne 3 Ark (48 Sider) af den 


ſpœendende Fortælling 70 
„Forſpunden“, 


ligeſom alle Abonnenter (der bevislig have modtaget hele Aargangen 1879 af „J Borg og Hytte”) med ſidſte (52 de) Numer 
af nævnte Aargang gratis erholde et meget ſmukt Olietkyksbillede uden Ramme, nemlig: 


1 dd 
„Den gamle Spillemand”, 
(19½ Tom. høit, 15 Tom. bredt.) 
Udgiveren indeſtager ikke for Andet end hvad her ey lovet. i i 
Abonnement paa „J Borg og Hytte“ modtages paa famtlige kgl. Poſtkontorer og Brevſamlingsſteder, i de fleſte af 


Landets Boglader ſamt bag 
Bladets Kontor: Møntergade 12. 


Triers Bogtrykkeri ved Schon. 


3 


Redigeret af cand. phil. K. Lindstrøm. 


ner J. (0 Øre: 


5 ü . | n 0 
1 F | 
; Et Billedblad for Alle. | 
N 


Dandfemefterens dottre. 0 


Goethe og 


Irlanderens Hemmelighed. 


(Fortfat.) 


Imidlertid havde Konſtablen ført Larry gjennem 
den lange Korridor hen foran Will Gilligans Celle 
og aabnet Doren. 

Man fkulde have ondt ved efter Cellens hygge⸗ 
lige Indretning at dømme at anſe den for et Fæng= 
ſel, hvori man indeſperrede Tyve og Mordere, hvis 
ikke de ſterke Vinduesgittere havde viſt, at man 
helſt onſkede at hindre Beboerens Samkvem med 
Mderverdenen. 

Fangen laa udſtrakt paa et bekvemt Leie; han 
var fuldt paaflædt og havde trukket fin af fin Uld 
vævede Poncho over fig. 

Han var kledt i Kaliforniernes ſmukke, kledelige 
Dragt og bar hvide, indtil Hofterne opſkaarne Ben⸗ 
klæder; de vare beſatte med Solvknapper og holdtes 
ſammen om Livet med et langt Silkefkerf. 

Han ſyntes ikke engang at finde det Umagen 
værd at vende Anſigtet om imod den Indtredende. 

Forſt da Larry traadte ham et Skridt nærmere, 
dreiede han Hovedet. 

Begge betragtede hinanden en Stund i Taushed. 

— Staa op, min Gut! ſagde Larry. Jeg 
gad dog nok fe, hvorledes J ſtager og gaaer. 

— Hoho! Er det allerede kommet ſaa vidt 
med mig? udbrød Will leende. 

Han rørte fig dog ikke af Pletten. 

— Ha, vedblev han. J er den ſidſte Rets⸗ 
inſtans, Boddel! Den hoie Komitee har vel ſendt 
Eder for at maale Tykkelſen og Længden af den 
Strikke, ſom den fkal anffaffe fig for at hænge mig? 
— Jeg beder Eder, Ven, tag den af Silke; man 
hænger dog faa anſtendigere end i Hamp. Jeg har 
lige fra Barnsbeen havt en vis Tilboielighed for 
Anſtendigheden. Og gjør Slyngen en Smule videre 
end til en almindelig Strube, men ſnaver nok for 
en ærlig Mands Hals. Bil J love mig det? 

— Jag ſiger, Will Gilligan, ſtaa op og ſnak 
ikke faa taabelig! 

— Jeg har, ſaa langt mit forte Liv har været, 
altid havt Ord for at være den taabeligſte Knos i 
Limerick og i Staterne, faa nu vil jeg ogſaa være 
det i Doden, Ven! ſagde Will leende uden at rore 
fig. Lad mig om det. Der er Ingen, ſom fkal 
ſige, at en Gilligan fra Limerick har veret bange 
for Doden! 

— Will! Tank paa Eders Moder og ng 
Kathlin O'Ley, ſiger jeg. Staa op! 

Med et Spring ſom en Panther ſtod Will op⸗ 
reiſt foran ham. Han ſtirrede ham med funklende 
Dine lige ind i Anſigtet og greb med begge Hænder 
fat i Larrys Skuldre. 
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— Hvem har talt til Eder om min Moder og 
om Kathlin O'Ley, Mand! ſtreg han. Tal, eller 
jeg. 

— Ja, ja, det vil jeg jo ogſaa, Will, ſagde 
Larry. i 

Han lagde rolig fin Haand paa Wills Skul⸗ 
der og ſage ham ſmilende ind i Øinene, idet han 
vedblev: g 

— Ved Jeſus! Det er hendes ſorte Bine og 
hendes Bande; kun er Naſen noget ſterkere udviklet 
og Leberne ikke faa fine. Ja, ved Jeſus! — Og 
en lang, kraftig Knos er J bleven! — Det glæder 
mig, det glæder mig! 

— For Pokker, 3 gjør mig gal, Mand! Siig 
mig, hvad ſnakker J om mine Oine, min Pande 
og min Næje? — Er J graadig? — Har J ikke 
nok i min Hals? 

— Jeg fkal forklare Dig det, Will, min Gut, 
ſvarede Larry med en blød, fortrolig Stemme: Jeg 
er jo kommen ſaadan ganfke ſerlig for at ſige Dig, 
at Du er fri og uhindret kan forlade Fengſͤlet. 
Du kan gaa, hvorhen Du vil; men det maa være 
paa Stedet, Will! 

Uden at kunne fane et Ord frem ſtirrede Will 
Gilligan paa ham. 

— Jeg er kommen her for at ſige Dig, at Du 
er fri, min Gut! gjentog Larry. Men 

— Jeg er fri... fri! jublede Will. Og J 
har... J vil... Oh, min Moder, min Kathlin! 
Mand, hvem er J? Kommer J fra Himlen eller 
fra Helvede? Tor jeg reiſe hjem? Oh, hvor engſter 
den Tanke mig, at drage hjem, hjem til Fader og 
Moder og til Kathlin! Men J driver en gruſom 
Spog med mig. .. Gud være Eder naadig, om J 
har ſpoget! 

Hans Stemme var atter bleven haard og 
truende. 

— Stille, min Dreng! Min Tid er kort og 
din ogſaa. Hor mig derfor rolig, hor paa Larry 
O'Neill — læg Merke til det Navn, det er intet 
ilde Navn, Larry O'Neill — hør mig nu. Du 
forlader dette Hus. Man vil give Dig dine Penge 
tilbage; hører Du? Naar Du har faaet dine Penge, 
gaaer Du lige til Havnen. Forſtaaer Du? Ikke 
tilhsire eller tilvenſtre, ikke til noget Hotel. — Gud 
bevare Dig fra Hotellerne! — Hører Du? Du fkal 
gaa lige ud til Longwharf og ſporge efter Briggen 
„Athlone“. Briggen „Athlone“, Kaptain Fred Mills, 
ligger klar til at ſeile og ſtikker Kl. 2 i Søen for 
at gaa til Belfaſt. Merk Dig det vel: Briggen 
„Athlone“, Kaptain Fred Mills, Kl. 2 til Belfaſt. 
Du maa ikke fe Dig om tilhoire eller tilvenſtre 
eller tilbage; heller ikke tale med Nogen eller 
give noget Svar, om man taler til Dig. Du gaaer 


lige ombord paa Briggen „Athlone“, hvor der er 


løft Billet for Dig til Belfaſt. — Bil Du love 
mig det? 5 

Will betragtede ham paa engang forſtrakket og 
forbauſet. 

— Det vil jeg, ſagde han; men ſiig mig dog, 
hvem er J, og hvad har J i Sinde? 

— Intet, ſporg mig ikke. Gjor kun, hvad jeg 
ſiger, ſporg Ingen om mig, hverken paa Land eller 
ombord. Du vilde komme til at angre det haardt, 
min Dreng! Tal ikke til Nogen om mig; men 
naar Du er hos din Moder og hos Kathlin 
O' Ley, fkal Du ſige dem, at jeg ſkenker dem Dig. 
— Bil Du ſige dem det, Will? — At jeg fkenker 
dem Dig! 

— Ja, det ſtal jeg! ſagde Will med rørt 
Stemme. 

— Gaa faa! Gjor og ſiig, ſom jeg har be⸗ 
falet Dig. Lev vel, min Dreng! 

Den gamle Mands Stemme ffælvede, og han 
greb begge Wills Hænder, idet han vedblev: 

— Tal nu ikke, ſporg ikke; men gaa. Gud 
lede beſtandig dine Skridt og velſigne Dig! — Jeg 
er faa at ſige allerede en Dodens Mand og den 
Sidſte af min Slægt, der engang i mit Fodeland 
har ſiddet paa en Fyrſtetrone. Naar J ſidde ſammen 
derhjemme ved den grønne Shannon, tenk da paa 
den gamle Mand fra Misſionsſtedet Dolores, tænf 
paa Larry O'Neill! Det vil glæde hans Sjæl, naar 
han veed, at J tenke paa ham med Tak og Kjer⸗ 
lighed! — Gaa! 

Den Gamle dreiede ſig om imod Vinduet. 

„Will traadte nærmere hen imod. ham; men 
Larry ſtrakte afvergende fin Haand ud. 

— Gaa! ſagde han med barſt, bydende Røft, 
uden at vende fig om. 

Will Gilligan gik. 

San Franciscos Jordbund brændte under hans 
Fodder. 

Han var jo kun kommen dertil fra Minerne 
for med ſine ſammenſparede Penge at vende tilbage 
til fit Hjem, Da bragte det ffæbnefvangre Mord 
ham i Fengſel og holdt ham tilbage. 

Will fik ſtrax ſine Penge udleveret. 

Han gav ſig hverken Tid til at telle eller veie 
dem, for at ſe om Alt var i Orden, men gik hurtig, 
med lette Skridt over de til Trengſel fyldte Torve 
og gjennem Gaderne, uden at fe fig om tilhoire eller 
tilvenſtre; uden at ſporge Nogen eller fvare dem, 
der fpurgte ham. 

Snart flod han i Havnen og naaede ud paa 
Longwharf. 

Han behøvede ikke længe at ſoge efter Briggen 
„Athlone“; thi han fil ſtrax Øie paa to engelſte 
Flag og fra Fokkemaſten paa Briggen vaiede en lille 
Stander med et ſtort M (Mills). 


51 


En Jolle ſtulde juſt til at ſtode fra Land; den 
gamle Kaptain Fred Mills fad ſelv tilrors. 

Han hilſte meget venlig paa Will, da denne 
havde foreſtillet fig for ham. Han vidſte aabenbart, 
hvem der havde ſendt ham. 

Lodſen ſtod allerede ombord og vinkede med 
Hatten, at de ſtulde fkynde fig. 

Jollen lagde til ved Falderebet, og Kaptainen 
ſteg ombord, fulgt af Will Gilligan. 

Da de vare naaede op paa Dakket, nikkede 
Kaptainen til ham og ſagde kun: 

— Kahyt Numer 3. 

Derpaa forlod han ham. 

Will ſteg ned ad Trappen til Kahytterne, og 
da han havde forſtaget af Kaptainens Ord, at 
Kahyt Nr. 3 var hans, gabnede han Doren uden 
at ſporge eller banke paa og — med et Skrig traadte 
han atter tilbage. 

Ogſaa fra Kahytten lød et Skrig, et dobbelt 
Skrig. 

Peggy og Kathlin ſprang op fra deres Sæder, 
hvor de hidindtil havde ſiddet med bsiede Hoveder, 
fulde af Sorg og Forventning. 

Will ſtod lyslevende for dem og loftede Ar⸗ 
mene, imedens han ſtirrede paa dem. Hans Blik 
gled fra den Ene til den Anden, ſom om han ikke 
ret vidſte, hvem af dem han forſt fulde hilſe paa. 

Da traadte han tre Skridt frem og laa Oie⸗ 
blikket derefter for fin Moders Fødder og omfattede 
grædende hendes Knæ. 

Ingen af dem talte, Moderen og Sonnen, 
begge havde de kun Taarer at hilſe hinanden med. 

Heller ikke, da han ſprang op og floi i Armene 
paa Kathlin, kunde de tale for Taarer. Deres Hjer⸗ 
ter vare altfor fulde. Hulkende hængte de om hin⸗ 
andens Hals, Moder og Son, Will og hans Elfkede, 
ſom om de aldrig ſtulde ſtilles mere — paa Havet, 
pan Jorden, i Himlen! 

Deres Leber fandt vel endelig Ord for deres 
Jubel; men det var, ſom om de talte i Feber, i 
Dromme. 

Fortid og Fremtid blandede ſig imellem hin⸗ 
anden, ſaa at der neppe blev Tid eller Rum for 
det Nærværende. De horte og fane Intet, af hvad 
der omgav dem. 

Da de efter en Times Forlob forlod Kahytten 
Haand i Haand og faae fig om i den koſtelige, blaa 
Wther, der omgav dem, laa allerede San Franciscos 
endelsſe Hus⸗ og Teltmasſer, hele det forvirrede 
Kaos af Seil, Tove og Skibe med Varftet i det 
Fjerne. ; 

En glimrende, lys Stribe begyndte at rulle fig 
op imellem dem og Staden, i Begyndelſen ſom et 
lyſeblaat Sslvbaand, der hurtig vopede i Længden og 
Breden. J uudtalelig Henrykkelſe fulgte de dets Vart. 


* 
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Da deres glædedrufne, forklarede Blik hang 
ved den til et Hapſpeil forvandlede Stribe, ſyntes 
det dem, ſom voxede det paa Guds Bud frem af 
Himlen. 

By og Havn forſvandt. 

Skibenes Maſtefkov var ikke længer ſynlig; kun 
enkelte Vimpler flagrede endnu ſom Sofugle ude i 
den fjerne Synskreds. 

Dreven frem af den »ſtlige Briſe lob Briggen 
ſine ti Knob. 

Farvel, Francisco, farvel! 

Som Klokkeklang fra Hjemmet lød Matroſernes 
ukunſtlede Sang, medens de hang i Braslinerne og 
lagde Skibet over, ſnart i Bagbord, fart i Styr⸗ 
bord. 

Francisco, fare well for ever! — Farvel 
Francisco for beſtandig! 


(Fortſettes.) 


Goethe og Dandſemeſterens Dottre. 


Den verdensberosmte Digter Goethe var mere 
end noget andet Menneſte Lykkens Yndling, og 
Ingen tor ſom han roſe ſig af at have nydt Kvin⸗ 
dernes Gunſt. Fra hans forſte Barneſmil til hans 
ſidſte Livsaften have Kvinder flokket ſig om ham i 
om Kjerlighed og hengivent Venfkab; ſtedſe ovede 
han en uimodſtagelig Magt over deres Folelſer, og 
Intet har bidraget mere til at give hans rige, fyl⸗ 
dige Liv ſin eiendommelig blomſtrende Skjonhed end 
netop den Kreds af yndige, edle, ſjelfulde Kvinde⸗ 
ſtikkelſer, ſom omgav ham. 

En af de bekjendteſte og meſt henrivende Epi⸗ 
ſoder af dette hans Kjerlighedsliv var det Wventyr, 
ſom Digteren oplevede i Strasborg, og ſom han 
har ſat et udødeligt Minde i fin Levnetsbeſkrivelſe: 
„Sandhed og Digtning“; derfra er Motivet til vort 
Billede laant. 

Den gamle, franſte Dandſemeſter fkulde lære 
den ſmukke Strasborgerſtudent at dandſe Vals, og 
ſom Medhjelpere var han ubeſindig nok til at be⸗ 
1 ſine to ſmukke og elffværdige Dottre, Lucinde 
og Emilie. 

Den ſortlokkede Qucinde var faa forekommende 
og venlig, hun gjorde Alt for at træekke Timerne ud 
og var hans Dame baade i Vals og Menuet; men 
forgæves. 

Hans Dine og Hjerte var fanget af den blonde, 
yngre Soſters bedaarende Ynude. 

Lueinde elſtede og troede at fortjene et Hjerte, 
der atter elftede hende. Hun blev ſyg, og den, der 


var Skyld i al den Ulykke, var nu alene med den 
hulde Emilie! 

Klog og forſtandig, ſom denne var, tøvede hun 
ikke med at ſette ham ind i alle de Farer, der kunde 
folge af hans Forhold, og ſikker pan, at denne 
Sammenkomſt er deres ſidſte, ſtjuler hun heller ikke 
ſine egne Folelſer for ham. 

Som en ſidſte Affted falder hun ham ved 
Doren om Halſen og trykker et omt Kys paa hans 
Leber. J ſamme Oieblik flyver en Sidedor op, 
og Soſteren ſtormer ind iført en let, men pasſende 
Natdragt. 

— Du fkal ikke alene tage Afſted med ham! 
udbryder hun. 

Emilie flipper ham, og Lueinde trykker ham faſt 
til fit Bryſt. 

Saaledes fane han ſig hildet i det Net, Emilie 
havde advaret ham for, og man vil indrømme, at 
Scenen er værdig at tegnes. 

Hvad Udfaldet blev hører ikke herhen: en Flod 
af Taarer, Soſtrenes Tvedragt og en Samling 
ſmukke Digte, der i verdensberomte Ord forbande 
„hine ſmukt buede Leber, ſom man kun finder dem 
hos Digterne!“ 


Fremmed i Rusland. 
(Fortſat.) 


— Naa, og hvad ſagde Overbringeren da 
dertil? 

— Han ſmilede naadig og ſagde, at Fengſels⸗ 
portene overalt fkulde aabne fig, naar jeg nærmede 
mig. Med andre Ord, jeg har fri Adgang til dem. 
Jeg vil derfor forſt imorgen beſoge Feſtningen; thi 
jeg vil komme uventet, at de ikke ſkulle ſtikke mig 
Blaar i Dinene. Bil De gjøre mig Folgeſkab? 

— Paul vil gaa i mit Sted, ſvarede Kjob⸗ 
manden, hvis De vil tage imod hans Folgeſtab. 
Jeg kan leſe i hans Dine, at han har ſtor Lyſt 
dertil. Det vil blive en ny Kilde til Kundfkab 
for ham. 

Det blev da ved den Aftale, 


Ste Kapitel. 
Fangen. 

Vi fore vore ærede Leſere ind i et af St. 
Petersborgs Fengſler; udvendig at ſe til en ſterk 
Feſtning. 

J en af de ſmaa Celler trænger en ſvag Lys⸗ 
ſtraale ſig ind af den ſmalle Aabning en otte, ni 
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Fod over Fliſegulvet og oplyſer kun ſvagt det uhygge⸗ 
lige Rum, ſtjondt det er Middag udenfor. 

Hele Cellens Udſtyr er en ſver Stenbenk, en 
haard Madrasſe, et ſimpelt, uldent Tæppe og en 
Stenkumme med Vand. i 

Paa Banken ſidder en Fange. 

Hans Klædedragt er af grove Stoffer, af SDK 
landſk Snit, overftænfede og ſmudſige. 

Utaalmodig banker han i Stengulvet med 
Helene. 

Hans Holdning er nedtrykt; men medens et 
vildt, forſomt Skeg næften ſkjuler hele hans Anſigt, 
er hans Haar omhyggelig pasſet, lige ſom det er 
tydeligt at fe, at han nylig har vaſket fit Anſigt og 
fine Hænder. 

Nu reiſer han fig og lytter. 

Doren gaaer op, og en Soldat træder ind med 
et Fad fyldt med en olieagtig Suppe og en Stump 
ſort Brod, ſom han uden at ſige et Ord ſtiller paa 
Benken. 

Fangen udbryder i et utaalmodigt: 

— Pyt, ikke Andet! 

Da Soldaten atter vil fjerne ſig, raaber han 
efter ham: 

— Heida, vent lidt! 

Den Tiltalte ſtandſer og vender ſig efter Lyden. 

— Jeg gad gjerne vide, hvorlænge man har 
iſinde at beholde mig her, vedblev Fangen paa 
daarligt Engelſt. Her har jeg nu ſiddet i denne 
uhyggelige Hule hele fer Uger. Jeg havde nok Lyſt 
til at vide af hvad Grund, og naar man vil for⸗ 
høre mig. Hører J? 

Soldaten maatte være ſtokdov, hvis han ikke 
kunde høre; men han noiedes med at ryſte paa 
Hovedet og ſette et bredt Smil op, derpaa" fjernede 
han fig langſomt og lukkede Døren for Fangen, der 
i ſterk Ophidſelſe vandrede frem og tilbage i fin 
ſnævre Celle. 7 

Hans Brede. varede imidlertid ikke længe. Han 
fatte fig ſnart ned paa Banken, ffar Brødet i 
Skiver og dyppede det i Suppen, idet han mumlede : 

— Gud være lovet for Alt, hvad han til⸗ 
ſkikker os! 

Lidt efter fortſatte han ſin Eneſamtale: 

— Saaledes har min Moder altid lært mig at 
bede, Stakkels, kjcre Moder! Hvad vilde hun ſige 
om ſin Axel, hvis hun fåae ham her indeſluttet 
mellem disſe fire tykke Stenmure? 

Derpaa gav han fig atter ilag med fin Suppe 
og naaede ſnart Bunden af Fadet. 

— Naa, naar Alt kommer til Alt, vedblev han, 
er det dog ikke faa daarligt, ſom det kunde vere. 
De ville vel neppe beholde mig her hele mit Liv; 
kommer jeg til Forhor, kan de da ikke paaviſe mig 
Noget. Jeg veed da ogſaa, at jeg for har været i 


ſtorre Fare end denne. Blot jeg kunde faae Nogen 
at tale med, der kunde forſtaa mig! 

J det ſamme Oieblik blev Doren til Fengſlet 
atter aabnet, og Soldaten traadte ind, ledſaget af 
to Herrer, en ældre og en yngre. 

Fangen ſprang op fra ſit Sede og betragtede 
nysgjerrig de Indtredende. 

Da hans Øine allerede havde vænnet fig til 
det i Cellen herſtende Morke, kunde han ftrar ffælne 
deres Anſigtstrek, medens de Fremmede neppe kunde 
ſe Noget. 

— Moth! udbrod Fangen med glad Stemme. 
Man ſtulde næften tro, at De havde hort, hvad jeg 
nys onſtede for mig ſelv. 

— De fjender mit Navn, ſagde den unge Mand 
overraſtet, og jeg ſynes at gjenkjende Deres Stemme; 
men 

— Har De glemt „Anna Maria“, Herr Moth, 
Stormen, Romfadene, Dren og Strandingen paa 
Bornholm? 

— Lad mig ſe rigtig paa Dem. Hvorledes, 
Sundby? Dem havde jeg da mindſt ventet at finde 
her! De lovede at beſoge mig hos min Onkel; men 
hvorledes er det gaaet til, at De er kommen her, 
Sundby? 

— Intet, jeg har nødig at flamme mig over! 
ſvarede Sundby. Men Skinnet er imod mig, an⸗ 
tager jeg. Beſoge Dem kunde jeg ikke; thi jeg 
havde ikke været en Dag i St. Petersborg, førend 
jeg kom herhen, hvor jeg er nu. 

— Men hvorledes gik det til, Sundby? 

Han fortalte nu, hvorledes det Hele var kommet, 
hvilket vi ſtulle fortælle med vore egne Ord. 


Dagen efter at Paul Moth var bleven mod⸗ 
tagen i ſin Onkels Hus, landede Sundby i St. 
Petersborg. 

Han tiltrak fig ingen Opmerkſomhed, da han 
var iført de ſamme Kleder, ſom vi have feet ham 
bære ombord i „Anna Maria“; hans ringe Reiſe⸗ 
gods var gaaet tilgrunde under Skibbruddet, men 
til alt Held havde han reddet fine Penge. 

Da han hverken eiede Slegtninge eller Venner 
i den fremmede Stad, drev han frem og tilbage 
paa Kaien og betragtede rolig de fkiftende Scener, 
der udbredte fig for ham. 

Endelig fjernede han fig og var faa heldig i 
en Udfant af Byen at finde et midlertidigt Husly 
et Sted, hvor der føgte lutter Sofolk. 

Det var ikke noget indbydende. Bærtshus eller 
cabak, ſom Rusſerne falde det, Sundby traadte ind 
i: en ſnapſet, tilrøget Hule, kun fvagt oplyſt af 
nogle ſtinkende, oſende Olielamper. 

Foruden de fremmede Sofolk opholdt der fig 


ogſaa en Del Indfødte af de lavere Klasſer her; 
men deres Uldkofter udſendte en faa utaalelig Lugt, 
at Sundby uvilkaarlig trak ſig tilbage, hvergang en 
af dem nærmede fig ham. Han var ved at kveles 
i denne Luft, der blev endnu utaaleligere ved de 
Rogſkyer af daarlig Tobak, hvormed Gjeſterne fyldte 
den lave Stue. 

Neſten Alle fad de og tyllede en tyk, grumſet 
Vedſke i fig, ſom de falde „Kvaſs“, eller de drak 
det beruſende „Vodtki“, indtil de ſandſesloſe ſank 
ned fra deres Sede og blev liggende pan Gulvet 
uden Bevidſthed og uden at røre fig. 

Syg paa Sjæl og Legeme ved dette Syn lyk⸗ 
kedes det ham dog endelig at faae fat i Verten, en 
Svenſker, hvem han altſaa havde forholdsvis 1 
ved at gjøre fig forſtagelig for. 

Ham bad han anuviſe fig et Soveſted ſbr 
Natten. 

— Folg mig! ſagde Manden, og idet han 
greb en Lampe, gik han iforveien gjennem en lang 
Gang. 

Her pegede han paa en Dor. 

Axel Sundby tog nu ſelv Lampen og fkod 
Doren op. 

Det Rum, der viſte ſig for ham, var vel al⸗ 
deles blottet for Bohave, men langt fra for Be⸗ 
boere. 

Bed at løfte Lampen tilveirs, lykkedes det hans 
Blik at gjennemtrenge det Tusmorke, der herſkede 
derinde, og med Gyſen betragtede han en tet ſam⸗ 
menſtuvet Gruppe af Skikkelſer, ſom man ved forſte 
Oiekaſt fulde have ondt ved at antage for menneſke⸗ 
lige Veſener. De laa paa det bare Gulv, ſammen⸗ 
rullede i alle tenkelige Stillinger, 

De Fleſte af dem laa i en faſt Søvn, hvad 
man kunde ſlutte af deres dybe Aandedrag eller 
lydelige Snorken. 

Nogle havde lænet fig med Hovedet op imod 
deres nærmefte Sovekammerat, Andre fad op imod 
den bare Mur, nedad hvilfen der ſivede en ſmudſig 
Vedſke, fremkaldt af de Sovendes Uddunſtninger. 

Sundby gav ſig ikke Tid til at fe mere. 

— Saa hellere den haarde Stenbro paa Gaden 
til Hovedpude end dette! udbrod han og rakte Lam⸗ 
pen tilbage til Verten. 

Med disſe Ord ſtyrtede han ud af Huſet og 
var glad ved ſnart atter at indaande den friffe Luft 
paa Gaden. 

Han ſtandſede ikke, forend han var langt borte 
fra denne Raedſelshule. 

Det var Midnat. Maanen ſkinnede klart. 

Sundby var nu alt Andet end romantifk; han 
foretrak aabenbart et hyggeligt Leie for den ſmukkeſte 
Maaneſkinsnat i Verden. Imidlertid var han glad 
ved at være undgaaget det redſelsfulde Opholdſted 
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med dets mulige Farer og igjen at befinde fig i fri 
Luft paa de nu ode Gader. 

Det var for ſent at opſoge et nyt Herberge, 
felv om han havde vidſt, hvor han fkulde ſoge et 
ſaadant. Han vendte derfor tilbage til Havnen i 
Haab om muligvis at finde det Skib, der havde fat 
ham i Land og der ombord maafke at faae et mid⸗ 
lertidigt Opholdſted for Natten. 

Men hans Æventyr den forſte Nat i St. Peters⸗ 
borg vare endnu ikke endte. 

Han var lige naaget ned til Bolverket og be⸗ 
tragtede uden at forbinde nogen videre Tanke der⸗ 
med den rolige Vandflade, da en menneſtelig 
Stemme, ſom i Rædfel og Skræk, brød Nattens 
Stilhed. 

Skriget ſyntes beſtemt at komme fra Floden. 

Sundby fane hen over Bandet, og hans fkarpe 
Die opdagede ſnart, i en ikke ſynderlig lang Af⸗ 
ſtand fra Bredden, en Baad med to eller flere Mand, 
der ſyntes at kempe forbittret med hverandre. 

Atter lød det ſamme Skrig, der forſt havde til⸗ 
trukket fig hans Opmeerkſomhed; men denne Gang 
klang det mere dæmpet. 

Han horte et Plump i Vandet, og ſaa klart 
var Maanelyſet, at han ſage et mørkt Legeme flyde 
ned ad Floden, medens Baaden hurtig fjernede ſig 
i modſat Retning, drevet frem af to kraftige Ror⸗ 
karles Arme. 

Sundby tøvede ikke et Oieblik for at fe eller 
høre mere. 

Det var et Oiebliks Sag for ham at kaſte fin 
Stortroie og træffe fine Sko af. 

Ikke et Minut efter ſvommede han hen imod 
det med Strømmen drivende Legeme, 

Nordmanden havde Bjørnefræfter, et hoit, 
hvælvet Bryſt og var en udmerket Svømmer. 

Det var derfor heller ikke ſynderlig vanſteligt 
for ham at nage Manden, hvis Kleder havde holdt 
ham oppe over Bandet, og i temmelig Fort Tid fif 
han bragt ham ind til Land. 

Manden var — dod. 

Han bar endnu friſte Saar. 
havde hort, var hans Dodsfkrig. 

Hvis Axel Sundby nu blot havde levet nogle 
Uger eller endog fun Dage i Rusland, havde han 
ſikkert nok for fin egen Sikkerheds Skyld ſaa hurtig 
ſom muligt fjernet ſig fra Stedet. Men ubekjendt 
med det Land, han befandt ſig i, oploftede han et 
Raab om Hjælp, hvilket han gjentog fan længe, at 
det tilſidſt lykkedes ham at tilkalde en Politikon⸗ 
ſtabel. 

Denne kom til, lige ſom den velmenende Nord⸗ 
mand endnu engang noiagtig underſogte Liget for 
muligvis at opdage et ſvagt Livstegn hos ham. 

Til dennes ſtore Forbauſelſe fane Politimanden 


Det Skrig, Sundby 
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ikke fan ſnart, hvorledes Alt forholdt ſig, for han 
lagde fin Haand paa Sundby og forſogte at træffe 
ham bort med fig under lydelige Udtalelſer og hæf= 
tige Haandbevægelfer. 

Naturligvis forſtod Sundby ikke det Ringeſte 
af den Andens Tale; men fan meget indſage han 
dog ſnart: at han var Fange. 

Han rev ſig da los fra Politikonſtabelens Greb 
og ſogte ved Tegn at gjøre ham forſtaaeligt, hvor⸗ 
ledes det var gaaet til. 

Han pegede paa Liget ved fin Fod, derefter 
paa Floden og endelig paa fine egne, endnu driv⸗ 
vaade Klæder. 

Imidlertid kom endnu en anden Politikonſtabel 
til, ſamtidig med at der ſamlede ſig nogle faa 
Drivere, formodentlig fra de langs Kaien liggende 
Pramme og Smaafkibe. 

Til Nordmandens ſtore Glæde horte han imellem 
dem En, der talte Engelſk. 

— Er der Nogen her, der taler Engelſt? ſpurgte 
han. Hjælp mig da for Himlens Skyld med at gjøre 
mig forſtagelig for disſe Menneſker, der ikke vide, 
hvad de ſtaa i Begreb med at gjøre. 

— Jeg antager, Kammerat, at de vel vide det 
uden vor Hjælp, ſvarede en af Somendene. 

— Nei, de vide det ikke! udbrød han. 

Da Politikonſtablerne begyndte at blive utaal⸗ 
modige og allerede gjorde Anſtalter til at tage ham 
imellem. fig, ffyndte Sundby fig med at fortælle fit 
Wventyr. 

— Naa, hvad havde Du at gjøre med den 
Dode? ſpurgte Somanden mut. Veed Du da ikke, 
at det her tillands er en halslos Gjerning, eller i 
alt Fald ikke langt derfra, at lade ſig finde ved Siden 
af et Lig. Hvorfor lod Du ham ikke ganfſke rolig 
flyde ned ad Strommen? 

Med disſe Ord trak Sømanden fig tilbage og 
jaae hurtig Leilighed til at forſvinde. 

Al videre Modſtand var forgæves, Sundby 
fandt ſig da rolig i ſin Skebne og lod ſig fore 
bort af Politikonſtablerne, efter at han havde taget 
ſin Troie og ſine Sko til ſig. 

Han blev nu fert til den nermeſte „Sieja“ 
eller Vagtſtue og der ſtukket ind i en Celle, der ikke 
var ſtort bedre end det Soverum, ſom han, for neppe 
en Time ſiden, med Gyſen hapde vægret fig ved at 
benytte. 

Den næfte Dag blev han uden nogen videre 
Underſsgelſe, omgiven af en ſterk Vagt, ført til det 
Fengſel, hvor han nu faa uventet blev gjenfunden 
af Paul Moth. 

Da Azel Sundby havde endt fin Fortælling, 
tilfsiede han: ; 

— Her har jeg nu ſiddet fer lange Uger, Herr 
Moth! . 
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— Har man behandlet Dem haardt? ſpurgte 
Howard. 
— Haardt, Herre! gjentog Nordmanden ivrig. 


Jeg veed ikke, om man kan kalde det en blid Be⸗ 


handling at ſette en Mand i Fængfel, fordi han 
gjor ſit Bedſte for at frelſe en Andens Liv! Men 
maaſke De ikke falder det flor Haardhed lige overfor 
et Menneſke, der er nodt til at kempe ſig igjennem 
Verden? 

— Tys! ſparede den Fremmede i en alt Andet 

end uvenlig Tone. Hvorledes kan De ſige Noget, 

der er faa meningsloſt, gode Ven? — Kan det troſte 
| Dem, da kan jeg fortælle Dem, at jeg ogſaa i mit 
Liv har ſiddet inden Laas og Lukke. Netop derfor 
har jeg Medfolelſe med Dem. 

Fangens Oine lyſte. 

— Tak for Deres venlige Ord, Herre! til⸗ 
foiede han. 

— Men da Medfolelſe neppe vil hjælpe Dem 
ſtort, ftulle vi ogſaa gjøre vort Bedſte for at fane 
Deres Sag paakjendt af den rette Ovrighed, vedblev 
Howard. 

— Det er den bedſte Nyhed, jeg har hort i 
lang Tid, udbrød Sundby. En Underſogelſe, det 
er det Eneſte jeg onſker. 

— Det fkal fle, min brave Mand, ſagde 
Moth. Jeg er ſikker paa, at min Onkel vil hjælpe 
Dem. 

Han trykkede ſamtidig Fangen et Montſtykke i 
Haanden, idet han hviſkede: 

— Maaffe De kan trænge til denne. 


— Nei, nei, mange Tak, Herr Moth, ſagde 


Nordmanden og rakte ham den tilbudte Gave tilbage. 
Naar jeg blot flipper ud herfra, frygter jeg ikke. 

— De maa endelig beføge os, ſaaſnart De er 
fri, tilfoiede Paul Moth, og lad os da vide, hvor⸗ 
ledes vi kunne hjælpe Dem. 

Med disſe Ord tog han et Kort frem, og efterat 
have ſkrevet nogle Ord derpaa med en Blyant rakte 
han det til Sundby, der ſtak det i ſin Lomme. 

Under Samtalen havde Howard ſeet fig om i 
Cellen og ifær betragtet en Fregat, ſom Sundby 
havde tegnet pan Veggen. 

— De har adſpredt Dem felv, feer jeg, yttrede 
den Fremmede, idet han pegede pan Tegningen. 

— Ja, Herre! Det minder mig om min ſidſte 
Sysſel. : 

— Og det var? 

— Et Skibbrud! 


Nogle faa Dage efter det nys omtalte Mode, 
holdt en tet tillukket Vogn udenfor Indkjorſelen til 
en ſtor, ſmuk Bygning, ikke langt fra Floden. 

Forſt ſteg en Soldat ud, derpaa vor Ven, Axel 
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. Sundby, og faa atter en Soldat. De fred igjen⸗ 
nem flere Bærelfer, der lignede Bagtftuer, indtil de 
endelig naaede ind til en Stue, hvor der ved Pul⸗ 
ten fad en Mand i almindelig Politiuniform. 

Paa et Tegn fra denne fjernede Soldaterne fig, 


og Fangen blev tilbage. 
(Fortfættes.) 


Snurrepiberier. 


En Beduin, ſom under den ſidſte Verdensudſtilling 
for forſte Gang blev bekjendt med den europeiſke Skik 
at hilſe ved at tage Hatten af, bruger ſiden den Tid 
aldrig anden Forbandelſe end: 

— Gid din Sjæl ikke maa finde mere Ro end en 
Europcers Hat! 


J en Hapneſtad faldt en Matros fra Maſten ned 
paa Dakket af et Skib og brakkede fit ene Been. En 
anden Sømand bandt det ſtrar godt ſammen med et 
Tov, og Matroſen kunde vieblikkelig igjen bruge fit 
Been [om tidligere. Det Brev, der indeholdt dette Fak⸗ 
tum, blev overgivet til et Akademi af Kirurger, der be⸗ 
undrede Somandens overlegne Talent, der i et Sieblik 
havde udført en Kur, ſom ellers pleiede at tage Maa⸗ 
neder. En af de lærde Herrer paatog fig endogſaa at 
ſkrive en Afhandling derom, hvori han vilde efterviſe, 
hvorledes en ſaadan Vidunderkur kunde tenkes mulig. 
Verket laa færdigt til at trykkes, da der indløb et andet 
Brev, hvori der ſtod: É 

„Jeg troer i min ſidſte Meddelelſe at have for⸗ 
glemt at anføre en lille Omſtendighed. Det omtalte 
Been var et — Trabeen!“ ; 


Humor. 


En »Landmäand kalder en berømt Lege til fin 
ſyge Kone. 
— Jeg giver Dem hundrede Kroner, ſiger han til 


Lægen, hvad enten De tager Livet af min Kone eller 


frelſer hende; men ſkynd Dem blot! 

Legen kommer, tager fine Forholdsregler, men 
Konen dser. Nogen Tid efter kommer han og forlanger 
ſine hundrede Kroner. i | 
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— Hvad behager? udbryder den bedrøvede Wgte- 
mand. Har De maaffe taget Livet af min Kone? 

— Men Gud, nei! 

— Har De da kureret hende? 

— Nei! 

— Naa, ſaa har De heller Intet at fordre! 


Gaade. 


At holde Tonen ret, ſe det er Sagen, 
Da Tonefaldet mig forandrer rent. 

Med forſte Led betonet ſtadig Klagen 
Fra Bonden lyder over mig, ffjøndt ment 
Saa ilde er det ei, da jeg er Skylden 

J Ladens og i Lommens Overfylden. 


Men flyt til andet Led den fulde Tone, 
Du faaer en Kriger ungdomsfrifk og flink 
J Spidſen for et Rytterkorps ham trone 
Du ſeer, og Skaren folger hvert hans Vink, 
Som han med Hornets Mesſingklang dem giver, 
Mens Hornet ſaadan og. benævnet bliver. 

M. C. 


Opløsning pan Gaaden i Nr. 5: 
„ Skerf—frek. 


Rigtig opleſt af: Laura Ahrentzen, Rudolff Weichmann, 
Den rigtige gamle Sabekjeldermand, Fr. Nielſen, Jørgen 
Tommerup, Skjon Anna, En gammel D⸗B⸗S⸗hroder, Jutta, 
Konrad Peterſen, Enkefru Kliko, Lille Otto, Trompeterſen, 
Tante Stanſe, En gammel Gaadeleſer, Geniet i Rabarber⸗ 
kvarteret, Frk. Komisſe, Frimurerſvenden, Manden fra Frelſers⸗ 
taarn, Gaaden i Bagergade, En Morgengenger, Den gamle 
Agurk, Visſenpind, Skoitelsberprindſen, Froken Eva og Rellum 
floda. 


Brevvexling. FA 
K. W.: Gamle og kjendte Ting kunne vi desværre ikke 
bruge. 
Theodor Berg: Med Tak beklage vi ikke at kunne be⸗ 
nytte „En Gaade“, da Motivet er altfor ofte benyttet og netop 
i den allerſidſte Tid. 


de ærede Abonnenter, der modtage Bladet igjen⸗ 
nem Poſtveſenet, gjores opmerkſomme paa, at 
de medfølgende Tillegsark ikke kunne forſendes 
med de reſpektive Numre; men ville blive dem 
tilſendte ſamlede ved Kvartalets Slutning. Hvis 
de da ogſaa ſkulde udeblive, bedes man velvilligt 
underrette Expeditionen derom. a 

Redaktionen. 


Indhold: Irlenderens Hemmelighed (fortſat.) — Goethe og Dandſemeſterens Dettre (med Xylografi.) — Fremmed i Rusland 
(fortſat.) — Snurrepiberier. — Humer. 75 Gaade. — Oplesning. — Brevvexling. 
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Kun de Abonnenter, der bevislig have holdt hele Aargangen „J Borg og Hytte“ 1879 erholde ved 
Aarets Udgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand”. | 


Udgivet af Xylograf V. Bigandt, redigeret af cand. phil. fl. Lindfrom. 


Bladets Kontor: Møntergade 12. 


Triers Bogtrpkleri ved Schon. 


. 


Et Billedblad for Alle. 


Redigeret af cand. phil. K. Lindstrøm. 


Tuner . 0 re. n Aargang. 


Ulve-Sen: Paa Udkigspoſten. 


Irlandereus Hemmelighed. 


(Fortſat.) 


Tre Maaneder ere forlobne. 

Preſten ved Sankt Mary i Limerick har forenet 
Wills og Kathlins Hænder, og Mik O'Ley har 
ſpillet til deres Bryllupsdands, ſaa længe hans Arm 
kunde fore Buen. É 

Peggy Gilligan havde iforveien ſolgt fit Hus 
inde i Byen og var flyttet ſammen med det lykke⸗ 
lige, unge Par i et net, rummeligt Hus i Udkanten 
af en Landsby en lille Times Bei frå Limerick, og 
hvortil der forte en bred, vel vedligeholdt Landevei. 

Det ſmukke, lille Hus laa ved Bredden af Shan⸗ 
non, der her ruller fine majeſtetiſke Bølger ud i 
Verdenshavet. 

To Egetreer ſtaa udenfor Huſet, mellem dem 
er der reiſt en Benk. 

Under det fredelige Tag herſkede der Lykke og 
Tilfredshed, og hver Middag og Aften, naar Will 
Gilligan vendte hjem med Nettene fra fin Fiſte⸗ 


fangſt, og Kathlin floi ham imode med en munter 


Hilſen, medens. hans gamle Moder ſtod ved Arne— 
ſtedet og nikkede til ham, tenkte han, at det kunde 
dog ingen Steder i Guds vide Verden være ſkjonnere 
end her. 

En Middag, da han vendte hjem, fandt han 
en Gjeſt ſiddende ved Arnen. 

Det var Larry O'Neill. 

Hin underlige, gamle Mand, der ovre i Frisco 
fan uventet havde forkyndt ham fin Frihed i det 
yderſte Øieblit. 

Med Glæde bød han ham velkommen og var 
utrættelig i Takſigelſer; lige ſom Kathlin og Peggy 
allerede inden Will kom, hvad den Fremmede dog 
fort afpiſte. * 

Da man havde fat fig om Bordet for at ind- 
tage et tarveligt Maaltid, og man beſtormede ham 
med Sporgsmaal, om hvorledes det havde været 
ham muligt fan pludſelig at befri Will og ordne 


Alt, faa at han kunde gjenfinde fin Moder og fin 


Elſtede paa Briggen „Athlone“, gav han lutter 
undvigende Svar og udtrykte ſig, lige ſom hin forſte 
Dag i Dolores, kun i Enſtavelſesord. 

Han havde havt en Ven imellem Dommerne, 
ſagde han, og da man ſamtidig var kommen paa 
Spor efter den virkelige Morder, var det blevet ham 
muligt at udvirke Wills ufortovede Frigivelſe, faa 
at han kunde vende tilbage til Fædrelandet i Fore- 
ning med begge Kvinderne. Men nu kkulde de for⸗ 
ftkaane ham for flere Spørgsmaal; thi han vilde ikke 
mere tænfe pan det vilde Frisco, men glæde ſig over 
ſit Hjem ved den gronne Shannon. 

Saag udforffede de ham da ikke fænger, men 
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deſto mere indtrængende bad de ham, at han ſom 
deres Lykkes Grundlægger fkulde tage imod deres 
Gjeſtfrihed, og Larry O'Neill blev hos dem. 

Ja, han blev den ene Dag efter den anden og 
giorde endelig Will Gilligan det Forſlag, at han 
ſtulde forblive hos dem og bo der paa Aftagt. 

Han var den ſidſte O'Neill, han ſtod ganſke 
alene i Verden, og Will fkulde da efter hans Dod 
arve hele hans Formue, en fem Tuſinde Dollars. 

Glad indvilligede Will deri, ikke for Arveud⸗ 
ſigtens Skyld, men fordi at de Alle vilde glede ſig 
over at kunne viſe ſig taknemlige imod deres Vel⸗ 
giorer. 

Saaledes blev da den gamle Larry i deres 
Hus. Han hjalp Will med ſit Arbeide, pasſiarede 
med den gamle Peggy og lyttede om Aftenen med 
forklaret Aaſyn til Kathlin, naar hun greb ſin Vio⸗ 
lin og ſpillede de yndige Folkemelodier, ſom engang 
havde fort dem ſammen paa Stranden ved San 
Francisco. 

Der herfkede en ſtadig Lykke og Tilfredshed i 
den lille Husſtand, indtil en Forandring pludſelig 
indtraadte, og det uden nogen ſynlig Aarſag. 

Denne Omfkiftelſe i Forholdet var vel ikke 
meget ioinefaldende; thi Peggy havde endnu ikke 
mærfet noget dertil, men den ſmukke Kathlins ſkarpe 
Dine kunde den ſelſomme Spænding vanſkelig und⸗ 
gaa, ſom nu omtrent i otte Dage havpde herſtet 
imellem hendes Mand og den gamle Larry ONeill. 

Hidindtil vare de begge naſten altid gaaet 
ſammen til deres Arbeide; men nu ſage hun ſtadig 
Will komme og gaa alene. Saavidt det var ham 
muligt, undgik han at henvende Ordet til Larry, 
undveg ham tydelig nok med en vis Sky, og en 
Aften, da den Gamle havde rakt ham Glasſet med 
den dampende Grog og derved var kommen til at 
berøre Wills Haand, foer denne endogſaa paafal⸗ 
Leude ſammen. 

Larry bemerkede meget vel Alt, og hans Blik 
hvilede ofte længe og forſkende paa Will; men denne 
vendte fig bort og gav fig ſtraz efter Noget at be- 
ſtille ude. 

Den unge Kone følte, at ſaaledes kunde det 
ikke blive ved at gaa. 

Hun maatte fx at komme paa Spor efter den 
Hemmelighed, der lag her bagved, og ſoge at fane 
den onde Aand uddreven, ſom havde fat fig faft 
under deres fredelige Tag. 

Da nu hendes Mand gik om udenfor Huſet 
efter Middagsmaaltidet, nærmede Kathlin fig ham 
og meddelte ham ſine Jagttagelſer. Indtrengende 
opfordrede hun ham til ikke længer at tillukke fit 
Indre for hende, men gabent meddele hende, hvad 
der ſaa pludſelig var kommen imellem ham og 
Larry, 


— 


sek 


— Seer Du, endte hun. Vi have jo lovet 
hinanden at dele Glæde og Lidelſe. Du tor k ikke 
have nogen Hemmelighed for mig, lige faa lidt ſom 
jeg ſtjuler Dig det Ringeſte, der rører fig i mit 
Hjerte. 
om jeg ikke er klog og verdenserfaren, ſaa vil min 
Kjærlighed dog nok indgive mig et godt Raad. 

Med et kraftigt Greb tog Will om ſin unge 
Kones Haand og ſparede hurtig: 

— Ja, Du har Ret, Kathlin. Jeg har ſelv 
tidtnok gjentaget det Samme for mig; men det er 
jan ſtrœkkeligt, hvad jeg har erfaret, at det hidtil 
har tillukket min Mund. Saaledes kan det imid⸗ 
lertid ikke vedblive at gaa, faa hør da! 

Will betenkte fig et Oieblik og vedblev derpaa 
igjen: 

— Som Du veed, tog jeg i forrige Uge til 
Tralen for at hilſe paa min Morbroder, M'Mar⸗ 
rough. Der traf jeg tilfældig en gammel Kamerat, 


Tom O'Flaherty, der er Styrmand ombord i en 


ſtor Oceandamper og lige var kommen tilbage fra 
Frisco. Vi ſnakkede ſammen om Forholdene der⸗ 
ovre og den ſtore Uſikkerhed. Da ſiger! min Kamerat: 

— Ja, det gaaer vildt til derovre. Endnu 
ſamme Dag, ſom vi lettede Anker, horte jeg en 
Hiſtorie, hvori ovenikjoebet en Landsmand hapde 
ſpillet Hovedrollen. Kort for var han bleven ſat 
faſt for et Rovmord. Der blev endogſaa fortalt, 
at en Uſtyldig iforveien havde været mistenkt for 
den ſamme Forbrydelſe. Procesſen var hurtig til⸗ 
endebragt, og otte Dage efter fulde han hænges ; 
men en kjon Morgen er Fuglen fløiet ud af Buret 
og ikke ſenere funden. Uden Tvivl er det lykkedes 
ham at beſtikke fine Vogtere eller maafke endogſaa 
En af Komiteen, faa at de have ladet ham lobe! 

— Ja, gav jeg til Svar. Af den Slags er 
der fkeet mere end nok derovre. Hvad hed den nette 
Fyr ellers? 

— O'Neill! ſiger han, og jeg farer ſom beſat 
iveiret. 

— Hvad ſiger Du? raabte jeg, og helt for⸗ 
bauſet gjentog han: 

— Larry O'Neill fra Limerick. Jeg har hort 
hans Navn nævne gjentagne Gange. — Kjender 
Du Manden, ſiden Du bliver fan forfærdet ? 

— Kun med ſtorſte Umage lykkedes det mig 
at gjenvinde min Fatning, og jeg foregav da, at 
jeg forſt ſyntes at have hort et andet Navn, en af 
mine Venners. Siden den Dag gaaer jeg ſom i 
en Feber. — Larry en Rover og Morder? Jeg tor 
ikke tenke derpaa! 

Kathlin var ligeledes bleven dybt greben af 
denne Meddelelſe. 

Hun ſaae mørkt ned foran fig og ſagde derpaa: 

— Det er ſtrakkeligt, Will; men jeg kan ikke 


Let derfor dit Sind og tal til mig. Selv. 
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H 


tro det. Den gamle Mand er jo faa blid og hjer⸗ 
tensgod ſom et Barn. J Landsbyen elſke de ham 
jo Alle, lige fra de Store til de Smaa. Han er 
rede for Alle med Raad og Daad, faa at jeg naſten 
maa grade, naar jeg alligevel faa tidt feer ham be— 
drovet og ſtum, medens han hele Timer kan ſidde 
og ſtirre ud over Havet. ! 

— Ja, ja, det er netop hang Hemmelighed, 


hans Misgjerning, — det er Angeren, der for= 
tærer ham. 
— Nei, nei, vedblev den unge Kone. Jeg 


har ofte ffuet Larry i Dinene. Saaledes kan ingen 
Rovmorder fe pan En. Hvem veed, hvad Folkene 
i den Havnekro, hvor Tom O'Fkaherty har fin Vis⸗ 
dom fra, har fablet ſammen. Jeg troer ikke derpaa! 

— Gaaer det da mig anderledes. Det gjør 
mig jo lige faa nedſlaget, da jeg holder faa meget 
af den gamle Mand, faa at jeg neſten har æret 
ham ſom en Fader, og nu! . .. Men det kan ikke 
vedblive at gan ſaaledes. Jeg maa have Vished, 
men hvorledes? 

Will blev et Oiebljik ſtagende i dybe Tanker, 
da begyndte han igjen: 

— Troer Du ikke, at jeg fkulde gaa til Præ- 
ſten eller maaſke ſende Moder til Doktor Morris, 
ſom hun roſer faa meget. De ere dog erfarne Folk, 
ſom maa kunne vide at raade og hjelpe! 

Da lagde Kathlin ſin Haand paa hans Arm 
og ſagde faſt og beſtemt: 

— Nei, ikke ſaaledes, Will. Naar der gives 
en Hemmelighed her, tilhører den Larry O'Neill, og 
han vil ogſaa nok affløre den for os. Gaa Du nu 
kun til dit Arbeide, faa ffal jeg tale med ham, og 
Du kal fe, at det er bedſt ſaaledes! i 

Hendes Mand gik ind paa denne Ordning, og 
henimod 58 opſogte Kathlin den gamle Larry. 


(Sluttes.) 


Ulve⸗Ben. 
Amerikanfk Jagthiſtorie 
frit efter 
Fr. Gerſtäcker 


For adſtillige Aar tilbage indſkibede en ung, 
tydſk Baron ſig til Ny Orleans, hvorfra han kjed 
af de hjemlige Harejagter vilde foretage en ſtorre 
Jagttur op ad Arkanſas til, i det forfængelige 
Haab at nedlægge en Mængde Bjørne, e og 
Ulve. 

Dette Haab ſtulde imidlertid itte lei gaa i 


* 


Opfyldelſe, og vor jagtlyſtne Baron maatte fnart 
ſlaa af baade paa Bjørne og Pantere, ja var end⸗ 
ogſag iferd med at opgive Ulvene; man jager ikke 
i Amerika ſaaledes ſom i det gamle Europa. Da 
horte han om det ulverige Jagtomraade imellem 
Whiteriver og Misſiſippi, og ſamtidig udpegede man 
ham en Mand, der almindelig kaldtes Ulve⸗Ben 
ſom den, der vilde kunne give ham al enſtelig 
Underretning. 

Mandens egentlige Navn var Benjamin; men 
da han bragte Regeringen hele Ladninger af Ulve⸗ 
ſkalpe og modtog fine tre Dollars for hver, kaldte 
hele Egnen ham Ulve-Benjamin eller kortere: Ulve⸗ 
Ben. Endvidere erfarede Baronen, at han ſikkreſt 
kunde treffe ham ved L'anguille hos Stuart, med 
hvem han ſtedſe pleiede at have Forretninger. 

Med de bedſte Forhaabninger naaede Baronen 
da ogſaa til Stuart og traf ikke alene Ulve⸗Ben 
der; men horte under Aftensmaaltidet, at han be⸗ 


… fandt fig i et fandt Jegernes Paradis. 


Een Ting undrede ham rigtignok ſtrax, at den 
gamle, berømte Ulve⸗Ben flet ikke fane ud til at 
være Jæger; men der var nu ſaameget herovre, ſom 
han havde tenkt ſig helt anderledes. Mere paa⸗ 
faldende var det ham rigtignok, at Ulve⸗Ben vel 
fortalte en Mængde Jagtaventyr, men aldrig noget, 
hvori han ſelv havde deltaget, medens Stuart ſtadig 
omtalte ſaadanne Epiſoder, hvori han ſelv havde 
taget virkſom Del. Det kunde jo imidlertid ligge 
i en medfødt Beſkedenhed hos ham. 

Stuart vidſte desuden at indtage Baronen al— 
deles med et Raad, der vilde være aldeles ufeilbar— 
ligt til at lokke Ulvene faa nær, at man kunde faae 
dem indenfor Skudvidde. 

…… Selv havde han længe ventet paa en Leilighed 
til at forføge det, og det kunde derfor ret interesſere 
ham at lade Baronen prove det. 

— Jagerne paaſtaa da, at det er ufeilbarligt, 
forſikkrede Stuart, og min Nabo herovre har fvoret 
mig til, at han engang ved Hjælp af det har ned- 
lagt ſyv' Stykker i Løbet af en halv Time; men 
faa maatte han træffe fine Mokkaſiner af og lobe, 
Alt hvad han kunde, blot for at frelſe Livet for 
de vilde Beſtier, da han havde ſtudt alle fine Kug⸗ 
ler op. 

— Og De fjender det Middel? ſpurgte Ba⸗ 
ronen ivrig. 

— Ja, jeg har det endogſaa her i Huſet, lød 
Svaret. g 

— Det er mageloſt! Lad os høre! 

— Naa, det er ſimpelt nok. Man tager Noget 
af en ihjelftudt Hunds Indvolde, ſom vi falde 
„Pride“; det røges og blandes derpaa med Dyvels⸗ 
drek. Man bygger fig nu en ſikker Skydeplads i 
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derpaa hen til et Krat, hvor man veed, at de op⸗ 
holde ſig, helſt henad Morkningen. Her ſmorer 
man Salven under ſine Mokkaſiner og ſtynder ſig 
hurtigſt muligt tilbage til ſit Skjul; thi den forſte 
Ulv, der krydſer Ens Spor, følger det oieblikkelig 
og er "faa blind og gal, at den løber lige imod 
Sægereng Bosſelob. 

— De fkulle ogſaa -fætte i kjon Fart, naar 
man kaſter Dyvelsdrœk paa Kulild, bemærkede Benja⸗ 
min. Den gamle Hooker har forſikkret mig, at 
Ulvene en Nat, da han havde forføgt dette Middel, 
jog ham op i et Træ og holdt ham beleiret der 
lige til Solopgang. De blive lige ſom forrykte ved 
at lugte det. ' 

Baronen havde hørt til i ſtorſte Spænding, og 
hans Jubel kjendte ingen Grændfer, da Stuart 
tilbod ham ſin Salve; men ſamtidig beklagede han 
ikke ſelb at kunne ledſage ham. Ulve⸗Ben vilde 
derimod viſtnok med ſtorſte Fornsielſe gjøre ham 
Folgeſtab; thi alene kunde der ikke være Tale om 
at foretage Forſoget. Benjamin trak rigtignok lidt 
paa det; men lod ſig dog overtale, naar de fik ſorget 
for et ſikkert Opholdſted. 

— Det forſtager fig, yttrede Stuart, jeg giver 
Dem gjerne min Negerdreng Scipio med, at han 
kan hjælpe til med det groveſte Arbeide; men De 
maa. ſende mig ham hjem inden Aften, da han har 
koſtet 600 Dollars, faa jeg nodig vil have ham 
ædt. Neſte Morgen fkal jeg ſtrax ride derud og 
fe, hvem af Dem Ulvene har fortæret. . 

— Troer De da virkelig Sagen er ſaa farlig, 
ſpurgte Baronen, naar man forbereder Alt ſaa 
godt? 

— Er De godt tilbeens? 

— Ja, fortræffelig! 

— Naa, fan gaaer det vel. Men har De forſt 
Lokkemaden under Fødderne, raader jeg Dem til at 
ſtynde Dem, det Bedſte De har lart. 

Dermed var Sagen afgjort, og neſte Morgen 
begav man ſig afſted til det af Stuart udpegede 
Sted, hvor Negerdrengen og Benjamin ſtrax gav 
fig iferd med ved Hjælp af nogle Ørehug at ind⸗ 
rette en filter Plads i Toppen af et heit Træ. 
Heſtenes Sadler og Dakkener blev anvendte til at 
danne to magelige Sæder for Jegerne, og efterat 
de derpaa havde antændt et ſolidt Baal under Træet, 
forlod Negerdrengen Stedet med Heſtene, ſom neppe 
vilde have godt af at overnatte der. 

Imidlertid havde Stuart viſt Baronen Ulvenes 
Tilflugtsſted, og han forlod ham nu, idet han yt⸗ 
trede fin faſte Overbevisning om, at Sagen maatte 
fane et glimrende Udfald, da Veiret var klart, og 
man netop havde Fuldmaane. 

Ulve⸗Ben og den unge Tydſker vare nu. alene. 


Skoven, hvor Ulvene ikke kunne nage En, og gaaer De nod deres Middagsmaaltid ved Baalet og 
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lagde derpaa den ſidſte Haand paa: Indretningen 
af deres Jagtpoſt. Baronen, der ikke var vigtig 
vant til haardt Arbeide, beſluttede derpaa at lægge 
fig til Hvile indtil henad Tusmorket, og Ulve⸗Ben, 
der havde laant Stuarts Bosſe, fjernede fig for, 
ſom han ſagde, at ffyde en Hjort eller Lignende, der 
yderligere kunde hjælpe paa Ulvenes Mod. 

Den unge Tydſker ſov ſnart ind og oplevede i 
Dromme at blive jagen af en hel Skare Ulve, ſaa 
at det var med en vis Lettelſe, at han ved atter at 
ſlaa Dinene op, fane Benjamin ſtaa foran fig og 
minde ham om, at det vel nu var paa Tiden, at 
han opſogte Ulvene. 

Derpaa vendte Benjamin ſig til Baalet og 
blæfte ſnart Gloderne op til Lue; han lagde et 
Par friſke Stykker Brænde paa og ffar fig et 
Stykke Kjod af for at holde et lille Eftermiddags⸗ 
maaltid. 

— Har De truffet Noget underveis? ſpurgte 
Tydſkeren. 

— Hm, ja, mumlede Ulve-Ben, idet han 
boiede fig over Ilden, fan at han bleſte fig Aſten 
ind i Dinene. To Hjorte ... ikke langt fra hin⸗ 
anden. 

— Og De kunde ikke ramme Nogen af dem? 

— offer veed, hvad der er iveien med den 
gamle Bosſe, ſagde den lille Mand og gued. fine 
Dine; jeg ſkod forbi den Ene, og den Anden lob 
fin Bei. 

Baronen undrede fig over, at en fan gammel 
Jæger paa een Gang kunde feile to Hjorte; men 
han gav fig ikke Tid til at anſtille videre Betragt⸗ 
ninger derover, tog Bosſen paa Skulderen og gik, 
idet han ſamtidig raabte til Ben: 

— Jeg fætter nu, Mr. Benjamin, at jeg for⸗ 
vilder mig i Skoven. J fan Tilfælde fyrer jeg min 
Bosſe af, og De er da nok fan god at fvare mig. 

— Med ſterſte Fornoielſe; imedens ſkal jeg 
anbringe vor Proviantſæk oppe i Træet. Sikkerhed 
er en god Ting. Skynd Dem nu med at komme 
tilbage. 

Baronen ſvarede med et Nik og fjernede fig 
ilſomt. 

Han naaede fnart det betegnede Sted, fatte 
fig der paa en omſtyrtet Trœrod og beſtrog fine 
Fødder med den ſterkt lugtende Salve. Derpaa 
fatte han friffe Fænghætter paa og knappede Frak⸗ 
ken over fin Jagtkniv, for at den ikke fulde blive 
hængende i Tornene. 

Han vendte nu om igjen, idet han et Par Gange 
underveis fornyede Smorelſen, og naaede tilbage 
lige ved Solnedgang. 

— De har Intet ſeet? ſpurgte Ulve⸗Ben ham. 

— Ikke det Ringeſte. 


— Naa, de komme nok, naar forſt Maanen, 


ſtaaer op. Lad os nu nyde vor Aftensmad; thi 
hvem veed, om vi komme mere ned ad Træet inat. 

De nod nu deres tarvelige Aftenmaaltid, under 
hvilket Tydfferen ſtadig fad med den ladte Bosſe 
over fine Knæ og opmeekſomt lyttede til den mindſte 
Stoi. 

Da tog Ben en Del glodende Kul paa. et 
Stykke Bark og bar det lige hen under Træet. 

— Hvad ffal det gjøre godt for? ſpurgte Ba⸗ 
ronen. 

— Rogen holder for det Forſte de forbandede 
Fluer borte, og naar vi komme lidt Dyvelsdrek 
paa Kullene, ftal De ſe Ulvene lobe lige ind 
under os! g 

Begge Jegerne ſteg nu op i Træet, og Tyd⸗ 
ſteren fandt, at Ulve-Ben havde gjort et fuldſten⸗ 
digt Meſterſtykke i de Sæder, han havde anbragt 
der ved Hjælp af Sadlerne og en Del Dakkener. 
Man fad ſaa bekvemt ſom i en Leneſtol og ventede 
rolig paa Ulvene. 

De lod imidlertid til at give ſig god Tid; da 
udbrod Baronen pludſelig: 

— Hvad var det? 

— Det var En! ſparede Benjamin. 

Man horte tydelig en langſtrakt Tuden, og ſom 
var det et aftalt Signal, ſatte en hel Flok i, baade 
Gamle og Unge. 

— Nu ftal vi have det paa Kullene, raabte 
Ulve⸗Ben og gned ſig fornsiet i Hænderne. Rogen 
vil drive dem Lugten lige i Naſen. 

Den unge Tydffer lod fig det ikke ſige to 
Gange, han ſteg ned ad Træet, rodede op i Kullene 
og ſtroede godt med Dyvelsdrœek deri, hvorved der 
udbredte fig en gjennemtrengende Stank. 

Han fkyndte fig imidlertid hurtig op igjen; thi 
Ulvene kom tydelig nok nærmere, og han mente at 
hore en lige ved ſig. 

Da blev Alt atter roligt. 

Engang. forekom det dem begge, ſom om de 
horte en Knagen ovre i Buſtene, og med Bosſen i 
Anleg lyttede Tydſteren i pinlig Spending; men 
der kom ikke en eneſte Ulv. 

Maanen ſteg hoiere og hoiere; han ſaae paa 
ſit Uhr. Klokken var lige Tolv. 

Ulvekoncerten begyndte igjen; men ovre i den 
Egn, hvor han havde ſtroget fig Salven under Fod⸗ 
derne. 

— De Beſtier hyle ſtadig ved Midnatstid, 
bemerkede Ulve⸗Ben. Efter den Tid horer man 
dem ſjaldent. Gamle Jægere ſige, at de ved den 
Tid træffe fig tilbage til deres Huler. 

— Jeg troer, de have fundet Sporet, hviſtede 
Baronen. Jeg ſynes ſtadig, at jeg kan høre Noget 
her lige overfor. 

Ulve⸗Ben ſvarede ikke. Han lyttede et Bieblik, 


ryſtede derefter paa Hovedet og viklede fig faſtere 
ind i ſit Teppe. Da folte han ſig pludſelig greben 
i Armen, og han kunde nu tydelig høre Noget be⸗ 
væge fig ovre i Krattet. 

Den unge Tydſker ſtirrede fig Hinene halvt ud 
af Hovedet; men ikke et levende Veſen viſte ſig paa 
den af Maanen oplyſte Plads. Da blev Alt atter 
ſtille; pludſelig hylede en Ulv neppe tre hundrede 
Skridt fra Træet, en anden fvarede langt inde i 
Skoven, og Alt var forbi. 

Klokken blev To, Tre, den blev tilſidſt Sex, og 
Dagen gryede i Oſt. Ulvejagten var for denne 
Gang forbi, og lidt efter ſtod Solen op.“ 

— Godmorgen, Kammerat, udbrod Benjamin, 
der havde ſovet de fidfte fire Timer. Det kunde vi 
have havt adſkillig mageligere. 

Tydſkeren fremviſte et meget misfornoiet Anſigt, 
da han fortrædelig udbrød: 

— Men faa ſiig mig da for Guds Skyld, 
hvorledes bærer De Dem dog ad med at nedlægge 
og fange de mange Ulve? 

— Jeg? ſpurgte Ulve-Ben forbauſet; idet han 
ſprang op fra fit Sæde. Jeg har endnu i hele mit 
Liv hverken ſtudt eller fanget en eneſte Ulv. 

— Hvad behager? Men De hedder jo Ulve⸗ 
Ben og fælger jo en Mængde Ulveſkalpe til Rege⸗ 
ringen! 

— Jeg kan da ikke gjore for, at de Unge kalde 
mig Ulve⸗Ben. Skulde jeg noies med at fælge de 
Ulveſtalpe, jeg ſelv havde fkudt, vilde jeg neppe 
have faaet en eneſte Cent ind endnu. Jeg kjsber 
dem af Jægerne. 

— Men er De da ikke ſelv Jæger? 

— Jeg? — Nei, fvarede Ulve⸗Ben leende. 
Dertil har jeg formegen Forſtand og endnu mere 
Fedt. Igaar var det anden Gang i mit Liv, at 
jeg har havt en Bosſe i Haanden. Men jeg troer 
nok, at jeg kunde træffe Noget, naar jeg lot ikke 
var nødt til at luffe Oinene, hvergang jeg trykker 
los; det forſtyrrer umaadelig! 

Baronen ſagde ikke et Ord mere; han kaſtede 
Sadlerne og Dakkenerne ned af Træet: og flattrede 
langſomt efter. 

J det Samme kom Stuart til med Heſtene. 

— Hallo, Drenge, hvad er det? raabte han. 
Hvor ere Ulvene? Jeg havde troet, at vi endnu havde 
et Par Timers Arbeide med at fkalpere Ulvene, og 
derfor er jeg kommen ſaa tidlig. 

Med nedſtemt Stemme fortalte oral om 
Nattens eu, 

— Ja, det tenkte jeg nok, ſagde den Aue 
Jæger, idet han lo ſtille for ſig. Neſte Gang bedre 
Lykke; maaffe jeg dog kan faae Dem med paa en 
ordentlig Bjornejagt! Lad os nu blot fe, at vi 
komme hjem, der have vi Scipio med Heſtene! 
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Stuart holdt virkelig Ord, otte Dage ſenere 
tog han den unge Tydſker med paa en Bjernejagt, 
hvor det lykkedes denne at opjage og fælde en 
Bjorn; men Beſkrivelſen af denne Jagt hører ikke 
herhen, hvor vi kun have villet fremfore Ulve-Ben 
for vore ærede Læfere. 

Vi ſtulle kun tilfsie, at Baronen havde miſtet 
al Agtelſe for Ulve⸗Ben og med Glede fane ham 
drage bort endnu ſamme Dag. 


Fremmed i Rusland. 
(Fortſat.) 


Der var juſt ikke noget ſerlig Indbydende ud⸗ 
bredt over Mander ved Pulten, og Sundby ſaae 
fig et Dieblik om med en Nyszjerrighed, blandet 
med Frygt. 

Hvor rolig han end var ved Bevidſtheden om 
ſin Uſtyldighed, og hvor meget han end lengtes 
efter at blive ſtillet for et uhildet Forhør, faa var 
Sundby dog klogtig nok til at indſe, at Forholdene 
og Omſtendighederne talte ſterkt imod ham. Han 
vidſte jo, hvorledes man i hans eget Land, der 
havde en helt anderledes aaben Retspleie, havde 
dømt Ufkyldige for Forbrydelſer, ſom de aldrig havde 
begaget, alene paa Grund af de ſammenſtodende 
Omſtendigheder. 

Hvad ſikkrede ham her imod et lipende Ud⸗ 
fald, fremmed ſom han var i et Land, hvis Sprog 
og Love han var aldeles ubekjendt med? 

Han mindedes i dette Dieblik den ildevarſlende 
Udtalelſe af den Sømand, hvis Biſtand han havde 
paakaldt hin Nat. 

Hvorledes ſkulde han desuden beviſe, at han 
ikke havde havt Noget at gjøre med det Mord, hvor⸗ 
til han havde været Vidne? 

Sæt blot, at Politikonſtablerne, ſom havde 
grebet ham, erklærede, at de havde feet ham begaa 
Drabet. 

Endnu en Omſtendighed ængftede Fangen. 

Ved ſin Landing i St. Petersborg havde han 
i fin Inderlomme havt en Lommebog, hvilken han 
lige ſom ſine Penge reddede fra Skibbruddet. J 
denne havde han forſkjellige vigtige Papirer: hans 
Pas, Vidnesbyrd fra det Sted, hvor han ſidſt havde 
arbeidet, og et Anbefalingsbrev til en underordnet 
Beſtillingsmand ved Skibsverftet i St. Petersborg. 

Forſt da han blev fort til Feſtningen ſom 
Fange, ſavnede han denne Lommebog, ſom rimeligvis 
var falden ud, da han kaſtede fit Overtoi for at 
ſpringe i Floden. 
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Sundbys eneſte Haab var, at det foreſtagende 
Forhor i Forbindelſe med Paul Moths og dennes 
Ledſagers Anſtrengelſer fulde befri ham fra hans 
uheldige Stilling. 

Dette Haab blev fan ſteerkt hos ham, at han 
med ſtorre Ro, end man fkulde ventet, imodeſage, 
hvad der nu maatte foreſtaa ham. 

Han kom ikke til at vente længe. 

En Dor aabnede ſig i den modſatte Ende af 
Verelſet, to Perſoner traadte ind, fulgte af en tredie, 
der blev ſtaaende ved Doren. 

Den fornemſte af disſe To var en midaldrende 
Mand af mægtig Legemsſtikkelſe; han var iført en 
Officersdragt, der hang loſt om ham. 

Et velvilligt Smil, der ſpillede om hans Leber 
og ſtemmede godt overens med den milde, aabne, 
neſten 1 Glands i hans Blik, gav Fangen en 
Folelſe af, at han ikke vilde blive dømt uhørt eller 
uretferdig. 

Ikke deſto mindre var denne Mand ingen Anden 
end Alexius Orloff, hvem vi allerede have hort Iva⸗ 
noff udpege ſom Keiſer Peters Morder. 

Hans Ledſager var en Tolk, der tog Plads 
imellem Greven og Sundby. 

— Eders Navn, Fange? ſpurgte Tolken efter 
et Nik fra Greven. 

Denne havde fat fig ved Siden af et lille 
Bord, medens Politimanden eller Skriveren, ſom vi 
hellere ville falde ham, et ODieblik ſage op med et 
koldt, glasagtigt Blik, hvorfra enhver menneſkelig 
Folelſe længft ſyntes at være forſvundet. 

— Axel Sundby. 

— Fra hvilket Land? 

— Norge. 

— Hvor længe har J opholdt Eder i Rus⸗ 
land? 

— Jeg var kommen ſamme Dag, man førte 
mig i Fangſel. 

— Hvad Grund havde J til at komme hertil? 

Sundby kaſtede et Blik ned ad ſin grove, med⸗ 
tagne Dragt, betragtede fine haarde, brune Hænder 
og fane atter op, hvorpaa han ſparede med faſt 
Stemme: 

— Det var af en hæderlig Bevcggrund. Jeg 
var fattig og kunde ikke hjemme faae ſaadant Ar⸗ 
beide, ſom jeg onſkede. Det blev mig fortalt, at 
jeg kunde opnage det her, og derfor reiſte jeg 
hertil. 

Efterſom Tolken gjentog Nordmandens Ord for 
Greven, oplivedes Smilet atter paa dennes Aaſyn. 
Den morke Mand ved Pulten ſage derimod ud til 
aldrig at have leet i ſit Liv. 

Forhoret ſtred videre frem, Sporgsmaal, og 
Svar fulgte efter hinanden. 

— Hvad er Eders Beſtilling? | 


i nogen Afſtand fra Kyſten. 


— Jeg er Mekaniker. 

— Har J Papirer til at beviſe Eders Iden⸗ 
titet med? ; 

— Nei! fvarede Sundby. Jeg miſtede dem 
den Mat, jeg blev anholdt. 

Greven verlede et betegnende Blik med Manden 
ved Pulten. 

— Gaa videre, Tolk, ſagde han. 

— Hvad var det for Papirer? 

— Mit Pas, Vidnesbyrd, Anbefalingsbrev og 
andre nodvendige Papirer. 

— Hvem fjender J her i St. Petersborg? 

— Ingen Andre end Hexr Moth, ſom kom 
hertil med ſamme Skib ſom jeg, lod Svaret, og 
han vifte det Kort frem, han havde modtaget af 
denne. 

— Gjem det; det vil kunne gavne Eder. 
Hvorfor blev J fengſlet? 

— For Ingenting, ſvarede Sundby ligefrem. 
Er der reiſt nogen Klage imod mig, fan lad mig 
det vide. 

Greven ſmilede igjen, da Tolken overſatte dette 
Svar for ham. Manden ved Pulten ſage alvor⸗ 
ligere ud end for. 

— Tolk, gjentog Grev Orloff og tilfoiede nogle 
fan Ord paa Rusſiſk. 


— Det er intet Svar, fagde Tolken derefter 


til Fangen. Hvad ſkete der hin Nat, J omtaler. 

— Det er et helt andet Spørgsmaal, udbrød 
Sundby. Jeg forſogte at frelſe et Menneſte fra at 
drukne. 

— Frelſte J ham? 

— Nei, han var dod eller ſyntes at vere det; 
han var ſtukken ihjel. 

— Saae J Forbrydelſen blive begaget? 

— Jeg fane Kampen, men ikke det dræbende 
Slag. j 
Troer J at kunne fjende den, ſom den Dræbte 
kœmpede med, byis J fif ham at fe nu? 

— Nei, Forbrydelſen blev begaaet i en Baad 
Jeg vilde nødig af⸗ 
lægge Ed paa, at jeg fjender ham igjen, ſkjondt jeg 
fane ham belyſt af det fulde Maanelys. 

Der blev ikke rettet flere Sporgsmaal til ham. 

Greven gjorde et Tegn til Manden ved Doren, 
og denne nermede ſig ſtrax. 

— J flal folge med denne Mand, ſagde 
Tolken. 

Da han fane Fangen tove, tilfoiede han: 

J behover ikke at frygte. 

Med rl Hjerte adlod Sundby. 

Manden fulgte ham nu igjennem en lang Gang. 

Derpaa ſteg de ned ad en lige Steentrappe. 

Luften her var fold og klam. Vaggene vare 
grønne og ſlimede af Fugtighed. 


Da de naaede en Afſats paa Trappen, tændte 
Føreren et Lys, ſom han fatte ind i en Lygte. 
De vedblev i Taushed at gaa videre frem, 


ſtadig nedad. ; 
(Fortſeettes.) 


Inurrepiberier. 


Tidsbillede. Et nylig formælet Par ſidder paa 
en Terrasſe ved Havet. Fruen holder en Avis i Haan⸗ 
den og laſer. g 

— Seer Du, kjœre Edwin, vender hun fig pludſe⸗ 
lig til ham. Her ſtaaer vort Bryllup anmeldt! Hor 
engang: „Den 16de d. M. Edwin Goldmore Romkins, 
Hannover⸗Square, viet til Lady Angelina, Grev Silver⸗ 
lake's tolvte Datter!“ 

Edwin: Las videre, min Kjcre! Der hører endnu 
et Stykke til. 

Angelina (leſer videre): „Undertegnede benytter 


Leiligheden til offentlig at erklere, at han ikke hæfter | 
for den Gjeld, hans Frue ſtifter, uden hans ſkriftlige 


Samtykke. Edwin Goldmore Romkins.“ 
Hvad Lady Angelina ſiger dertil, berettes ikke! 


En ung Forretningsmand, der ſtadig læfte Kjsben⸗ 
havn K. paa Foden af de til ham addresſerede Breve, 
mente endelig at gjøre det rigtig godt, da han ſendte 


et Brev, til Holbek med følgende Üdſtrift: Herr Kjob⸗ 


mand N. N. Holbek H. 


Humor. 


Et ungt, levelyſtent Menneſke yttrede forleden: 

— Intet gjør mig faa ſtor Fornsielſe, ſom at 
betale min Gjeld — men) hvem fan altid leve for fin 
Fornøielfe ? 


— Fader, der ſtager en fattig Mand udenfor, 
ſom vilde give hvad det ffulde være, for at fe Dig et 
Oieblik! 

— Svem er det, mit Barn? 

— En blind Mand, Fader! 


= 
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Logogrif. 


1.2 3 4 56 78 9 
Jeg ligger ner ved Kjøbenhavn ; 
Men hører ikke med til Staden. 
Vel flere Sidegader gi'er jeg Navn, 
Dog er jeg egentlig kun Hovedgaden. 


123 4 5 6 
Jeg er en lille S 
Ved Havets blanke Vove; 
Men har ei Flod og har ei Ss 
Ei heller ſtore Skove. 


78 9 
Jeg er en ſikker Vei, 
Som fører over Bandet. 


1 4 5 6 


Hver Bonde eier mig, 
Jeg findes kun paa Landet. 


1 
Som Bogſtap ſikkert fjendes jeg 
Naa, giæt nu, om Du kan det! 
Viggo & Oskar Borregaard. 
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Frliænderens Hemmelighed. 


(Slutning.) 


Hun fandt ham paa fin Yndlingspladg, ſid⸗ 
dende pan Bjergffrænten, hvor han ſtille ſtirrede ud 
over Havet. 

Rolig fatte hun fig ned ved Siden af ham og 
berettede ham med fagte Stemme, hvad hun havde 
hørt af Will. 

Hun troede ikke ſelv derpaa, tilfsiede hun, og 
bad ham nu ikke at vegre fig ved at opklare 
dem Alt. ; 

— Ja, ja, ſagde den gamle Mand. Jeg faae 
det komme. Jeg takker Dig, Kathlin, for din Tillid. 
Jeg ſkal fortælle Alt, hvad J bor vide. Kom, lad 
os gaa hjemad. 

Da de naaede hen foran Huſet, ſtod Will inde 
ved Vinduet. 

Larry vinkede ad ham og bad ham ogſaa kalde 
ſin Moder ud. 

Neſten hoitidelig indbød han dem alle Tre til 
at fætte fig paa Benken mellem de to Egetrcer. 
Han reiſte fin mægtige Skikkelſe og begyndte med 
ſelſomt bevæget Stemme, idet han rettede fit funk⸗ 
lende Blik paa Will: 

— Der er naget en Stemme der ovre fra til 
dine Bren, Will. Man har blandet Sandt med 
Uſandt. Vel hviler der en tung Gjerning paa mig; 
men den kan aldrig hindre nogen brav Mand i at 
rœkke mig ſin Haand. 

Will vilde afbryde ham, men med en bydende 
Haandbevegelſe vedblev han: 

— Stille! Nu er det nødvendigt, at jeg taler, 
og jeg vil tale. Allerede engang for har jeg robet 
min Hemmelighed og aflagt en aaben Bekjendelſe. 
Idag fkal jeg gjentage den for Eder; thi ogſaa J 
ſkulle være mine Dommere. 

Med ſenket Stemme fortſatte han: 

— Vel. har jeg ſtudt en Mand derovre paa 
Landeveien til Sacramento ved den anden Kloft — 
Pierre Denay hed han — men det var intet Rov⸗ 
mord. Jeg kravede ham kun til Regnſtab for hans 
ſteendige Bedrag og ſtod ham ned, da han løftede 
ſin Bosſe imod mig. Det var paa Dig, Will, at 
Mistanken faldt, men imod min Villie, og derfor 
ffal Du idag dømme mig! 

Med et Udtryk af Spænding og næften engſte⸗ 
lig Forventning lyttede de til Larrys Ord, der nu 
lige ſaa aabenhjertig og klart, ſom engang for for 
Dommerne i San Francisco, berettede om ſit Mode 


med Franſkmanden og ſin Gjerning. 

Derefter ſkildrede han med dyb Bevagelſe det 
Indtryk, ſom Modet med Wills Moder og Kathlin 
havde gjort paa ham, og hvorledes det havde modnet 


hans allerede tidligere fattede Beflutning at frem⸗ 
ſtille fig felv for Dommerne og befri den uffyldig 
Anklagede; hvilket han da ogſaa hurtig bragte til 
Udforelſe, efter at han forſt havde ſorget for, at 
Will og hans Kjere ufortovet kunde vende tilbage 
til Hjemmet. 

— Jeg havde jo afſluttet mit uſle Liv, ved⸗ 
blev han, faa det faldt mig da ikke altfor tungt at 
ſtilles ved det. Men det fkulde nu ikke være ſaa⸗ 
ledes. Uden at jeg havde anet Noget i den Ret⸗ 
ning eller endogſaa blot onfket det, træde en Aften 
ſent tre Mend ind i min Celle. Det var John 
Neal, min gamle Ven, og endnu to af Dommerne, 
begge Slegtninge af ham. 

— Larry, ſiger han. Mine Venner og jeg 
have forenet os om at befri Eder. Selv om ogſaa 
Lovens Bogſtav, hvilket vi ſom Dommere ere under⸗ 
kaſtede at rette os efter, dømmer Eder, faa tanke 
vi dog, at J allerede har bodet tilſtrakkelig for 
Eders overilede Daad, og J ſkal ikke lide Døden 
for et Mord af Nodverge. Dette er min og mine 
Venners Mening, ſelv om vi ikke tor udtale den 
offentlig og ikke kunne gjøre den gjeeldende. Tag 
her Eders Eiendom tilbage og fkynd Eder ned i 
Havnen, hvor der venter en Brig paa Eder for at 
fore Eder til Irland! 

Larry vedblev derpaa: 

— Vel var jeg beredt paa at tage Afffed med 
Livet; men da Friheden vinkede mig fan uventet 
imode, fik jeg dog ny Lyſt til at leve. Jeg takkede 
Mændene, greb Taſken, ſom de rakte mig og gik 
uforſtyrret ned til Havnen. Jeg ſage ikke en eneſte 
af mine Vogtere. Ledertafken, ſom Mændene gav 
mig tilbage, indeholdt min hele Formue, hvorfor 
den flendige Denay havde bedraget mig. Pengene 
kunde ikke glæde mig for min egen Skyld; men jeg. 
kom herover med dem til Eder, hvor jeg tænkte i 
Stilhed at ſlutte mit Liv. 

Han ſyntes et Oieblik at falde i Tanker, men 
begyndte derpaa rolig igjen: 

— Det er dog maaffe bedre ſaaledes. Aaben 
og ærlig har alletider været mit Valgſprog! Aaben 
og ærlig har jeg nu ogſaa ſagt Eder, hvad jeg burde 
ſige Eder. Udtal nu min Dom: om J fremtidig 
ville taale mig under Eders Tag, eller jeg fkal tage 
Straffen for denne Daad paa mig. 

Han kaſtede et ſporgende Blik hen paa den lyt⸗ 
tende Gruppe og tilfsiede endnu: 

— Betenk, at hvad jeg begik, gjorde jeg imod 
en Rover og Bedrager, der vilde have drebt mig, 
hvis jeg ikke havde været hurtigere end han. Om 


jeg ogſaa vilde være ſtrafſkyldig i et Land, hvor 


der herſker Lov og Ret, faa er det noget Andet 
i et Land, hvor det fun lidet hjælper den Skade⸗ 
lidte at paakalde Lovens Hjælp, hvor der ikke 


gjælder anden Ret end Revolveren og den haarde 
Neve. 

Den gamle Mands Stemme bavede, og han 
boiede ſit Hoved ſom for at 35 en Domfeldelſe, 
idet han ſagde: 

— Tal nu! Du forſt, Will Gilligan! 

Hurtig var Will allerede ſprungen hen til ham 
og rakte ſin Haand frem imod ham. 

— Tilgiv mig, ſagde han med bevæget Roſt, 
at jeg kunde tro noget Slet om Eder. Det gjorde 
mig ſelv ondt nok. Ved Gud, jeg troer ikke, at 
jeg i Eders Sted vilde have handlet ſtort ander⸗ 
ledes, og derfor ſommer det fig heller ikke for mig 
at domme Eder. Derimod vil jeg bede Eder ogſaa 
fremtidig at ſidde ved vor Arne og være en vel⸗ 
kommen Gjeſt ſom hidtil. 

O'Neill trykkede varmt den unge Mands 
Haand, medens Kathlin tilkaſtede dem et fornsieligt 
Smil. 

Derpaa vendte Larry fig til Peggy. 

— Og Du, hvad har Du at fige mig? 

Wills Moder ryſtede paa Hovedet, medens 
Taarerne randt ned ad hendes haarde Anſigt. 

— Jeg, Larry O'Neill? — Intet, Intet! 
Men det veed jeg, at Du har frelſt min egen kjere 
Dreng, min Will, og at jeg ſtedſe beder for Dig! 

— Og Du, Kathlin? vedblev Larry. 

Kathlin trykkede taus hans Haand. Derpaa 
ilede hun hurtig ind i Huſet og vendte tilbage til 
Benken med ſin Violin. 

— Tak, Tak, Du mit Hjerte! hvifkede den 
gamle Mand. 

Et Dieblik hvilede hans Haand ſom velſignende 
paa hendes Isſe. 

Da lyttede Alle i lydløs Stilhed, idet de forſte 
Toner løftede fig fra Strengene, og den yndig ve⸗ 
modige Melodi til „Sommerens ſidſte Roſe“ 
flagrede frem paa Aftenvindens Vinger, ſom engang 
ved Misſionsſtedet Dolores. 

Som en Fredens Hilſen klang Sangen, ſom 
en Hilſen deroppe fra, hvor Stjernerne nu tendtes 
i ſtille Pragt. 

Freden. vendte ogſag nu tilbage og holdt fit 
Indtog i Menneffenes Hjerter i det lille, hyggelige 
Hus ved Bredden af den grønne Shannon. 


Wventyr paa Themſen. 


Det er vel nu omtrent ſyv Aar ſiden, at „Di⸗ 
norbis“ kaſtede Anker i Nerheden af Blackwall efter 
ſin Hjemkomſt fra Ny Zealand. 
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Ralf Merris var ombord ſom en af de otte 
Pasſagerer. 

Han havde løft Billet til Mellemdekket; men 
da der var fan faa Pasſagerer, og man mente at 
kunne benytte Mellemdæfsføierne bedre, var der bleven 
anviſt ham en af Koierne paa iſte Plads iſtedet. 
Han opnaaede derved at gjøre en langt behageligere 
Reiſe, end han havde ventet. 

Ralf Merris havde for fire og tyve Aar ſiden 
forladt England, men ikke fundet den Lykke i Kolo⸗ 
nien, ſom han havde ventet fig, og da en heftig 
Feber hele tolv Uger havde fængflet ham til Syge⸗ 
leiet, tog han en raſt Beſlutning, ſolgte alt fit 
Verktsi og vendte tilbage til England, hvor han 
ikke havde en eneſte Ven, der vilde hilſe ham, und⸗ 
tagen et venligt, ømt Hjerte, ſom han neppe 0 
ringeſte Udſigt til at mode. 

Heller ikke havde han nogen klar Foreſtiling 
om, hvad han ſtulde tage ſig for, naar han kom 
hjem. 

Han var eneſte Barn, og da hans Forældre 
døde i hans unge Alder, kom han i Huſet hos en 
Halvbroder til hans Fader. Denne eiede en be⸗ 
tydelig Gaard i hans Hjemſtavn. 

En anden Halvonkel til ham, fortalte man, 
var en rig Plantageeier i Demerara. Medens denne 
var en gammel Peberſvend, var Landmanden gift 
og havde en eneſte Datter. 

Hvad Haab han end maatte have næret i Ret⸗ 
ning af fin Onkels Gavmildhed, eller hvad han 
ventede af fine Folelſer lige overfor fin Kuſine, ſom 
han kaldte hende, fan blev det dog, da han var tyve 
og hun ſytten Aar, gjort ham forſtageligt, at det 
vel var paa Tiden, at han fkaffede fig ſelv en 
Stilling. 

Stakkels Kate var lige fan bedrøvet ſom Ralf, 
da de ſtulde ſtilles, ſtjondt der endnu ikke var talt 
et eneſte afgjsrende Ord imellem dem. 

Ralf Merris raadede over en Kapital paa 500 


Pund, og med den forſogte han da ſin Lykke, forſt 


i London, faa i Liverpool, derpaa atter i London 
og endelig, ſom fortalt, paa Ny Zealand. 

Medens en Del af Pasſagerer allerede vare 
gagede iland ved Plymouth, forlod Reſten, paa Ralf 
Merris nær, Skibet ved Gravesend, hvorfra de tog 
med Jernbanetoget for at forkorte den for dem kjede⸗ 
lige Seiltur op ad Themſen. Ham havde det ikke 
fortrudt, om Reiſen endnu fkulde vare en Maaned; 
thi naar han forlod „Dinorbis“, havde han intet 
Sted at ſoge hen. ; 

En fin Regn begyndte ved Gravesend, den 
varede lige til Ankomſten til Blackwall og endda 
fire og tyve Timer efter. 

Skibet havde taget Lods ombord i Gravesend, 


| hvor Kaptainen forlod det, og Ralf fordrev nu 


Tiden med at ſpille Kørt ſammen med Styrmanden 
i Salonen. 

De naaede for ſeent ind til at kunne lægge til 
ved Kaien. 

Ralf ſtod allerede med ſine to, tre Stykker Reiſe⸗ 
gods om fig, indſvobt i fit Reiſetæppe, ved Falde⸗ 
rebet for at vente paa den Baad, der ſtulde fætte 
ham ind til Kyften. 

Floden ſage ſaa mork og uhyggelig ud ſom 
nogenſinde, og Ralf folte ſig trykket af en ſaadan 
Aften at ſkulle betræde fin Fodelands Jordbund. 

J det Samme lagde en Haand fig paa hans 
Skulder, og han horte Styrmanden med ſin dybe 
Stemme ſige: 

— Naa, Herr Merris, hvad mener De om at 
blive her og holde en Kammerat med Selſtab i 
Aften? Jeg ſkal nødvendigvis ſove ombord i Skibet, 
indtil det lægger ind; zvi kunne jo gjøre en lille 
Vending ſammen, og jeg kal da viſe Dem Londons 
bedſte Fornoielſer i denne Ende af Byen. 

Ralf tog imod Tilbudet, derved var han jo 
befriet for enhver Sorg i Retning af, hvor han 
ſtulde ſoge fit Natteophold. 

Salonen fane fan varm og hyggelig ud i 
Modfætning til det merke, fugtige Veir udenfor, at 
Merris helſt var bleven ombord; men hans Ven 
Jem Giles — ſaaledes hed Styrmanden — anſaae 
det nu engang for ſin Pligt at more ham lidt. 

Da Alt derfor var bragt i Orden og Natte⸗ 
vagten ſat ud, ſagde han: 

— Naa, Herr Merris, nu ffulle vi en lille 
Sviptur iland. Her er mange Forlyſtelſesſteder i 
denne Kant af London; men „Den afrikanfke Love“ 
eller „Seiersflaget“ er dog de Steder, hvor man 
faner den bedſte Sang at høre. Kom faa, Kam⸗ 
merat! 

Ralf Merris gav fit Samtylke tilkjende og 
fulgte ham op paa Dakket, ſkjondt han ærlig talt 
endnu haabede, at det tiltagende Mørke ſtulde be⸗ 
virke, at Styrmanden forandrede ſin Beſlutning. 

Imidlertid blev den mindſte Baad firet ned, 
de gik fra Borde, og to Mand roede dem imod 
Strommen ind til en Landgangstrappe, hvor Styr⸗ 
manden gav Rorgengerne Befaling til at indfinde 
fig beſtemt Kl. 12. Han vendte fig derefter igjen 
imod fin Ledfager og forſikkrede ham endnu engang, 
at han fkulde faae en god Sang at høre. 

Efter at de havde krydſet igjennem flere. ſmalle 
Gyder og Streder, ſom der er Overflod paa her i 
Nærheden af Floden, naaede de ud pan en noget 
bredere Gade, hvor der laa en ſtor Bygning, der 
var uſeædvanlig ſterkt oplyſt. 

— Lad os gaa ind i „Loven“, ſagde Giles. 
Det er vaadt Veir i Aften, og vi ville blive gjen⸗ 
nemblodte, for vi nage „Seiersflaget“. 
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Da det var Ralf temmelig ligegyldigt, hvor 
han kom hen, naar han blot flap fri for Regnen, 
ſlog han ſtrax til, og de traadte nu ind i Huſet, 
igjennem den tet fyldte Skenkeſtue og ſteg ad nogle 
faa Trin op i den egentlige Sal, der ſtrakte fig helt 
ind igjennem Bygningen. 

Der var meget fuldt, og efter de Tilſtede⸗ 
værendeg Trampen og Klappen at dømme havde 
rimeligvis en yndet Kunſtner nylig forladt Scenen. 

— Bedre Plads foran, mine Herrer! ſagde en 
af Opvarterne, og ved hans Hjælp naaede de da 
ogſaa op igjennem Salen i Nærheden af Scenen, 
hvor der vel ikke var bedre Plads, men dog alletider 
et Bord, hvorved der ikke ſad Flere, end at de og⸗ 
ſaa kunde erobre ſig en Plads. 

Underveis nikkede Styrmanden til mindſt et 
Duſin Somend og talte med adſkillige af dem, 
uden at de ellers ſyntes at tillægge det nogen Be⸗ 
tydning, at en Bekjendt var kommen en Sviptur 
hjem paa en 30,000 Mil. 

Efter at de havde fat fig ned, og hver faaet 
ſig et Glas „varm Whiskey“, fulgte den ene Frem⸗ 
ſtilling efter den anden paa Scenen, alle ledſagede 
af Publikums lydelige Bifald. 

Da de havde ſiddet her en Timestid kom en af 
Opvarterne hen til dem og ſagde til Giles: 

— Kaptain Heath er her i Salen, Herr Giles, 
og onſter at tale med Dem. 

Det var Kaptainen fra „Dinorbis“, hvorfor 
Styrmanden ſtrax reiſte ſig og forlod Ralf Merris. 

Under den neſte Pauſe i Foreſtillingen, vendte 
Jem Giles tilbage og ſagde: 

— De maa undſtylde mig, Herr Merris. Det 
gjør mig meget ondt at maatte forlade Dem; men 
Kaptainen onfker, at jeg fkal folge ham hen i hans 
Bolig og ſe paa nogle Papirer. Jeg veed ikke, 
hvor længe jeg bliver opholdt; men jeg kommer 
ombord med en Fergebaad. Naar De blot ſorger 
for at være i rette Tid ved Landingsſtedet, vil De 
finde Baaden der. 

Med disſe Ord forlod Styrmanden ham, og 
da Ralf Merris indſaae, at det ikke vilde være til 
nogen Nytte at gaa derned før henad Tolv, gjorde 
han fig det fan bekvemt ſom muligt og deltog ſnart 
med Iver i det øvrige Publikums Bifaldsyttringer. 

Han var juſt ifærd med at klappe for den be⸗ 
romte Dandſerinde, Mademoiſelle Juanita Barkerini, 
da han følte Nogen røre ved fin Arm. 

En ſmudſig udſeende Dreng flod ved Sider 
af ham og rakte en Konvolut henimod ham, ſom 
han vel tog imod, men dog tøvede med at aabne, 
iſer da han ſaae, at der ingen Udſtrift var paa den. 

— Alt er i Orden; det er til Dem! tilfsiede 
Drengen. 

Nu. betænkte Ralf Merris fig ikke længer, men 
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tev Konvolutten op og læfte Folgende med en ek 
aldeles ubefjendt Haandſtrift: 

„Bedſte R.! Alt er i Orden. Jeg har lige 
„nu modtaget et Brev. 
„er ombord itide. 
„Du maa fe at finde et godt Paafkud for at faae 
„hende fra Skibet. Hvis hun ikke vil med det 
„Gode, maa Du kneble hende!“ 


— Er Du ganffe ſikker paa, at dette Brev 
er til mig? ſpurgte han Drengen, idet han afbrod 
fin Læsning. 

— Ja, det er ganffe rigtigt. De, der gav 
mig det, have nøie udpeget mig Dem. Jo, det er 
aldeles rigtigt, Herre! 

Maaſte Reſten af Brevet vilde oplyſe ham om 
den rette Sammenheng, og han leſte da videre: 


„Alt hvad Du har at gjøre, naar Du naaer 
„ind til Landingstrappen, er at ſige til den 
„Kudſt, der holder der med ſin Vogn: „Hornsey“, 
„hvis han ſvarer: „Tiden er kommen!“ ſtiger 
„Du ind uden et Ord. Han veed, hvorhen han 
„flal kjere — det er Bill. 

Din Pompey. 

„P. S. Hendes Navn maa være Karoline 

Jackſon.“ 


Atter og atter vendte han Brevet; men det 
var ham umuligt at finde ud af det, og han gav 
det derfor tilbage til Drengen med den Bemerkning, 
at det ikke var til ham. 

Med en lydelig Knurren forlod denne ham. 

Paa ſamme Tid trængte flere nye Tilſtuere fig 
fremad i Salen, og Trengſelen voxede i en foruro⸗ 
ligende Grad. Strax fattede Ralf Merris ikke 
Grunden, men det gik op for ham, da det for⸗ 


kyndtes, at Sam Smiler vilde optræde og ſynge 


den yndede Sang: „Min Moder ſiger, jeg maa ei!“ 

Da de Nyankomne imidlertid ſtadig modtog 
den ſamme Forſikkring, at der var bedre Plads 
foran, var det tilſidſt ikke til at udholde, hvor vor 
Ven ſad; han reiſte ſig derfor og banede ſig ved 
Hjælp af nogle velrettede Albuſtod efterhaanden Bei 
hen til Indgangen. 

Her fandt han en ypperlig Plads bagved den 
aabne Floidor; uſeet kunde han overſe Scenen imel⸗ 
lem Skuldrene paa en Sømand og en ung Pige, 
der ſtod lige foran ham. 

Han havde ikke ſtaget der længe, førend han 
horte en Stemme, lige ved Siden af ſig, ud⸗ 
bryde: 

— Naa, dit Kaalhoved! Viis mig faa den 
Mand, Du gav Brevet til! 


Sorg altſaa for, at Du. 
Hun venter paa Dig; men 


Det faldt ham ſtrax ind, at det var ham 
Ordene gjaldt, og ved at fe igjennem Dorſprakken 
opdagede han den ſnapſede Dreng i Folge med to 
Mend. 

— Nu kan jeg ikke fe ham, ſvarede Drengen ; 
men han fad der ved det Bord, lige foran Muſik⸗ 
meſteren. Han lignede Dem meget. 

Den Tiltalte var i Virkeligheden kledt aldeles 
ſom Ralf; men der var rigtignok Flere, om hvem 
det Samme kunde ſiges. 

— Gaa maa han. være gaaet! ſagde den 
Forſte. Naa, det gjør Intet til Sagen, Renton; 
thi jeg havde ikke ſkrevet Noget deri, der kunde for⸗ 
raade os, og jeg ſtrev det under med mit foregivne 
Navn. 

— Naa, lad faa være, Barnes, fvarede den 
Unden. Nu har jeg faaet nof af det; vi funne 
endnu faae en rolig Pibe ovenpaa. Der er jo en 
hel Time igjen! 

Derefter fjernede de ſig, og Ralf Merris var 
endnu mere overraſket, end da han havde modtaget 
Brevet. 

(Fortſettes.) 


Baron Münchhauſen og Raven. 


Der gives Boger og Perſoner, hvis Ry aldrig 
taber ſig, og ſom ſtadig finde den ſamme almindelige 
Deltagelſe. 

Dette gjælder i fuldt Maal om den berømte 
Baron Münchhauſen og hang udødelige Jagthiſtorier. 
Derfor have vi ikke betenkt os paa hos vore ærede 
Leſere at opfrifkfe Mindet om denne Ungdomsven, 
idet vi idag byde Dem et kvikt Billede af hans 
geniale Maade at fange og flag Rave paa. 

Vi ſtulle overlade til Billedet at fortælle Hiſto⸗ 
rien og kun for at opfriſke den i Leſernes Erindring 
i korte Trœk gjentage den her. 

Det var Dagen efter, at Baron Münchhauſen 
havde ſtudt en Haandfuld Kirſebeerſtene i Hovedet 
paa den berømte Hjort, og fort for Bjørnen for⸗ 
flugte fig paa Bognftangen, af han traf en Ræv 
flaaende op til et Træ. En udmærket Idee foer 
igjennem den ſnilde Jæger Hoved: iſtedetfor Kugle 
kom han et fire Tommers Som, ſom han juſt fandt 
i fin Lomme, i Bosſen og naglede behændig Ravens 
Hale til Stammen. 

Raven kunde nu ikke ſlippe bort, alt hvad den 


ſprellede, og Baron Münchhauſen greb da fin 


Hundepifk, efterat have fkaaret et Krydsſnit i Dyrets 
| Pande, og bankede Raven ud af fit gode Skind. 


Maaden er fattelig nok; men maaffe iffe fuldt 
faa let at efterligne. 


Fremmed i Rusland. 
(Fortſat.) 


Endelig naaede de en tung Dor; da den blev 
aabnet, vifte der fig for dem en mørk, fugtig og 
uſund Kjelderhvelving. Veggene vare helt vaade 
og kaſtede Lyſet tilbage. 

Foden gled ud paa det ſlibrige Gulv. 

J det ene Hjørne af Kjelderen ſages et Knippe 
Straa, paa hvilket der laa et menneſteligt Veſen 
udſtrakt, tildels bedekket med et grovt Tæppe. 

Føreren holdt Lygten tæt ned over den hvilende 
Skikkelſe, og Sundby betragtede denne med rædfel- 
blandet Forundring. 

Det var ogſaa et gruopvæffende Syn. 

Manden laa paa Siden og ſtottede fit Hoved 
i Armen. Hans tildels ubedæffede Legeme ſyntes 
et eneſte gyſeligt, opſvulmet, uhelbredeligt Saar, 
medens Straaet, han hvilede paa, var blodplettet. 

Han traf Veiret tungt og med Beſpver; ellers 
gav han intet Livstegn fra fig. Han rorte ſig ikke, 
ſtjondt Sundbys Ledſager bevægede Lampen frem og 
tilbage forbi hans Anſigt. 

Nordmanden vendte fig bort, halv afmegtig og 
ſyg af Synet. 

Uden at vexle et eneſte Ord med ham forte 
Ledſageren ham nu tilbage, og han ſtod atter i For⸗ 


horsſalen, hvor Tolken ſtrax igjen begyndte at ud⸗ 


ſporge ham. 

— Kjender J den Mand, J nylig har feet? 

— Nei! 

— Det har heller Intet at ſige. Han har 
begaaet Mordet. 

Sundby boiede Hovedet og tav. 

Imidlertid ſagde Dommeren, ſom vi vel kunne 
kalde Grev Orloff, nogle Ord til Tolken, ſom der⸗ 
paa atter tog ſaaledes tilorde: 

Ez er fri. Retferdigheden ſover ikke i 
Rusland, og Straffens Arm har allerede ramt den 
Skyldige. — J ſoger Arbeide i Hendes Majeſtets 
Tjeneſte? * 

— Jeg kom for at øge det; men hvis Hendes 
Majeftæt vilde tillade mig at vende tilbage til Norge 
.. ſtammede Sundby. 

— Hvorfor? 

— Jeg er bleven fengſlet ufkyldig! 

Grev Orloff ſmilede atter, da Svaret blev gjen⸗ 
taget for ham. 
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Manden ved Pulten fortrak Munden ſpodſt 
under fit tynde Skeg. 

— Hm! Den Skyldige er ſtraffet, og J vil 
fremtidig være forſigtigere med at blande Eder i 
uvedkommende Stridigheder. J er fri! 

Sundby bukkede. Han ventede uvis paa, hvad 
der nu ſtulde ſte. 

Skriveren rakte derpaa Tolken en Lommebog; 
denne viſte Nordmanden den og ſpurgte: 

— Kjender J denne? 

— Ja, det er min! ſvarede han. 

— Vil J ſe efter, om der Intet mangler i 
Indholdet. 

Sundby gjennemſage Papirerne, de vare der alle. 
L Det er Eders; J kan tage den til 
Eder. 

Efter en yderligere Ordvexling med Greven 
vedblev Tolken: 

— Det har gjort Hendes Majeftæt ondt at 
hore om Eders Ulykke, og der tilbydes Eder Erſtat⸗ 
ning. J er udſeet til at beflæde en Plads ved 
Hendes Majeſtets Orlogsverft. Viis Eder tro! 

Nordmanden fremſtammede fin Takſigelſe. 

— J maa fremſtille Eder her imorgen Kl. 1. 
Hans Excellence vil give Eder en Audiens. Forſyn 
Eder med mere pasſende Klæder, her har J Penge 
dertil. Spar Eders Tak; Hendes Majeſtet er ret⸗ 
færdig og edelmodig. Nu er J fri. Der holder 
udenfor en Vogn, ſom vil fore Eder til Eders Ven, 
den engelſke Kjøbmand. Farvel!” 

Forhoret var endt. 

Manden ved Pulten vedblev ubevægelig at 
ſkrive. Greven reiſte fig og forlod Verelſet; Tolken 
fulgte ham. 8 

To Minuter efter ſad vor forbauſede Skib⸗ 
brudne i en Drofke, der hurtig kjorte over Admirali⸗ 
tetstorvet med ham. 


6te Kapitel. 
Uventet Mode. 

Vi ville med vore ærede Leſeres Tilladelſe for⸗ 
lade den befriede Skibsbygger Sundby og lade ham 
nyde Gleden over ſin uventede Forfremmelſe, den 
knuttede Morder, der vanſmegter i fit Fengſel, den 
livegne Maler Ivanoff, der arbeider paa at fuldende 
fit „ſtore Vark“, og Howard, der fortſetter fine 
Underſogelſer af Ruslands Fengler. 

Vi forlade da den pragtfulde Hovedſtad med 
ſine brede Gader og ſtolte Paladſer og forflytte 
Skuepladſen for vor Fortælling til Makarieffs Mar⸗ 
kedsplads med fine utallige Telte og Bredehytter 
ved Bredden af Volga. 

Vi faa midt i den bruſende, larmende Folke⸗ 
mængde, høre Hundreder af Sprog ſumme i vore 


Øren; rundt omkring os bevæge de ivrige Kjøbere 
og Sælgere fig. 

Her var paa vor Fortellings Tid det ſtore 
Knudepunkt for Ruslands indenlandſke Handel og 
Omſatning. J Aaret 1817 flyttede Keiſer Alexander 


den Forſte det nogle Mile hoiere op ad Floden til | 


Niſchnei⸗Novgorod, hvor det holdes endnu. 

Her finde vi atter, efter nogle Hundrede Miles 
befværlige Kjørfel ad daarlige Landeveie, gjennem 
merke Skove og over ſumpede Moſeſtrœkninger, vor 
Helt og hans Onkel, Gilbert Penrhyn. 

Kjobmanden er hverken kommen for at kjsbe 
eller fælge. Det er fit ſidſte Beſog han aflægger i 
Makarieff og efter at have affluttet Alt med fine 
Forretningsvenner, Agenter og Beſtyrere, vil han 
endnu anvende nogle fan Uger paa en Reiſe længere 
imod Syd med ſin Soſterſon. 

Det er Aften. 

Trætte af en lang Dagsreiſe ankomme de Rei⸗ 
ſende til en lille By. 

Vognen er bleven faa gjennemryſtet af det ſidſte 
Stykke daarlige Vei, at den trenger til en ſtorre 
Iſtandgjsrelſe, der er derfor ikke Andet at gjøre 
end at ſe ſig om efter et Opholdsſted for Natten. 

Den eneſte Kro eies af en polſk Jode, der ſtrax 
indfinder fig og paa et Sprog, ſom er en Blanding af 
daarligt Rusſiſk og radbrakket Tydft, i dybeſte Under⸗ 
danighed indbyder dem til at gjøre hans ringe Hus 
den ſtore Wre at overnatte der. 

De Reiſende have intet Valg og ſtige derfor 
ned af Kjoretoiet for at folge den fun lidet ind⸗ 
bydende Vart. 

Endnu mindre indbydende var Synet af den 
ſmudſige Kro; men ved Loftet om rigelig Betaling 
lykkedes det dem at fane et Verelſe ovenpaa, hvor 
der vel ikke var ſynderlig hyggeligt, men dog altid 
en bedre Luft, og det var jo kun en Nat, det dreiede 


0 


om. 

Til al Lykke forte de ſelv noget The med ſig 
og et betydeligt Forraad af Beſkoiter. De begyndte 
Derfor ſtrax et Angreb herpaa og ſenere et lige faa 
ivrigt, men mere blodigt Angreb paa de ved deres 
Mengde generende Inſekter. 

Vi ville her drage Tæppet for og onſke 
vore Reiſekammerater en god Hvile og behagelige 
Drømme. 


Da Gilbert Penrhyn og hans Soſterſon reiſte 


fig tidlig den neſte Morgen, meddelte Kudfken dem, 
at Vognen endnu ikke vilde blive færdig de forſte 
Timer. Der var ikke Andet at gjore end have Taal⸗ 
modighed, og ſaaſnart de havde holdt Frokoſt, begav 
de ſig ud for at beſe Byen. 

Denne, der veſentlig beſtod af Bjelkehuſe, var 
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isvrigt ret venlig at fe til. Noget udenfor Byen 

laa en lille Kirkegaard og ner den et Kloſter. ; 
Paa Tilbageveien derfra mødte de en Del 

Kvinder ifærd med at beftrø Veien med ſmaa Fyrre⸗ 


zog Cypresgrene, og ved at folge Sporet deraf kom 


de til Byens eneſte Kirke, ſom de allerede havde lagt 
Marke til. 

De traadte indenfor og ſage, at man nylig var 
begyndt paa Ceremonierne til en Begravelſe. 

Paa en Baare midt i Kirkens Skib ſtod en 
utillukket Kiſte, paa hver Side af denne ſtod nogle 
faa ſorgekledte Perſoner, af hvilke en rank Kvinde, 
kledt i dyb Sorg og tilhyllet af et morkt Slor, 
ſtrax tiltrak fig Paul Moths Opmerkſomhed ved fin 
nedtrykte Holdning og de hyppige, men tilbagetrengte 
Suk, der undſlap hendes Laber. 

Den hoitidelige Pſalmeſang horte op, og Pra⸗ 


ſten, ledſaget af to Munke, traadte fra Koret hen 


for Kiſten og begyndte at tale. 

Efterat Talen var endt og den lange Række af 
Ceremonier, ſom den greſke Kirkeorden fordrer, var 
ſluttet, traadte den Ene efter den Anden af Folget 
hen til Kiſten og betragtede den Døde, fulde af 
Arefrygt. 

Paul Moth og hans Onkel kom herved nærmere 
og kaſtede et fort Blik paa den Afdøde. 

Det var en midaldrende Mand, meget mager 
og graahaaret. Et roligt Smil hvilede over hans 
marmorhvide Aaſyn. 

— Velſignede ere de, ſom dø i Herren! hviſtede 
Gilbert Penrhyn, idet han boiede fig over Liget. 

— De hvile ud fra deres Arbeide, og deres 
Gjerninger folge dem! ſvarede en af Graad kvalt 
Stemme bagved ham, ligeledes paa Engelſt. 

Paul Moth ſtudſede uvilkaarlig ved at høre 
Dette uventede Sprog tale faa nær ved fig; men her 
var hverken Tid eller Sted til Forklaring. 

Folget havde allerede fjernet fig, og vore to 
Reiſende traf fig derfor ogſaa tilbage. 

Da vendte den Afdødes Efterladte fig atter 
imod Baaren under lydelige Klager, medens de 
boiede fig over den Affjælede og trykkede Kys paa 
de kolde Leber. 

De to Fremmede betragtede dem. Det var et 
kvindeligt Tyende iført almindelig rusſiſk Dragt; 
en ældre Mand, hvis Kledning tydede paa, at han 
var Livegen, hvilket ogſaa fremgik af hans gjen⸗ 
tagne Udraab: 

— Batuſchka! Batuſchka! Min Herre er dod, 


| hvad mere har jeg nu at leve for? 


Batuſchka (lille Fader! eller Bedſtefader!) er 
en Form, hvorunder den rusſiſte Livegne altid til⸗ 
taler ſin Herre. 

Den Sidſte, der boiede fig over den Afdøde 
for at trykke Afſkedskysſet paa hans Pande, var 


Olie, medens han udtalte en Velſignelſe. 


den ſamme tilſlorede Kvinde ſom Paul Moth alles 
rede for havde lagt Merke til, og hvis vaklende 
Skridt han nu fulgte. 

Hun løftede Sløret, og den unge Mand kaſtede 
et Blik paa hendes ſorgfulde Anſigt og gjenkjendte 
fin Reiſefcelles Trek. Det var hende, der havde 
delt Skibbrudets Farer med ham, det var — Feo⸗ 
dora Graham. 

Da nærmede Preſten fig atter engang til Baa⸗ 
ren og beſtenkede det afſjclede Legeme med indviet 
Laaget 
blev lagt paa Kiſten og tilſtruet, hvorefter det ffjulte 
Kor afſang en Dodspſalme. 

(Fortſettes.) 


Snurrepiberier. 


Brudſtykke af en Roman. Endnu i den 
ſamme Nat kom Alt for en Dag — rørt lød den ung⸗ 
dommelige Matrone fit Hoved ſynke og ſkuede op imod 
Aftenhimlen; men den næfte Morgen lod hendes Aegte⸗ 
fælle, i Anledning af den lykkelige Begivenhed, uddele 
tyve Par Sko blandt de Fattige, hvorved mange Taarer 
bleve aftørrede. 


En Statiſtiker, der er aldeles ſikker paa fine Op⸗ 
givelſers Rigtighed, mener, at man for den Sum, ſom 


Damerne i de nordamerikanſke Friſtater aarlig give ud 


til Sminke, hvert Aar kunde male 37,000 Huſe, hvert 
Hus beregnet til 300 Dollars. 


Humor. 


Sporgsmaal: Hvorfor ſkrive Lægerne ikke danſke, 
men latinſke Recepter? 

Svar: For at de Syge itide fkulle vænne fig til 
det do de Sprog. 


Aagerkarlen (til en Debitor, der betaler Af— 
drag): Hvad, ſiger De, jeg er gierrig? Da har jeg dog 
i Sommer gjort en Reiſe til Schweiz og har beſteget 
Rigi! 


72 


Debitoren: Saa, hvorfor blev De da ikke ders 
oppe med det Samme? 

Aagerkarlen: Hvad ſtulde jeg blive der for? 

Debitoren: Naa, jeg mener kun, at faa nær 
kommer De da ellers aldrig Himlen! 


Spørgsmaal: Hvad er det for et Ord, der paa 
een Gang kan hjælpe en lam, en blind og en mager 
Mand? 

Svar: Gaaſefedt! — Gaa den amme, fe den 
Blinde, Fedt den Magre! 


Gaade. 


Jeg ſettes for Skovens vilde Dyr 

Og Husdyr, ſom Ingen juſt ynde; 

Paa mangen en ældre, fornsiet Fyr 

Vel Haarene med mig begynde. 

Nu ſelv blev min ærede Løfer jeg ſtillet; 
Men det er jo, hvad De har villet. 


Rebus. 
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Oplesning paa Gaaden i Nr. 7: 
Kornet — en Kornet. 


Rigtig opleſt af: Peter Hoeberg, L. Svendſen, De fire 
Simler, Trompeterſen, Broder Lyſtig, Morten Rogfordriver, 
Dukken i Vimmelſkaftet, A. Meinert, Mospillerne fra Norre⸗ 
ſtov, Soſtrene Kolonade og Raffinade, Sköna Klara's hemme⸗ 
lige Tilbeder, Jernbanegalopadedandſeren, Peter fra Kjerom, 
Den rigtige gamle Sabekjeldermand, En gammel D⸗B⸗S⸗ 
broder, Kamilletheodor, Kommers raaden paa Kviſten, Hans Lund, 
fan „ Semikoline Punktum og Holger Danffe 
i Nr. 1 - 

Logogriffen i Nr. 6 endvidere af: 


Fodfutteralmagermeſter 
Bundles i Aarhus og Eillerec. 


Brevvexling. 


Eduard Orſted: Egner fig ikke til Optagelſe i: Bladet. 
— Gaaderne ere fer ulydelige til at gjættes. 


W 5 J Slutningen af Marts flyttes Bladets 
Kontor til 


Frederiksborggade 7. 


(Ade Sted fra Kultorvet.) 


Indhold: „ Hemmelighed (Stahing.) - — L0pentyr paa een — Baron Münchhauſen og Raven (ned Tolografl) 


— Fremmed i Rusland (fortſat.) — Snurrepiberier — Humor. — Gaade. — Rebus. — 


— Opløsning. — ee ee 


væ 


Kun de Abonnentek, der bevislig have holdt hele Aargangen 4 Borg og Hytte“ 1879 erholde 8 
Aarets Udgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand”. 


Udgivet af Kylograf v. Bigandt, redigeret af cand. phil. fl. Kindſtrom. 
Bladets Kontor: Møntergade 12. 


Triers Bogtryfferi ved Schou. z 


if 


4 


5 


Et Billedblad for Alle. 


Redigeret af cand. phil. K. Lindstrøm. 


Mme Il. Jo re. ina Aargang, 


Hollandſk Uatvagter 


Wventyr pan Themſen. 


(Fortfat.) 


Imidlertid var Klokken bleven over Elleve, og 
han forlod Huſet for at ſoge Baaden op. Veiret 
havde forværret fig i en betydelig Grad. 

Det ſtylregnede, og det blæfte adſkillig haardere. 

Da han kom igjennem den forſte Gyde, var 
han allerede i Tvivl om, hvorvidt den var den rig⸗ 
tige; der var ſaa mange af dem, og de lignede alle 
hverandre. Imidlertid dreiede han. ufortrødent af 
et Par Gange og gik til andre Tider tværs over 
Sidegaderne, ganſte mekaniſt, ſom da han fulgtes 
derhen med Giles. 

Han havde da ogſaa Lykken med fig. 

Tilſidſt naaede han ned til Flodbredden, og 
da der brendte en Gaslygte paa det nærmefte 
Hjørne, fandt han hurtig Landingsſtedet. 

Der laa Baaden og neiede op og ned i Bolge⸗ 
flaget. 

Som Svar pan hans Kalden, loſte Folkene 
Baaden og lagde den tet op til Trappen. Han 
ſprang ombord og bad dem fætte fra, da der ikke 
vilde komme Flere, 

— De fommer lovlig tidlig, brummede den 
Ene. Det er et helt Træf, at vi allerede ere her. 
— Gæt godt i, Tom, ellers gaa vi lige paa den 
Pram. — Naa, det var alligevel godt, at De kom 
faa tidlig; det er et grimt Veir iaften. 

Vel forekom det Ralf, at Manden tiltalte ham 
meget fortrolig; men han fandt ingen Grund til at 
lade ham det merke, ifær da han ikke kunde gjen⸗ 
kjende hans Stemme, og det var for morkt til at 
ſtelne Anſigtstrekkene. Under alle Omſtendigheder 
var det ingen af de to Mænd, der havde roet dem 
ind tidligere paa Aftenen. 

Ralf Merris traf da fin Kappekrave op for 


Anſigtet, at den kunde tage af for Regnen og blev 


ſiddende taus, medens han i fit Indre fortrød, at 
han ikke havde afflaget Styrmandens Indbydelſe til 
at hore „en god Sang“. 

Da blev han meget overrafket, ved at Baaden 
langt hurtigere, end han havde ventet, lagde til ved 
Siden af Skibet. 

— Vi ere lobne raſt ned til hende, 
merkede han. 

— Det er ikke Veir til at drive i, 
forte Svar. 

— Nei, viſt ſaa! vedblev han. Jeg troede 
iøvrigt hun laa lengere ude i Strømmen. s 

— Øm! De fulde da ikke kunne have ſtor 
Mening om det, ſvarede Matroſen. Tag imod, 
Tom! 

Baaden ſtodte imod Skibsſiden og lagde, til 


be⸗ 


lød det 
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ny Forbauſelſe for Ralf, til ved en meget befvem 
Skibstrappe. Han anſage det for en Opmeerkſomhed 
af Styrmanden. 

J et Oieblik ſtod han paa Dækket, og da han 
faae Lys i Salonen, antog han, at Jem Giles 
allerede var kommen ombord og ventede paa ham. 

Han aabnede derfor uden Toven Doren og 
traadte ind. 

Den eneſte Perſon, der befandt ſig i Salonen, 
fane forſtrekket og overrafket op. 

Blev Ralf forundret, blev hun det ikke mindre. 

Det var en Dame. 

Ralf Merris traadte uvilkaarlig et Skridt til— 
bage. Han maatte være kommen ombord i et feilt 
Skib; thi han ſaae ſig Anſigt til Anſigt med en 
Dame, ſom han ſlet ikke kjendte fra „Dinorbis'“ 
Pasſagerer. 

— Gar De noget Brev til mig? ſpurgte hun. 
Jeg har ſiddet oppe for at vente, om der fkulde ind⸗ 
træffe nogen Efterretning. 

Naturligvis havde han intet Brev; men da 
hun talte, blev han endnu mere forbaufet og troede, 
at han drømte. 

Da hun tav og forgæves ventede paa Svar, 
blev hun tydelig nok mere forſkrakket og gjorde For⸗ 
ſog paa at nærme ſig Døren. 

Indhyllet i fin drivvaade Kappe og med fit 
veirflagne, neppe ſynlige Anſigt, faae han juſt 
heller ikke indbydende ud. Han følte, at han 
maatte tale, og ſaaſnart han kom fig af 125 For⸗ 
virring, lagde han: 

— Jeg tager muligvis feil, og De maa da 
undffylde mig; men hvis ikke, behoves der ingen 
Undſtyldning. Er De ikke Kate Jarden fra 
Beechford i Herefordſhire? 

Med fordoblet Forbauſelſe ſvarede hun: 

— Jo. Hvid De er kjendt her ombord, maa 
De vel vide det. Hvorfor ſporger De da? 

Iſtedetfor Svar tog han fin Hue af og ſtrog 
Kraven ned. 

— Naadige Forſyn! udbrod hun. Det er 
Ralf! Min Fætter Ralf! Herr Merris, mener jeg 
— hvorledes De her? Skal De ogſaa til Demerara? 

— Nei, Kate! ſvarede han. Og jeg er til- 
bøielig til at tro, at Du heller ikke kommer der. 
Du maa ikke tro, at jeg er fold eller folelſeslos, 
Kate, fordi jeg ikke forſoger at udtale den Glæde 
og Fryd, jeg føler ved at fe Dig igjen og atter høre 
din Stemme; men jeg frygter, Du er i Fare. 

Hendes Læber bevægede fig og ſyntes at gjen⸗ 
tage hans ſidſte Ord; men hun ſvarede ikke. 

— Har Du Billet til Demerara? ſpurgte han. 

Hun bevægede Hovedet bejaende, og han ved⸗ 
blev: 

— Da have vi intet Dieblik at give bort, 


hvis min Formodning er rigtig, Stol fun paa 
mig, Kate! vine 

— Stole paa Dig! gjentog hun. Ja, det 
veed jeg, at jeg kan. Men hvilken Fare kan der 


true os — eller mig? Hvad er det for en Formod⸗ 


ning, Du nerer? 
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— Jeg kal forklare Dig det med faa Ord, 


Kate; men Du maa ſtrax flæde Dig paa og ſamle, 
hvad Du vil have med Dig. 

Disſe eiendommelige Ord fkulde ikke indgyde 
hende Mod; men han vedblev: 

— Jeg er bange for, at der er lagt en Snare 
for Dig; ved en Rakke af tilfældige Feiltagelſer 
har jeg imidlertid opdaget det. Jeg har faaet et 
Brev at leſe, der ikke var beſtemt for mig, og jeg 
er af en Feiltagelſe bleven fort ombord i dette 
Skib. 

Hurtig forklarede han hende Alt og ſpurgte 
hende da, hvad der forte hende til Demerara. 

Hun fortalte med faa Ord, at hendes Fader 
var dod, og da en Bank gik fallit paa ſamme Tid, 
var hans Eiendom bleven ſolgt og hun tvungen til 
at leve i meget ſmaa Omſtendigheder. Da ſtrev 
hendes Onkel til hende, at hun maatte komme over 
til ham; han vilde gjore hende til ſin Arving. 

Da hun tav, tilfsiede Ralf Merris: 

— Nu troer jeg, Kate, at jeg forſtager det 
Hele. Er der Ingen, i hvis Interesſe det kunde 
ligge at holde Dig borte fra Onkel? 

— Der er Rentons, ſvarede hun tankefuld. 
De have altid betragtet ſig ſom Michael Jardens 
Arvinger og have havt meget ondt af Onkels nye 
Beſtemmelſe. Men de ere i Herefordſhire. 

— Er det ſikkert? udbrod Ralf. „Renton“ 
var netop Navnet paa den Ene af dem. Han har 
min Hoide? 

— Det er Arthur Renton! 

— Saa er der ingen Tid at give bort, — 
han er i London. Folkene her ombord ere aaben⸗ 
bart i Ledtog med ham; jeg antager, de ville fore 
Dig bort til et eller andet afſides Sted, maafke til 
en Sindsſygeanſtalt! 

Hun vred fine Hænder ved at høre disſe Ord 
og ſyntes ifærd med at ville tale; men Ralf Merris 
forhindrede hende deri. 

— Nu maa Du ſtrax folge iland med mig, 
ſagde han. Forſynet har givet mig Midler ihende 
til at ſlaa dem med deres egne Vaaben, og det fkal 
ſte. Jeg ſtulde med Glæde kempe med dem og dø 
for Dig, Kate; men her er jeg kun Cen imod en 
hel Bande, og min Modſtand vilde Intet frugte. 
Ere vi derimod paa Land, har jeg Fordelen, ved 
det jeg veed. Hor! Der komme de! 

Der hørtes Lyden af Stemmer. Skridt be⸗ 
vægede fig henover Dæffet imod Salonen, 


Da Ralf endnu var iført fin Ny Zealands 
Dragt, laa der en ladt femløbet Revolver i hans 
Lomme. 

Han tog den frem og ſpendte den. 

Kate Jarden fane hans Bevegelſe og hviſtede: 

— Gjor ikke Modſtand! Jeg beder, vov ikke 
Livet for min Skyld! 

Men han vidſte altfor godt, at alene den 
Omſtendighed, at han var her, vilde give An⸗ 
ledning til Strid, og han fæftede fit Blik paa 
Døren, ſom en god Skytte, der maaler Afſtanden 
til Skiven. 

Doren gik op, og han aandede friere. 

Det var kun en af de Mænd, han havde efter⸗ 
ladt i Baaden. 

Da Bordet ſtjulte hans hoire Haand, kunde 
Manden ikke ſe Revolveren. 

— Naa Herre, begyndte han. Hvor flænge 
bliver De borte? Vi ere nødte til at oſe Regn⸗ 
vandet ud af Baaden og ere vaade til Skindet. 
Hvis De har i Sinde at blive her meget lenger, 
maa De ro iland alene. 

— J ere vel godt betalte for Arbeidet, ikke 
fandt? ſvarede Merris hovmodig. Hvad have J 
da at knurre over? Forreſten er Frokenen færdig, 
og naar J blot gaaer tilbage til Eders Poſt, ere 
vi der inden to Minuter. Lad mig blot ikke høre 
mere Knurren! 

Somanden brummede en Ed imellem Tænderne 
og gik. 

Da de atter vare ene, vendte Ralf ſig til Kate 
og ſagde: 

— Himlen være lovet, at den Fare blev ſaa⸗ 
ledes afverget! Men vi kunne vente det Verſte, naar 
det fkal være. Folkene ville komme ombord, og vi 
have bedre af at være et hvilket ſom helſt andet 
Sted, naar Stormen bryder los. Skynd Dig, 
Kate; men glem ikke dine Penge, Juveler, og hvad 
Du ellers har af Verdi! 

— Det er kun meget faa Ting, jeg har bragt 
med ombord her, ſvarede hun med et vemodigt Smil. 
Jeg er allerede færdig. 

Han tog hende da under Armen og førte hende 
ud til Skibsrelingen. 

Her ſtod de et Dieblik ſtille, medens han vifte 
hende tilrette med Trappen. 

En Mand, de hidindtil ikke havde lagt Merke 
til, traadte frem af Skyggen og henvendte i en 
hviſtende Tone folgende Ord til Ralf: 

— Hun følger da rolig nok med! 

— Aah, ja! ſparede han ligeledes. 
ordnede ſig i en Haandevending. 

— Da er det et forbandet godt Stykke Ar⸗ 
beide, J der har gjort, vedblev han. Jeg troede, vi 
ſkulde havt en Scene. 


Det Hele 


—— 


——————— 
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Idet han derpaa henvendte fig til Kate Jarden, Flytning, medens Byens Beſkyttere ſov i deres 


tilfsiede han: 

— Naa, Froken, lad mig hjælpe Dem. 

Et Dieblik efter vare de nede ad Trappen. 
Nu forſtod Ralf Merris, hvorfor den var hengt ud. 

De tog Plads i Baaden, og Mandene lagde 
fig lover Aarerne, faa Baaden hurtig fjernede fig 
fra Sfibet. 

Bel var Strømmen med dem; men Beiret var 
haardt — „ſkrapt“ kaldte Folkene det — og der 
bleſte en flarp Nordoſtvind. 

Ralf Merris var forſigtig nok til at lade Kate 
lægge fig ned i Baaden, fan at det vilde være 
umuligt for de Forbiſeilende at ſe hende, uden de 
kom meget tet hen til Baaden. Denne Forholds⸗ 
regel ſtulde ſnart viſe fin Nytte. 

De vare juſt naaede halvveis ind til Flod⸗ 
bredden, da en ſtorre Baad, roet af fire Mand, kom 
henimod dem og ſtrog faa tæt forbi dem, at begge 
Baadene ner vare ſtodte ſammen. En Mand fad 
tilrors, og trods Morket kunde Ralf Merris dog 
ſtelne hans Anſigtstrek og i ham gjenkjende En 
af dem, hvis Samtale han var bleven tilfældigt 
Vidne til i „Loven“. 

Den fremmede Baad ffød, uagtet Strømmen 
gif imod den, langt hurtigere Fart end den, hvori 
vore Venner vare ombord, og Ralf tænfte fig allerede 
Muligheden af, at de kunde blive indhentede. 

Naar disſe kom ombord og opdagede Kates 
Flugt, folte han ſig overbeviſt om, at de neppe 
vilde vige tilbage for nogen Voldſomhed. Han 
tenkte derfor allerede paa at opfordre Folkene til 
at fætte dem over til den modſatte Bred; men 
opgav det igjen af Frygt for at vekke deres Mis⸗ 


tanke. 
(Sluttes.) 


Hollandſt Natpagter. 


Som fan meget Andet er Natvegteren nu 
kun „en Saga“ for den opvorende Slægt, og 
medens det natlige Politi har overtaget den ene 
Del af hans Beſtilling, have de private Vegtere, 
ſammen med den hiſtoriſke Morgenſtjerne og Kabuds, 
ogſaa opgivet den poetiſke Tilbsielighed, der røbede 
fig i de nu uddøde „Vegtervers“. 

Vi mindes endnu, hvorledes vi en Nat i en 
lille fyenft Søftad troede at drømme, da vi blev 
vakt af en dyb Basſtemme, der ſang det gamle 
Vegtervers og tilfsiede Vindretningen. 

Hvor mindedes vi ikke med eet Slag For⸗ 
tidens utallige Vegterhiſtorier, lige fra Skildtenes 


Kjelderhalſe, til den oreſonderrivende Brandallarm, 
hvortil Flsitens fkingrende Triller gav Signalet. 

Der var noget Idylliſt ved hine gamle Tider, 
da Natten begyndte Kl. 10, og Byen fov lige faa 
trygt ſom dens natlige Beſkyttere. Men de gamle 
Tider ere forſpundne og med dem Vegterne, vi maa 
derfor gjøre en længere Reiſe, naar vi onfke at ſtifte 
Bekjendtſkab med hin uddøde Menneſkerace. 

Vi foreſtille idag paa vort Billede en hollandſt 
Natvægter for vore ærede Læfere i det Dieblik, han 
med ſin eiendommelige Skralde i Haanden forkynder 
den ſpindende Tid. 


Fremmed i Rusland. 
(Fortſat.) 


Derpaa blev Liget i Procesſion fort ud af 
Kirken, og Paul Moth ſtod alene tilbage med ſin 
Onkel, hvem han nu betroede ſin Opdagelſe. 

— Stakkels Barn! udbrød Kjobmanden. Da 
har det været Feodora, der beſvarede mit Udbrud. 

— Vil Du ikke ſporge Dig for her om den 
ſtakkels, unge Dame, inden vi forlade Byen? ſpurgte 
Moth lidt forvirret. 

— Om jeg vil? Det ſtakkels Barn! Fremmed, 
ſom hun er, mellem Fremmede! Hvorfor troer Du, 
Paul, at vort Kjøretsi gik iſtykker igaar og heller 
ikke blev færdigt til imorges? Svar mig paa det, 
min Dreng! 

— Jeg forſtager, hvor Du vil hen, Onkel! 

— Naturligvis! Jeg overveier blot, hvorledes 
jeg kan ftaffe os disſe Oplysninger uden at krenke 
den Wrbodighed, vi ſkylde den unge Piges Sorg. 


Troer Du, Paul, at hun har kjendt Dig igjen? 


— Det troer jeg ikke, Onkel. Vi ſtod jo 
bagved hende. 

— Jarviſt, og hun har naturligvis været faa 
betagen af fin Sorg, at hun ikke har havt nogen 
Tanke eller kun et Blik tilovers for Fremmede. 
Hvis der iovrigt ſkulde være Tale om at yde det 
ſtakkels Barn nogen Hjælp, faa er det bedre for 
mig at tilbyde den ſom en gammel Mand og hendes 
Landsmand . . 

— Det er ganffe rigtig, afbrød den unge 
Mand ham. 

— Men nu bliver det Sporgsmaalet, hvor⸗ 
ledes jeg kan nærme mig den unge Dame, tilfsiede 
Gilbert Penrhyn. 

— Praſten! bemærkede Paul Moth. 

— Jeg lykonſter Dig, min Dreng, til din 
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hurtige Opfattelſesevne. Bræften — eller Popen, 
ſom de kalde ham her — vil aabenbart kunne give 
enhver onſtelig Oplysning. Hvad vor Reiſe deri⸗ 
mod angager, da maa vi foreløbig opſette den til 
imorgen. | 


Pakoff Petrowitch — paa Danff det ſamme 
ſom Jakob, Peters Søn — den omtalte Byes 
Preſt eller Pope ſad i den lille Dagligſtue i ſin 
Preſtegaard ſamme Dags Eftermiddag, ſom Be⸗ 
gravelſen havde fundet Sted. 

Han havde endt fit Middagsmaaltid og nip- 
pede til den ftærfe The, ſom hans Huſtru havde til- 
beredt for ham. 

Denne var en takkelig Kvinde, der nu fad ved 
hans Side, legende med deres Barn. J det Hele 
taget var der udbredt en ſtorre Hygge og Folelſe 
af Velvere over Verelſet og Perſonerne, end man 
pleiede at treffe det i rusſiſte Preſteboliger. 

Vakoff Petrowitch delte heller ikke den tykke 
Uvidenhed, ſom ellers i Almindelighed udmærkede 
de rusſiſte Landsbypoper. Han havde keiſt i fin 
Tid og da opholdt ſig flere Maaneder i Paris. 
Naturligvis var han gjeſtfri, forekommende og vel⸗ 
gierende, og denne fin forſte Egenſkab vifte han 
fuldt, da hans Eftermiddagsro blev afbrudt ved vore 
to Reiſendes Beſog. 

Neppe havde disſe meddelt ham, hvem de vare, 
og at de for Hieblikket opholdt fig i Kroen hos den 
polffe Jode, førend han indtrængende opfordrede 
dem til at ombytte dette Opholdsſted med Preſte⸗ 
gaarden, hvor de ſtulde være velkomne faa længe, 
indtil de atter kunde fortfætte deres afbrudte Reiſe. 

Da adſtillige Grunde talte derfor, tøvede Gil⸗ 
bert Penrhyn heller ikke med at tage imod det, og 
det varede nu ikke lenge, for den forſte Is var 
brudt, og de Fremmede indhentede ſnart alle de Op⸗ 
lysninger, ſom havde foranlediget deres Beſog. 

Da vi imidlertid ſenere ville komme tilbage til 
den unge Piges Hiſtorie, ftulle vi her noies med at 
meddele vore ærede Leſere, at det Lys, der ble 
kaſtet derover igjennem Preſtens Meddelelſer kun 
tjente til yderligere at forøge deres Medfolelſe for 
hende. 

Det varede da heller ikke længe, inden Sam⸗ 
talen, der blev fort paa Franſt, ſtrakte fig over et 
videre Omraade, og medens Gjeſterne nod deres 
The og vifte al Retfærdighed imod de øvrige For⸗ 
friſtninger, ſom den venlige Vartinde fatte for dem, 
lyttede de til Preſtens folgende Fortælling. 

— De mindes rimeligvis, min Herre, ſagde 
Bræften, idet han henvendte fig til Kjsbmanden, 
det ſtore Oprør, der for en otte Aars Tid ſiden 
udbrød imellem Koſakkerne ved Ural, ſom gik ud 


paa intet mindre end at fratage vor naadige Keiſer⸗ 
inde Tronen og i hendes Sted indfætte til Czar en 
dum og indſkrenket Bedrager, der hed Pugatcheff? 

— Det hufker jeg ret vel, ſvarede Kjobmanden; 
thi det vakte ſtort Rore i St. Petersborg, og en 
Del af vore fremmede Handelsfolk blev endogſaa 


ſaa forffræffede ved Oprorernes sieblikkelige Held, 


at de hemmelig traf alle nodvendigefForanſtaltninger 
til at forlade Landet. Oprorernes Forer gav jo 
ogſaa fig ſelv ud for den afdøde Czar, der af Frygt 
for at blive myrdet, ſtulde være flygtet fra fit 
Fengſel i Ropſcha og havde føgt fig et Skjul 
iblandt Koſakkerne. Forkledt ſom en ſimpel Soldat 
kœmpede han, efter Sigende, ſenere i den Hærs 
Rakker, ſom han burde fore ſom dens fuveræne 
Herre. 

— De er aldeles rigtig underrettet, hører jeg, 
vedblev Præſten. Det forholder fig ogſaa, ſom jeg 
har hort, at der var en vidunderlig Lighed imellem 
Oproreren og den afdøde Keiſer; i det mindſte var 
der flere, ſom havde kjendt ham perſonlig, der lod 
fig narre deraf og blev forledte til at tage Del i 
Inſurrektionen. 

— Alt dette er nu faa godt ſom hiſtoriſte 
Kjendsgjerninger, bemerkede Kjebmanden. Dengang 
blev der kun ſagte hviffet derom. Iblandt dem, der 
ſaaledes blev vildledte, nevnede man Vrkebiſkoppen 
i Kaſan ſom et fremragende Exempel. 

— Nei, deri troer jeg dog, at man tag feil, 
indvendte Præſten. Saavidt jeg veed, var det ikke 
med fin gode Billie, at han blev nødt til at for⸗ 
ſtrekke Bedrageren med Penge og endogſaa lovede 
at fætte den hellige Krone paa hans Hoved, faa 
ſnart Fæftningen i Kaſan overgav fig. J Virkelig⸗ 
heden var den ſtakkels Bifkop aldeles i denne Uslings 
Magt og henviſt til hans Naade paa en Tid, da 
denne havde viſt fig ſom en vild Tiger i Udovelſen 
af fin Hevn. Den ulykkelige Werkebiſkop ſtod i 
dette Oieblik ſom imellem to brændende Baal. Hvis 
han var ſtaget op imod Rebellerne, vilde hans Liv 
ſikkert kun være blevet af fort Varighed; men i 


Virkeligheden har han vanſtelig kunnet have Noget 


tilovers for denne Rover og Morder. 

— De giver mig her en Forklaring paa Ting, 
der alletider have været mig uforſtaaelige, ſparede 
Gilbert Penrhyn; men jeg kan endnu ikke fatte, 
hvorledes faa mange, der dog flet ikke vare ſaa⸗ 
ledes i hans Magt, kunde flutte fig til en Sag, 
hvis Tilhængere udøvede Gruſomheder, ſom endnu 
ved Mindet kan bringe Blodet til at ſtivne i Ens 
Aarer. Selv om han virkelig var den, han udgav 
fig for, kunde dog Ingen forſvare at gjøre fig med⸗ 
delagtig i hans Myrden af forſvarsloſe Kvinder og 
Born; blev det ikke ogſaa fortalt, hvorledes han 
brændte Fangerne over en langſomt forterende Ild, 


78 


og ſpiddede dem levende, for derpaa at ſpotte over 
deres Dodskamp? 

— De har ganſke Ret, Herre, ſagde Praſten, 
og Derved fremfkyndede den ſtore Oprorer ogſaa fin 
Undergang. Men hans forſte Adfærd var ogſaa 
helt anderledes; den tydede paa fund Dommekraft, 
den var præget af et ſaadant Maadehold, en ſaadan 
Retfærdighed og Mildhed, at han derved vandt 
mange Hjerter. Dette bringer mig iovrigt til at 
mindes en Begivenhed, der er ret interesſant, idet 
den viſer, hvilken Troſkab og Hengivenhed ogſaa en 
Livegen kan viſe ſin Herre. 

Paul Moth ſmilte fvagt ved disſe Ord, der 
lod, ſom om man overhovedet ikke turde vente flige 
Dyder hos en ſtakkels Livegen. 

— Da Oprøret brød ud, vedblev Preſten, til⸗ 
horte det Gods, hvoraf denne By udgjor en Del, 
en Bojar af anſeelig Familie, hvis Navn var Malo⸗ 
nak. Han var en brav Mand af uomtriſtelig Wre; 
i tidligere Tid havde han været Officeer i Hæren. 
Han havde ogſaa været en perſonlig Ven af den 
afdøde Czar, medens denne endnu kun var Tron⸗ 
arving, og kort for de Begivenheder indtraadte, der 
lagde Regeringens tunge Byrde paa vor nuverende 
Keiſerindes Skuldre, bad Grev Malonak om Fri⸗ 
tagelſe for fin Stilling og Tilladelſe til at træffe 
ſig tilbage til ſine Godſer. 

Preſten henvendte fig til den ældre af Gje⸗ 
ſterne, idet han vedblev: 

— Hans Bon blev ham indrømmet; men De 
vil ikke undre Dem over, at han fra nu af blev 
forbudt al Adgang til Hoffet, faa at han paa en 
Maade var dømt til en mild Forvisning. 

— Aah, ja, jeg forſtaaer det faa godt, be⸗ 
merkede Amel kort. 

— Jeg troer nu i Virkeligheden ikke, vedblev 
Bræften, at det berørte Greven ſynderlig ilde. Han 
gav ſig ifærd med at forbedre fit Gods og tog fig 
ſerlig af fine Livegnes Forhold, da disſe led meget 
under hans Intendants rovbegeerlige og tyrannifte 
Herredomme. Denne havde hidtil nydt Grev Ma⸗ 
lonaks fulde Tillid. 

— Klagerne have vel neppe viſt fig uden 
Grund, bemærfede Kjobmanden. J Regelen er det 
jo flette Intendanter, der odelegge Godſerne. 

— Det viſte ſig netop, ſom De ſiger, vedblev 
Preœſten. Udfaldet blev da ogſaa, at Intendanten 
blev afſat fra fin Beſtilling og nu ſelv maatte ar⸗ 
beide ſom Livegen. Som ſaadan viſte han ſig imid⸗ 
lertid jaa gjenſtridig, at han ved den naſte Udfkriv⸗ 
ning blev ſendt bort ſom Soldat. 

— Leg Marke til, henvendte Gilbert ſig til 
ſin Neveu, at der er Intet, de Livegne frygter mere 
end at blive tagne til Soldat; med den Truſel er 


man iſtand til at temme den meſt trodſige af dem. 
Undſtyld min Afbrydelſe! 

Bræften bukkede høflig og vedblev: 

— Ikke længe efter, at Greven var vendt til⸗ 
bage til ſine Godſer, blev det paa en eller anden 
Maade bekjendt, at han var i Pengeforlegenhed og 
trykkedes haardt af en betydelig Geld, han havde 
paadraget fig, medens han var ved Hæren. Rime⸗ 
ligvis havde han ſom de fleſte hoitſtaaende Rusſere 
ſpillet; men trods det, faldt det ham intet Dieblik 
ind at forhoie den Afgift, ſom hans Livegne fkulde 
yde ham. 

— J denne fortvivlede Stilling, fortſ fatte Bræ- 
ſten, blev han en Dag meget overraffet ved at mod⸗ 
tage en Deputation fra ſine Livegne. Deres Ord⸗ 
fører ſtillede uden mange Ord en fyldt Lederpung 
for ham. Den indeholdt deres forenede Bidrag, 
forøgede med nogle Tuſinde Rubler, ſom de fri⸗ 
villig tilbod deres Herre. Hellere end at han ſtulde 
komme i nogen Forlegenhed, vilde de paalegge ſig 
ſelv Savn. 

— Som man kan tenke fig, blev Greven dybt 
rørt over dette Bevis paa deres Taknemlighed; men 
han var tillige altfor hoimodig til at modtage denne 
Sum ſom Andet end et Laan. Det lykkedes ham 
da ogſaa i Løbet af nogle Mar at betale dette til— 
bage ved at nedſette deres aarlige Ydelfer. 

Efter en Pauſe vedblev Preſten: 

— Endelig indtraf det Oprør, hvorom jeg 
talte for. Forſt kom der enkelte Efterretninger fra 
Orenburg om en Opſtand af Tatarerne; men flige 
Forſog ere fan hyppige og af faa ringe Betydning, 
at man ikke tog Henſyn dertil. Senere kom der 
imidlertid mere opſigtsvekkende Efterretninger om, 
at en lille, men tapper Stamme af de uralſke Ko⸗ 
ſakker, anførte af den for død antagne Keiſer, kem⸗ 
pede med Keiſerindens Her, og at Diemedet med 
deres Reisning var at gjenindſctte Peter den Tredie 
paa Tronen. Da var det, at Grev Malonak be⸗ 
gyndte at viſe Interesſe for Begivenhederne og han 
lagde intet Dolgsmaal derpaa, jaa at Alle i Om⸗ 
egnen talte derom. Da forſvandt han pludſelig en 
Dag tillige med fin Yndlingsſlave Ivan. 

— Undſtyld, at jeg atter afbryder Dem, 
ſagde Kjobmanden. Hvad Navn havde Grevens 
Gods? 

— Det bar dengang det ſamme Navn ſom 
vor lille By. Senere er Navnet blevet forandret 
og nu hedder det Seminogorft. 

— Det anede mig, udbrød Gilbert Penrhyn 
med et Suk. Deres Hiſtorie interesſerer mig i hoi 
Grad; jeg maa endelig bede Dem fortfætte. 

— Greven blev borte i flere Uger, vedblev 
Fortælleren, og ffjøndt man neppe vovede hviffende 


at udtale fin Mistanke, var det dog ikke longer 
nogen Hemmelighed, at han havde fluttet fig 5 
Oprorerne. 


— Han havde ingen Familie, ikke fandt? bt. 


trede Kjobmanden atter. 

— Nei, ſparede Bræften. Greven var Enke⸗ 
mand og uden Born. - Jeg hører, at De allerede er 
bekjendt med min Hiſtorie. 

— Nei, jeg kjender kun nogle Smaating ved⸗ 
rørende den. Jeg har hort Et og Andet om den 
ulykkelige Greves Skœbne, men intet paalideligt. 

— Da glæder det mig at kunne tilfredsſtille 
Dem, vedblev Preſten; ſtjondt det er en meget 
ſorgelig Hiſtorie, og jeg fal derfor ile med at nage 
til Enden. ns 

Han fortſatte da: 

— Greven var borte i flere Uger, og da han 
endelig vendte tilbage, lige faa pludſelig ſom han 
var forſvunden, var det tydeligt for Enhver, at han 
var meget nedſlaget. Endelig befriede han fig for 
den Byrde, der hvilede paa hans Sind, ved at be— 
tro fig til En, der delte hans Fortrolighed. Jeg 
maa tilſtaa Dem, at denne Ene netop var mig. 
Nu da den ulykkelige Greve forlengſt er død og 
hele den Tids Begivenheder glemte, tor jeg vel med⸗ 
dele, hvad der dengang ikke taalte at komme for 
Dagens Lys. Han fortalte mig Folgende: 

— Ledſaget af ſin trofaſte Livegne Ivan kjorte 
han midt i Vinteren i en Vogn, — Telega kaldes 
den — der var fat paa en Sleede; derved mente 
han bedſt at kunne ſtjule fin Rang. Hans Maal 
var Oprørerne, og han traf deres Tropper under 
Marchen til Kaſan. Rebellerne vare dengang nylig 
blevne ſlagne i et Sammenſtod med Keiſerindens 
Her, under Fyrſt Galitzin, og de brændte og plyn⸗ 
drede nu for at hævne fig. 

Da han naaede Oprorsheren, fik Greven ſtrax 
Audiens hos Pugatcheff. Skjondt han ikke var 
ganffe tilfreds med Modtagelſen og fin Fyrſtes daar⸗ 
lige Hukommelſe — den foregivne Czar kunde ſlet 
ikke mindes fin tidligere Ven, følte han fig dog 
fuldſtendig overbeviſt om, at det var hang tidligere 
Herre, hvis Glemſomhed han ſkrev paa Tidens og 
hans udſtandne Lidelſers Regning. Desuden fit 
han ſtrax en Udnervnelſe ſom Officeer i Oprors⸗ 
heren. 

— Oprorerne vare, ſom jeg allerede har ſagt, 
hevnlyſtne, vedblev Preſten, og da Hæren hurtig 
avancerede frem imod Kaſan, var hele Egnen bag⸗ 
ved den en eneſte Ork, hvor en gruſom Horde havde 
nedſablet den vergelsſe Befolkning. Landsbyerne 
vare plyndrede og brændte, de Stakler, der havde 
overlevet disſe Rædfler, vare udſatte for at ds af 
Sult og Kulde. De Bojarer, der vægrede fig ved 


at ſlutte fig til Rebellerne, vare ikke bedre ftillede, | kjendt. 


nermere til Stjernerne, 
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Flere Steder brændte de efter Plyndringen Herre⸗ 
fæderne med alle deres Beboere, naar disſe ikke havde 
været faa forſynlige at flygte iforveien. 

— Greven folte ſig naturligvis oprort over de 


unyttige Gruſomheder og reiſte heftige Indvendinger 


derimod; men til ingen Nytte. Hvad fortjente de 
Ulydige Andet, der ikke vilde hylde deres retmesſige 
Herre og Fyrſte? Endelig naaede Hæren Kaſan, hvor 
det Forſte, man foretog ſig, var at brende Byens 
Forſteder af. Derpaa begyndte de Beleiringen af 
Byens Kaſtel, hvor Provindſens Guvernør havde 
truffet fig tilbage. Det var ved den Leilighed, at 
Wrfebiffoppen blev nødt til at viſe Pugatcheff fin 
paatagne Hyldeſt. 

Det ene Nederlag efter det andet ramte imid⸗ 
lertid nu Bedrageren. Han blev nødt til at op⸗ 
hæve Beleiringen og traf fig endelig tilbage, fkarpt 
forfulgt af Keiſerindens Her, indtil hans Tilhængere 
bleve aldeles opløfte, faa han kun havde nogle faa 
Hundrede Mand, veſentlig Koſakker om fig. Iblandt 
dem befandt fig Grev Malonak, der ikke vilde for⸗ 
lade den Mand i Ulykken, ſom han havde antaget 
for ſin tidligere Ven og Herre. 

— Imidlertid ſamlede Pugatcheff atter fin Her, 
og han fane fig i fort Tid i Spidſen for en blandet 
Skare af Koſakker, Tatarer og Bønder, ſom forlok⸗ 
kede ved Haabet om at blive befriede fra Livegen⸗ 
ſkabet, flokkedes om hans Faner. Beruſet af dette 
fit Held, beſluttede Oproreren at marchere imod 
Moſtow. 

— Paa denne Tid vaagnede der en Mistanke 
hos Grev Malonak om det Bedrag, hvorfor han 
havde været Gjenſtand; han indſaae nu, at han 
iſtedet for at fegte under den ulykkelige, mishand⸗ 
lede Czars Banner Havde ſtottet dette Menneſkes 
Sag, der nu vifte fig for ham ſom et umenneſkeligt 
Uhyre, en vankundig Bedrager. Endelig gjorde de 
Gruſomheder Udflaget, der blev udøvede ved Dmi⸗ 
treſſt, hvor Byen blev plyndret og Guvernøren over⸗ 
given til en redſelsfuld Død, medens en ſtakkels 
Aſtronom blev ſpiddet paa Koſakkernes Landſer, for 
at han, efter Pugatcheffs egne Ord, kunde komme 
hvorefter han blev ned— 
hugget. Disſe Ugjerninger gjorde et ſaadant Ind⸗ 
tryk paa Greven, at han hemmelig flygtede bort fra 
Oprorerne og efter talrige Farer, ſtadig ledſaget af 
fin trofaſte Ivan, naaede hjem. 

— Jeg havde troet, tilføiede Præften, at Grev 
Malonaks uheldige Reiſe ſkulde være gaaet ube⸗ 
merket af, faa meget deſto mere ſom han havde 
været faa forſigtig at optræde under et paataget 
Navn, og altſaa ingen Andre end Ivan vidſte noget 
beſtemt om Grunden til hans lange Fravarelſe fra 
Hjemmet. Men uheldigvis var han bleven gjen⸗ 
Iblandt Pugatcheffs Ledſagere var Grevens 


tidligere Intendant, ſom var deſerteret fra Keiſer⸗ 
indens Her og havde ſluttet fig til Rebellerne. 
Denne Bedrager holdt ſig ſtedſe borte fra Grevens 
Nerhed, men pasſede deſto mere paa ham, indtil 
han endeligäflygtede fra Oprørerne og ftaffede fig 
ſelv Tilgivelſe ved at forraade fin tidligere Herre. 
(Fortſettes.) 


Inurrepiberier. 


Kort efter Statskupet ſkulde Napoleon den Tredie 
holde et feſtligt Indtog i Bordeaux. J den Anledning 
var der paa en Triumfbue, hvorunder han fkulde pas⸗ 
ſere, blevet ophængt en Keiſerkrone, og over den ſtod 
Ordene: „Han fortjener den!“ Tilfældet vilde imid⸗ 
lertid, at et Vindſtod lige ved hans Ankomſt rev Keiſer⸗ 
kronen bort, og der hengte nu et Tov med en Lokke i 
ned fra Wreporten; til de tilſtedeverende Republikaneres 
Glæde ſtraalede Ordene: „Han fortjener den!“ i fuld 
Glands. 


En Reiſebog, der er fkreven for Turiſter, ſom be⸗ 
ſoge det hellige Land, indeholder folgende Linier: 

„Der er Tid nok til at tage. fig et Bad i det 
døde Hav, hvis man onſker det, derpaa gaaer man videre 
til Jordan, hvor der ſpiſes Frokoſt, og hviler ved Bred- 
den af den hellige Strom. Tid til at gaa i Vandet.“ 


Humor. 


En gammel Embedsmand i et af Miniſterierne ind— 
fandt fig en Dag hos fin Læge. 

— De her! udbrød Lagen forbaufet, da han tiendte 
hans Jernhelbred. 

— Ja, mit Befindende begynder at engſte mig. 

— Men hvoraf lider De da; er det Hovedet, 
Maven, Bryſtet? ſpurgte Lægen. ivrig. 

— Nei, alt det er i god Orden; men jeg begynder 
i min Kontortid at lide af — Soynloshed! 


Legeatteſt: „Jeg bevidner herved, at den An⸗ 
klagede er ſaa legemlig ſvag, at han umulig vil kunne 
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udftaa det i Loven for denne Forbrydelſe beſtemte Straf⸗ 
arbeide paa Livstid.” 


Karade. 


Forſte Led: 
Med Dine klare, krollet Haar 
Som Uſkylds Billed man mig erer, 
Skjondt grumt man Huden af mig flager 
Og uden YnÉ mig ſelv forterer. 


Andet Led: 
Skjondt tvende Tegn jeg er kun eet, 
J ABCen Du mig finder. 


Det Hele: 
Bed Aften Du vel har mig feet ;. 
Thi da i Stuerne jeg fkinner. 
69. 


Oplosning paa Logogrif i Nr. 8 
A magerbro. 
(Amager— Bro — Ager — A.) 
Rigtig opleſt af: Rudolf Weichmann, De fire. Simler, 


En Hytte i Veiledalen, Johan Hanſen, Ole Luksie, Frk. Tyk⸗ 


ſen, Roſinpilleren fra Amagerbro, Lydia Dydia, Prinds Karne⸗ 
val, Marie Krummerup, Peterſen paa Vandkunſten, Komma⸗ 
thilde Sorenſen, Lille Otto, Amagermo er, Gamle Jeſperſen, 
To. Kinafarere, Enny, Frimurerſvenden, De ſire Gratier paa 
Jagtveien, Skjon Anna, Trompeterſen, Gaaden i Bagergade, 
Heſden paa Kongens Nytorv, P. Hoeberg og L. Svendſen. 


Gaaden i Nr. 7 endvidere af: Onkel Jens i Kolding. 


Brevvexling. 
C. M. S.: Feiltagelſen bedes undſtyldt; Logogrif ſtal blive 
198 men det vil vare noget. 
Rudolff Weichmann! Benyttes med Forandring. 
W. og O. Borregaard: Maaffe ved Leilighed. 


— Med dette Nr. følger de Ark af E. Aug. 
Königs Fortælling: 
„Forſpunden“. 


J Slutningen af Marts flyttes Bladets 
Kontor til 


Frederiksborggade 7, 


(Ade Sted fra Kultorvet.) 


Zudhold: aer. paa Themſen (fortſat.) — Holland Natvegter (med Kylograft.) — Fremmed i Rusland (fortſat.) — Snurre⸗ 
piberier. — Humer. — Karade. — Opløsning. — Brevverling. 


— 


* Kun de Abonnenter, der bevislig have holdt hele Aargangen 15 Borg og yu“ 1879 erholde ved 


„Den gamle Spillemand“. 
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Avinderne i Japan. 


Wventyr paa Themſen. 


(Slutning.) 


Der rugede et betydeligere Morke over Kyſten 
end ude paa Floden, og et Oieblik efter horte man 
Baadens Kjol ſkure hen over Smaaſtenene. 

En af Folkene ſtod allerede ude i Vandet og 
ſtottede til Baaden. 

Han bøiede fig ind over Relingen og hvifkede: 

— Gaa, nu ere vi der! Onfker De vor Hjælp, 
eller kan De tumle hende alene? 

— Jeg kan tumle hende! ſparede Ralf rolig. 
J fe jo, hun er ganfke rolig. 

— Gaa er det godt! ſagde Fyren høit. 
fra, Tom! 

Med disſe Ord gav han Baaden et Stød og 
ſprang ind i den. 

De horte Aarerne pladſke i Bandet. 
de, at de vare frelſte. 

Ralf fulgte Kate Jarden op ad de vaade Trin, 
og ſom han havde ventet, holdt der en firhjulet 
Vogn i en kort Afſtand fra Landingsſtedet. 

Han gik hurtig hen imod Kudſten og ſagde: 

— Hornſey! 

Manden ſvarede gieblikkelig: 

— Tiden er kommen! 

Umiddelbart derefter tilfsiede han: 

— For Pokker, De har ſkyndt Dem godt! 
Hvad mon det var for en Baad, De man have 
mødt paa Veien? 

— Aa, det fan jo være . brummede 
Ralf indenfor ſin Kappekrave. Vi ere altfor vaade 
til at pasſiare nu. 

De gik ind i Vognen, og den ſatte ſig i Be⸗ 
vegelſe. 

Da de dreiede om det nærliggende Hjørne, 
hørte Ralf Metris ganſke beſtemt en Baad lægge 
til, og han troede at kunne fkelne lydelige 
Stemmer. 

Der var imidlertid nu ikke længer Grund til 
at frygte nogen Fare. Kudſten havde en Heſt for, 
hvis Mage vanſtelig lod ſig opdrive i London, og 
han kjendte Veien godt. 

Tyve Minuter omtrent tillod Merris ham at 
kjsre efter fit eget Hoved. Da vare de naaede til⸗ 
ftræffelig langt bort fra Flodens Naboſtab. 

Ralf ſtak nu Hovedet ud af Bognvinduet og 
raabte til ham, at han fkulde ſtandſe. Han vilde 
fætte fig hos ham paa Bukken og nyde en Cigar. 

Manden paa Bukken blev ſynlig overraſket. 
For det Forſte regnede det endnu vedholdende, dg 
for det Andet anſaae han det neppe for ſikkert at 
lade Patienten, eller rettere Fangen, alene. 


Sæt 


Nu vidſte 


Hans Forbauſelſe vorede ſynlig, da Ralf Merris 
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var kommen op paa Bukken ved Siden af ham, og 
en Gaslygte oplyſte hans Anſigt. 

— Halloi! udbrod han. Det er jo ikke Ren⸗ 
ton? Hvad ſtal dette betyde? 

— Alt er i Orden! ſparede Ralf rolig. Der 
er gjort en lille Forandring i Programmet; det er 
det Hele. Den Sag vedkommer ikke Dem; for⸗ 
ſtager De? 

— Naa, det gjør jeg juſt ikke! tilfsiede han. 

Han blev ſiddende i dybe Tanker, faa det var 
tydeligt, at han overveiede ſin Opdagelſe med mere 
Overrafkelſe end Tilfredshed. 

Ralf forblev nu paa fin Plads ved hans Side, 
og da de vare manede igjennem City Road og Is⸗ 
lington, befalede han af og til Kudſken at kjore en 
anden Bei, end den han ſelv havde ifinde at folge. 
Ralf Merris havde nemlig allerede fattet en beſtemt 
Plan. 

Manden adlød uden nogen Indvending, indtil . 
Ralf endelig fagde: 

— Drei tilhoire! 

Nu fjendte han nemlig Omegnen igjen fra 
gammel TiD. 

— Hvorfor? ſpurgte hans Sidemand. 
er jo til ingen Nytte. 

— Jo, det er, ſvarede Ralf. Der er et Hus 
derhenne, ſom jeg nok onſkede, De fkulde je. 

Han betragtede den Talende med ſynlig Over⸗ 
raſkelſe; men han adlød dog. 

— Naa, vedblev Ralf. Seer De den Lyate 
der tilvenſtre, langt nede i Gaden? 

— Ja! led hans matte Svar. 

— ene De det Hus? 

— Ja, det er en Politiſtation! 

— Aldeles rigtig, min Ven! Derhen onfker 
jeg netop at kjore. 

— Bil De holde der? ſtammede Manden. 
Der hos „de Blaa”? De maa jo være gal eller 
ogfaa. tro, at jeg er det! 

— Köjor langſomt! vedblev Ralf. Og hør faa, 
hvad jeg ſiger, da vil De erfare, hvad jeg troer. 
Jeg troer og veed ogſaa, at De er Deltager i et 
Komplot, der gaaer ud pua at bortføre den unge 
Dame herinde i Vognen for at bringe hende til et 
Galehus eller et lignende Sted. Jeg er nu kommen 
her for at forderve denne Plan. 

— Hvad behager! udbrød Fyren. 

Af Forffræffelje tabte han Tommen og ſyntes 
et Oieblik at være ude af Stand til at fremføre et 
eneſte Ord. 

Endelig ſagde han: 

— Ja, tenkte jeg ikke nok, at der var Noget 
galt, da De kom herop til mig paa Bukken! Hvem 
er De da, Herre? : 

— Det fan være det Samme, hvem jeg er, 


Det 
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lød Svaret. Nu ere vi lige ved Stationen, og hvig 
De ikke ſtandſer, ſtyder jeg Dem uden Advarſel en 
Kugle gjennem Hovedet. 

Samtidig trak han ſin Revolver frem og 
ſpoendte den. 

Et Oieblik ſnappede Fyren engſtelig efter Veiret 
og vedblev derpaa: 

— Hor endnu et Ord! Jeg har ikke ſtort med 
den Sag at gjore, og dog lader det til, at jeg er 
den Eneſte, der er gaaet i Felden. Jeg kan indſe, 
at der ikke er mere at udrette ved den Hiſtorie, og 
jeg vil derfor gjøre Dem et Forſlag. Hvis jeg 
blotter hele Komplottet for Dem, vil De ſaa lade 
mig gaa fri? Her er Stationen, og hvis De ſtager 
paa Deres Fordring, holder jeg ſtille; men jeg til— 
ſtaaer Dem aabent, jeg er ikke Hyrekudſk, derimod 
er der et Par Smaating, ſom ville gjøre denne Af- 
fære værre for mig end for de Andre. 

— Kjor da til „Great Northern Hotel“, ſagde 
Ralf. Jeg fkal da tenke over Forſlaget. 

— Jeg ffal ærlig opfylde mit Løfte, Herre! 
vedblev Manden og drev Heſten frem for at komme 
bort fra Politiſtationens frygtede Naboſkab. Naar 
jeg tilſtager Alt, Herr Inſpektor, vil De nok gjøre 
Deres Bedſte for mig. 

Denne Tiltale viſte tydelig Ralf Merris, hvad 
Tanker Manden havde om ham, og han fandt ingen 
Grund til at oplyſe hans Vildfarelſe. 

Førend Vognen naaede til Hotellet, N Ralf 
allerede lagt ſin Plan. 

Han beſtilte et Verelſe til Froken Jarden, gav 
en af Hotelkarlene Ordre til at pasſe paa Vognen, 
medens han begav fig ind i et Kabinet med Fyren. 

Det Myſtiſte ved hele hans Adfærd gjorde, at 
Alle antog ham for en hoiere Politiembedsmand og 
vare meget ivrige for at ſtaa ham bi. 

Da de To vare alene, ſagde han til Kudſken, 
ſom vi nok kunne kalde ham, at det Bedſte, han 
kunde gjore, var at aabenbare Alt. Hans Afflø- 
ringer eller Tilſtaaelſe, om man vil, tog lang Tid; 
thi han var ingen øvet Taler. 

Hovedſummen af hans lange Forklaring var, 
at han ſtod i Forbindelſe med Herr Dycheſters Aſyl 
for Sindsſyge. En Herre af Ralfs Hvide og Ud— 
ſeende havde indfundet fig der flere Gange. 

Endelig blev han — Bill Small var hang 
Navn — faldt til, og han havde flere Sammen— 
komſter med den Fremmede, der meddelte ham, at 
det var hans Henſigt at hindre en ung Dame, hvis 
Familie allerede havde gjort ham alt det Onde den 
kunde, i at tilfsie ham flere Ulykker. 

Hun ſtod i Begreb med at foretage en Reiſe 
til fin Onkel, fordi den gamle Idiot vilde efter⸗ 
lade hende hele ſin Formue, der i Virkeligheden til⸗ 
kom ham. 


. 


J den Anledning onſkede han at bemægtige 
fig hende Natten for Afreiſen, og Bill Small fulde 
da fore hende til Dycheſters Hoſpital. 

— De fer Herre, vedblev Small med ind⸗ 
trængende Roſt, jeg er meget uheldig ſtillet, og det 


slaa nu engang i min Karakteer, at jeg ikke godt 


kunde fage en Plads noget andet Sted end netop 
der; men jeg forſikkrer Dem, at det har gjort mig 
ondt for den ſtakkels Dame. Var hun forſt kommen 
derind, var hun aldrig kommen ud igjen, faa længe 
fom man vedblev at betale for hende, og hun vilde 
være bleven behandlet ſaaledes, at hun tilſidſt var 
bleven lige faa afſindig, ſom alle de Andre derinde. 

Han fortalte nu videre, hvorledes Kaptainen 
ombord paa Skibet tillige med en to, tre af Fol⸗ 
kene var bleven godt betalt for at hjælpe til; men 
der kom imidlertid adſkillige Ting iveien — deri⸗ 
mellem Tilveiebringelſen af Pengeve — fan at det 
Hele forſt kom iorden ſamme Dag, ſom Bortfsorelſen 
ſkulde iværffættes. - 

Da Kaptainen fif et aldeles nødvendigt Wr⸗ 
inde at udføre iland og ikke vidſte beſtemt, hvor⸗ 
længe han kunde blive opholdt, havde han afſendt 
en Billet til Renton, og denne var tilfeldigvis 
falden i Hænderne paa Ralf Merris. 

Reſten af Smalls Fortælling kunne vi ſkenke 
ham, da vore ærede Leſere allerede vide, hvorledes 
en gjentagen Feiltagelſe forte den nylig hjemkomne 
Ralf ſammen med fin Kuſine i det afzjorende 
Oieblik. 

Merris erklerede nu Bill, at han vilde blive 
ſiddende oppe med ham Reſten af Natten for at 
filtre fig imod alle Muligheder. 

— De fan gjøre, ſom De vil, Herre, fvarede 
denne. Jeg er tvungen til at handle ærlig lige 
overfor Dem, og jeg er helſt fri for at bortføre unge 
Kvinder og bringe dem til Galehuſe. 

— Men, Small, ſpurgte Ralf, flig mig en 
anden Ting: hvad vilde Kaptainen have gjort, naar 
han kom til Demerara uden Froken Jarden? 

— Jeg antager de vilde have foregivet, at 
hun var død paa Reiſen, lød Svaret. Der var 
naturligvis Ingen af Mandffabet, der havde feet 
hende, og man vilde da have holdt en Skinbegra⸗ 
velſe. Der var jo tilſtrakkelig indviede i Sagen, 
ſom vilde være ivrige for at bevidne hendes Dod. 

* * 


* 

Ralf Merris fif den næfte Morgen kun et 

Dieblik Leilighed til at fe Kate Jarden; men han 

følte dog, at den foregagende Aftens ryſtende Hen⸗ 
delſer ikke havde virket forſtyrrende paa hende. 

Han ilede nu, ledſaget af Bill Small, til en 

af Londons meſt fremragende Juriſter, hvem han 

ogſaa var heldig nok at træffe hjemme. Han med⸗ 


| delte ham hele Sammenhængen. 
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Udfaldet blev, at de Alle begav fig til den | giftede fig og nedſatte fig hos Ralf Merris i Suk⸗ 


nermeſtboende Politiembedsmand, der ſtrax af» 
ſendte et Telegram til Gravesend for at ſtandſe 
Skibet der. 

Som man kan tanke fig, kom det ikke til at 
ſeile de forſte fjorten Dage, i Løbet af hvilken Tid 
Kaptainen med to Mand af Beſetningen, ligeſom 
Herr Dycheſter, Forſtanderen for det bekjendte Sinds⸗ 
ſygeaſyl ved Hornſey, ſad arreſterede for at have 
indgaget et Komplot imod Frøfen Kate Jardens 
Perſon og Frihed, medens deres Forhør ſtod paa. 

Small blev naturligvis benyttet ſom Vidne. 

Renton var det derimod ikke muligt at bringe 
tilſtede. En eller to Uger efter Forhorenes Afflut⸗ 
ning fandt man hans Lig i en af de (maa Dokke 
ved Limehouſe. 

For at bruge Bill Smalls Udtryk fif de Feng⸗ 
ſlede „det varmt nok“ — de blev deporterede til 
Auſtralien. 

Skibet fik en ny Kaptain, og Froken Kate 
Jarden var atter dets eneſte kvindelige Pasſageer; 
men Ralf Merris var denne Gang med ombord. 
Han mente ſom ſaa, at Plantageeieren i Demerara 
jo ogſaa var hans Onkel og derfor vel vilde glæde 
ſig over at ſe ham. 

Bill Small ledſagede dem, da han ikke kunde 
tenke paa at finde nogen hæderlig Beſtilling i Eng⸗ 
land, og Kate Jarden, der betalte hans Reiſe for 
ham, blev heller ikke ſtuffet i fine gode Forvent⸗ 
ninger om ham. Small opførte ſig upaaklagelig 
og naaede virkelig til at blive agtet og afholdt ved 
fin fremtidige Hederlighed og Troſkab. 

Naturligvis blev Onkelen meget overrafket ved 
at ſe Ralf Merris, men det var ingen ubehagelig 
Overraſkelſe. 

Han opdagede nemlig ſnart, at denne foruden 
at kunne gjøre Gavn i mange Retninger ogſaa var 
en god Selſkabsbroder, der forſtod adſkillige Kort⸗ 
ſpil, foruden Skak, Dam og Billard. Han var der⸗ 
for meget fornoiet over hans Komme. 

Havde Ralf Merris ikke ſelv fattet den Tanke 
at tilbyde fin Ungdomselſkede Kate fin Haand, vilde 
Onkelen ſikkert nok have foreſlaget ham det. 

Det viſte ſig ialtfald, at han ikke havde Noget 
at indvende imod den Tanke, og neppe et Aar efter 
deres Ankomſt til Demerara var Kate Jarden bleven 
Fru Merris. 

Tidt tenkte Ralf Merris paa, hvorlenge vel 
hans egen Baad havde ventet paa ham hin Aften, 
og hvad. Styrmanden, Jem Giles, ſagde ved den 
Leilighed. Han fif det forſt at vide, da han i An⸗ 
ledning af ſit Bryllup ſendte Jem Giles en Gave, 
og denne for at fage ham at fe ſogte Hyre med et 
Skib, der gik til Demerara. 

Det varede da heller ikke længe, inden Jem 


kerrsrets Land. 


Kvinderne i Japan. 


De japanffe Damer anvende ſtor Omhu paa 
deres Toilette, og ſerlig feer man dem tidlig om 
Morgenen i fuld Travlhed med at udføre alt Nod⸗ 
vendigt med Henſyn til en anſtendig offentlig 
Fremtreden. 

Deres Klædedragt adffiller fig kun lidet fra 
Mændenes. 

Deres Hovedbeflædning er en vatteret Slobrok 
af Silfe eller Bomuld. Denne bliver holdt fammen 
med et bredt Silkebelte. De lade den hænge løft 
om Overkroppen, medens de træffe den faft ſammen 
om Benene, faa at den endogſaa hindrer Foddernes 
frie Bevægelfe og giver den Skjonne en vaklende 
Gang. 

Desuden bedæffe de Underkroppen med en Slags 
Kjole eller ſnarere et tyndt Stykke Klæde, ſom 
bliver ſlaget om Lenderne og erſtatter alt Euro⸗ 
poernes Undertoi. 

Saavel Koner ſom unge Piger finde Behag i 
livlige Farver og Monſtre, i Valget af hyilke de 
viſe ſtor Smag. 

De anvende en Mængde Broderi paa Wrmer 
og Kraver, lige faa koſtbart pleie de at pryde det 
en Fod brede Silfebælte. De unge Piger fæfte 
Sloifen paa Ryggen, medens gifte Koner bære den 
forpaa. 

Naturen har givet alle Japaneſerinder en præeg⸗ 
tig Haarvært, hvorfor ogſaa Friſuren er et fandt 
Studium og ſtegen til Kunſt hos det ſmukke Kjon. 

Om en Japaneſerinde ogſaa er nok fan fattig 
og nok faa grim, om hun kun er kledt i Pjalter, 
møder man hende baade tidlig om Morgenen og 
ſent om Aftenen, faa vel paa Hovedſtadens Gader 
ſom i den uflefte Hytte med et omhyggeligt opſat 
Haar, der er prydet med Blomſter eller et Stykke 
Krepflor, der er heftet ſammen i en eiendommelig 
Knude. Kun ſſeldnere bedekke de Hovedet med et 
Klede. 

Den gifte Kvinde kjender man paa to Ting: 
efter Bryllupet barberer hun Dienbrynene bort og 
fværter Tænderne forte. 

Skulde vore ærede Læfere derfor nogenſinde 
mode en Japaneſerinde, der bag fin Vifte fremviſer 
en halvt aaben Mund med et Par blendende hvide 
Tandrader, fan er hun endnu „fri“. 

Denne afſtyelige Skik fkal ſkrive fig fra en 
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ældgammel Ret, ſom enhver Overordnet er i Be⸗ 
ſiddelſe af, til lige jom Middelalderens Lensherrer 
at berøve fine Underordnede deres Koner. For at 
forebygge en ſaadan ÜUdmerkelſe fkulle Mændene 
have opfundet denne Skik. 


Til at fværte Tænderne og Tandkjodet benytte 


de japanſke Damer en Farve, ſom de ſammenſaette 
af Jernfilſpaan og et Stof, de kalde Saki. Denne 
Blanding er ſaa bidende, at den angriber Tand⸗ 
kjodet. 

Lige ſom Mendene ere Kvinderne ogſaa liden⸗ 
ſkabelige Tobaksrygere. Dog er der ikke noget 
Stødende ved deres elegante, ſmaa Piber, hvis 
Mundſpids og Hoved ere af Metal. Tobakspungen 
er af presſet, lederagtigt Papir, meget pyntelig og 
elegant. Saa ſnart de have røget to eller tre Piber, 
der kun indeholde et Par Drag, faa ſmaa ere de, 
ſtikte de Viben ned i et Futteral, ligeledes af 
presſet Papir; dette hænger ved Bæltet i en ſmukt 
udſkaaren Knap af Elfenben eller haardt Træ. 
Undertiden noies de med at ſtikke det ligefrem ned 
i Baltet. 

Man tor vel nok paaſtaa, at der ikke findes 
et eneſte Land paa Jorden, hvor Damerne undlade 
at ſminke eller male fig, og Japan gjør ingenlunde 
nogen Undtagelſe herfra. 

J Europa foretrœkkes vel i Almindelighed den 
rode Farve. J Troperne anſees Hvidt for det meſt 
pasſende. Kineſerinderne male Leberne rode, hvor⸗ 
imod de ſminke hele Anſigtet, Halſen og Nakken 
lige ned imellem Skuldrene med Hvidt. Kinder og 
Leber male de japanffe Damer roſenrode; men 
naar de lægge Farven tykt paa gaaer den hyppig 
over i det Violette, hvilken ſidſte Farve anſees for 
den ſmukkeſte. 

En uſedvanlig Prydelſe er det, naar unge 
Piger forgylde Leberne. 

Vore ærede Leſere ville vel omtrent kunne tenke 
fig det Hele, der fremkommer af forgyldte Læber og 
hvide Tender eller violette Læber og forte Tender 
med forbrændt Tandkjod. 


Fremmed i Rusland. 
(Fortſat.) 


— Endelig blev Oprøret undertrykket, og Hav⸗ 


nens Time flog; blandt dem, der blev efterſogte, var 


ogſaa den ulykkelige Greve. J Nattens Mørke 
blev Huſet omringet af Soldater, der erflærede ham 
for deres Fange. Han havde imidlertid truffet fine 
Forberedelſer og var ikke til at finde. 


— 


— Han havde faget ſin Tilflugt til en af fine 
Livegnes Hytter. J Lobet af to eller tre Uger fkif⸗ 
tede han hver Nat Opholdsſted for ikke at udſette 
nogen enkelt af deres Eiermend for Mistanke. 
Skjondt neſten hver eneſte En af de fire Tuſinde 
Slaver, der horte til Godſet, vidſte, at deres Herre 
opholdt ſig iblandt dem, og mindſt en Snes af dem 
beſtemt kunde paaviſe det Sted, hvor han var ffjult, 
viſte dog ikke en Eneſte ſig villig til at forraade 
ham, og det ffjøndt der blev lovet dem fuldſtendig 
Frihed og desuden en ſtor Sum i Belonning, 
medens Knutten og Siberien ventede dem, hvis man 
opdagede, at de fkjulte ham. 

— Alligevel blev Greven tilſidſt forraadt. Den 
uværdige, tidligere Intendant opſporede ham og om- 
ringede en Nat med nogle Soldater en afſides lig— 
gende, usſel Hytte. Ved Midnatstid horte man 
Bosſeſkud, og den neſte Morgen fandt man Grevens 
Lig i nogen Afſtand fra Hytten. Den trofaſte Ivan 
bedekkede ham med fit Legeme, han var falden i 
Kampen for ſin Herre. Ved Siden af dem laa fire 
Soldater og den forræderffe Intendant, der alle vare 
faldne i Kampen. Det var tydeligt, at Greven og 
hans tro Livegne havde forſvaret fig med Fortviv⸗ 
lelſens Kræfter; thi kun en eneſte Soldat var endnu 
ilive, ſom kunde fortælle, hvorledes det Hele var 
gaaet til. 

Her ſtandſede Preſten i fin Fortælling. 

— Og faa? ſpurgte Kjobmanden. 

— En forfærdelig Skebne ramte de Livegne. 
En ſtor Del af: dem blev forviſt til Siberien, medens 
Godſet blev inddraget under Kronen. Senere blev 
det ffænfet til Generallsitnant Roskin, dets nu⸗ 
værende Eier, til Belenning for hans Tjeneſte i 
Krigen mod Tyrkerne ved Donau; det blev nu kaldt 
Seminogorſt. 

— Idet jeg takker Dem for Deres interes- 
ſante Fortælling, maa De tillade mig at gjøre Dem 
et Par Sporgsmaal, ſom den giver Anledning til, 
yttrede Gilbert Penrhyn. 

— Jeg fkal med Glæde give Dem alle de Op⸗ 
lysninger, De kan onfke, ſvarede Preſten. 

— Da vil jeg forſt høre af Dem, hvorledes 
Forholdet er imellem den nuværende Eier og hans 
Livegne? begyndte Kjobmanden. 

Sporgsmaalet blev gjort faa pludſelig, at hans 
Vert uvilkaarlig tøvede med at fvare. 

— De veed, ſagde han efter et Ophold, at de 
Livegne i Regelen ikke ſynes om nye Herrer. Har 
den tidligere Herre ovenikjsbet veret ſerlig mild, 
kan den efterfølgende være temmelig ſikker paa at 
blive ugunſtig bedømt. 

Kjøbmanden bemeekede meget høflig paa dette 
undvigende Svar: 


— Jeg fkal da ikke gjøre Dem videre Sporgs⸗ 
maal i denne Retning. 

— De maa imidlertid ikke opfatte det, ſom 
om jeg har villet ſige noget ugunſtigt om Generalen. 
Jeg kan forſikkre Dem, at han er en meget be— 
hagelig Mand at omgaaes, og han nyder vor naadige 
Keiſerindes fulde Yndeſt. Hans Gemalinde er en 
meget vindende Dame. 

— Nei, jeg forſtager Dem fuldt vel, vedblev 
Kjobmanden. Siig mig iovrigt, er Generalen for 
Dieblikket paa Seminogorfk? 

— Nei, han opholder fig i Mofkov og agter 
at foretage en Reiſe til St. Petersborg, inden han 
vender tilbage til ſine Godſer, hvor hans Gemalinde 
imidlertid opholder ſig. 

— Endnu et Spørgsmaal: havde den Livegne 
Ivan, ſom De omtalte, ikke en Son? 


Preſten betragtede fin Gjeſt med et forundret | 


Blik, idet han ſparede: 

— Jo, det forholder ſig aldeles rigtig. Han 
havde en Son, der lever endnu. Saa vidt jeg har 
hort, har han drevet det temmelig vidt ſom Kunſtner. 
Maaſke De har hørt Tale om Alexis Ivanoff? 

— Jo, tilvisſe har jeg hort den unge Mand 


omtale, ſvarede Kjobmanden. Nu vil jeg imidlertid 
vorlige Karakterer, under gunſtige Forhold, kunne 


takke Dem for Deres underholdende Samtale. Af⸗ 


tenen er gaaet langt hurtigere, end jeg har troet, og 


det er vel nu paa Tiden at gaa til Ro. 

Et hyggeligt Varelſe var gjort iſtand for de 
Fremmede; men Gilbert Penrhyn lagde ſig ikke ſtraz 
til Hvile. 

Han blev ſiddende en Stund ved Bordet, for— 
dybet i Eftertanke. 

— Hvorledes fkulde jeg kunne hjælpe ham? 
udbrød han tilſidſt. Stakkels Alexis! 

— En meget behagelig Mand, den Preſt, be⸗ 
merkede Paul Moth, idet han loftede fit Hoved fra 
Puden. 

— Ja, meget behagelig, Paul, ſvarede Kjob⸗ 
manden. ” 

Der laa en egen Klang i hang Ord, og halvt 
for fig ſelv tilføjede han: 

— Altfor meddelſom maaſte til at være ganffe 
ærlig! Naa, vi fane jo at ſe! 

— Vil Du hilſe paa Feodora Graham imor- 
gen? ſpurgte Paul videre. 

— Imorgen? Ja, imorgen! fvarede Onfelen 
halvt fraværende. 

Her ville vi forlade dem i Sovnens 8 


Ide Kapitel. 
De For viſte. 
Den naſte Morgen begav Gilbert Penrhyn fig 
hen til Feodora Graham. 
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Et lille Hus i Udkanten af Byen blev betegnet 
ham ſom den afdode Kaptain Grahams Bolig, hvor 
han ogſaa blev modtagen af den gamle, Mand, hvis 
heftige Sorg han havde været Vidne til magen 
iforveien. 

Medens han ventede paa, at Tjeneren meldte 
hans Komme for Frokenen, ſage Gilbert fig om i 
det tarvelige, neſten uhyggelige Verelſe. Dog var 
der talrige Spor til, at man havde gjort Forſog 
paa at pynte op. 

Kjobmanden blev vakket op af fine Betragt— 
ninger, ved at den gamle Tjener atter traadte ind 
og med vaklende Skridt forte ham ind i det til- 
ſtodende Verelſe, hvor det ſyntes, ſom om alle 
Reſterne af Fortidens Glands vare ſamlede. Paa 
Væggen hængte den afdøde Officeers Kaarde. 

Da Gilbert traadte ind, var Stuen tom. 

Et Oieblik efter hørtes lette Skridt, Doren 
aabnedes langſomt, og den unge, ſorgeklædte Pige 
traadte ind. 

Kjobmanden ſyntes, at han ſjeldent havde feet 
et mere indtagende Aaſyn end Frøfen Grahams, 
oplivet ſom det i dette Dieblik var af et ſporgende 
Smil. 

Forbaufende er det, hvor hurtig to ærlige, al- 


bringes til at forſtaa hinanden. 
Feodora havde aldrig ſaaſnart hort den Frem⸗ 


medes Navn og i hvad Forhold, han ſtod til de 


Begivenheder, vi have omtalt i Begyndelſen af denne 
Fortælling, førend hun taknemlig lyttede til de tro⸗ 
ſtende Ord, ſom lød fra hans Leber, medens Kjob⸗ 
manden ſelv overrafkedes af den Frihed, hvormed 
han talte til hende, ſom om han kunde være hendes 
lovlige Verge og hun en Datter af hans dyre⸗ 
bareſte Ven. 

Da han med al mulig Delikatesſe og Takt 
ſpurgte hende, om hun havde lagt nogen Plan for 
Fremtiden, rakte hun ſtrax en Billet hen til ham, 
idet hun tilfsiede: 

— Det er en venlig Indbydelſe! 

Kjobmanden kaſtede et Blik paa Skrivelſen, 
der var paa Franſk og gav hende den tilbage. 

— Det er meget venlig ſtrevet, ſagde han be⸗ 
tœnkſomt. De er formodentlig bekjendt med den 
Dame, der har fkrevet det, Madame Roskin? 

— Meget lidt, ſvarede Feodora. Jeg har kun 
en eneſte Gang ſammen med min Fader beſogt Se- 
minogorfk; men Generalen har været min Fader 
en god Ven, ja hans eneſte Ven, efterat han havde 
miſtet ſin ringe Formue, og det var hans Godhed 
Fader kunde takke for, at han havde et Hus at ty 
til, da han forlod Mofkov. 

— De har da formodentlig allerede modtaget 


| dette Tilbud? ſpurgte Kjobmanden. 
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— Jeg har endnu iffe fkrevet, da jeg ikkechar 
kunnet bære det over mit Hjerte, ſvarede den unge 
Pige med Taarer i Dinene; men jeg maa ſe at 
blive Herre over denne Svaghed, og jeg agter da, 
at modtage det. 

— Har De vel overveiet det, min unge Dame? 
indvendte Gilbert alvorlig, Har De tenkt paa den 
Afhaengighed, De vil komme i ved at modtage det, 
jeg mener, Afhængighed af Fremmedes Velvillie? 
Og er De ogſaa iſtand til at paatage Dem de 
Pligter, en ſaadan Stilling medfører? — Undſtyld, 
hvis jeg udtaler mig lidt frit. Jeg mener ikke, at 
Froken Graham ikke fkulde være fuldſtendig iſtand 
til at paatage fig en lille rusſiſk Piges Opdragelſe; 
men jeg troer ikke, at det vil være overensſtemmende 
med Deres Smag. 

— Jeg tor juſt ikke ſige, ſvarede Feodora med 
et ſvagt Smil, at det er den Stilling, jeg helſt vilde 
have valgt; men vennelos og forladt, ſom jeg er, 
maa jeg ret være Forſynet taknemlig, at Fremmede 
have fattet den Tanke at tage ſig af en ſtakkels 
Foreldrelos og tilbyde mig Venſkab og et Hjem. 

— Hvis De vilde tillade mig ogſaa at være 
Deres Ven. .. begyndte Kjobmanden. 

— Det er allerede venligt af Dem at legge 
Merke til mig, der ikke har Andet end Tak⸗ 
nemlighed at viſe Dem til Gjengjeld, afbrød Feo⸗ 
dora ham. 

— Deres Ord give mig Driſtighed nok til at 
ſporge Dem, om den Dame, der ſaaledes tilbyder 
Dem et Hjem, har en Karakteer, der giver Dem 
Mod til at ſtole paa hendes Venfkab? 

En ſvag Rodme pan Feodoras Kinder ad⸗ 
varede Gilbert Penrhyn imod at gaa videre, og han 
tilfsiede derfor: 

— Undffyld mig, jeg vilde alene ſporge Dem, 
om De er ſikker paa Madame Roskins vedvarende 
Venfkab. De maa tilgive mig, at jeg, rigtignok 
kun paa anden Haand, har hort Madame Roskins Op⸗ 
fræden imod ſine Underordnede meget ugunſtig omtale. 

— Jeg kan ſlet ikke gaa ind paa Deres Ud- 
talelſer, fvarede Feodora ivrig, De maa være bleven 
urigtig underrettet. Skulde jeg dømme efter det 
Lidet jeg Fjender til General Roskins Gemalinde, 
vilde jeg paaſtaa lige det Modſatte. 

Kjebmanden betragtede Den unge Pige med et 
alvorligt Blik. 

— Og felv om det f forholdt ſig anderledes, 
vedblev hun, faa har jeg jo intet Balg, ene fom jeg 
faner i et Land, der fkjondt mit Fodeland dog er 
mig aldeles fremmed og nyt. Selv om jeg vilde 
vende tilbage til Skotland, min Faders Hjemſtavn, 
vilde jeg der ſtaa lige faa forladt. 

Hendes Stemme ſvigtede hende, og hun brød 


ud i en lydelig Graad. 


— Jeg vil ikke længer tale et eneſte Ord, der 
kan ſvekke Deres Mod eller berøve Dem Lyſten til 
at modtage dette Tilbud, vedblev Kjobmanden rørt, 
faa meget deſto mindre ſom jeg ikke kan gjøre Dem 


noget andet Tilbud, der vilde pasſe ſig for Dem at 


modtage. Tillad mig kun at bede Dem erindre, at 
De endnu har en anden Ven i Rusland, og hans 
Navn er Gilbert Penrhyn. De maa love mig, 
naar ſom helſt De trænger til en jordifk Ven, at 
ffrive til mig og gjøre mig bekjendt med Deres 
Sorger. 

— Det er altfor, altfor venlig af Dem, min 
Herre, indvendte Feodora. 

— De maa opfylde dette b Onfke, vedblev 
Gilbert. Her er min Adresſe. Bevar den vel, og 
ſelv om De ikke fkulde trænge til min Hjælp, maa 
De dog ikke nægte en gammel, graaherdet Mand, 
der tor og onſter at kaldes Deres Ven, den Glæde 
engang imellem at forhøre fig om Deres Forhold 
og, lad mig tilfsie, Deres Lykke. Vil De love 
mig det? 

Feodora kunde ikke Andet end fatte Tillid til 
den aldrende Kjobmands aabne og ærlige Hjerte⸗ 
lighed, og da han endelig bod hende Farvel, var 
det hende, ſom om en tung Byrde var lettet fra 
hendes Bryſt. 

Hun folte ſig overbeviſt om at have fundet en 
Ven i Gilbert Penrhyn. 

Senere hen paa Dagen overgav den edelmodige 
Kjøbmand en forſeglet Sum Penge til Praſten, 
ſom denne ſkulde overgive Feodora Graham, og 
tidlig den neſte Morgen fortſatte vore Venner igjen 
deres Reiſe. 


Underveis bemerkede Paul Moth: 

— Nu kan jeg forſtaa, at vor ſtakkels Ven, 
Alexis, bevarer den afdøde Keiſers Minde faa tro— 
faſt og er ſaa bittert ſtemt imod hans antagne 
Morder. 

— Stakkels Alexis! gjentog Gilbert Penrhyn. 
Jeg har aldrig tidligere hort Enkelthederne ved hans 
Faders Dod; han fortalte kun, at Faderen var 
bleven dræbt, idet han forſparede fin Herre. 

— Det ſynes, efter Preſtens - Fortælling at 
domme, ſom om der mellem flere af de rusſiſfke 
Godseiere og deres Livegne herſter betydelig Hen⸗ 
givenhed, yttrede Paul. 

— De Livegne nære en Slags inſtinktmasſig 
Folelſe for deres Herre, og naar de blive godt be— 
handlede, kan denne Folelſe hæve fig til en ſaa 
heroiſk Opoffrelſe ſom den, vor ſtakkels Ivan vifte. 
Jovrigt udmærke de Livegne fig ved blind Lydighed 
imod deres retmesſige Eiermend, undtagen naar 


de blive meget tyranniſt behandlede, da drives de 


| 
| 


ofte til blind Hævnfølelfe. Dette gjælder om Rus⸗ 
lands gamle Slægter, helt anderledes forholder det 
fig med nye Ciermænd; de blive i Regelen frygtede 
og forhadte, hvis de ere ſtrenge, eller foragtede 
og latterliggjorte, hvis de viſe fig milde og over⸗ 
berende. 

(Fortſeettes.) 


Snurrepiberier. 


Butikseierne i Konſtantinopels Baſar ere for en 
ſtor Del ikke Tyrker, men armeniſke Kriſtne eller Isder. 
En af disſe forlangte 50 Frks. for Stykket af Brusſa 
Silketsi, medens dets Verdi neppe var 20 Frks. Hans 
Kunde ſpurgte ham: 

— Er De gal at forlange den tredobbelte Be⸗ 
taling? De vil jo dermed lere Folk af med at kjsbe 
eller rent at komme i Baſaren, naar de vide, at de 
blive plukkede. 

Kiobmanden traf paa Skuldrene og fvarede: 

— Hor nu, vi have tre Søndage her. Om Fre⸗ 


dagen gaa Muſelmendene i Moſkeen, om Lordagen gaa | 
Jøderne i Synagogen, om Søndagen gaa de Kriſtne i | 


Kirke. Det er tre Dage af Ugen ødelagte; vi ere jo 
nødte til at indvinde det paa de andre fire! Det er en 
ſtor Ulykke. Vi have to Religioner for meget. 


Humor. 


En Bræft havde den Vane undertiden at udpynte 
fin Tale med Sirater, der ikke altid vare ganſke heldige. 
Saaledes ſagde han engang: 

— Naar jeg ſeer Fodſporene af Almagtens Haand 
paa den fkaldede Oldings graahaarede Isſe, da udbryder 
jeg i ſtum Forbauſelſe: „Herre, hvormange ere dine 
Gjerninger o. ſ. v.“ 


Du Kal aldrig føle en ſkenket Heſt paa Tænderne 
— den kunde bide Dig! 
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Logogrif. 


12 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 
En Kirke ſtolt med høie Tinder, 

Den barer rige Fortids Minder; 

J Frankrig Du den ſoge maa, 

Hvis ei Du vil i Blinde gaa. 


4 2 3 3 5 15 
Mig Kat og Hund vil gruſomt bide; 
J Hus og Længe kan Ingen mig lide. 


15 2 6 9 12 
Hvis ei paa Stolen ved Klaveret 
Du fandt mig, var Du net leveret. 


10 7 15 14 
Man bruger mig kun ved Vintertide, 
Naar Sne klæder Veie og Marker hvide. 


13 7 11 15 
Det forſte Mord jeg paa Jorden begik 
Og ſenked' mit Sie, mit ſkulende Blik. 


6-38 
Et Sted, der føgeg af Drenge og Lender, 
Som Navn paa et Spil Du ogſaa mig fjender. 
L. B. 


Opløsning paa Gaaden i Nr. 9: 


En Felde — at felde. 
Rigtig oploſt af: Onkel Jens i Kolding, San Francis⸗ 


kanerinden, Dukken i Vimmelſkaftet, Vilhelm med Elſkovsbrevet, 


Den rigtige gamle Sebekjeldermand, Trompeterſen, Soſtrene 
Kolonade og Raffinade, Rudolf Weichmann, Semikoline Punk⸗ 
tum, Peter fra Kjørom, Jørgen Flotti, Krampeter, W. og O. 
Borregaard, Kompagniet, Otto Carlsberger, Alders⸗Roforeningen, 
Froken Tykſen, Markus Holm og Skredderen i Katteſundet. 

Logogrif i Nr. 6 og 8 endvidere af: To graa Bulehatte 
og Skredderen i Katteſundet. > 

Oyløsning pan Rebus i Nr. 9: 

§ 5 er overſtreget. 

Rigtig oploſt af: En gammel D⸗B⸗S⸗broder, Gaaden fra 
Bagergade, Th. O. Lehn, Lulu, Marie Krummerup, Rebusſe⸗ 
manden, Morten Madſvend, Onkel Jens i Kolding, M. Olſen, 
Frit, Den forſorne Sorenſkriver, Geniet fra Rabarberkvarteret, 
Skredderen i Kattefundet, Ch. Auener og Bismark. 


Brevvexling. 

W. og O. Borregaard: Vi ville med Fornoielſe ogſaa 
optage geografiſke Gaader; men Opløsningen maa da ikke være 
Navne paa Lande, Byer o. ſ. v. men Digtere og deres Dig⸗ 
terverker eller Lign. (fe Nr. 5.) 2 

Ch. Auener: Deres ærede Spørgsmaal beſvares med Ja. 
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Paa Bryllupsreiſe. 
Kriminalhiſtorie 
af 


J. D. H. Temme. 


En ſmuk Oktoberaften, kort for Solnedgang, 
kjorte en med to Poſtheſte forſpendt Reiſevogn, 
hvori der befandt fig to Herrer og en Dame, frem 
foran Poſtgaarden. 


Den ene af Herrerne ſpurgte, om man kunde 


fane Nattekvarteer der. 
med Ja. 

— To Varelſer ved Siden af 
underſte Etage, beſtilte Herren. 

Der fandtes ingen Gjeſtekamre i Stuen. 

En ung Pige, Poſtholderens Datter, fulgte de 
Fremmede op ad Trappen. : 

Poſtholderen var tillige Gjeſtgiver. 

Pigen anviſte de Fremmede to Varelſer ved 
Siden af hinanden og forbundne ved en Dor. 

J hver af Stuerne ſtod der to Senge. 

— övilket Varelſe onſker De, Froken? ſpurgte 
den ene af de to Herrer Damen. 

— De veed jo, at det er mig ligegyldigt, 
ſvarede den Adſpurgte. 

— Gaa ville vi blive her, erflærede Herren. 

Han mente det Bærelje, hvori de befandt fig, 
det forſte de vare traadte ind i. 

Begge Varelſer lignede aldeles hinanden, 

— Lad vore Kufferter bringe herind, fagde 
Herren til Pigen. 

De Reiſendes Kufferter blev bragte op. 

Der var to, en ſtorre og en mindre. 

Den mindſte tilhørte begge Herrerne. 

Den ſtorſte var Damens, den blev bragt ind 
i det Varelſe, der var beſtemt til hende. Den var 
tung, ſelv i Forhold til fin Storrelfe. 

Herrerne beſtilte hos Poſtholderens Datter ei 
Aftensmaaltid til alle Tre i Forening. 

Pigen forlod dem derefter. 

De tre Fremmede havde kun vexlet faa Ord, 
medens hun var tilſtede; af disſe var det ikke 
muligt at gjette, i hvad Forhold de ſtod til hver⸗ 
andre. 

De vare alle Tre ſtandsmasſig kledte. 

Den ene af de to Herrer var ſtor og kraftig 
bygget. Han kunde vel vere mellem tredive og 
fyrretyve Aar gammel. Han bar et ſort Skeg over 
hele Anſigtet, havde forte, gjennemtrengende Hine 
og en Ørnenæjfe. Der var noget Bydende GER 
over hang Pdre. 

Den anden Herre var lille og ſpinkel; ja, * 
havde endogſaa noget Drengeagtigt, næften Kvind⸗ 


Sporgsmaalet blev beſvaret 


hinanden i 


agtigt udbredt over ſig. Han ſyntes nappe at være | 
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1 billede, 


tyve Aar gammel. Han var blond og ſmuk; dog 
var der et Trek i hans Anſigt, ſom ikke behagede 
En. Hvorfor var det ikke let at ſige. 

Damen var hoi og ſlank, hun havde et fint, 
meget blegt Anſigt. Det var en ufædvanlig ſmuk 
Skikkelſe, den aabne, ærlige, trofaſte Karakteer, der 
var præget i hendes ſtjonne Aaſyn, gjorde hende 
dobbelt indtagende. 

Ligeſom de alle Tre ved Ankomſten kun havde 


| talt meget lidt med hverandre, iagttog de ogſaa 


ſenere en paafaldende Taushed. 

Bærtens Datter indfandt fig atter fort efter 
hos dem for ſammen med en Pige at tage Tæpperne 
af Sengene og gjøre Bæreljerne i Stand. 

Dengang befandt de ſig Alle i Herrernes Stue. 

Doren imellem Varelſerne ſtod aaben. 

Damen og den unge Herre ſad ſtumme ved 
Vinduet og faae ud i det Frie. 

Den ældre Herre med det morke Sfæg ſpad⸗ 
ſerede frem og tilbage paa Gulvet. 

De to Forſtnavnte havde 
Bar Ord. 

Solen var juft ved at gaa ned. 

— Se dog, hvor ſmukt! ſagde Damen til den 
unge Herre, der ſad ved Siden af hende. 

Det var virkelig ogſaa et ſmukt Syn. 

Poſtſtationen laa ved Foden af et fkovbevoxet 
Bjerg, ved Indgangen til en lille Kloft. Solens 
ſidſte Straaler ſtinnede endnu halvt ind i Kløften, 
faldt med fuld Glands paa Bjerget og forgyldte de 
tætte Trægrupper. Over Treernes Kroner ſvom⸗ 
mede de roſenrode Aftenſkyer hen over den morke⸗ 
blaa Himmel. 

Fra Vinduet kunde man ſe hele dette Natur⸗ 
og man kunde ſamtidig kaſte Blikket ud 
over en aaben Slette med Enge og Agre, over 
hvilke en fin, hvid Taage var i Begreb med at 
danne ſig. Den lovede atter en ſolbeſkinnet Dag 
efter en frifk, kjolig Nat. 

Den unge Herre fvarede Damen. 

— Poſthuſet ſynes at ligge meget enſomt, be⸗ 
merkede Damen. 

— Ja, rigtig yndig. Men jeg finder det for- 
reſten ogſaa rigtig enſomt her. 

— Man feer ikke et eneſte Hus her i Ner⸗ 
heden, tilføjede den ældre Herre. 

Damen ſtirrede atter ud igjennem Vinduet, 
medens den unge Herre fane betenkſomt ned 
foran ſig. 

Lidt efter bemerkede Vertens Datter, at den 
høje Herre gav den lille et Vink; han løftede 
Hovedet og betragtede den anden med et ſporgende 
Blik. 

Denne pegede hen imod Varelſets Udgang. 

Den Lille nikkede, lige ſom ſamtykkende. 


dog vexlet et 


Damen havde Intet feet. Hendes Blik var 
vedvarende heftet paa Landfkabet udenfor. | 

Solen var imidlertid gaaet ned; det var blevet 
morkt inde i Kløften, lige ſom det ogſaa begyndte 
at morknes ude paa Sletten. Kun oppe paa Top⸗ 
pen af Bjerget hvilede Sollyfet endnu. 

Damen ved Vinduet ſyntes henſunken i Drom⸗ 
merier. 

Vertens Datter var endnu ſysſelſat med fit 
Arbeide i det andet Bærelfe. Hun havde gjennem 
den aabent ſtagende Dor feet de to Herrers hemme— 
lighedsfulde Vink. Det var hende paafaldende. 
Hendes Nysgjerrighed blev yderligere vakt ved den 
Samtale, der udſpandt fig imellem Herren og Damen 
efter den anden Herres Bortgang. 

— De er faa eftertenkſom! ſagde den lille 
Herre til Damen. 

— Jeg har vel Aarſag dertil, lod Svaret. 

— De gjør Dem viſt unødig Bekymring. 

— Gud give, det var faa vel! 

— Mine bedſte Onfker ledſage Dem, vedblev 
Herren. De er paa denne Reiſe bleven mig en ſaa 
kjer Veninde. 

Den unge Herre havde ſagt „Veninde“ til 
Damen. Den unge Pige i den anden Stue lyttede 
endnu ivrigere. 

Damen trykkede den lille Herres Haand. 

— Det bliver mig tungt af ſkilles fra Dem, 
ſagde han. 

Det Svar Damen gav herpaa, fatte Vertens 
Datter i en ſaadan Forundring, at hun troede at 
have hort galt. 

De fortſatte nu deres Samtale fan ſagte, at 
hun ikke mere kunde høre deres Ord. 

Da hun havde endt. fit Arbeide, forlod hun 
Varelſet. 

Idet hun fjernede ſig, horte hun den lille Herre 
med hoiere Roſt ſige: 

— Lad os ikke hengive os til morke Tanker. 
Den ſidſte Aften, vi ere ſammen, ville vi være 
glade. 

Saaſnart den unge Pige var kommen ned, 
ſpurgte hun fin Fader, der paa en Gang var Vert 
og Poſtholder: 

— Hvem ere de Reiſende? 

— Baron Lange fra Kurland med Familie, 
ſtaaer der paa deres Pasſageerſeddel, løb Svaret. . 

— Den ſtore Herre maa vel være Baronen, 
tilfsiede Poſtholderen. 

— Det maa han vare, forſikkrede Datteren. 
De to andre Perſoner ere Damer. i 

Faderen betragtede hende forundret. 

— Begge? 

— Ja begge, Fader. Den lille Herre er Ba⸗ 
ronesſen. Han forekom mig ſtrax mistenkſom. 
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| — Hvorledeg falder Du paa det? ſpurgte 
Faderen. 

Hun fortalte, dengang den lille Herre ſagde til 
Damen, at det vilde falde ham tungt at ſtilles fra 
| hende, havde Damen ſparet: 

— O, min kjare Baronesſe, jeg vil altid 
mindes Dem med Kjærlighed. 

— Du har hort galt, mente Poſtholderen. 

— Nei, jeg er ſikker i min Sag, og. 

— Naa, hvad faa, om det ogſaa var Til⸗ 
fældet? : 

— Wen hvorfor har hun forflædt fig? 

— Fornemme Folk have faa mange Ind⸗ 

fald. ; 2 
J det ſamme kom Poſtholderens Søn «til. 
Poſtholderen var Enkemand. 
Han havde to Born, hans Datter Anna, der 
ſtyrede Huſet for ham, og en yngre Son, Theodor, 
en Dreng paa en fjorten, femten Aar, der hjalp 
Faderen i Kontoret, paa Marken og i Stalden. 

De ovrige Beboere pan Poſtſtationen vare 
Karle, Piger og Poſtilloner, af hvilke den ene til⸗ 
lige var Vognmeſter. 

Poſtholderens Son bragte ligeledes en Nyhed. 

Den Reiſende, der efter Annas Forſikkring 
maatte være Baron Lange, havde forladt Hufet, 
idet han fane fig om til alle Sider. Derpaa var 
han gaaet henimod Kløften, der, ſom fortalt, laa 
lige overfor Huſet. Det havde veret Drengen paa⸗ 
faldende, at Herren faa opmerkſomt fane fig om, 
idet han dog ſtadig ſogte at give ſig Udſeende af 
at drive orkesloſt omkring. 

Derfor var han ubemerket fulgt efter den 
Fremmede. 

Mellem Poſtſtationen og Bjergkloften laa der 

lidt til Siden en Dam, der i Regelen blev be⸗ 
nyttet til at vande Heſtene i, hvorfor Vandet ikke 
var ganſte klart. Paa den Side, der vendte til 
Huſet var det tet bevoxet med Siv, faa man inde⸗ 
fra ikke kunde ſe Bandet. 
5 Dammen havde aabenbart vakt den Frem⸗ 
medes Opmerkſomhed. Han nærmede fig den, efter 
at han forſt havde forvisſet fig om, at han ikke 
blev iagttagen, og da han troede fig alene, var han 
lige ſom provende og maalende gaaet uden om den. 
Han ſaae fig derpaa tilbage, ſom om han vilde 
maale Afſtanden fra Hufet. 

Derefter var han gaaet ind i Kløften. 

Der laa ogfan en Dam, det var en fifferig So 
med klart, gjennemſigtigt Vand. 

Den Fremmede ſyntes provende at underſoge 
Omgivelſerne. . 

Udenfor Kløften var Dammen ikke til at ſe. 
Bjergveggene og det tætte Krat ſtjulte den aldeles. 
Dette Krat omgav den neſten paa alle Sider, fag 


| 
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at man forſt opdagede den, naar man ſtod lige 
ved den. 

Det var disſe Meddelelſer, Drengen gjorde. 

— vad havde han at gjøre ved Dammene? 
Han maalte endogſaa Dybden af Heſtedammen med 
en Stage, ſom tilfældigvis laa der, endte han fin 
Fortælling. 

Det ſamme Spørgsmaal gjorde Faderen og 
Datteren fig felv. 

Ingen af dem kunde finde noget tilfredsſtil⸗ 
lende Svar. 

— Han har Noget for, vedblev Drengen, og 
jeg vil pasſe paa ham. i f 

Det Samme paatog Soſteren fig. 

Drengen og Pigen havde virkelig anet det rette 
Sammenhæng. 

Karoline Wild var Navnet paa den unge 
Dame, der reiſte ſammen med Baron Lange fra 
Kurland. 

Hun var fodt i Veſtpreusſen. 
ældre vare døde. 

Hendes Fader havde beflædt et lille Embede 
og døde uden at efterlade fig nogen Formue. Han 
havde imidlertid givet fit eneſte Barn en fortreffe⸗ 
lig Uddannelfe, for at hun efter hans Dod ſtulde 
kunne ſtabe ſig en Exiſtens. 

Hun var bleven Huslererinde, og ſom ſaadan 
var hun kommen i Huſet hos en adelig Dame ved 
Danzig, der havde en eneſte lille Datter. 

Efter et Aars Forlob dode Barnet. Damen 
havde imidlertid fundet Behag i hendes Lærerinde 
og beholdt hende hos fig, ſnarere ſom en Beninde 
end ſom Selffabsdame. 

Karoline Wild havde en trofaſt, edel, op⸗ 
offrende Karakteer. Dette havde hun viſt ſom Op⸗ 
dragerinde og ſiden, da hun paatog ſig det ſyge 
Barns Pleie. Det ſamme flulde hun nu ogſaa viſe 
lige overfor Damen. 

Denne var ſvagelig; Karoline Wild pleiede 
hende trofaſt, indtil Døden flilte dem ad. 

J Damens Teſtamente var der udſat et Legat 
for Karoline Wild paa 5000 Kroner; desuden arvede 
hun en betydelig Del fint Linned og nogle af den 
Afdødes bedſte Kleder. 

Et Aar for Damens Dod var Karoline Wild 
bleven forlovet med en ung Kjobmand i Danzig. 

Rikard Sommer var født i den ſamme lille 
By ſom Huslererinden. 

Kun nogle fan Aar ældre end denne, var han 
opvoxen ſammen med hende, indtil han, femten Aar 
gammel, blev anbragt ved Handelen i Danzig. Han 
var en ſmuk Dreng, hun allerede ſmuk ſom Barn. 
Hun var eftertenkſom og mild; han fyrig, livlig og 
driftig. Han havde ſtadig været den lille Piges 


Hendes For⸗ 


fin ſnarlige Forening med den Elſkede. 


Beſtytter imod de andre Born, medens hun holdt | 


ham tilbage fra mangen farlig Streg og gik i For⸗ 
bon for ham, naar han havde gjort noget galt. 

Saaledes var der opſtaaet et hjerteligt og inder⸗ 
ligt Forhold imellem dem. 

Dette havde endnu bevaret fig, da de efter ti 
Aars Forlob atter traf ſammen i Danzig. 

Dengang var Karoline Wild to og tyve Aar 
gammel, Rikard Sommer var fem og tyve. 

Hun var, ſom fortalt, Selſkabsdame hos den 
adelige Dame, der opholdt fig paa fit Gods i 
Nærheden af Byen; han var Kommis ved et an⸗ 
ſeet Handelshus i Danzig. Hun var dengang en 
ligefrem Skjonhed; han maatte kaldes en af de 
ſmukkeſte unge Mend i Danzigs Kjobmandsſtand. 

Begges Hjerter vare blevne fri ſiden deres 
Borneaar. 

Var det da et Under, at de, efterat have fundet 
hinanden igjen, maatte nærme fig til hinanden og 
da ikke mere kunde fkilles? 

De forlovede ſig. 

Vel vare de begge uden Formue. Hun havde 
fun fin gode Plads og fin Lon ſom Selſkabsdame, 
hvad hun jo ikke engang kunde bringe fin Mand i 
Medgift. 

Han havde kun fin Gage ſom Kommis; deraf 
kunde de ikke begge leve. 

Imidlertid var han bekjendt ſom et dygtigt 
Menneſte, hvem kun Leilighed, eller ſnarere de nod⸗ 
vendige Midler, havde manglet for at gjore ham til 
en rig Kjobmand. 

Hvad han manglede, fkulde han netop nu finde. 

Ved det Handelshus, hvor han var anſat, havde 
en rig, ung Mand fra Sydtydſtland arbeidet ſom 
Bolontær. Rikard Sommer og Albert von Bran- 
deis vare blevne Venner. 

Faa Maaneder efter ſin Forlovelſe med Karo⸗ 
line Wild fik Sommer et Tilbud fra ſin Ven om 
at indtræde i den Forretning, ſom denne havde over⸗ 
taget efter ſin Faders Dod. 

Han modtog det. 

Begge de Forlovede vare de lykkeligſte Mennefker. 

Rikard Sommer var nu Kompagnon i et ſtort 
Handelshus; han kunde, ja han maatte blive en 
rig, en anſeet Mand. Alle hans ærgjerrige Drømme 
og Planer maatte virkeliggjsres. 

Allerede efter en kort Friſt vilde han kunne 
hjemfore fin elſtede Brud og dele fin Rigdom og 
fin Anſeelſe med hende. 

Den beſkedne Karoline Wild tænfte fun paa 


(Fortſettes.) 
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Fra Stenbogade i Ribe. 


Ribe er en By af meget gammel Oprindelſe; 


den er rimelig nok anlagt ſamtidig med Danmarks. 


anden Kirke, altſaa i det niende Aarhundrede. 

J Middelalderen var den en betydelig By, der 
drev en ikke ringe Handel, iſcer ved fit Samkvem 
med Holland. Den vanfkeligere og vanſteligere 
Indſeiling til Byen har naturligvis bragt Skibs⸗ 
farten til at gaa tilbage, og ved Sønderjyllands 
Afſtaagelſe 1864 miſtede den med Storſtedelen af 
ſit rige Opland neſten helt ſin Betydning ſom 
Handelsby. 

Det er naturligt, at Byen har, ſtjondt rigtig⸗ 
nok kun faa, Bygninger bevarede, der minde om 
gamle Dage. 

Det fra Kempeviſerne berømte Slot „Riberhus“ 
er lengſt forſvundet, medens der af Byens 14 Kir⸗ 
ker nu kun ere to tilbage. 

Vor Tegning gjengiver et Stykke af Stenbo⸗ 
gaden med to gamle, ved fin Bygningsſtil ret in⸗ 
teresſante Borgerhuſe og det ſmukke, grundmurede 
Raadhus, der er opfert i det femtende Aarhundrede, 
men forſt benyttet ſom ſaadant fra 1709. 

Gaden fkal have ſit Navn deraf, at den var 
den forſte, hvor der fandtes Stenhuſe, ſaa at dens 
forkortede Navn betyder Gaden med Stenboderne. 


Fremmed i Rusland. 
(Fortſat.) 


— Alexis har da god Grund til at hade ſin 
Herre, ſagde Paul. 

— Det har han tilvisſe, ſvarede Kjobmanden. 
Og dog er General Roskin maaſke fuldt faa god 
en Herre ſom mange — bedre end en Del. Jeg 
vil i alt Fald for Feodora Grahams Skyld ſe at 
indhente yderligere Oplysninger om ham. Det 
ſtulde gjore mig ondt, om vor unge Venindes Folel⸗ 
fer ftulde ſaares ved daglig at være Vidne til Under⸗ 
trykkelſe og Uret. 

— Jeg vilde onſte, at Froken Graham ikke 
tog imod den Plads paa Seminogorſt, tog Paul 
tilorde. Jeg kan umulig tro paa Generalindens 
Godhed efter den Maade, hvorpaa hun har behandlet 
den ulykkelige Natalia, og ſelv Preſten hapde ikke 
meget at ſige til Generalens Gunſt. 

— Paul, ſagde Kjobmanden langſomt, jeg har 
ikke ſtor Tillid til denne Præſt. Jeg kan ikke ſige 
Dig hvorfor; men trods hans godmodige Udſeende 


og hans Gjeſtfrihed var der dog noget Lurende i 
hans Blik. Lagde Du ikke Marke til, hvilket koldt 
og ſtenhaardt Udtryk det havde? 

— Jeg kunde ikke ſe hans Dine, Onkel, de 
vare ſtadig ſkjulte under hans tykke Dienbryn. Jeg 
lagde Merke til, at han ſſtadig ſlog dem ned, faa 
at de vare næften uſynlige. 

— Hvis Du vil. fjende en Mands Karakteer, 
vedblev Onkelen, faa maa Du lære at leſe i hans 
Dine: de fkuffe ſjcldent. Jeg pasſede paa hans 
Blik, medens han talte, og jeg kom til det Reſul⸗ 
tat, at jeg ikke ſtoler paa ham og er glad ved, at 
vi ere borte igjen. Du vil maafke ſige, at det er 
utaknemligt; men jeg betragtede ham nøie, da han 
omtalte den Übekjendtes Forrederi imod Grev Ma⸗ 
lonak. Jeg antager næften, at han veed mere der⸗ 
om, end han lod fig merke med. 

— Du troer da ikke, Onkel... 

— Jeg holder ikke af at være mistœnkſom; 
men jeg maa tenke paa den Ting for Alexis' 
Skyld. Jeg vil nødig ſige Noget til Alexis om 
Preſten; men jeg veed, at den ſtakkels Knos nærer 
ſtor Tillid til „Fader Petrowitch“, og naar han 
undertiden har ſtjaalet ſig bort fra St. Petersborg 
for at aflægge et hemmeligt Beſog hos Natalia, har 
han altid betroet fig til Præſten. Det fkulde gjøre 
mig ondt, om Alexis blev forraadt. 

— Men hvad Grund ſtulde Praſten have til 
at forraade en Livegen? ſpurgte Paul. 

— Jeg veed ſtrengt taget ikke; men jeg ad⸗ 
varede Alexis, da han kom til mig og erklerede, at 
han vilde tage hemmelig til Seminogorſt for at 
flygte med den unge Pige, og at Bræften vilde 
hjælpe ham dermed. Jeg raadede ham fra det og 
raadede til aabent at henvende ſig til ſin Herre. 
Stakkels Fyr, han fulgte mit Raad, og Du veed, 
hvad Reſultatet blev; men jeg troer, at det var 
blevet verre, om han. havde føgt at fætte fin forſte 
Plan igjennem. 

— Du troer, at Praſten vilde have forraadt 
ham? 

— Ja, jeg troer; jeg troer, at han allerede 
har gjort det, og at den umaadelige Forsgelſe af 
hans Afgift er bleven Reſultatet deraf. Det er 
nodvendigt at advare Alexis. Vi have tidt undret 
os over, hvorledes General Roskin kunde være faa 
nøje underrettet om hans Fortjeneſte. Nu troer 
jeg neſten, at jeg veed det; thi Alexis har været 
altfor ſtolt af ſit Held til at bevare det ſom en 
Hemmelighed. 

Efter en fort Overveielſe yttrede Paul Moth: 

— Hvis Praſten virkelig har forraadt Grev 
Malonak, maa han i Sandhed. være flet. Han 
ſyntes dog at have Medfolelſe med ham og hans 
Skabne, da han fortalte hans Hiſtorie, og imorges, 
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da Du gik hen for at hilſe paa Feodora — paa 
Froken Graham, ſaa troer jeg, at jeg har baaret 
mig meget uforſigtig ad. 

Paul udſtodte disſe ſidſte Ord i en haftig 
Tone, og hans Blik var præget af en ſand Radſel. 

— Jeg antager ikke, det er faa ſlemt, Paul. 

— Jeg frygter dog derfor, Onkel. Praſten 
vidſte at bringe mig til at tilſtaa, at jeg kjendte 
Alexis, og at Du var bekjendt med ham. 

— Naa, det er der da ikke faa ſtor en Ulykke 
i, fkjondt jeg juſt ikke onſter, at det kal blive al⸗ 
mindelig bekjendt, at jeg ſtaager i Forbindelſe med 
den unge Kunſtner. Det er under alle Omſtendig⸗ 
heder min Feil; jeg burde have advaret Dig imod 
at vere altfor meddelſom. Man larer efterhaanden 
at vere forſigtig her i Rusland. 

— Men, Onkel, jeg fortalte ham endnu mere. 
Han ſyntes faa venlig ſindet imod Alexis og faa 
engſtelig for at lære Alt at fjende, hvad der ved⸗ 
rorte ham, at jeg fortalte ham om dennes ſidſte 
Reiſe til Seminogorſt og ikke engang undlod at om⸗ 
tale de haarde Ord, ſom Du veed, at vor Ven 
undertiden lader falde, naar han omtaler dette. Jeg 
fortalte ham ogſaa om Alexis' Forbittrelſe imod 
Grev Orloff, hvem han antager for Keiſerens 
Morder. 

— Da har Du været meget uforſigtig, Paul. 
Sligt gjør man bedre i ikke at omtale. Men det 
er atter min Feil; jeg burde have advaret Dig. 
Naa, og hvad ſagde vor Vart dertil? 

— Hvad han ſagde? Han ſagde Intet; han 
ſmilte kun ret betydningsfuldt, ſom om han vilde 
ſige, at vor Ven havde truffet Sømmet paa Hovedet. 
Saaledes opfattede jeg i alt Fald hans Smil. 

— Godt, min fjære Dreng, fagde Onfelen. 
Jeg troer ikke, at der kan opſtaa noget Ondt af 
dine Ord. Selv om Praſten er en Spion, hvad 
jeg ikke er langt fra at tro, faa kan han ikke gjøre 
ſtort ud af dine Aabenbaringer. Vi faa haabe, at 
han alligevel er en hederlig Mand. 

Gilbert Penrhyn onfkede imidlertid at komme 
bort fra denne Sag og vedblev derfor: 

— Imidlertid vil Du forundres ved at høre, 
at denne Grev Orloff — Alexis Orloff — til Trods 
for den Mistanke, der hviler paa ham, eller maaſte 
netop ſom en Folge deraf, er en af Ruslands meſt 
anſete Adelsmend. Man ſiger, at han er gavmild 
til Odſelhed, elffværdig i fin Optræden og over⸗ 
ordentlig menneſkekjarlig. Han eier et ſtort Gods 
i Nærheden af Moſtov, hvor der boer nogle Tufinde 
Livegne, ſom neſten tilbede ham for hans Retfer⸗ 
digheds og Nedladenheds Skyld. Han er over⸗ 
ordentlig anſeet i private Kredſe ſom en Mand af 
Wre og af en beſtemt Karakteer, medens han end⸗ 


ogſaa fkal wære cedelmodig og naadig imod fine . 
politiſte Fjender. 

Under lignende Samtaler, hvormed vi imid⸗ 
lertid ikke ville trætte vore Leſere, gik en ſtor Del 
af vore Venners Reiſe. 

De vare allerede paa Tilbageveien naaet en to 
eller tre Dagsreiſer fra St. Petersborg, da de blev 
opholdte ved Poſtſtationen i en usſel Landsby. 

Medens de her med anerkjendelſesverdig Taal⸗ 
modighed ventede pan deres Heſte, pasſerede en 
Gruppe paa tyve eller tredive usſelt udſeende Per⸗ 
ſoner forbi. Det var Kvinder og Mend imellem 
hverandre, omgivne af Soldater. 

De gjorde Holdt i Nerheden af Poſtſtationen. 

Paul Moth havde nu allerede ſeet en Del og 
hort adſtilligt mere, der lengſt havde overbeviſt ham 
om, at Rusland langt fra var noget jordiſt Paradis. 
Men hidindtil havde han endnu ikke feet, hvor lavt 
det er muligt for Ulykkelige at ſynke i fuldſtendig 
Elendighed. 

Denne Skare var kledt i ſmudſige Pjalter, Alt 
var ſondertevet og medtaget, lige fra deres Hoved⸗ 
bedekning til den udſlidte Fodbedakning af Linde⸗ 
bark, ſom hang om deres blødende Fødder. Deres 
Legemer vare udterede, Haaret hængte langt og uredt 
ned ad Kvindernes Nakke, Mændenes Skeg vare 
filtrede. Deres mørke, blodunderlobne Oine funklede 
af Had og Fortvivlelſe. 

Enkelte af dem vare fan medtagne, at de neppe 
formagede at flæbe fig frem ad den opblødte, ujævne 
Bei, medens deres Ledſagere, med hvem de vare 
bundne ſammen to og tre, forbandede deres Træt- 
hed, og de eſkorterende Soldater drev dem fremad 
med gruſomme Slag. 

Dette Syn bragte vor unge Reiſendes Blod til 
at koge af Harme; men aflokkede neppe de Ulykkelige 
den ſvageſte Knurren. 

Enkelte af disſe Stakler vare allerede hjalpeloſt 
ſunkne ſammen, ufolſomme for yderligere Gru— 
ſomhed. De laa paa en tung Karre, der blev truk⸗ 
ken af et Par gamle Heſte. 

De laa der med tillukkede Dine og halvaaben 
Mund, ſom om Døden allerede havde befriet dem 
fra enhver Lidelſe. 

Den hjelpelsſe Ungdom og den graaheedede 
Alderdom ſage man her lenkede ſammen. 

Her gik en gammel Mand, ſtottende ſig til en 
Stav; hans Haar, der fulde vere hvidt, havde. an⸗ 
taget en Farve ſom afſpedet Gres, hvorover Stor⸗ 
men er gaaet hen. Ved hans Side, lenket til ham 
med et ſterkt Reb, gik en ung Kvinde, kun lige 
ude over Pigealderen med et faa Uger gammelt 
Barn paa ſin Arm; det var fodt til at arve Elen⸗ 
dighed og Skendſel. . 


Dertil kom, at Veiret var raat og fugtigt, 
bidende koldt. | 

Den førte Sommer var forbi eller i alt Fald 
ifærd med hurtig at forfvinde, og den barffe Vinter 
havde allerede viſt de forſte Tegn paa fit Komme. 

Alle, baade Fangerne og deres Bevogtere, vare 
giennemvaade og ryſtede af Kulde, og de Sidſte 
ſogte derfor aabenbart en Troſt for deres egne 
Übehageligheder i yderligere. at plage de ſtakkels 
Ulykkelige. 

Da Skaren drog forbi dem, ſpurgte Paul 
Moth: 

— Hvad betyder dette Optog? 

— Det er Fanger, Forviſte, paa Veien til 
Siberien, ſvarede Kjøbmanden med et Suk. Saae 
Du det ulykkelige, ſpede Barn. Gud være det 
naadig! Var det ikke tilgiveligt, om man onfkede 
dette uffyldige Veſen Doden? N 

— De fe Alle ſnarere ud ſom Gjenferd end 
levende Menneſker, vedblev Paul. 

— Flere af dem have ogſaa forinden faaet 
Knut, hviffede hans Onkel. Kan det ſaa undre 
Dig? 

Paul Moth gyſte. 

Under denne Samtale havde Skaren gjort 
Holdt, og ſom Dyr mere end ſom udmattede Men⸗ 
neſker kaſtede de fig ned paa den blotte Jord. 

Lidt efter kom en Del Kvinder ud fra de fat⸗ 
tige Hytter, der Tan rundt om, og blandede fig 
imellem de Forviſte. 

Paul Moth ſtod dem fan ner, at han fane 
Taarer i disſe Kvinders Dine, hvad man neppe 
ſtulde vente, naar man betragtede deres haarde An⸗ 
ſigtstrek. Nogle ſtak Brodſtiver til de Ulykkelige, 
Andre rakte dem lidt Kobberpenge. 

Deres Exempel ſmittede vor unge Reiſende, og 
han nærmede fig Skaren. 

Der var En iblandt de Forviſte, der ſyntes at 
være en Slags Kasſerer for dem Alle; i hans 
Haand tomte Paul Moth hele ſin Pung. 

Manden løftede fit Blik imod ham i ufordulgt 

Forbauſelſe. ” 
i Paul Moth havde feet disſe Træf for. 

Det var ham umuligt at gjætte hvor, indtil 
han kom til at tænfe paa Knutten og John Howard. 

Den, hvis Exekution han hin Dag havde over⸗ 
været, laa foran ham. 

Det var det famme rødlige Haar, den famme 
brede, trodſige Bande og de ſmaa, ſtikkende Dine. 

Paul Moth kunde umulig tage feil. 

Snart drog begge Parter videre. Vore Rei⸗ 
ſende i deres bløde, bekvemme Reiſevogn til et 
Hjem, hvor de vare omgivne af Hygge og Luxus; 
de andre Stakler — hvoraf Nogle med Rette led 
deres Straf, medens Andre neppe kjendte Grunden 
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I 


til deres Lidelſer — drog bort til et ftrængt Klima, 
til Nød og haardt Arbeide uden andet Haab om 
Befrielſe, end det Doden kunde love dem. 


Sde Kapitel. 
Vinter⸗Paladſet. 
Der var gaaet fer Maaneder, ſiden Paul Moth 
ſteg iland i St. Petersborg. 
Nu [aa Nevaen ſtjult under et ſterkt Isdekke, 
der kun hiſt og her fremviſte en Vaage, hvor Vaſter⸗ 
konerne uden at bryde fig om den bidende Kulde 


| udførte deres Arbeide i fri Luft. 


J Gaderne laa hoi Sne, og Kaner foer med 
Lynets Fart henover den jævne Overflade. 

Den forte, mørfe Dag, der kun varede en fire 
til fem Timer, afloſtes af prægtige Nætter. Maanen 
ſkinnede med en hos os neſten ukjendt Glands, og 
var den ikke oppe, ſtraalede Stjernerne fra den 
morkeblaa Himmel ſom en tallss Mengde af Dia⸗ 
manter. 

J Vinter⸗Paladſets pragtfulde Sale ſamles da 
en Skare af høie Adelige: Fyrſter og Grever, Ge⸗ 
neraler og Admiraler, Afſendinge og Bojarer fra 
Landets fjerne Provindſer, for ikke at tale om de 
pyntelig klædte polſke Adelsmend. 

Omgiven af disſe og i fine Hofdamers Kreds 
troner den ſtolte, ſtrenge, neſten mandige Keiſerinde 
over alle Ruslande. 

Hun ſidder ved Spillebordet. Paa hendes 
hoire Side ſidder en ſammenlignelſesvis ung Mand, 
iført en rigt udſtyret Uniform. Hans Holdning 
er ædel, hans Anſigtstrek ſmukke, hans Miner 
bydende. É 

Han er Polak af Fodſel, Rusſer af Opdragelſe. 
Ved ſin Elegance og Aandrighed har han tildraget 
fig fin Herfkerindes Opmerkſomhed. Den ſikkreſte 
Vei til at nage Keiſerindens Gunſt var at vinde 
Grev Lanzſty. ' 

Bed det ſamme Bord fad endnu to Perſoner, 
ſom havde taget en ikke ubetydelig Del i Keiſer⸗ 
indens Regering. Hendes naadige Smil tyder paa, 
at de ere Mend af Betydning. 

Den Ene af dem er en Officeer paa halvtred⸗ 
ſindstyve Aar. Uagtet Keiſerindens Nerverelſe lig⸗ 
ger han ſkodesloſt tilbage i fin Stol, medens han 
ikke gjor den ringeſte Bold paa fig for at ſtjule det 
Prag af Træthed, der hviler over hans Træf. 

Det er Fyrſt Gregor Gregorowitch Orloff, der 
juſt er vende tilbage. fra en Reiſe i Udlandet. 

Det er nu tyve Aar ſiden, at han red ved 
Siden af ſin keiſerlige Herſterinde og raabte: 

— Leve Keiſerinde Katharina den Anden! 

Han var dengang en af Hovedmendene i den 
Sammenſvergelſe, der løftede hende op paa hendes 


ulykkelige Ægtefælles Trone; hans Energi og Dyg⸗ 
tighed fyldte hun da fit Liv og Kronen. 

Født i Morke, opdragen i en ⸗usſel Hytte havde 
hans Karakterſtyrke og Snuhed hævet ham til Br⸗ 
gjerrighedens overſte Trin. Han ſtod høit i fin 
Herſterindes Gunſt ſom en dygtig General og 
Politiker. 


(Fortſettes.) 


Fnurrepiberier. 


En amerikanſk Dame havde været Enke fire Gange 
En Pankee 


og lød fig atter lægge i Hymens Lenker. 
yttrede forleden til hende: 

— Det forekommer mig, at jeg engang for 
har havt den Fornsielſe at være ſammen med Dem i 
Ny Pork. 

— Naar da? ſpurgte den Skjonne. 
STR J 1865, ſparede han. 

— Ja, det er nok muligt; men jeg har glemt det. 
Seer De, det er tre Bryl luper ſiden! 


Hoi Alder maa være almindelig i Irland; thi en 
Avis i Belfaſt ſiger forleden Dag, at en Herr N. N. 
er dod i den forholdsvis unge Alder af 68 Aar. 


Humor. 


Dommeren: Hor, Kriſten Snap, nu miſter jeg 
ſnart Taalmodigheden med ham, naar han ikke holder 
op med at ſtjele fra Bønderne ! 

Ty ven: Ja, Herr Dommer! Jeg kommer ogſaa 
ſnart til Dem! j 


En ung, henrivende Amerikanerinde traf en af fine 
Bekjendte i Paris. 

— Hvad tager De Dem for her? ſpurgte denne. 

— Jeg tilbringer mine Hvedebrodsdage i Paris. 

— Men Deres Herr Gemal? 

— Han er i Ny Pork! 


96 


— Min naadige Frsken, ſagde en Herre, maa jeg 
være Deres Fange? 

— Det hedder: fri forſt, ſaa bliver man fangen! 
ſvarede Damen knibſk. 


Logogrif. 
1 2 3 4 5 
En lyſtig Dands i munter Takt. 


123 5 4 
Hans Land har manges Medynk vakt. 


124 5 3 
Gager Bordet rundt med Vinen klar. 
3 5 4 
For Hemmeligheder tidt lukket har. 
123 
Mod Nord og mod Syd jeg findes paa Jord. 


12 
En Flod i Italien, hvor Maiſen groer. 
M. C. 


Opløsning paa Karaden i Nr. 10: 
Lampe. 


Rigtig opleſt af: Min egen Nullemo er, W. og O. Borre⸗ 
gaard, Onkel Jens i Kolding, Rudolff Weichmann, San Fran⸗ 
eiskanerinden, A-ing-fo-hi, Jørgen Flotti, Vildkattens For⸗ 
mynder, Borsmatadora, En gammel D⸗B⸗S⸗broder, Den fly⸗ 
vende Hollenderinde, Doktor Staal inden Dore, Kamilletheodor, 
Hegte og Malle, Den forſorne Sorenſkriver, Lydia Dydia, Th. 
O. Lehn, Barnet Peder Skjett, Kraftſuppeſlugeren, Dandſer⸗ 
inden i Sofiegade, Den aarvaagne Noddeknakker, Mesſr. Boſton 
og Whiſt, Kjerteminderen i Burſo. 

Logogrif i Nr. 8 endvidere af: Maren Pederſen. 

Gaade og Mebus i Nr. 9 af: Akrboen, en gammel Abonnent. 


Med dette Nr. følger ode Art af E. Aug. 
Königs Fortælling: 
„Forſvunden“. 


J Slutningen af Marts flyttes Bladets 
Kontor til ; 


Frederiksborggade 7. 


(Ade Sted fra Kultorvet.) 


Indhold: Paa Bryllupsreiſe. — Fra Stenbogade i Ribe (med Kylograſt.) — Fremmed i Rusland (fortſat. ) — Snurrepiberier 


— Humer. — Logogrif. — Oplssning. 


— —— — 


Kun de Abonnenter, der bevislig have holdt hele Aargangen „J Borg og Hytte“ 1879 erholde ved 
Aarets Udgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand”, 


Udgivet af Tylograf v. Bigandt, redigeret af cand. phil. f. Eindſtrom. 


Bladets Kontor: Møntergade 12. 
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Pan Bryllupsreiſe. 


(Fortſat.) 


Rikard Sommer var reiſt bort til ſit nye 
Hjem. 

Den Forretning, han var indtraadt i, var 
rigere og mere ſtorartet, end han havde tankt fig. 
Hans Breve til fin Forlovede aandede kun Kjer⸗ 
lighed og Lykke. Hendes Breve vare fulde af Elfkov 
og Haab. 

Et halvt Aar efter fin Bortreiſe firev Sommer 
til fin Forlovede, at han nu anſage fin Stilling 
for aldeles faſt og ſikker, og at der ikke længer ſtod 
Noget iveien for deres Forening. Han bad hende 
derfor bringe Alt i Orden i Danzig og komme til 
ham, ſaaſnart hun havde faaet alle de til Bryllupet 
nødvendige Dokumenter bragte i Rigtighed. 

Han kunde desværre ikke ſelv komme til Dan⸗ 
zig for at holde Bryllup, da hans Forretninger ikke 
tillod ham en faa lang Fraverelſe. Hun maatte 
derfor finde ſig i, at Bryllupet fandt Sted i deres 
nye Hjem. 

De Begivenheder, vi her ere i Begreb med at 
fortælle, hendtes paa en Tid, da man endnu ikke 
kjendte Telegrafer og Jernveie, og da der kun fandtes 
Ilbud paa de ſtorre Forbindelſeslinier. En Reiſe 
fra Nord⸗ til Sydtydſkland tog i det mindſte en 
Maaned. 

Karoline Wild fsiede ſig gjerne efter ſin For⸗ 
lovedes Onſke. 

Hun beſorgede Lysningen i Danzig og lod de 
til Vielſen nødvendige Dokumenter udfærdige. 

Juſt ſom hun nu vilde beſtemme Dagen til ſin 
Bortreiſe, faldt den adelige Dame, hos hvem hun 
opholdt fig, i en haard Sygdom. | 

Karoline kunde ikke forlade fin Velgjorerinde, 
ſin Veninde. Hun holdt ud hos hende, indtil den 
gamle Dames Dod indtraf en tre, fire Uger efter. 

Nu maatte hun desuden vente andre fire Uger 
paa Teſtamentets Aabning og Udleveringen af det 
hende tilfaldne Legat. 

Endelig kunde hun fkrive til fin Forlovede om 
ſin Ankomſt. 

Hun reiſte uden at afvente hans Spar. Alt 
var jo aftalt iforveien; han havde i alle fine Breve 
beklaget ſig over Udſettelſen. 

Poſtgangen var jo desuden faa langſom.“ 

Hun tog ſine Eiendele med ſig: 5000 Kroner 
i Guld, en ſtor Kuffert fuld af det fineſte Linned, 
foruden Andet. 

Desuden havde hun nogle Hundrede Kroner med; 
fig, ſom hun havde ſammenſparet fig. 

Hun var fan uendelig lykkelig ved at ſtulle 


bringe det Alt med til ſit nye Hjem. 


De 5000 Kroner havde hun ſyet ind i fit 
Korſet. De andre Penge havde hun i fin Kuffert, 
forſaavidt hun ikke havde Brug for dem under 
Reiſen. 

Fra Danzig indtil Berlin reiſte hun med 
Ilpoſt. 

Fra Berlin vilde hun tage videre med. den al⸗ 
mindelige Poſtbefordring til ſit Beſtemmelſesſted. 

Hun havde endnu firſindstyve Mile tilbage. 
Poſten brugte mere end fjorten Dage dertil. 

Imidlertid blev der i Berlin tilbudt hende en 
anden Leilighed. 

Hun var tagen ind paa en af de bedſte Gjæft- 
givergaarde. Som enlig reiſende Dame følte hun 
ſig ſikkreſt der. * 

Det var Aften, da hun ankom dertil. Hun 
havde begivet fig ind i Spiſeſalen, hvor hun hos 
en Opvarter forhørte fig angagende ſin Reiſe den 
neſte Morgen. É 

Imidlertid var der ankommet nye Fremmede, 
en Herre og en Dame. De foreſ purgte ſig ligeledes 
hos Opvarteren. 

Maalet for deres Reiſe var e 

De vilde kjore med Extrapoſt, Kl. 5 neſte 
Morgen. De paalagde Opvarteren at fkaffe dem 
Heſte itide. 

Til Stuttgart! Kun faa Mile fra Stuttgart 
[aa den unge Dames Beſtemmelſesſted noget fra den 
almindelige Landevei. 

Opvarteren talte med hende derom og derefter 
med Herren, der havde beftilt Heſte. 

Man betragtede hinanden gjenſidig og ſyntes 
at finde Behag i Selſkabet. 

Herren erklerede, at Frokenens Selfkab vilde 
være ham og hans Huſtru behageligt. 

Han havde indſkrevet fig i Reiſebogen ſom 
Baron Lange med Frue fra Kurland. 

Karoline Wild var glad ved at kunne fort⸗ 
fætte ſin Reiſe under en fan velkommen Beſkyttelſe. 

Baronen paalagde Opvarteren at beſtille Extra⸗ 
poſt for Baron Lange med Familie. 

Baronesſen og Karoline Wild ſtiftede allerede 
ſamme Aften nærmere Bekjendtſtab. 

Baronesſen var henrykt ved Frokenens lige⸗ 
fremme, rolige og fordringsloſe Elfkverdighed. Karo⸗ 
line Wild fandt ſtrax Behag i den unge og ſmukke 
Baronesſes muntre og livlige Veſen; hun ſyntes 
at beſidde Hjertelighed og Godmodighed, om ikke 
nogen færlig Dannelſe. 

Baronen var alvorlig og ſtille; han talte kun 
lidt, men udviſte en udføgt Hoflighed lige overfor 
Frokenen. 

Den folgende Morgen kjorte de beſtemt Kl. 5. 

Vognen var Baronens Eiendom; det var en 


lige faa elegant ſom bekvem Reiſevogn. 


Baron Lange havde fun forlangt en Trediedel 
af Reiſeomkoſtninger hos Karoline Wild. | 

Det var endnu ikke ganſte lyſt, da de fle 
tilvogns. | 


Baronesſen var indhyllet i en ſtor Kappe, hvig-. 


Hætte bedekkede hendes Hoved og ſtorſte Delen af 
hendes Anſigt. 

Karoline Wild eller Frskenen, ſom hun ſtadig 
hed under Kjorſelen, havde ikke lagt ſynderlig Merke 
dertil. 

Deſto mere overraffet blev hun, da Baronesſen 
ved den neſte Station kaſtede Kappen og vifte fig 
i Herreklœder. 

Baronesſen lo paa fin overgivne Maade ad 
Frekenens Forundring. 

; — Det er et Lune af mig, ſagde hun. Jeg 
ſeer nu ud ſom en ung Mand paa atten Aar, og 
jeg undgaager al den Tvang, ſom en Dame, ſelv 


Im hun reiſer ſammen med fin Mand, maa under⸗ 


underkaſte fig paa Reiſer. 

Karoline Wild gjorde ſig ingen videre Tanker 
derover. En anden Ting var hende derimod paa— 
faldende. 

De kjorte kun om Dagen, og da Veiene ikke 
altid vare gode, kunde de i Gjennemſnit kun til⸗ 
bagelægge en ti, tolv Mil om Dagen. Beſynder⸗ 
ligt var det ogſaa, at de altid tog ind paa Steder, 
der laa meget enſomt i Nærheden af Skov eller 
langt fra Byerne. Baronen vidſte alletider at ind⸗ 
rette det ſaaledes. 

Kom de om Aftenen, ſelv nok ſaa ſent, til en 
By eller Landsby, fandt han regelmasſig en eller 
anden Grund til at kjore videre til den næfte mere 
enſomt liggende Station. Omvendt forblev de alle- 
tider et ſaadant Sted, felv om de meget let kunde 
være naaet til den nærmefte By. 

Dermed ſtod en anden Ting i Forbindelfe. 

Regelmæsfig forlod Baronen ſtrax efter deres 
Ankomſt begge Damerne og blev borte et Kvarteer 
eller en halv Time. 

Snart ſtulde han fe efter Vognen, om den var 
godt anbragt i Vognſkuret; ſnart fkulde han tale 
med Poſtmeſteren om Turen den næfte Morgen; eller 
han gik ſig kun en Spadſeretur. 

Sadvanlig kom han tilbage i dybe Tanker, 
og Baronesſen gjorde ſig ſynlig Umage med 
at opmuntre ham ved allehaande Spog og 
Drillerier. 

Et Par Gange troede Frokenen ogſaa om Mor⸗ 
genen ved ſin Opvaagnen at ſpore en eiendommelig 
Tunghed i Hovedet og en uſedvanlig Mathed over 
ſine Lemmer. 

De maatte da ſtadig vakke hende, og hun havde 
ondt ved at komme til Bevidſthed. 

Imidlertid ſkrev hun alt dette pan den uſad⸗ 
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vanlige Anſtrengelſes Regning og lagde ſiden hen 
ikke længere Vegt derpaa. 

Begge hendes Reiſefeller opførte fig ſtadig lige 
venlig og høflig imod hende. Og dog fvævede Karo⸗ 
line Wild næften hver Nat i ſtor Livsfare. 

Baron Lange og hans Frue vare Bedragere, 
der reiſte paa deres ſmukke Forretning. 

Han var af Profesſion falſt Spiller, leilig⸗ 
hedsvis ogſaa Tyv, Rover og mere, om det fkulde 
være, Hans ſmukke, venlige og tvetungede Frue 
var under Godmodighedens og Enfoldighedens Maſke 
hans værdige Medhjælper, der forte Tosſer og klogere 
Folk i hans Net og til fine Tider vel ogſaa tog 
Del i hans Forbrydelſer. 

Saaledes gjennemreiſte de Europa fra den ene 
Ende til den anden, fnart under det ene, ſnart under 
det andet Navn, ſtadig et ariſtokratiſt. 

J Berlin havde Baronen "havt Uheld med fig. 

Han var optraadt ſom rig rusſiſk Greve, men 
bleven affløret ſom Wventyrer og; falſt Spiller. 
Dieblikkelig forlød han fit Hotel og tog ſom Baron 
Lange fra Kurland ind et andet Sted for tidlig den 
neſte Morgen at reiſe bort med Extrapoſt paa Op⸗ 
dagelſe efter et nyt og bedre Wventyr. 

For at ſikkre dem pderligere imod en farlig 
Forfolgelſe blev det beſtemt, at hans Huſtru ſkulde 
ifore fig Herrekleder. 

Forbryderparret havde ſtrax lagt Merke til 
Karoline Wild. Hele hendes Perſon var præget af 
Velhavenhed, og hun ſtulde gjøre en lang Reiſe. 
Opvarteren, der forhandlede med dem om Reiſen, 
meddelte dem, at hun forte en ſtor, tung Kuffert 
med ſig. 

— Hun fører Penge med fig! ſtod der tydelig 
at leſe i det Blik, Wgteparret verlede. 

Og de trængte i hei Grad til Penge. Ba⸗ 
ronen var ogſaa kommen ilag med nogle Berliner 
Gavtyve, der havde plukket ham; iſtedetfor at han 
havde tenkt fig at gjøre et godt Bytte. 

— Naar vi ikke ſnart, havde han ſagt til fin 
Kone, gjore en god Fangſt, blive vi tvungne til at 
fælge vor Vogn. 

Hans ſmukke Reiſevogn var hans Stolthed og 
gav ham ſtrax en vis Anſeelſe, hvor han kom hen. 

— Hun har Penge; vi maa have hendes 
Penge! 

Det var begge Forbrydernes faſte Beſlutning 
fra det Dieblik, de forhandlede med Karoline Wild 
om at reiſe ſammen. Det var deres ſtadige Maal 
under hele Reiſen. 

Men hvorledes ſkulde de naae dette Maal? 

De gjorde fig ikke mange Samvittighedsſtrupler 
i Valget af Midlerne. 

Karoline Wild fattede ingen Mistanke; men 
hun fkenkede heller ikke fine Reiſefeller nogen fuld 
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Fortrolighed. Hun meddelte dem kun, at hun var 
paa Reiſen til fin Forlovede og havde fit Udftyr i 
ſin Kuffert. 

— Men ikke ſine Penge! mente Forbryderne. 

Allerede den anden Morgen, efter at de havde 
tiltraadt Reiſen, meddelte Baronesſen ſin Mand 
folgende Opdagelſe: 

— Hun barer ſine Penge paa ſig, indſyede i 
Livſtykket. 

— Da maa det være en betydelig Sum! yt- 
trede Baronen. 

— Hun vil forſvare dem med fit Liv! til⸗ 
foiede han. i 
Det vilde vel egentlig fige det amm ſom: 

— Saa maa hun lade Livet derfor! 

Nu lagde de to Agtefeller ſtrax deres Mord⸗ 
plan. 

Allerede den forſte Nat havde Karoline Wild 
yttret det Onſte, ikke at blive fjernet alt for langt 
fra Baronesſen. Hun nærede jo, ſom ſagt, ikke 
den ringeſte Mistro til fine Reiſefcller. 

De lød fig følgelig anviſe to Verelſer, der 
ſtod i Forbindelſe med hinanden ved en Dor; i 
det ene ſov Baronen med fin Huſtru, Frokenen i 
det andet. Doren blev kun lige lukket til, faa at 
den til enhver Tid kunde aabnes fra hvilken ſom 
helſt Side. 

Frokenens Kuffert blev bragt ind i hendes 
Verelſe. 

De to Morderes Plan var denne: 

— Hun faaer en Sovedrik og bliver derpaa 
kvalt i fin Seng, bedſt ved Hjælp af hendes Strompe⸗ 
baand. Liget beres ſtrax bort fra Huſet og ſtjules 
paa et pasſende Sted i Nærheden. 

Planen var ſimpel, og de vare beſtemte paa at 
udføre den. 

Den ſtorſte Vanſkelighed beſtod i, at der jo var 
ankommet tre Perſoner om Aftenen, medens kun 
to kjorte bort om Morgenen. Dette bekymrede 
dem dog ikke ſtort. Baronesſen vidſte ſtrax Raad 
derfor. 

— Vi kjere bort, medens det endnu er merkt. 
De ere nodte til at flaffe os Extrapoſt, om det faa 
ſkulde være om Natten. Vi ſtige begge ind forſt, 
fan at man feer os; jeg ſmutter derpaa i et ube⸗ 
vogtet Dieblik atter ud af Vognen, vender tilbage 
til Huſet og kommer da igjen iført Frokenens Kaabe 
og Hat. Saa ſeer det ud, ſom om alle Tre kjore 
bort, lige ſom vi kom. 

Tre Gange gjorde de Forſog paa på udføre 
deres Plan. 

Den forſte Gang var ved Fichtelgebirge. 

Stationen laa enſomt, omgiven af høie Bjerge; 
i Klofterne fandtes Fiſtedamme med mørkt Band. 
Baronen kunde med en Stang ikke nage Bund i dem. 


Poſthuſet laa aabent, uden Indhegning. 

— Her! ſagde Baronen til ſin Frue. En 
bedre Leilighed finde vi aldrig. Men hvorledes 
kunne vi give hende Sovedrikken uden at vakke 
Mistanke? 

Karoline Wild kom ſelv Morderne i Mode. 

Hun havde Hovedpine og beklagede fig for 
Baronesſen. 

— Onſter De et Glas afbrændt Rodvin, min 
Kjære? foreſlog denne. 

Frokenen gik ind derpaa. 

Baronen var ſom altid tjenſtvillig. 

Han begav fig ſelv ud i Kjskkenet for at paa⸗ 
fee, at man tog god Vin. Han bar derpaa felv 
Glasſet ind. Paa Gangen kom han Opium deri. 

Han bar altid en Flaſke med Opium hos fig. 

Frokenen drak det ufortovet; men ſporede ſtrax 
Virkningerne af Drikken. Den medlidende Baro⸗ 
nesſe hjalp hende til Sengs. Hun faldt ſnart i en 
dyb og faſt Søvn. 

— Nu til Arbeidet! 

Klokken var kun Ti om Aftenen, ſaa de havde 
altſaa god Tid. 

De aabnede forſt Doren, der forte ind til Fro⸗ 
kenens Verelſe. 

Den Sovende laa foran i Sengen. 

— Det gaaer ſom af fig ſelv, ſagde Baronen. 

Baronesſen havde imidlertid faget en anden 
Tanke. Hun ſogte efter Noglerne til den ſtore 
Kuffert. i . 

Hun kunde ikke finde dem. 

— Hun maa have dem under ſin Hovedpude, 
ſagde hun til ſin Mand. 

Baronen løftede forſigtig den Sovendes Hoved. 

Begge Noglerne, der vare bundne ſammen med 
en Lederrem, laa under Puden. 

Baronesſen tog dem. 

Den Sovende havde endnu ikke gjort den 
ringeſte Bevegelſe. Hun var ſom et Lig i For⸗ 
brydernes Hender. 

— Mon hun virkelig har ſine Penge i Liv⸗ 
ſtykket? ſagde Baronen. 

Med Varſomhed følte hun paa Korſettet, ſom 
den Sovende ikke havde taget af. 

— Det halve Livſtykke er ſammenſyet! hvi⸗ 
ſkede hun. 

Hun havde godt kunnet gribe haardere til og 
tale hoiere. Den Sovende var uden den ringeſte 
Bevidſthed. 

Forbrydernes Oine lyſte. 

— Jeg maa dog førft aabne Kufferten! ſagde 
Baronesſen. 

Friſtelſen var altfor ſtor, til at hun kunde mod⸗ 
ſtaa den. 

Laaſen gik let op. 
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Hendes Dine lyſte endnu ſterkere. 

Hele den ſtore, høie Kuffert var fuld af det 
fineſte Linned og koſtbare Kleder. Pregtige Smyk⸗ 
ker laa derimellem. Det var Gaver fra Frokenens 
afdode Veninde. 

Baronen havde imidlertid fundet en Snor, 
ſom han fandt pasſende til at udføre Forbrydel⸗ 
fen med. 

Han tog ikke efter Beſtemmelſen den Sovendes 
Strompebaand, da hun ikke havde givet fig Tid til 
at tage Stromperne af. 

— Endnu Et! udbrod den forſigtige Baron, 
juſt da han ſtod i Begreb med at lægge Snoren 
tilrette om Offerets Hals. Hvorledes bringe vi 
Liget ud af Huſet i Nat? 

Deres Verelſer laa paa forſte Sal. 

Ved ſin forelobige Underſogelſe havde Baronen 
merket fig Udgangene. Der var tre Dore: Hoved⸗ 
udgangen paa Forſiden, en Bagdor, der forte ud 
af Kjokkenet, og en Sidedor ud til Laden. 

Var mon nogen af dem aaben om Natten? 

Baronen vidſte det ikke. 

Imidlertid var Klokken bleven Elleve. 

Alt var morkt og ſtille i Huſet, da Baronen 
ſteg ned ad Trappen. 

Hoveddoren var tillukket, og Noglen ikke til 
at finde. 

Baronen nærmede fig Udgangen til Laden, men 
vendte ſtrar om. Karlene fov derinde, og han horte 
en tre, fire Stykker tale ſammen. 

Kjokkendsren var endnu tilbage. 

Uden at fløde paa nogen Hindring naaede 
Baronen ud i Kjokkenet, han fneg fig hen til 
Doren. Noglen ſad i Laaſen. Baronen dreiede 
den om, og Doren aabnede fig. 

Men Baronen foer tilbage med et Spring, ſom 
om et vildt Dyr var ſprungen los paa ham. 


(Fortſættes.) 


Folkedragter fra Karpaterne. 


Vi fore idag vore ærede Leſere til en af Rei⸗ 
ſende kun ſjeldent beſogt Egn: den hoie Bjergkjede 
Karpaterne, der afffærer Galicien fra det ungarſke 
Sletteland. Det hoieſte af Menneſker beſtegne Punkt 
er Lomnitzer⸗Spids, 8,200 Fod; den lige overfor 
liggende Eisthaler⸗Spids er endnu nogle hundrede 
Fod hoiere. . 

Det er ikke vor Mening at opholde os ved en 
Beſtrivelſe af Landets vilde, men ſtorſlaaede Natur 
med dets Minedrift og Kvægavl. 


Den forte Sommer bidrager ikke til at gjøre 
denne golde Egn frugtbarere, og man ſeer derfor kun 
hiſt og her en Havre⸗ eller Kartoffelmark; af og 
til et Stykke Hor. Derfor have Indbyggerne — 
Gurater falde de fig — vaſentlig lagt fig efter at 
opdrœette Hornkveg og Faar. 

Der er gjennemgaagende noget Stateligt i Be⸗ 
boernes Ydre og hele Holdning, i hvilken Retning 
de adffille fig fra Slettebefolkningen. 

Deres ſimple, men dog ſirlige Klædedragt be⸗ 
ſtager af en næppe til Kncene ræffende Troie, den 
ſaakaldte Gunia, en bredkrampet Hat, ſom de pleie 
at pryde med en Krands af Konkylier, og et Leder⸗ 
bælte af en ſaadan Tykkelſe, at ſelv en Bosſekugle 
kun vanſkelig kan trænge igjennem det. 

De ubetinget ſmukke og ſlankt voxede Kvinder 
forſtaa at fremhæve deres legemlige Ynde ved en 
kledelig Dragt. 

Denne beſtager af en morkeblaa Kjole og et 
Slag af ſamme Farve, hvilket de bære ſom en Man⸗ 
tille. Paa Feſt⸗ og Helligdage gaa de helt hvid- 
kledte. 


Fremmed i Rusland. 
(Fortſat.) 


Den Fjerde, der deler Keiſerindens naadige Smil 
med ham og den polſte Greve, fkjondt de gjenſidig 
hade hinanden i deres Hjerte, er en yngre Officeer, 
der ogſaa u ſkylder hint Forræderi fin Lykke. Hans 
Navn er Fyrſt Potemkin. 

Som en Yngling pan ſepten eller ſytten Aar 
tog han Del i Katharina den Andens Indtog i 
St. Petersborg; faa Maaneder efter ſiger man, at 
han var Vidne til og maafke endogſaa Medhjælper 
ved den afſatte Czars tragiſte Endeligt. 

J ſin Perſon forener han Gjerrighed og Odſel⸗ 
hed, Deſpotisme og Nedladenhed; han opgiver aldrig 
en allerede fattet Plan. 

Spillet, Katharinas Pudlingsſpil Piquet, var 
endt; Kortene blev lagte til Siden. 

De fire omtalte blev imidlertid fiddende paa 
deres Pladſer. 

Potemkin talte, med funklende Dine og livlige 
Bevagelſer, i en lav men alvorlig Tone, idet han 
ſtadig bevægede fin Pegefinger henover et Landkort, 
der laa udbredt paa Bordet. 

Katharina den Anden bøiede fig forover og 
iagttog enhver af hans Bevegelſer, medens hun lyt⸗ 
tede til hans Ord med ſynlig Interesſe. 

Orloff betragtede dem alvorlig, medens Lanzfty 
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-Tigegyldig legede med Guldkvaſterne paa ſit ſilke⸗ 


broderede Skerf. 

— Men Keiſer Joſef raader endnu til Toven, 
bemerkede Keiſerinden i en naſten undſtyldende 
Tone, da Potemkin et Dieblik holdt op at tale. 

— Toven, Deres Majeſtæet! Toven er Daa⸗ 
rernes Troſt. Tiden har aldrig været mere beleilig 
end nu. Tyrkerne ere ydmygede; Polen ligger for 
Deres Majeſtets Fødder; Forholdet til Veſteuropa 
er fredeligt og tilfredsſtillende; Preusſen og Oſter⸗ 
rige ere vore faſte Forbundsfeller; og faa tale om 
Toven! 

— De udtaler juſt mine egne Tanker, yttrede 
Katharina; men... 

— Det er aldeles nødvendigt for Ruslands 
Fremtid, at Slaget rammer nu. Deres Majeſtets 
høie Forgænger. .. 

— Tys, Fyrſte! 

— Veien til Konſtantinopel gaaer over Krim! 

Keiſerindens Hine lyſte; men hun tilfoiede 
forſigtig: 

— Det ſorte Hav ligger endnu imellem, 
Fyrſte. 

— Og Deres Majeſtet har et Skibsverft i 
Cherſon, hvor der allerede ligger tolv, neſten fuld⸗ 
endte Krigsſtibe. 

— De er ſaa tankefuld, Fyrſte, henvendte Ka⸗ 
tharina fig nu til Orloff. Hvad mener De, om vi 
udftræffe vore Erobringer hertil? 

— Fyrſt Potemkin ſynes jo allerede at have 
afgjort den Sag, bemerkede Orloff med en kun 
daarlig ſtjult Spot; men hvis det maa være mig 
tilladt, vilde jeg gjerne kaſte en lille Skygge af Tvivl 
over Fyrſtens lyſe Fremſtilling af Sagen. 

— En Skygge af Tvivl, ſiger De! udbrød 
Potemkin. 

— Er det ikke aldeles viſt, at disſe vilde 
Tatarſtammers idelige Stridigheder og deres Util⸗ 
fredshed, der uden Tvivl neres af fremmede Agita⸗ 
torer, true ikke alene Sikkerheden af den Bygning, 
ſom ved vor naadige Keiſerindes Omhu er bleven 


opført til Lykle for et utaknemligt Folk, men ogfaa | 


ſelve Ruslands Ro og Faſthed? Er ikke baade Rus⸗ 
land og dets Keiſerinde blevet forhaanede i Hendes 
Majeſteets Repræœſentant, den edle Khan? 

— Nu vel, Fyrſte, hvad følger deraf? yttrede 
Orloff. 

— Keiſeren af Oſterrige maa bringes til at 
tage en hurtig Beſlutning og ſlutte ſig til os; der⸗ 
til kommer, at det er et herligt Land med frugtbar 
Jord og et prægtigt Klima, Bjerge, der ſikkert ere 
rige paa Metaller, og gode Havne. 

— Og hvig det fkulde hendes i vor Tid, be⸗ 
merkede Katharina, at Krim kom under vort Scep⸗ 


ter, hvilken By vilde De da foretrakke til Rege⸗ 
ringsſede. 

— Batcheſarai, henkaſtede Orloff, ſom havde 
ſiddet boiet over Landkortet. Den ligger nermeſt 
ved Kyſten, ſom Deres Majeſtæt vil have be- 
market. 

— Jeg ſtulde foretrœkke Achmetchet, indvendte 
Potemkin, den ligger anderledes midt i Landet. 

— Hvorledes ſtulle vi fane denne Sag af⸗ 
gjort? ſpurgte Katharina. Lanzſky onſter ikke at 
yttre fin Mening? 

— Deres naadige Majeftæt kan byde over 
mine ringe Evner i alle Maader, fvarede Greven, 
der ved denne Leilighed havde fine Grunde til ikke 
at fløde nogen af Fyrſterne. 

— Det vil vel ſige, at De onſker at være 
neutral. 

— vis det behager Deres Majeſtct; jeg har 
aldrig været paa Krim, lød Grevens Svar. 

— Bil Deres Majeftæt tillade mig? ſagde 
Fyrſt Potemkin, idet han reiſte fig fra fit Sæde og 
greb en Kryſtalvaſe. Jeg vil lade Selſkabet af⸗ 
ſtemme med Roſenblade. De hvide gjelde Batche⸗ 
ſarai, de rode Achmetchet. 

— Men ikke et Ord om vor Aftale, udbrød 
Katharina. 

— Deres Majeſtet kan ſtole paa min Taus⸗ 
hed, ſagde Potemkin og blandede ſig imellem Sel⸗ 
ſtabet. 

— Jeg vil med Deres Majeſtets Tilladelſe 
folge Fyrſten for at forſikkre mig om, at han ſpiller 
ærligt Spil, yttrede Orloff. 

Langs Veggene i Paladſets Sale ſtod koſtbare 
Blomſter, ſamlede der for at ſprede Vellugt og Skjen⸗ 
hed og derpaa visne, ſom faa mange af de menneſke⸗ 
lige Blomſter, der vare tilſtede der. 

Medens de tvende Fyrſter fred frem, henvendte 
Potemkin fig til hver enkelt af de Tilftedeværende 
og bad dem i Keiſerindens Navn at lægge efter eget 
Valg et rødt eller et hvidt Roſenblad i Bafen. 

Hvormeget fkulde denne eiendommelige Afſtem⸗ 
nings lunefulde Udfald ikke afgjsre! 

Alle Stemmer vare afgivne, og Fyrſterne vendte 
tilbage for at lægge — ikke deres Laurbær, men 
deres Roſenblade for Keiſerindens Fodder. 

— Rødt har vundet Priſen! udbrød Potemkin 
med overvottes Glæde. Achmetchet er beſtemt til 
at være Deres Majeſtets Regeringsſcde paa Krim. 


Blandt de prægtig oplyſte og luxurisſt ud⸗ 
iſtyrede Verelſer, der denne Aften vare aabnede for 
Keiſerindens Gjeſter, var et ſäerlig beſtemt for 
Malerier. 
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Senere hen paa Aftenen traadte mened 
herind, ledſaget af de tvende Fyrſter. 
Forſtjellige Gjæfter befandt fig allerede ſamlede 


der, og deres Opmerkſomhed var ſynlig hendragen 


paa et mindre, men vel udført Maleri. Sujettet 
var taget fra Skriften og foreſtillede, hvorledes den 
ſtendige Kong Achab tog Naboths Vingaard i Be⸗ 
ſiddelſe. 

Den dræbte Naboth laa lige foran Kongens 
Fodder; denne holdt endnu i ſin Haand det blod⸗ 
beſtenkede Vaaben, medens Profeten ſtod foran ham 
og foreholdt ham hans Misgjerning. Imidlertid 
vare alle Perſonernes Dragter nsiagtig og umis⸗ 
kjendelig rusſiſte. 

Maleriet var nylig blevet indlemmet i Keiſer⸗ 
indens Samling, og det var betegnende nok, at hun, 
iferd med at bemægtige fig, nye Landſtrekninger og 
undertvinge fremmede Folkeſlag, kunde ophenge det 
imellem fine udvalgte Kunſtverker ſom et Billede, 
hun ſtadig havde for Die og betragtede ſom et 
Monſter paa indenlandſk Kunſt. 

J ſamme Oieblik ſom Katharina traadte ind, 
bemerkede man en eiendommelig Bevagelſe. 

Foran Maleriet ſtod en hoi, middelaldrende 
Militær; hans dirrende Leber og ffælvende Neſeboer 
lige ſom hans blege Kinder forraadte den Brede, 
han forgaves ſogte at ſtjule. 

— Det er en uimodſigelig Lighed, General, 
yttrede den Dame, der ſtod ved hans Side og 
ſyntes at nyde hans Sindsopror. Enhver, ſom har 
ſeet det, paaſtaaer, at De maa have ſiddet ſom 
Model for Kunſtneren. 

Den, til hvem disſe Ord bleve rettede, ſkar 
virkelig Tender af Raſeri og ſvarede derpaa med 
dæmpet Stemme, ſom en opirret Tigers forſte Brummen: 

— Det er umuligt! Ingen Mand turde gjen⸗ 
tage Deres Ord til mig. Deres Kjen giver Dem 
visſe 8 Madame. 

Jeg kan undvare disſe Privilegier til ved 
Leilighed, General, ſvarede Damen med en munter 
Latter. 

Da hun i det ſamme bemaekede Keiſerinden, 
tilfoiede hun hviſkende: 

— Men tys, Keiſerinden! 

De Tilſtedevcrende gjorde Plads for Katharina, 
der nærmede fig med et naadigt Smil og en fvag 
Boining for fine Gjeſter. 

— De beundrer mit nye Billede, General, 
ſagde hun. 

— Deres Majeftæt maa have mig undſkyldt, 
ſtammede Officeren, idet han med lidet Held ſogte 
at gjenvinde en rolig Holdning. Jeg er bleven i 
hoi Grad fornærmet. 

Keiſerinden kaſtede et forfkende Blik forſt paa 
ham og derefter paa Damen ved hans Side. 


— General! udbrød hun. Forklar mig, min 
kjcre Daſchkoff, hvorledes dette forholder fig? De 
har dog vel ikke udfordret vor brave General? 

Fyrſtinde Daſchkoff, ſom Keiſerinden tiltalte 


ſaaledes, var uloſelig knyttet til den Tids Hiſtorie, 


hvori vor Fortælling foregager, ſom en klog Poli⸗ 
tiker og en af de virkſomſte Deltagere i Czar Peter 
den Tredies Afſcttelſe. Paa Sammenſpargelſens 
forſte Dag havde hun, iført Mandstlæder og med 
et draget Sværd i Haanden, redet ved Siden af 
Katharina ſom en af hendes kjekkeſte Tilhængere. 
Skjendt hun nu allerede var naaet op i fin Mid⸗ 
delalder, havde hun dog kun miſtet en ringe Del 
af fin Ungdoms Aandrighed og Excentricitet. 

Fyrſtinden ſvarede med et fint Smil: 

— General Roskin har opdaget en Fjende her 
paa Veggen. Det har koſtet mig ikke ringe Ulei⸗ 
lighed at holde ham tilbage fra at foie et nyt Drab 
til det, der allerede er udført pan Maleriet, da han 
ikke har været langt fra at rende fit Sværd igjen⸗ 
nem Lerredet. 

Fyrſtinden havde talt for dove Bren. 

Katharinas Blik gled fra den forbittrede Ge⸗ 
neral hen over Maleriet. 

Idet hun pegede paa Kong Achab, der var 
ifort en rusſiſt Pels beſat med Zobelſtind, ſagde hun: 

— Jeg har jo ſagt Dem, Greve, at dette An⸗ 
ſigt mindede mig om. noget bekjendt. General Ros⸗ 
kin, De man virkelig have ſiddet for Maleren. 

— Deres Majeſtct! udbrød Roskin med en 
Stemme, der var helt fordreiet af Raſeri og Brede. 
Tor jeg bonfalde om at fane Navpnet at vide paa 
den Maler, der har vovet... 

— Det er en fortrinlig Lighed, ſagde Potem⸗ 
kin med et Blik paa Maleriet og et Smil, der 
neppe ſkjulte hans Skadefryd. Det maa ſmigre 
Dem i hoi Grad, General! 

— Hav dog Medlidenhed med ham, Fyrſte, 
hviffede Fyrſtinde Daſchkoff. Han ffummer af Harme. 

(Fortſettes.) 


Snurrepiberier. 


For kort Tid ſiden averteredes der i amerikanſke 
Blade om et Middel mod ubehagelige Dromme, ſom 
tilſendtes mod Poſtforſtud af 1 Kr. Som ſadvanlig 
var der adſkillige Taaber, der ſendte deres Penge afſted; 
til Gjengjceld modtog de et Stykke Papir, hvorpaa der 
flod: „Sov ikke!“ 


J Frankrig anvender man i den ſenere Tid Hunde⸗ 
melk til ſvagelige, ifær kirtelſpbage Børn og mener at 
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opnaae glimrende Reſultater derved. J Braſilien ſkal 
dette Middel allerede have veret brugt i over 200 Aar. 


J Badens Deputeretkammer forhandledes der om 
Dommernes Embedsdragt, idet man ønffede at affkaffe 
den tidligere brugte Kjole. En Deputeret af Dommer: 
ſtanden begyndte begeiſtret ſin Tale: 

— Jeg er beredt til at offre min Kjole paa Fodre⸗ 
landets Altar! 

Til ſtor Glæde for Forſamlingen udbrød en Til⸗ 
horer: 

— Saa er den vel ogſaa derefter! 


Humor. 


Der var morkt i Entreen; en hoi Herre ſeer en 
lille Dame med det meget lange Slæb over Armen. 

— Tillader De, jeg tager Deres Waterproof? 
ſporger han. : 

Han griber Slæbet, rodmer og gjør fin Und⸗ 
ſkyldning. 


Naar man vil lere et Navns Betydning at kjende, 
ſkal man blot ſkrive det bag paa en Berel. 


En farvet Preſt i Georgien foreſtod efter endt 
Gudstjeneſte en Indſamling, ſom han indledede med fol⸗ 
gende Ord: 

— Hvem det. faa er, der igaar har ſtjaalet Mr. 
W.“'s Faar, beder jeg ham for Guds Skyld ikke give 
Noget med hertil! 


Der var ikke En blandt de Andegtige, ſom jo 
ydede fin Skerv. 


Gaade. 


Gjennemſigtig og klar 

Jeg den Svaghed dog har, 
At ſkjendt hærdet og tæt 
Sonderknuſes jeg let. 
Omvendt leſt er jeg med, 
Hvergang Kjob finder Sted. 


” Opløsning paa Logogrif i Nr. 11: 
Notredamekirken. 
(Rotten —-Noder — Kane — Kain Dam.) 


Rigtig oploſt af: Trym, Skrederen i Katteſundet, Min 
egen Nullemo' er, Rudolf Weichmann, Tre Balletſtjerner, A-ing⸗ 
fo-hi, Organiſten ved Marmorkirken, Baadsmanden i Baads⸗ 
mandsſtræde, Tre torre Jyder, Lille Otto, Konrad Peterſen, To 
Skeve, Barden fra Sſtergade, Maja, Godſke, Komfaldira, Jom⸗ 
fru Æfelffinn, W. og O. Borregaard, Onkel Jens i Kolding, 
Henriette Madſen i Adelgade, En danſende And i Gothersgade, 
Kong Hoſt paa Ladegaarden, Den gamle Noddeknakker & Co., 
Rollo, Prinds af Sobradiſe og En Polſefabrikant i Aarhus. 

Karaden i Nr. 10 endvidere af: To Kvabber i Borgergade, 
Den ffæve Ligvogn og O. Groſell. 


W 3 Slutningen af Marts flyttes Bladets 
Kontor til 


Frederiksborggade 7. 


(Ade Sted fra Kultorvet.) 


Indhold: Paa Bryllupsreiſe (fortſat.) — Folkedragter fra Karpaterne (med Xylografi.) — Fremmed i Rusland (fortſat.) — 


Snurrepiberier. — Humor. — Gaade. — Opløsning. 


Borg og Hytte”, udgivet af Kylograf v. Bigandt, udgaaer een Gang ugentlig, hvergang ledſaget af er 


„3 
i Texten afbildet ſmukt Kylograſt (Treſnit) til den billige Pris: 


10 Øre ugentlig, 1 Kr. 20 Øre Kvartalet. 


Bladet vil ſtedſe byde en interesſant og underholdende Læsning, og hveranden Uge medfølger gratis: 


Et 16⸗ſidigt Feuilleton⸗Tillag, 


indeholdende Fortællinger af populære Forfattere, hvorved Abonnenterne uden yderligere Üdgift med Liden ville kunne ſamle fig 


et Bibliothek af læjeværdige Skrifter. 


J Betragtning af den betydelige Stofmasſe, Bladet byder, maa „J Borg og Hytte” kaldes 


det billigſte nordiſke Ugeblad. 


Nye tiltredende Abonnenter ved 2den Aargangs Begyndelſe modtage gratis de udkomne 3 Ark (48 Sider) af den 


„Forſvunden“ 


ligeſom alle Abonnenter (der bevislig have modtaget hele Aargangen 1870 af „J Borg og Hytte”) med fidfte (52de) Numer 
af nævnte Aargang gratis erholde et meget ſmukt Olietryksbillede uden Ramme, nemlig: 


7 dd 
„Den gamle Spillemand“, 
(19½ Tom. heit, 15 Tom. bredt.) 
Udgiveren indeſtaaer ikke for Andet end hvad her er lovet. 
Abonnement paa „J Borg og Hytte” modtages paa ſamtlige kgl. Poſtkontorer og Brepſamlingsſteder, i de fleſte af 


Bladets Kontor: Møntergade 12. 


Triers Bogtrylfert ved Schon 


fvændende Fortælling 


Landets Boglader famt paa 


Et Billedblad for Alle. 


Redigeret af cand. phil. K. Lindstrøm. 


— —— —— ———— — 


— — 


Numer 14 10 Øre. den Åargang. 


— — — 


Kong Frederik den Syvende ved Ariſtian den Herdes Sten. 
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Ban Bryllupsreiſe. 


(Fortſat.) 


Det forholdt fig virkelig ogſaa ſaaledes. 

Lige udenfor Doren faa en Lenkehund. 

Medens Dyret hylede lydelig, ſlog Baronen 
atter Doren til og ilede op ad Trappen, tilbage til 
Varelſet. 

— Der er Intet at gjøre i Nat! ſagde han. 

Han fortalte hende Grunden. 

Hun indvendte, at man jo kunde forgive 
Hunden. g 
Hun havde jo følt de mange Penge i Kor- 
ſettet og ſeet de koſtbare Sager i Kufferten! 

Baronen havde aldeles tabt Modet for denne 
Gang. 

Kufferten blev atter lukket til, det lille Nogle⸗ 
bundt lagt ind under Hovedpuden og Mordet opſat 
til den neſte Nat. 


Karoline Wild havde ved fin Opvaagnen naſte 
Den Tunghed, hun folte 


Morgen Intet market. 


i Hovedet, tilſkrev hun Hovedpinen fra den fore⸗ 


gaagende Aften. 


Den neſte Nat lod Baronen ſig anviſe to 
De gik ud til Gaarden; 


Verelſer ved Jorden. 
Gaarden var indelukket af en hoi Mur; men der 
befandt ſig et dybt Kjer deri. 


— Her kan det gaa! ſagde Baronen til ſin 
Vi fjerne Liget igjennem Vinduet, jeg ſtiger 
De finde 
nemlig Erindring for al den Godhed, De have 
men 
inden hun endnu var falden rigtig i Søvn, ankom 


Kone. 

ud og har kun tyve Skridt til Kjeret. 

hende neppe der for om otte eller fjorten Dage. 
Karoline Wild fik atter ſin Sovedrik; 


der fire Fragtmænd, de blev der om Natten og ſtil⸗ 


lede deres Vogne lige udenfor de Reiſendes Vinduer. 


Desuden havde de fat Nattevagt ved dem. 
Der var atter Intet at gjøre. 


ved Foden af det fkovbegroede Bjerg, ved Ind⸗ 
gangen til Kløften, der hvor vi traf de tre Rei⸗ 
ſende ved Begyndelſen af vore ſandferdige Med⸗ 
delelſer. 

Her maatte Forbrydelſen udfores, hvis de ikke 
ſtulde nodes til helt at opgive den. 

Det var den ſidſte Station, hvor de Reiſende 
vare ſammen. 

Den næfte Morgen fkulde Karoline Wild ſkilles 
fra fine Reiſefeller for alene at fjøre over Bjergene 
til Fabriksbyen, hvor hendes Forlovede boede, og 
hvor han, ſom hun antog, ventede hende, medens 
Baronen og Baronesſen ſtulde fortſette deres Reiſe 
ad Chausſeen til Stuttgart. 

Baronen havde anſtillet fine Underſogelſer og 


fundet ſig tilfreds med Udfaldet. Hvad det angik, 

at deres Verelſer laa paa forſte Sal, ſagde han: 
— Jeg bærer den Døde ned ad Trappen og 

gabner et af Kjokkenvinduerne, hvis der ikke er en 


Dor aaben. Her maa og ſtal det ſke. — Lad os 
nu ſpiſe tilaften! 
Anna, Poſtholderens Datter, bragte Aftens⸗ 


maden op. 
Hun anrettede den i Baronens Varelſe. 
Doren ind til Frokenens Bærelfe ſtod aaben. 
Anna kunde ſe Sengen og Kufferten, der ſtod 
ved Siden af den. 
De nod alle Tre Aftensmaden ſammen. 
Baronen var idag for forſte Gang hjertelig i 
fin Optræden; tidligere havde han trods al fin 
Hoflighed været fold og indefluttet. Det var vel 
faa hang Natur. 
Baronesſen, der hidindtil havde været munter 


| og fnaffom, ret en deltagende Veninde, vifte fig nu 


ſtille og drommeriſt. 

Taus og indadvendt ſad Karoline Wild lige 
overfor Wgteparret. Der ſyntes at hvile en Byrde 
paa hendes Hjerte. 

— Mon hun har market Noget? ſpurgte det 
Blik, Baronesſen ſendte ſin Mand. 

— Lad Dig blot ikke merke med Noget! fva- 


rede Baronen med et ſtrengt Oiekaſt. 


— Det gjør mig ret ondt, Froken Wild, at 
vi fkulle files, henvendte Baronen fig til Frokenen. 

Denne ſparede: 

— Jeg vil altid bevare Dem begge i taf- 


viſt imod mig. 
— Det troſter mig, vedblev Baronen, at De 


gaaer ind til faa megen Lykke. 


Karoline Wild ſvarede kun med et Suk. 


| — Deres Forlovede veed ikke, hvilfen Dag han 
kan vente Dem? ſpurgte Baronen. 

En pasſende Station, hvor de igjen kunde tenke 
paa at udføre deres Forehavende, blev forſt funden 


— Han venter mig kun en af de neſte Dage. 

Baronesſen mente, at hun ogſaa burde ſige 
Noget. 

— Hvorfor har De ikke noiagtig meldt ham 
den Dag, De vil komme, min Kjere? 

— Det havde jeg forſt kunnet gjøre igaar 
eller idag. Brevet vilde da være indtruffet efter 
mig. 

Det forholdt fig virkelig ſaaledes. Breppoſterne 
gif dengang langſommere end Extrapoſten. 

— Det er Skade, min Kjære, ſagde Baro— 


nesſen. Da burde Deres Forlovede have hentet 
Dem her. Vi kunde da have delt Gjenſynets Glede 
med Dem. 


— Men vi maa drikke paa Deres Glæde! ud— 
brod Baronen. 
Vertens Datter befandt fig juſt i Verelſet. 


107 


— Mamſel, vil De beførge os en lille 5 85 
afbrændt Rodvin? 

Pigen gik. 

De fortſatte Samtalen. 

— Naar vil De kunne indtræffe hos Deres 
Forlovede? 

— Jeg hører, at jeg endnu har tre Mil at 
kjore. i 
— De tager vel en Vogn herfra ? 

— Det er min Henſigt. 

— Vi have tenkt os at kjore allerede Kl. 5 
imorgen tidlig for at nage Stuttgart i god Tid. 
Det bliver vel for tidlig for Dem? 

— Ja, viſt faa! udbrød Frokenen. Jeg vilde 
da komme til mit Beſtemmelſesſted allerede Kl. 8, 
og det vilde kun give Forſtyrrelſe. 

— Gaa vil De jo faae god Tid til at ſove 
ud i, bemerkede Baronesſen. 

Frokenen ſparede ikke. 

Man horte i ſamme Oieblik et Poſthorn bleſe 
udenfor. ; 

Baronen lyttede opmerkſomt. 

— En Extrapoſt! ſagde han. 

Endnu ſaa ſent? ſpurgte Batonesſen. 

Kloten var halv ti. 

— Det er vel Reiſende, 
Nat! bemerkede Baronen. 

Han var imidlertid traadt hen til Vinduet. 

Han var bleven urolig. 
o falde paa at blive der om Natten. 

— Gaa vilde Alt være tabt, ſagde Morderens 
Blik tydelig nok. 

— Friſke Heſte, men i en Fart! horte man en 
bydende Stemme raabe nede i Gaarden. 

Baronen aandede friere. 

J det ſamme bar Vartens Datter Vinen ind 
i Stuen. 

Hendes Broder Theodor ledſagede hende. Han 


ſom ſtulle videre i 


aabnede Doren for hende og var hende ogſaa be⸗ 


hjelpelig med at bringe Bordet i Orden. 

Han var vel ogſaa nysgjerrig. Der var jo 
ſaameget, der havde været ham paafaldende ved de 
Fremmede. 

Anna, Vertens Datter, vilde ſtille Bollen paa 

Aftensbordet. 

Dette ſtod i Midten af Verelſet; de fad endnu 
alle Tre ved det. 

— Bær den derhen, til De har ryddet af Bor- 
det, ſagde Baronen til Pigen. 

Han pegede i det ſamme paa et mindre Bord, 
der ſtod henne i et Hjørne. 

Anna gjorde, ſom han befalede. 


Baronen henvendte ſig atter til hende og 


ſpurgte: 
— Der kom nok en Extrapoſt i dette Dieblik? 


Disſe Reiſende kunde 


| Theodor, ſagde hun iretteſettende. 


— Ja, med to Herrer, ſvarede Anna. 

— Have de i Sinde at blive her i Nat? 

— Nei, de havde tvartimod ſtort Haſtvœrk. 
De vilde ſtrax videre. Der bliver ſpendt nye Heſte 


for i dette Oieblik. 


Baronen var imidlertid traadt hen til det lille 
Bord, hvor Bollen ſtod. 

Der var temmelig morkt derhenne. 

Theodors nysgjerrige og mistenkſomme Blik 
fulgte ham med ſtorre Opmerkſomhed. 

Det lod til, Baronen bemerkede, at Drengen 
iagttog ham. 

Han tog et Glas, ſtenkede det halvt fuldt og 
fatte det til Munden. 


— Vinen er god! ſagde han, ſom for 
ſig ſelv. 

— Fortreffelig! vedblev han henvendt til 
Damerne. 

J det ſamme fkenkede han to Glas op og 
fyldte ogſaa det tredie, ſom han ſelv havde 
drukket af. 


Han ſtillede derpaa alle tre Glas paa Bræ- 
ſenterbakken. 

Derpaa vendte han fig hurtig om for at fe 
om Drengen iagttog ham. 

Men denne var behændig. Han hjalp juſt 
Soſteren med at tage Knive og Gafler af Bordet. 

Baronen troede fig ubemerket. 

Hurtig havde han taget en lille Flaſte ud af 
fin Bryſtlomme. Lydloſt tog han Proppen af. 

Mere fane Drengen ikke. 

Hans Soſter var færdig med Oprydningen og 


forlod Varelſet. 


Han maatte folge med. 

Idet han gik ud af Doren, kaſtede han endnu 
et Blik hen til Bordet, hvor Baronen ſtod; men 
han kunde ikke fe, hvad han foretog fig: Han havde 


| vendt Ryggen mod Døren. 


Theodor blev imidlertid ftaaende udenfor og 

lyttede. 
Han horte Baronen tale henne ved Bordet i 

Midten af Stuen. 

— Dette Glas, Froken, om De vil være faa 
venlig, ſagde Baronen. 

Det lod til, at hun forſt vilde have taget et 
andet. 

— Mon hun tager det? tenkte Drengen ved 
ſig ſelv. 

Han ilede efter ſin Soſter. 

— Anna, jeg er faa bange for, at der ffal ſte 
en Ulykke i Nat. 

Han fortalte hende om ſine Jagttagelſer. 

— Du maa ikke være altfor mistenkſom, 
Der har ogſaa 
i Begyndelſen været meget, der var mig paafaldende; 
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men jeg har hele Tiden pasſet paa dem og finder | 


ikke Noget at udfætte paa dem. 
Inde i Stuen ſtodte 
ſammen. 


— Det maa De drikke Glasſet ud paa, min 
Kjcre. Saadan bærer jeg mig ad, ſagde Baro⸗ 
nesſen. 

Til en ond Gjerning hører der Mod. 
edle Vin maa tidt ſkabe det. 

— Paa et fnarligt Bryllup, min Kjare! 

De klinkede atter inde ved Bordet og tømte 
Glasſene. 

J ſamme Oieblik blegnede de Alle; Karoline 
Wild ſatte med kridhvidt Anſigt Glasſet fra ſig. 

Ude i Gaarden kjorte igjen en Vogn frem 
for Doren. Det var endnu en Extrapoſt med 
Reiſende. 

Poſtillonen bleſte i ſit Horn; man horte en 
Mandsſtemme, ledſaget af en Dames ſpedere Roſt. 

Vognen holdt ſtille; Samtalen blev neſten 
fort umiddelbart under Vinduerne i det Vareſſe, 
hvor de Reiſende ſad om den dampende Bolle. 
Rundt om hvilede Nattens Stilhed; Alle i Huſet 
ſyntes ellers at være gagede til Ro. 

Man kunde tydelig høre hver: enkelt Stemme 
og forſtaa deres Ord. 

— Sujet er tillukket; jeg feer ikke Lys noget 
Sted, ſagde Mandsſtemmen dernede. 

Neppe havde Karoline Wild hørt denne Stemme, 
for lige ſom et elektriſt Stad foer igjennem hende. 
Hun gjorde Mine til at ſpringe op, men Krafterne 
ſvigtede hende. 

Da fvarede en Dameroſt udenfor. Det var en 
munter Stemme, fulgt af en kort Latter. 

— Naa, ſagde den muntre, leende Stemme. 
Det er ikke værd at trænge ind i et Hus, hvor Alle 
ſove. Poſtillonen kjorer os videre, og man maa 
gjøre gode Miner til flet Spil! 

Hun lo høit. 

Men Manden ſtod allerede i Begreb med at 
banke pan Doren. 

— Heida, raabte han. Luk op! Det er Frem⸗ 
mede, der ville overnatte! 

Glasſet gled ud af Frokenens Haand. 

Hun var ſunken tilbage i Stolen, bleg ſom 
et Lig. 

Baronen lagde ikke Merke dertil, han havde 
travlt med at lytte til de Ord, der faldt neden⸗ 
under. 3 

En Ed fvævede paa hans Laber. ; 

Det var Fremmede, der vilde overnatte, Det 
vilde give Uro; det vilde. muligvis give Forſtyrrelſe 
lige til Morgenen og forhindre Udføreljen af Mord⸗ 
planen. 


man nu Glasſene 


Den 


— Min Kjere, hvad feiler De? udbrød Baro⸗ 


nesſen, henvendt til den halvt Afmagtige. 


— Lad mig dø! led hendes Svar. 

— Virker det allerede? hviſkede Baronesſen til 
ſin Mand. 

— Pokker ivold med dine dumme Sporgsmaal! 
ſvarede han raat. 

Husdoren blev lukket op. Der blev verlet nogle 
Ord nede i Gangen. 

Skridt kom op ad Trappen. 

Der blev aabnet en Dor ude i Korridoren. 
Den laa umiddelbart lige overfor det Verelſe, hvor 
Baronen befandt fig med begge Damerne. 

De nys ankomne Fremmede fkulde over⸗ 
natte der. 

— Alt er forbi! Atter en forſpildt Nat! Og 
det er ſidſte Gang! 

Baronen ſtar Tænder af Raſeri. 

Karoline Wild var ſprungen op. 

— Bort herfra! raabte hun. 

Hun raabte det med naſten fordreiet Anſigt. 

Hun havde ſamlet fine ſidſte Kræfter; men 
fumlede tilbage. 

Sendes Dine vare vidt aabnede. 

Baronesſen tog hende i fine Arme. 

— Lad mig bringe Dem i Seng, min Kjere! 

— Jeg maa herfra — bort! raabte den 
Ulykkelige. 

Hendes Dine 
ſlapt ned. 

— Hjælp mig! raabte Baronesſen til fin 
Mand. 

Hun kunde ikke alene bære den Afmegtige. 

Men det var mere end en Beſpimelſe. 

— Vinen virker i Sandhed allerede, ſagde 
Baronen. Hun har dog neppe drukket fit Glas 
halvt ud. 

Morderne bar deres Offer ind i Sidevarelſet 
og lagde hende paa Sengen. 


lukkede Armene 


fig. hang 


(Fortfættes.) 


Kong Frederik den Syvende 


ved Kriſlian den Fjerdes Sten. 


Vi byde idag vore ærede Leſere et Billede: fra 
Frederik den Syvendes Tid, idet vi føle os over⸗ 
beviſte om, at ethvert danſk Hjerte endnu trofaſt be⸗ 
varer Mindet om den folkekjcre Konge, og at man 
derfor med Glæde vil fe et Billede af ham, ſelv 
om det kun fremſtiller en Hverdagsbegivenhed fra 


Han ſtulde fage yderligere Grund til Wugſtelſe. hans Liv. 
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De ſidſte Dages Hiſtorie, der ſaa folelig har 
ladet os merke, at vi Intet tør vente af en over- 
modig Fjendes Naade, ſelv hvor det kun er vor Ret 
vi fordre, har vel yderligere ledet Tanken hen paa 


den djærve, danſke Konge, der yttrede de mandige, 


Ord om Slesvig: „Det ſkal ei ſke!“ 

Vort Billede fremſtiller Kongen, ſaaledes ſom 
han paa fin Spadſeretur i Frederiksborg Indelukke, 
ledſaget af ſin Adjudant og ſin bekjendte Livhund 
af ægte danfk Race, ſtandſer foran Kriſtian den 
Fjerdes Sten. 

Om denne Sten fortelles det, at her pleiede 
Kriſtian den Fjerde at hvile fig, og herfra udbetalte 
han Arbeidslonnen til Folkene, der arbeidede paa 
Frederiksborg Slot. 

Frederik den Syvende elſkede ogſaa dette Slot 
og havde her fin Yndlingsbolig; der var jo ogfaa 
ſaa meget hos disſe to Drotter, hvori de lignede 
hinanden, og vi kunne vel tenke, at Kong Frederik 
her paa dette Sted mindes den gamle Heltekonge, 
der ligeſom han var „danfk ſom faa.” 
gede de mandig Danmarks Uafhængighed, og derfor 
dvæler Folkemindet hyppigere ved disſe to Konge— 
navne end ved noget andet. 


Fremmed i Rusland. 
(Fortſat.) 


Den ulykkelige General horte ikke Ordene; men 
han ſaae Smilet og vaandede fig under det. Det 
gav ham imidlertid hans Ro tilbage. 

— Deres Majeſtæt! begyndte han med Ver⸗ 
dighed. Jeg har keœmpet i min Keiſerindes Tjeneſte; 
men hvad. jaa end Meningen. er. med dette Billede, 
har jeg dog ikke fortjent en faadan Fornærmelfe i 
dette Palads, og jeg bønfalder derfor Deres Maje⸗ 
ſtet om at forklare mig... 


— Jeg kan ikke forklare Dem, hvorledes Deres 


Portræt er kommet ind i. dette Maleri, dyrebare 
General, ſagde Katharina forſonende. Det er ſand⸗ 
ſynligvis et rent Tilfelde; men naar det mishager 
Dem, ffal det ſtrax blive fjernet. Jeg fkal give 
Befaling til at hente Maleren, denne Alexis Ivanoff. 

— Alexis Ivanoff, min egen Livegne! udbrod 
Generalen med dirrende Roſt. 

— Ah! vedblev Katharina. Der minder De 
mig, General, om et Løfte, jeg allerede havde glemt, 
Jeg har mødtaget en Bon for denne Alexis Iva⸗ 
noff, og jeg har en at gjore for ham. Jeg havde 
rent glemt, at han var Deres Livegne. De maa 
tillade mig at kjsbe ham fri. 


Begge vær-= | 


— Deres Majeftæt, forlang af mig, hvad De 
vil, kun ikke dette! ſvarede Roskin ſtolt. Jeg 
mener, Deres Majeftæt veed ikke, hvilket Onſke De 
yttrer. Han er en Dygtig Kunſtner og er bleven 
hædret ved at blive Gjenſtand for Deres naadige 


Opmeerkſomhed; men isvrigt er han en uværdig 


Skabning, en Oprorer, med Deres Majeſtets Til⸗ 
ladelſe. 

Vreden lod ham glemme alle Henſyn, og han 
vedblev: 

— Han har vakt Mytteri imellem fine Med⸗ 
ſlaver; han er en Son af en Rebel, der ſammen⸗ 
ſvor fig imod Deres Majeſtcets Trone og virkede 
ſammen med Pugatcheff! 

— Alt dette har jeg ikke hort Noget om, 
ſagde Katharina formildende. Der er nu gaaet jaa 
mange Aar ſiden den Tid, og vi fkulle ikke altfor 
ftrængt hjemſoge Fedrenes Synder paa Børnene. 

— Han er felv en Oprorer, vedblev General 
Roskin i fin Iver. Han taler om Frihed og om— 
gages Englænderne, ; 

— Det kunde han vel nok gjøre uden derfor 
at være Oprorer, yttrede Katharina ſmilende. Vi 
have ſelv undertiden holdt Samkvem med Eng— 
lenderne. a 

— Naadige Herſkerinde, han gjør mere end 
det. Han ſpotter over Deres Majeſtkt og vover 
at falde Deres hederverdige Regering et Volds⸗ 
herredømme. 

— Naa, lad ham da vedblive at være Liv- 
egen; men lad ham vedblive at male. Vi kunne 
ikke berøve ham hans Kunſt. - 

Med disſe Ord fjernede Keiſerinden fig lang⸗ 
ſomt. 

Nogle faa Dieblikke efter ſtod Potemkin ved 
General Roskins Side. ; 

— Hendes Majeftæt har vigtige Budffaber til 
Wien og har naadig befalet Deres Excellence at 
forberede Dem paa en ſnarlig Reiſe. 

— En naadig Landsforvisning, antager jeg! 
mumlede Roskin, idet han bed fig i Leben. 

— De fan antage det, for hvad De vil, ſva⸗ 
rede Fyrſten koldt. 


gde Kapitel. 
Den livegne Kunſtner. 

Det er en Middagsſtund midt i Vinterens 
Hjerte. 

Gaderne ere neſten forladte af Fodgengere, og 
de pelskledte Kanekjorende vikle fig tættere ind i 
deres tykke Kleder. 

Hiſt og her ſeer man dog en enkelt Perſon til 
Fods; ſaaledes komme to i raſt Gang. hinanden 
imode; de ſtandſe og gjenkjendes: 
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— Alexis! Det var et heldigt Tilfælde. 
er længe fiden, vi have feet hinanden. 

— Det er en ſtor Lykke for mig at fe Dem, 
Herr Moth. 

— Vi ere jo ner ved Deres Hjem, Alexis. 
Da jeg juſt ſtod i Begreb med at beſoge Dem, 
kunde De maaſke vende om? 

— Jeg ſtulde i Bad, ſparede den unge Rusſer 
lidt forvirret, men... 

Hans Forvirring voxede aabenbart. 

— Nei, Alexis, hvis det er Dem til nogen 
ſom helſt Uleilighed, vil jeg hellere vende hjem igjen, 
ſagde Paul Moth i velvilligt Lune. Imidlertid 
har jeg dog det med mig, ſom ſikkert vil gjore mig 
til en velkommen Gjeſt. 

— De er mig altid en kjer og velkommen 
Gjeſt, Herr Moth, ſvarede Alexis. Skjondt i Oie⸗ 
blikket havde jeg maafke hellere onſket, at Deres Viſit 
var indtruffet paa en anden Tid. 

Medens de vexlede disſe Ord vare de gagede 
ſammen ad Veien til den unge Kunſtners Hjem. 

— Gaa vil jeg heller ikke være paatrengende, 
min gode Ven; jeg feer da ind til Dem igjen imor— 
gen, med mindre De vil fe til mig eller rettere til 
min Onkel. Det fan ogſaa lade fig gjøre, men det 
maa fie ſnart. 

— Nei, nei, Herr Moth! De fkal ikke være 
gaget ud for Ingenting. Det Hele er ogſaa kun et 
taabeligt Lune af mig. En ſtakkels livegen Kunſt⸗ 
ner holder ikke meget af at ſtille ſin Fattigdom 
til Skue. 

— Hvig det er det Hele, Ivanoff, har jeg ſik⸗ 
kert et Legemiddel for den Sorg, ſagde Paul mun⸗ 
tert. Lad os faa kun træde indenfor. 

De vare imidlertid dreiede ind i en ſnever Gade 
og ſtod nu udenfor et Hus, der tydelig nok var 
indrettet til Logerende. Alexis' Bolig laa i det 
overſte Stokverk. ; 

Det Bærelfe, de nu traadte ind i, var lille og 
neſten blottet for Mobler. 

J Narheden af Stuens eneſte Vindue ſtod 
Malerens Staffeli og pan en Bank tæt derved ſaae 
man en Mængde Paletter, Penſler og Spartler. 
Paa Staffeliet ſtod et ufuldendt Maleri i Blend⸗ 
ramme. 
Der var en gjennemtrengende Lugt af Olie og 
Terpentin i Stuen. 

Dog fandtes der ogſaa en Kamin i Varelſet, 
og hvad der meſt overrafkede Paul Moth, var en i 
rusſiſt Bondedragt kledt Perſon, der laa udſtrakt 
foran denne. Han ſop eller ſyntes ialtfald at ſove; 
han vendte Anſigtet fra Lyſet, og det var naſten 
ſtjult af hans ene Arm. 

— Jeg troede ikke, at De havde Raad til at 


Det 


holde en Dvornik (Fyrboder), Alexis! udbrød Moth 
muntert. 

— Jeg falder det god Sparſommelighed, ſva— 
rede Maleren i en rolig Tone; jeg har ſaameget at 
gjøre, og Dagen er faa fort nu, at det er ligefrem 
nodvendigt. 

Manden ſov aabenbart let; thi Lyden af Stem⸗ 
merne vakkede ham, og idet han traf Armen til fig, 
dreiede han ſig om i Lyſet. 

Moths Blik mødte et blegt, magert og langt⸗ 
fra indtagende Anſigt; hans fkrattende Hoſte og 
ſtelvende Lemmer tydede pan en Sygdom, der ialt— 
fald forſt nylig var overſtaaet. Dette Üdtryk af 
Træthed og Wngſtelſe ſtod i en paafaldende Mod» 
ſtrid med det ſkarpe og gjennemtrengende Blik fra 
hans ſmaa, morke Dine, ſom han fæftede paa den 
Fremmede. 

Paul Moth ſtudſede, medens Manden, der vel 
havde tilfredsſtillet fin Nysgjerrighed, paa fin Herres 
Vink fjernede fig og lukkede Døren efter fig. 

— Jeg haaber da, min gode Ben, at denne 
Mand er ærlig, ſagde Moth halvt hviſkende. 

— Det antager jeg, ſvarede Alexis ligegyldig, 
ſtjondt ſvare for det tor jeg ikke. Men det har kun 
lidt at ſige for mig, der ikke eier ſaameget, at det 
kan friſte den Uerlige. 

— Men De kan komme til det, Alexis. Se her, 
jeg bringer Dem Pengene for dette Maleri. De 
har jo ſelv vurderet det. 

— Ja, Herr Moth. Men jeg har ſenere tenkt 
over, at jeg maaſke ſelv overvurderede det. 

— Nei, nei, paa ingen Maade. Her er Sum⸗ 
men tredobbel. Min Onkel har fundet en ædel- 
modig Kjøber. 

Den unge Mand rakte Maleren en tung Pung, 
idet han tilfsiede: 

— Tal dem efter og ſe, om det er rigtigt. 

Alexis tog lidt ffødesløft imod Pungen, aab⸗ 
nede den og tog en Del af Indholdet ud. Derpaa 
rakte han Paul den tilbage. 

— Øvig min gode Ven, Herr Penrhyn, vil 
bevare Reſten for mig, vil det være det bedſte. Jeg 
har beholdt ſaameget, ſom jeg behøver i den ner⸗ 
meſte Fremtid, og det er ikke værd at friſte min 
ſtakkels Kammerat derinde. Jeg har heller intet 
Sted at gjemme Pengene. 

— Gaa ftal jeg tage dem med mig; men De 
maa telle Pengene forſt, og jeg da give Dem et 
Bevis for dem i min Onkels Navn. 

— Det behoves ikke, Herr Moth, ſvarede Kunſt⸗ 
neren. Herr Penrhyn vil ſikkert bevare mine Penge, 
uden at jeg har nødig at telle dem. 


— Lad det faa blive, ſom De vil, kjare Alexis, 
yttrede Paul Moth og ſtak Pungen ſkyndſomt til 
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fig. Men er De flet ikke nysgjerrig efter at fane 
at vide, hvem der har kjobt Deres Billede. | 

— En eller anden begjærlig Bojar, vel ſag⸗ 
tens, ſagde Kunſtneren med et bittert Trek om 
Munden, ſom har pint Pengene ud af ſine ſtakkels 
Livegne og gjerne vil have Ord for Smag og Kunſt— 
forſtand, medens han i Virkeligheden ſtager under 
de laveſte af... 

— Thps, tys, bedſte Alexis, afbrød Paul Moth 
ham beroligende. Jeg veed vel, at De har Grund 
til at være forbittret; men... 

— Jeg har handlet urigtig, vedblev den unge 
Rusſer i en roligere Tone; jeg ſtulde ikke have talt 
ſaaledes om en Mand, ſom Deres Onkel hædrer 
med fin Venlighed, om det end kun er i et forbi⸗ 
gagende Forretningsanliggende. Men jeg bliver al- 
tid bitter, naar jeg feer Menneſker, ſom jeg har feet 
dem, ſvomme i Rigdom og fylde deres Huſe med 
al tenkelig Luxus, medens deres naturlige Smag 
er lav og raa, Lad os imidlertid ikke tale længer 
derom, Herr Moth. 

— De er ikke meget ivrig for at lære Deres 
Arbeides Skebne og Beſtemmelſe at fjende, Alexis; 
da maa jeg uden Omſvob meddele Dem, at Keiſer— 
inden har kjsbt det, og at det, fan vidt jeg veed, 
har faaet en fremragende Plads i Vinterpaladſet. 

Denne Meddelelſe frembragte ikke faa ſtor Til⸗ 
fredshed, ſom Paul Moth ſikkert havde ventet. 

Alexis noiedes med at bemerke, 
meget godt, og at det ikke var hans forſte Arbeide, 
der takket være Herr Penrhyns urokkelige Venſtab, 
var bleven hædret i den Grad. Han kunde ikke 
indrømme Andet, 
med fin Gunſt. 


— Keiſerinden er i høj Grad tilfreds med | 


Maleriet, vedblev Moth, og har udtalt fin Glæde 
over, at Rusland har frembragt et ſaadant Talent 
ſom De. Det maa opmuntres, har hun yttret. 

— Ja, udbrød Alexis Ivanof med fin vante 
Bitterhed. Hendes Tilfredshed er vel dobbelt over, 
at Maleren er livegen. Hun vil ſikkert med Stolt⸗ 
hed udpege mit Arbeide for enhver lettroende frem— 
med Reiſende ſom et Bevis paa, hvor lykkelig og 
velſignet en Stilling hendes gode Born, de Livegne, 
indtage. Naar ſaadanne Tanker komme over mig, 
kunde jeg snffe mig tilbage til min tidligere ube⸗ 
merkede Tilvœrelſe og love aldrig mere at røre 
Penſel eller Pallet. 

— Men hvad om nu Keiſerinden havde lyttet 
venlig til de Ord, der ere talte for Dem, min dyre⸗ 
bare Alexis, ſagde Paul Moth beroligende, og om 
hun havde lovet — men kun lovet — at hun 
vilde interesſere fig for at ffænfe Dem Friheden? 

Den unge Maler betragtede den Talende med 
et forvildet Blik. 


at det var 


end at Katharina ikke var knap 


pasſende Formue. 


— De kan ikke, De maa ikke, De vil ikke 
bedrage mig, Herr Moth! udbrød han, medens 
Taarerne ſtod ham i Dinene. 

— Jeg vilde fortjene den dybeſte Foragt, om 
jeg vekkede et ſaadant Haab uden ringeſte Grund. 
— Og dog, vedblev den Livegne, hvad Bærd 
vilde det have, om jeg havde min Frihed? 

Han ſank ſammen ſom under Vegten af den 
dybeſte Fortvivlelſe. 

(Fortſettes.) 


Inurrepiberier. 


AWgteſkabstilbud. En Mand i den pasſende 
Alder ſoger en Livsledſagerinde, da han føler Trang 
til at have En at brumme og ſkende over, naar det 
gaaer daarlig med Forretningerne. Forſeglede Billetter 
mærkede: „1234 Taushed“ modtager Bladets Kontor 
indtil den 30. April d. A. Vedkommende maa være i 
Beſiddelſe af Skjonhed eller i Mangel deraf have en 
Hun maa have en blid, eftergivende 
Karakteer; naar hun fager et Kys paa den ene Kind 
maa hun vende den anden til, at ſige, naar den rette 
Mand kysſer hende. Hun maa ikke bære Slæb paa 
Gaden og ikke gaa i Kaffeſelſkaber. Om Morgenen maa 
hun ikke [elv leſe Aviſerne forſt. Hun maa ikke ſnakke, 
naar jeg er ſovnig, og ikke være ſovnig, naar jeg er 
ſnakſom. Hun maa ikke fælge mine Kleder til om⸗ 
lobende Jøder og kisbe fig ſelv Pynt derfor, lige ſom 
hun ikke, medens jeg ſover, maa laane Penge i mine 
Lommer. Hun maa tro paa pludſelige Forkjslelſer og 
ſkrive Humorforandringer paa deres Regning. Naar 
„hendes gamle Bjørn” kommer hjem fra „gode Venner” 
lidt varm i Hovedet, maa hun ikke benytte det til at 
aftvinge ham noget Løfte om nye Kleder eller Sommer⸗ 
udflugter. 


En engelſk Lord pleiede at roſe fig af, at han 
aldrig beſtilte Noget. Engang yttrede han til Swift, 
Forfatteren af Gullivers Reiſer: 

— Den rette Adelsmand er den, ſom ikke arbeider! 

— Gaa, lad os engang fe, ſvarede den Tiltalte. 
J England arbeider Manden, Konen arbeider, Barnet 
arbeider, Heſten arbeider, Oxen arbeider, ſelv Vandet 
og Ilden arbeider; kun Svinet arbeider ikke. — Det 
maa altſaa efter Deres Anſkuelſe være den rette Adels— 
mand! 


Tydſklands ſtore Mænd. Alle Medlemmerne 
af Keiſerfamilien ere over Garderhoiden: 5 Fod 6 Tom— 
mer. Keiſeren maaler 5' 10“ 3“, Kronprindſen 5˙ 10“, 
Prinds Karl 59“, Prinds Friedrich Karl 517“ 1“. 
— Fyrſt Bismarck maaler 5,11“. 


Hvis Husmodrene have Mistanke til deres Malk, 


| behøve de blot at ſtikke en blank Strikkepind lodret ned 
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i Melken. Er Mælfen ublandet, vil der altid blive | Mit Tredie din Krop bekleder, 
uoget af den hængende ved Strikkepinden, om end kun Jeg mere forraader nu ei; 
lidt; er der blot fat den mindſte Übetydelighed af Vand Mili Sele af Frugt man bereder 
til, forbliver iffe en Draabe hængende, Strikkepinden Og nyder det hyppigſt til Steg. 
vil viſe fig ganſke ren. Kl. St. 

Oplssning paa Logogrif i Nr. 12: 

Polka. 
(Polak — Pokal —Lak—-Pol— Po.) 
Humor. Rigtig opleſt af: Henriette Madſen fra Adelgade, En Jyde 


paa Nordveſtvei, Skrederen i 1 1 Gænle te 
knekker & Co., Markolfo, Den ſtore Bjørn fra Larsbjernſtrede, 

En gammel Bedſtefader havde faaet en paafaldende Onkel Jens i Kolding, Tre Balletſtjerner, Den flyvende Hol⸗ 
kobberrod Naſe af at drikke for meget; han formanede lenderinde, Maren Kokkevige, Fr. Nielſen, Springfyren, Lille 
engang fin fireaarige Sonneſon, der ikke holdt meget af Otto, Organiſten ved Marmorkirken, Barden fra Sſtergade, 
at ſpiſe Brod til Maden, at han fulde ſpiſe rigtig Konrad Peterſen, Familiens Leitnant, Skion Anna, Gaaden i 
meget Brod, faa vilde han fane rode Kinder. a SSR ender ES krat 11 

— Du har viſt ſnuſet meget Brod i din Ung⸗ 1 Burſo. . gaard, 9 8 
dom, Bedſtefader, ſvarede det uſkyldige Barn. Logogrif i Nr. 11 endvidere af: Th. Primus, O. Groſell, 
Svedſkeprindſen i V.... pr. Aabybro, J. J. Vordingborg, En 
Abonnent, F. Hanſen, M. O. (Soſiegade), Kjeerteminderen i 
Burſo, Alleenbergs Karuſelbane og Dronning Victorias Miniſter. 


— Bil De fe mange Beviſer paa undſeelig 
Blusſen, ſagde en Spogefugl, faa gaa ned paa Kon— 
gens Nytorv, naar Gasblusſene ere tendte! 


. Brevverling. 
Rudolff Weichmann: Benyttes i Nr. 15. 
Firmaet Nielſen & Co.: Tak, ſtulle blive benyttede ved 
. Leilighed. 
Et godt Raad. Naar Du ikke vil beroves dit Svend: Maaſte lidt forandret! 


gøde Navn, ſkal Du ikke ſkrive det indeni en ny Hat! 


Med dette Nr. følger 10de Ark af E. Aug. 
Königs Fortælling: 
„Forſvunden“. 


Karade. E J Stutningen af Marts flyttes Bladets 
: . ö | Kontor til 
Mit Forſte ſtikker i Læder 


Og baner for Traaden en Vei; | Frederiksborggade 7. 


Tag mit Andet med, og det gleder 
Med Peber og Eddike Dig. | (Ade Sted fra Kultorvet.) 


Indhold: Paa Bryllupsreiſe (fortſat.) — Frederik den Syvende ved Kriſtian den Fjerdes Sten (med Xylografi.) — Fremmed i 
Rusland (fortſat.) — Snurrepiberier — Humer. — Karade. — Opløsning. — Brevvexling. 


É „J Borg og Hytte”, udgivet af Xylograf V. Bigandt, udgaaer een Gang ugentlig, hvergang ledſaget af er 
i Texten afbildet ſmukt Kylograſi (Træfnit) til den billige Pris: ; 


10 Ore ugentlig, 1 Kr. 20 Ore Kyartalet. 


Blade vil ſtedſe byde en interesſant og underholdende Læsning, og hveranden Uge medfølger gratis: 


: Et 16-fidigt Feuilleton⸗Tillag, 
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Paa Bryllupsreiſe. 


(Fortſat.) 


Karoline Wild laa i faſt Søvn. 
tungt, men regelmasſig. 

Lidt efter lidt antog hendes Anſigtstræk deres 
fædvanlige, ſmukke Form. Hendes fnehvide Farve 
gjorde hende endnu ffjønnere. 

— Det kan ikke alene være Vinens Virkning, 
ſagde Baronesſen. 

— Nei, Sovedrikken! tilfoiede hendes Mgte⸗ 
fælle med raa Latter. , 

— Og Hjertet, ſagde Baronesſen, ſom trods 
ſin ringe aandelige Dannelſe dog forſtod ſig paa 
Kvindehjertet. 

— Det maa have en egen Sammenheng med 
de Fremmede, ſom nylig kom hertil. 

Hendes Ord blev befræftede. 

De vare vendte tilbage til deres eget Bærelje 
for at raadſlaa om, hvad de fkulde gjøre. 

Der blev banfet paa Døren, 

Baronen lukkede op. 

Anna, Vertens Datter, traadte ind. 


Hun aandede 


Hun havde hort Herſtabet tale ſammen og 


vilde Derfor gjøre en Undſtyldning for den ſene 
Forſtyrrelſe. 


Pigen. 
— Et ungt Ægtepar fra en nærliggende Fa⸗ 
briksby. De have holdt Bryllup idag. 
— Ah, De Fjender dem maaſte? 


— Hoem ere de Fremmede? ſpurgte Baronen | 


— Ih ja! Der er jo blevet talt nok derom. | 
Den unge Frue var Byens rigeſte og ſmukkeſte 


Dame. 
Baroner. 


Gun. havde "baade kunnet fane Grever og 
Da kom for et halvt Mars Tid ſiden en 


Ven af hendes Broder der i Huſet; det hed fig, at | 


han var en Slags Kompagnon. 
forelffede fig i ham. 
ſmuk Mand, Den unge Dame var aldeles nar— 
agtig forelſtet i ham. Det hed ſig rigtignok, at 
han havde en Forlovet i fin Fodeegn, nede i Preus⸗ 
ſen. Det gjorde hende kun endnu mere forelſket. 
Hun havde hele fit Liv igjennem- været vant til at 
fætte fin Villie igjennem. Nu vilde hun det for 
Alvor. Hendes Fader og Broder havde altid maattet 
boie fig for hendes Onſker; det gik ikke bedre nu, 
og hun overvandt da ogſaa tilſidſt den unge Mand. 


Den unge Dame 


Det fkal have koſtet hende megen Moie; men han: 
faner en Tønde Guld med hende, og Mændene... | 


Anna ſtod fiffert i Begreb med at ende med 
et ivrigt Angreb paa Mendene, ſom en ung Pige 
paa ſexten Aar jo allerede troer fig berettiget til. 

— Jomfru! raabte en overmodig, bydende 
Stemme lige overfor. 


Han var en overordentlig 


Det var den Nygiftes Stemme. 

Vertens Datter vilde ile over til ham. 

— Endnu et Ord, Mamſel, udbrod Baronen. 

Hun ſtandſede. 

— Hvad vil man nu gjøre med den Forlovede 
fra hans Fodeby? 

— Man vil kjobe fig fri for hende, naar hun 
melder fig, ffal den unge Frue have ſagt. Hun 
reiſer imedens bort med ſin Mand. 

Anna vilde gaa; men hun blev endnu engang 
holdt tilbage. 

— Mamſel, ſagde han, man kan jo ogſaa faae 
Extrapoſt om Natten. 

Baronen havde pludfelig faaet en Idee og lagt 
ſin Plan. 

— Ja, ſparede Anna, lige meget til hvad Tid, 

Baronesſen betragtede ſin Mand overraſket og 
forventningsfuldt. 

Baronen vedblev : 

— Vil De da beſtille Heſte for os til om 
en Time. 

— Ja, det fkal fie, ſagde Anna. 

— Hvad tenker Du pan? ſpurgte Baronesſen 
ſin Mand. 

— Hurtig til Verket! ſvarede han. 
ſnart fage det at fe. 

Han gik atter ind i Frokenens Varelſe. 

Hun laa endnu i fin dybe, faſte Søvn. 

Hendes Anſigtstræk havde igjen deres fulde, 
ſmukke Udtryk. Der laa en ſtille Vemod udbredt 
over hendes Aaſyn. 

— Hvor hun er ſmuk! ſagde Baronesſen. 
Den Stakkel! 

De vare begge traadte hen til den Sovende. 

— Du har maaſte Medlidenhed med hende? 
ſpurgte Baronen haanlig. 

Hun fvarede ikke. 

— Lad os tage fat, ſagde han. 

Han var imidlertid traadt hen til Frskenens 
tunge Kuffert. 

— Kufferten gaaer med os, ſagde han. 
os bære den ind i vor Stue. 

— Og hende? ſagde Baronesſen, idet han 
pegede pan den Sovende. Hvad gjøre vi ved hende? 

— Jeg veed det ikke endnu. 

De bar Kufferten ind i deres Varelſe. 

Derpaa traadte de after hen til Sengen. 

Baronen tog fin Snor frem, ſom han havde 
ſtukket til ſig. 

— Hold hendes Hoved! ſagde han. 

Baronesſen boiede ſig ned over den Sovende 
for at holde paa hendes Hoved. 

Den for et Dieblik i hendes Indre vaagnende 
Medlidenhed var hurtig igjen forſvundet af Mor⸗ 
derfkens Bryſt. 


Du ffal 


Lad 
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Baronen bøiede fig lige ſom fin 8 ned 
over den Sovende. 

Han vilde lægge Snoren om hendes ble: 

Da blev den Sovende pludſelig urolig. 

Naar man fkarpt og vedholdende betragter 


En, der ſover, vil man bemerke, at Diet bevæger: 


ſig under de tillukkede Dienlaag. Det er, ſom 
om Beſkuerens fkarpe Blik rammer og ſaarer det 
lukkede Øie. 

Var dette muligt efter Sovedrikken? 

Ingen af Morderne havde. endnu rørt ved 
hende. 

— Ha! udbrød Baronen med en Ed. Hun 
har dog drukket for lidt! 

Han talte dæmpet. 

— Tag raſt fat! ſagde han derpaa beſtemt til 
ſin Kone. 

De vilde begge gribe om hende. 

Da dreiede den Sovende fig, aabnede ſine Bine, 
men lukkede dem atter ſom i Skrak. 

Baronesſen var i fin Angſt traadt tilbage. 

Baronen kaſtede et Blik fuldt af Raſeri paa 
den Ulykkelige. 

Den Sovende aabnede endnu engang ſine Dine 
og fane Morderen lige over fig, hans af Mordlyſt 
glødende Aaſyn lige ved fig. 

Karoline Wild udſtodte et høit, gjennemtren⸗ 
gende Skrig. 

Morderen kaſtede ſig over hende; 
ſnore Struben ſammen paa hende. 

Dodsangſten gav imidlertid Karoline Wild 
Kempekrafter. 

Hun ſtodte Morderen tilbage, faa han vaklede. 
Hun ſprang ud af Sengen, fløj hen til Doren i 
hendes eget Verelſe, ſom forte ud til Gangen; hun 
fandt den lukket, foer igjennem Mordernes Varelſe, 
rev den uaflaaſede Dor op og ſtyrtede ud paa 
Gangen. 

Morderne havde ikke kunnet holde hende til- 
bage. Baronesſen var ſelv flygtet i fin Angſt. 
Baronen kom for ſent. 

Men da Karoline Wild var naaet ud paa 
Gangen, ſank hun ſammen. 

J Doren lige overfor, umiddelbart foran hende, 
ſtod en Mand og en Kvinde. 

Kvinden holdt et Lys i Haanden; hendes Haand 
ffælvede. Manden var dodbleg. 

De havde hørt den Ulykkeliges Skrig. 
maatte have at vide, hvad det betød. 

Lige ſom de aabnede Døren, fane de den Ulykke⸗ 
lige ſtyrte ud. 

Karoline Wild gjenkjendte ſin Forlovede. 

Den nygifte, unge Mand gjenkjendte den for⸗ 
ladte og forraadte Karoline. 

— Hvoad er dette? ſpurgte den unge Kone. 


han vilde 


De 


— En ulpkkelig Afſindig, Deres Naade! ſagde 
Baron Lange. 

Han var fulgt lige efter ſit Offer. 

Karoline Wild laa bevidſtlos paa Gulvet. 

Baronen løftede hende og bar hende tilbage til 
Varelſet. 

— Det er jo forfærdeligt! udbrød den unge 
Frue. 

Hendes Wgtefelle melede ikke et eneſte Ord. 

Han fulgte hende mekaniſt ind i Brudekam⸗ 
meret. 

Hvad der ſenere tildrog ſig i Mordernes og 
deres Offers Verelſer, have de retslige Forhand— 
linger vel noiagtig oplyſt; men alle de oprorende 
Enkeltheder ved dette ffændige Rovmord maa med 
deres Raahed og ieee k forblive i Kriminal⸗ 
akterne. 

Saa meget ſom en halv Time efter kom Baron 
Lange ned i Gaarden. i 

Der fandt han den gamle Poſtillon, der fun- 
gerede fom Vognmeſter. 

— Er min Vogn ikke forſpendt endnu? ſpurgte 


Baronen ham. 


— De ønffede jo forſt at kjore om en Time, 
ſvarede Manden. 
— Kunde De ikke fkaffe Heſtene hurtigere for? 


bad Baronen. 


— Jo, det fkal fe! 

Den gamle Mand gik ind i Vognſturet, hvor 
Baronens Kjoretoi befandt fig. 

Dette Skur laa tilhoire allerbagerſt i Gaarden. 

Med et hurtigt Blik overbeviſte Baronen 
ſig om, at der ellers ikke befandt ſig Nogen i 
Gaarden. 

Han ilede ind i Huſet og vendte tilbage efter 
et Par Minutters Forlob. 

Han bar da en vid Reiſekappe og under denne 
en Gjenſtand, ſom man ikke kunde beſtemme. 

Han gik tilvenſtre udenom Huſet, hvor en Vei 
forte ind i Bjergkloften. 

Inde i Vognſkuret ſtod den gamle Vognmeſter 
indenfor den aabne Port. Han ſaae et Menneſte, 
iført en Kappe, gaa udenom Huſet. 

Han kunde ikke ſige, hvem det var. 

Det var Midnat, og der var ingen Lygter 
tændt nogetſteds. Han tenkte vel, det maatte være 
Baronen, der tog ſig en Spadſeretur i den ſtille, 


klare Oktobernat, medens Heſtene blev ſpendte for; 


men han tog fig ikke videre deraf. 

Ti Minutter efter kom Baronen tilbage. 

J ſamme Øieblif fjørte den forſpendte Vogn 
op for Doren. 8 

Baronen gik langſomt og rolig ind i Huſet, 
han var altſaa virkelig kun gaaet en Spadſeretur. 

Ved Vognen befandt blot Poſtillonen ſig. Han 
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havde Fjørt Vognen hen fra Skuret og fkulde nu 
ogſaa kjore den videre til det neſte Holdeſted. 

Inde i Forſtuen ſtod Vognmeſteren. 

Han ſpurgte Baronen, om Kufferterne fulde 
bæres ned oppe fra. 

De Reiſende vare, ſom meddelt, ankomne med 
to Kufferter, Karoline Wilds ſtore og en mindre, 
der tilhørte Baronen. 

Baronen yttrede, at det var bedſt, han tog en 
Karl med ſig og fulgte ham op. 

Han maatte ogſaa bringe hans Regning med, 
raabte Baronen tilbage til ham. 

Denne ſteg derpaa op ad Trappen. 

Han ſtod et Oieblik ſtille og lyttede ved Doren 
til det unge Wgtepars Varelſe. 

Der var aldeles ſtille derinde. 

Han traadte nu ind i ſin egen Stue. 

Hans Huſtru ſtod paakledt til Reiſen. 

— Der er Intet forefaldet? ſpurgte han hende. 

— Nei, Intet! ſparede hun. 

Hun var meget ophidſet; hun formagede neppe 
at tale. 

Vognmeſteren og Poſtillonen traadte ind, neſten 
lige efter Baronen. 

— Der er de! ſagde Baronen og pegede paa 
begge Kufferterne. 

De tog begge fat i den ſtore Kuffert; Poſtil⸗ 
lonen tog tillige den mindre i den anden Haand. 

De gik ned ad Trappen; de Reiſende fulgte 
efter. 

J Doren mødte de Vartens Datter, 
Hun bragte Regningen. 

Baronen trak ſin Pung frem for at betale. 

Pigen ſaae fig imedens om i Varelſet. 

— Jeg ſeer ikke den Dame, der kom med Dem, 
ſagde hun henvendt til Baronesſen. 

Af Skrak tabte Baronen det Pengeſtykke, han 
allerede holdt i Haanden. 

Hvad Spar vilde hans Kone give? Han havde 
ingen Tid havt til at tale med hende. 


Anna. 


(Sluttes.) 


Kjarlighedsbrevet. 


Roſa og Graziella ere Veninder og vante til 
at dele hinandens Hemmeligheder. 

De ere begge unge og ſmukke; det gaaer nu 
engang i Italien lige ſom i andre Lande, at en ung, 
ſmuk Pige let fager fig en Elfker. 

J alle Lande have flige forelſkede Folk gjerne 
en hel Del at ſige hinanden, og de ſalige Oieblikke, 
de tilbringe i hinandens Nerhed, ſlaa ſjeldent til, 


—— 


| 


— 


| 


faa at de kunne faae ſagt Alt, hvad de have paa 
Hjertet. Saaledes er det ogſaa her gaaet vor Roſas 


Elſter, og da han er i Beſiddelſe af den blandt - 


Italiens Almue temmelig ſjeldne Egenfkab at 
kunne fkrive, fætter han et Brev ſammen til den 
Skjonne. 

Men Skade, Roſa kan ikke læfe! 

Med Brevet kommer hun i ſin Nod til Gra⸗ 
ziella, men denne ſtirrer uden bedre Reſultat paa de 
ſorte Streger. 

Imidlertid veed hun Raad. 

Naar de om Aftenen hente Vand ved Spring⸗ 
vandet, pleier den lille Beppo gjerne at ſidde der 
og underholde Byens Piger med fin Sladder og 
fine Loier. Han har nylig gaaget i Kloſterfkolen og 
kan da vel neppe endnu have glemt al fin Lærdom. 

Som ſagt ſaa gjort, og vore ærede Læfere ville 
af vort Billede fe, at de tvende Veninder denne 
Gang have været heldige. 

Medens Bandet rolig og ensformig falder ned 
i Marmorkummen, lytter Roſa til fin Elffedes 
dyrebare Eder og blomſtrende Talemaader, medens 
Graziella deler hendes Lykke, ſom kunde den være 
hendes egen. 


Fremmed i Rusland. 


(Fortfat.) 


— Hvad Bærd vilde min Frihed have for 
mig? — Nei, Herr Moth, vedblev han og rettede 
fig atter iveiret. Navnet Frihed har vel en for⸗ 
noielig Klang; men, ſaalenge Natalia er trelbun⸗ 
den, kan jeg ikke modtage en ſaadan Gave. Nu, 
tor jeg dog undertiden haabe, at hun kan blive 
min, og vi ſtaa da lige; men hvis jeg var fri, vil 
jeg ikke indeſtaa for, hvilke Tanker der da kunde 
opſtaa hos mig. Og ſelv om ikke ſaa var, vilde 
vi dog for ſtedſe blive fkilte fra hinanden ved hendes 
Herres Uretferdighed og Gruſomhed. Haabets fidſte 
Traad vilde da briſte, Herr Moth, og — jeg onfker 
ikke at blive fri. 

— Saaledes maa De ikke tale, Alexis Ivanof, 
ſagde Moth bevæget. De veed ikke, hvilken Vel⸗ 
ſignelſe der er i Friheden, og De veed ikke, hvad 
der kan ſte. Jaltfald kan jeg nu forſikkre Dem, 
at den ulykkelige Natalia har en Veninde i Semi⸗ 
nogorſk; det er den unge engelſke Dame, jeg har 
fortalt Dem om. 

— Det er nok, det er nok, min fjære Herr 
Moth! De mener det godt og tanker faa venlig 
paa mig, at De fkaber de deiligſte Fantaſibilleder, 
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ſagde den unge Livegne med et fvagt, tvunget Smil; 
men De kjender ikke Rusland endnu. Vent til De 
har feet lidt mere, og faa... 

— Jeg vil ikke lade Dem tale ud, afbrod 
Paul Moth fin Ven. Lad mig fkabe mine Fantaſi⸗ 
billeder, ſom De ſiger, og fe fan om de ikke blive 
til Virkelighed. 
ſige, inden jeg gaaer. 
Dvornik 

— Aa, ſtakkels Andreas; han er ſikkert en 
erlig Fyr. Jeg kjender kun een Feil hos ham: 
han holder meget af Vodtki, naar han kan faae 
det; men jeg har et Middel til at holde ham edru. 

— Og hvad er det? » 

— Jeg holder ham blot indelukket her, hvor 
han ikke vil kunne finde Andet end The, undtagen 
han fkulde ſlaa fig til Olie og Terpentin, ſparede 
Alexis leende. 

— Jeg vilde juſt heller ikle indvende Noget 
imod hans Wrlighed, vedblev Paul Moth; men 
jeg har feet det Menneſke et Sted for. 

— Det er vel muligt, Herr Moth, ſparede 
Kunſtneren, ſkjondt det er ikke tenkeligt, da han 
forſt fornylig er kommen fra Landet. 

— Det beſtyrker netop min Tanke. De mindes 
nok, at jeg fortalte, hvorledes jeg paa min Reiſe i 
det Indre af Landet traf en Del Forviſte paa Veien 
til Siberien. 

— Jeg huſter, De har talt derom; det er et 
kun altfor hyppigt Syn i Rusland, ſagde Alexis 
Ivanoff tungſindig. 

— Det var førfte Gang, jeg har feet det Syn, 
og jeg ſkal aldrig onſte at fe det igjen. 

— Jeg forſtager det; men De ſagde ... 

— At denne Andreas — hvis Andreas er 
hans Navn — ſynes mig at have været imellem 
dem. Hans Ydre flog mig ſtrax: det er den ſamme 


Denne Mand derinde, Deres 


brede Bande, de ſamme fremtrædende Dienbryn og 


det ſamme fkarpe Blik. 
han for gjenkjendte mig. 

— Det er dog utroligt, Herr Moth, yttrede 
den unge Kunſtner ſmilende. Et Menneſte, der er 
domt til Siberien, tager neppe ſtort Henſyn til Folk 
omkring ſig. . 

Medens han yttrede disſe Ord, gik Kunſtneren 
frem og tilbage i Stuen under ſynlig Forlegenhed. 


Jeg troer neſten ogſaa, at 


Endelig tog han atter til Orde, ſom kempede han 


med en indre Bevagelſe. 

— Da jeg mødte Dem paa Gaden, Herr 
Moth, ſagde jeg til Dem, at jeg kunde have onftet 
Deres Beſog til en anden Tid. Nu onfker jeg, at 
jeg ikke var vendt tilbage med Dem. — Jeg vil 
tale aabent. Jeg har mine ſarlige Grunde til at 
onſte, at De ikke taler mere om denne Sag. Gjor 
mig den Tjeneſte at glemme, hvem De har ſeet her. 


Men jeg har endnu en Ting at 


Eller vil De ikke opgive den Tanke, at det er den 
ſamme, ſom De har feet paa Veien til Siberlen, 
ſaa bild Dem ind, at han er bleven frikjendt, og 
hentyd ialtfald aldrig til, at De har feet ham her. 
Jeg har ſom ſagt mine ſerlige Grunde til at bede 
Dem om denne Tjeneſte. 

Alt dette forekom Paul Moth hoiſt myſtiſt; 
men da han ſaae, hvor pinlig Sagen var Alexis, 
benyttede han ſtrax Leiligheden til at tale om noget 
Andet. 

— Det er fandt, Alexis, bemerkede han. En 
Del af vore engelffe Venner have i Sinde at foran⸗ 
ſtalte en Udflugt til de ode Egne og Moradſer 
nogle Mile her nordpaa, hvor der fkal vare ſtor 
Overflod paa Fuglevildt. Vil De ikke ledſage os? 

— Englænderne ere dog mærkværdige Men⸗ 
neffer, yttrede Alexis. Man fkulde tro, at der var 
Fuglevildt nok paa Torvet, fan at man ikke havde 
nødig at gjøre fig. den Uleilighed at ſoge det i 
Moſerne. Imidlertid kan jeg ikke gaa med, da 
jeg i en vis Forſtand er Fange; jeg tor ikke for⸗ 
lade St. Petersborg. 

Hele denne Dag og den naſte med kunde Paul 
Moth ikke fage den Fremmede ud af ſine Tanker, 
og jo mere han tankte paa fit Beſog hos Alexis 
og hans Tilbageholdenhed, deſto mindre behagede 
det Hele ham. 

Aaben og ligefrem, ſom han ſelv var, havde 
han en vis Sky for al Hemmelighedsfuldhed. Han 
kunde ikke værge fig imod en Frygt for altfor hur⸗ 
tig at have ſluttet Venſkab med Kunſtneren, hvis 
Karakteer hans Onkel kun kjendte fra dens lyſe 
Side uden muligvis at have Die for, hvad der 
kunde ligge paa Bunden af den. 


10de Kapitel. 
Rusſiſke Jagtgleder. 

Bedeekket med Sne og Is Storſtedelen af 
Aaret frembød Egnen nordefter for St. Petersborg 
paa hin Tid lige ſom endnu et ode, ubefolket 
Landſtrog. 

Morke Skove af ſtive Naaletreer ſtrakte fig i 
mange Miles Længde over en gold Jordbund, kun 
afbrudte af Sumpe, tildels ſtjulte af Ror og Gras, 
der var voxet hen over dem. 

Alligevel var denne Egn dog ikke aldeles ube⸗ 
boet, og vor Fortælling fører os til en Hytte, meget 
oprindelig i fin Bygningsform og yderlig usſel i 
fit Udſeende. 

Den havede ſig paa en heldende Bakke, hvis 
man kan falde det en Bakke, en Hævning i det 
ſumpede Terren, omgiven af et tet Pilekrat og af 
Froſten fortorrede Siv. 

Det var Morgen og nogle ſimpelt ſammen⸗ 
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tomrede Slæder holdt foran Hytten, i hvis Indre 
der befandt fig et Selffab af Englændere, flædte i 
fuldftændig Vinterdragt: Pelsverkskapper og høie 
Støvler. Midt paa Gulvet brændte et Baal, hvis 
Røg banede ſig Vet ud igjennem et ſimpelt Hul i 
Loftet. 

Rundt om Baalet laa et halvt Duſin Hunde 
og varmede ſig. 

En Rakke pudſede, blanke Bosſer ſtod lenet 
op til Væggen, lige ſom deres Eiermend ſynlig 
vare Abrede til Jagt. 

J Dieblikket nod disſe et tarveligt, men deſto 
ſolidere Jegermaaltid. 

Hyttens Beſidder, ſom ogſaa var tilſtede, var 
en bredfkuldret, mufkelſtaerk Mand; dienſynlig en 
Finne af Fodſel. 

Hans Hjemſtavn er den vilde Skov, og hans 
ſedvanlige Sysſel beſtager i at forſyne Torvet i 
St. Petersborg med Vildt; men det er unægtelig 
mageligere her at vente paa de engelſke Rigmend, 
der af Lediggang eller Lyſt til Jagtaventyr forlade 
deres lune, hyggelige Hjem for udruſtede med Bosſe 
og Jagttaſke at ſoge hen i denne Udork. Han veed, 
der vanker adſkillige gode Solvrubler ſom Lon for 
hans Tjeneſter. 

Jagtſelfkabet havde kjort hele Natten i det 
klare Maaneſkin og indtraf til Hytten tidlig om 
Morgenen. Paul Moth befandt ſig imellem dem. 

Han tog med Liv og Sjæl Del i denne nye 
Fornoielſe, der kun maatte være en gavnlig Bvelſe 
for hans ſprudlende Ungdomskraft. 

Vi fkulle ikke opholde os med at dvæle ved 
Dagens Hendelſer eller lytte til Jegernes Under⸗ 
holdning, da de om Aftenen vendte trætte og ud⸗ 
mattede tilbage til Skovboerens Hytte. 

Natteleiet blev bragt i Stand, og ſnart afbrodes 
Nattens Stilhed kun af den vilde Ræevs Gjsen og 
den forſultne Ulvs Hyl. 

Ved et Ulvehul i nogen Afſtand fra Hytten 
vaagnede Paul, og det ſyntes at have havt en lig⸗ 
nende Virkning paa hans Jagtfeller. 

— Havde vi blot taget en levende Gris med 
fra St. Petersborg, yttrede en af dem, idet han 
reiſte ſig op og ſtottet paa Albuen lyttede til 
Ulvens Hyl. 

— Det behoves ikke, indvendte en anden; 
Gregor er lige fan god ſom en Gris. 

Paul horte lidt forundret paa denne Samtale; 
han forſtod ikke, hvorfor den ſtakkels Skovboer ſkulde 
ſammenlignes med en Gris; 
ſovnig til at gjøre noget Sporgsmaal. Han noiedes 
med at vende fig om paa den anden Side og laa 
ſnart i en dyb Søvn. 

Anderledes bar hans Jagtkammerater ſig ad. 
De ryſtede Sovnen af ſig og ſprang op fra deres 


men han var altfor 


improviſerede Sengeſteder, knappede deres Pelſe til 
helt op i Halſen og fane ud efter Veiret. 

Derpaa tog de fat i Verten og ruffede ham 
op. Nogle uforſtagelige gryntende Lyde ſtulde be— 
tegne hans Samtykke til deres Beſlutning; han gik 
udenfor og ſpendte for en af Sladerne. 

Jaa Oieblikke efter glider Sleden hen over 
den med haard Sne tildekkede Moſe. J Sleden 
var der to Jægere, Gregor, fire med Kugler ladede 
Bosſer og en god Forſyning af Ammunition. 

Stoien ved deres Bortkjorſel vœekkede atter Paul, 
og han begav fig udenfor Hytten med en af Jagt— 
ſelſkabet. 

Der var endnu nogle Timer til Morgengryet; 
men det var ikke langt fra Fuldmaane, og dens 
klare Straaler belyſte Sneen og opfyldte Luften med 
en let, ſkinnende Taage. Den omgivende Skov 
havde miſtet fit morke, ſtrenge Udſeende. 

— Hvor tage de hen i ſaadan en Haft? ſpurgte 
Paul Moth, idet han vendte ſig om imod ſin ga— 
bende Kammerat med en ſaadan Alvor, at dennes 
Gaben dieblikkelig gik over til en lyſtig Latter. 

— Hører De ikke denne Lyd? ſvarede den Ad— 
ſpurgte, hentydende til det Ulvehyl, der juſt lød over 
til dem. Saaledes hyler en Ulv, naar den er ſul⸗ 
ten, og vore Venner onſte nu at fange Fyren og 
fane Fingre i hans Skind. Det er det Hele. 

— Aa, nu forſtaaer jeg det. Griſen fulde 
faa vel tjene dem til Lokkemad? 

— Netop! Ulvene ere rette Slikmunde efter 
Smaagriſe og folge en ſaadan gryntende Herre 
flere Mil. 

— Og nu ffal Gregor grynte for den, medens 
Cunningham og Donald ſtulle ſkyde, yttrede Paul. 
Men fæt nu, at Ulvene ere dem en for mange; de 
pleie dog at jage i Flok. 

— Ja, faa fane de (møre Haſer. Men Ulvene 
ere feige, og et Par Skud af deres Bosſer ville 
give dem nok at beſtille. Vi faae det fnart 
at ſe. 

To Timer efter vendte Ulvejegerne tilbage i 
godt Humor; efter Slæden hængte der to ſtore Be- 
ſtier, hvis Skind Gregor ſnart fik truffet af dem. 

Alle gik derpaa til Ro for atter at ſtaa op efter 
et Par Timers Forlob. 

Den tredie Dag under deres Ophold her i 
Skoven bad Paul Moth om Tilladelſe til at blive 
tilbage i Hytten. Han var træt af disſe uvante 
Anſtrengelſer og heller ikke fan begeiſtret ſom de 
Andre over Jagten. 

En Tid nod han den Taushed og Enſomhed, 
der herſkede omkring ham. Han laa henſtrakt foran 
det ſtore Baal og læfte i en Bog, ſom han havde 
været faa forſynlig at ſtikke til fig inden ſin Afreiſe 
fra St. Petersborg. 
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Imidlertid blev han træt af denne Beffæftigelje | 
og forlod Hytten med Bosſen over Skulderen. 

Han gik fremad under de morke Fyrretrœer og 
havde allerede et Par Gange ſtudt fin Bosſe af 
uden at ramme de enkelte Fugle, der floi op foran 
ham, da han pludſelig opdagede, at Skoven havde 
andre Gjeſter end hans Jagtſelſtab. 

Paul horte i en ikke ſtor Afſtand Hundeglam 
og Menneſkersſter, og han ſage nu igjennem en 
Lysning i Skoven en tre til fire Ryttere ledſagede 
af et betydeligt Antal Mend til Fods og flere 
Hunde, der vare betydelig ſtorre end hans Jagt⸗ 
kammeraters. 

Vor unge Jæger blev ſtagende og iagttog deres 
Bevagelſer, indtil de forſvandt, og han begav fig 
nu langſomt hen imod en tilfrosſen Moſeſtrokning, 
indtil tunge Skridt og knagende Grene bagved ham 
bragte ham til at vende ſig om. 

Neppe nogle Snes Alen fra ham fulgte en ſtor, 
fort Bjorn ham lige i Helene. 

Nu var vel Paul Moth en modig, ung Mand; 
men da det kun var en Fuglebssſe, han var be- 
væbnet med, tog han ikke i Betænkning at ſoge en 
ſtyndſom Retræte, Men ved noiere Overveielſe 
indſage han, at hans to Ben kun vilde have 
ringe Udſigt til at vinde Forſpring for en rusſiſt 
Bjorns fire. 

Han ſprang da hurtig tilſide for at give fin 
Eftermand ſaa god Plads ſom muligt. 

Et Oieblik ſtudſede det ſtore Dyr. 

Det ſendte et Sideblik efter den enſomme Jeger 
og aabnede ſit ſtore Gab, hvorved det fremviſte en 
dobbelt Rad ffinnende, hvide Tender. Samtidig 
ſpidſede den Øren; thi der lød en ſkarp Hundegjøen, 
ledſaget af Jægernes Hallo, over til dem. 

Denne Afbrydelſe var tilſtrekkelig, til at Bjor⸗ 


1 5 ſin Gang og lod den unge Mand 
i Fre 

Enten var det nu Dumdriſtighed eller ung⸗ 
dommelig Tankelsshed; men neppe havde Meſter 
Brun fjernet fig nogle Alen fra Stedet, førend 
Paul løftede Bosſen til fin Skulder, tog Sigte og 
trykkede los. 

Han ſtulde altfor ſnart fane Grund til at angre 
ſin Gjerning. 
Den til mindre Vildt beregnede Ladning havde 
ikke anden Virkning paa Dyret end at opirre det 
og bringe det til raſende at vende ſig imod ſin nye 
Fjende. Forend Paul fik Tid til at lade ſin Bosſe 
paany; ja, førend han i det hele taget kunde be⸗ 
tenke fig paa, hvad han havde at gjøre, var den 
otte til ti Fod lange Bjørn paa aner og ſtod 
lige foran ham. 

Inſtinktsmesſig traadte vor unge Ven. tilbage, 
idet han dog vifte Bjørnen et fan biſtert Aaſyn 


ſom vel muligt: Samtidig raabte han høit om 
Hjelp til Jægerne, der aabenbart vare meget nær. 

Som den ſidſte Hjælp, da alt Haab ſyntes ude, 
løftede han fin Bosſe for dog at gjøre Modſtand 
faa længe ſom muligt. 

Heldigvis var hans førfte Slag ſaa vel rettet, 
at det ſplintrede Bosſekolben, men ſamtidig lam⸗ 
mede Udyrets ene Forpote, juſt ſom det havde ſtrakt 
den ud for at omfavne Jægeren, hvis man i dette 
Dieblik ikke bedre kunde falde ham Vildtet. 

Kampen var imidlertid altfor ulige. 

Et Slag af Bjornens uhyre Pote fønderrev 
Pauls ene Skulder og ſtrakte ham til Jorden, over⸗ 
ladt til Udyrets Naade. 

Det neſte Dieblik vilde have endt hans Liv. 

Imidlertid var Hjælpen nær. 

Paul Moth følte i fin halvt bevidſtloſe Til⸗ 
ſtand, at Kampen var endt uden hans Hjælp. 

Han horte dunkelt en hul Brummen, blandet 
med Menneſkeſtemmer. Derefter lod der et Skud, 
fulgt af et Hyl og en rallende Lyd; endnu et Skud 
og et tungt Fald. 

Derefter følte han fig varſomt løftet op fra 
Jorden, medens en hoi, fvær Mand ſtod boiet over 
ham. Af de faa Ord, han horte omkring fig, for⸗ 
ſtod han kun „Fyrſte“ og „Hoihed“. 

Han beſvimede atter og kom ikke til fig ſelv 
igjen, forend han befandt ſig i Gregors Hytte med 
Armen lagt i Bind. En Fremmed ſtod ved hans 
Side. 

Paul Moth havde: opholdt fig længe nok i 
Rusland til at kunne fore en nogenlunde Samtale 
med de Indfodte, og han fik nu ſaaledes at vide, 
at han havde Fyrſt Potemkins Jagtſelfkab at takke 
baade for ſin Fare og ſin Frelſe. 

De havde forladt St. Petersborg Natten ifor⸗ 
veien, havde jaget Bjørnen op fra dens Vinterleie 
og vare juſt ifærd med at forfølge den, da den en⸗ 
lige Jæger krydſede dens Vet. 

. (Fortſettes.) 


Snurrepiberier. 


Fra ÜUdſtillingstiden. En ſmuk, ung Dame 
ſidder ved Siden af en for nylig til Paris ankommen 
Fremmed. 

— Ak, min Herre, ſiger hun, jeg har faaet en 
udmerket Opdragelſe; min Fader er en lige faa bekjendt 
ſom fornem ... ja, med Ordener hædret Mand! 

— Tor man uden at være ubeſkeden, ſporge om 
Deres Herr Faders Navn? 

— De ønffer at vide hans Navn? Ak, min Gud 

. Mama har faamæn ſagt mig det mere end de hun⸗ 
drede Gange; men jeg glemmer det ſtadig igjen! 
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Folgende rorende Avertisſement leſtes i forrige 
Uge i en Provindsavis: 
„Da jeg allerede flere Gange er bleven hjemſogt 
„af Indbrudstyve og ikke har mange Varer paa Lager, 
„beder jeg d'Hrr. Tyveknegte dog i det mindſte unde 
„mig Ro paa mine gamle Dage. 
Adolf Madſen, Kjobmand.“ 


Nogle Fugle leve i ſerlig god Forſtaaelſe med 
Elefanterne; ſaaledes i Sydafrika Maddikeederen, 
i Nordafrika den lille Koheire og i Indien lignende 
godmodige Fugle, ſom beſtandig renſe dette ſtore Pattedyr 
for Utei. Koheiren hører med ſom et Inventarie til den 
ofrikanfke Elefants Husveſen. Reiſende forſikkre, at man 
vanſkelig kan tenke fig et yndigere Syn end en af disſe 
mægtige Sæmper rolig bevæge fig fremad, mens et helt 
Duſin ynudige, blændende hvide Fugle fidder rundt om⸗ 
fring paa eller hoppe om for at underføge enhver Fold 
i Huden og træffe en Orm eller Igle, ſom Elefanten 
har hentet fig i Badet, frem for at fortære dem. 


Humor. 


En Reiſende, der ſkulde med Toget, kom ilſomt 
ind paa en Kafee og forlangte „en Karlsberger“; 


Opvarteren, der havde flere Beſtillinger, kom endelig 


med en halv Baier, men Aldersro⸗Ol. 

— De har givet mig Aldersro, indvendte den Rei⸗ 
ſende; jeg bad om Karlsberger. 

— De kan jo bilde Dem ind, det er Karlsberger, 
yttrede den vittige Opvarter. 

Den Reiſende drak Ollet og vilde gaa. 

— Min Herre, De glemmer at betale! raabte Op⸗ 
varteren efter ham. 

— De kan jo bilde Dem ind, jeg har betalt! 
ſvarede den Tiltalte og gik. 


En ung Muſiker havde faaet et Anbefalingsbrev 
til en berømt Muſiklerer i Leipzig, hvor han ønffede 
at uddanne fig yderligere i fin Kunſt. Da han 
vendte tilbage hertil, aflagde han et Beſog hos fin Be⸗ 
ſkytter. 

— Hvorledes ſynes De fan om Deres Lærer? 
ſpurgte denne. 

— Aa, udmerket! Men det maa være en underlig 
Mand; han bad hele Timen igjennem. 

— Bad! Hvad fkal det ſige? 


— Ja, medens jeg ſpillede, flog han ſtadig Hen⸗ 
derne ſammen, hævede fine Dine mod Loftet og vedblev 
at udbryde: 

— Du gode Gud! Hvad Synd har jeg dog be— 
gaaet, at jeg fortjener denne Straf? 


Logogrif. 


4 3 2 7 
Vel kommer jeg fra Himlen blot, 
Dog tidt fik vi mere deraf end godt. 


e 5,6 
Med fire Tegn jeg groer i Enge, 
Med disſe to jeg lægges paa Stænge. 


2 17 8 
Det er vel næften en afgjort Sag, 
At Ingen tor nægte, jeg har Smag. 


4 1 7 
Ei ærlig Mand fig med det befatter; 
Omvendt jeg bliver ret ofte til Latter. 


1 2 3 4 5 6 7 8 
Som Fugl paa Marken i Flok man mig jager, 
Som Steg paa Bordet fortrinlig jeg ſmager. 
Rudolff Weichmann. 


Opløsning paa Gaaden i Nr. 13: 
Glas —Salg. 


Rigtig opleſt af: Plotto paa Gammeltorv, Rudolff Weich⸗ 
mann, Biggo og Oskar Borregaard, Markus Holm, Spring⸗ 
fyren, En gloende Wbleſkive, Barnet Peder Skjott, Kraftſuppe⸗ 
ſlugeren, Vildkattens Formynder, Den flyvende Holleenderinde, 
Borsmatadora, Johan Hanſen, To Sfæve, Froken Eva, M. 
Olſen, Lille Otto, Gamle Jeſperſen, Maren Kokkepige, Betha⸗ 
niens Roſe, Frk. Komisſe, O. Groſell, Emil Chriſtianſen, 
Skreæderen i Katteſundet, Michaela, Henriette Madſen fra Adel⸗ 
gade, En danſende And i Gothersgade, Georg og Oskar. 

Logogrif i Nr. 11 og 12 endvidere af: Den ffæve Lig⸗ 
vogn, Franeiska Hanſen, O. Groſell og Kokkeldudeldej, Bold⸗ 
husgade Nr. 0, 2den Sal. er. 


Bladets Kontor er flyttet til 


Frederiksborggade 7. 


(4de Sted fra Kultorvet.) 


Indhold: Paa Bryllupsreiſe (fortſat.) — Kjerlighedsbrevet (med Xylografi.) — Fremmed i Rusland (fortſat.) — Snurre⸗ 


piberier. — Humor. — Logogrif. — Opløsning. 
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Ban Bryllupsreiſe. 


(Slutning.) 


Baronesſen havde imidlertid gjenvundet fin tid⸗ 
ligere Ro. 

— Frokenen har været noget utilpas, ſagde 
hun. Hun har lagt fig paa Sengen for at hvile, 
indtil vi kjore. 

Vigen gjorde ikke flere Spørgsmaal. 

Baronen gav hende Pengene for Regningen. 
Hun talte dem efter, fandt dem i Orden og takkede. 

Imidlertid blev hun ſtaaende for at folge Her— 
ſkabet ned til Vognen. 

— For Pokker! udbrød Baronen ved ſig ſelv. 

Hvis Pigen ikke gik, vilde hun ſe, at der ikke 
ſteg nogen Dame ind i Vognen. Hvor var den 
manglende Dame, Frokenen, ſom var kommen med 
dem? 

Morderne vare fortabte. 

Hvorledes ftulde man fage Pigen bort? 

Baronesſen viſte ſig imidlertid ſom fuldſtendig 
Herre over Stillingen. 

— Aa, fjære Mamſel, ſagde hun, bring mig 
endnu hurtig et Glas friſt Vand. 

— Det ſtal ſke! ſvarede Pigen. 

Hun ilede bort. 

— Skuynd Dig nu ned! ſagde Baronesſen til 
fin Mand. Du alene. Jeg venter her paa Van⸗ 
det. Naar hun bringer det, figer jeg, Du er gaaet 
iforveien med Frskenen. Lad blot Ingen ſe Dig 
dernede. . 

Han vidſte intet bedre Raad. 


Sagte forlod han Verelſet og ſneg fig ned ad 


Trappen. 
Baronesſen lyttede, Hun horte ikke Noget. 
Et Par Minutter efter kom Pigen tilbage med 
Vandet. 


Baronesſen aabnede hurtig Doren ind til Frøs | 


kenens Verelſe. Gjennem den aabne Dor kunde 
man ſe den tomme Seng. 

— Baronen er gaaet iforveien med Frokenen, 
bemerkede Baronesſen. 

Hun drak Glasſet ud i eet Drag. 

— Lev vel, kjcre Mamſel! 

Derpaa ilede hun ned ad Trappen. 

Pigen kunde neppe folge hende; men der var 
hende ikke noget Paafaldende deri. 


— Jeg tor ikke lade vente paa mig, raabte 


Baronesſen tilbage til hende. Baronen bliver let 
utaalmodig. 

Det forholdt ſig vel ſaaledes. 

— Du bliver længe 95 ſagde Baronen til 
hende i tilſyneladende ilde Lune, da hun traadte hen 


til Vognen. 


— Undſtyld mig, ſvarede hun, ſom om der 
var To i Vognen. . 

Gun fprang hurtig ind. 

Der var ganffe mørkt i Vognen. 

For Natteluftens Skyld var den næften helt 
tillukket; kun den Dor, Baronesſen ſteg ind ad, var 
halvt gabnet. 

Baronen var ſtegen ind, uden at Nogen havde 
feet ham. Han havde Ingen mødt i Huſet; Vogn⸗ 
meſteren og Poſtillonen havde travlt med at gjore 
Kufferterne faſt bag paa Vognen. 

— Lev vel, fjære Mamſel! raabte Baronesſen 
endnu engang ud til Vertens Datter. 

Derpaa lukkede hun ſelv Doren til ind⸗ 
vendig fra. 

— Kjor kun, Peter! ſagde Pigen til Poſtil⸗ 
lonen. 

Poſtillonen ſlog et Knald med Pidſken og 
bleſte et muntert Stykke til Heſtenes raſte Trav. 

Vognen forſvandt ned ad Landeveien. 

Det var fort efter Midnat, at de kjerte. 

Vertens Datter og den gamle Vognmeſter gik 
ſtrax til Ro. Alt var ſtille i Huſet. Den gamle 
Mand havde ikke mere at gjøre, og Anna opfatte 
fit Arbeide til den neſte Morgen. 

Henimod Kl. 63 ſtod Solen op den naſte 
Morgen. Den havede ſig klar over de lette, flyg⸗ 
tige Morgenſkyer og lovede en af-de ſmukkeſte Ok⸗ 
toberdage. 

Lidt efter Kl. 7 begav Anna ſig med en af 
Pigerne op til Stuerne, hvor Baron Lange havde 
overnattet med ſine Ledſagere. 

Varelſerne ſkulde feies og giores i Stand til 
at optage nye Gjeſter. Anna ſtovede Møblerne af, 


medens Pigen tog af Sengene. 


Anna var juſt i det Verelſe, ſom havde været 


beboet af Baronen og hans Huſtru; her havde 


Ingen benyttet Sengene. 

Pigen var i Frokenens Stue. 

— Mamſel Anna! udbrød Pigen paa en 
Gang. 

— vad er der, Kriſtine? 

— Aa, kom dog engang herind. 

Pigen talte i en ganſke beſynderlig Tone. 

Anna fulgte Opfordringen. 

Pigen ſtod ligbleg foran Frokenens Seng. 

— Der er Blod i Sengen, ſagde hun. 

— Blod? 

Anna var ſelv bleven bleg. 

Hun fane efter. 

Der var virkelig Blod i Sengen; men kun 
to Draaber, endnu friffe og allerede torre, men dog 
ſkinnende rode. De fad paa Hovedpuden. 

— Frokenen har formodentlig havt Neſeblod; 
hun var ikke vel tilpas, 
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Anna ſagde dette. Hun vilde ogſaa gjerne felv 
tro det; men der var Noget hos hende, der iffe ret 
tillod hende det. 

Fun talte imidlertid ikke videre derom. 

J det ſamme blev der ringet ovre hos de unge 
Agtefolk. 

Unna begav fig derover. 

Agteparret var ſtaaet op. 

Den unge Mand gif i dybe Tanker frem og 
tilbage i Stuen. 

Fruen ſad i Sofaen og ſagde kun . 

— 9 2 

Anna vilde atter bortfjerne ſig. 

— Et Ord, Mamſel! raabte Damen. 

Anna blev ſtagende. 

— Er den Affindige reiſt bort med? 

— Den Affſindige, Frue? 

— Nu ja! Hun, ſom boede her lige overfor 
os eller boer der endnu! Det var dog en forferde⸗ 
lig Støt her i Nat! Hun ſkreg ſom, ſom — ja, 
ſom en Afſindig! 

Vertens Datter følte fine Lemmer blive tunge 
fom Bly. 

Hun fvarede kun, at de tre Fremmede, ſom 
havde overnattet paa den anden Side, vare reiſte 
videre om Natten. 

— Alle Tre? ſpurgte hun derpaa. fig 
Blodet? Skrigene? 

Det unge Wgtepar havde imidlertid drukket 
Kaffen; de beſtilte Extrapoſtheſte for at tage videre 
og ſage ud ad Vinduet paa den ſmukke, varme 
Morgenſol. 

— Lad os gaa en lille Spadſeretur! ſagde den 
unge Kone. Solen ſtinner faa varmt. Din Hoved⸗ 
pine vil da fortage ſig. 

Den unge Vgtemand gjorde ingen Indvending. 

Han. havde hele Tiden ſtaaet ſtille ved Vin⸗ 
duet, med blege Kinder og i dybe Tanker. 

Hans Huſtru kaſtede et bekymret, neſten mis⸗ 
troiſt Blik paa ham. 

De forlod Huſet. 

— Hvorhen? ſpurgte Manden, da de vare 
komne udenfor. 

Alt ſyntes ham iovrigt ligegyldigt. 
hende ſom villielos. 

Hun forte ham ind i Kloften. 

— Her ffinner Solen faa venlig ned igjennem 
Træerneg Løv, ſagde hun. 

Han ſage ikke engang op. 

Hun hængte fig ved hans Arm. 

— Elfter Du mig, Rikard? 

Kunde han ſvare Ja? 

J fin WÆrgjærrighed og Letſindighed havde han 
folgt fig til Behageſygen og Egenſindet; ikke alene 
fig ſelv men ogſag fin trofaſte Ungdomselſtede. 


ſelv. 


Han fulgte 


| Hende havde han feet igjen i Nat ſom af⸗ 
ſind 5 
Afſindig for hans Skyld? Bed Synet af ham? 

Kunde han lyve og ſige: 

— Ja, jeg elſter Dig? 

Han tav. 

Hun var ved at bruſe op. 

— Har Du bedraget mig? Har Du ikke til⸗ 
ſvoret mig din Kjærlighed? udbrød hun. 

Med et frygteligt Skrig rev han ſig los fra 
hende. 

De vare naaede ind til Dammen i Kløften. 

De gik langs med det 18 gjennemſigtige 
Vand. 

Morgenſolen ſtinnede klart ned derpaa og ſyntes 
at gjennemſtraale det lige til Bunden. 

Paa Vandfladen ſwommede et menneſteligt Le⸗ 
geme, et Lig, en Kvinde i ſort Silkedragt, med et 
ſmukt, ungdommeligt, ſnehvidt Anſigt, med en Snor 
om Halſen. 

— Karoline! fkreg Rikard Sommer. 

— Den Afſindige! udbrød den unge Frue. 

Han vilde ſtyrte ſig ud i Vandet til den For⸗ 
raadte. 

Hans Huſtru holdt 
om Hjælp. 

Folk kom til fra Poſtſtationen. 

Rikard Sommer blev forhindret fra Selvmordet. 

Men hans Huſtru vendte tilbage fra ſin neppe 
begyndte Bryllupsreiſe med en Afſindig. 

J Poſtgaarden tvivlede Ingen længer om 
Mordet. 

— Kureerheſte! raabte Poſtmeſteren. 

Hans Hus turde ikke komme i Vanry ſom en 
Rover⸗ og Morderrede. 

Han indhentede Morderne i Stuttgart ved deres 
rovede Gods. 

De kunde ikke længe vedligeholde deres frekke 
Bencgtelſesſyſtem. 

De blev hængte. 

Rikard Sommer kom fig aldrig; han blev: bragt 
til en Sindsſygeanſtalt. 

Hans Huſtru lod fig ſkille fra den Aſſundige 
Et Aar efter var hun atter gift. 


0 


faſt paa ham og raabte 


* 


Brodrene ſom Fjender. 
Skizze fra Krigen 


af 
Dr. Weithmanu. 


Slagtummelen fra Solferino var forſtummet. 
Døden havde feiret en af fine blodige Hoſtfeſter, 
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og fkjondt Franfkmend, Italienere og Øfterrigere 
hele Natten havde kappedes under de ſtorſte An⸗ 
ſtrengelſer at bringe de Saarede, Fjende lige faa 
godt ſom Ven, til Forbindingsſtederne og de provi⸗ 
fariffe Hoſpitaler, var Solen dog allerede lengſt 
igjen gaget op over det enige Italiens blodige Mar⸗ 
ker, og endnu lod manget et dybt Suk, endnu klang 
hjertefkerende Stonnen og Klynken fra Ligdyngerne, 
hvor let og haardt Saarede hiſt og her laa ſom 
levende begravede. 

Kjoretoier og Laſtdyr blev ſtadig overlesſede 
for ikke at lade de Kjakke forfmægte paa Val⸗ 
pladſen. 

Saaledes havde Franfkmendene juſt lesſet tre 
Saarede pan Ryggen af et eneſte Muldyr, og man 
ſage dem, der endnu igaar under den blodige Kamp 
havde ſvunget de dræbende Vaaben imod hverandre, 
idag ſom Brødre flynge Armene om hverandres Liv 
og Hals for gjenſidig at ſtotte og holde hverandre 
faſt paa det ubekvemme Sede. Føreren drog af 
alle Livſens Kræfter i Toilen paa det udmattede 
Dyr, der lige ſom han felv hele Natten, om end 
imod fin Billie, havde helliget fig til denne Barmhjer⸗ 
tighedsgjerning. 

Den ene af de to Zuaver, der ſad paa Mul⸗ 
dyrets Ryg, var kun ved et ubetydeligt Skudſaar i 
Foden hindret i at gaa, men iovrigt fund og mun⸗ 
ter; hans Kammerat derimod og den Tredie, en 
Oſterriger, fane fan udmattede og uſle ud, ſom om 
de hvert Oieblik kunde falde ned fra deres Sæde, 
hvis den Forſte ikke ſtottede dem. 

De bleve derfor ogſaa anbragte i en af de 
ſtore Barakker, ſom man i ſtorſte Skynding havde 
indrettet til de haardeſt Saarede. Efter at deres 
Saar vare blevne renſede og forbundne, laa de 
nogle Dage i denne afkreftede Tilſtand, uden at 
den Ene i ringeſte Maade brød fig om den Anden. 

Oſterrigeren var den Forſte, der kom nogen⸗ 
ledes til ſig ſelv. 

Da han nu med Hovedet fløttet paa Armen 
lod fine matte Øine fvæve rundt i det førgelige 
Rum, faldt hans Die tilſidſt paa den tilhøire for 
ham liggende Zuav og fæftede fig en Tidlang paa 
dennes blege, af Smerten fortrukne Aaſyn. 

— Du gode Gud! hviffede han ved ſig ſelv. 
Hvilfen Lighed! Om det var ham? Men nei, det 
ér umuligt; han er jo endnu ikke faa gammel. 

Med disſe Ord ſank han atter udmattet tilbage 
paa fit Leie. 

Efter nogle Dages Forløb var vor Bſterriger 
allerede faa vidt, at han uden ſtor Anſtrengelſe 
kunde ſidde paa fin Seng eller rettere paa fin Halm- 
ſœk og rætfe fin Lideljesfælle, for hvem han interes⸗ 
ſerede ſig i fan hoi Grad, en Drik Band og viſe 
ham andre Smaatjeneſter. 


Hvor farligt end Bajonetſtikket i den venſtre 
Skulder havde været, faa kom Zuaven ſig dog lidt 
efter lidt og lyttede ſmilende til de Troſtensord, 
ſom den godmodige Sſterriger rettede til ham i 
ægte Wienerdialekt, ſom om det forſtod fig af fig 
ſelv, at enhver Zuav maatte forſtaa Tydſt, eller 
rettere Wienſt. 

Alligevel blev den gøde Wiener formelig for⸗ 
ſtenet af Forbauſelſe, da Zuaven en kjon Dag, vel 
med ſvag, men dog horlig Stemme, takkede ham 
for hans Tjenſtvillighed paa godt Wienſt. 

— Ferdinand, Ferdinand! udbrod han da under 
ſterk Sindsbevegelſe. Er det virkelig Dig? Ja, 
Du er min kjere Broder! 

Denne rørende Gjenkjendelſesſeene lokkede Del⸗ 
tagelſens Taarer ſelv i de meſt Haardhjertedes Dine. 

Den tiltredende Lege formanede imidlertid 
Brødrene til at ſkaane deres Saar og ikke altfor 
meget at lade fig rive hen af deres Bevegelſe. 

Derpaa ſatte han ſig imellem dem og bad dem, 
hvis det ellers ikke var en Hemmelighed, at betro 
ham noget nærmere om dette merkverdige Sam- 
mentraf. 

Joſef, den ældre Broder, opfyldte ham gjerne 
dette Onfke og fortalte i Korthed folgende: 

Ferdinand havde for tre Aar ſiden bedt fin 
Fader, en rig Handelsmand i Wien, om at fane fin 
Arv udbetalt, for at træde i Forbindelſe med et 
Pariſer⸗Hus, hvor han i et Aars Tid havde været 
Bogholder. Han gjorde udmærfede Forretninger og 
var allerede paa gode Veie til at blive lige faa rig 
fom fin Fader. 

Fra en Forretningsreiſe i Tydſkland, hvor han 
havde indkasſeret betydelige Summer, kom han paa 
Tilbageveien til Paris over Baden-Baden. 

For forſte Gang i fit Liv blev han her greben 
af Spillelyſten og miſtede hele ſin Formue. 

Oieblikkelig ilede han til Strasburg og lod ſig 
hverve ſom Zuav. 

Saavidt havde han berettet fin Skebne til fine 
Slægtninge i Wien; men fra da hørte man ikke 
mere til ham og antog, at han i Algier havde ſogt 
og fundet Døden. 

Hiſtorien om dette mærkværdige Mode kom 
ogſaa Keiſerne Napoleon og Frants Joſef for Øre. 
Denne Forſte afſkedigede Ferdinand fra fin Tjeneſte, 
dekoreret med en Guldmedaille, og udvirkede hans 
fuldſtendige Benaadning hos Frants Joſef. Den 
lykkelige Broder Joſef blev ikke mindre ærefuldt 
dekoreret af ſin Keiſer og for ſtedſe fritagen for 
Krigstjeneſten. 

Efter at deres Saar vare helbredede, drog da 
Brodrede hjem til deres mere end lykkelige For⸗ 
ældre. 

Den gode Joſef forlangte, at Faderen ſtulde 
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betragte det, ſom om Ferdinand endnu ikke havde 
faaet Noget af fin Formue. 

Begge Brødrene overtog i Forening Faderens 
Forretning, og den broderlige Enigheds og Kjærlig- 
heds Velſignelſe hviler over alle deres Foretagender. 


Fremmed i Rusland. 
(Fortſat.) 


Paul Moth erfarede endvidere, at Fyrſt Potem⸗ 
kin perſonlig havde affyret den Kugle, der ſandſyn⸗ 
ligvis havde frelſt hans Liv, og at det var denne 
det ſkyldtes, at han blev bragt til Hytten og for⸗ 
bundet. 

Den folgende Dag blev Paul fort til St. 
Petersborg og maatte i nogle Uger holde Sengen, 
inden han kom til Kræfter igjen efter denne 
Lyſtfart. 

J denne Tid modtog han adſtillige Beſog af 
fine Venner og Bekjendtſtaber i dette fremmede Land, 
og blandt dem indfandt ſig ogſaa hans tidligere 
Reiſefelle, Axel Sundby, og Alexis Ivanoff. 

Denne Forſte var rigtig veltilfreds. Han havde 
lært en hel Del til Rusland at kjende, ſom han 
ſelv ſagde, og faaet mange Beviſer paa Grev Alexis 
Orloffs Velvillie, faa at han havde god Grund til 
at velſigne den Dag, der bragte ham i Beroring 
med denne Mand. 


Det ſidſte Bevis paa hans Gunſt var en An⸗ 


ſettelſe, ſom denne havde fkaffet ham ved Skibs⸗ 
værftet i Cherſon. Han kom da ogſaa nu for at 
tage Affked med fine Velyndere, inden han reiſte bort 
til den modſatte Udkant af Keiſerriget. 

Den ſtakkels Alexis havde en ſorgeligere Med⸗ 
delelſe at gjøre eller rettere at hore. 

Uagtet hans heimodige Beſlutning at afſlaa 
det mulige Tilbud om Frihed, ſaalenge Natalia 
ſtulde forblive i Treldom, havde han dog ſenere 
hengivet ſig til allehaande Tanker i hin Retning. 

Hvorfor fkulde han ogſaa aldeles opgive Haabet 
om at bevirke Natalias Frigivelſe? 

Den ſamme Magt, der kunde gjøre den Ene 
fri, kunde vel ogſaa lindre den Andens Skabne. 

Var han ſelv forſt en fri Mand, vilde han 
henvende ſig til Keiſerinden ſelv. Han vilde ikke 
lade fig ffræmme tilbage af nogen Hindring og ved⸗ 
holdende kun have dette ene Maal for Die. 

Alle de ſmukke Luftkaſteller, han havde bygget, 
fkulde imidlertid knuſes. 

For det Forſte havde han gjennem den engelfke 
Kjøbmand faaet det Maleri tilbage, ſom var ſolgt 


til Keiſerinden, idet Katharina befalede ham at 
omdanne Achabs Anſigt, der havde vakt Roskins 
Harme. Dernæft havde Gilbert faaet Underretning 
om, at hans Anſogning om den livegne Kunſtners 
Frigivelſe var fuldſtendig afviſt. Dertil var det 
blevet ham betydet, at Keiſerinden hellere fane, at 
han ikke i fan hoi Grad befkeftigede fig med Landets 
„indre Anliggender“. 

Gilbert Penrhyn, ſom meddelte ham dette, yt- 
trede ved denne Leilighed: 

— Stakkels Alexis! Jeg haabede at gjøre 
Eder en god Tjeneſte; men jeg har ſnarere gjort det 
Modſatte. 

— Alligevel, ſvarede Ivanoff, er den ſtakkels 
Livegne ſtadig i Deres Gjeld. 

Paul Moth benyttede Leiligheden til at 
ſporge ham, om han var bleven af med ſin Tjener 
Andreas. 

— Nei, han er endnu hos mig, og jeg har 
megen Gavn af ham. Gjor Dem imidlertid ingen 
Bekymringer derover, Herr Moth. 

Da denne ſaae, at Alexis nodig indlod ſig paa 
denne Sag, gjorde Paul ingen pderligere Forſog 
paa at udſporge ham. 

Under den unge Mands Sygeleie var Vinteren 
imidlertid naget til fin Ende; det eneſte Minde om 
den var den endnu tilfrosne Neva, hvor Iſen ſyntes 
at ville holde ſig i lengere Tid. 


Ute Kapitel. 
Skebneſvangert Sammenſtsd. 

Det var en fold, mork Morgen i Ugen efter 
Paafke, at Paul Moth havde leiet en Droſte og 
hentet Maleren Alexis Ivanoff for med ham at 
gjøre en Tur rundt i Byen. 

De vare allerede komne igjennem flere Gader 
og kjorte nu langs med Newſky Proſpektet i raſt 
Trav, da en Rytter, der red forbi, blev ubetydelig 
overſtenket af det forbifarende Kjoretoi. 

Rytteren, en hoitſtaaende Bojar og tillige Offi⸗ 
cer, udſendte et tordnende Holdt. 

Oieblikkelig ſtandſede Kudſken, en ſtakkels Liv⸗ 
egen, og bukkede fig ſtelvende for det Slag, Offi⸗ 
ceren forte imod ham med fin Ridepidſk. 

Greben af dyb Harme ſprang Paul Moth med 
blusſende Kinder ud af Vognen og ſtod paa Gaden 
foran Rytteren. 

Imidlertid havde Erfaringen allerede fært ham 
en Del Forſigtighed, og han blev tvivlraadig ftaaende, 
da det efter den forſte Brede gik op for ham, at 
det var alt Andet end beſindigt at tage ſig af den 
mishandlede Kudſk, der ſikkert var hærdet ved hyppig 
at være udſat for en lignende Behandling. En 
Rubel i Drikkepenge vilde aabenbart være ham en 
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tilſtrekkelig Opreisning for den Revfelfe, der var 
overgaget ham. 

Paul Moth vidſte alt for godt, at en ſaadan 
Repſelſe for en indbildt Fornermelſe flet ikke var 
faa ualmindelig for en Drofkekudſk, naar han enten 
kjorte for ſterkt eller for langſomt, eller naar han 
kom i for nær Berøring med en fri Rusſer. En 
hvilken ſom helſt Indblanding fra hans Side vilde 
være aldeles orkeslos. 

Han bed derfor ſine Tender ſammen og vendte 
ſig for atter at beſtige ſin Vogn; men hans forſte 
Vredesyttring i Forbindelſe med 1 1 
Vaklen fkulde drage en hel Kjæde af Følger for ham 
og Andre med ſig. 

Officeren, der havde kjolet fin Brede ved det 
Slag, han havde tilføiet Kudſken, havde atter grebet 
Tøilerne, da han blev opmerkſom paa den unge 
Mand. Iſtedetfor at fortjætte fit Ridt holdt han 
atter Heſten an og betragtede Paul med et Blik, der 
üdtrykte hele hans Foragt og Spot. 

J det neſte Dieblik forandredes hans Udtryk 
imidlertid til ondſtabsfuldt Raſeri, da hans Blik 
fra Paul faldt paa Alexis, der var bleven ſiddende 
ganffe rolig i Vognen. 

J en bydende Tone befalede han Kunſtneren 
at flige ud, og inden denne kunde adlyde, ſlog han 
ham raat tværg over Anſigtet med fin Ridepidſk. 
Han loftede allerede Armen for at gjentage Slaget, 
da Paul, ude af Stand til at beherſte ſig, ſprang 
frem, greb Heſten ved h og tvang den bort fra 
Droſken. 


Det Slag, der var tiltænkt Alexis, faldt paa | 


den unge Mand og opbragt over den ham tilføiede 
Fornærmelfe, greb han efter 
Haand, medens han ſtadig holdt Heſten med den 
anden. 

Heſten ſteilede, og ved Bevegelſen tabte Ryt⸗ 
teren ſin Pidſt. 

J det neſte Dieblik havde Paul Moth taget 
den op. Blind af Harme og Lidenſtab gjengjeldte 
han nu det Slag, han havde faaet. 

Officeren drog fin Sabel og havde allerede lof⸗ 
tet den for at fore et dræbende Slag mod fin Mod⸗ 
ſtanders Hoved, da Heſten i ſin Angſt rev ſig los 
og ſtyrtede afſted i raſende Galop. 

Rytteren blev kaſtet af og blev bevidſtlos lig⸗ 
gende pan Jorden, nogle hundrede Alen fra det 
Sted, hvor Paul Moth endnu ſtod med Pidſken i 
Haanden. 

Den unge Mands forſte Tanke var at ile Of fft⸗ 
ceren til Hjælp, da han blev holdt tilbage af en 
adſtadig tydff Kræmmer, der med flere Andre var 
kommen til og ſtrax havde gjenkjendt Paul Moth 
ſom en Son eller Pleieſon af en engelſk Forretnings⸗ 
mand, med hvem han ſtod i Handelsforbindelſe. 


Officeren med den ene 


| 


— Undſtyld mig, min Herre, begyndte han 
rolig. Tor jeg ſporge Dem, hvad De har i 
Sinde? 

— Hold mig ikke tilbage, udbrod Paul aande⸗ 
los. Jeg maa fe, om Manden er kommen til 
Skade. 

— Undſkyld mig after, min Herre, vedblev 
Krœmmeren uden at flippe ham; men det vil De ikke, 
uden at De er helt fra Forſtanden eller onfker at 
fe, hvorledes et Fengſel feer ud indvendig. 

— Men han kan jo gjerne have ſlaaget fig 
ihjel! raabte Paul og ſogte at rive ſig los. 

— Naa om ſaa var, De kan da ikke bringe 
ham tillive igjen, ſvarede den Anden tørt. De kan 
jo forreſten fe, at han ikke er død endnu. 

Med disſe Ord pegede han hen paa Gaden, og 
Paul Moth ſaae nu, at den Faldne havde reift fig 
og lenet til en Politikonſtabel lod ſig fore hen til 
et nærliggende Apothek. 

— Og nu, vedblev Kræmmeren, gjør De bedſt 
i at gjøre Dem uſynlig fan ſnart ſom muligt. Jeg 
har feet, hvorledes det Hele er gaaet til, og det gjør 
mig ondt, at De har indladt Dem paa flige Übe— 
hageligheder. 

— Naar De har ſeet det, maa De ogſaa vide, 
at jeg ikke var den Angribende. 

— Bah, hvad har det at ſige, naar der er 
Tale om en Strid mellem en Militer og en Civil? 

— Jeg troer næften De har Ret, fvarede Paul 
Moth. Men hvor er min Droſte? 

Han opdagede til fin Overrafkelſe, at ikke alene. 
Vognen, men ogſag Kudſten og Alexis vare for⸗ 
fvundne. 

— Deres Droffe, ſvarede Kræmmeren alvorlig, 
har fjørt Kudffen og Dereg Ben derhen, hvor De 
jelv ſnart vil blive ført, hvis De ilfe bruger Deres 
Ben bedre, end De nylig brugte Deres Dine. 
Medens De har ſtaaet her og talt, er den bleven 
fort bort af Politiet. 

— Men det er jo utaaleligt! udbrød Paul 
harmfuld. 

— Det er nok muligt, min Herre; men De 
maa hufke, vi ere i St. Petersborg, og nu gjør De 
bedſt i at fjerne Dem, ſom om Intet var feet. 

Paul Moth indſage det Rigtige i dette Raad, 
og at han tjente Sagen bedſt ved at naae fin Onkels 
Hus ſaa hurtig ſom muligt. 

Det lod imidlertid til at ſkulle være for ſent; 
thi juſt ſom han tog Afſked med den Fremmede, 
nærmede en Politikonſtabel fig og betragtede ham 
med meget mistenkelige Dine. — 

— De har tovet for længe, hviſkede Krammeren. 
De maa beſtikke Fyren. 

— Det vil jeg ikke! ſvarede Paul ſtolt. 


— Sag maa jeg, det er hele Forſkjellen. Jeg 
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fkal nok fende Regningen til Gilbert Penrhyn, til⸗ 
foiede han ſmilende. De veed ikke, hvorledes ma 
bærer fig ad i St. Petersborg. 


Uden. videre Omſtendigheder og tiltrods for. 


den unge Mands heftige Indvendinger, ſom han 
kun ſmilede ad, trykkede han Konſtablen en Solv⸗ 
rubel i Haanden. Virkningen var oieblikkelig; Fyren 
forſvandt ganſte rolig. 

— Gaa nu, hvifkede Kræmmeren; men vent, 
jeg kal folge Dem, til De er udenfor al Fare. 

Han ſtak fin Arm ind under Pauls og dreiede 
med ham ind i en ſnaver Gade, der forte henimod 
den engelſke Kjobmands Hus. 

— De ſiger, at De fane, hvorledes det gik til, 
yttrede Paul Moth. Har De nogenſinde feet et 
mere uberettiget Overfald? 

— Aa js, det troer jeg dog, ſvarede hans Led- 
fager. Generalen rørte Dem jo ikke, førend De gav 
Dem af med ham. 

— Gav mig af med ham! udbrød Moth for⸗ 
agtelig. Havde han ikke ſlaget min Kudſt og for⸗ 
haanet min Ven? Men De kalder ham General. 
De kjender ham formodentlig. 

— Af Udfeende. Kjendte De ham da ikke? 

— Nei, ikke faa vidt jeg veed. 

— Da har De idag havt god Leilighed til at 
gjøre hang yderligere Befjendtffab. Det var Ge— 
neral Roskin. 

— Roskin! 

— Ja, han er nylig vendt tilbage fra Wien 
og nyder Keiſerindens Gunſt i en ſerlig Grad. 

— Roskin! gjentog Paul Moth beſtyrtet. 

— Ja, min Herre, det er ikke faa vanfkeligt 
et Navn at huſke. Men hvad feiler De? De ſynes 
ikke at fværme for det Navn. 

Paul Moth fandt ſig ikke foranlediget til at 
indlade fig paa Forklaringer, og da de fnart vare 
naaede til Gilbert Penrhyns Bolig, tog han Affked 
med ſin Ledſager. 

Kjobmanden ſage meget alvorlig ud, medens 
hans Soſterſon fortalte ſit Wventyr. 

— Det er en ſlem Hiſtorie, min fjære Dreng, 
iſer for Alexis. Imidlertid ſtager gjort Gjerning 
ikke til at endre, ſagde han. 

— Du maa ikke tage mig altfor ilde op, hvad 
jeg har gjort, Onkel, begyndte Paul. Det Hele 
kom ſaa pludſelig over mig, at jeg ikke ret vidſte 
af mig ſelv. 

— Nei, nei, Paul! Det var naturligt nok, 
at Du handlede, ſom Du gjorde; men man fkal 
være langſom til at fortornes. Jeg vilde ønffe, at 
Du ikke havde ſlaget Generalen; men det fager nu 
være. Der er nu ikke Andet at gjøre end at holde 
ſig rolig, til vi ſe, hvorledes Sagerne ſtille ſig. 


Generalen lader maafke det Hele bero; han vil 
neppe være tjent med at røre formeget derved. 

— Men den ſtakkels Alexis, Onkel. Jeg kan 
ikke tillade, at han bliver holdt i Fengſel for min 
Skyld. 

— Lad mig om det. Jeg vil ſe, hvad der 
lader fig udrette, ſagde Gilbert. Jeg fkal ſende 
Barton ud for at kaffe os fornøden Underretning 
underhaanden. Han har tilfeldigvis lidt Bekjendt⸗ 
ſtab til en Skriver ved Politiet, og han er baade 
klog og trofaſt. 

— Hvad kan Meningen have veret med Ge— 
neral Roskins raa Angreb paa Alexis? yttrede 
Paul. 

— Kun en Udovelſe af hans Ret ſom Herre, 
antager jeg, og for at lade ham fole, at han er 
Livegen endnu. Men det er ſandt, jeg har havt 
et Beſog her, medens Du brød en Landſe med 
Generalen. 

— Det var dog vel ikke Feodora — Miſs 
Graham? 

— Netop. Det vil glæde Dig at høre, at 
hun bliver meget godt behandlet af General Roskin 
og hans Gemalinde og befinder fig lige fan vel ved 
fin Stilling, ſom da hun ſidſt ſkrev til mig. 

— Hvor ærgerligt! undſlap det Paul Moth. 

— Hvad behager! At det. gaaer den unge 
Dame godt? 

— Nei Onkel! ſvarede den unge Mand leende. 
Jeg mener, at jeg var borte. Jeg vilde gjerne have 
talt med hende. 

— Naa, det fager Du vel en anden Leilighed 
til, hvis det Sammenſtod med Generalen ikke kommer 
iveien. Det maa vi forſt tenke paa. 

— Har Miſs Graham været længe i St. 
Petersborg, og vil hun blive her længere ? 

— Hun kom forſt i forrige Uge, ſammen med 
Madame Roskin, og de vende tilbage, faa ſnart 
Generalen har endt fine Forretninger. 

— Talte hun ſlet ikke om den ſtakkels livegne 
Pige, Alexis' Natalia? | 

Gilbert ryſtede befymret paa Hovedet. 

— Stakkels Alexis, ſagde han. Det er en ny 
Draabe i hans Ulykkesbeger. Natalia har faaet en 
Husbond af fin Herſkerindes Valg! 

(Fortſettes.) 


Snurrepiberier. 


Perſerne rage deres Hoved og lade kun en Tot 
Haar blive ſiddende paa Isſen og en Lok bag hvert Øre; 
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men til Øjengjæld bære de Sfægget endnu længere end 
Tyrkerne og træffe det op til Tindingerne og Ørene. 
Sedvanlig farve de det ført ved en pderſt beſverlig 
Fremgangsmaade, ſom bliver gientagen neſten hver fjor⸗ 
tende Dag. Haaret forberedes til at modtage Farven i 
et varmt Bad, hvorpaa man bedakker Skegget med en 
tyk vegetabilſk Deig, [om kaldes Khenna; efter en Times 
Forløb vaſkes denne af og Skegget har derved faaet 
en mørt Orangefarve. Derpaa bliver anbragt en mindre tyk 
Deig af ſammeneltede Indigoblade, ſom bliver ſiddende 
paa i to Timer. Under disſe Operationer ligger ved⸗ 
kommende paa Ryggen, uagtet Indigoen under ſtor 
Smerte træffer alle Anſigtsmuſklerne ſammen. Efterat 


Indigoen er vaſket af har Skegget faaet en flaſkegren 


Farve, ſom forſt efter i fire og tyve Timer at have 
været udſat for den friſke Luft, gaar over til at blive 
begſort. Den Omhu ſom Perſerne anvende paa denne 
Del af Toilettet er utrolig. Unge Menneſker ſukke efter 
den Dag, de kunne blive delagtige i denne Lykke og ind⸗ 
fmøre Hagen med Fedt for at fremſkynde Skeggedan⸗ 
nelſen. Saalenge de endnu ikke have et anſtendigt 
Sfæg, holder ingen dem for duelige til nogenſomhelſt 
alvorlig Forretning. 


Den hidtil ikke neie beſkrevne Procesſions⸗Larve i 
Nyſydwales, er en frygtelig Landeplage, idet dens øde 
leggende Vandringer ſtrekke fig over ſtore Landſtrek⸗ 
ninger, De indfinde fig ofte faa pludſelig og i faa ſtor 
Mængde, at Landmanden ikke kan forklare fig det ander⸗ 
ledes end derved, at en varm Bind har bleſt dem der⸗ 
hen. De ſprede fig overalt paa Markerne og ødelægge 
Sæden. 
de rykke i meget fammentrængte, tidt flere Tommer brede 
Kolonner, hyppig dyngede ovenpaa hverandre. Hvor de 
rykke frem forſpinder alt Planteliv, med Undtagelſe af 
enkelte Planter, ſom de kkaane, og andre, ſom de om⸗ 
hyggelig undgaa. Forud for Armeen gaa deres Spei- 
dere, Forpoſter eller Forere; træffer de paa en Beek 
folge de den faa længe indtil de finde en jævn Skraa⸗ 
ning, der fører ned til Strømmen, hvori Fortravet da 
uforfærdet kaſter fig, idet hele Masſen holder ſammen, 
folge alle efter og arbeide ſig over til den modſatte 
Bred: Naaer forſt nogle over, træffe de let Reſten efter 
ſig, idet den ene Larve holder faſt ved den andens 
Bagkrop. 


Humor. 


En pariſiſk Modedame ſiger til fin Huslege: 
— Herr Doktor, jeg vilde gjerne have min Mand 


til at tage mig til Italien i Foraaret. 


Deres Marche gaar meget regelmesſig for fig; | 


Naa, hvad 
mener De, at jeg feiler? 


En Landſtryger, der udmerkede fig ved et uſed⸗ 
vanlig langt og meget mørkt Skag, ſtod for en glat⸗ 


raget Politiembedsmand. 


— At dømme efter Alt, hvad De beſkyldes for, 
ſagde Embedsmanden hoitidelig, maa Deres Samvittighed 
være lige faa fort ſom Deres Skeg. 

— Aa, fvarede Landſtrygeren, hvis man fkulde 
Dømme efter Skeget, faa maatte De jo flet ingen Sam⸗ 
vittighed have. 


Officeren: Naar jeg kommanderer til Bon, faa - 
lofter De Haanden til Huen, teller til 37 og tager ſaa 
Haanden ned igjen! : 


Karade. 


Mit gele i mit Førfte findes; 

Som Lille om mit Sidſtes Bud 

Du maatte ſikkert ofte mindes, 

Da Forſte gav Dig Hovedbrud. 

Mit Sidſte Gamle og de Svage føtter 
Naar langſomt Fodderne de flytter. 


Oplesning paa Karaden i Nr. 14: 
Syltetoi. 


Rigtig opleſt af: Luiſe Hanſen fra St. Strandſtrede, 
Karaden og Kammeraden, En gloende Wbleſkive, Tre Ballet⸗ 
ſtjerner, Den gamle Agurk, Froken Eva, Heſten paa Kongens 
Nytorv, L. N. Hvad, Skjen Anna, Maja, Enkefru Kliko, Den 
rigtige, gamle Sebekjeldermand, Jørgen Tommerup, Apriline 


Sting, Trit, Dukken i Vimmelſkaftet, Fuglefængeren og Ka⸗ 
milletheodor. 


Paa Vers af V. og O. Borregaard. 


Med dette Nr. følger 11te Ark af E. Aug. 
Königs Fortælling: 
„Forſvunden“. 


DE" Bladets Kontor er i 


7. Frederiksborggade 7. 


(Ade Sted fra Kultorvet.) 


Indhold: Paa Bryllupsreiſe (Slutning.) — Brødrene ſom Fjender (med Xylografi.) — Fremmed i Rusland (fortſat.) — 
Snurrepiberier. — Humer. — Karade. — Oplesning. 


— 


Kun de Abonnenter, der bevislig have holdt hele Aargangen 
Aarets Udgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand“. 


J Borg og Hytte” 1879 erholde ved 
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Udgivet af Kylograf V. Bigandt, redigeret af cand. phil. f. Lindſtrom. 
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Slottet Sina ved Meran. 
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Hvem er Gjerningsmanden? 


Novelle 
af 
M. Betzhold. 


Iſte Kapitel. 

Den hemmelighedsfulde Fremmede. 

Vor Fortælling begynder paa en vidunderlig 
ſmuk Aften efter en lummer Sommerdag. 

Glodende gik Solen ned og bredte endnu en 
gylden Lysſtrom henover Flodens ſvagt kruſede 
Flade. 

Hvor. behageligt var det ikke en ſaadan Aften 
at ſidde ude paa Verandaen i Hotellet „Solen“! 
Og hvor meget bidrog det ikke til at forøge denne 
Behagelighed, at man vidſte, at Hotellets Eier, Herr 
Auguſt Fuller, fatte en Wre i kun at byde fine 
Gjeſter ren og ægte Vin! 

Det vidſte den lille Byes Vindrikkere ret godt, 
og derfor fandt man ogſaa hver Aften et talrigt 
Selſkab af alle Stender i „Solen“. 

Det var endnu temmelig tidlig paa Aftenen; | 
men alligevel befandt der fig allerede tre Herrer paa 
Verandaen, og de hyppige Hilſener de verlede med 
de Forbigaagende vifte, at de ingenlunde vare Frem⸗ 
mede, men velbekjendte Borgere fra Byen. 

Disſe tre ældre Herrer ſyntes at danne et ret 
muntert Kloverblad; deres livlige Samtale og Lat⸗ 
ter kunde høres i temmelig ſtor Afſtand, og Politi⸗ 
betjenten Heſs, der ſtod ved Dampfkibsbroen og med 
biſtre Blikke iagttog den fiſkende Ungdom, rappor⸗ 
terede til den forbi ſpadſerende ſtrenge Herr Borger— 
meſter, at Rentier Juſtus Görner feirede ſin 
Fodſelsdag i „Solen“, til hvilken Feſt han havde 
indbudt den gamle Doktor Bitter og Apotheker 
Nellesſen. 

Da den velnærede Borgermeſter, Rik ard Berg 
lidt efter pasſerede forbi Verandaen, forſtummede 


Samtalen plüdſelig, og hans Hilſen blev befvaret 
høflig, men paafaldende koldt. 

— Han bliver da ogſaa federe med hver Dag! 
brummede Rentieren, idet han ſatte ſin Paryk til⸗ 
rette og derpaa frydede fin ſpagt rodmende Neſe 
med en Pris Tobak. Intet at leve for og meget 
at leve af, et behageligere Liv kan han da ikke 
onſte fig. 

Den magre Doktor ſtrog fig med Haanden hen 
over fit graaſpreengte Skeg, medens han lod ſine 
kloge Dine, der ſkinnede bagved Brilleglasſene, hvile 
paa Rentieren med et ironiſt Blik. 

— De ſynes heller ikke at være hans Ven, 
ſagde han ſpottende. Det undrer mig, at De ikke 
har gjort ham til Gjenſtand for Deres Underſogel⸗ 
fer. De Fjender jo hver eneſte Perſons Hiſtorie her 


i denne lille Rede; men De ſynes dog ikke endnu 
at være trængt ind i vor Herr Borgermeſters pers 
ſonlige Forhold. De mangler formodentlig Mod 
dertil. 

— Det maa De ingenlunde troe, tog Apo⸗ 
thekeren nu tilorde; han har ſaamen gjort fig 
Umage nok. Han har alene af den Grund baade 
vœret i Köln og Bonn, hvor denne ſtrenge Herre 
boede for lang Tid ſiden og ſtuderede; men han 
fandt Intet der ſvarede til hans Diemed, fraregnet 
nogle kaade Ungdomsſtreger, ſom jo blive tilgivne 
Enhver og forglemte. 

Juſtus Görner trak pan Skuldrene og loftede 
Glasſet, ſom vilde han underſoge Vinens Farve. 

— Man veed jo, at De ikke tager det ſaa 
nøie med Sandheden, ſagde han. Mig generer det 
ikke, om man beſtylder mig for at vere Byens 
levende Kronikebog; man kan dog alligevel ikke 
undvere mig, og der vilde blive meget kjedeligt her, 
hvis jeg reiſte bort. Jeg hører nu engang til den 
Slags Naturer, der gjerne opoffre ſig for Andre og 
da ifær for det ſmukke Kjon, og hvad jeg fortæller 
Folk, det har bande Næb og Kloer, min kjere Nel⸗ 
lesſen; men De løber undertiden om med nogen 
taabelig Sladder, og det morer Dem ſtrax, naar 
Folk virkelig troer paa een af Deres opdigtede Hi⸗ 
ſtorier. Mig interesſerer den omtalte Herre i ingen 
Maade; men det vil jeg dog ſige Dem, at havde 
han ikke fundet en Velynder paa Klemenshvile, faa 
kunde han troſtig have taget ſine juridiſte Studier 
op igjen og maattet ſorget for at tage fin Asſesſor⸗ 
examen. Og det ſiger jeg Dem ogſaa, at deraf kan 
man atter tydelig fe, at den ene Haand vaffer den 
anden. 

— Det forſtager jeg ikke, ſagde Doktoren 
ſpydig. J ſaadan en Varme giver jeg mig ikke 
gjerne af med at gjette Gaader, faa drikker jeg hellere 
et godt Glas Vin. 

Han tog Flaſken ud af Iſen og ſtenkede i fit 
Glas, hvorpaa han løftede den op og vifte den til 
Opvarteren, der flød i nogen Afſtand, men die⸗ 
blikkelig forſvandt ind i Huſet paa dette Vink. 

— Huſt blot paa Skovrider Brinkmann, yt⸗ 
trede Görner med dæmpet Roſt. 

— Pasſiar! brummede Apothekeren. 
dumme Hiſtorie aldrig ende. 

— Jo viſt, naar det gik efter Herr Borger⸗ 
meſterens Kogebog; men faa længe Gjengjeldelſen 
ikke har rammet Morderen, vil Folk ikke lade ſig 
berolige. : 

— Naa, og hvad faa? ſpurgte Doktoren med 
ffarp Betoning. Det er nu femten Aar ſiden, at 
man fandt Skovriderens Lig i Rhinen, og ſtjondt 
man vel i Begyndelſen antog, at der maatte fote⸗ 
ligge et Mord, fan manglede der dog ethvert Holde⸗ 


Sfal den 
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punkt, og ſelv de ſtrengeſte 
uden Reſultat. 

— Men hvorledes blev disſe Efterforfkninger 
drevne, ſpurgte Rentieren, idet han ſkod fine Oien⸗ 
bryn hoit tilveirs. For at bevare Skinnet forhørte 
man en Del Folk, og Forhorsdommeren var ogſach 


Efterforſkninger blev 


paa Klemenshvile hos General Stendal; men ſiden 


ſagde man, at Skovrideren havde taget fig ſelv af 
Dage, og dermed blev Sagen lagt til Side. For⸗ 
holder det ſig ikke ſaaledes, mine Herrer? Og hvad 
ſagde Lægerne dengang? — Skudſaaret i Bryſtet 
berettigede ikke til den Antagelſe, at Brinkmann 
havde ſtudt ſig ſelv. 

— Nu ja, det er rigtigt, Gorner, ſagde Dok⸗ 
toren, efter at Opvarteren havde bragt en ny Flaſtke 


og atter fjernet fig; men det er dog Afſind at kaſte 


Mistanken paa den gamle General. 

— Hvorfor, fordi han er en hoitſtagende Per⸗ 
fon? vedblev Görner. Det har han ikke altid været, 
og kunne hoitſtaaende Folk ikke ogſaa i Lidenffab 
begaa en Gjerning, ſom de ſenere maa angre? Jeg 
vil ikke mistenkeliggjore Nogen, jeg Drager kun mine 
Slutninger af det, der allerede er mig bekjendt, og 
det kan Ingen nægte mig. 

— Hvad veed: De da? ſpurgte Apothekeren. 

Juſtus ſtottede Hagen imod Haandtaget paa 
fin Rorſtok og fane længe i Taushed ud over den 
grønne Strom, hvis Bølger kruſedes af Aften⸗ 
vinden. 

— J og for ſig er det hverken mere eller 
mindre, end Enhver veed, brød han endelig Taus⸗ 
heden; det kommer kun an paa at ſatte Kjends⸗ 
gjerningerne ſammen. Medens General Stendal 
endnu var Major, tjente Brinkmann ſom Loitnant 
ved hans Bataillon. Paa den Tid levede Gene⸗ 
ralens forſte Kone endnu; hun fkal have været en 
ſmuk, men koket Dame, ſom ved alle de Feſter, hvor 
hun traf ſammen med Regimentets Officerer, var 
paafaldende naadig imod Loitnant Brinkmann. Herr 
Majoren maa være bleven ffinfyg derover og have 
gjort den unge Officer Tjeneſten fur, eller maaſte 
andre Grunde foranledigede eller tvang Brinkmann 
til at tage fin Affked. At han imidlertid ſenere 
nærede et glødende Had til Majoren, det ſtager faſt; 
det er beviſt ved de Trufler, ſom han ofte og uden 
at tage ringeſte Henſyn udſtodte. Senere kom han 
da hertil ſom Skovrider og ægtede fin Formands 
unge Enke, ſom nu daglig har beſsgt Kirkegaarden 
i de femten Aar, der ere gagede hen ſiden hans 
Dod; ſin Sorgedragt har hun heller ikke kunnet 
beſlutte fig til at aflægge. 


Her ſtandſede Rentieren et Dieblik og vedblev | 


derpaa atter: 
— Naa, Herr Majoren avancerede imidlertid 
til Oberſt, men havde den Ulykke at miſte fin ſmukke 


| 


Kone. Dengang var han endnu ubemidlet, og Op⸗ 
dragelſen af hans eneſte Son fra forſte Wgteſkab 
har vel fkaffet ham mange ubehagelige Timer. Da 
forte Tilfeldet ham ſammen med en meget ſmuk og 
meget rig Dame, og Herr Oberſten betenkte ſig ikke 
paa at benytte denne Leilighed. Fru Melanie 
Sommer var barnløs Enke efter en meget rig Ban- 
kier; hun var neppe fire eller fem og tyve Aar og 
havde arvet hele fin afdøde Wgtefelles Formue. 
Hun onſtede Adel, Titel og Rang, og Oberſten var 
en ſtatelig Mand, hvem man desuden turde (paa en 
glimrende Fremtid. Hans Tilbud blev modtaget, 


| og Bryllupet feiredes med ſtor Pomp. 


Görner gjorde atter en Pauſe f 
torre Strube. 

— De lader til at være meget noie under⸗ 
rettet! ſagde Doktoren ſarkaſtiſk. Det har vel 
koſtet Dem megen Uleilighed at faae alt dette at 
vide? 

— Jeg har mine Forbindelſer, vedblev Ren⸗ 
tieren med et Skuldertrœk, og naar jeg interesſerer 
mig for en Perſon, fan hviler jeg heller ikke, for jeg 


for at væde fin 


| Fjender hele hans Levnetslob. 


— De fører vel Bog over den Slags Ting? 
ſpurgte Nellesſen. 

— Det var jo muligt. 

— Staaer da vore Navne ogſaa i Deres 
Boger? 

— Naturligvis! ſvarede Görner, idet han til⸗ 
kaſtede Doktoren et betydningsfuldt Blik. Naar 
mine Memoirer engang blive trykte, vil Deres Frue 
kun finde ringe Fornsielſe af den Bog, ifær da 
hun af den vil erfare, at De ſidſte Faſtelavn ingen⸗ 
lunde var paa en Forretningsreiſe i Holland, men 
derimod i Koln, hvor De morede Dem udmarket. 

— Aa, jeg vil ſe Dem. 

— Rolig, rolig! wysſede Doktoren paa den 
opöbruſende Apotheker. Görner er rigtignok et far⸗ 
ligt Menneſke, men forraade os vil han dog ikke; 
han veed godt, at han derved vilde gjøre fig felv 
umulig her i Byen. Forøvrigt ere hans Medde⸗ 
lelſer om den gamle General ganſte interesſante; 
altſaa videre i Texten, gamle Ven! 

Rentieren havde atter ſkudt fin noget rodladne 
Paryk tilrette og med megen Omftændighed taget fig 
en Pris, hvorpaa han bød Daaſen til fine Venner; 
men Apothekeren var dog endnu i den Grad for⸗ 
nermet, at han ikke kunde overvinde ſig ſelv til at 
ſnuſe en Fredspris med Bagvadfſkeren. 

— Der gik ikke mange Aar, forend Oberſt 
Stendal blev ſtillet til Dispoſition med Titel af 
Generalmajor, tog Görner atter tilorde. Grunden 
dertil fkal have været en Feil, ſom Oberſten gjorde 
fig ftyldig i under en Manovre. Den Hoiſtkom⸗ 
manderende har maaſte tillige været. i daarligt 


132 


Humor, og Oberſtens Karriere var og blev affluttet. 
Da kom han hertil med ſin ſmukke Frue, Stedet 
behagede dem begge, de lod den prægtige Villa bygge 
derude, og da ethvert Barn fkal have et Navn, kom 
den til at hedde „Klemenshvile“ efter Generalen. 
Dette andet WÆgteftab blev velſignet med en Dat⸗ 
ter, der, ſom Alle veed, er fine Forældres Stolthed 
og Glæde, medens Sonnen af forſte WÆgteffab har 
voldet dem Sorg og Kummer nok. 
(Fortſettes.) 


Slottet Shina ved Meran. 


Tyrol er et hoiſt eiendommeligt Land. En 
ſeig Vedhengen ved det Gamle, Tilvante danner et 
væfentlig Træf i Befolkningens Karakteer. Bedre 
end noget andet Sted ere Fortidens Mindesmærker 
bevarede her. 

Særlig rig paa ſmaa og ſtore Adelsgodſer er 
Egnen omkring Meran; de Rige ſogte gjerne her⸗ 
hen til den milde Luft og den fredelige Stilhed; 
men alligevel ere mange af Fortidens kolosſale 
Stenbygninger faldne for Tidens Tand, medens 
andre ere gaaede tilgrunde ved voldſomme Begiven⸗ 
heder. 

Schöna kan takke et Sammentraf af heldige 
Omſtendigheder for, at det har holdt fig faa fuld⸗ 
komment; maleriſt troner det paa Toppen af Hoien, 
ſmykket med Fortidens ſagnrige Ynde, ſteerkt nok til 
endnu at trodſe Aarhundreder. 

Samtidig med Krudtets Opfindelſe maatte det 
Starkenbergſte Hus overgive Slottet til Oſterrigerne, 
og Mapimilian den Forſte gav det til Huſet Lichten⸗ 
ſtein, der nedrev den gamle Borgbygning med 
dens takkede Ringmure og opførte den nuværende 
Pragtbygning. Shina blev Sædet for et yppigt 
Greveliv. 

Imidlertid uddøde Linien Schöna, og efter fra 
Slutningen af forrige Aarhundrede at være gaaet 
igjennem flere forſkjellige Hænder, blev Ærfehertug 
Yohan i Fyrretyverne dets Eier. 

Den keiſerlige Dobbeltern kneiſer nu over 
Schönas Love, Starkenbergs tre Guldkroner i blaat 
Felt og Lichtenſteins hvide Takker i det blaa Skjold. 

De nødvendige ÜUdbedringer fandt Sted uden 


at gjøre noget Brud i det Hele, og vi kunne der⸗ 


for i det nuværende Slot betragte Lichtenſteinernes 
Bygning med Tilfoielſe af nogle faa Forandringer. 
Det ſpidſe Indgangstaarn tillige med det dertil 
fødende Kapel ſkriver fig fra dets forſte ridderlige 
Grundlægger. 

Hvert enkelt af Slottets talrige Vinduer frem⸗ 


| 


byder en prægtig Udfigt over Adige⸗Dalen, medens 
Bygningens Ydre er omgivet af blomſtrende Haver, 
og Figen med Vedbend ſno fig op ad Murene. 

Udenom rage Fjeldene tilveirs med deres graa 
Takker, paa hvilke Birken og den magre Gran lidt 
efter lidt forſpinde. 

Nordiſk Frijfhed og Sydens bløde, varme Farve- 
pragt findeg her vidunderlig forenede. 


Fremmed i Rusland. 


(Fortſat.) 


I2te Kapitel. 
Den engelſke Afſending. 

Barton havde anvendt to Dage paa fit hemme⸗ 
lige Wrinde og vendte endelig tilbage med den ube⸗ 
hageligeE Nyhed, at General Roskin, raſende over 
Udfaldet ; af deres Sammenſtod paa Gaden, rugede 
paa Hævn over Ophavsmanden til hans Skam. 

Man havde god Grund til at komme et ſnar— 
ligt Beſog af Politiet i Forkjobet, da dette ſand⸗ 
ſynligvis vilde blive fulgt af en længere Fengſling 
eller en Dom paa Landsforvisning for den driſtige 
Fremmede, der havde vovet at løfte fin Haand imod 
en rusſiſt Stormand. 

Den ſtakkels Kunſtner blev endnu holdt i 
Fengſel og var flere Gange bleven pidfket for fin 
Deltagelſe i Striden. Der var al Sandſynlighed 
for, at hans Fangenfkab kun vilde blive afloſt af 
en Befaling til at vende tilbage til ſin Herres 
Gods. 

— Vi maa ikke tove et eneſte Dieblik, Paul, 
ſagde Kjobmanden. Vi ville aflægge en Viſit hos 
den engelſte Afſending, inden der bliver lagt nogen 
Hindring i Veien for dine Bevegelſer. Lad Vognen 
ſtrar ſpende for, Barton! 

Gilberts Befaling blev uopholdelig udført, og 
et Oieblik efter kjorte Onkelen med fin Neveu til 
Lord C.'s Bolig. 

— Lord C. vil vel neppe nægte fin Hjælp i 
denne Sag, yttrede Kjobmanden ſom Svar paa et 
Spørgsmaal fra Paul Moth, fkjondt han er for⸗ 
ſigtig nok i fin Optræden og ikke ſynderlig ivrig, 
naar det gjælder hans Landsmends Interesſer. 
Netop i denne Tid er baade han og Keiſerinden 
utilfredſe med hele vor Koloni, faa vi kunne let 
riſikere et fint Afflag. 

— Det gjør mig ondt at fkulle udfætte Dem 
herfor, Onkel, bemerkede Paul. Jeg ſage helſt, at 
Sagen gik ſin naturlige Gang. 

— Vi ere ikke i dit Fodeland og endnu mindre 
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i England; fiden vi nu engang befinde os i Rus⸗ 
land, maa vi handle, ſom man handler i Rusland. 
Desuden fkulle vi ogſaa tenke paa den ſtakkels 
Alexis: hvad vi vel kunne gjore for ham. 

— Det er ſandt, Onkel, og jeg fortryder dybt 
den Ulykke, jeg ved min Overilelſe har bragt det 
ſtakkels Menneſke i. Og dog frygter jeg, hvis det 
ſtulde gjentage fig, at jeg vilde gjøre noget lignende. 

— Naa, nu ere vi hos Lorden, og vi fane 
forſt ſe, hvad han vil ſige. 

De traadte lidt efter ind i Geſandtfkabshotellet, 
og Gilbert Penrhyns Kort fkaffede dem ſtrax Ad⸗ 
gang; men de maatte opholde ſig en temmelig lang 
Tid i Forverelſet. Kjobmandens Taalmodighed var 
næften forbi, da en Tjener vifte fig og forte dem 
ind til den ſtore Mand. 

Lord C. var en fuldſtobt Diplomat: rolig og 
kold; men han modtog imidlertid ſin Landsmand 
meget høflig. 

— Vi have ſeet hinanden for, Mr. Penrhyn, 
begyndte Lorden, idet han lod ſit Blik falde paa 
den ældre Herre fra Viſitkortet, ſom han holdt i fin 
behandſkede Haand. 

— Ja, Mylord! Dengang vare vi rigtignok 
mindre enige; det gjaldt en Indſtrenkning i Kolo⸗ 
niens Rettigheder. Deres Herlighed vil erindre, at 
jeg udtalte min Mening lidt kjækkere, end De egent⸗ 
lig fandt nodvendig. 

Bed disſe Ord rodmede Afſendingen ſpagt og 
vedblev: 

— De minder mig der om en Omſtandighed, 
jeg helt havde glemt, Mr. Penrhyn. Men jeg 
haaber, at det Wrinde, der idag bringer Dem her⸗ 
hen, ikke ſtal give Anledning til en ſaadan Uoverens⸗ 
ſtemmelſe. 

— Det ſamme venter jeg, Mylord, yttrede 
Kjsbmanden rolig. J det mindſte har det Intet 
at gjøre med en faa vigtig Sag ſom vor Handel. 

Uden videre Omſtendigheder forklarede han nu 
den uheldige Stilling, ſom hans Soſterſon var 

kommen i. 

Adelsmanden horte ham til Ende og bemerkede 
derefter koldt, at den Sag forekom ham ſaaledes, at 
han ikke kunde blande ſig deri. 

— Hvad i al Verden, unge Mand, tilfoiede 

han lidt utaalmodig, kunde bringe Dem til at legge 
Dem imellem en rusſiſk Adelsmand og hans Liv⸗ 
egne? 
i — Min Retfærdighedsfølelfe! ſvarede Paul 
Moth. De vilde dog vel ikke forlange, at jeg ſkulde 
ſtaa ſtille og uden at røre mig fe paa en ſaadan 
uretfærdig Voldshandling? 

Adelsmanden ſmilte. 

— Deres Neveu ſeer ikke denne Sag i det 


rette Lys, Mr. Penrhyn, yttrede han. De burde 
itide have viſt ham, at der ikke findes nogen ſaadan 
ſocial Lighed her i Rusland, faa at man kan tale 
om uretferdige Voldshandlinger i dette Til⸗ 
fælde. En rusſiſk Adelsmand har Ret til at ſtraffe 
ſin Livegne, naar og hvordan han har Lyſt. 

— Jeg vidſte ikke, at Generalen var min Vens 
Herre, Mylord, ſagde Paul. Skjondt ſelv om jeg 
havde vidſt det, troer jeg — med Deres Herligheds 
Tilladelſe — at jeg ogſaa havde taget til Gjenmæle 
imod denne Uretferdighed mod min Ven, der tillige 
var en Fornermelſe imod mig. 

— De er en altfor ung Hanekylling til at gale 
fan høit, bemeerkede Afſendingen ſmilende. Men 
naar De indvikler Dem i flige Ubehageligheder, maa 
De ikke vente, at... 

— Undffyld mig, Mylord! afbrød Penrhyn 
ham. Vi have ikke ventet, at Deres Herlighed 
ſtulde retfærdiggjøre min Soſterſons hidſige og uover⸗ 
lagte Optræden, ſtjondt jeg maa tillade mig at til⸗ 
foie, at den dog ogſaa er undſtyldelig. 

— Det glæder mig at høre Dem tale ſaa⸗ 
ledes, Mr. Penrhyn, ſagde Afſendingen, da det be⸗ 
frier mig for den ÜUbehagelighed at maatte afflaa et 
ſaadant Forlangende. Men ſtig mig, hvad venter 
De da, at jeg ſtal gjore? 

— Mylord, jeg er kommen for at bede om 
Deres Hjelp til at forhindre de mulige Folger af 
min Soſterſons Übekjendtſtab med de rusfiffe 
Forhold. 

— De mener, Mr. Penrhyn? fvarede Lorden 
venlig. J Dieblikket kan jeg ikke indſe, hvorledes 
jeg ſtulde kunne gjore Dem den ringeſte Nytte. 

— Ganſte ſimpelt, Mylord, ved at udvirke 
Hendes Majeſtets Tilgivelſe for min Soſterſons 
antagne Fornermelſe, ſvarede Kjsbmanden. 

— De forlanger en ren Umulighed, Mr. Pen⸗ 
rhyn, ſvarede Lord C. koldt. Hvis Deres Slagt⸗ 
ning har paadraget ſig Lovens Straf, hvorom jeg, 
ſom ſagt, ikke fkal tillade mig at demme, vilde det 
være altfor uforſvarligt af mig at fætte det gode 
Forhold, der er tilſtede imellem St. Petersborg og 
London, paa Spil ved at ville beſkytte ham imod 
Folgerne af hans Uforſigtighed. 

— Mylord, begyndte Gilbert Penrhyn atter, 
min Soſterſon onſter ikke at beſtyttes imod nogen 
ſom helſt retfærdig Folge af den Uforſigtighed, han 
maatte have begaget; men De vil indrømme mig, 
Mylord, — jeg har tilbragt Halvdelen af mit Liv 
i Rusland — at Straffen for en Forſeelſe ikke 
altid her ſparer til en Englenders Ideer om For⸗ 
nermelſens Übetydelighed. Kort ſagt, De kan ikke 
være uvidende om, at Paul Moth uheldigvis har 
fornærmet en mægtig og hævngjerrig Fjende, og jeg 
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anraaber Dem ſom Beffytter af de engelfte Under⸗ 
ſaatter i dette Land om Beffyttelfe imod denne 
Havngjerrighed. 

— Og jeg maa vedblivende bemerke, Mr. 
Penrhyn, ſparede Afſendingen ubevægelig, at jeg 
ikke finder mig opfordret til at blande mig i denne 
Sag paa dens nuverende Standpunkt. Skulde 
Deres Broderſon derimod blive ulovlig behandlet, 
hvad De ſynes at frygte ſom en Folge af Gene⸗ 
ralens Hevngjerrighed, ffal det glæde mig at kunne 
anvende min Indflydelſe til hans Bedſte. 

— Med andre Ord, Mylord, indvendte Gil⸗ 
bert med fun flet ſkjult Utilfredshed, De er villig 
til, for at bruge et hjemligt Ordſprog, „at luffe 
Brønden, naar Barnet forſt er faldet i den.” — 
Naar det ikke kan være Andet, faae vi vel Leilighed 
til at minde Deres Herlighed om dette betingede 
Lofte. 

Lord C. bukkede ſtift, ſmilede koldt, ringede paa 
Tjeneren og ſendte ſine Beſogende bort uden nogen 
yderligere Bemerkning. 

Saa fnart de atter havde indtaget deres Pladſer 
i Vognen, bemærfede Kjobmanden: 

— Jeg ventede det næften iforveien. Men det 
er en daarlig Bueſkytte, der ikke har to Strenge til 
ſin Bue, og den er langtfra klog, ſom altid bruger 
den ſterkeſte forſt. 

— De har altſaa een endnu, Onkel? Jeg er 
mere end fkamfuld over, at De overhovedet ffal 
have nødig at ſpende Deres Bue for min Skyld. 

— For hvem da om ikke for Dig, min dyre⸗ 
bare Paul? ſpurgte Kjobmanden. Er Du ikke ſaa 
godt ſom min egen Son? 

— De er mig kjerere end nogen Fader! ſtam⸗ 
mede Paul bevæget. 

— Men hvorhen troer Du, at vi nu fjøre? 
vedblev Gilbert. 

— Jeg vilde juſt ſporge derom, ſagde Paul 
Moth. 

— Til din Bekjendt fra Bjornejagten, til Fyrſt 
Potemkin. 

Paul betragtede ham forbauſet. 

— Vil Fyrſten ogſaa tage imod Fremmede? 
ſpurgte han. 

— Jeg har jo ikke ſagt, at jeg var fremmed 
for Fyrſten, ſvarede Kjobmanden. Sagen er den, 
at vor Forbindelſe er af meget gammel Dato, og 
jeg troer nok Fyrſten vil ſtaa ved Bekjendſtabet. 


— Men jeg har aldrig før hort Tale om, at 


De kjendte Fyrſt Potemkin. 

— Og dog forholder det ſig, ſom jeg figer. 
Du ved maaffe, Paul, at fornemme Folk, lige faa 
godt ſom Smaafolk, undertiden trænge til det „man 
kan fane Alting for.“ Det gik ham engang ſom 
Løven, der kom i Jegerens Garn, og jeg var da 


faa heldig at være Muſen, der gnavede Garnet 
over. 

Paul nikkede til Tegn paa, at han havde forſtaaet 
ſin Onkel, medens denne vedblev: 

— Jeg kunde have tjent mig en hel Formue 
ved den Leilighed; men det har nu aldrig ligget i 
min Natur at handle ſaaledes. Fyrſten er, hvad 
man ellers kan indvende imod ham, ikke utaknemlig, 
og nu ville vi, under disſe Omſtendigheder, ſette 
ham paa Prove. 

Medens Kjobmanden endnu talte, ſtandſede 
Vognen foran Fyrſt Potemkins prægtige Palais. 


I3de Kapitel. 
Hos Fyrſt Potemkin. 

Det var henimod Middagstid, da Kjobmanden 
og hans Soſterſon naaede til Potemkins Palais, og 
den ſedvanlige Færdfel vifte fig her, ſom ved enhver 
Stormands Bolig, da de uhindret traadte ind i den 
høje og rummelige Veſtibule til et af St. Peters⸗ 
borgs ſtorſte og eleganteſte Huſe. 

Flere Perſoner kom og gik igjennem forſtjellige 
Dore og Gange, der forte ind til det Indre af 
Bygningen, medens en Del Tjenere, nogle i luxu⸗ 
risſe Liberier, andre i ſimplere Dragter, drev om i 
Forhallen og paa Trapperne, leende og ſpogende 
uden ringeſte Tilbageholdenhed. 

J det Hele taget forte Fyrſt Potemkin ikke 
noget ftrængt Herredomme i fit Hus, og hans tal— 
rige Tjenere behandlede ham neſten med Ligegyl⸗ 
dighed. Som en Folge heraf var der ikke En af 
dem, der tenkte paa at hjælpe vore to Benner til 
en Audiens hos Fyrſten; men paa den anden Side 
var der heller Ingen, der hindrede dem i frit at 
betræde en Rakke Verelſer, ſom ſyntes at ſtaa aabne 
for enhver Beſogende. 

Kjobmanden, der var temmelig godt kjendt med 
Stedet og Cierens Sedvaner, gik derfor hurtig frem, 
fulgt af fin Soſterſon, indtil de naaede ind i et 
Forverelſe, hvor der var forſamlet en broget Skare 
af Muſikantere, Skredere, Fegtemeſtere, Parykma⸗ 
gere, Jokeyer og fremfor Alt en Mængde Fremmede. 

— Vi behøve ikke at vente længer her, end 
Du ſelv har Lyſt, ſagde Gilbert Penrhyn til Paul. 

Med disſe Ord banede Onkelen ſig Vei imellem 
de Tilſtedevcrende, og igjennem en Floider kom de 
nu ind i et andet Varelſe, der lade mere ind⸗ 
bydende ud. 

Ogſaa her var der ikke Faa tilſtede; men man 
fane ſtrax, at det var Folk af hoiere Rang. Det 
var meſt Officerer og Embedsmend, der ventede paa 
at blive indladte for den endnu ſtadig uſynlige 
Fyrſte. 

Vi ſtulle ikke trætte vore ærede Læſere med at 
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beffrive disſe, hvoriblandt der ikke alene var Rus⸗ 
fere, men ogfaa Polakker, ja endog en Tatarhøvding 
i fin Stammes Dragt. 

Uden at lade fig opholde pasſerede vore to 


Venner ogſaa igjennem dette Varelſe og vovede fi: 


ind i det neſte Rum, hvor der ligeledes fandtes 
Beſogende. 

J Modſetning til de to forrige Varelſer var 
dette rigt udſtyret. Paa Vaggene hang prægtige 
Speile, og bløde Sofaer indbød de Fremmede til 
at hvile magelig, medens de ventede paa den for- 
magende Fyrſte. 

— Lenger kunne vi ikke komme uden Tilla⸗ 
delſe, hviffede Kjobmanden til Paul. Lad os der⸗ 
for vente her. 

Hvad der meft. havde tildraget fig Paul Moths 
Forundring var den Omſtendighed, at de paa deres 
lange Vandring ikke havde feet en eneſte Tjener. 

Han ſtulde faae ſtorre Grund til at undre fig. 

Der var ikke hengaget ſynderlig lang Tid, førend 
den tillukkede Floider lige overfor dem aabnedes. 

Ikke Fyrſten, men flere i rigt Liberi kledte 
Tjenere traadte ind, bærende paa forgyldte Bakker 
fore Glas, fyldte med Brændevin, og Tallerkener 
med nogle enorme Raddiker, ſtaarne i Skiver. 

Ikke faa ſnart vifte Tjenerne fig med denne 
Opvartning, førend de Beſogende, der hidtil havde 
ſiddet halvt henſtrakte paa Sofaerne, reiſte fig og 
gjorde et ivrigt Angreb paa Forfriſtningerne. 

— Det er et ſikkert Tegn, til at Fyrſten ikke 
vil forſtyrres idag, yttrede Kjobmanden, idet han 
traf Veiret dybt; men vi maa endnu ikke opgive 
Sagen. Der kommer netop en Mand, jeg kjender. 
Han fkal hjælpe os. 

J det Samme nærmede en Tjener fig til vore 
to Venner og bod dem fine Delikatesſer. 

Gilbert Penrhyn lagde ſit Viſitkort paa Bak⸗ 
ken og tilfoiede nogle Ord paa Rusſiſk, ſom Pauls 
endnu uvante Øre ikke formaaede at opfatte. 


Tjeneren betænkte fig et Dieblif, gjorde derpaa | 


et ſvagt Buk for Kjobmanden og forſvandt. 

En Stund efter vendte han tilbage. 

Med et Vink betydede han dem at træde ind 
igjennem en Sidedor og fulgte dem derpaa. i 
Taushed til et fjerde Varelſe, 
alene. 

Dette Værelje, hvor Paul Moth og hans Onkel 
ſaaledes vare blevne forte ind, bar tydelig Preæget 
af at være et Privatkabinet og forraadte fin 2 
ſidders Baner og Sarheder. 

Det var koſtbart udſtyret, og gjennem de SB 
tykt Speilglas forſynede Flsidøre i Baggrunden fane 
man ind i en udſtrakt Vinterhave, hvor man kunde 
tro ſig henſat under en hel anden Bredegrad. 

Med al fin medfødte Raahed forenede Potem⸗ 


hvor de befandt ſig 


kin en ſtor Smag for Blomſter og koſtede ſtore 
Summer paa at udſtyre fine Haver og Drivhuſe. 

Vendte man derimod Blikket til ſelve Verelſet, 
kunde man ikke undgaa at forundre ſig over den 
Tilſtand, hvori det befandt ſig. 

Rundt omkring i Stuen, paa Stole, Sofaer, 
paa Inſtrumentet og paa Gulvet laa Klednings⸗ 
ſtykker ſpredte. Hiſt fane man en rigt broderet Uni⸗ 
form, glimrende af Guld; her en gammel Kledning. 
J et Hjørne laa en Bunke Militerſtovler, bedekkede 
med Støv og Stenk. 

J et andet Hjørne faa en Mengde Violiner, 
imellem hverandre og itubrudte. Fyrſt Potemkin 
var formelig betagen af et Raſeri efter at fjøbe 
gamle Violiner, ſom han betalte med høie Sum⸗ 
mer, men ikke fkjsttede om, fan ſnart han havde 
faaet dem. 

Gulvet var, uoverensſtemmende med rusſiſk 
Skik, bedekket med koſtbare tyrkiſke Tæpper; men 
disſe vare ſkammelig tilſslede og faa fulde af Stov, 
at det hævede fig i (maa Skyer for hvert Trin, man 
gjorde paa dem. 

Paa et Bord laa hele Pakker med Papirer, 
medens et andet var bedæffet med ſmudſige Hands 
ſter, et tredie med Ordensdekorationer, Baand og 
Smykker med koſtbare Stene. Blandt disſe lagde 
Paul Moth ſerlig Merke til et Bortræt af Keiſer⸗ 
inden belagt med Emaille og omgivet af Dia⸗ 
manter. 

Der fortælles, at Fyrſt Potemkin under det 
krimſte Felttog bar det paa Bryſtet ſom et Slags 
Talisman, der fkulde beſkytte ham mod Fjendens 
Kugler. 

Veggene vare beheengte med Malerier, og et 
Bogſkab var fyldt med ſmukt indbundne Bøger. 

Vore to Venner ſtod aldeles optagne af dette 
Syn, da en Bevagelſe bag ved dem bragte dem til 


at vende ſig. 8 
0 es. 


Snurrepiberier. 


En Skolelerer underviſte Børnene i de forffjellige 
Nationers Levevis og Skikke. Derpaa begyndte han at 
overhøre dem i Folkenes Yndlingsføde. Da han ſpurgte, 
hvad Englænderne holdt meſt af, lød Svaret: 

— Bøffteg! 

Tydſkerne holdt meſt af Surkaal og; Kartofler, 
Danſkerne af Grød, Tilſidſt ſpurgte han: 

— vad holde Rusſerne da af? 

En lille Dreng rakte Fingeren i Veiret og raabte: 

— Herr Lærer, Rusſerne holde af Tyrkiet! 
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Bed en privat Aftenunderholdning foredrog en Op⸗ 
læfer en Tragedie med ſterke Bevegelſer og Anſigtsfor⸗ 
dreininger. Da han kom til en ſerlig gribende Scene, 
udbrød en paa forſte Rakke ſiddende Herre: 

— Det er bedſt, vi rykke længer tilbage i Salen, 
at Kunſtneren kan fane Plads til at rulle med Sinene! 


En Irlender flod for Edſvorneretten og fkulde af⸗ 
give Forklaring i en Sag. Han fortalte, at han var 
bleven pludſelig vekket ved et Slag i Hovedet. 

— J hvad Tilſtand fandt De Dem da? ſpurgte 
Dommeren. 

— Snorkſovende! lod Svaret. 


Humor. 


To Venner, der længe ikke have feet hinanden, 
modes. 

— Hvorledes gaaer det, gamle Ven, befinder Du 
Dig vel? ſporger den Ene. 

— Jo, Tak, ganſke godt; men jeg har desværre 
miſtet alt mit Haar. 

Ved disſe Ord tager den Forſte Hatten af og viſer 
ham fit ſkaldede Hoved, idet han tilfsier: 

— Naa, Ven, mig kan Du da ikke beſkylde for 
at have fundet det! 


En agtværdig Kjøbmand med en ſtor Familie havde 
lidt et betydeligt Tab, fordi en Slegtning, for hvem 
han var gaget i Kaution, ikke kunde dakke fin Geld. 
Efterat han havde løft fine Forpligtelſer, ſpurgte en Ven 
ham, hvorledes han havde baaret fig ad med at over— 
vinde faa ſtore Vanſkeligheder, der vilde have knekket 
enhver Andens Mod. 

— To ganffe ſimple Midler have hjulpet mig, 
ſagde han. Jeg ſolgte mit Kjoretsi og fjøbte mig to 
nye Forkleder! 


Logogrif. 
12345 6 7 8 9 10 117 


Den vil mig neppe vrage, 
Hvis Dine ere ſpage. 


E NNE Fare 
Som Mønt har længe før jeg tjent, 
Nu er paa anden Vis jeg kjendt. 


1 9 
Naar Vind og Veir generer Dig, 
Du ſikkert ſoge vil til mig. 


12 11 
Et Dyr jeg er, vel from og god; 
Men roſtes aldrig for mit Mod. 


72 3 
Du bruger mig med Tender tætte, 


7 9 3 11 5 
Naar Du fkal ret udføre dette. 


4 8 2 6 7 5 
Naar Du Dig toer, faa tro mig, Kjere, 
Du kan ei dette lade vere. 


7 9 11 4 5 
Sog mig i Sagn fra ſvundne Dage, 
Du kan mig og langs Groften tage. 


10 2 6 7 
Hvis Du ſaaledes Dig befinder, 
Man roſer dine rode Kinder. 


7 10 2 11 4 5 
Jeg tager Dig vel ei aflive, 
Men gjør dog dine Lemmer ſtive. 


M. S. 
Opløsning paa Logogrif i Nr. 15: 
Agerhone. 
(Regn - 0 —Gane — Ran). 
Rigtig oploſt af: Skrederen i Katteſundet, W. og O. 


Borregaard, Ch. Auener, Froken Eva, En gloende Xbleftive, 
Kraftſuppeſlugeren, Baron Oxeſtaft, Lille Otto, Peder Wiede⸗ 
welter, Gaaden i Bagergade, Barden fra Sſtergade, To gamle 
Krager fra Snetorvet, Komfaldira, Konrad Peterſen, En Sker⸗ 
ſommernatsdrommer, Den aarvaagne Noddeknakker, Lulu, Al⸗ 
ders⸗Roforeningen, Soſtrene Kolonade og Rafinade. 

Gaaden i Nr. 13 endvidere af: Opdidivopdigom. 

Karaden i Nr. 14 endvidere af: O. Groſell, Skrederen i 
Katteſundet, Francisca Hanſen, Michaela, Skomagerens Engel 
med Kliſterhorn, Opdidivopdigom og Rudolff Weichmann. 


- ; Bladets Kontor er i 


7, Frederiksborggade 7. 


(Ade Sted fra Kultorvet.) 
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Indhold: Hvem er Gjerningsmanden? — Slottet Schöna ved Meran (med Xylografi.) — Fremmed i Rusland (fortſat.) — 
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Serenaden. 
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Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


— Naa, naa, han havde da ikke alene Skylden, 
indvendte Doktoren, idet han ryſtede pan Hovedet. 
Den Unge vilde bort, fordi han ikke folte ſig tilpas 
i ſin Faders Hus, og det kan man da ogſaa til 
Nod forſtaa. En Stedmoder kan være fan hjertelig 
og elffværdig hun vil, hun bliver altid af Barnet 
bedomt helt anderledes end den rette Moder og 
navnlig da, naar hun er nødt til at formane. 


Generalen har vel ogſaa været lidt haard imod ham, 


og en kjon Dag var Fuglen floien. Han har ſelv 
ſogt og fundet fin Bei; det maa De indrømme mig, 
Görner! Han var her for nogle Aar ſiden ſom 
Marineloeitnant, og den gamle General glædede fig 
hjertelig over fin prægtige Son. 

— Men er det da virfelig fandt, at han nu 
er omkommen? ſpurgte Nellesſen. 

Doktoren nikkede bejgende. 

— J et helt Aar er der ikke kommet noget 
Brev fra ham, ſvarede han. Det Skib, hvormed 
han afreiſte, ffal være ſtrandet paa Kyſten af 
Afrika. 

— Gaaet under med Mand og Mus, til— 
foiede Görner. 

Hans Blik fulgte imidlertid en ſtor Damper, 
der flæbte et halvt Duſin tungt ladede Seilſkibe med 
ſig op imod Strommen. 

— Om dette Punkt lyde Beretningerne for— 
ſtjellig, vedblev Doktoren. 


ſenere Skebne. 

— Man antager, at Kannibalerne der paa Kyſten 
have ſpiſt dem med Hud og Haar, yttrede Ren— 
tieren. 


— Det vil ſige, De er den Forſte, der har | 
udtalt denne Formodning, fvarede Doktoren ærgerlig. | 


Erfaringen lærer og hver Dag, at flige Senſations— 


efterretninger finde villige Øren og med Glæde blive | 


befordrede videre, hvor taabelige og urimelige de end 
ere. Men lad os nu atter komme tilbage til Kjærs 
nen i vor Hiſtorie ... 

— Den ſtudte Skovrider? afbrød Görner ham. 
Den Hiſtorie er ganſke ſimpel. Generalen var 
neppe kommen hertil, førend han modte Skovride— 
ren, og fan luede det gamle Had atter op under 
Uften, Man vil endogfaa vide, at Brinkmann ved 
fine Forbindelſer havde bidraget til Generalens Af— 
ſked, hvad denne Sidſte ffal have erfaret igjennem 
en Ven. Dette tor jeg nu imidlertid ikke indeſtaa 
for; men ſaa meget er viſt, at det allerede ved dette 
forſte Mode kom til et haftigt Optrin imellem dem. 


Skibet fkal være ſunket; 
men en Del af Mandſrabet blev nok frelſt, medens 
man deſto verre ikke veed Noget om disſe Folks 


| Det er ogſaa bekjendt, at Skovrideren ved forffjel- 
lige Leiligheder og paa forfkjellige Steder har ud— 
ſtodt Truſler; han ffal endogſaa aabent have pttret, 
at han vilde forbittre Generalen Livet. 

— Talemaader! brummede Nellesſen. Der er 
faa mange, der ogſaa have ſagt til mig, at jeg fkulde 
vogte mig for at mode dem, naar det var morkt, 
men det er dog altid blevet ved Truſelen. 

— der var det imidlertid ikke tomme Trufler, 
vedblev Rentieren med fkarp Betoning; thi en Dag 
bragte man Generalens ſmukke Jagthund ſtudt til 
Klemenshvile, og Skovrideren tilſtod aabent, at han 
havde dræbt Dyret. 

— Dette Mord, om De vil falde det ſaa— 
ledes, var Skovrideren berettiget til, indvendte Dok— 
toren. Træffes en herrelos Hund i Skoven, faa 
bor han ſtyde den ned, og hin Dag havde Gene— 
ralens Diana jaget Kronvildtet uden ſin Herres 
Ledſagelſe. 

— Det ſidſte maatte nu da forſt beviſes, gamle 
Ven; men desuden kjendte Brinkmann godt Gene— 
Fralens Diana. En hvilken ſom helſt anden Skov— 

rider vilde have taget Hunden op og ſendt den til— 

bage til ſin Herre med en Advarſel. Kort og godt, 
Diana var dod, og Generalen anlagde Sag imod 
Skovrideren, men blev afviſt med fin Klage og 
| maatte endogſaa betale Sagens Omkoſtninger. Vilde 
De, mine Herrer, have taget en ſaadan Sag rolig? 
| Bilde De have tiet ſtille, naar De vidſte med Sik— 
kerhed, at Hunden kun var bleven ſtudt af lutter 
Havngjerrighed? Generalen er en lidenſkabelig, op— 
bruſende Herre; han truede med at ville hævne 
Hunden. En Gang ſenere kom Skovrideren til 
Byen og traf her i „Solen“ ſammen med Gene— 
ralen. Han burde naturligvis ſtrax have forladt. 
Lokalet, men han blev paa Trods og lod det ikke 
mangle paa Bemarkninger og Stiklerier. Generalen 
gik endelig raſende bort; den naſte Dag blev Brink— 
manns Lig fundet i Rhinen. 

— Naa, og hvad ſaa? ſpurgte Doktoren, da 
Görner pludſelig tav. Jeg ſynes Hovedleddet mang— 
ler i Deres Beviskjade. Dengang ſogte man det 
| forgæves ; ſtulde De maaſke have fundet det? 

— Fundet det? Nei, men jeg mener dog, at 
det let lader ſig ſammenfoie. Paa Hjemveien maatte 
Skovrideren forbi Klemenshvile. . . 

— Og der ſtulde Generalen have ligget paa 
Lur sog nedſtudt ham fra et Baghold til Gjengjeld 
| for Hunden? faldt Doktoren ham haftig i Talen. 
Det er jo neſten Afſind at tenke ſaaledes; hvis De 
offentlig udtalte denne Tanke, vilde jeg ſtrax lade 
Dem transportere til Sindsſygeanſtalten i Sieg— 
burg! Alt, hvad De her har fortalt, blev i fin Tid 
vel overveiet af Forhorsdommeren, og Politibetjent 
Heſs ſnuſede Dag og Nat om for at finde et Spor. 
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— Heſs er ingen Autoritet for mig, ſparede 
Görner, medens han med feberagtig Haſt trommede 
paa fif Snusdagaſelaag. For det Forſte er han 
ſjeldent ædru, og for det Andet mangler han Mod. 
Jeg behøver blot at minde Dem om det forvovne 


Med en Frakhed, der ſoger fin Lige, havde man 
tomt en hel Juvelerboutik, og netop ſamme Nat 
havde Heſs Vagt. Havde han været paa ſin Poſt, 
vare Fyrene ogſaa blevne grebne; men det Hele gik 
ganſte uforſtyrret for fig, og endnu den Dag idag 
har man hverken opdaget ringeſte Spor til Tyvene | 
eller de ſtjgalne Sager. 

— Det ſtal have været Landſtrygere, bemerkede 
Apothekeren. 

— Naturligvis! udbrod Görner ſpottende. Man 
maa have en eller anden beroligende Forklaring. 
Er det netop ikke Heſs, der ftal holde os disſe Land— 
ſtrygere fra Livet? 

— Dod og Pine! ſparede Doktoren. 
da gjore Politiet anſparligt for Alt. Saa vidt jeg 
kan domme, gjor Manden ſin Pligt, og han har 
ogſaa gjort den dengang; mere kan man vel ikke 
forlange. Hvad General Stendal augager, 
De dog være lidt forſigtig. Kom Deres Formod— 


ſkulde 


I 
Lommen. 


Det blev nu livligere pan Flodbredden. De 
talrige Spadſerende blev ſtagende i Nerheden af 
Broen. 

Der blev vexlet en Uendelighed af Hilſener 


| mellem det tatbeſatte Skib og Flodbredden. 
Indbrud, der blev forovet her for flere Aar tilbage. 


Görner havde truffet en lille Kikkert frem af 
Han ſage et Par Minutter i den og 
ſtod den derpaa ſammen for med ubevæbnet Die 
| at betragte Pasſagererne, der ſteg iland. 

— Numer Et er en Officer, ſagde han. 


! 
| 


ninger engang den gamle Herre for Drene, kunde 


det let fane farlige Følger for Dem. 


nye Begivenheder. Skulle de jkke flan til for at 
udfylde Deres Tid, burde De fe Dem om efter en 
ſolid Beſteeftigelſe; thi den ſtadige Ophidſelſe, der 
nodvendigvis maa folge med Deres Jagen efter Ny— 
heder, virker under alle Omſtendigheder paa Deres 


Sundhed. Det fulde flet ikke undre mig, om jeg 
en Morgen hørte, at Djævelen havde hentet Dem 
om Natten. 


— Saa længe De har mig under Kur, frygter 
jeg Intet. 

— Hm, vi To, Giftblanderen der og jeg, vilde 
ſaamen ikke tjene en eneſte Øre paa Dem, hvis De 
ikke havde fattet den menneſkekjerlige Tanke at teſta— 
mentere os Deres efterladte Verker. 

— Dem har jeg allerede lovet Barberen. 

— Saa? Hennemann? Naa, han kan jo og— 
ſaa have Brug for dem. De opfylder jo ogſaa der— 
ved kun en Taknemlighedsgjcld; thi ghan forſyner 
Dem viſtnok hver Dag med Nyheder. Men De 


burde dog ikke nære altfor ſtor Tillid til den Kilde, | 
Hennemann lyver ſom en Avis, det veed | 


Görner. 
da ethvert Barn, og jeg er overbeviſt om, at han 
gjør fig en ſerlig Fornoielſe af at ſebe Dem godt ind. 

Rentieren traf paa Skuldrene med en ringe 
agtende Mine og henvendte nu hele fin Opmerk— 
ſomhed paa Dampbaaden, der i en lang Bue ner— 
mede ſig til Skibsbroen. 


Lad De nu 
disſe gamle Hiſtorier hvile, Görner, hver Dag bringer 


Han 
lader til at have Haſtverk! 
— Aah, hvad! Officer! ſvarede Doktoren. 
| Kan De da ikke fe paa Broderiet i Uniformskraven, 
at Herren er Militærlæge? 
| — Og den Anden? Ham der med det hvide 
| Slor pan Hatten? ſpurgte Görner nysgjerrig. 
— Ja, hvor fan jeg fjende Alverdens Men⸗ 
neſker? Det er vel en reiſende Englender. Er han 


en Fremmed, hvad han feer ud til, faa vil Herr 
| 


Bil De 


Fuller endnu i Aften kunne befvare Dem ethvert 


Hvem, Hvorhen og Hvorfra. 


— De kan jo Fremmedbogen udenad, brum— 
mede Nellesſen. 
Görner tilkaſtede ham et vredt Blik, men han 


| havde ikke Tid til at ſvare ham, dertil gav Pasſa⸗ 


gererne ham fuldt op at beſtille. 

— Nu veed jeg, hvem Militærlægen er! ud— 
brød han lidt efter. Skelv Doktor, nu har Deres 
Rige her en Ende! 

— Saa, hvorledes det? ſpurgte Doktoren rolig. 

— Det er Doktor Bach, Majorindens Son, 
ſvarede Görner triumferende. Jeg hørte allerede for 
nogle Dage ſiden, at han vilde vende tilbage fra 
Frankrig. Sagde jeg Dem det ikke? 

— Hvis De virkelig havde vidſt det, vilde De 


neppe have glemt at ſige mig det, ſparede Dok— 


toren tort. 

Görner horte imidlertid ikke mere paa ham. 
Han havde hurtig ſtukket Daaſen til fig og grebet 
fin Hat, hvorpaa han ſteg ned fra Verandaen med 
et kort: 

— Paa Gjenſyn, mine Herrer! 

— Han har et ſlemt Mundlader! mumlede 
Doktoren og rykkede paa fine Briller, Det er mig 
aldeles uforklarligt, hvorfor der egentlig fkal gives 
ſagdanne Fyre. Efter Hvad han felv fortæller, 
ſtager han paa en fortrolig Fod med Generalen ; 
men bag hang Ryg bagtaler han ham paa den 
ſteendigſte Maade. 

— Jeg haaber ikke, det ſkal have farlige Fol— 
ger for ham, ſagde Nellesſen, idet han ryſtede be— 
tenkelig paa Hovedet. 

— Naa, han vil vel vogte fig for at udtale 


flige Paaſtande paa andre Steder og i andet 


| Selſtab. 
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— Politibetjent Heſs har da forreſten hørt 
det Hele. 

— Pokker heller! udbrød Doktoren beſtyrtet. 
Hvorfra veed De det? 

— Naa, Heſs ſtod jo her nedenunder ved 
Verandaveggen. 

— Da burde De have advaret os! 

— Da jeg fane ham, var det allerede for ſeent. 
Forovrigt have vi To Intet ſagt, og Görner kan 
det ſandelig ikke ffade, om han ogſaa engang fager 
lidt over Fingrene. : 

— Naa, for min Skyld ingen Allarm; men vi 
kunne dog fane Lov at optræde ſom Vidner, og det 
er ikke behageligt. Jeg kal dog have fat i Heſs; 
jeg vil vide, hvad han har hort. Han fkal bringes 
til at tie; det er jo det rene Vanvid, Görner har 
ſladdret af ſig. 

— Hm, der er dog en Methode i det Vanvid! 

— Naa, ja, men den gamle General vil dog 
ikke frygte den ſladderagtige Skade, og fkulde han 
lægge an paa at forbittre ham Livet, ſkulle vi ſnart 
tvinge ham til at ſoge ſig en anden Virkekreds, 
ſagde Doktoren ivrig, medens han tomte Flaſten. 
Han ſtulde dog tage fig iagt, ellers kommer han til— 
ſidſt faa vidt, at intet anſtendigt Menneſke mere vil 
omgaaes ham. 

— Er De bleven vred paa ham, fordi han 
har truet Dem med Doktor Bach? ſpurgte Apo- 
thekeren ſpogende. 

— Doktor Bach vil neppe være faa dum at 
nedfætte fig i denne Rede, og ſelv om han gjorde 
det, fordi hans Moder nu boer her, ſaa gad jeg 
egentlig vide, hvorfra han vil tage Patienter. 
kan han ikke jaa let vippe, dertil er jeg bleven for 
gammel i Sadlen. Jovrigt er det mig faa raſende 
ligegyldigt; jeg har hverken Kone eller Born. Et 
enligt Menneſte finder altid fit Udkomme, naar han 
kun er dygtig i ſit Fag. Pas nu blot paa, min 
Kollega Bach har gjort hele Felttoget med og des— 
uden opholdt fig nogle Maaneder ved Okkupations⸗ 
hæren; han vil iffe længer funne finde fig tilrette 
i vor lille Byes ſmaalige Forhold. — Der kommer 
Manden med Sloret! Nei, hvad han dog har for 
et brunt Anſigt! 

— Han ligner jo en hel Mulat! bemerkede 
Nellesſen. Efter hans ſikkre Optreden og elegante 
Paaklæedning at dømme, maa han være en rig 
Mand. 

Under disſe Ord betragtede han den Fremmedes 
magre Slikkelſe, medens denne ledſaget af Hotel— 
tieren og en Opvarter ſogte ſig en god Plads paa 
Verandaen. 

Doktoren havde tomt fit Glas og reiſte fig. 

— Det giver jeg Intet for, ſagde han. 
har ſeet altfor mange, der med et ſaadant ydre Skin 


Mig 


Jeg 


ſogte at ſtro Folk Sand i Dinene og tilſidſt aaben⸗ 
barede fig ſom Wventyrere. Mig forekommer Skeget 
i det mindſte fværtet; faa kulſorte Haar har jeg 
endnu aldrig i mit Liv feet. — Gager De med? 

— Tak, jeg vil gjerne endnu drikke et Glas. 
Jeg befinder mig faa vel her, og jeg har endnu en 
hel Uge til min naſte frie Eftermiddag. 

— Naa, da kommer jeg tilbage om en halv 
Time. Jeg vil kun endnu beſoge en Patient. 

Med disſe Ord forlod Doktoren Verandagen, 
med Hatten i den ene, Stokken i den anden Haand, 
og gik langſomt ind ad Byen til, idet han paa 
Veien venlig nikkede neſten til Enhver, der mødte ham. 

(Fortſættes.) 


Serenaden. 


J Midnatsſtunden Don Almanzor 
For Donna Lauras Vindue ſtager, 
En Serenade omt han kveder 

Og lydt dertil fin Guitar flader, 
Medens Aander ved Midnat fpøge. 


J Midnatsſtunden Donna Laura 

En Stemme has og ſelſom Klang 
Der uden for fit Vindue hører ; 

Hun tænfer angſt ved denne Sang: 
„Monne Aander ved Midnat ſpoge?“ 


Almanzor ſukker ud forgæves 
Bed Borgens Fod fin Elſkovskval, 
Mens Svendene forfrosne ſtamme: 
„Den Nattevind er lovlig ſval; 
Skal vi ſnart holde op at ſpoge?“ 

KI. 


— 


St. 


— — 


Fremmed i Rusland. 
(Fortſat.) 


J den aabne Dor midt for Stuen vifte en 
hoi Skikkelſe fig. Hans Gang var imidlertid flæ« 
bende, og han dukkede med Hovedet ſom af Træthed 
og Svaghed. 

Et Blik af Kjobmanden ſagde Paul Moth, at 
det var Fyrſten ſelv. 

Potemkin var langtfra fyrſtelig i fin Optræden: 
| hans Klædedragt var ffødesløg, Haaret hængte uredt 
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ned over Banden, og det var øienfynligt, at hans 
Skeg ikke var barberet de ſidſte Dage. 

Fyrſten modtog de Beſogendes Hilſen med en 
Gaben, ſom han ikke gjorde ſig nogen Uleilighed 
med at ſkjule. 

— Penrhyn, begyndte han derpaa, der er ikke 
mange Menneſter i St. Petersborg, for hvem jeg 
vilde uleilige mig ud af Sengen ſaadan en Dag 
ſom idag. Men ſat Dem nu ned og lad os høre, 
hvad De har paa Hjertet. 

Med disſe Ord kaſtede Potemkin fig i en Læne- 
ſtol og traf et lille Bord hen til fig, hvorpaa der 
ſtod en Karaffel fyldt med franſk Brendevin, nogle 
Glas og et Par Tallerkener med Kager og Bis— 
kuits. 


Uden videre Omſtendigheder ffænfede han fig | 


et Glas fuldt og tømte det i een Slurk, hvorpaa 
han gjorde et Greb i Biskuitsſkaalen og fortærede 
dem meget graadig. 

Kjøbmanden havde imidlertid fulgt Opfordringen 
til at fætte fig, men afflog de Forfriffninger, Fyrſten 
bød ham. 

— Naa, ſom De vil, fvarede Potemkin. Lad 
mig faa høre, Ven, hvad der er Grunden til Deres 
Beſog. 

— Deres Excellence! begyndte Gilbert Penrhyn. 
Tillad mig forſt med et Par Ord... 


— Aa, hvad fkal alle disſe Ceremonier til, 


afbrod Fyrſten ham muntert. 


Siig mig blot, hvormed jeg kan tjene Dem. 
— Med faa Ord da, Fyrſte, vedblev Kjob— 


manden, jeg ſoger Deres Hjælp og Beffyttelje for 
min Soſterſon, ſom i fit Übekjendtſkab med rusſiſk 


Skik har ſtaffet fig en mægtig Fjende. Jeg har 


Grund til at frygte, at han inden Aften — hvis 


Fyrſt Potemkin ikke tilſiger ham fin Hjælp — vil 
blive overgivet i Politiets Hænder. 

— Bær De fun rolig, Penrhyn, yttrede Po⸗ 
temkin. Jeg lover Dem at opfylde Deres Bon, 
inden De endnu er fremkommen med den. Men 
hvad har den unge Mand egentlig gjort? 

Som Svar herpaa fortalte Kjobmanden kortelig 
ſin Soſterſons Wventyr med Generalen. 

— Det er en langt alvorligere Sag, end jeg 
havde anet, Herr Penrhyn, ſagde Potemkin. At 
ſlaa en General! De maatte hellere have dræbt et 
helt Duſin Livegne paa een Gang, unge Mand. 
Havde De været Rusſer, vilde jeg neppe kunnet 
frelſe Dem for Knutten, og ſom Fremmed er det et 
ſtort Speargsmaal, om Deres Fare vil blive be— 
tydelig mindre. 

— Deres Excellence har allerede een Gang for 
frelſt mit Liv, ſagde Paul Moth, og jeg tor maaſke 
haabe... 


Jeg fylder Dem faa | 
megen Tak, at vi maa lade alle „Excellencer“ fare. 


— Hvorledes, jeg forſtager ikke? afbrød Fyr⸗ 
ſten ham. 

Paul mindede ham om Sammenſtodet med 
Bjornen. 

— Ha, ha! udbrød Potemkin med hjertelig 
Latter. Saa De var den ulykkelige Jæger. Jeg 
lykonſter Dem til Udfaldet af den Jagt. Jeg ſtyl— 
der Dem der et Bjorneſkind; thi hvis jeg ikke havde 
jaget Krabaten op af ſit Hi, vilde De ikke have 
faaet Bægten af dens Poter at føle. Naa, det vil 
være Dem en god Erfaring til fremtidige Bjorne— 
jagter, og hvis det ffulde behage Keiſerinden at ſende 
Dem til Siberien . . . Jeg antager De har hort tale 
om Siberien? 

— Ja, Herre! ſtammede Paul. 

Han folte ſig helt uhyggelig tilmode ved dette 
rusſiſte Syn paa hans ungdommelige Opbruſen og 
ved den ſpodſke Tone, hvori Fyrſten talte. 

Potemkin bemeerkede den Skygge, der lagde fig 
over Paul Moths Aaſyn, og ſmilede for ſig ſelv; 
men derpaa vedblev han dog mere alvorlig: 

— Seer De, min unge Ven, dette er langt 
farligere end at krydſe en vild Bjorns Sti. Jeg 
veed nok, at De vil indvende, at De gjorde det i 
Nodveerge, en god Forſvparsgrund lige overfør Lige— 
mænd. Men naar den ene Part er i Deres Stil— 
ling og den anden en Officer af hoi Rang, ſaga ... 
Men, Herr Penrhyn, De har endnu ikke nævnet mig 
hans Navn. 

— General Roskin, Fyrſte. 

— Roskin! udbrød Potemkin og ſaae for— 
bauſet paa den unge Fremmede. Da havde den 
unge Mand, Deres Soſterſon, hellere maattet ud— 
fordre et Duſin Bjorne end denne ene Mand. Det 
er en af de voldſomſte, meſt deſpotifke, hovmodigſte 
og meſt hævngjerrige Mænd, Rusland eier, og det 
vil ſige meget. Desuden er Roskin i Oieblikket i 
hoi Gunſt; han er nylig vendt tilbage fra et af 
Keiſerindens Wrinder, ſom han har udfort til Hendes 
Majeſtæts ſtore Tilfredshed og ſelv hoſtet megen 
Wre af. Keiſerinden er neſten halvt beſat af hans 
forrykte Ideer, og hvis ... 

Det var tydeligt, at Skinſygen havde bemeg— 
tiget ſig Potemkin, da han kom til at tale om ſin 
Rival, hvis gunſtige Modtagelſe ved hans Tilbage— 
venden fra Wien hapde bragt Fyrſten, ſom enkelte 
Gange tidligere, til at træffe fig tilbage til fit 
Palais og ikke viſe fig ved Hoffet, førend man ſav— 
nede ham. 

— Naa, lad det nu være, ſom det er! vedblev 
han. Sandt at ſige, Herr Kjobmand, der er Intet, 
ſom kunde glæde mig mere, end at fane en Leilighed 
til at lade General Roskin fole, at han dog ikke 
er den ſtore Mand, ſom han indbilder fig at være. 

Under hele den forlobne Del af Samtalen 


Klokken. 
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havde Potemkin fortæret Biskuits med en glubende 
Appetit. 

Nu ſtenkede han fig et nyt Glas op og drak 
det ud, hvorefter han bad Paul Moth ringe paa | 


Paul adlød, og en Tjener vifte fig lidt efter. 

— Hvem venter mig udenfor? ſpurgte Fyrſten. 

Tjeneren tog en Lifte frem og læfte hurtig en 
lang Ræffe Navne op for ham. 

— Godt! ſvarede Potemkin. Kaptain Bibikoff 
maa vente mig i min Vogn. Lad den ſtrax for⸗ 
fpænde. Den maa være færdig inden en halv Time. 
To Forridere! Forſtaaer Du? 

— Ja, hoivelbaarne Fyrſte! 

— Loitnant Kasma maa indfinde ſig hos mig 
i mit Verelſe. Send ogſaa Raſumovſfy til mig. 

Med disſe Ord reiſte Potemkin fig op og ved— 
blev meget Hurtig og i en beſtemt Tone ſom En, 
der fordrer at blive adlydt: 

— De vil viſe mig den Tjeneſte at ledſage 
mig til Tzarſkoſelo, Penrhyn, tillige med Deres 
Neveu. Keiſerinden opholder fig der. De bliver | 
her, indtil jeg har gjort mig iſtand. 

Skjondt Tonen, hvori han talte, var bydende, 
var den ogſaa blandet med godmodigt Lune. | 

Kjobmanden forſogte at gjøre den høflige Ind— 
vending, at han ikke turde forlange en ſaadan Ulei⸗ 
lighed af Fyrſten for ſin Soſterſons Skyld. 

— Jeg har engang ſagt, at jeg vilde ſe denne 
unge Mand hjulpet ud af ſin uheldige Stilling, 
ſvarede Fyrſten afgjort; jeg maa have Lov til at 
gjøre det paa min egen Maade. Det er nu paa | 
Tiden at indfinde fig ved Hoffet, og lad mig ſige 
Dem, Kjøbmand, at hvis De ikke onſter, Deres | 
Neveu kal blive tvungen til at foretage en længere 
Reiſe, maa De overlade hele Sagen i mine Hender. 
Lad nu det være nok. Deres Kjoretoi behøve vi 
ikke, det ſkal blive ſendt hjem. 

Fyrſten ſtenkede fig det tredie Glas, ſom han 
ogſaa tømte, medens han tilfoiede: 

— Siden De ikke vil gjøre mig Selſkab, maa | 
De ſpiſe til Middag her, inden vi tage afſted. Naſte 
Uge ſtal jeg til Gjengjald ſpiſe hos Dem. Er det 
ikke afgjort? | 

— Deres Excellence har kun at befale, ſtam⸗ 
mede Kjobmanden. 

Med al fin medfødte Gjaſtfrihed var en ſaa- 
dan ſelvindbuden Gjæft ham dog ikke ganſte vel- | 
kommen. 

J dette Dieblik vifte den ovennævnte Loitnant | 
Kasma fig i Bæreljet, og Fyrſten forlod med ham 
fine Gjeeſter, ſom nu blev alene. | 

Inden der var forløbet ti Minutter, var der 
dæffet Bord for dem, og de tog ſparſomt for fig af | 
Retterne. | 


Efter en Timestid vendte Fyrſt Potemkin til⸗ 
bage, men fan forvandlet, at Moth havde ondt ved 
at forſtaa, at dette kunde være den ſamme ſom for. 

Da Potemkin vendte tilbage, ſtod Gilbert Pen— 
rhyn juſt og beundrede Bogſkabet med de koſtbart 


indbundne Bøger. 


Han ſmilede ved at ſe Kjobmanden aldeles for— 
dybet i dette Skue; han tog en Nogle frem og 


agabnede Skabet. 


— Se her! ſagde han, traf et Bind ud og 
aabnede det. Det er ikke en Bog, men kun en 
Trææffe, beſat med Ruslæder, forgyldt og forſynet 
med Titel. 

Han viſte den forbauſede Gilbert, at det inde— 


| holdt lutter Pengeſedler og tilfoiede: 


— Viis mig i hele Europa et Bibliothek af 
ſtorre Verdi end mit! 


Vilde Kapitel. 
Uventede Begivenheder. 
Fyrſten var allerede ſtegen ind i ſin Vogn og 


opfordrede Gilbert Penrhyn og hans Soſterſon til 


at folge efter, da en underordnet Officer af Keiſer— 
indens Garde gled frem bag en Pille og ſtandſede 
denne Sidſte, idet han tungt lagde ſin Haand paa 
hans Skulder og hviſtede ham i Øret: 

— J Keiſerindens Navn! 

Det Hele fkete fan pludſelig, at hverken Fyrſten 
eller Kjobmanden lagde Merke til denne Afbrpdelſe, 
og det var forſt da Potemkin utagalmodig faae ud 
af Vognen for at ſkynde paa den unge Mand, at 
han opdagede Grunden til Forſinkelſen. 

Det var kun et ODiebliks Sag for denne at 
ſpringe ud og ſnappe Pidſken fra fin Kudſt, for 
derpaa lyſtig at lade den dandſe henover Ryggen 
paa den ulykkelige Officer, indtil han bad om Naade. 
De tre Soldater, der fulgte ham, havde allerede 
trukket ſig tilbage i en ſikker Afſtand. 

Da Fyrſten endelig var trat af at tildele Offi— 
ceren denne Repſelſe, henvendte han nogle ſtrenge 
Ord pan Rusſiſt til ham, hvorefter denne traf et 
Dokument frem og overrakte Potemkin det med et 
ydmygt Buk. 

Fyrſt Potemkin kaſtede kun et eneſte Blik der— 


paa og rev det derpaa i Stykker, befalede Paul 


Moth at ſtige tilvogns, medens han ſendte en hel 
Strom af Eder ud over Soldaterne, rakte Kudſken 


hans Pidſt og ſprang atter ind i Vognen. 


Et Oieblik efter kjorte de bort i fuld Fart. 

Nogen Tid ſad de tauſe lige overfor hverandre, 
da Potemkin pludſelig brod ud i en voldſom 
Latter. ! 

— Det var en Flugt i rette Tid, J unge 
Vildmand, begyndte Fyrſten. De have pasſet paa 
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Dem hele Dagen; men jeg haaber nu at have lært 
Fyren Reſpekt til en anden Gang. 

Der paafulgte atter en Pauſe; men Fyrſten 
ſyntes i altfor godt Humor efter ſin ſidſte Bedrift 
og Bevidſtheden om at have ydmyget en overmodig 
Medbeiler. Han indledede derfor ſnart en Sam— 
tale med Kjobmanden om den engelffe Kolonis 
Forhold. 

Hertil havde de ogſaa temmelig god Tid, da 
Tzarfkoſelo ligger over tre Mil fra St. Petersborg, 
og de forſt naaede derud efter henimod to Timers 
Kjorſel. 

Det var allerede blevet morkt, og en hel Skare 
af Tjenere med lyſende Fakler fulgte Fyrſten og 
hans Ledſagere igjennem Paladſets Gaard til Fyrſt 
Potemkins eget Bærelje. 

Her ſyntes Alt rede til hans Modtagelſe, og 
man fif Indtrykket af, at han blev modtagen ikke 
fan meget ſom en uventet Gjaſt, men ſnarere ſom 
Huſets Herre, der vendte tilbage efter en fort Fra— 
verelſe. 

Han ſendte ſtrax et Bud til Keiſerinden for at 
udbede fig en Audiens, og det varede ikke længe, 
førend Floidorene for Enden af Varelſet blev 
aabnede, og flere Tjenere i det keiſerlige Liberi 
traadte ind. 

Efter dem vifte fig en hoi Kvindefkikkelſe, med 
noget Mandigt i hele fit Veſen og hele fin Hold— 
ning. 

Det var Keiſerinde Katharina ſelv. 

Fyrſten havde oieblikkelig reiſt ſig og nærmede 
ſig Keiſerinden med et dybt Buk. 

Katharina lagde ſin Arm i Fyrſtens og fulgte 
ham hen til den anden Ende af Varelſet, medens 
Tjenerne forlod det, og vore to Venner beffedent trak 
ſig tilbage. 

Kun ufuldftændig og i afbrudte Sætninger 


kunde de opfatte den Samtale, der nu paafulgte 


mellem Keiſerinden og hendes Yndling. 

— Har De ikke et Ord at ſige til Deres For- 
ſvar, Fyrſte? begyndte Katharina bebreidende. 
har ingen Undſtyldning for Deres lange Fra— 
verelſe eller det Svar, De gav os paa vor ſidſte 
Anmodning? 

— Deres Majeſtet! ſvatede Potemkin. Hvis 
jeg er falden i min Keiſerindes Unaade, vilde det 
bedrove mig hoilig; men jeg maa bede om Tilladelſe 
til at ſige, at min Plads hos Deres Majeſtæt er 
bleven optagen, faa at jeg ikke længer havde noget 
Valg. 

— Hvorledes, Fyrſte? Hvad er det for en ny 


Skinſyge, og hvem er det, der har ffaffet Dem denne 


— Deres Majeſtæt har jo Ret til at latterlig— 


nye Harme? ſpurgte Keiſepinden ſmilende. 
gjøre det Hele, yttrede e i en heftig Tone, 


De 


| 


| maa vælgeg imellem General Roskin og mig. 


men jeg kan ikke forandre min Beſlutning, at træffe 
mig tilbage; det vil neppe blive mindre tilfredsſtil— 
lende for Deres Majeſtet end for mig. 

Her ſcenkede Potemkin fin Stemme, og hans 
Udſeende ſkiftede om til Sorg og Nedſlagethed. 

Keiſerinden ſvarede i en faa blid og ſagte 
Tone, at der fkulde nysgjerrigere Dren til end 
Kjobmandens og hans Neveus for at høre, hvad der 
taltes om. 

Et Par Gange kom Keiſerinden og Potemkin 
lige forbi det Sted, hvor vore to Venner ſtod, men 
uden at ffænfe dem ringeſte Opmerkſomhed. 

Endelig loftede de atter deres Roſt, medens 
Fyrſtens Aaſyn flere Gange vifte Tegn paa For— 
bittrelſe og Utaalmodighed. Da udbrod han: 

— Jeg kom her, Deres Majeſtet, ikke for at 
høre de atter og atter gjentagne Forſikkringer om 
Naade og Velvillie eller for at give min egen Harme 
Luft; men for at erflære Deres Majeſtet, at der 
Hvis 
Deres Majeſtct onſter at fætte et helt Livs trofaſte 


Tjeneſte i min Keiſerindes Interesſer imod en Lykke— 
| jægers nyfødte Iver, faa... 


— Fyrſte! afbrød Katharina ham beroligende, 
Var det ikke Dem ſelv, der henledte min Opmerk— 
ſomhed paa General Roskin og foreſlog hans Sen— 
delſe til Wien? Jeg fortjener neppe Dadel for at 
have fulgt Deres Raad; ham kan det beller ikke 
bebreides, at hans Wrinde er blevet bedre udfort, 
end Nogen havde ventet. Ver dog rimelig, dyre— 
bare Fyrſte! 

— Deres Majeſtæt har ikke nødig at minde 
mig herom; det er vel ikke forſte Gang, at jeg har 
underordnet mine egne perſonlige Folelſer Statens 
Bedſte og Deres Majeſtæts egne Onſter. Men jeg 
falder Deres Majeſtet til Vidne paa, at jeg aldrig 
har raadet til at gjore denne Roskin delagtig i 
Keiſerindens hemmelige Raadſlagninger eller de øvrige 
aabenbare Tegn paa Gunſt, ſom han er bleven over— 


| vældet med, faa at han nu indbilder fig at være 


den Nermeſte i Magt efter Deres Majeſtet. 
(Fortſettes.) 


Snurrepiberier. 


Viftefabrikationen er en vigtig Induſtrigren i Japan, 


og efter den engelſke Konſul Annesley's Beretning ud— 


fortes der alene i Aaret 1875 tre Millioner Vifter fra 
de to Hapneſtceder Hiogo og Oſaka; de repreſenterede 
en Verdi af henved 350,000 Kr. Oſaka udfører iſer 
Vifter, der kunne ſammenfoldes, de ſaakaldte „Ogi“, de 
eneſte, der veſenlig ere beſtemte til Udførfel; men des— 
uden fabrikeres her alle Slags Vifter af Bambus, medens 
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de dekoreres med Figurer og Skrift o. f. v. i Kiyoto. — Gaa, nu har den dumme Pige igjen flaaet en 
„Arbeidets Deling” er gjennemfort til det Pderſte. | Tallerken iſtykker! 

Privatfolk forferdige i deres eget Hjem de enkelte Bam 

busſtykker af Viften, medens ſerlige Arbeidere ſiden ud 


fore alt det udſkaarne Arbeide efter ſeregne Modeller. Moderen: Hvorfor græder Du, Karl! 

Dernæft gaa Vifterne til Tegnerne, ſom beſtemme med Karl: Jeg er bleven Numer 1 i Klasſen. 

hvilke Farver de ſkulle males. Er det gjort og Papiret | Moderen: Saa ſkulde Du jo netop være glad. 
i Stand, faa foldes dette ſidſte mellem to Lag ftærft | Karl: Ja men, naar jeg faa kommer ned igjen, 


olieret Papir, hvorpaa det presſes Jog befæftes paa Bam— fager jeg Prygl af Fader. 
busſtykkerne. Inden Europcerne fif Adgang til Japan 
koſtede en ſaadan Vifte heiſt 5 Sen (den mindſte Kobber: | 
eller Jernmont); men nu laves der Vifter til 40 — 50 olgende franſke Avertisſement kunde maaſke tiene 
Kr. Alene til Filadelſia⸗Udſtillingen ſendte Japan over til n f | ea 

800,000 Vifter til en Verdi af 200,000 Kr. J felve " „Tandlage N. N., ” Gade har den re at med— 


Japan fælges der maaſte 10,000 Stk. i Løbet af et dele ſine talrige Kunder, at han udlaaner fuldſtendige 
Aar; fan Landet har ogſaa i den Retning vundet ved Se i 8 1 rene 


Sat forlorne Tender, lige ſom enkelte Tender til Brug 
Samkvemmet med de Fremmede. ved Brylluper, Baller, Soiréer og Middagsſelſkaber.“ 


Paa Verdensudſtillingen i Paris tiltrak et Uhr fig FREIE in 
Opmerkſomheden ved hver Time at affyre en Revolver. 
Da man ſpurgte Fabrikanten, hvad hans Mening havde f d 
været hermed, ſvarede han: „Det maa da grundig kunne arade. 
ſlaa Tiden ihjel!” | 


| Mit Forſte benyttes vel af Enhver, 
i Af Vandringsmanden dog ifær; 
Balzac laa en Nat i fin Seng uden at kunne falde Mit Andet bruges i Bang og Venge 
i Søvn. En raſlende Laas vakte hans Opmeerkſomhed, Og klinger muntert paa gronne Enge. 


han vender Hovedet om og ſeer ved Lyſet af ſin Nat— Mit Hele: en By, vel ikke juſt ſtor; 
lampe en Tyv ifærd med at brakke Sekretæren op. J Jylland ligger den ſmukt ved en Fjord. 
Det var et kritiſk Sieblik; men Balzac gav fig til at Volle Faldhat og Jeſper Donnerhat. 


le høit. Tyven troede fig opdaget og holdt inde med 
fit Arbeide, medens Balzac vedblev at le. N 2 0 it Den 
— Hyooraf leer De? ſpurgte Tyven endelig gnaven. Opløsning paa Karaden i Nr. 16: 
— Hvoraf jeg leer? Naturligvis over Deres Daar— Bogſtav. 
fab. Med Fare for at komme paa Galeierne trænger | Rigtig opløft af: Den aarvaagne Nøddefnæffer, Søftrene 
De Dem om Natten ind i mit Hus ved Hjælp af en | Kolonade og Raſinade, L. N. Hvad, Apriline Sting, Heſten 
falſk Nøgle og ſoger efter Penge i et Møbel, hvor jeg paa Kongens Nytorv, Fuglefængeren, Frk. Komisſe, Kamma, 
ved heilys Dag ikke ved Hjælp af en ægte Nøgle kan Baademanden i Baadsmandsſtrede, Slotsfeen, Den trekantede 
finde en eueſte Dre N på . 8 Wee ee 
Forbloffet fjernede Tyven fig, og Balzac baede bed | ante ante, orsmatadora, ethaniens ole, vflænderen 


. if ved Volden, Arabella, Sæffepiberen, Magiſter Hummerklo, 
fin Aandsnerverelſe frelſt fin Sekreters Indhold. Nu Barden fra Sſtergade, Godſte og O. Groſell. 


| 

kunde han le for Alvor. | Gaaden i Nr. 13 endvidere af: C. A. & O. og Louiſe B. 
! 
! 


Karaden i Nr. 14 af: C. Mathieſen, Louiſe B. og Trit. 


FE. med dette Nr. følger 12te Ark af E. Aug. 
Königs Fortælling: 

ente 
Humor. „„ SKE GS "DA 
TRÆT Bladets Kontor er i 


En from Dame tabte Pfalmebøgen under fin ſed⸗ FÅ Frederiksborggade 7. 


vanlige Formiddagslur i Kirken. Forſkrekket ved Lyden | nx 
rettede hun fig iveiret og mumlede i Halvføvne: | (Ade Sted fra Kultorvet.) 


Indhold: Øvem er Gjerningsmanden? (fortfat.) — Serenaden (med Eylografi.) — N i Rusland (oral) — Snurre⸗ 
piberier. — - Qunere — 5 55 — ect 


1 —— 9 — e 


aun de Abonnenter, der beislig have holdt hele . = Borg N g Hytte” 1879 erholde ved 
Aarets Udgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand”. 


Udgivet af Xylograf V. Bigandt, ig af cand. phil. fl. Eindſtrom. 


Bladets Kontor er aabent fra Kl. 9—2 Form. og 31—8 Efterm. 


1 Triers Bogtrpfler! ved Sou. 


SNE 


VÆ Et Billedblad for Alle. 


7 


Redigeret af cand. phil. K. Lindstrøm. 
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Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


Adlet Kapitel, 
Gjenſynets Glæder. 
Rentier Görner havde virkelig den Wre at være 


den Forſte, der bod Doktor Kurt Bach velkommen 


i hans fnævre Hjem. 


for at hilſe ham med en dagligdags Fraſe. 
Tovende trykkede Kurt hans Haand. 
— Jeg haaber ikke, De har det Hverv at mod— 


| 


| og Fremmedordbogen. 


Uge af Delirium tremens, og man har endnu ikke 
hort Noget til Generalens Son. 

— Men Riedels Familie boer her dog vel 
endnu? j 

— Ja, naturligvis! Familiens Overhoved 
ligger ſom altid ſtadig i Strid med Grammatiken 
Den ældfte Son, Jakob, 
ſtuderer endnu ſtedſe i Bonn „Pillelogi“, ſom den 


| gamle Herre udtrykker fig. — Gud velſigne hans 
Han var ſtandſet foran den høie, ſlanke Mand " 
med det førte Fuldſteg og den ridderlige Holdning | 


tage mig med en Hiobspoſt, ſagde han i en ſpor⸗ 


gende Tone. Skulde det alligevel være Tilfældet, 
fan ryk De kun frem med Sproget uden en altfor 
lang Indledning. 

— Seer jeg ud ſom en Ulykkesfugl? ſpurgte 
Görner ſpogende, idet han bod den unge Mand en 
Pris, ſom denne dog afſlog. Deres naadige Fru 
Moder befinder fig vel, jeg havde den Fornoielſe i 
Middags at ſe hende ved aabent Vindue. 

— Gud være lovet, udbrød Kurt. Det for— 
uroligede mig, at hverken hun eller vor gamle Bri— 
gitte havde indfundet fig ved Dampfkibsbroen, ſtjondt 
jeg dog fra Maing telegraferede dem til om min 
Ankomſt. 

— Gjor Dem ingen Sorger derover, 


Studier; af ham ſelv bliver der da aldrig Noget! 
Et Smil gled hen over den unge Mands 


ſmukke Aaſyn, idet hans Blik ſamtidig faldt paa 
fine Forældreg Hus, der [aa paa Byens Torv; men 


Smilet veg i naſte Dieblik for et ſmertelig vemodigt 
Udtryk. 

Naar dog hans gode Fader, der allerede flere 
Aar havde hvilet paa den ſtille Kirkegaard, nu kunde 
ſeet ſit eneſte Barns Hjemkomſt! 

Hans Ledſagers Stemme vekkede ham imid— 
lertid ſnart af disſe vemodige Betragtninger. 

— De havde en Reiſefelle, der gik fra Borde 
ſammen med Dem, begyndte Rentieren. Han havde 
et hvidt Slor om Hatten; kjendte De ham? 

— Nei! ſvarede Kurt i en fold, afviſende 
Tone. 

Han paaſtyndede ſamtidig ſin Gang. 

Rentieren fod fig imidlertid ikke faa let af— 


viſe, men holdt fig tappert pan Siden af den unge 


Herr 


Doktor, hvem veed, om Telegrammet er kommet be⸗ 


tids. — De kommer lige fra Frankrig? 
— Juſt ikke lige derfra; det er over en Uge 
ſiden, at vi marcherede ind i Mainz. 


Afdelingen nogle Maaneders Tid. Forſt igaar Aftes 
kom der Ordre til ſtrax at permittere mig. 


| mede ſoger her, ſagde han. 
reiſende er vor By ikke; 
Det hed fig. 
dengang, at jeg endnu vilde komme til at blive ved 


Juſtus Görner havde ſtukket fin Spanſkrors⸗ 


ſtok under Armen og hurtig taget den ene Pris efter 
den anden. 

— Og nu vil De blive her? ſpurgte han. 

— Maaſke! 

— Jeg troer ikke, det vil være rigtig behage— 
ligt for Deres Herr Kollega, ſvarede Görner. 

— Den gamle Doktor Bitter? Hvorledes gaaer 
det ham? 

— Jo, jeg takker, han er endnu den Gamle. 
De kjender jo hans guddommelige Grovhed? 

— Naa, naar han ikke har lagt den af endnu, 
er det jo gode Tegn. Og De er vel ogſaa ved— 
bleven at være den Gamle, Herr Görner? vedblev 
Kurt ſpogende. Det kan man da allerede høre paa 
de mange Sporgsmaal, De gjor. Hvad Nyt gives 
der egentlig i Byen? 

— Deſto værre flet Intet, hvorom det er værd 
at tale! Vor gamle Natvegter døde ynkelig forrige 


Mand. 

— Jeg gad dog egentlig vide, hvad den Frem— 
En Station for Lyft- 
endnu har ikke en eneſte 
engelſt Turiſt tankt pan at lykſaliggjore os med fine 
Guldſtykker. 

— Onſter De virkelig at vide det? ſpurgte 
Kurt, der nu ſtandſede udenfor Huſet. 

— Jeg gav gjerne Noget for at. .. 

— Saa vil det vel være det nemmeſte at 


| ſporge ham felv derom. Og nu farvel, Herr Görner! 


Hils mine Venner fra mig! 


J ſamme Dieblik blev Doren gabnet, og Kurt 
traadte ind. Et lydeligt Jubelſkrig var det ſidſte, 
den lyttende Rentier endnu horte. 


Brigitte, Kurts gamle Amme og nu Major— 
indens højre Haand, ſtod ved Siden af den for— 
bauſede Tjeneſtepige, foran den ſtatelige unge Mand 
og rakte ham hjertelig Haanden. 

— Endelig, endelig have vi Dem igjen! ſagde 
hun med ffælvende Stemme. Gud velſigne Deres 
Indgang, fjære Herr Doktor; men hvorfor har 
De ikke ſkrevet os til iforveien. Denne ſtore og 
pludſelige Glæde kunde ffade Deres naadige Fru 
Moder. 
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Kurt betragtede bevæget den lille, trivelige Kone, 
hvem en Taare blinkede i Dinene. 

— Jeg havde ingen Tid til at ſtrive, ſagde 
han; men jeg telegraferede imorges tidlig. 

— Du gode Gud! Vi have ikke faget noget 
- Telegram; det er da uforſvarligt! 

— Jeg tenker ikke, Glæden kan ſtade Mama. 
Hun var jo forberedt paa, at jeg vilde komme, lige 
faa ſnart jeg blev permitteret. Hvor finder jeg 
hende? 

— Ovenpaa i ſit Varelſe. 
jeg gaa iforveien; det er dog bedre. 

Kurt nikkede og gik langſomt opad Trappen, 


Men vent, faa ſtal 


bag efter Brigitte. 


Denne aabnede ſagte en Dor, og de gik ind 


igjennem en med bløde Gulvtæpper belagt Salon, 


hvor Brigitte forſvandt bag en Portiere efter at 


have betydet den unge Herre, 
vente her. 

Denne Forſigtighed viſte ſig imidlertid over— 
flodig; Majorindens ſkarpe Dren havde allerede op— 
fanget Lyden af Sonnens klirrende Sporer, og et 
Dieblik efter folte han ſig omſlynget af Moderens 
Arme. 

Længe holdt de hinanden omfavnede, da lagde 
Majorinden fine Hænder paa Sønnens Skuldre for 
med et inderligt Blik, fuldt af om Kjærlighed og 
ſtolt Glæde, at ffue ham ind i hans Aaſyn. 

— Jeg takker Gud, at han har ladet mig op— 
leve denne Glæde, ſagde hun. Men ville vi nu 
ogſaa blive ſammen? 

— Det haaber jeg, Mama, ſparede han. 
det mindſte vender jeg ikke tilbage til Hæren. 

De havde imidlertid begge taget Plads paa | 


at han maatte 


s 


3 


Divanen, hvor Sonnen nu fortalte om ſit Mode | 


med Görner. 

— Ja, Alting er næften endnu, ſom dengang | 
Du tog bort, ſagde Majorinden. Hvis Du vil 
nedſette Dig her, vil Du ſnart leve Dig ind i.. 


Hun kaſtede et forſkende Sideblik paa Sonnen 
og vedblev derpaa: 

— Elfriede Stendal har næften beſogt mig 
hver Dag for at ſporge til Dig. 

Den unge Mands Kinder farvedes morkere, 
medens et lykkeligt Smil lagde ſig om hans Laber. 

— Af dine Ord tor jeg vel antage, at Du 
gjerne ſage, at jeg hjemførte Elfriede ſom min 
Huſtru? ſpurgte han. Vi kunne tale aabent til 
hinanden, ikke fandt, fjære Mama? 


— Ja, ſvarede Majorinden hjertelig. Det 


vilde gjøre mig lykkelig, om Du bragte mig en 
ſaadan Svigerdatter. 
fra den Dag, da hendes Forældre toge ind paa 


Jeg har kjendt Elfriede lige 


Klemenshvile; hun er en Perle blandt de unge 
Piger og fortjener den bedſte Mands Kjarlighed. 
Ogſaa Du har kjendt hende i en Rakke af Aar, og 
jeg ffulde tage meget feil, om jeg ikke havde be— 
merket, at Eders Hjerter lengſt have fundet hin⸗ 


anden. 


Dig til Taalmodighed endnu en kort Tid. 


— Troer Du det virkelig? 

— Tvivler Du derpaa? ſpurgte den gamle 
Dame ſpogende. 

— Jeg tvivler ingenlunde paa, at jeg elfter 
Elfriede, ſvarede Kurt med rolig Alvor. Om min 
Kjærlighed derimod bliver beſvaret er et andet 
Sporgsmaal, ſom jeg foreløbig endnu ikke kan be⸗ 
fvare. ' 

— Jeg har givet⸗ Dig Svaret derpaa; men 
uagtet denne faſte Overbevisning, maa jeg dog raade 
Man 
har Sorg paa Klemenshvile, og Elfriedes unge, for 
ethvert Indtryk modtagelige Hjerte er bleven dybt 
berort deraf. 

Kurt fane forventningsfuldt paa fin Moder. 

— Görner ſagde mig rigtignok, at man endnu 
ikke havde hort Noget til Elfriedes Broder, ſvarede 
han. Man maa vel da anſe ham for omkommen, 
ſtjondt det jo dog ofte er hendet, at længe ſavnede 


— Nei, det har jeg dog egentlig ikke Lyſt til | vende tilbage. 


Mama, fvarede han hurtig. 
mig altfor ringe, 


Her er Virkekredſen 
og jeg vil umuligt her kunne 


finde den aandelige Opmuntring, ſom jeg trænger | 


til. Det kan vel være ganfke rart af og til at til⸗ 


bringe en Aften ſammen med de ældre Herrer ved 


gen Flaſte Vin i munter Pasſiar; men i Længden | 
bliver det dog for kjedſommeligt. Desuden vilde 
jeg nødig konkurrere med min gamle Ven, Doktor 
Bitter. | 
bryde Hovedet med det. Kommer Tid, kommer Raad!“ 

— Det mener jeg ogſaa, Jagde den ældre | 
Dame med et bifaldende Nik. J de forſte Dage 
vil Du vel beſoge gode Bekjendte; 
taget venlig Del i vor Skebne, men ifær Familierne 


Naa, det er nu aldrig verdt allerede at 


de have Alle 


Stendal og Riedel. 


— Har jeg da ikke ſkrevet Dig til, at Gene⸗ 
ralen allerede har faaet en ſorgelig Vished om fin 
Sons Skebne? 

— Jeg mindes det ikke. 

— Kort efter at Krigen udbrod, modtog Ge— 
neral Stendal et Brev fra Bremen, hvori Skibs— 
rhederen meddelte ham, at Skibet „Allemania“ var 
ſtrandet paa Kyſten af Afrika og var gaaet under 
med Mand og Mus. 

— Og denne Efterretning fkulde være paa⸗ 
lidelig? 

— Det maatte den vel være; men alligevel 
ſendte Generalen Foreſporgſler ud allevegne og mod— 
tog hoiſt forſkjellige Svar derpaa. Alle ſtemmede 
de overens i, at „Allemania“ var gaaet under; men 
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medens enkelte udtalte, at hele Mandſkabet var om⸗ 
kommet, paaſtod andre, at nogle Officerer og Ma⸗ 
troſer havde” reddet fig iland. Som Du vel kan 
tænfe Dig, flamrer Generalen fig nu til det Haab, 
at hans Son er bleven frelſt, men alle hans An⸗ 
ſtrengelſer for at fkaffe fig Vished have været frugtes- 
loſe. Nu er der atter for kort Tid ſiden indtruffet 
et Brev, der bringer den Meddelelſe, at Strandingen 
foregik ſaa pludſelig, og at Vraget blev flaaet faa 
aldeles i Stykker, at Mandſtabet flet ikke fif Tid 
til at tenke paa Frelſe, og der er neppe nogen 
Grund til at tvivle paa Sandheden heraf. 

— Jeg tager inderlig Del i Familiens Sorg, 
yttrede Kurt; men der er dog nu gaaet faa lang 
Tid, at Generalen maatte have overvundet det 
tunge Tab. 

— Der kommer ogſaa meget Andet til, ſom 
gjør Smerten endnu bittrere, vedblev Majorinden. 
Generalinden gjorde vel Alt for at vinde ſin Sted— 


ſons Hjerte, men det var dog ſaa naturligt, at hun 


foretrak ſit eget Barn. Drengen troede ſig derfor 
tilſideſat og ſtillede ſig i Oppoſition til Moderen, 
og dette tvang Generalen til Strenghed. Da Fade— 
ren nu var uforſigtig nok til en Dag at ſige Ed— 
vard, at hele hans Formue hidrorte fra Stedmode— 
ren, og at Edvard ikke vilde arve en Ore deraf, 
fattede Drengen det faſte Forſæt at forlade Huſet. 


Han vilde være Sømænd, og da Faderen fatte fig | 
unge Kone døde efter et fort Giftermaal — var 


derimod, kom det til heftige Optrin imellem dem. 
En ſkjon Dag var Edvard forſpunden, og General 
Stendal erflærede, at han ikke længer havde nogen 
Son. 

— Men ſenere 

— Senere kom Edvard tilbage ſom Marine— 
officer og forſonedes da med Faderen. 

— Det var ved den Leilighed, at han beſogte 
mig i Heidelberg. Han yttrede fig ogſaa om fin 
Stedmoder. Vel lod han hende vederfares al mulig 


Ret, men han udtalte dog, at hun havde drevet | 
Han omtalte hende 


ham bort fra fin Faders Hus. 
ikke gjerne; derimod kunde han ikke blive træt af 
at fortælle om fin Soſter Elfriede og om Eugenie 
Riedel. 

— Naar man taler om Solen, finner den! 
udbrød Majorinden, idet hun tysſede paa fin Son. 

Et Oieblik efter blev Portieren ſkudt tilſide, og 
Elfriede Stendal ſtod foran dem. 

Hun blev aabenbart uventet overraſket ved at 
ſe Kurt, og hun ſtandſede lige overfor ham med 
rodmende Kinder og ſenkede Dine. 

(Fortſettes.) 


* 


J Vandmollegaarden. 


Moller Jorgen Bak var bekjendt for ſit muntre 
Sind i hele Omegnen, og hvor afholdt han var i 
de Ældres Kreds, fan overgik den Kjærlighed, Om— 
egnens Born nærede til ham, det dog langt. 

Vandmollegaarden, ſom den hed i daglig Tale, 
var derfor et yndet Tilholdsſted for Ungdommen, 
og hans lille Karen havde et talrigt Hold Lege— 
kammerater fra den nærliggende Landsby, og det 
hører til mine forſte Barndomsminder, hvorledes 
jeg og mine Brødre ſtadig vare med, naar der blev 
kjort til Molle, og hvorledes vi da ſtoiede der ude 
i det gamle Mollehus og paa de omliggende Skov— 
bakker. 

Et Sted var dog lukket for os, fkjondt det 
ſtadig ſpillede med i vore Fantaſier. Det var 
Kvernehuſet, hvor de ſpere Molleſtene gik hveſende 
og knuſende rundt og malede ſaa faſt og haardt, 
at de gamle Bindingsverksvegge ryſtede derved. 

Ogſaa var det den venlige Mollers ſtadige 
Formaning til os, at vi ſtulde holde os fra det 
dreiende Hjul, hvor Vandet ſkummede ned over Skov— 
lene fra en bred Rende, der forte Drivkraften derhen 
fra en forbilobende Skopbak. 

Den gamle Jorgen Bek — han var nemlig 
allerede faa temmelig tilaars, da hans forholdsvis 


baade Fader og Moder for den lille Karen, og hun 
ſtulde vanffelig kunne favne moderlig Pleie; dertil 
var hun altfor meget Faderens Dieſten, ſaa han 
neppe kunde afſe hende under vor tumlende Leg. 
Imidlertid voxede vi alle fra Barneflæderne, 
og Jørgen Bak havde paa een Gang en ſtraalende 


Ungmo i fit Hus, og lige ſom for til Leg flokkedes 


nu de unge Karle om Mollen for den ſmukke Karens 
Skyld. Den gamle Vandmolle fif neſten mere at 
beſtille, end dens Eier kunde overkomme, og Jorgen 
Bek gned fig fornøiet i Hænderne. 

Det var nu ikke, fordi han juſt med venlige 
Blikke beſvarede de mange kjerlige Dine, der til— 
kaſtedes Datteren, men han horte, at Vindmollen 
oppe paa Kullebakken Havde mere Bind, end den 
kunde bruge; thi al Sogningen gik ind imellem 
Skovbakkerne til Vandmollegaarden. 

Naar man rigtig vilde ſmigre ham, behøvede 
man blot at lade falde et lignende Ord om Vind— 
møllen for at fage ham til poliſk at blinke med 
Dinene og udbryde: 

— Ja, det har jeg alletider ſagt, det bliver kun 
til Vind med Mollen deroppe! 

Jeg fkal nu ikke nægte, at al denne Beilen 
ikke havde den bedſte Indflydelſe paa Karen; hun 
blev helt koket deraf, og jeg har hende ſterkt mis⸗ 
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tenkt for, at hun holdt faa temmelig gode Miner 
med dem alleſammen; men i Virkeligheden ikke brød 
fig det mindfte om nogen af dem. 

Det var nu flet ikke, fordi hun tænkte paa 
derved at holde Søgningen til Møllen; men denne 
Legen med fit i Virkeligheden ſunde og rene Hjertes 
Folelſer morede hende. Jeg huſter ſaaledes, at jeg 
engang foreholdt hende det Urigtige deri, og at hun 
med et viſt Skelmeri ſvarede mig: 

— Herregud, Froken, det er dog ſaa morſomt 
at ſe alle disſe forliebte Menneſters Lader! 


Imidlertid begyndte dog Rygtet at tale om, 
Den 


at der var kommet lidt Alvor med i Legen. 
ſmukke Karen, ſom hun nu almindelig kaldtes, blev 


mere tilbageholden og tankefuld; Skylden derfor fik 


en ung bondefodt Mand, ſom netop da opholdt ſig 
paa min Faders Gaard, hvor vi fif opſat nogle nye 
Maffiner. 


Hans Jenſen hed han og gik Inſpekter Skram 


tilhaande med disſe Arbeider. Han var en flink 


Inſpektor Skram, ſom ledede Opſettelſen af de 
fornævnte Maſtiner, havde nu ogſaa faget Die paa 
den ſmukke Karen og fik med Et umaadelig meget 
at gjore i Vandmollegaarden og vandt der, merk— 
værdig nok, den gamle Moller aldeles for fig. 

En kjon Dag ſtod Møllen ſtille, da Bjælfe- 
verket i Kvernehuſet var blevet for gammelt, og 
Jørgen Bek fkulde nu have det Hele gjort i Stand; 
men da begyndte man at fortelle om ſtore Ideer, 
ſom Inſpektor Skram fulde have fremſtillet for 
Molleren, om at rive hele Vandmollegaarden ned 
og gjore en Dampmolle ud af det. 

— Ja viſt, man maa jo folge med Tiden, 
havde Jørgen Bak bemerket ganſte forſigtig; men 
det vil koſte en fvær Hoben Penge. 

— Er det Noget at tale om for Dem, De er 
jo dog en velſtagende Mand, havde Inſpektoren faa 
yttret provende. 

Enden paa det blev nok, at Inſpektoren nogen⸗ 


lunde fif Molleren til at gaa ind paa fine Tanker, 


Fyr med mange praktifke Evner og en fund folkelig 


Dannelſe, ſom han ſtyldte fig ſelv og et Ophold 
paa en Hoiſkole. 
Der fortaltes videre, at han og Karen vare 


komne ſammen ved et Par Gilder der i Egnen, og 
| meget Dygtig. 


de maatte vel have fundet hinanden; thi jeg veed 


da, at jeg en Middag, medens Vandmolleren nod 


ſin Middagsro, modte dem i vor et Par Tuſind 


Alen fra Gaarden liggende lille Skov, der atter | 
ſtodte op til Skopbakkerne, mellem hvilke Vand⸗ 
| tiden, men ud paa Aftenen, naar Morket faldt paa. 


mollegaarden laa. 


Samme Dag horte jeg, at Hans Jenſen havde | 


været paa Møllen; han holdt nok ikke af ſtjulte 
Veie, og der havde anholdt om Karens Haand, hvad 


Jørgen Bak dog fkulde have taget ham meget | 
unaadig op, om Grunden nu var den, at han ikke 


vilde af med fin Oieſten, eller han ogſaa havde fin 
Aergjerrighed, der maafke havde tiltenkt fin Datter 
noget finere. 

Karen græd, og Hans Jenſen gjorde fra den 


Dag ikke det ringeſte Forſog paa at nærme fig | 


Vandmollegaarden eller Karen; men det var tydelig 
at fe paa ham, at han tog fig Afſlaget uendelig 
ner, om han end bar fin Sorg ſom en Mand. 

Imidlertid havde Karen et let Sind og Taa⸗ 
rerne torredes ſnart paa hendes Kinder; ja hun tog 
endogſaa med paafaldende Iver Del i flere Gilder 
og Dandſelag. 

At hun ikke havde glemt Hans, ſtulle vel de 
ſenere Begivenheder viſe; men han viſte ſig jo ſlet 
ikke mere, hun torſtede efter Hyldeſt og nerede 
maaſke ogſaa en lille Mistanke til Hans' Folelſer, 
ſiden han kunde tage det Hele faa rolig. 

Der var nu ogſaa en anden Ting kommen til, 
og den hapde tilvisſe fine ſtore Betenkeligheder. 


og han blev nok endda forſtrakt med nogle Penge, 
ſom han ſtulde tage til Kjøbenhavn med og fkaffe 
Folk for; ſelv ſtulde han lede hele Foretagendet. 
Han var jo ſaadan en fin og beleven Mand og 
talte da ſaa afgjorende, at han vel maatte vere 


Men verre var det endnu, at Rygtet ogſaa 
fortalte, at Inſpektoren havde forſogt fine Over— 
talelſesevner paa Karen og holdt Stavnemoder med 
hende bag Skovbakkerne, og det juſt ikke i Middags— 


Hans Jenſen horte vel af og til en Del her- 
til; men ihvorvel hans Aaſyn ſynlig formerkedes, 
var det dog, ſom om han ikke kunde fæfte ret Lid 
dertil. 

Da overraſkedes vi en Dag ved af høre, at 


der var kommet to Politiembedsmend fra Kjoben— 


it 


havn ud til Egnen. Man kom med. hundrede Gis— 
ninger, om hvad de vel vilde. 

Det var ved Frokoſten, at det blev fortalt os, 
og jeg lagde Marke til, at Inſpektoren pludſelig 
blev meget bleg, og fort efter fjernede han fig for 
at gaa over paa Vandmollegaarden, ſagde han. 

Midt under Middagsbordet indfandt de om— 
talte Politiembedsmend fig paa Gaarden hos os 
og forlangte at tale med Fader, ſom efter en kort 
Samtale med dem, fulgte dem over i Inſpektorens 
Varelſe. 

De begav fig derneſt til Vandmollegaarden, 
men der havde ingen Inſpektor været, og der. blev 
nu føgt efter ham i hele Omegnen indtil ud paa 
Aftenen. ö 

Det Hele kom nu for Dagen, hvorledes denne 
havde omfat nogle falſte Vexler i Kjobenhavn inden 
ſin Bortreiſe og desuden efterſogtes ſom Plattenſlager. 
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Jørgen Bak var raſende, han vilde have fat 
i Fyren, ſom jo ogſaa havde plyndret ham og gjort 
hans Karen rent fatolft i Hovedet. 

Karen lukkede fig inde paa fit Bærelje, og der 
vaagnede vel Tanken hos hende, om hvor nær hun 
havde været ved at kaſte fig bort til en Uverdig. 

Hans Jenſen var tagen med over paa Vand— 
mollegaarden og ledte der ſnart Jørgen Beks Tan— 
ker bort fra de tabte Penge til Molleveerket, ſom 
dog fkulde gjores i Stand. 

— Ja, ſaa vilde den Hallunk gjore mig til 
Dampmoller paa mine gamle Dage; jeg gad have 
mit gamle Verk i Orden igjen og faa fe Fyren 
her midt i Kvernen! raabte Bak i ſin Hidſighed. 

Det mente Hans Jenſen nu ganſke tørt dog 
var for godt for de gode Stene; han ſage paa 
Skaden og tilbød ved Hjælp af et Par Husmeend 
at gjore det godt igjen i Lobet af nogle Dage. 

Jørgen Baek var rørt ved Tanken om at faae 
fin Molle i den gode gamle Gang igjen og havde 
hurtig glemt, at der nogenſinde havde været noget 
i Veien mellem dem. 

Samme Aften blev Skram tagen i et af Fiſter— 
leierne, juſt ſom han var i Begreb med at lade ſig 
fætte over til Sverrig i en Baad, og hvorfor ſpilde 
mange Ord: Jørgen Bek og Hans Jenſen vare 
fuldt forſonede, og ſamme Dag ſom Mollehjulet 
atter blev ſat igang, holdt Hans Jenſen og den 


ſmukke Karen deres Forlovelſesgilde i Vandmolle⸗ 


gaarden. 


Der er gaget et Par Aar hen ſiden da, og jeg 


er ſom i mine Barndomsaar en ſtadig og kjer— 


kommen Geſt i Mollen mellem Skovbakkerne. Naar 
jeg feer over til de unge Folk, ſom nu bo og bygge 


i Mollen, medens den gamle Jorgen Bak ſidſte 
Aar lagdes til Hvile nede paa Kirkegaarden i Fifker— 
leiet, tager jeg gjerne min Malekasſe med mig, og 


det morede mig at overraſte mine Venner, der nu 


ere blevne tre, med paa deres anden Bryllupsdag 
at forære dem et Billede af Vandmollegaarden, juſt 
ſom vor Vogn holder udenfor den og lasſer Mel 
ſœkke paa. 

Karen ſidder udenfor Huſet og ſender ſit gamle, 
ſtcelmſte Smil op til den ſtore Hans og den lille 
Jorgen, ſom ſtal have fig en Pasſiar med Blis og 
Peter. 

— Ja, Froken, vi To ere da Kammerater, 
yttrede Hans Jenſen med Lune, da han takkede for 
Gaven. 

— Hvorledes det, Hans Jenſen? ſpurgte jeg. 

— Jo, jeg mener da, ogſaa jeg er Kunſtner. 

— Saa! udbrod jeg forundret. 

— Maler jeg maaſte ikke ogſaa; det er jo 
rigtignok kun Vandmaleri! 


Vandmollen gaaer fin gamle, vante Gang 1 


| det ryftende Bindingsverkshus, og der boer Lykke, 
Noiſomhed og Tilfredshed i Vandmollegaarden. 
Monika. 


Fremmed i Rusland. 


(Fortſat.) 


— De taler i Gaader, min fjære General, 
ſagde Katharina. Tor jeg bede Dem forklare mig, 
hvad De mener? 

— Det lader fig let forklare, Deres Majeſtet, 
vedblev Potemkin. Det er vitterligt, at General 
Roskin bryſter fig af at have ſkudt mig tilſide hos 
Deres Majeftæt, og at Deres Majeſtct har i Sinde 
at overdrage ham Ledelſen af. .. 

Her dæmpede Fyrſten atter fin Stemme, faa 
at man kun kunde opfatte Ordet „Felttog“ tydelig. 

Keiſerindens Anſigtsudtryk hapde forandret ſig 
helt, medens Potemkin udtalte disſe Ord. For 
forſte Gang kom der lige ſom et harmfuldt Træt 
tilſyne i hendes Aaſyn, men hun ſparede i en al— 
deles hviffende Tone. 

Imidlertid vare Kjobmandens og Pauls Tan- 
ker alt Andet end behagelige, og de kunde gjerne 
have troet ſig aldeles glemte. Da vaktes de pludſe— 
lig af deres ubehagelige Betragtninger, ved at Fyr— 
ſten alvorlig og beſtemt ſagde: 

— Der er intet andet Valg, Deres Majeſtet. 
Enten maa General Roskin eller jeg affkediges. En 
af os maa forlade Deres Hof. Saa længe det be— 
hager Deres Majeſtæt at lade ham dele Deres 
Raadflagninger, kan jeg ikke fætte min Fod i Deres 
Majeftæts Palads! 

— Tal kun ud, Fyrſte, bemærfede Keiſerinden. 
De kjender Deres Magt og — misbruger den. 

— Nei, Deres Majeſtæt, udbrød Potemkin 
lidenſkabelig. , 
| Hans Tone forandredes til blid Overtalelſe, idet 
han vedblev: 
| — Hvis Deres Majeftæt vil afffedige denne 
anmasſende Mand paa min Fordring — og tro mig, 
det er kun min Omſorg for Deres Majeftæts Vel— 
færd, der indgiver mig dette Raad — og Deres 
Majeftæt fremtidig vil bedømme mine Gjerninger 
efter virkelig Fortjeneſte, flal Intet overgaa min 
Iver og Hengivenhed. Jeg kal vedblive at offre 
mig for Keiſerdommets Interesſer og haaber at 
være lige faa heldig i Fremtiden, ſom jeg hidtil. har 
været, 

— De kan dog aldrig tro, min dyrebare Fyrſte, 
ſagde Keiſerinden med et vindende Smil, at jeg et 


(| 
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eneſte Dieblik kunde fætte denne General Roskins 
Tjeneſter i Sammenligning med Deres. Naar ikke 
Andet kan tilfredsſtille Dem, ffal han faae Ordre 
til imorgen at vende tilbage til ſine Godſer. Men 
jeg ſynes, at der er noget Uforklarligt i den Pludſe⸗ 
lighed, hvormed Deres Harme er blusſet op imod 
en fan ubetydelig Medbeiler. 

— Han er ikke ubetydelig, Deres Majeſtet, 
ſvarede Fyrſten, naar han vover at tiltage fig den 
overſte Politimyndigheds Magt og befale en Officer 
af Deres Majeſteets Garde at arreſtere . .. 

Atter ſenkede Potemkin Stemmen, jaa at de 
to Fremmede ikke længer horte, hvilke Ord der blev 
yttrede om et mne, der hapde en ſaa ſtor Interesſe 
for dem. 

— De er altfor noieſeende, Fyrſte, ſparede 
Katharine. Disſe uforſkammede Oboere kunne trænge 
til en Revſelſe, og efter Alt, hvad jeg kan forſtaa, 
faa er det unge Menneſte, der angreb Generalen, 
kun „en Borgerlig“, der ikke kan have Skade af et 
lille Bekjendtſtab med rusſiſk Juſtits. 

— Der er Deres Majeftæt bleven urigtig 
underrettet angagende to veſentlige Ting, ſvarede 
Potemkin. For det Forſte var Generalen den An- 
gribende, og derneſt. .. 

Fyrſten fortſatte ſaa ſagte, at man ikke kunde 
opfatte Slutningen af hans Bemeerkning, lige faa 
lidt et Par paafolgende Spørgsmaal og Svar. 

— Det forandrer rigtignok Sagen, tilfoiede 
Keiſerinden, Arreſtordren ſtal ſtrax kaldes tilbage. 

Med disſe Ord nærmede Katharina fig vore to 
Venner og fæftede for forſte Gang fit Blik paa dem, 
medens de bukkede ærefrygtfuldt. 


Hun tiltalte Gilbert Penrhyn ved Navn og 


rakte fin Haand frem imod Paul Moth, der kne— 
lende forte den til fine Leber. 

— De har der lykkelig undgaget en Reiſe til 
Siberien, unge Mand, yttrede Katharina. Det var 


en Feiltagelſe, der var lettere at forebygge end gjore 


god igjen. 

Paul Moth gjorde Mine til at ſvare; men 
Keiſerinden afværgede det, idet hun vedblev: 

— Nei, ingen Takſigelſer. 
Brug for Deres Tjeneſte, og vi mener, at en Kom- 
misſion til de ſydlige Egne af Keiſerdommet vil 
være adſkillig behageligere end en Forvisning til de 
nordlige. 

Uden at afvente noget Svar eller give videre 
Forklaring forlod Katharina, ledſaget af Fyrſten, 
Verelſet og efterlod vor Helt i ſtor Forundring og 
hans Onkel i alvorlig Betragtning over Folgerne 
af hendes ſidſte Antydninger. 

Noget ſenere vendte Potemkin tilbage og for— 
kyndte de Ventende, at han havde i Sinde ſtrax at 


Vi vil kunne faae | 


og Paul Moth naturligvis ikke havde det ringefte 
at indvende. 

Kort efter ſad de atter i Fyrſtens Vogn og 
kjorte hjemad i det klareſte Maaneſkin. 

Fyrſt Potemkin var i et ſtraalende Humor, og 
han lykonſkede Paul til Üdgangen af hans Wventyr. 

— De har ikke nodig at frygte General Ros— 
kin længer, ſagde han. Der er allerede udſendt en 
Ordre til at befri Dem for al videre Übehagelighed, 
og Generalen vil fage mere end nok at gjore med 
at tage fig af fine egne Anliggender, faa han fager 
neppe Tid til at bryde ſig om Andres. 

Kjobmanden og hans Soſterſon yttrede natur— 
ligvis Deres Taknemlighed for Fyrſtens Hjælp. 

Imidlertid var Ingen af dem ganſte fri for 
Bekymring i Anledning af Aftenens Begivenheder. 

For det Forſte bedrovede det Paul Moth, at 
hverken han eller hans Onkel, medens de arbeidede 
for hans Befrielſe, havde været i Stand til at gjøre 
det Ringeſte for den ſtakkels, fengſlede Alexis Iva— 
noff. Paa den anden Side var hans Onkel alt 


Andet end tilfreds med, at Paul ſaa at ſige var 


tagen i Keiſerindens Tjeneſte; det var ham lige ſom 
de havde taget imod Haandpenge, da de tog imod 
Keiſerindens Naade. 

De faa Ord, Kjobmanden vovede at fremføre 
herom, blev meget fort tilbageviſte af Fyrſten med 
den Grflæring, at der ikke kunde være Tale om, at 
Paul Moth forlod St. Petersborg, forend man 
havde hort Hendes Majeſtæts Beſtemmelſe. Her— 
med maatte Penrhyn ſlaa ſig tiltaals, idet han 
troſtede ſig med det ſvage Haab, at Keiſerinden 
muligvis havde glemt det Hele om et Par Dage. 

Hvad derimod angik den ulyffelige, livegne 
Kunſtner, var Fyrſten mere meddelſom. 

Han lovede ſelv at beſorge hans Frigivelſe af 
Fængflet, men erflærede det for umuligt at lægge 


ſig imellem ham og hans Herre. 


Vi have kun nødig at tilfoie meget lidt her. 
Potemkins Forſikkring, at Paul Moth ikke 
vilde fane mere at høre fra Generalen vifte fig 
rigtig. Inden to Dage vare forløbne, var General 
Roskin med hele fit Hus paa Veien til Seminogorſt, 
og ſaaledes blev Paul Moth atter fkuffet i fit Haab 
om at treffe ſammen med fin ſmukke Reiſefelle fra 
„Anna Maria“. 
(Fortſættes.) 


Inurrepiberier. 


Den ſom Digter bekjendte franſke Lege Rabelais 


tage til St. Petersborg, hvorimod Gilbert Penrhyn | gjorde følgende forte og fyndige Teſtamente: 
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„Jeg ſkylder meget bort, eier Intet og efterlader 
de Fattige Reſten!“ 


En bekjendt, diſtrait Profesſor var indbudt til Aften | 


hos en Kollega. Da han ffulde til at gaa hjem, var 
det blevet et forfærdeligt Regnveir, og hans Vert tilbød 
ham derfor en Seng i fit Hus, at han ikke fkulde have 
nødig at gaa hjem i det flette Veir. 


fnart indſovet. 


Efter nogen Tids Forløb vaagnede denne Sidſte 
at der blev truffet ſterkt i Gadeders⸗ 
Kroen. 


For⸗ 


imidlertid ved, 
floffen. Han ſage ud ad Vinduet, og der ſtod Pro— 
fesſoren udenfor med en Nathue i Haanden. 
bauſet ſpurgte hans Kollega ham, hvorledes han var 
kommen der. 

— Jo, ſvarede Profesſoren. Jeg kan ikke ſove 
uden Nathue, og derfor gik jeg forſt hjem for at hente 
mig en! 


En Dillettant paa Fløite boede ude paa Veſterbro 
Medens denne nu havde | 


i Verelſet op til en Literat. 
meget at beſtille, havde hin mange ledige Timer og for— 
kortede fig dem ved uophørlig paa fin Floite at fore— 
drage den rorende Sang „Til Sevilla!“ Fuld af For⸗ 
tvivlelſe ſendte den plagede Literat en Dag fin Nabo 
folgende Brev: 


„Jeg er aldeles rørt over Deres Lengſel efter | 


„Sevilla og gjør Dem det Forflag, ſaafremt De vil 
„reiſe derhen, at betale Reiſen til Roeskilde for Dem!“ 


Humor. 


Jernbaneinſpektoren: Der indlober ſtadig 
Klage over, at vore gamle morkegronne Vaggoner 
ſtode faa ſlemt. Publikum mener, at de nye ly ſe— 
grønne lobe langt roligere. 

Vognmeſteren: Hm! 
de gamle male lyſegronne! 


Moderen: Giv 
Anna! 
Anna: Aa, Moder, jeg generer mig — giv Du 


ham et forſt! 


nu ſmukt Doktoren et Kys, 


Profesſoren tog 
imod Tilbudet, og Husherren gik nu ſelv til Ro og var 


| 
| 


|| 
|| 
1 


Saa maa vi ogſaa lade“ 
Marmorkirken, Skjen Anna, O. Groſell og Opdidivopdigom. 


Sangeren: Naar kommer Du hen til Brønnum 
iaften? 

Skueſpilleren: Aa, idag har jeg det nemt; jeg 
bliver allerede ſlaaet ihjel i 2den Akt! 

Sangeren: Da har jeg det verre, jeg bliver gift 
i te Akt! 


Preſten: Skjendt J har Kirke i Eders egen 
By, komme J dog naſten alle hertil for at høre mig 
predike. J ſynes altſaa, at min Prediken er faa god? 
Bonden: Undſkyld, Herr Paſtor! Det er juſt ikke 
vor Mening; men Ollet er faa daarligt derhjemme i 


Er man af mine fire de tvende førfte Dele, 

Vort Liv er end fan fagert da ſom den lyſe Vaar; 
Men nager man forſt til Reſten, de ſidſte af mit Hele, 
Bli'r Blikket mat og dunkelt, da graanes vore Haar. 


End er mit Hele hyllet ind i faa tæt en Taage, 
At ingen Vismands Øie feer, hvad jeg fører med; 
Men haab, at milde Magter vil ſtadig paa mig vaage 
Og foie Danmarks Lykke til hvert af mine Fjed! 
Svend. 
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Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


Denne Forvirring varede imidlertid kun et 
Dieblik, og Kurt holdt ſnart hendes lille (malle 
Haand i ſin, medens et inderligt Blik traf ham fra 
hendes ſmukke Dine. 

— Var velkommen af ganſke Hjerte i Hjem⸗ 
met! udbrød hun med ſvagt bævende Stemme. 

— Hvor glæder jeg mig ikke ved at fe Dem 
ſaa ſund og blomſtrende igjen! ſvarede den unge 
Mand. 

— Og dog hviler der en tung Byrde paa min 
Sjæl, ſagde hun. Jeg kom da egentlig for atter at 
hente Raad hos Deres Fru Moder. Maafke ogſaa | 
Herr Doktoren kan hjælpe; Fader er altfor opreven, 
til at man kan tale med ham derom. Poſten har 
idag bragt os et Brev fra Bremen. Rhederen til⸗ 
ſtriver os, at en Matros fra „Allemania“ efter 
lang Omflakken er ankommen dertil, og hvis dennes 


Ord ſtager til Troende, faa har min Broder med 
to eller tre Andre af Beſctningen frelſt fig iland 
fra Skibbruddet. 

— Er det Alt, hvad Brevet indeholder? ſpurgte 
Kurt. . 
Elfriede tog Brevet frem af fin Lomme. 

Kurt tog det og ryſtede tvivlende pan Hovedet | 
efter at have leſt det. | 
— Meget troværdigt ſynes det mig ikke, yttrede 
han. Var Edvard virkelig ilive, vilde han vel have 
| 


føgt og fundet en Leilighed til at meddele fin Fa- 
milie det. 

— Lod det ſamme fig ikke anvende paa Ma- 
trøjen, der dog ogſaa forſt nu vender hjem? Papa 
vilde nu ſelv reiſe til Bremen for at tale med Ma- 
troſen; men hans Gigt tillader ham det ikke. Der⸗ 
for mente jeg, at det var bedre, om jeg endnu imor⸗ 
gen med det forſte Tog... 

— De? ſpurgte Kurt overrafket. 

— Ja, hvorfor ikke? Fare ved den Reiſe kan 
der da umulig være, og i Bremen vil Rhederen tage 
ſig af mig. 

— Deri kan jeg aldeles ikke give Dem Ret, 
indvendte Majorinden. Bortſeet fra de Übehagelig-⸗ 
heder, der altid for en ung Dame er forbundet med 
at reiſe alene, frygter jeg for, at De ikke vil være | 
ret iſtand til at tale med Matroſen. 

— Aa, afbrod Elfriede hende med tvungen 
Munterhed, verre end Feergemanden Schorn kan 
han vel neppe være. 

— Mama har fuldſtendig Ret, tog Kurt til⸗ 
orde; men jeg vil gjøre Dem et bedre Forſlag. 
For Oieblikket er der Intet, ſom binder mig, og 
Mama vil ſikkert gjerne finde fig i en fort Skils⸗ 


| med ffælvende Stemme. 


misſe. Overlad De derfor til mig at reiſe til Bre— 
men; jeg ſkal ſnart kaffe Vished om, hvorledes det 
forholder ſig med Matroſens Üdſagn. 

— Det vilde være en altfor ſtor Opoffrelſe, 
indvendte Elfriede. Jeg tor ikke modtage et ſaadant 
Tilbud. 

— Selv om det virkelig var en Opoffrelſe, 
Elfriede, ſaa vilde jeg villig underkaſte mig den, 
naar jeg derved kunde befrie Deres Sjæl for en 
tung Byrde, ſvarede han, idet han greb hendes lille 
Haand, ſom hvilede paa Bordet. Men hele Reiſen 
kan jo umuligt vare længer end høift en Ugestid. 

— Nei, viſt jaa, bemærfede den ældre Dame 
i en hjertelig Tone. Jeg kan ikke fe Andet, end 
at det er det eneſte Rigtige, og jeg vil kun snfte, 
at Reiſen maa krones med et godt Reſultat. 

— Dermed er det altſaa afgjort! udbrød 
Kurt. 

Elfriede havde imidlertid reiſt fig og rakte ham 
med Taarer i Dinene begge fine Hænder, idet hun 
fagde: 

— Tuſind Tak! En lykkelig Reiſe, Herr Dok— 


tor, og vend rigtig ſnart tilbage. 


Kurt vilde ledſage hende hjem; men Elfriede 
afſlog Tilbudet, og Majorinden yttrede desuden at 
Brigitte jo kunde folge den unge Dame. Kurt 
maatte da neies med at folge hende ud, og i Korri⸗ 
doren blev de begge ſtaaende. 

— Jeg takker Dem endnu engang, ſagde hun 
De har befriet mig for en 
tung Sorg, Herr Doktor. 

— Og til Tak derfor glemmer De rent vor 


ſtjonne Ungdomstid, i hvilken jeg endnu turde høre 
det fortrolige Kurt fra Deres Læber, fvarede han i 


en Tone, der ſtulde være ſpogende; men dog var 
gjennemtrengt af en dyb, vemodig Alvor. Hvor 


koldt dette Herr Doktor lyder, naar De udtaler det! 


Kald mig atter Kurt, Elfriede, at den ſtjonne Ung⸗ 
domsdrom dog ikke aldeles fkal henveires for mig. 

Han holdt hendes Haand i fin, hun ſlog ſine 
fjælfulde Dine op imod ham, og inden han vidſte, 


| hvorledes det ſtete, brændte et varmt Kys paa hans 
| Læber. 


Havde Kurt givet eller modtaget dette Kys; 
han vidſte det iffe. Han hørte kun ſom i en Drom 
Elfriedes Ord: 

— Lev vel, Kurt! 

Han anede ikke, hvor længe det fkulde vare, 
inden Gjenſynet fulgte paa denne Affked. 


Zaie Kapitel. 
Bud fra Afrika. 
„Doktor Bruno Winter“ havde den Fremmede 


med Sløret ſkrevet i Fremmedbogen, og han fad i 


15 


dette. Dieblik paa den ſkyggefulde Veranda foran 
ſin Frokoſt og kaſtede et dybſindigt Blik ned paa 
den bevægede Feerdſel under ham. 

Hoteleieren viſte ſig ſnart efter, og den lille, 
velnærede Mands ſtore Dine forraadte hans Nys— 
gjerrighed. Langſomt fred han tæt forbi det Bord, 
hvorved den Fremmede ſad. 

— Her komme vel kun faa Fremmede til? be— 
gyndte Doktor Winter. 

— Fornoielſesreiſende komme ſjeldent hertil, 
ſvarede Herr Fuller; men derimod give de Handels— 
reiſende og en Del Forceeldre, der have deres Born 
i de talrige Penſionater her i Omegnen, os nok at 
beſtille. i 

— Men jeg ſeer ingen Gjæfter hos Dem. 

— Ingen Gjeſter? ſparede Værten ſtolt. Kom 
De her om Aftenen, fan fkal De fe Stamgjeſterne; 
men jeg har jo ogſaa en god Vinkjelder. 

— Det glæder mig, at jeg har været faa 
heldig. 

— Har De i Sinde at blive her i længere | 


Tid? 

— Maafte. 

— Saafremt De onſter at gjøre Udflugter i 
Omegnen, fan findes der her billig og nem Lei-⸗ 
lighed. 

— Min forſte Udflugt gjelder Klemenshvile, 
lød det forte Svar. 

— Herr General Stendal? ſpurgte Bærten over⸗ 
raſtet. Kjender De ham perſonlig? 

— Nei. 

— Det er en elſtverdig Mand; men under⸗ 
tiden lidt barſt uden dog at mene Noget med det. 

— Han har Familie, ikke ſandt? 

— Der er Fruen og Datteren; en Son er for⸗ 
ſvunden eller omkommen. Man veed det ikke faa 
noie, dog faa meget ſtager faſt, at han neppe kom⸗ 
mer tilbage. 

— Derom kunde jeg vel egentlig give den bedſte 
Underretning, bemerkede den Fremmede. Har Gene— 
ralen ikke en Svigerſon? 

— En Svigerſon? Den naadige Froken maatte 
da forſt være forlovet. Men har De kjendt den 
unge Herre? De ſagde jo. .. 

— Ja, jeg har været en god Ven af ham, af⸗ 
brød Doktor Winter ham og reiſte fig. Hvor langt 
er der til Villaen? 

— Neppe fem Minutter, og Veien er let at 
finde. 

— Jeg takker Dem, ſagde han og ſteg lang— 
ſomt ned fra Verandaen. 

Kort efter havde den Fremmede naget Klemens 
hvile. 


Bed Siden af denne laa en lignende Villa, 
der tilhorte Riedels Familie, ſom vore ærede Læfere | 


han ſagte. 


. 


0 


mindes, at vi have omtalt. De hoie forgyldte Bog⸗ 
ſtaver paa Generalens Bolig kunde imidlertid ikke 
lade den Sogende i Uvished; han aabnede Gitter— 
porten og ſtred henimod Huſet, hvorfra en Tjener 
kom ham imode. 

— Er Herr Generalen til at faae i Tale? 
ſpurgte Doktoren. 

— Til Tjeneſte! 

— Bær da faa venlig at overrakke ham dette 
Kort. 

Tjeneren tog Kortet og begav fig ind i Huſet, 
medens den Fremmede langſomt fulgte efter. 

General Stendal fad i Haveſtuen og læfte i 
nogle Aviſer. 

— Naa, hvad er der nu igjen? ſpurgte han 


| den indtrædende Tjener. 


— Det er kun en fremmed Herre. Han feer 


ud ſom en tyrkiſt Sultan. 


— Dumrian! Har Du nogenſinde feet en tyrkiſt 
Sultan, Peter? 

— Nei, ingen levende, Herr General; men... 

— „Doktor Bruno Winter, privatiſerende 
Lerd,“ leſte den gamle Herre. Hvad har jeg med 


Larde at gjøre? — Naa, han er mig velkommen, 


træd af! 
J det ſamme traadte Doktoren ind. 
Generalen bod ham tage Plads, idet han und— 


| fyldte, at han ikke ſelv formagede at reiſe fig. Der— 
paa tilfoiede han: 


— Had 
Beſog? 

— Den lange Reiſe til Dem har ikke været 
behagelig for mig, ſvarede den Adſpurgte med dem— 
pet Stemme; men Opfyldelſen af en hellig Pligt 
gjorde, at jeg ikke kunde unddrage mig den. Jeg 
var en Ven og Reifefælle af Deres Son, Herr 
General. 

Den gamle Mand ſtottede ſine Hender imod 
Stolens Armlene og forſogte at reiſe fig; men 
med et halvt undertrykket Smertensſkrig ſank han 


forſtaffer mig Wren af Deres 


tilbage i Sadet. 


— Var De ſammen med ham ombord i „Alle— 
mania“? ſpurgte han. Har De oplevet Skibbruddet 
ſammen med ham? 

— Ja, Herr General! 

— Og min Son var iblandt dem, der frelſte 
deres Liv? 

— Det var han, ſvarede Winter med naſten 
uhorlig Stemme, 

Generalens Hoved ſank ned imod hans Bryſt, 
medens et dybt Suk undſlap hans Laber. 

— Det var han, dermed er Alt ſagt, ſparede 
Dog tager De maafke feil; forſt igaar 
har jeg faget et Brev fra Bremen, hvori man med— 
deler mig, at min Son er ilive. 
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— Tor jeg ſporge, hvem der har bragt Dem 
denne Meddelelſe? 

— „Allemanias“ Rheder. 

— Men hvorfra veed han... 


— En Matros, der ogſaa var iblandt de 


Frelſte, har bragt ham Underretningen. Hvorfor 
fulde han ikke være troværdig ? 

Bruno Winter ryftede paa Hovedet; det gjorde 
ham aabenbart meget ondt at fkulle tilintetgjøre 
dette Haab. 

— Jeg veed Intet om denne Matros, ſagde 
han, og jeg beſtrider aldeles ikke hans Üdſagn. 


Jeg var, ſom ſagt, meget venfkabelig ſtillet til Deres 


Son; vi havde fælles. Interesſer. „Allemania“ var 
et ſtolt Skib, godt bemandet og havde en koſtbar 
Ladning; dets Beſtemmelſesſted ... 

— Jeg veed det Alt, Herr Doktor, afbrød 
Generalen ham utaalmodig. 
Kaptainen var en Vovehals og ikke overordentlig 
dygtig. Altſaa til Sagen, om jeg tor bede 
Dem! 

— Jeg gjorde Reiſen med, fordi jeg derved 
ventede at fane rig Leilighed til naturvidenfkabelige 
Studier og interesſante Opdagelſer, og da Deres 
Son ligeledes interesſerede ſig meget levende for 


Naturvidenfkaber, vare Tilknytningspunkter imellem 


os ſnart fundne. Bort fælles Studie forte til et 
inderligt Venfkab, og da Skibet hin Stormnat 
pludſelig blev ſlynget imod Klipperne og et Dieblik 
efter var Vrag, gjaldt min forſte Tanke ſtrax Deres 
modige Son. Alle havde tabt Modet, kun ikke 
Edvard Stendal; men hans Aandsneerverelſe var 
ikke iſtand til at frelſe, hvad der allerede var dømt 
til Undergang. Det er mig endnu en Gaade, hvor— 
ledes vi naaede ind til Land. Her fandt vi en 
ubeboet, men langtfra ufrugtbar Kyſt. Edvard var 
altfor udmattet, til at vi kunde tenke paa at gaa 
videre, og han var desuden haardt ſaaret. Trods 
Alt hvad jeg formagede blev gjort, faldt han i en 


Jeg veed ogſaa, at 


af en Vildhed, faa mere end et Spil endte med et 
blodigt Drama. 

Saaledes kan man vel ſige, at Landsknegtene 
i Reglen ſpillede om Livet, og enkelte Gange have 
Tærningerne for Alvor maattet afgjore Liv eller 


Dod for Spillerne, ſaaledes ſom folgende Hiſtorie 


viſer det. 
J Aaret 1695 beleirede den engelſke Kong 


William Byen Namur, og da Beleiringsheren led 


ſtor Nod, og det gik langſomt med Soldens Ud- 


betaling, hendte det hyppig, at Soldaterne, og da 
| ifær de leiede Landsknegte, tillod fig at plyndre og 


blev grebne ſom Marodorer. 
Der blev da fat Dodsſtraf for Enhver, der 


herefter blev greben i dette Brud paa Diſciplinen, 


heftig Saarfeber, og Dagen efter døde min Ven i | 


mine Arme. 
(Fortfættes.) 


Tærningipillere. 


Bort Billede fremſtiller idag to Landsknegte 
fra det fertende Aarhundrede ifærd med at ſpille 


| Andet end 


Tærningergpan det udfpændte Paufeffind. 

Bed Siden af dem ſtaa Flaffe og Krus, og 
naar Vinens Aander ſteg til de Spillendes Hoveder, 
pleiede disſe iforveien juſt ikke milde Karle at gribes 


men alligevel blev fort efter to ellers tappre Sol⸗ 
dater ſtillede for Krigsretten for denne Forbrydelſe. 

Af Henſyn til de Fortjeneſter, disſe Folk hid⸗ 
til havde viſt, beſtemte Retten, at den ene ſtulde 
frigives, men den anden ſtraz henrettes, og at de 
ſtulde kaſte Terninger derom. 

Imidlertid vilde Tilfældet, eller hvad man nu 
ſtal falde det, at de forſte Gang begge kaſtede fer 
Dine. 

Udfaldet blev meldt til Krigsretten, der med 
urokkelig Beſtemthed erklerede, at de da maatte ſlaa 
om igjen. Denne Gang ſlog begge fem, og Sagen 
var lige uafgjort. Under de pinligſte Folelſer hos 
Tilfkuerne maatte de to Ulykkelige kaſte Terningerne 
for tredie Gang, og begges Kaſt viſte fire Dine. 

Krigsretten turde ikke friſte Skebnen længere, 
og da Sagen blev bragt for Overgeneralen, be⸗ 
naadede han begge Soldater, idet han ikke kunde 
ſe et Fingerpeg fra oven i denne 
Hendelſe. 


Opdragelſe og Ungdomsliv 


hos vore hedenſle Forfædre. 


Hos de gamle Sydboere, og her tenke vi da 
nermeſt paa Romerne, var det Skik og Brug, naar 


| et Barn var bragt til Verden, det være en Dreng 


eller Pige, at Jordemoderen henlagde det nyfødte 
Barn paa Jorden, hvor det blev liggende, indtil det 
Spørgsmaal var afgjort, om Faderen vilde beholde 
Barnet eller ikke; i forſte Tilfælde tog han det op, 
i modſat Fald, hvis det ſtulde udfætteg eller paa 
anden Maade fkaffes afveien, lod han det ligge. 
Var Barnet vanſtabt, forlangte Loven ubonhorlig 
og fkaanſellos dets Tilintetgjorelſe. 

Gaa vi nu til Nordboerne i den hedenſte Old⸗ 
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tid, da møde vi her den ſamme gruſomme Ufkik, 
og det faa almindelig og indgroet, iſeer hos de Fat— 


tige, at man f. Ex. paa Island ved Kriſtendommens 


Indforelſe ikke ſtrax turde bryde med den; her 
holdt den fig endnu endel Aar ſom en Levning fra 


Hedenſkabet, indtil Olaf den Hellige udryddede denne 


Vance for Menneſkeheden. 
Det falder nu helt naturligt at antage, at 


denne Udſettelſe ifær ramte yderſt ſvagelige Born, 
og da forſt og fremmeſt rene Vanſtabninger og 


Misfoſtre. En ſaadan Aarſag nævnes imidlertid 


ikke udtrykkelig nogenſteds i de gamle Sagaer; gjen- 
nemleeſe vi disſe, finde vi helt andre Henſyn gjorte | 


gjeldende, blandt hvilke de jevnligſte vel vare Fat— 
tigdom og trange Kaar, Forældrenes fuldkomne 
Udygtighed til at opfode og opdrage Barnet; dog 
foruden dette nevnes ſom andre Aarſager til denne 
Borneudſettelſe dels egteſkabelig Uenighed, Mor— 
faderens Uvillie mod Svigerſonnen, Fodſel udenfor 
Wgteſtabet; thi Frilleborn taalte den retmasſige 


1 


Huſtru ikke gjerne indenfor Huſets Vegge; dels For⸗ 


varſler eller Drømme, der ſpaaede Ulykker ſom Folge 
af det ventede Barns Komme til Verden. 

Med et Par Exempler af de gamle Sagaer 
ville vi nærmere belyſe dette. 

Thorgerd havde vakt fin Husbondes, Asbjorn 
Dettiaas' Fortrydelſe, fordi hun mod hans Bidende 
og Billie havde bortgiftet deres Datter til en Nord— 
mand. Hævnen ſtulde nu ramme Thorgerd, hvorfor 
Asbjorn, da han engang red til Things, befalede 


ſin frugtſommelige Kone, hvis hun nedkom i hans 
Son, ſom nu Gudbrand vilde have udſat. 


Fraverelſe, da, uanſeet om det var en Dreng eller 
Pige, at udfætte Barnet. 

Trods alle den ulykkelige Moders Foreſtillinger, 
at en ſaadan Gjerning vilde misbilliges og blive 
ilde omtalt, ſelvb om den ovedes af en fattig Mand, 
end ſige af Asbjorn, der baade var klog og mægtig, 
var hendes Husbond ubonhorlig; han vilde ikke 


opleve den WÆrgrelje mere end een Gang, at hans 


Huſtru egenmegtig bortgiftede et Barn mod hans 
Vidende og Villie. 

Thorgerd fodte kort efter et ſtjont Pigebarn; 
med blødende Hjerte ſkiltes hun fra Barnet, der 
blev udbaaret, ſom Asbjørn havde befalet. 

Et andet Exempel paa Udfættelfe, ſom Folge 
af Misforſtaaelſe mellem de nermeſte Frender, er 
folgende: 

Signy blev af fin Fader, den islandſke Hov⸗ 
ding Valbrand, mod ſit eget og Broderen Torves 
Onſte bortgiftet til Grimkel. Under et Beſog hos 
Broderen fodte Signy et ſtort og ſtjont Pigebarn, 
men Fodſelen koſtede Moderen Livet. 

Det var nu Skik og Brug, ſaaſnart man havde 
beſtemt fig for at lade Barnet leve, at overoſe det 
med Band og med det ſamme give det Havn. 


Fodſelsdagen og Navnedagen vare hos vore hedenſte 
Fedre den ſamme; Broderen Torve opfatte imid— 
lertid denne hos de hedenſke Nordboer, ligeſom hos 
os nu, hellige Handling for at oppebie Udfaldet af 
Soſterens Sygdom; thi naar Daabshandlingen var 
foretagen, blev det betragtet ſom Mord at udfætte 
Barnet eller tage det af Dage. 

Soſterens Dod gjorde ham i den Grad for— 
bittret, at han ſtrax befalede fin Soſterſon Sigurd 
at udbære Barnet og kaſte det i en Aa. Sigurd 
gjorde, ſom der var ham befalet; han ſagde vel, at 
det var en ond Gjerning, men tog Barnet og bar 
det bort. 

Som det fremgager af mange Steder i den 
gamle Sagafortelling, at denne Behandling af de 
nyfødte Born dog altid betragtedes med et Slags 
Uvillie, ſaaledes fortælles nu ogſaa her, at Sigurds 
Folelſe oprortes mod en faa umenneſkelig Handling; 
thi han kaſtede det ikke i Aaen, ſom Torve havde 
befalet, men lagde det paa et Sted, hvor der var 
Formodning om, at det vilde kunne ſees af et med— 


| lidende Øie, og frelſte ſaaledes dets Liv. 


Kong Harald Grenſte havde ægtet Aaſta, en 


| Datter af den norffe Hovding Gudbrand Kula; 


hende onfkede han imidlertid ſnart at blive kvit for 
at ægte den ſpenſte Dronning Sigrid Storraade. 

Hvorledes denne blodige Kvinde behandlede ſine 
Beilere, er vel bekjendt; Harald tilligemed flere 
andre lod hun til Straf for deres Paatrengenhed 
indebrende. 

Efter ſin Mands Dod nedkom Aaſta med en 
Sin 
Frelſe ſkyldte Barnet Bedſtefaderens Overtro; der 
fortælles nemlig, at et vidunderlig deiligt Lys vifte 
ſig over det Hus, i hvilket Drengen var fodt. 
Man meldte Gudbrand dette, og han frafaldt da 
fit Forſet. 

Denne Dreng var nemlig Olaf Haraldſon, ſom 
ſiden blev Norges Hovedhelgen. 

Islenderen Thorkil Gejtisſons ſtumme Soſter 
havde fodt Nordmanden Ivar Ljome en Son; denne 
undſlog fig imidlertid for at ægte hende og forlod 
Landet. 

Moderens Fader forlanger nu Barnet udſat. 

„Det var nemlig Lov paa den Tid,” ſiger 
Sagaen, „at fattige Folk kunde udfætte deres Born, 
om de vilde, men det ſyntes dog ikke vel gjort.“ 

Trællen, hvem Befalingen var givet at dræbe 
Barnet, tøvede længe, men forgæves; Thorkil var 
ubøielig, og Drengen blev udfat i Sfoven. 

En anden Islænder, Thorgrim, maatte paa fin 
Huſtrues Tilſkyndelſe udfætte et Frillebarn. 

Et Exempel paa hvad en ſorgelig Overtro i 
faa Henſeende kunde afſtedkomme, lere vi af fol— 
gende Fortælling. 
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Thorſtejn Egilſon, en mægtig og anſet islandſt 
Hopding, havde engang en Drom. At tyde Dromme | 
var en Kunſt, der i den nordiſke Hedenold iſer 
ovedes af Kvinder, men her var det en Nordmand, | 
hvis Udlægning af Drømmen lød derhen, at der 
ſtulde fodes Thorftejn en Datter, i hvem tvende for— 
nemme Mænd fkulde forelffe fig, og at begge Bei— 
lerne ffulde falde i Kamp mod hinanden for hendes 
Styld. 

Ligeſom engang Høvdingen Asbjørn Dettigas, 
ſaaledes befalede nu Thorſtejn, da han drog til | 
Things, fin frugtſommelige Kone Jofrid i Tilfælde |" 
af hendes Nedkomſt under hans Fraverelſe at ud= | 
jætte Barnet, hvid det var en Pige, men opfoſtre 
det, hvis det var en Dreng. 

„Det var Skik,“ lægger Sagaen til her lige⸗ 
ſom for omtalt, „medens hele Island var hedenſt, 
at fattige Folk, der havde en Mængde hjelpelsſe 
Born, lod disſe udſette; dog ſyntes det ſtedſe ilde 
jort.“ 

. En rig Mand burde da allermindſt handle ſaa- 
ledes, foreſtillede Jofrid ſin Husbonde; denne var 
imidlertid uboielig. 

Da Jofrid havde født et overordentlig fkjont 
Pigebarn, og Kvinderne vilde bære det til hende, 
ſagde hun, at det ei maatte ſte. | 

Dog Moderhjertet, det være hos den Rebeat 
eller kriſtne Kvinde, fornægter fig aldrig helt; Jofrid 
gav Faarehyrden den hemmelige Befaling, idet han 
borttog Barnet, at bringe det til en Frænde, for 
der at opfoſtres i Lon. 

Ved ſin Hjemkomſt troede Thorſtejn ſin Kones 
Beretning, at Barnet var udbaaret, og roſte hendes 
Lydighed. | 

Lægge voldſom Haand paa Barnet ſkyede man 
i Almindelighed, og ved enhver Børneudfættelfe | 
ffinner altid den Tanke eller rettere det Haab igjen⸗ 
nem, at Barnet mulig kunde blive frelſt, hvad der 
beſtemt fremgager af flere Kjendsgjerninger, idet man 
paa den ene Side gjerne valgte afſides liggende 
Steder paa Mark eller i Skov, enten et Hul under 
Roden af et Tre eller et Rum mellem N | 
Stene, der ydede Barnet nogenlunde Sikkerhed for 
vilde Dyr, og paa den anden Side ved at medgive 
det noget Nærende, i Reglen et Stykke Flaſt at 
fuge paa, gabenbart havde til Formaal at holde det | 
i Live ſaalenge, indtil Sfæbnen forte en Vandrings⸗ 
mand forbi, der da gjerne forbarmede ſig over det 
og Derefter paa en eller anden Maade ſorgede for 
dets Opfoſtring. Saaledes fortelles det om et 
Frillebarn, at det blev fundet af tvende Brodre, 
der opfoſtrede det ifolge et Lofte, den ene havde 
gjort til „Solens Skaber“, for at Broderen ſtulde 
vorde befriet for den Berfærfegang, der ofte pla⸗ 
gede ham. 


Naar vi nu ſom et ſidſte Exempel her læfe For⸗ 
tellingen om, hvorlunde Trellen Frejſtejn forte Ivar 
Ljomes Barn ud i Skoven, hvorledes han omhygge— 
lig indſvobte Drengen i en Dug, lagde ham et 


Stylke Flaſt i Munden, derpaa gjorde et Skjul 


under Trœrodderne til Leie for Barnet, og forſt for— 


lod det efter at have indrettet alt paa det bedſte, 


faa tilſtaa vi gjerne, at bag al den Raahed, Unatur, 
ja umenneſtelige Gruſomhed, der mangen Gang be— 
tegnede vore hedenſte Fedres Færd i Livet, dog 
ligeſaa ofte ligge de mildere og blidere Folelſer, der 
felv i det Dieblik, da Menneſket ligeſom afkleder 
fig fin menneſkelige Natur for at ifore fig en dyriſt, 
aldrig helt lade fig trænge tilbage, men komme til 


| Gjennembrud felv i det haardeſte Bryſt. 


(Fortſettes.) 


Fremmed i Rusland. 


(Fortſat.) 


Imidlertid erfarede de igjennem den gamle 


Barton, at Alexis Ivanoff var bleven løsladt af 


Fengſelet efter Fyrſt Potemkins Befaling; men 
ſtjondt baade Onkel og Neveu hver Dag opſogte 
ham i hans Bolig, var det dem dog ikke muligt 
at erfare Noget om den ulykkelige Kunſtners videre 
Skebne. 

Han var og blev forſpunden. 

Andre Begivenheder kom imidlertid til og gav 
dem begge nok at tenke paa. 

Katharina havde, ſom det viſte fig, ikke glemt 
de Ord, hvormed hun bortſendte de to Fremmede; 
thi en to, tre Ugers Tid efter de i dette Kapitel 
fortalte Begivenheder modtog Paul Moth en bydende 


om end ſmigrende Skrivelſe med Ordre til at ind— 


finde ſig i Admiralitetet. Her modtog han en Be— 
faling, ſom vilde have opvakt Misundelſe hos 
mangen en ung Mand af hoiere Rang og Fordringer 
end han. 

Ikke deſto mindre behagede dette langt fra 
hans Onkel; men for Dieblikket lod Intet fig gjøre 
derved, og Paul Moth maatte forberede ſig til en 
ilſom Reiſe til Syden med Budſtaber til den ulykke— 
lige krimſte Khans Hof; til Schaghin Gheray, kun 
af Navn Herfker, i Virkeligheden Ruslands Vaſal. 

Med et ſorgfuldt Hjerte blev Gilbert Penrhyn 
tilbage i St. Petersborg og beſtreebte fig for at af— 
vikle fine Forretninger i det Haab, at han fnart 
kunde udrive fin Soſterſon af fit nye Hverv og 
vende Rusland Ryggen ſammen med ham. 

Her "forlade vi for en Stund vore to Venner 
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for at fomme til andre af vor troværdige Fortæl- | dengang henimod 500 Kirker i Moſkov. Denne 
lings Perſoner, for hvem den ærede Leſer ſikkert |" Aften derimod lød Klokkerne ſom ingenſinde for. 
allerede paa Forhaand har vundet Interesſe. Der var noget feberagtigt, uroligt ved Lyden, 
der uregelmesſig og ſkarpt dirrede igjennem Luften. 
Feodora gav ſig tilſidſt til at ſtrige af Rædfel, 
löde Kapitel. og hendes Skrig kaldte Moderen til hendes Side. 
Peſten i Moſkov. For at berolige Barnet tog hun det paa fine Arme 
Vore ærede Leſere maa folge os tilbage i Tiden og bar det ind i Dagligſtuen, hvor hun ſtillede fig 
til Aaret 1746. ved det gabne Vindue og ſage ud paa Gaden. 
En fjæf, men ulykkelig ſtotſt Officer var ſluppet J Begyndelſen var der Intet at ſe undtagen 
uſtadt fra Slaget ved Culloden Moſe og fra den Maanen, der kaſte fine Straaler ned over Huſenes 
Domfeldelſe, der hængte truende over alle deres Tage. 


Hoved, ſom hapde ſtottet den ſidſte Stuarts Sag. — Der maa være Yldebrand et Sted, ſagde 
Denne Officer reiſte til Rusland og fif Anfættelfe | Moderen til Zef, ſom ſtod grædende og ryſtende ved 
i Keiſerinde Eliſabeths Her. Siden af dem. 


Han var ſom ſagt ung og fandt ſig efter at — Eller ogſaa er det Rovere! ſparede Pigen. 
have overſtaget den forſte Hjemve nogenlunde vel | Frue, hvad fkulle vi gjøre? 


tilpas i Rusland, hvor han, men dog førft efter | — Tys, Zef! Du ffræmmer Barnet, ſtakkels 
flere Mars Forlob ægtede en ikke videre bemidlet lille Feodora, ſagde Moderen. 
rusſiſt Dame, hvem han imidlertid overlevede. Imidlertid fyldtes Gaderne af Folk, der vare 


Frugten af deres forte Ggteſkab var en Datter, og | blevne hidkaldte ved Klokkeringningen. J Forſt⸗ 
vore ærede Leſere ville ſtrax gjenkjende hende, naar | ningen ſtod de ſamtalende hiſt og her i mindre 
vi nævne hende ved det Navn, hun havde arvet efter | Grupper, men tilſidſt begav hele Sværmen fig i een 


fin Moder: Feodora. Retning. f 
Hendes forſte Barndomsminder vare alt Andet Det var tydelig, at nogle morke, mistenkelig 
end lyſe. udſeende Skikkelſer, der bevægede fig fra Gruppe til 


Det Regiment, hvorved hendes Fader dengang Gruppe og hvert Sted vexlede nogle faa Ord, ledede 
var Kaptain, laa i Moſkov, da en farlig Sygdom | Bevægeljen. 
brod ud. | Den ene Skare efter den anden fkred forbi 
Senere vifte det fig, at denne var den ſamme nede paa Gaden, indtil dette Tog af larmende Men» 
orientalffe Peſt, ſom i den ſeneſte Tid har truet neſker endelig "ophørte, lige ſom Klokkeringningen 
Rusland. Den blev bragt ind i Landet af de rus- | fort efter ogſaa ſtandſede, og Alt blev atter ſtille 
ſiſte Soldater, der ſom Seirherrer vendte tilbage fra og morkt. 
Tyrkiet. | Kaptainen kom dog ikke hjem, og de gik til 
Folk døde i Hundredevis hver Dag, alle Kloſtre Ro for tidlig neſte Morgen at vaagne ved en for— 
og Paladſer, hvis oprindelige Beboere vare flygtede fardelig Tummel af Folk, der raabte og ſtreg imellem 
ud i Omegnen eller til St. Petersborg, blev brugte | hverandre. 
ſom Hoſpitaler. | Forſt efter nogen Tids Forløb vovede de to 
Menneſter, der den ene Dag gik ſunde og raffe Kvinder fig med Barnet hen til Vinduet. 
tilſengs, vare ramte af Døden den neſte Morgen. Gaden nedenfor var opfyldt af en Menneſte— 
Al Forretning ſtandſede, Butikerne vare lukkede, og masſe, der tydelig beſtod af de laveſte Samfunds⸗ 
Torvene ſtod tomme. lag. Nogle af dem trængte fig ſammen foran Ind⸗ 
En Dag indfandt WÆrfebifpen fig i fuldt Ornat gangen til et Palais paa den anden Side af Gaden; 
hos Kaptainen og kjorte atter bort efter en Sam- | dette blev i den Tid benyttet til Hoſpital for de 
tale, der neppe varede fem Minutter. Kort efter Peſtſyge. Andre vare ifærd med at bryde igjennem 
traadte Feodoras Fader i fuld Uniform ind i Daglig- Vinduerne, idet de ſtod op paa hverandres Skuldre. 
ſtuen; han omfavnede fin Huſtru inderlig og tryk⸗ (Fortſettes.) 
fede gjentagne Kys paa den lille Piges Mund, 
hvorefter han fjernede ſig. | — 
De hemmelighedsfulde Ord, Barnepigen Zef 


lod falde, da hun bragte Feodora tilſengs, gjorde at 5 
den Lille ikke kunde falde i Sovn for Uro. | Snurrepiberier. 
Pludſelig blev hun helt vakket ved Lyden af 
en utallig Mengde Kurkeflokker. Barnet pleiede J hele Europa findes der neppe nogenſteds ſaa 
ellers henrykt at lytte til Klokkeklangen; der var beklagelſesverdige Enker ſom Bonderkonerne paa Sar⸗ 
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dinien, naar de have miſtet deres Mand. Bed Begra⸗ 
velſen maa Enken gaa bagefter Kiſten og jamre ſig og 
græde ſom en Afſindig, ſelv om den Afdøde har været 
nok faa haard og ond imod hende i levende Live. Gjor 
hun det ikke, bliver hun anſeet for en ond og ukjerlig 
Acgtemage. I det Oieblik, Praſten paa Kirkegaarden 
lager Kors over Kiſten, kaſte alle tilſtedeverende Koner 
fig over Enken og overvælde hende med Bebreidelſer, 
fordi hun har lagt fin Mand i Graven, hvorpaa de paa 
den meſt ſkaanſelloſe Maade ftøde, knibe, kradſe og flaa 
den ſtakkels Forladte. Naturligvis undlade ikke de, ſom 
have Noget udeſtagende med hende, at benytte den gode 
Leilighed. Har hun endelig overſtaget alle disſe Mis— 
handlinger, maa hun et helt Aar igjennem beholde de 
Klæder paa, hun har været iført Begravelſesdagen, felv 
om de falde fra Kroppen i Pjalter. Sandelig, der har 
enhver Kone god Grund til at onſke fin Mand et faa 
langt Liv ſom muligt. 


En gammel Kudſk anſtillede folgende Sammenlig— 
ning mellem Ulykkestilfeeldene paa Jernbanen og i en 
ſedvanlig Kareth: 

— Naar man med en ſadvanlig Vogn valter i 
en Groft, faa ligger man der; men naar et Tog 
forulykker paa Jernbanen, hvor bliver man faa af? 


Humor. 


A.: Veed Du hvad en Overopvarter er? 
B.: Nei! 


A.: En Overopparter er En, der meget ofte gjør 
|| 


Regning uden Værten! 


Juftitsraadinden: Vil De være faa venlig at 


hugge mig det Kjød i lidt mindre Stykker. 
Slagtermadammen (til fin Mand): Aa, Kri— 
ſtian, fnæf Fru Juſtitsraadindens Been! 


; A.: Jeg forſikkrer Dig, at jeg ikke mere kan hjælpe 
Dig, jeg er ſelv aldeles ruineret. 
B. 3 


faa uforſigtig! 


Jeg begriber ikke, hvorledes man kan være 


— 


Logogrif. 


16 5 
Jeg frugtbargjer det hele Land. 


5 2 8 
Jeg binder ſammen, kogt i Vand. 


5 419 
Et Reb, en Pige ber mit Navn, 


3 688 9 5 
Al Verden rummes i min Favn. 


7 5 6 8 
Forkolede jeg tidt generer, 


12 3 4 5 6789 


Jeg Ruslands Folk tyranniſerer 
Og uſeet Dodsdom exekverer. 


Opløsning paa Karaden i Nr. 18: 
Veile. 


Rigtig opleſt af: Louiſe B., Lille Annis, Rudolf Weich⸗ 
mann, Mechaela, Markus Holm, Karaden og Kammeraden, Den 
flyvende Hollenderinde, Barnet Peder Skjott, Heſten paa Kon⸗ 
gens Nytorv, Kun en Spillemand, Springfyren, Enkefru Kliko, 
En gammel D-B⸗S⸗broder, Visſenpind, Peter fra Kjorom, 
Morten Rogfordriver, En Hytte i Veiledalen, Den rigtige gamle 


Sabekjeldermand, Th. O. Lehn, Jørgen Flotti, Lille Otto, 


Tre Balletſtjerner, En gloende Wbleſtive, Froken Eva, Maja, 
Lulu, Den aarvaagne Noddeknekker, W. og O. Borregaard, 
Mika og Fru Rikard, Georg Wiinholt og O. Groſell. 
Gaaden i Nr. 14 endvidere af: Pigen af Orleans. 
Logogrif i Nr. 17 af: Georg Wiinholt, Mortepumpen i 
Stavanger og En Oienſvag. 


Brevvexling. 
C. M. S.: Ved Leilighed. Deres Rebus hapde den Feil, 


at der kravedes et Treſnit til den; vore Rebus ter kun være 


typografiſfe. 


Med dette Nr. følger 13de Ark af E. Aug. 
Königs Fortælling: 
„Forſpunden“. 


FRE Bladets Kontor er i 


7. Frederiksborggade 7. 


(Ade Sted fra Kultorvet.) 


Indhold: Hvem er Gjerningsmanden? (fortſat.) — Terningſzillere (med Xylografi.) — Opdragelſe ogUngdomsliv hos vore hedenſte 
Forfedre. — Fremmed i Rusland (fortſat.) — Sutktrepiberier. — Humer. — Logogrif. — Oplesning. — Brevvexling. 


Kun de Abonnenter, der bevislig have holdt hele Aargangen „J Borg og Hytte“ 1879 erholde ved 
Aarets Udgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand“. | 


Udgivet af Xylograf . Bigandt, redigeret af cand. phil. K. Lindfrøm. 


Bladets Kontor er aabent fra Rl. 9—2 Form. og 31—8 Eſterm. 


fl kriere Bogtryfferi ved Schon. 


Et Billedblad for Alle. 
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Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


Bruno Winter tav. Generalen ſtottede ſit 
hvidhaarede Hoved mod fin hoire Arm og ſage ned 
for fig. 

— Saa godt jeg formaagede, gravede jeg ham 
en Grav og lagde ham til Hvile under Palmerne, 
tog Doktoren atter tilorde efter en lang Pauſe. 
Selv maatte jeg udſtaa uſigelige Strabadſer og 
Farer, inden jeg naaede en franſt Koloni, hvor jeg 
maatte forblive flere Maaneder for at komme til 


— Jeg kunde ikke lade være at titte ind igjen⸗ 
nem Portieren; men jeg vilde gjøre mig ffyldig i 
en Uſandhed, om jeg ſagde, at hans Ydre be— 
hagede mig. 

Generalen forſogte at ſmile. 

— Hvad har det at ſige? fvarede han. Solen 
har brændt hans Hud, og dertil kommer det kul— 
forte Sfæg og hans fantaſtiſte Hovedbedakning. 
Peter havde ikke ganſke Uret, da han ſagde, at han 
lignede en tyrkiſk Sultan. Men vi ſtylde ham ſtor 
Tak! — Du maa forberede din Moder, fjære Barn, 
og vi mag ogſaa telegrafere efter Doktor Bach, at 


han ſtrax vender tilbage, 


Kræfter igjen. Da jeg atter ſtod paa europeiſt 
Jord, kaldte indſtendige Breve mig hjem, hvor jeg 
havde adſtillige Anliggender at ordne, hvoraf hele | 
min Fremtid afhang. Jeg havde vel ſtrax funnet | 


— Hvorhen? Til Bremen? fvarede den unge 
Pige hurtig, Det vilde ikke være til nogen Nytte. 
Er han førft der, vil han dog iffe lade fig afholde 
fra at tale med Matroſen, og det kan vi da heller 


ſtrive til Dem, men jeg onſtede perſonlig at bringe 
Dem dette Hjobsbud og forberede Dem. Nu er jeg 
her for. 

Her brod han af paa et Blik af Generalen. 

— Jeg takker Dem ret hjertelig for al den 
Kjærlighed og Godhed, De har viſt imod min Son, 
ſagde den gamle Herre med ffælvende Roſt. Reiſer 
De ſtrax bort igjen? 

— Strax ikke, ſvarede Winter. Jeg er nu 
engang ved Rhinen og kunde nok onſke at tilbringe | 
nogle Dage her, ifær da jeg troer at have fundet 
et godt Opholdsſted i „Solen“. 

— Jeg vil altſaa ſe Dem igjen, 
Generalen. De undſtylder, at jeg i Oieblikket. .. 

— Jeg forſtager, at mine Meddelelſer have 


) 
|| 


ryftet Dem, afbrød Doftoren ham, idet han hurtig | 
reiſte ſig. De kan ganſte befale over mig; jeg fal 
til enhver Tid være rede til at beſvare Deres Sporgs-⸗ 


maal og give Dem Oplysning om alle mulige 
Enkeltheder. 

— Hvis De vilde gjøre mig den Wre imorgen! 
Mine Damer kunne tilvisſe ogſaa onſke at høre | 
Alt af Dem ſelv, og jeg anſeer det for nødvendigt, 
langſomt at forberede dem derpaa. 


Med disſe Ord rakte den gamle Herre ham | 
Haanden, og Doktor Bruno Winter traf fig med | 


et ærbødigt Buk tilbage for at forlade Villaen. 

Generalen traf Veiret dybt og tungt; det fidfte | 
Haab, hvortil han med en Druknendes Fortvivlelfe | 
havde klamret fig, var i dette Dieblik blevet fønder- | 
fnuft. 

Portieren, der fkilte Haveſalen fra det lille 
Muſikverelſe, blev. fkudt tilſide, og Elfriedes Arme 
omfavnede den gamle Mand. 

— Jeg har hort Alt, ſagde hun ſagte. Mod, 
kjare Papa; det er en haard og tung Provelſe, der 


tilfoiede 


ikke Andet end onſte. 
— Hvorledes det, Elfriede? 
— Det kunde dog være, at Matroſens Udſagn 


ikke ſtemmede overens med denne Fremmedes. 


Generalen betragtede forbauſet ſin Datter. 

— Troer Du at have nogen Grund til at 
tvivle om dette Menneſtes Sanddruhed? 

— Nei, men flige flige Tvivl ikke uvil⸗ 
| kaarlig op? 

— Jeg mener, at Tvivl have givet os nok at 
beſtille. Da vi nu have faget fuld Sitkkerhed, 
ſtulde vi ikke længer plage os ſelv. Hvor er Peter 
dog nu bleven af? 

— Gfal jeg falde paa ham, Papa? 

— Den Slubbert fkulde bringe mig et Glas 


| 


ll 


Bin. 
— Men Doktoren mener dog... 
— Aa, hvad bryder jeg mig om den gamle 


Plaſterſmorer! Hvis Gigten kom af at drikke, maatte 
Doktoren jo for længe ſiden være lam paa alle 


Lemmer. 

Elfriede traf i Klokkeſtrengen, og noget efter 
indfandt Peter ſig. 

— Hvor bliver Du af? raabte Generalen ham 
imode. Skal jeg da ſidde her og vanſmegte? Luk 
Havedorene op og rul mig fan Stolen hen i den 


friſte Luft! 


— Herr Generalen maa undſkylde, ſagde Tje— 
neren hviſkende, medens han udførte disſe Befalinger. 
Den ſorte Kone var igjen her udenfor. 

— Aa, jeg gad fe hende paa Bloksbjerg! 

— Herr Generalen har jo forbudt mig... 

— Hvad har jeg forbudt? 

— At ſige hende et eneſte ondt Ord, og der— 
for har jeg ogſaa jagt hende et godt idag. 


maa overvindes! 
— Har Du ogſaa ſeet den Fremmede? 


— Du har viſtnok ſagt noget rigtig dumt 
Toieri! 
— Tvertimod, jeg var meget høflig og ſpurgte 
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hende, om hun ikke vilde træde indenfor og drikke 
et Glas ſammen med Herr Generalen. 

— Ja, jeg kunde jo tenke det. En Klodrian 
bliver altid en Klodrian, om man faa kleder ham 
i Floil og Silke. 
derpaa. 

Smilet forſvandt ikke fra Peters brede Anſigt; 
dertil var han altfor vant til, at Generalen gav 
ham de iykkeſte Grovheder lige i Hovedet. 

— Aa jo, ſvarede han. Hun betragtede mig 
ſom et vildt Dyr, og faa ſagde hun, at Vinen 
maatte blive Herr Generalen til Gift og Galde, 
hvis der gaves nogen Retfærdighed i denne Verden. 

— Dumt Snak! Lad Konen i Ro, og naar 
Du feer hende udenfor Gitteret, ſkal Du blot gaa 
din Vei. — Endnu Et, Peter, tilfoiede han med 
mildere Stemme: Du heiſer Flaget paa halv Stang, 
men taler ikke derom til Nogen i Huſet. For⸗ 
faner Du? 

— Ja vel, Herr General! 

— Om tre Dage heiſer Du det op igjen! 

Elfriede ſtod ved Siden af ſin Faders Stol 


Hun ſparede naturligvis ikke 
Bink af ſin Herre. 


og ſage tankefuld ud i Luften. 


— Denne Brinkmanns Enke maa nære et 


glødende Had til Dig, ſagde hun dæmpet. 
Du Grunden dertil? 

— Ja, jeg aner den i det mindſte, men jeg 
taler ikke gjerne derom, ſvarede Generalen. Det 
er en gammel Hiſtorie, ſom hun ikke kan glemme. | 
Desuden gives der Folk nok i denne Rede, ſom 
have en ſerlig Fornoielſe af at rore op i den 
Slags Ting. — Naa, der kommer den Kamel med 
Vinen, og Doktoren bringer han ogſaa med! 

Uden at bemerke fin Herres vrede Blik ſtillede 
Peter Flaſke og Glas paa et lille Bord ved Siden 
af Generalen. 

— Endnu ingen Bedring, Herr General? 
Naturligvis! begyndte Doktoren paa fin ligefremme 
Maade. Naar man lægger ſaadanne indvendige 
Omſlag, kunne de udvendige faamæn Intet nytte, 
og naar De ikke vil folge mine Raad, faa er det 
Honorar, De betaler mig, bortkaſtede Penge, ſom 
De gjorde bedre i at anfkaffe Dem et Par ſolide 
Krykker for. 

Generalen lo, han kjendte Doktoren, hvem det 
tidt morede ham paa fine ſunde Dage at udfordre | 
for at maale fig med ham i Retning af Barſkhed. 

— Driffer De et Glas med? ſpurgte han. 

— Aa hvad, læg Dem hellere mit Raad paa | 
Hjerte, og De ſkal fe, et Par Ugers Afholdenhed ... 

— Aldeles umuligt, fjære Doktor, i denne 
Varme. Jeg gad fe Dem ſelv, hvis De blev for- 
dømt til i otte Dage ikke at drikke en eneſte Draabe. 

— Saa kom dog i det mindſte lidt Band i 
Vinen. 


Kjender 


|| 


— Peter! raabte Generalen med en Stemme, 
faa at Doktoren forfærdet foer ſammen. 

— Til Tjeneſte, Herr General! ſvarede Peter. 

— Et Glas og en Flafke til! 

Tjeneren bragte Glasſet og fyldte det paa et 


— Saa, nu kan De ſelv forſoge, om det 
taaler mere Band. De man desuden bære. over 
med mig idag, Herr Doktor. Der var fornylig en 
Fremmed hos mig, ſom bragte mig Bud om min 
Sons Dod. Han havde været hos ham i hans 
ſidſte Oieblikke, og ſelv om jeg længe har været 
fattet derpaa, faa har det dog ryſtet mig, fordi det 
tilintetgjorde mit ſidſte Haab. 

Doktoren rakte ham Haanden med den hjerte— 


ligſte Deltagelſe. 


— Disſe Sindsbevegelſer ere ogſaa Gift for 


Dem, ſagde han, men det lader ſig nu engang ikke 
| ændre, 


Saadanne Sammenſtod pleiede det forreſten 
ſtadig at komme til imellem dem og ikke fan ſjel— 
dent endte de langt voldſommere; men hvor vred 
end Doktoren var, naar han forlod Patienten, ſaa 
vendte han dog gjerne tilbage den neſte Dag, ſelv 


om det fkete under det Paaſkud, at han kun beſogte 


ham ſom Ven. 
(Fortſettes.) 


Kriſtoffer Kolumbus. 


Da den Scene fandt Sted, ſom vi idag frem— 
ſtille for vore ærede Læfere, tænkte neppe engang 
Nogen af de tre Tilftedeværende paa, at denne Sam— 
tales Udfald ſtulde hidfore en hel Omvaltning i 
Verdensudviklingen, og at man ffulde regne den nye 
Tids Begyndelſe herfra. 

Vel knyttedes der ſtore Tanker til det driſtige 
Foretagende, ſom var udſprunget i den genueſiſke 
Sømand Kriſtoffer Kolumbus' Hjerne; men felv 
dode han jo uden at vide, at det var en ny Verdens— 
del, han havde opdaget. 

Forgæves havde han henvendt fig til Datidens 
ſtore Sonationer; ingen af dem følte Lyſt til at 
udftyre ham med Mandſkab og Skibe for at ſoge 
Indien imod Veſt, ſkjondt man paa hin Tid overalt 
drømte om de indiffe Skatte. Overalt blev han 
afviſt, og Grundene, hvorpaa man ſtottede fig, vare 
tidt lige fan latterlige ſom intetſigende. 

Hvem hufker ſaaledes ikke det ſnurrige Indfald, 
at man vilde beviſe ham Umuligheden af at ſeile 
rundt om Jorden. Ned mente man nok, at han 
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kunde komme; men naar han faa atter fkulde op 
fra den anden Side? 

Ti Aar for den her afbildede Samtale i 1482 
kom Kolumbus forſte Gang til Spanien; men ikke 
for 1492 lykkedes det ham og hans Velyndere at 
beſeire Ferdinand den Katolſtes Modſtand. 

Da var det iſer Dronning Iſabellas WÆrgjær- 
righed, der gjorde Udflaget; hun ſage i Aanden 
Spanien, rig ved de nye Kolonier, ſom Verdens 
Beherfker, og det gik ogſaa for fan vidt i Opfyl— 
delſe, ſom hun derved grundlagde et Rige, „hvori 
Solen aldrig gik ned.“ 

Kolumbus hoſtede kun Utak og Utilfredshed af 
fin Gjerning, ikke engang Navn efter ham fif den 
nye Verdensdel, og hvor er nu Spaniens Magt? 

Reſterne af de i fin Tid udſtrakte ſpanſke Kolo— 
nier ere en Mængde af indbyrdes Uroligheder op— 
revne Stater. 


Opdragelſe og Ungdomsliv 
hos vore hedenſke Forfædre. 
(Fortſat.) 


En af de Udværter eller Levninger af Heden— 
ſtabet, hvorimod Kriſtendommen forſt maatte føde 
an, var naturligvis denne unaturlige Borneud— 
ſettelſe. 

Uden helt at affkaffe den — var nemlig Barnet 
vanſkabt, maatte det udſcttes — var det dog ſtrax 
en umiddelbar Folge af Kriſtendommens Indforelſe, 
at der udſtedtes fkarpe Forbud imod den, idet Over⸗ 
træderen blev ſtraffet med Fredloshed, Fortabelſe af 
Gods eller Boder. Snart vidſte ogſaa ui dette, ſom 
i alle andre verdslige, rent private Forhold Kirken 
at trænge fig frem og lægge fin alt helligende og 
velſignende Haand imellem; var nemlig Barnet 
mindre vanſkabt, ſkulde det fores til Kirke, prim⸗ 
ſignes, lægges ned udenfor Kirkederen og der be— 
vogtes af den nermeſte Frænde, indtil det var dødt. 

Vi have tidligere gjort opmeerkſom paa, hvor 
varſomt man i Begyndelſen paa Island maatte 
gaa frem for at faa Bugt med dette Onde, der, 
hvis ellers noget, var Kriſtendommens Aand ſtik 
modſat. Det hedder udtrykkelig herom, at Folket 
faa meget nodigere vilde finde fig i dette Kirkens 
Indgreb, Udovelſen af den perſonlige Frihed, ſom 
det ved det ſamtidige Forbud mod Nydelſen af Heſte— 
kjod ſage fig indſkrenket til en knappere Føde. 

J Reglen — thi Udfættelfen maa vel i det 
hele kun betragtes ſom en Undtagelſe — blev da 
Barnet opfodt, og fan ſnart Beſtemmelſen herom 


— 


var fattet, blev det taget op fra Jorden og baaret 
hen til Faderen, der ved at lade det lægge i fit 
Kappeſkjod eller tage det i fine Arme betegnede fit 
Forſct og fin Forpligtelſe til fra nu af at tage fig 
af Barnet og ſorge for dets Opfoſtring. 

Vore Forfedre vare meget religioſe paa deres 
Vis; Religionen fulgte Nordboen fan godt ſom ved 
hvert Skridt i Livet, fra hans Indtredelſe gjennem 
Verden, gjennem Bgteſkab og Foſtbroderlag til 
Endemaalet af hans jordifke Bane. 

Det blev ſaaledes en hellig Handling, en Ind— 
vielſe til Livet, naar Barnet ſtrax efter Fodſlen blev 
vatnet, ſom det hedder, eller overoſt med Band, 
en Helligelſe af Barnet til Stedets og Slagtens 
Skytsguder, der i Deltagernes Dine blev betragtet 


med ikke mindre andegtig Wrbodighed end Daaben 


hos os Kriſtne. At udſette Barnet eller tage det 
af Dage efter dets Overosning betragtedes ligefrem 
for Mord. 

Med denne religioſe Skik ſtod Navngivningen 
i umiddelbar Forbindelſe; deraf Talemaaden: at oſe 
Band og give Navn. 

Ligeſom det tilkom Faderen at tage Beſtem— 
melſe over Barnets Liv og Dod ved Fodſlen, ſaa— 
ledes var ogſaa Navngivningen en af de mange 
og ſtore Forrettigheder i Familielivet, der i hine 
Tider udelukkende ovedes af Faderen, ſom imidlertid 
undertiden afſtod fin Ret til et eller andet hederligt 
Medlem af Familien, f. Ex. en Bedſtemoder. 

Navnfeſte kaldes den Gave, der af Navn— 
giveren altid ved en ſaadan Leilighed fulgte med, 
og ſom ofteſt var afpasſet efter Barnets Stand og 
Byrd; Konge- og Hopdingeborn fif ſaaledes Gaarde 
eller endog hele Landſtrakninger. Forcringerne kunde 
ogſaa være Trælle, Kvæg eller andet Gods, dog 
ſcdvanlig Vaaben og Ringe. 

Ligeſom nu hos os brugte man gjerne dengang, 
fordi man fatte megen Brig pan at bevare fjære 
Navne fra Forglemmelſe, at opkalde Fædre og andre 
Slegtninger og Frender, Venner eller Velgjorere. 

Til Navngivelſe af dette Slags kuyttede fig da 
altid de bedſte Onſker om Lykke og Velſignelſe; man 
troede, at den Opkaldtes Lykke fulgte Barnet gjens 
nem Livet, hvad der blandt andet gav Anledning 
til en Overtro, der ikke endnu i vore Dage er helt 
uddød, at man hoiſt nødig opkaldte dem, der vare 
dode en tidlig Dod; den ſamme Skabne kunde da 
ramme hans Navne, mente man. 

Naar vi ovenfor gjorde opmerkſom paa, hvor⸗ 
ledes Overosningen med Vand, Hedningernes Daab, 
egentlig maa kaldes en guddommelig Indvielſe af 
Barnet, da træder denne Tanke endnu tydeligere 
frem ved ſelve Navngivningen, idet man nemlig 
enten fatte Ordet Gud foran det perſonlige Navn, 
ſom naar det hedder: Faderen gav ham til Guderne 
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og kaldte ham Gudbrand, eller en enkelt Guds ſonnen. Barnet blev da knæſat og kaldtes Foſter⸗ 


Navn, f. Ex. Thorſtein, Freiſtein; i Navne ſom 
Finnalf, Hardis er Gudenavnet foiet bag til. Denne 
Art Helliggjorelſe af Børnene blev da fortrinsvis 
de kjereſte, Forſtefodte eller længe ventede til Del. 

Navne ſom Solſne og Dagfinn hentedes fra 
Naturgjenſtande; en meget ſtor Rolle ſpillede her 
ogſaa Dyrenavne, ſom Bjorn, Ulv, Galt, Orn; en 
Dreng med Navnet Bjorn maatte vel, mente man 
ſom Berer af dette Navn, opnaa noget af vedkom— 
mende Dyrs Stridbarhed og Kløgt. Mange Navne 
yde Krigen og dens Syſler, Vaaben, ſom Sværdet, 
Spydet (Gejr). Til Fornavnet lagdes Faderens 
Fornavn med Tillæget Son paa ſelvſamme Maade 
ſom nu blandt vor Landalmue. 

Hvis der behovedes noget Bevis for, at det 
[amme Sprog, almindelig faldet danſk Tunge, i hine 
Tider var herffende i hele Norden, faa kunne vi 
bedſt hente et ſaadant fra de nordiſke Navne, der i 
det vœeſentlige vare de ſamme. 


Ved et Barns Fodſel, forſaavidt ſom det nu 
var beſtemt til at leve og opfoſtres, frembød fig ftrag | 


en Opgave, hvis Løsning var de nærmefte Slægt- 


ninger og Benner meget magtpaaliggende, og det 
var Lyſten til at faa lidt at vide om dets Frems | 


tid, dets tilkommende Skebne, en Begjerlighed og 


Lyſt til at fe fremad i Livet, til hvad der ſkulde 


komme, ſom vore hedenſke Forfedre havde tilfælles 
med mange andre Oldtidsfolk. 


Enten henvendte man ſig til ſelve Nornerne, 


(Skœbnegudinderne), hvis Billie man indhentede i 
Hovet (Templet), eller man raadſpurgte de ſaakaldte 
Volver, et Slags Spaakvinder, der fædvanlig vare 
tilſtede ved Fodſlerne for at beſtemme de nyfødte 
Borns Skabne. 

Tandfe var den neſte Gave til Barnet, naar 
det fif de forſte Tender. Hakon Jarl fif 1 Tand— 
gave Trællen Kark, om hvem det hedder, at han 
var fodt ſamme Nat ſom Jarlen. 

Gudelivet hos de Gamle var kun en Afſpeiling 
af Menneſtelivet, ſaaledes ogſaa her for blot at 
nævne et Exempel; det hedder i Freismythen, at i 
Tidens Begyndelſe gav Guderne Freir Alfheim i 
Tandgave. 

Mangen Gang overlod Faderen Barnets Op— 
foſtring til en Anden, ikke ſjelden til en fjær 
og paalidelig Trel, og en ſaadan, det være da fri 
Mand eller Træl, var da altid i dette Tilfælde at 
anſe ringere end den, hvis Faderpligter han paa— 
tog ſig. 

„Stedſe er den faldet ringere Mand, der foſtter 
Barn for en Anden,“ hedder det flere Steder i 
Sagaerne, der ofte ogſaa dvæle ved det fortrolige 
Forhold, den (inderlige Kjærlighed, der hele Livet 
igjennem vedvarede imellem Pleiefaderen og Fofter- 


faderens Knæfætning, en Skik, hvorfra vi endnu 
have faaet Udtryffet Skjodebarn. 

Hvad Opdragelſen angaaer, da tor den 
neppe kaldes meget ſtreng; navnlig er der for 
Drengebornenes Vedkommende mange Fortællinger 
om en Selvraadighed og Uregerlighed, der neppe 
kan have beſtaget med et fkrapt faderligt Tilſyn, 
end ſige med nogen alvorlig Tugt eller Repſelſe fra 
dennes Side. 

Betegnende er Hiſtorien om Orm Storalfſen 
og hans Fader. 

Ved Hobjergningen ſyntes den Gamle, medens 
han ſtod oppe i Stakken og tog mod Hoet, at hans 
ſtore, ſterke 12⸗gars Dreng, der langede op fra de 
fire Heſte, ſom ſammenkoblede bar et Læg (man 


| havde ingen Vogne paa Island), ikke arbeidede raſt 


ll 


nok og gav fig til at ffænde paa ham. Orm blev 


| vred, kaſtede forſt alt Hoet op i et Nu, og dernæft 


Heſtene med, fan af Faderen blev kaſtet ned og fif 
tre Ribben knakkede. 

Langtfra at blive vred herover reiſer han fig 
op og ſiger ganſke rolig: 

— Det er ilde at ægge den Hidſige, og det er 
let at ſe, at Du vil blive en ilſindet Mand. 

Her kan man ogſaa mindes, hvorledes Spend 
Tveſteg aftrodſer fin Fader Skibe og Mandſtab og 
bruger det lige imod hans Villie, eller hvorledes 
Hakon Jarl efter Slaget i Hjorungevaag finder ſig 
i, at hans Son Erik mod hans Villie giver de 
fangne Jomsvikinger Fred. 

Paa mange Maader ſorgede man for Bornenes 
Bekvemmelighed; Vuggen var almindelig i Brug, 
ligeſom Lege og allehaande Legetoi, ofte koſtbart, 
tjente til deres Morſtab og Fornsielfe. 

Med det 15de Aar var Drengen fuldvoxen og 
traadte da ud af Drengealderen. 

Nutildags har man i Danmark efter engelſt 
Monſter begyndt at ove allehaande ſaakaldet sport; 
for dette engelfte Navn have vi et godt, ganſke til— 
ſvarende gammelt danſt Ord, , Idræt”, der her imid— 
lertid betegnede baade legemlige og aandelige Fer— 
digheder under eet. At blive og kaldes Ydrætgmand 
var det egentlige Formaal for Drengens Opdragelſe 
i den nordiſte Hedenold, heri ſatte han ſin Wre og 
Stolthed. 

Vi ſtulle nu nævne en Del af de Legemsfer— 
digheder, ſom enhver Yngling maatte være i Befids 
delſe af for at kunne kaldes vel opdragen. 

Hertil horte forſt og fremmeſt, da Krigen var 
den vigtigſte Sysſel for den fribaarne Mand, al 
Slags Vaabenferdighed, at hugge med Sværd, 
kaſte med Spyd, ofte tvende ad Gangen, ſkyde med 
Bue, brydes, ride, ſvomme, lobe, lobe paa Skier 
eller Skoiter o. ſ. v. Ynglingen fkulde dannes til 
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Helt, Legemsovelſer fulde hærde Legemet, og paa | 
Sjælen troede man tillige at kunne virke ved at give 
ham Kjodet af vilde Dyr at ſpiſe og Blodet at 
driffe. Manden regnedes det til ftørfte Banære ikke 
at have feet Mandeblod; ja man finder endogfaa, 
at Moderen glædede fig over, at hendes Son 
havde begaaget et Drab, da hun heri fane i Tegn 
pan, at hendes Yndling vilde blive en dygtig 
Bifing. 

J flere af de ovennævnte Legemsovelſer ud— 
viklede Nordboen en Ferdighed, der maa forbauſe: 
J Løbet indhentede han Heſten, med Vindens Hur⸗ 
tighed foer han paa Skier henover Snemasſerne; 
heri var, ſom bekjendt, Fynboen Palnatoke en 
Meſter. 


Om Islenderen Skarphedin fortelles, at han 


pan Benſtoiter hurtig ſom Vinden foer henover den 
tilfrosne Flod, fatte i eet Spring over den aabne 
Rende paa: 12 Alens Bredde, fortſatte paa den 


H 
! 


Fremmed i Rusland. 
(Fortſat.) 


Paa en Strakning var den firkantede Gaard 
foran Hoſpitalet ſkilt fra Gaden ved et ſterkt Jern— 
gitter, mod hvilket Masſerne længe forgeves for— 
ſogte deres Kræfter. Endelig forkyndte høie Triumf— 
raab, at Gitteret gav efter, og Masſerne væltede 
ind i Gaarden, medens Flere blev kaſtede om og 
nedtraadte i Trengſelen. Deres Skrig fyldte Luften. 

— Mama, Mama! Hvad kal det betyde? 
ſpurgte den lille Feodora. 

Moderen kunde ikke fane et eneſte Ord frem, 
medens Zef flygtede bort fra Stuen og ſtjulte ſig i 
det Indre af Huſet. . 

Tummelen voxede, da de, der forſt vare komne 
ind, nu atter banede fig Bei ud paa Gaden, bærende 
med fig eller drivende foran fig de halvnøgne, for— 


anden Side fit Løb og fældede midt i dette en af | tvivlede Syge, ſom havde ſogt Tilflugt og Hjælp i 
fine Fjender, ſamt derefter i ſamme Aandedræt foer | Hojpitalet. Bedende ſtrakte de i Fortvivlelſe Hen— 


jamme Bei tilbage til fine Mænd. | 
Hvad Springning angager, da kunde Gunnar 


| 


fra Hlidarende i fuld Ruſtning ſpringe mere end fin | 


egen Hoide. 


Ved Svomning kom det ikke blot an paa at 


ſvomme hurtig ſom en Sal og at kunne tilbage-⸗ 


lægge hele Mil, men, hvad der fornemmelig blev 
lagt Bægt paa, var at funne holde længe ud under 
Bandet; at ſpomme i fuld Ruſtning og i Bandet | 
krenge Brynjen af fig forſtod blandt andre den norſte 
Konge Olaf Trygvaſon. 


boen ſiges at ſoge ſin Lige. 
Det var ſaaledes ikke noget ualmindeligt at 
kaſte med tre forte Vaaben eller ſaakaldte Haandſaxe | 


ſaaledes, at en af dem ſtedſe var i Luften; ja, der 


var dem, der paa ſamme Maade kunde lege med ni 
Sværd, fan at ſyv beſtandig var i Luften. 

Ligeſaa ſtifor Palnatoke var, ligeſaa dygtig en 
Bueſkytte var han; Opgaven blev her at ſkyde Od 
mod Od eller at treffe midt igjennem en andens 
Bueſtreng. 

Blandt Ferdigheder af en mere aandelig 


Natur nævnes Kjendſkab til Runer, Indſigt i 


Digtekunſten, Kyndighed i Lovene og de gamle | 
religiosſe og hiftoriffe Sagn, Veltalenhed og Ovelſe 
i fremmede Tungemaal, Fardighed i Tavlſpil og 
Harpeſpil. 


(Sluttes.) 


derne op imod Himlen, medens Flere af dem ſank 
om og udaandede med det Samme, faa ſnart de 
kom ud under aaben Luft. 

Derpaa gav Mængden fig til at bare alle 
Møbler og loſe Gjenſtande ud, hvorpaa de flog Alt 
i Stykker, ſom grebne af et ſandt Raſeri. For⸗ 
geves ſogte de at tende Ild pan Bygningen og 


| begav fig derfor hen til andre Dele af Byen, hvor 


lignende Üdſteielſer fandt Sted. 
Dagen gled langſomt hen for de Wngſtede, 


uden at Kaptain Graham vendte tilbage. 
Navnlig i Vaabenfardighed kunde vel Nord⸗ 


Henimod Aften horte de Lyden af Heſte, og 
en Afdeling af det Regiment, Hvortil. Feodoras 
Fader horte, traf igjennem Gaden. Han hilſte op, 
idet han vinkede venlig med Haanden; de lagde 
Marke til, at hans venſtre Arm blev holdt oppe af 


et Bind. 


Ikke længe efter lød Salver af Geverſkud og 
Kanontorden over til de Lyttende. 

— De fæmpe, udbrød Moderen. 
og han vil blive dræbt! 

Forſt henad Midnat ophørte Skydningen, under 
hvilken den ulykkelige Moder hapde ſiddet lyttende 
med Barnet trykket tæt op til fig, medens Zef kne— 
lede ned i et Hjørne af Stuen og bad til alle de 
rusſiſte Helgener, hun rummede i ſin Hukommelſe, 
at de dog vilde beſkytte og befri dem. 

Tidlig den næfte Morgen kom Faderen tilbage; 


De kempe, 


hans Kleder vare overftænfede og tilſolede, og hans 


venſtre Arm var ſaaret. 

Han vexlede dæmpet nogle Ord med fin Huſtru 
og trykkede et omt Kys paa den lille Feodoras 
Pande, idet han ſmilede; men ſamtidig antog hans 
Anſigt et træt, engſteligt Udtryk. 
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— Du har Ret, ſagde han, jeg maa gaa 
til Ro. 

Han vaflede allerede og vilde ſikkert være falden 
om, hvis hans Huſtru ikke havde grebet ham og 
bragt ham hen til en Stol. Det varede længere 
Tid, inden Graham fom. fig af fine Saar. 

Aarſagen til disſe forud beffrevne Scener var 
folgende: 

J Narheden af en af Moſkovs Porte fandtes 
et Billede af Jomfru Maria, udſtillet efter den rus— 
ſiſfke Kirkes Skik, for at Folket kunde tilbede det. 

Det blev nu fortalt, at dette Billede eller ret— 
tere vel den hellige Jomfru felv havde vift fig i 
Drømme for en af hendeg ivrige Tilbedere og be- 
flaget fig over, at man forſomte hende, idet hun er- 
flærede, at den eneſte Maade, hvorpaa den forfærde- 
lige Sygdom kunde holde op, var at Tilbedelſen af 
hendes Billede blev gjenoplivet. 

Opflammet af Troesiver havde han efter denne 
Drom taget Stade foran Helgenbilledet og forkyndte 
for alle Forbigagende det Budſtab, ſom den hellige 
Jomfru havde givet ham. Det uvidende Folks 
Overtro behøvede ikke meget for at fætteg i Be⸗ 
vegelſe. Som en Lobeild ſpredtes Fortællingen om 
denne Aabenbaring over hele Byen, og fra alle 
Kvarterer flokkedes man om Billedet, ſom de Troende 
tilbad under krampagtige Skrig og hyſterifke Bonner 
om Hjælp og Frelſe, medens der opheengtes Gaver 
af Klæder og Prydelſer for dermed at kjobe den 
hellige Guds Moders Naade. 

Nu begyndte der Procesſioner til Billedet, i 
hvilke Uſmittede og Smittede, Helbredede og Syge 
blandede fig mellem hverandre. Forgæves foreholdt 
man den blinde, Mængde, at det var det ſikkreſte 
Middel til at udbrede Peſten. 

Iblandt de faa, der forſogte at tale det uvidende 
og overtroiſke Folk tilrette, var ogſaa Wrkebiſkoppen. 
Da han indſaae, at hans Opfordringer og Bonner 
Intet hjalp, beſluttede han ſig endelig til at lade 
Billedet borttage. 

Dette lod ſig imidlertid kun gjore hemmelig 
og ved Nattetid, og det var i denne Anledning, at 
han var kommen til Feodoras Fader, hvem han og— 
faa fandt rede til at hjælpe fig. 

Forſoget blev imidlertid opdaget; de Soldater, 
der ledſagede Erfebiffoppen og Kaptainen, blev 
drevne tilbage, Der reiſte fig en Storm imod 
Wrkebiſtoppen, hvem man udffældte for Ketter og 
truede pan Livet, fan at han maatte flygte til et 
Kloſter udenfor Byen. 

Imidlertid kaldte Kirkeklokkerne alle Byens Ind— 
byggere paa Benene, og de Rædfelfcener paafulgte, 
ſom vi allerede have beſkrevet. 

De Syge blev med Bold flæbte hen til det 
hellige Billede i det afſindige Haab, at de derved 


fulde helbredes, medens man dræbte Lægerne og 
deres Medhjælpere, hvem man troede fyldige i felv 
at have fremkaldt Peſten for egen Fordels Skyld. 

Arkebifkoppen blev dræbt af de blinde Ivrere, 
der trængte ind i Kloſteret. Hverken det hellige Sted 
eller hans ærværdige Embede kunde frelſe ham. 

Hele denne forfærdelige Dag var Byen pris— 
given disſe fanatifke Banditter; de Enkelte, der 
prøvede at ſtandſe disſe Excesſer og berolige Mas— 
ſerne, gjorde det med Livsfare. Endelig lykkedes 
det at ſamle faa mange Soldater, at man med Ud- 
ſigt til Held kunde gaa imod de Raſende. 

Der opſtod en heftig Kamp i Gaderne, under 
hvilken Hundreder blev dræbte og ſaarede, andre 
Hundreder blev tagne tilfange og Reſten adſplittet. 


Over 60,000 Menneſker dode af Peſten i Mo⸗ 
ſkov, forſt da Vinteren kom, ophørte Sygdommen. 
Det hed ſig rigtignok, at det var Fyrſt Orloff, der 
bortryddede den; han ankom nemlig kort efter disſe 
Begivenheder til Moſkov og tog fat paa fit Hverv 
med ſtor Kraft. 

Imidlertid faldt Feodoras Moder i en haard 
Sygdom. Hendes Mand veg ikke fra hendes Side, 
uden naar Pligten kaldte ham bort. 

En Dag kom Kaptain Graham hjem med en 
umiskjendelig Glæde udbredt over fit Aaſyn og 
præget i hele fin Holdning. 

Han havde faget Orlov til at forlade Moſkov 
og tage til St. Petersborg, hvad hans Huſtru længe 
og inderlig havde onfket. Hun mente, at en ſaadan 
Forandring af Opholdsſted vilde være af ſtor Be— 


tydning for hendes Helbredelſe. 
(| 


Det var en lang Reiſe for en Syg og tilmed 
midt om Vinteren. Men ikke deſto mindre er Vin⸗ 
teren i Rusland en gunſtig Aarstid at reiſe paa, 
og deres Forberedelſer vare ſnart gjorte. Reiſen 
blev tilendebragt, og den ſyge Moder fandt fig taal— 
modig i den. 

For en Tid ſyntes den virkelig at have ffænfet 


hende nyt Liv; men kort efter Ankomſten til St. 


Petersborg lod hendes ſpage Kræfter til at være 
udtømte. 
(Fortſeues.) 


Jnurrepiberier. 


Fornylig kunde man laſe folgende Avertisſement i 
et amerikanſk Blad: 

„Et ungt, raſk Menneſke, der er ude af Stand til 
at opnaa en ſaadan Beffæftigelfe, at han kan ernare 
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fig paa en ærlig Maade, 
Herrer Profesſorer i Medicin og Kirurgi om, 


Interesſe. Billet, mærfet Viviſektion, bedes indlagt paa 
Bladets Kontor.“ 


Det franſke Navn for en Hyrevogn er fiacre og 


viſer hvilken Tilfældighed ſaamange nye Ord ſkylde fin | 


Oprindelſe. Den Førfte der (det var i 1650) faldt paa 
ſtedſe at holde et viſt Antal forfpændte Vogne rede til 
Udleie var Nicolas Sauvage i Paris. Da han til— 
feldigvis boede met Hus, der hed „Hotel Fiacre”, fik 
hans Kjoreteier Navn efter Huſet. 


En franſk Herre, 
Paris til Kalais, blev paa Veien tiltalt af en Mand, 
der bad om at maatte legge ſin tunge Overfrakke ind 
i hans Vogn. 

Saa gjerne, ſagde Herren; men hvorledes vil 
De fane den igjen, hvis De da ikke ſkal ſamme Bei? 

— Min Herre, fvarede den Anden paatagen naiv, 

je serai dedans (jeg vil ſelv være i den). 


Humor. 


Datteren: Moder, ſend Bud efter vor nye Lege. 
Jeg har en ſaadan Sjertebanken! 


Moderen: Aah, den gaaer nok over uden Lægens | 


Hjalp! 
Datteren: Ja, men det er ſaa kjedeligt! 


Kjobmanden: Siig mig engang, Kudſk, hvad er 
der i de Fade, ſom De der har paa Vognen? 
Kudſken (ligegyldig): Krudt. 

Kjobmanden (ængftelig): Min Gud, faa er De 


jo ſtadig i Livsfare; den ringeſte Uforfigtighed kan da 


bringe Dem Doden. 

Kudſken: Aa, det var det Mindſte; men Heſten, 
Vognen og Seletoiet vilde gaa fløjten med det Samme. | 
Det ſkulde gjøre mig mere oadt. 


— Aa, det er ikke længer til at holde ud med min 
Logerende! Nu har jeg hver Dag i et halvt Aar 
ſagt til ham, at hvis han ikke holdt op med ſaadanne 


underretter herved de ærede | 
at han | 
mod en pasſende Godtgjorelſe er rede til at underkaſte 
fig Operationer, der ſom Forſog foretages i Videnſkabens 


ſom i ſin Kabriolet kjorte fra 


Hiſtorier, faa ſagde jeg ham gieblikkelig op. Men troer 


De, at det har hjulpet det ringeſte paa ham? 


— Men, fjære Kone, denne Kalveſteg er jo faa 
haard og ſeig, at den ikke er til at ſpiſe! 

— Det finder jeg ogſag, fjære Mand; 
være Kjod af en tigars Kalv! 


det maa 


— Siig mig, Herr Bicevært, hvorledes gaaer det 
med Judbetalingen af Husleien? 
— Der er ſlet ingen, der betaler, Herr Huseier; 
men det er da alletider et godt Tegn, at der heller ikke 
| er Nogen af dem, der ſiger os op. 


Manden: Men ſiig mig, Kone, hvorfor J Kvin— 
der ere faa pynteſyge og ſtadig ville have nye Kleder. 
Troer J da, at denne Luxus falder i Herrernes Smag? 

Konen: Aa, vi ville jo heller ikke behage Men⸗ 


dene, naar vi blot kunne ærgre de andre Damer! 


Karade. 


Mit Forſte: et Træ, ſom tidt Skygge Dig bod, 
Hvad eller et Bogſtav, ſom her til Dig lød. 

Mit Andet man kjender forſt retteſt i Nod; 
Mit Hele ſidſt ender i Havets Skod. 


Volle Faldhat og Jeſper Donnerhat. 


Opløsning paa Karaden i Nr. 19: 
1879. 


|| Rigtig opløft af: Peder Wiedewelter, R. A. Beck, Fyrſt 
Bariatinftet, Thekla Vallensbak, Arabella, Maja Stang, So⸗ 
ſtrene Kolonade og Raſinade, Kamilletheodor, Skriverhantz i 
Raadhusſtræde, Stellanber og Guldſmed, Magiſter Hummerklo, 
Den trekantede Morgenkappe, L. N. Hvad, Skotlenderen ved 
Volden, Den lyſe Sommerfrakke, Lille Otto, Den aarvaagne 
Neddeknakker, Alders⸗Roforeningen, Jergen Tommerup, Trit, 
| Fuglefængeren, M. Olſen, Slikmunden fra Vemmetofte, Vind⸗ 
møller og Kadreier og Overundergeneralinde oſv. von Jepſen 
| født de N 
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Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


Ide Kapitel, 
Politibetjenten i Knibe. 


Doktor Bitter var ikke kommen længer end 


udenfor Gitterporten, da han pludſelig ſtod lige 
overfor Politibetjent Heſs, der ved Synet af ham 
veg ſty til Side. 

— Ei, hvad vil De her? ſpurgte Doktoren, 
idet han rykkede paa fine Briller. Det feer jo 


næften ud, ſom om De ikke havde nogen ren Sam- 


vittighed. 
Der gled et forlegent Smil hen over Embeds— 
mandens rode, oppuſtede Anſigt. 


— Hvorledes kan De tro det, Herr Doktor! | 


ſvarede han. Jeg ſtulde ikke have en ren Samvittighed! 


— Naa, ja, De ſtod jo igaar Aftes neden 


under Hotellets Veranda? Det fkulde gjøre mig 
ondt, om De benyttede, hvad De har hort ved 
denne Leilighed. De veed jo godt, at den gamle 
Görner ſiger en Del, han ikke kan indeſtaa for; 
men hans Sladder er dog netop ufkadelig, fordi 
Enhver veed dette. 

— Jeg bryder mig ikke om, hvad andre Men- 
neſker tale om, dertil give mine Embedspligter mig 
nok at varetage. 

— Øm, det kan man nu tage, ſom man vil, 
Heſs; i alt Fald vil jeg advare Dem, og jeg mener, 


De har Grund nok til at agte paa mine Ord. — 


Hvad ſoger De forreſten her? 


— Generalens Tjener har beſveret fig over, 


at Fru Brinkmann indfinder ſig her hver Dag og 
fremfører fælfomme Talemaader ... 

— Og ſaa vil De ſige den ſtakkels Kone 
Grovheder, afbrød Doktoren ham ivrig. Dertil har 


De ingen Ret; Brinkmanns Enke har faa godt | 
ſom enhver Anden fuldkommen Lov til at opholde | 


ſig her. Lad Dem ikke ophidſe til at forivre Dem, 
Heſs; faa faſt ſtager De ikke, at Byraadet jo, naar 
der fremkom berettigede Klager over Dem, kunde 
jætte Dem Stolen for Doren. 

Politibetjenten betragtede den ældre Herre helt 
forbløffet, medens denne gabnede Gitterporten til 
Riedels Villa. Da lynede pludſelig hans Dine af 
Had og Havnlyſt, og med en Ed paa Laberne 
vendte Heſs langſomt tilbage til Byen, medens han 
ſpeidede efter Nogen, hvorover han kunde lade ſin 
Brede gaa ud. 


Nogle haabefulde Elever fra Elementarſkolen 
Med en kraftig Sol⸗ 
datered foer Heſs ind imellem dem og uddelte Dre 


ſloges juſt nede ved Havnen. 


figen til hoire og venſtre, fan den lille Skare hylende 
foer fra hverandre. 


| Som det gjerne gaaer, ſamledes de Mishand— 
fode atter i en erbodig Afſtand i god Enighed om 
at forhaane Politibetjenten, hvis Brede ikke længer 
lod ſig beherſte, ſaa at han greb en Rorpind, der 
ſtod lenet op til Feergemanden Jakob Schorns 
Hytte. 

Han naaede imidlertid ikke til Üdforelſen af fit 
Forjæt; thi i det ſamme greb Fargemanden med fin 
ſeneſtcerke Haand om Stangen. 

— Slip! ſagde Jakob med raa Stemme. 
J kunde ſenere komme til at angre, hvad J der 
har for. 

Et Dieblik hvilede Betjentens vredeglodende 
Dine paa Færgemandeng ſammenſluttede, knoklede 
Skikkelſe og hans brede, gulladne Anſigt, der blev 
| fat i Bevegelſe af et haanende Smil. 

— Slip ſelv! ſvarede Heſs befalende. 
jeg lade mig forhaane af disſe Knegte. 

| — Hvem har givet Eder Ret til at ſlaa 
| Drengene? ſpurgte Fergemanden. Hvad kan det 
fkade, om de ſlaages lidt her paa den frie Plads? 
Det ſamme have vi jo gjort, da vi vare unge. 

— Bil I hindre mig i at udføre min Pligt? 
vedblev Politibetjenten, idet han vedblev at holde 
faſt paa Stokken. Det kunde komme Eder dyrt til 
at ſtaa. 

— Aah, J gjør ikke mig bange! Jeg behøver 
ikke at frygte Politiet, og det er min Rorpind, gøde 
Mand. Vak med Fingrene fra min Eiendom! 

Der havde allerede ſamlet fig en Del Men— 
neſker, der lo høit, hvorved de kun yderligere op— 
irrede Betjenten. 

— J vil komme til at fortryde det! raabte 
han tænderffærende. Den, der forgriber fig pan en 
| Embedsmand... 

— Vær nu ikke barnagtig, Heſs! Hvem for— 
| griber fig paa Eder? Drengene ere jo for lengſt 
borte; hvad vil I nu med Stangen? 

Heſs flap virkelig Rorpinden og traf fin No— 
terebog frem; men Fergemanden lagde ſin brede 
Haand paa Bogen og ſaae ham uforfærdet ind i 
Dinene. 

— Ingen Narreſtreger! ſagde han inen faſt 
Tone. Det er maaſte kun en Bagatel at dreie 
Sagen ſaaledes, at jeg bliver ſtraffet; men veed J 
ogſaa, hvad Folgen vil blive? Tenk paa gamle 
Dage, Heſs! Naar jeg engang begynder at tale, 
| faa ville ſikkert baade Drenge og Hunde herefter ikke 
have Noget at frygte af Eder. 

Betjenten ſtirrede pan ham, hans Brede var 
pludſelig bortdunſtet; kun en indre Angſt afmalede 
fig i hans fortrukne Træf. 

— Kom herind i Huſet med mig, vedblev Ferge— 
manden. Det vil neppe blive Eder behageligt, om 
| Enhver hører, hvad jeg har at ſige. 


Skal 
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Heſs lod til at indrømme Rigtigheden af 
denne Bemærfning, men mente dog at burde gjøre 
fin Myndighed gjeeldende lige overfor de Om— 
ſtagende. 

— Hvad ſtaa J der og gabe efter? raabte 
han; men da han i det ſamme fif Die paa Görner, 
brød han pludſelig af og fulgte hurtig Fergemanden 
ind i det lille Hus. 

Ved Siden af Rentieren ſtod en lille, mager 
Mand med et overordentlig fiffigt Anſigt, der var 
omgivet af et tyndt, rødt Skeg. Da han holdt 
fin Hat i Haanden, kunde man tillige fe, at den 


ſtorſte Del af hans Hoved var fan glat og blank 


ſom en Billardkugle. 
— Kan De fatte det, Herr Görner? ſpurgte 
han. 


— Nei, Hennemann, ſvarede Görner paa Bar- 


berens Spørgsmaal. De maa engang fole Schorn 
paa Tænderne, naar De barberer ham. 

— Den gamle Schorn er taus ſom Graven, 
og nysgjerrige Sporgsmaal ere ham en Gru; lad 
De Dem hellere en Dag ſette over af ham og fe 
faa, hvormeget De fager ud af ham. 

— Ellers ikke noget Nyt? 

7 Jo, 
„Solen“. 

— Det veed jeg allerede; 
Fremmede juſt ikke. 

— Det troer De nu, fordi han har givet ſig 
et hjemligt Navn i Fremmedbogen. Hvormange 


men Kaffer er den 


ſtibbrudne Matroſer ere ikke komne til Afrika og 


blevne Kafferhopdinger? 
værdige Hiſtorier derom. 
— Det er fun i forryfte Romaner. | 
— Nu fan De tro, hvad De vil; men naar 
ſaadan en Kafferkonge har ſamlet rigtig mange 
Skatte, lader han fine brune Huſtruer ſidde og for⸗ 


Jeg har læft mange merk— 


fvinder til Europa, hvor han faa ſpiller den for 


nemme Mand. Pas De paa, om jeg ikke fager 
Ret! For en Timestid ſiden har han været paa | 
Klemenshvile. Maafke Generalens Son ogfan er 
bleven Hopding dernede. 

— De har en levende Fantafi. 
hvorhen Doktor Bach er reiſt? 

— Nei, men De har vel hort, at Per Riedel 
har faaet Lungebetendelſe? 

Görner fik ikke Tid til at yttre ſin Forundring 
over denne Nyhed, da hans Opmarkſomhed blev 
henvendt paa Politibetjenten, ſom juſt traadte ud af 
Fergemandens Hus. 


Veed De, 


J en ſaadan Forfatning havde han endnu | 


aldrig ſeet denne Mand; hans ellers rode Anſigt 
var ganſte blegt, Blikket ſtivt og glandsloſt. Han 
ſyntes ikke at bemerke Nogen og gik med vaklende 
Skridt ind til Byen. 


der er jo kommen en Zulukaffer til | 


| 


| manden; 


| 
(| 


Da han nagede ind i fin Bolig, der laa i 
Raadhuskjelderen, ſtyrtede den af faa mange frygtede 
Mand ſammen pan en Stol. 

Hans Kone blev ſtrax aldeles forfærdet ved at 
fe ham ſaaledes, men fatte derpaa Hænderne i 
Siden og begyndte med fin gjennemtrengende 
Stemme: 

— Hvad er det? Har Du nu igjen gaaet fra 
Vartshus til Værtshus, Anton? Det tager ſnart 
en Ende med Forſtrakkelſe med Dig! 

— Pasſiar! Jeg er faa ædru ſom en nyfødt 
Kattekilling; der er ikke kommet en Draabe over 
mine Laber. 

— Hvad er der da i Veien? 

— Gfal dette Hundeliv vare ved længe, kunne 
vi lige fan gjerne ſtyrte os i Rhinen. 

— Hvad er der da pasſeret? 

— Jeg vilde tugte nøgle uvorne Krabater, der 
| flogeg ved Havnen, og fan holdt Færgemand Schorn 
mig tilbage. Da jeg vilde notere ham, talte han 
om gamle Hiſtorier og... Det ærgrer mig, at jeg 
ikke ſtrax huggede ham ned med min Sabel. 

Hans Kone betragtede ham forfærdet, idet hun 
flammede: 

— Hvad har han da ſagt? 

— Han veed Alt! 

— Alt? ſpurgte hun. 

— Ja, Pokker maa vide, hvor han har faaet 
det at vide fra; men formodentlig kan han Intet 
beviſe. 

— Gaa behøve vi heller ikke at være bange 
for ham. Uden Beviſer vover han neppe at an⸗ 
| klage os. 

— Det troer jeg heller ikke han gjør; han 
har neppe ſelv nogen ren Samvittighed. Kunde 
jeg uden Opſigt ſkaffe mig ham fra Livet, forſkrev 
jeg mig gjerne med Hud og Haar til Djavelen. 

— Anton! udbrød hans Kone. 

— Giv mig da et godt Raad! ſvarede Heſs. 

Konen hentede en 115 og Glas frem af et 
| Bæggeffab og ſkenkede i for ham. 

— Drik! ſagde hun. Modet maa man ikke 

Nu veed vi, at vi maa vogte os for Færge- 
maaſke der engang findes en Leilighed 
til at komme bag paa ham. 

— Men hvis man nu afſaetter mig, ſom Dok— 
toren truede mig med. Vi have endnu langtfra 


| 


| 


tabe. 


Penge nok til at kunne leve deraf; felv om Du 
| fik de bedſte Pladſer ſom Vaagekone, hjalp det 


dog ikke. 

— Hvor der ingen Syge er, fkal det heller ikke 
hjælpe ſtort. 

— Ingen Syge? Den gamle General har 
| faaet fin Gigt igjen, og Herr Riedel fkal ogſaa 
være ſyg. Du ſtulde gan til Generalen; Du kjen⸗ 
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der faa mange Husraad imod Gigt, og Du veed 
da, at de Syge have mere Tillid til Dig end til 
Doktoren. : 

— Men, hvis nu Tjeneren ikke lader mig komme 
ind? ſpurgte hans Kone betenkelig. 

— Saa gaaer jeg felv derud. 
benytte Hunden ſom Paafkud. 

Heſs havde imidlertid reiſt fig og fane ud paa 
Torvet. 

— Der løber, min Sandten, Generalens Hund 
igjen los. Jeg vilde give Noget til, om Hunde— 
fangeren ... 

— Anton! udbrød Konen, da hun ſage ham 
i Begreb med at aabne Doren. 

— Naa? 

— Gaa af Veien for Færgemanden ! 

— Han ſtal blot tage fig i Agt for mig, 
mumlede Politibetjenten. 


Jeg kan jo 


havde gjengivet ham hans Mod. 
komme, hvad der vilde, han var i Stemning til at 
byde Alt Trods. 


(Fortſettes.) 


Hjemvendende Munke. 


Foraaret i Syden kommer ikke ſom her, ſni— 
gende langſomt og afbrudt af vinterlige Anfald, 
faa at man bliver helt forvirret i Aarstiderne. Lige 
ſom Natten, der pludſelig afloſer den ſtraalende, 
varme Dag med tet Morke og ſterk Afkjoling, ſtifte 
Aarstiderne i Spring. 

Modſetningerne ligge der altid meget nær 
hinanden. 

Skjondt Naturen har en Fylde og Kraft, Solen 
en Varme, der modner hurtig og hurtigere bringer 
den nedfaldne Frugt til at forraadne, og Menneſket 
foler helt anderledes Blodet bruſe og ſyde i ſine 
Aarer end under de nordlige Bredegrader, findes 
der midt i de ſmukkeſte og frugtbareſte Egne morke, 
tillukkede Kloſtre, hvor Menneſker indeſlutte fig i 
deres feireſte Ungdom og love at forſage hele den 
lyſe, lokkende Verden udenfor ſig. 

Foraaret eller Sommerens forſte Dage, om vi 
faa ville, har meldt fig i Kloſterhaven, og ſom en 
Trœkfugleſtare drog de kuttekledte Brødre, to og to 
ſammen, ud tidlig i Morgenſtunden for at ſamle 
milde Gaver hos Omegnens Befolkning. 

Den yngre Broder Johannes ledſager nu den 


ældre Leremeſter Pater Franciskus, der i al fin 
Værdighed troner pan Wſelet, overvældet af Solens | 


brændende Straaler og henſunken i andagtsfulde 
Betragtninger over de gode Gaver, hans Skrifte— 
born har belesſet Wſelet med, luffer han af og til 
Dinene. Verden udenom ham maa ikke forſtyrre 
ham, medens den fede Kapun for hans indre Blik 
viſer fig vel tilberedt og dampende paa Spiſeſtuens 
Bord. 

Den unge Johannes har endnu meget at lære, 
inden han nager fin Foreſattes Sindsro, og dog 
gaaer han med den ſtive Haarffjorte paa fit bare 
Legeme, han faſter omkap med fin Navne fra Or— 


| kenen og feirer alle Martyrdagene med at hudflette 


fin egen Krop. 

Men dog kan han ikke holde Foraarstankerne 
ude af fit Sind, de trænge derind, lige ſom Som— 
merfuglene finde ind igjennem Cellevinduets Jern— 


| ftænger, og medens han driver Wſelet frem, flyver 
Blikket fra Blomſt til Blomſt langs Veien og folger 
Med disſe Ord ſtyrtede han ud; Brændevinen | 
Nu kunde der 


de lette Skyer paa deres Flugt henover den i Sol— 
lyſet dirrende Himmel. 

Uvilkaarlig ſtandſer han og holder Dyret an, 
da en Bondepige møder dem og arbodig trykker fig 
op imod Muren for at lade de fromme Brødre pas— 
ſere forbi. 

Et Dieblik hviler hans Blik paa hende, og en 


ſyndig Tanke, om at denne Verden dog eier faa 


meget Skjont, ſom han ikke tor fjende, gaaer igjen— 
nem hans Sjæl. Da hufker han paa Skrifteſtolen 
og mumler et „Viig fra mig!“ medens han gjor 
Korſets Tegn for den unge Pige. 

Pateren pan Wſſelet fſlaager Dinene op, ud— 
ſtrekker mekaniſk fin Haand til Velſignelſe og 
mumler: 

— Et Anker Vin og en Roſenkrands! 

Oinene luffe fig igjen, og de Tre ſtride lang— 
ſomt hen ad den ſolbeſkinnede Vei til Kloſteret, 
hvor Wſelet længes efter fin kjolige Stald, Pateren 
efter Refektoriets velbeſatte Bord og den unge Broder 
efter Bodsovelſerne i ſin ſtille Celle. 

Kl. St. 


Opdragelſe og Ungdomsliv 
hos vore hedenſlie Forſadre. 
(Slutning.) 


Hvad Pigebornenes Opdragelſe an⸗ 
gaaer, da var denne veſenlig lagt an pan at gjøre 
dem til dygtige Husmodre; i de almindelige kvindelige 
Sysler, ſom Bævning, Brodering, vare de ſom 
ofteſt meget kunſtfeerdige. 

Hos Nordboerne var det en herfkende Tro, at 
der hos Kvinden var noget helligt, guddommeligt, og 
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denne Opfattelſe af hendes Veſen har vel ikke 
mindſt bidraget til den forholdsvis mildere og 
agtelſesfuldere Behandling af hende hos 
vore hedenſke Forfædre fremfor hos mange andre af 
Oldtidens Folk. Overalt, hvor hun viſte ſig, ind— 
god den nordiſte Huſtru Agtelſe og ſtundom Wrefrygt. 


Medens — for at opſtille en ffærende Modſctning 
— for den greſke Kvinde Dortarſtelen kunde ſiges 
at være Huſets Grendſe, levede den nordiſte Kvinde | 


et ganfke anderledes frit og ubundet Liv, deltog i 
offentlige Sammenkomſter og ſelſkabelige Forlyſtelſer, 
hvor hun end ikke bluedes ved under Gjeſtebudet 
at kredentſe Begeret med en lille Skaaltale. Bed 
ſaadanne feſtlige Lejligheder toge begge Kjon Plads 
ved Bordet, idet man enten ſad parvis hos hin— 


anden og drak af eet Horn ſammen; dette klaldtes 
at drikke „tvemennings“, og Kvinderne kunde da 


her vel tage det op med Mændene i at gjøre Beſted; 
eller ogſaa optoges Sidebenkene i Hallen udelukkende 


af Mandfolk, medens Kvinderne ſade paa Rad paa | 


Tverbenken for Hallens ene Ende, altid ordnede efter 
Byrd og Anſeelſe. 

En af de ſſeldnere omtalte Forlyſtelſer for 
-Ungdommen af begge Kjon, men ſom dog nævnes, 
var Dands, hvor da Hovedſagen ſynes at have 
været at ſtoie, ſpringe og hoppe fan meget ſom 
muligt. ? 

„Faldefykir“ var Mavnet paa en Springdands, 
ſaa voldſom, at de kvindelige Dandſeres Hovedtoi 
(Fald) „fog“ omkring dem til alle Sider; foruden 
dette er „Vikivaki“ et af de Navne, vi endnu have 
tilovers paa nogle af de meſt yndede Dandſe. 

Bed et Gjaſtebud hjemme 
maatte de voxne Døtre altid være med for at 
underholde Selſkabet. 
en ſaadan Leilighed at kunne lade en vakker Datter 
viſe ſig og byde velkommen, og neppe kunde der 
times Gjeſterne en ſtorre Opmeerkſomhed fra Ver- 


tens Side, end naar denne lod fin Datter bære | 


deres Horn og begynde Skaalerne. 


Kong Granmer havde en Aften et Drikkelag 


hos fig; fin Datter Hildegun lod han nu klade fig 
paa og drikke Gjæfterne til; hun gjorde det, tog et 
Sølvbæger, ffænfede det fuldt og ſagde, idet hun 
ſtillede fig hen for Kong Hjorvard: 

— Eders Sundhed, J Oſinger alle! Hrolf 
Krakes Skaal! 

Dermed drak hun Begeret halvt ud og gav 
det til Hjorvar; ſiden fatte hun fig til at drikke 
og tale med ham den hele Aften, og Enden blev, 
at Hjorvard trolovede ſig med hende og holdt Bryllup 
kort efter. 

Man tillagde Kvinden fortrinlig Gave til at 


tyde Drømme, ligeſom hun ogſaa var i Befiddelfe 
af en efter Datidens Standpunkt ret antagelig Ind— 


hos Forældrene | 


Det ſmigrede en Fader ved | 
| giftet imod fin egen Tilboielighed, men havde fit 


| 


1 


|| 
| 
|| 
(| 


ſigt i Legekunſten, dog væfenlig ſom Saarlege. 
Som hun fatte Pris pan Mod og Beghjertethed 


hos Manden, ſaaledes var en vis Mandighed og 


Beſtemthed et Hovedtrek i hendes eget Vaſen, 
hvorfor hun ofte roſes; ja mangen en Helt, f. Ex. 
Regnar Lodbrog, valgte forjætlig helſt en ſaadan 
Kvinde til fin Huſtru „for at give fine Sonner et 
Møderne, fan af deres Hjerter kunde due“. 

Derfor var der ikke mindre hos vore Forfædre 
en levende, men forunderlig ren Sands for kvindelig 
Skjonhed; Natſol, Dagens Sol, den Melhvide og 
mangfoldige andre Tilnavne viſe nokſom, hvilken 
Glæde Skjonheden kunde fremkalde hos Mændene 
og hvor ſmukt de kunde udtrykke den. 

Begge Kjon færdedes vel ſtedſe mellem hver— 
andre, og Yuglingen turde vel gjæfte den unge Mo 
i hendes Kammer eller Jomfrubur, men med alt 
dette var den nordiſte Mo og Huſtru et Monſter 
paa Bluferdighed, Kyſthed og rene Sæder, der for— 
herliges overalt og ved talrige Exempler. 

Forgæves at bie paa Beiler og ſaaledes at have 


| Udfigten til at blive gammel Mo var vel det verſte, 


der kunde times den unge Pige; imidlertid fandtes 


ikke det ſommeligt, ſtrax at give den forſte den 


bedſte Beiler ſit Ja; forſt gjennem allehaande 
Trengsler og Farer, ſelv for Livet, lykkedes det ham 
mangen Gang at vinde den Elſkede, i hvis Dine 
Mod og tapre Bedrifter ved Siden af edel Byrd 
og mandig Skjonhed var den bedſte Anbefaling for 
den beilende Ungling; Hamunda vilde ikke vide 
noget at ſige af Kong Frode, der endnu ikke havde 
vundet fig noget berommeligt Navn, og Halfdan 
maatte drage ud paa Tog for at gjøre fig værdig 
til Gyrides Haand. 

Skjondt Pigen vel i Reglen ikke blev bort⸗— 


frie Valg, kunde dog ikke nogen virkelig Forbindelſe 
finde Sted uden hendes naturlige Veerges Sam— 
tykke; Frieriet maatte under alle Omftændigheder 
begynde hos Faderen eller den, der var hende i 
Faders Sted. J et Afflag fandt man fig i Reglen 
ikke godvillig; Folgen var ſtundom en Udæffning 
til Tvekamp, ſkulde end den Elſkede vindes ved 
Faderens eller Broderens Dod. 

Sluttelig ville vi blot minde om et eget Træf, 
der af og til forekommer, nemlig af en Dreng flet 
ikke vilde arte fig, flet ikke lege eller ove fig i noget— 
ſomhelſt, men ligge og døje, helſt ved Arneſtedet, 
hvor han da: laa og væltede fig i Aſten og aad 
Kul uden nøgenfinde at tage ſig det allermindſte 
for, hvorfor han ogſag, ſnavſet og ſmudſig ſom han 
var, kun tjente til Latter og Spot for de øvrige 
af Huſets Beboere, der kaldte ham Tosſe og Kul— 
bider. 

Dog, naar ſligt fortælles om en Dreng, er 
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det altid Indledning til Fortællingen om en mær- 
felig Opvaagnen; de aandelige og legemlige Kræfter 
have kun flumret for ved et eller andet indtrædende 
Tilfælde pludſelig at vekkes og bryde frem i over— 
raffende Velde. 

Den navnkundige nordiſte Helt Sterkodder laa, 
ſaaledes fortælles der, lige til fit tolvte Aar paa 
Gulvet ved Ilden og bed Kul. Om en lignende 
vældig Stridsmand, Thorſtejn Thorgnysſon, hedder 
det, at han, lige til han blev voxen, [aa paa Gulvet, 
faa lang han var, med Ilden paa den ene Side 
og en Aſtehob paa den anden, faa Folkene i 
Huſet faldt over hans Ben. 

Ganſke uventet forlangte han at folge fin Bro— 
der paa Vikingetog; da han havde teift fig og var 
bleven vaſket og flædt, forbauſede han alle ved fin 
Storrelſe og Styrke og blev ſiden en udmarket 
Kæmpe, 

Lige fan dorſt var ogſaa JIslændingen Odd 
Arngeirſon; hans Fader og Broder vare engang 
gagede ud i ſterkt Snefog for at lede efter Kvæget ; 
de bleve længe borte, og Odd gik ud for at ſoge 
efter dem; en Hvidbjorn havde dræbt dem begge og 
Dyret laa over fit Bytte. Odd dræbte Bjørnen, 
forte den hjem og fortærede den. Ved at dræbe 
Bjørnen, ſagde han, havde han hævnet fin Fader; 
ved at æde den havde han hævnet fin Broder. 

Hos vore hedenſte Forfædre vifte den krigerfke 
Aand ſig ikke ſjelden ſom en Art krigerſk Begei— 
ſtring, et formeligt Raſeri, i hvilket de ligeſom 
affortes deres menneſtelig Natur, viſte ſig galne lige— 
ſom Hunde og Ulve, tudede forfærdelig, bede i deres 
Skjolde og ſlugte Stumper deraf, bleve ftærfe ſom 
Tyre og Bjørne, faa at Sværd og Jern ikke kunde 
bide paa dem oſv. 

Krigere i en ſaadan Forfatning kaldtes Ber— 
ſerker, et Navn, der kommer af ber (bar) og ſerkr 
(Staalfærf) og tilkjendegiver, at de gik i Kampen 
med ubedakket Bryſt. Denne Tilſtand af fuld— 
kommen Fornuft- og Villieloshed kaldes Berſeerker— 
gang og tilſkrives i Almindelighed en Art Trolddom; 
Berſcerkerne tenktes da ligeſom fortryllede, idet de 
med Afforelſe af deres naturlige Skikkelſe antoge 
en anden Ham; heraf Benavnelſen hamſterk om 
ſaadanne raſende Krigere. 

En hoi Grad af Træthed og Udmattelſe var 
fædvanlig Folgen, naar den naturlige Tilſtand 
vendte tilbage, og det betragtedes ſom noget ondt 
at være Berſeerk, fan at det endog kunde blive en 
Stordaad at fælde en Flok ſaadanne Slagsbrodre. 

Dog — vore Fadre vare trods al Vildhed og 
Grumhed ikke Barbarer: de kunde godt adſtille den 
raa Slagsmaalskamp, Kampen for Kampens Skyld, 
fra den Kamp, der førtes med ædelt Mandemod 
og ſogtes for at vinde Hader og ligeſom en Selv— 


forvisning om, at man agtede godt Ry og Stordaad 
for mere værd end Livet. 


Fremmed i Rusland. 


(Fortſat.) 


Endelig fortalte Barnepigen en Dag den lille 
Feodora, at hendes Moder havde onſket, at hun 
maatte leve, og Barnet var allerede ſtort nok til at 
vide, at Rusſerne med disſe Ord pleie at meddele 
et fjært Veſens Dod. 

Hun ſage endnu engang fin Moder, da [aa hun 
i den ſorte Kiſte, ſtille og rolig, ſaa vidunderlig ſmuk 
og forklaret. 

— Du ſtakkels, moderloſe Barn! ſagde Fa— 
deren, ſom ſtod ved Siden af Kiſten. 

Han trykkede den Lille til ſit Bryſt, medens 
tunge Taarer rullede ned ad hans Kinder. 

Fra da af var Feodora hans eneſle Ledſager, 
indtil han nogen Tid efter fik Ordre til at begive 
fig til Hæren i Vallakiet, medens hun blev ſendt til 
England for at opdrages. 

Dengang var hun ti Aar gammel, og hun ſaae 
forſt Rusland igjen, da hun var nitten. Hendes 
Hendelſer paa den Tid have vi alt meddelt vore 
ærede Læfere i Begyndelſen af vor Fortælling, og 
vi behøve vel ikke her at tilfbie, at hendes Reiſefelle, 
den unge Paul Moth, der frelſte hendes Liv, havde 
gjort et uudſlettelig Indtryk paa hende. 


16de Kapitel. 
J Generalens Hus. 

Vi ſtulle endnu gjøre vore Læfere bekjendte med 
Feodoras Liv hos Madame Roskin, hvor man vil 
mindes, at hun var bleven optagen efter Faderens 
pludſelige Dod. 

Hun indſage ſnart, at hun kun af Navn var 
antaget til Lœrerinde for Generalens Datter. 

Den lille Kathrine var kun fem Aar gammel 
og endnu ſtadig under ſin Ammes Opſyn. Madame 
Roskin tillod fig ogſaa at ſmile muntert, da Feodora 
udtalte Onfket om ſnart at overtage fin Pligt. 

— Det kunne vi altid tale om, ſagde hun. 

Førend Feodora kunde fremkomme med nogen 
Indvending, vedblev hun: 

— Disſe ſmukke Efteranrsdage ere altfor hen— 
rivende, til at man bor tilbringe dem orkesloſe inden 
Dore. Skulle vi lade ſpende for eller tage en 
Seiltur pan Soen? 

Feodora yttrede fin Frygt for, at hendes Sind 
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endnu var altfor betaget af Sorg, til at hun ſtulde 
blive nogen underholdende Ledſager. 

— Netop derfor maa vi ſe at finde paa nogen 
Adſpredelſe for Dem, indvendte Madame Roskin 
venlig. Lad os da tage os en Seiltur! 

Hun gav derpaa Ordre til at en Lyſtbaad fulde 
gjøres iſtand, og efterat de havde indhyllet fig i 
deres Overtoi, begav de fig ned til Stranden, led— 
ſagede af Madame Roskins Pige. 

Feodora mindedes aldrig at have ſeet et ſmuk— 
kere og elſteligere Anſigt end denne livegne Piges. 
Hun var meget ung, og dette forogede kun yderligere | 
Feodoras Medlidenhed med hende, naar hun faae | 
hendes frygtſomme Skelven og ſorgfulde nedflagne | 
Blik, hvergang hun kom i Narheden af fin Herſter⸗ 
inde. 

— De veed ikke, henvendte Madame Roskin 
ſig til Feodora, hvilken ſtadig Kval jeg har med 
denne Natalia, ſaa utaknemmelig en Skabning hun 
er. Vil De tro, at efterat jeg taget denne Pige op 
fra en af de usleſte Hytter pan Godſet, opdraget 
hende og udvalgt hende til min ſtadige Omgang, har 
hun været egenſindig nok til at beklage fig over fin 
Sfæbne og vovet at ſige til mig, at hun vilde onſke 
jeg havde ladet hende forblive i fin oprindelige 
Uvidenhed og Usſelhed! | 

Disſe Ord bleve ſagte paa Franſk; men Na- 
talia, ſom ſad ved deres Fodder under Baadens 
Solſeil, maatte dog ikke alene have hort, men ogſaa 
forſtaaet Ordene, Farven veg fra hendes Kinder og 
vendte pludſelig tilbage; hendes ſmukt formede Læber | 
bævede ſvagt, og et Oieblik loftede hun fine dybe, 
blaa Dine op imod fin Herfferinde. 

Taarerne ſtode hende i Dinene; 
tryk af Dodskamp ei Blikket. 

Feodora hviſkede ſagte til Madame Roskin: |) 

— Natalia har viſtnok forſtaget os, Madame! | 

— Det burde hun ogſaa kunne, ellers havde | 
hun kun daarligt lært Franft. Men jeg maa bedre | 
fætte dem ind i Sagen. Hvad mener De om, at 
hun har driſtet fig ſelv til at vælge fin tilfommende | 
Brudgom — en uværdig Drømmer, der er utilfreds 
med Alt — uden førft at ſporge mig tilraads? 
Derefter har hun vægret ſig .. 

Et ſvagt, fortvivlet Skrig trængte fig frem 
over den Livegnes Læber. | 

— Madame, Barina, bedſte Herfferinde! Hav | 
Medlidenhed! ſtammede Natalia og vred fine Hænder. 

Dette Fortvivlelſens Udraab ſyntes et Dieblik 
at have vakt en mildere Folelſe hos Madame Roskin, 
og hun vedblev venligere: 

— De ſeer, hvilket taabeligt Barn, hun er; 
hun veed ikke, hvad der er til hendes eget Bedſte. 

Men det varede ikke længe, førend hun atter 
ſlog over i den tidligere bydende Tone: 


| 


der var et Ud⸗ 


Beſkytterinde; 


— Vogt Dig, Natalia! Endnu ligger din 
Lyffe i din egen Haand; men hvis Du fremturer i 
din Haardnakkethed, vil Du herefter indſee, at din 
Skebne er i mine Hænder. 

Den unge Pige løftede ikke tiere fine Dine fra 
Jorden, men hendes Hoved ſank dybere zog dybere 


ned imod Baadens Bund. 


Da hun atter havede det, var ethvert Spor af 
Bevegelſe forſpundet derfra. 
Denne Udflugt ſtaffede kun Feodora en ringe 


Fornoielſe, og dog var hele Naturen rundt omkring 


fuld af Fred, Ro, ja Kjærlighed. 

Da de vare fomne tilbage fra deres Seiltur, 
hufkede Madame Roskin pludſelig paa, at Feodora 
Graham ikke havde Nogen til at opvarte fig, og 
yttrede et Par Ord derom. 

Hun ſvarede, at hun var vant til at opvarte 
fig felv, Dette Svar vakte hele den fornemme Da— 
mes Forbauſelſe; hun kunde ikke fatte, hvorledes 
man kunde (ove uden ſtadig at have Nogen til Hjælp 
lige ved Haanden. 

— Men hufk paa, Madame, jeg er ingen for— 


nem Dame, indvendte Feodora. 


— Mit fjære Barn, De maa ikke bedrove mig, 
det er aldeles nødvendigt. Jeg har udfeet en ung 


Pige til Dem, ſom jeg nok troer, vil viſe ſig villig 


og lydig. Mava, kom herhen! 

Den Tilkaldte nærmede fig dem erbodig. Hun 
fane godt ud; den landlige Dragt kledte hende net. 

— Mava, vedblev hendes Frue. Fra nu af 
er Mademoiſelle Graham din Herſkerinde. Du maa 
tjene hende lydig. 

Førend Feodora kunde forhindre det, faa den 
unge Pige paa Knæ for hende og kysſede hendes 
Haand. 


— Foden, Mava, Foden! udbrod Madame 
Roskin bydende. 
Mava rodmede dybt og boiede fil Hoved. 


| Havde Feodora ikke hurtig løftet hende op og traadt 
| tilbage, vilde hun have kysſet hendes Fod. 

Mava er en god Pige, vedblev Feodoras 
men hun er ſtolt. Hun maa ydmyges 


itide. Hun er imidlertid vel oplært; men hvis hun 


ſtulde forſomme ſine Pligter og viſe Ulydlghed, 
min Kjere, 


fan vil en Tugtelſe ſnart lære hende 
Fornuft. 

— En Tugtelſe? 

— Ih ja, en Revſelſe; 
Maade... 

— Men, Madame, det kan jeg ikke .. 

— Det er kjedeligt nok, indrømmer jeg; men 
det er nødvendigt. Kan De ikke bringe det over 
Deres Hjerte, maa De ſtrax ſende Mapa til mig, 
hvis hun fkulde viſe fig ulydig. 

Noget efter at Feodora havde trukket fig tilbage 


Det er den enefte 
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til fit Varelſe, lød en ſagte Banken paa hendes | En ældre Peberſvend ſagde fornylig til „en yngre 
Dor, og Mapa traadte ind. Dame“ 


. ö i | — Nu tildags bære Damerne flere Smykker, end 
Atter knelede hun for hende; men Feodora / de bar, da jeg var ung; men der er een Prydelſe, jeg 


reiſte hende op og bad hende aldrig mere nedver- altid har beundret, ſom jeg nu naten aldrig feer. 
dige fig felv og hende ved en ſaadan Mmyghed. — Og det er? ſpurgte Damen. 
Hun flod op, og Feodora gav hende Anvisning | — Et Fingerbøl! lød Svaret. 
paa noget Arbeide. | 
En Tid var hun tavs, men derpaa lob hun | 
hen til Feodora, greb hendes Haand og bedakkede 


den med Kys og udbrød: | 
— Hvyis jeg fortjener Tugt, vil De ſlaa mig, | Gaade 
Mademoiſelle, ikke fandt? De vil ikke ſende mig til I 
Barina? Gjor det ikke, hun ſlager faa haardt; ons 100 miſted Pen førfte af. fire Dele, 
! a blev jeg et Hele, 
e Ehe vrd Nu fulde 19 Aso det ſi'er Almanakken. 
Gusen Det bliver ved Snakken! 
Siger Vinterfrakken. 


. f Oploening paa Sogogrif i r. 20: 
Juurrepiberier. Nihilisme. 
— (Nil- Lim Line — Himmel — Slim). 


En Herre, der for nogle Aar ſiden i en pariſiſt Rigtig epleſt af: Rudolff Weichmann, Georg Wiinholt, 
Juveleerbutik ſtod og underſogte en gammeldags Ring, W. 78.85 Vorreggard, Smedens Anna, Lulu, Kun en 1 57 
kom til at ridſe fig paa den fkarpe Kant. Neſten umid⸗ mand, Den flyvende Holleenderinde, Markus Holm, R. A. Beck, 

u e NE Frys: gr ten umd“ En gammel D-8-S-broøder, Den aarvaagne Noddeknakker, Peder 
delbart derefter folte han en ganſte eiendommelig Folelſe Wiedewelter, En Skarſommernatsdrommer, Fyrſt Bariatinſtee, 
over hele fit Legeme, fulgt af Lamhed, og en tilfaldt | Organiſten ved Marmorkirken. Tante Stanſe, Sakkepiberen, 
Lege erklerede ham for forgiftet. Ringen blev under⸗ — ig 5 FYN Ses 3 Naß, 
ſogt og af Legen, der i lang Tid" Havde opholdt fig i] matadera, An dosgenger Eodſſe, Sonrene Kolenane eg Kol 
Bombe 17 far al 515 4 abe * nade, Alders-Roforeningen, Gaaden i Bagergade, M. A. Holm, 


8 ; O. Groſell og Blakſprutten fra Gammelſtrand. 
dur diet den en ele u Stare Imellem eee Karaden i Nr. 18 endvidere af: Tillemo'r fra Randers. 
opdagedes en fin Spalte, ſom var fyldt med en ſterk 


— , . — — 


Gift, der havde vedligeholdt fig i maafke over hun— 8 EGE 
4 5 21 * 10 i ne Brevvexling. ; 
Saadanne Ringe bleve tidligere forfærdigede i Vene⸗ W. og O. Vorregaard: Altfor ligefrem. i 
dig, for ved et venligt Haandtryf at bringe en beſperlig J. CE. Orſted: Egner fig desværre ikke for Blade. 
Fjende ud af Verden. Det er desuden langt fra Sommer endnu. 
Abonnent pan Morse: Sterſte Delen af ældre Aar— 
gange (men uden Tillæg) kunne fages for halv Pris. Deres 
Anke mod de ſidſte to Linier i Bladet forſtag vi ikke. 


; Med dette Nr. følger 14de Ark af E. Aug. 
Humor. Königs Fortælling: å 
. „Forſpunden“. 
Karl: Mama! Vor Lærer vil idag viſe os Sol: | —— — — ——— 1H— 
formorkelſen! | D 5 i 
Moderen: Det var Pænt af ham, Karl; men e Ronier fr-1 
gag for Guds Skyld ikke for nær! 


7. Frederiksborggade 7. 


— | (Ade Sted fra Kultorvet.) 


Indhold: Hvem er Gjerningsmanden? (fortſat.) — Hjemvendende Munke (med Xylografi.) — Opdragelſe og Ungdomsliv hos vore 
hedenſte Forfeedre (Slutning.) — Fremmed i Rusland (fortſat.) — Snurrepiberier. — Humor. — Gaade. — Opløsning. 


Kun de Abonnenter, der bevislig have holdt hele Aargangen 55 Borg og Hytte“ 1879 erholde ved 


Aarets Udgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand”, 


Udgivet af Tylograf V. Bigandt, redigeret af 1 phil. f. Lindſtrom. 
Bladets Kontor er aabent fra Kl. 9—2 Form. og 3:—8 Eſterm. 


Aeciert Bogtryfferi ved Shou. 
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Et Billedblad for Alle. 


Redigeret af cand. phil. K. Lindstrøm. 


10 re. 


Tirnova. 
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Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


Ste Kapitel. 
Skovriderens Enke. 

Det faldt Görner lettere end han havde ventet 
at udforffe den Fremmede og vinde hans Fortro— 
lighed. Doktor Winter ſyntes ogſaa paa fin Side 
at føle en vis Trang til at ſoge Underretning om 
Generalens og de bedre ſtillede Bybeboeres Forhold. 

Efter Bordet drak de i Forening Kaffe paa 
Verandaen, og inden Aften vidſte Görner Alt, hvad 
han kunde onſke fig. 

Den næfte Dag var Doktor Winter indbudt 
til Middag hos Generalen og lærte ved denne Lei» 
lighed Huſets Damer at kjende. Hans varme, 
hjertelige Deltagelſe i Forbindelſe med hans Elſt— 
værdighed indtog Damerne for ham, lige ſom han 
havde vundet Generalens Tillid fra det forſte Die— 
blik af. 

Det ſidſte Spor af Tvivl maatte forſvinde, da 
han overrakte Generalen den afdode Sons Uhr og 
Signetring. 

Da han tog Afſted med Familien, modtog han 
en Indbydelſe til den neſte Formiddag. 

Neppe var han kommen udenfor Villaen, for 
han ſtod lige overfor en hoi, mager, i dyb Sorg 
kledt Kvinde, der ſyntes at have ventet pan ham. 
Bruno Winter blev ſtaaende og betragtede hende for— 
bauſet, da hun med hul Stemme ſpurgte: 

— De kommer fra dette Hus, havde De For— 
retninger derinde? 

Da han tav, vedblev hun: 

— Hvis Retten har ſendt Dem derhen, maa 
De ogſaa forhøre mig; mine Vidnesbyrd ere af 
ſtor Vegt. 

— Deres Vidnesbyrd? ſpurgte han, idet han 
gik ind paa hendes fixe Ide. Hvad kan De med⸗ 
dele? 

— Jeg er den Myrdcbes Enke. Hvad der 
ſtete dengang, lever endnu faa friſt i min Hukom⸗ 
melſe, ſom om det forſt var ſkeet igaar. 

— Men hvem vil De da anklage for Mordet? 

— Generalen! Dengang vilde Ingen hore; 
ſaaledes gaaer det altid, naar en rig og anſeet 
Mand bliver anklöget. 

Doktorens Interesſe var vakt, og han befluttede 
at gaa ind paa hendes Ideer. 

— Lige Ret for Alle! udbrød han. 

— Jeg veed, hvem der har ſkudt min Mand, 
og jeg hviler ikke, forend Straffen har rammet den 
Skyldige, vedblev hun. 

Bruno Winter nikkede. Kjendſkabet til denne 
Hemmelighed kunde blive af ſtor Verdi for ham. 


— 


— Men De maa funne fremlægge Beviſer, 
ſagde han, idet han langſomt gik hen ad Veien ved 
Siden af hende. 

— Beviſer! gjentog hun. 
maa jeg komme til Dem? 

— Til mig? ſvarede Winter hurtig. Det vilde 
neppe være raadeligt; faa vilde Folk ſnart erfare, 
hvad vi havde for. Hvor boer De? 

— I det lille Hus bag ved Kirken. 

— Bil De vente mig i Aften? 

Hun nikkede med Hovedet, medens et tilfreds 
Smil gled hen over hendes Anſigt. 

Hoflig lettede Doktoren pan Hatten og tog 
Affted med Enken. Han var ikke gaaet mange 
Skridt, for han mødte Gorner, der opfordrede ham 
til at vende tilbage med ſig; han haabede da at 
kunne indfore ham i Riedels Familie, hvorom den 
Fremmede tidligere havde yttret et Onfke. 

Da de naaede hen til Haven, fad hele Fa— 
milien Riedel paa Terrasſen, den lille, korpulente 
Herre knyttede ſtrax en Samtale med Görner, ſom 
benyttede Leiligheden til at præſentere fin Ledſager. 

— Det glæder mig overordentlig! ſagde Fabri⸗ 
kanten i en livlig Tone, medens hans lyſegraa 
Dine lyſte mere. af Nysgjerrighed end af Glæde. 
Hvis Herrerne ikke have noget Bedre, tor jeg maaſke 
bede Dem træde nærmere. 

Rentieren nikkede ſamtykkende, og et Dieblik 
efter blev de foreſtillede for Fruen og Datteren. 

— Det glæder mig virkelig at gjøre Deres 
nærmere Bekjendtſkab, vedblev Riedel, medens hans 
Datter Eugenies Blik hvilede forffende paa den 
Fremmedes brune Aaſyn. General Stendal har 
allerede fortalt mig, hvor trofaſt De har ßpleiet 
hans Son. Det var et ſorgeligt Endeligt for den 
unge Mand. 

— Et ſaadant Endeligt er jo hyppig So⸗ 
mandens Lod, ſvarede Bruno Winter rolig. Min 
Ven var ſtedſe fattet derpaa. — Det er en ſmuk 
Eiendom, De har her, mine Damer; man kunde 
virkelig misunde Dem et ſaadant Paradis. 

Eugenie ſlog ſine blaa Dine ned, medens Fru 
Riedel ſmilende fvarede, at om Vinteren havde dette 
Paradis dog ogſaa ſine Skyggeſider. 

— Gaa opholde vi os i Köln, vedblev Riedel 
ivrig; „Viljaen“ bebo vi kun i den ſmukkeſte Aars— 
tid. Joprigt kunde vi godt blive boende her om 
Vinteren, da jeg har ladet „Viljaen“ indrette med 
al mulig „Komfur“; men for det Forſte kræver For⸗ 
retningen min Nerverelſe, og for det Andet have 
vi jo ikke her noget „Thiater“, ingen „Kunſtcerter“ 
eller Karneval. 

Fru Riedel tilkaſtede ham et advarende Blik; 
hun kjendte hans Svaghed: de fremmede Ord. 
Men han agtede ſlet ikke derpaa, dertil var hans 


Dem har jeg; naar 
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Opmarkſomhed aldeles optagen af den interesſante 
Fremmede. 

— De er vel Doktor i „Pillelogi“? ſpurgte han. 

— Nei, i Kemi, ſvarede Winter. Jeg giver 
mig af med Naturvidenſkaberne. 

— En ſmuk Sysſel, naar den indbringer 
Noget. Min Son Jakob ſtuderer „Pillelogi“ for 
at blive Profesſor. 

— Ogſaa en ſkjon Sysſel! ſagde Bruno Winter 
med et ironiſt Anſtrog. Men der kan let gaa 
mange Aar hen, inden han nager ſit Maal. 

— Det gjør Intet, om han ogſaa ſtuderer 
lidt længer end Andre; faa længe man er ung, ffal 
man nyde Livet, 

— Saadanne faderlige Grundfætninger maa 
ſikkert tiltale Deres Herr Son, ſagde Doktoren, idet 
han atter mødte Eugenies forſkende Blik, ſom uvil— 
kaarlig forvirrede ham. Naar blot ikke den ſode 
Bane til at nyde ſlager altfor dybe Rodder! 

— Det er netop det, jeg ogſaa befrygter! ſagde 
Moderen ſukkende. Univerſitetslivet. .. 

— Aa hvad, Bertha! Jeg kan da ikke fe nogen 
Fare i, at han drikker et Glas over Torſten, af 
brød Riedel hende. Maafke De viſer os den Vre 
at drikke Kaffe med os? 


Indbydelſen blev modtagen, og Fru Riedel | 


fjernede fig. for at treffe de fornødne Foranſtalt— 
ninger. 


Bruno Winter knyttede nu en Samtale med 
Eugenie, og det blev ham ikke vanſteligt at fængfle | 
den unge Piges Opmerkſomhed, da han forſtod at 


fore en interesſant og gandrig Samtale om helt 
dagligdags Ting. 


fordrede Görner til at gaa med for at fe paa hans 
Eſpalierferſtener. 

Dette var naturligvis kun et Paaſkud, og han 
rettede da ogſaa, ſaaſnart de vare alene det Sporgs— 
maal til Görner, om han antog Doktoren for rig. 

— Det veed jeg virkelig ikke, ſvarede Rentieren; 
men han maa da have fit gode Udkomme, ſiden han 
har taget Ophold i „Solen“. 

— Bliver han her længe? 

— Det lader til det. Frygter De for Deres 
Datter? 

— Gud ' bevares! Hvad ſtulde jeg frygte? 

— Hun kunde jo forelſke ſig i ham! 


— Det vilde da være en underlig Smag; han 


ligner jo en ren Mulat. 

— Hennemann har endogſaa gjort ham til 
Kafferhovding. 

— Kaffehovding! Nei det er udmerket! udbrød 
Riedel leende. 

— Ikke Kaffe, 
Gorner ham. 


men Kafferhopding, rettede 


Fabrikanten horte en Stund til 
i Taushed, men ryſtede derefter pan Hovedet og op⸗ 


| 
|| 


Du har ogfaa 


' 


— Aa hvad, Kaffe eller Kaffer, det er lige 
godt. Nei, Görner, det har neppe nogen Fare. 
Men finder De det ikke underligt, at han vil blive 
her; han har jo nu opfyldt ſin Pligt. Veed De 
hvad, han ſtulde ikke have gjort mig Bebreidelſer 
for min Jakob. Han er dog min Son, og Udgif- 
terne gaa da ikke af hans Comme, Skulle vi ikke 
vende tilbage til vort Selſkab. 

De fandt Damerne i en ivrig Samtale med 
Doktoren, der var i Færd med at fkildre dem alle 
Skibbruddets Redſler uden at ane, hvor frygtelig 
denne Skildring maatte angribe Eugenie. 

Dog laa der i hendes Blik lige ſom en ſvag 
Mistanke; hun rettede ogſaa mange Spørgsmaal 
til Doktoren, og hans Svar ſyntes ikke altid at 
tilfredsſtille hende. 

Imidlertid havde man nydt Kaffen, og Solen 
var allerede ved at gaa ned, da Bruno Winter reiſte 
ſig for at byde Farvel. 

Riedel bad ham om endnu at blive en Times 
tid; men Doktoren afſlog meget høflig hans Ind— 
bydelſe til at drikke en Bolle Punch i fri Luft, og 
Görner maatte til ſin ſtore Beklagelſe folge ham. 
Fabrikanten ledſagede fine Gjeſter lige til Gitter— 
porten og vendte derpaa tilbage til fin Familie. 

— Han er en ſnu Ræv, ſagde han; hvor man 


bliver godt optagen, maa man ikke blive for længe, 


faa kan man alletider ſenere komme igjen. 

— Hvorledes behager den Fremmede Dig? 
ſpurgte Fru Riedel. 

— Jeg kan endnu ikke bedømme ham, Bertha. 
Han tillod fig en Bemeerkning om vor Jakob; men 
den har maaſke ikke været faa ſlemt ment. 

— Naar jeg rigtig tenker derover, Frederik, 


| fan mener jeg ogſaa, at vi burde være lidt ftræn- 
gere imod Jakob. 


Det maa dog engang fage en 
Ende. 

— Hvilket? ſpurgte Riedel ergerlig. 

— Hans Driveri. Vi have ſelv maattet ar— 
beide. Jakob fkulde virkelig engang tenke alvorlig 
pan fine Studier, at han fnart kunde faae fin 
Examen. 

— Aa, Du feer det Hele i et verre Lys end 
nodvendigt. 

— Nei, Frederik. Man kan dog ikke vide, 
hvad den neſte Dag bringer. 

— Naa, naa! 

— Du fan blot blive bedraget for en Del af 
din Formue, og i alt Fald er det godt, om Jakob 
ſelv kunde fortjene ſit Brod. Det har ſmigret din 
Stolthed, naar hans Venner kom her, og hele 
Studenterſkaren kaldte Dig Papa Riedel; men 
maattet betale disſe Smigrerier 
dyrt nok. 

— Naa, Du gode Gud! Et Fad Ol eller et 
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Duſin Flaſter; man har jo ogſaa ſelv engang været 
ung, og Studenterne ere altid torſtige. 

— Jeg frygter kun, at vor Jakob ſerlig ud— 
merker ſig i den Retning! 

— Naa, er det faa underligt? Han er jo en 
hel Kempe. Men forreſten har Du ikke ſaa ganſke 
Uret; tal engang et fornuftigt Ord med ham. 
Han er dygtig nok, fan at han kan tage fin Examen 
til næfte Foraar. 

J dette Dieblik blev Samtalen afbrudt ved 
Elfriedes Ankomſt. Eugenie reiſte ſig og gik ſin 
Veninde imode. De gik ſammen ind i den tættere 
Del af Haven. 

— Han har varet her, ſagde Eugenie ſagte; 
han har ogſaa berettet os hele Ulykken meget ud— 
forlig. 

— Man kan neppe tvivle paa Sandheden af 
hans Beretninger, ſvarede Elfriede. 

— Og dog tvivler jeg. 

— Hans Meddelelſer lyde faa klart og tyde— 
lig, desuden har han overbragt os min Broders 
Uhr og Signetring. 

— Det vidſte jeg ikke, ſvarede Veninden med 
ffælvende Roſt. Men dog kan jeg ikke feſte Lid 
til ham. Der laa Noget i hans Blik, ſom ikke 


behagede mig, Noget, der oprigtig talt, lige ſom 


advarede mig imod ham. Jeg vil juſt ikke paa— 


faa, at han ſelv har opfundet Alt; men lod det fig | 
at han af egen Interesſe havde digtet | 


ikke tenke, 
en hel Del til? 

— Men hvad ffulde bevæge ham dertil? 

— Jeg veed det ikke, Elfriede! 

— Og min Broders Ring og Uhret? 

— Bragte Joſefs Brødre ikke ogſaa Faderen 
hans blodige Kjortel? 

— Men for Guds Skyld, Eugenie! Du troer 
da ikke. 

— Jeg veed endnu ikke ret, hvad jeg ffal | 
tro; men jeg mistroer denne Fremmede. Denne 
Edvards foregivne Ven kan have ſpillet en hel 
anden Rolle, vi vide det ikke. Saa meget tor jeg 
imidlertid paaſtaa, at dette Menneſke hører til den 
Slags Naturer, der i hvad de foretage ſig altid ſe 
paa deres egen Fordel, 


— Jeg tor juſt heller ikke paaſtaa, at denne 


Doktors Ydre har gjort et behageligt Indtryk paa | 


mig, ſagde Elfriede efter en Pauſe; men har han 
pleiet min Broder og været ham en trofaſt Ven, 
kan jeg ikke nægte ham min Taknemlighed. 

— Det fkal Du heller ikke, afbrød Eugenie 
hende. 
Tanke, at han her har faſt Bund under ſig. Jeg 
ſtal da iagttage ham og opbyde Alt for at ſkaffe 
os Vished. 

— Og hvad vil Du opnaa derved ? 


— Lad os ſe. Herr Bach vil jo ogſaa bringe 
Gfterretninger med fig fra Bremen. 

— Jeg frygter, de kun ville befræfte Doktorens 
Meddelelſer. 

— Det kunne vi ikke domme om endnu. 
Troer Du da ikke, at en ſaadan Mistillid ogſaa 
har ſin Berettigelſe, ſelv om den tilſyneladende ikke 
har nogen Grund? — Overlad kun den Sag til 
mig. Jeg troer desuden allerede at have en 
god Forbundsfelle: Doktor Winter ſynes at 
faa i ner Berøring med Rentier Görner, og 
Görner. 

— Görners Dom giver jeg ikke meget for, 
| faldt Elfriede fin Veninde i Talen. Jeg haaber 
imidlertid, at Herr Bad) vender tilbage imorgen, 
jan fane vi jo høre. Men nu maa jeg after hjem, 
Moder trænger ſtadig til Troſt. 

De nærmede fig langſomt Gitterporten, Elfriede 
trykkede omt Venindens Haand og fjernede ſig. 


Doktoren ſkal tværtimod bringes paa den 


Hun kunde ikke tro, at Bruno Winter var en 
| Bedrager, dertil optraadte han altfor rolig og ſikkert, 
og dog havde Eugenies Ord vakt en ſvag Mistanke 
i hendes Sjæl; den dukkede atter og atter frem, 
| hvor vedholdende hun end føgte at trænge den 

tilbage. 


(Fortſettes.) 


Tirnova. 


Op ad en ſteil Bakke, der hæver fig fra Donaus 
Bred, ligger Bulgarernes gamle Kongeſtad Tirnova. 
| Over Byen med dens krogede, fnævre Gader hæver 
| det befæftede Kaſtel med Reſidensſlottet fig; her fkal 
| den nye Fyrſte Alexander Battenberg inden mange 

Uger aflegge Ed paa Forfatningen og ſaaledes over— 
tage den yngſte Trone i Europa. 

Byen har omtrent 30,000 Indbyggere og har 

i det hele taget bevaret fit oprindelige Præg under 
det lange tyrkiſte Regimente, mod hvilket Fyrſten 
ſelv har kempet i den rusſiſke Her. 

Dog vil Tirnova trods fin ærværdige Alder 
og fin hiſtorifke Betydning ikke blive Reſidensſtad 
i det nye Fyrſtendomme Bulgarien, hvortil Sofia 
er ubſeet. Der er man allerede ſysſelſat med at 
| opføre en ny Bolig for Fyrſten. 
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Fremmed i Rusland. 


(Fortſat.) 
Ide Kapitel. 
Natalia. 

Feodora Graham havde ikke opholdt fig længe 
paa Seminogorſk, da hun modtog et jærdeles venligt 
Brev fra Gilbert Peurhyn. 

Kjobmanden havde firag ved hele fit Veſen og 
fin Optræden mindet hende om den afdøde Fader, 
og hun ſtjulte ingenlunde 
Interesſe for ham yderligere forøgedes derved, at 
han var en Onkel til den unge Paul Moth, der 
havde frelſt hendes Liv og fra hin Tid gjort 
et uudſletteligt Indtryk paa hendes jomfruelige 
Hjerte. 

Det glædede hende derfor, at han ikke havde 
glemt hende; men hun forundrede ſig i hoi Grad, 
da han i Brevet yttrede fin Frygt for mulig at 
have fornærmet hende ved det Bud og den lille 
Pengeſum, han havde ladet hende overræffe igjennem | 
Bræften Petrowitch, idet han mente, at den muligvis | 
kunde være hende til Nytte. 


Preſten havde hverken bragt hende noget Bud⸗ | 


Senere, da hun 
blev det Hele hende 


ſtab eller Penge fra PBenrhyn. 
bedre lærte Preſten at kjende, 
mere forſtageligt. 


Desuden indeholdt Brevet den Bon til hende, 
at hun vilde viſe al den Venlighed, der ſtod i hendes 


Magt imod den ſtakkels 18 05 Pige Natalia, ſom 
| tillades vore Livegne at treffe deres Valg ſelv, faa 


ſteer det kun for at ſpare os for Uleilighed. 


han vidſte var i Madame Roskins Tjeneſte. 
Han omtalte med faa Ord Natalias ſorgelige 


Skebne uden at yttre et eneſte uvenligt Ord om 
Dette forogede vel den In⸗ 
teresſe, hun allerede felv nærede for den Ulykkelige, 


hendes Herſterinde. 


men hun havde allerede indſeet, at det var umaadelig 
Lidt, hun vilde blive i Stand til at gjøre til at 
lindre hendes i Sandhed ublide Sfæbne. 

En Dag vare Madame Roskin og Feodora 
alene. 

— Har De nogenſinde ſeet nogen mere haard— 
nakket og gjenſtridig end denne taabelige Pige? 
ſpurgte Madame Roskin. 

— Det gjor mig mi ondt for hende! ſvarede 
Feodora. 

— Og ſaa utaknemlig og ulydig, vedblev hun. 
Hun har udtrykkelig erkleret, at hun nærer Kjer⸗ 
lighed til denne Vagabond Ivanoff. 

— Kjere Veninde, indvendte Feodora. Maaſte 
den ſtakkels Natalia nærer en ſand Folelſe for 
am. 

É — Aa, min dyrebare Feodora, det er altfor 
latterligt, afbrød Damen hende, De fan dog virfelig 
ikke tro, hvad De der yttrer. 


for fig felv, at hendes | 


— Jeg feer fandelig ingen Grund til, at jeg 
ikke ſtulde funne det. 

— Det maa ligge i Deres engelſke Opdragelſe. 
Men hvad har en ſaadan Skabning ſom en livegen 
Pige at gjøre med Folelſe og Kjærlighed. Hun 
kan umulig afgjore, hvad der er til hendes eget 
Bedſte. 

— Men Natalia ſynes dog i Beſiddelſe af en 
meget god Forſtand og har meget gode Evner. 

— Det glæder mig at hore disſe Udtalelſer, 
bemerkede Feodoras Beſtytterinde. Det tilfreds— 
ſtiller mig alletider noget at høre, at det ikke har 
været bortkaſtet. De veed ikke, hvad Plage det har 


| været mig at opdrage denne Pige efter mine Ideer. 
Og nu at tanke ſig, at hun, der ſpiller og ſynger 


fan ſmukt, broderer faa kjont og læfer Franſt med 
en faa god Üdtale, kan være i Stand til at tro, 
at jeg vil give hende bort til denne gale Maler, 
hvem Generalen er godmodig nok til at lade op⸗ 
holde ſig i St. Petersborg. Det er altfor urimeligt! 

— Tillader De da ikke Deres Tyende — Feo— 


dora kunde ikke bekvemme ſig til at bruge Udtrykket 
Livegne — at ægte hvem de ville? vovede Feodora 
at ſporge. 

Barina ſyntes aldeles betagen af Overraſkelſe 
ved dette Spørgsmaal; men ſparede dog temmelig 


rolig: 


— Slige Taabeligheder fjender man ikke i 
Rusland; det maa ikke afhænge af unge Menneſkers 
Indbildning, men de maa forſtaa, at klogere og 
ældre Folk tenke bedre for dem. Naar det endelig 


— Er denne Maler Ivanoff da fan upasſende 
et Parti for hende? ſpurgte Feodora videre. 

— Saa upasſende, ſom man vel kan tenke 
fig. Alene den Omſtendighed, at han, hvis de 
ægtede hinanden, vilde tage hende med fig til St. 
Petersborg, er mere end nok. Jeg ſtulde da und— 
| være al hendes Tjeneſte efter al min Uleilighed og 
alle mine Udgifter for at gjøre hende nyttig for mig. 
Hvis hun derimod fager en Husbond her paa God— 
ſet, vil det kun gjøre en ringe Forandring i hendes 
Vilkaar. Det vil De ſelv kunne indſe. 

Det var vel ikke let for Feodora at ſtjule ſin 
Forbauſelſe over disſe egenkjgrlige Udtalelſer; men 
fan meget kunde hun da indſe, at der ikke var 
Noget for hende at udrette lige over for ſlige An— 
ſtuelſer. 


Saaledes endte denne Samtale lige ſom ſaa 
mange ſenere, der alle fik det ſamme Reſultat. 

Endelig brod Stormen los over den ſtakkels 
Livegne. 

En Morgen forekom det Feodora, at Mava 
befandt fig i en mærkværdig ophidſet Sjalstilſtand. 
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Det var imidlertid vanffelig at afgjøre, om det var 
af Glæde eller Sorg. 

Feodora kjendte hende altfor godt, til at hun 
vidſte, at der fun behøvedes et eneſte Ord for at 
fage hende til at ſnakke los om Alt, hvad der var 
foregaget for nylig i Landsbyen, og hvad der ellers 
var hændet imellem de Livegne i Huſet, og da hun 
nu ſage, hvor ſyg Mapa var for at lette fit Hjerte, 
ſpurgte hun: 

— Hvad er der nu iveien, Mava? 


— Aa, hvad det dog vil blive for en nydelig 


Dag! udbrød Pigen, idet hun klappede i Hænderne; 
men i det ſamme tav hun, og Taarerne ſtyrtede 
hende ud af Dinene. 

— Mava! 

— Tilgiv, tilgiv mig; jeg bærer mig faa 
taabelig ad. 

— Men hvad er det for noget nydeligt, Du 
taler om? 

— Froken, veed De det virkelig ikke? ſpurgte 
hun forundret. 

— Nei, Mava! 

— Det vil blive en ſtor Dag; Barinas Pige 
ſtal giftes idag. 

— Barinas Pige, Natalia? udbrod Feodora. 

Nu fif Mava travlt med at fortælle, om at 
Natalia ſtulde giftes med Landsbyens Staroſt (For⸗ 


ſtanderen); det var efter hendes Anſtuelſe en ſtor 


Mand, ſtjondt han var Livegen lige ſom de Andre 
paa Godſet. Han var en midaldrende Mand og 
havde været gift tidligere; han var ikke lidt af de 


Livegne, da han var af en tyranniſfk og vindeſyg 
Karakteer; dertil kom, at han var fordrukken og faa | 


uvidende ſom en rusſiſk Bonde i Almindelighed. 


Han havde Ord for at være rig; men Mava mene 


rigtignok ogſaa, at hans Brutalitet hapde forkortet 
hans forſte Huſtru Livet. 
Og ſaadan en Mand fkulde Natalia ægte! 


— Har Natalia givet fit Samtykke? ſpurgte 
| haard Straf hun havde lidt. 


Feodora endelig uvilkaarlig. 
— Nei, den ſtakkels Natalia! Men hvad har 
det ogſaa at ſige, naar det er Barinas Billie. 
Feodora afbrød Samtalen her og opſogte ſenere 
hen Madame Roskin for at lægge et godt Ord ind 
for Natalia; men til ingen Nytte. 


Hendes Beſkytterinde vifte hende det næften | 


pragtfulde Udftyr, ſom hun vilde forære Bruden og 


yttrede, at det vilde blive det rigeſte WGgtepar paa | 


hele Godſet. Da Natalia desuden ſtadig vilde blive 
i hendes Nerhed, kunde hun ikke indſe, hvorledes 
denne kunde blive ulykkelig. 

Samme Dag ankom Praſten Petrowitch til 
Seminogorſt. 

Han ſyntes lidt forvirret, da han opdagede 
Feodora Graham, men han gjenvandt ſnart fin 


| 


Sindsligevægt. Feodora havde desuden hverken 
Mod eller Hjerte til at ſporge ham, hvorledes det 
forholdt fig med de Penge, den eedelmodige Kjob— 
mand havde givet ham i Forvaring. 

Under Bryllupshoitideligheden var hele Hus— 
ſtanden ſamlet i den ſtore Hal, der var prægtig op— 
lyſt og ſmukt prydet. 

Staroſten indfandt ſig i ſin bedſte Pynt og 
dienſynlig opmuntret ved Tanken om at fkulle ægte 
en livegen Pige med en ſaadan Medgift. 

Madame Roskin og Praſten vare allerede til— 
fede; man ventede kun paa den udvalgte Brud. 

— Hvorfor føver hun? ſpurgte Barina i 
Brede. 

Baa hendes Bud gif flere af det kvindelige 
Tyende bort for at opſoge Natalia og fandt hende 
tilſidſt i et afſides Bærelfe, hvorfra de halvt førte, 
halvt flæbte hende ind i Hallen. 

Hun græd og vred fine Hender i Fortvivlelſe; 
hendes Kledning og hele Udfeende var i Uorden og 
forſomt. 

Hun kaſtede fig ned for fin Herſkerindes Fødder 
og bad om Naade; de maatte reiſe hende op og 
trekke hende hen til Staroſten og Preſten. Hendes 


Fortvivlelſe gav hende Mod: hun nægtede at fuld— 


byrde Ceremonien og blev tilſidſt baaren beſpimet 
bort. 

Der fkete imidlertid intet Skaar i den Feſt, 
der oprindelig ſtulde have ſluttet Dagen, og Barina 
var uſedvanlig naadig; men Enhver, der betragtede 
hende noiere, maatte grue for den Skebne, der 
ventede den ſtakkels Natalia. 

Flere Dage gik hen, inden Feodora Graham 
ſage noget til den ulykkelige Pige, og i al den Tid 
nævnede Madame Roskin ikke engang hendes Navn. 

Da hun atter ſage Natalia, viſte dennes blege 
Kinder og engſtelige Blik, hendes ſpage og ffæl- 
vende Gang, hendes matte Roſt og hele det Prag 
af Nedverdigelſe, der hvilede over hende, hvilken 


Er det nødvendigt at tilfoie, at Feodora be— 
gyndte at fole ſig ilde tilmode uagtet al den Ven— 
lighed, hun ſelv nod, og den Luxus, hvori hun 
levede? . 

Imidlertid fif hun dog nu fnart Lov til at 
begynde paa Undervisningen, og deri fandt hun 
altid en Lettelſe fra den Byrde, den tidligere Ørfe8g- 
løghed havde lagt paa hende. 


I8de Kapitel. 
J Keiſerindens WÆrinde. 
Her ville vi atter optage vor Fortellings Traad . 
og folge Paul Moth ſydpaa til Khanens Hof paa 
Krim. 
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Den tatariffe Nation var opreven af Borger— 
krig, idet en Del, der ikke vilde finde fig i Rus⸗ 
ſernes Formynderſkab, havde udraabt Selim Gheray 
til Khan og ſtottede fig til Tyrkiet. 

J Dieblikket var denne vel bleven fordreven; 
men han ſamlede nye Stridskrafter i Kaukaſien, 
medens en rusſiſk Her holdt den frugtbareſte Del 
af Landet beſat. 

Midt ind i disſe forvirrede Forhold blev Paul 
Moth nu kaſtet med et let Hjerte, en tung Pung 
og en lille Eſkorte, der havde ledſaget ham hertil, 
hvor han overbragte fine Skrivelſer til den Overſt— 
kommanderende over den rusſiſke Her og Afſendingen 
i Batcheſerai. Desuden medbragte han en hemme— 
lig Skrivelſe til Khanen ſelv, der bevirkede, at 
Schagin Gheray vifte ham ſerlig Opmerkſomhed 
og ſtillede baade Verelſer og Tjenere i ſelve Slottet 
til hans Raadighed. 

Denne hans Stilling havde imidlertid vakt en 
ikke ringe Grad af Skinſyge hos den Sperm af 
Rusſere, der omgav Khanen, hvad Paul Moth dog 
ikke tog fig ſynderlig ner, da Ingen af dem havde 
nogen Myndighed over ham eller kunde indvirke paa 
hans Handlinger. 

En Tid morede denne hans nye Stilling den 
unge Agent, og da han ikke havde anden Sysſel, 
gav han. fig meget fornuftig til at lægge fig efter | 


Landets Sprog og ſtreifede af og til om i Byens 


Omegn, forſaavidt den almimdelige Uſikkerhed til— 
lod det. 


Tilſidſt faldt Tiden ham dog lang, og han be 


gyndte at længes efter yderligere Ordrer fra Keiſer⸗ 
inden, ſom han vidſte at han kunde vente, eller 


muligvis Tilladelſe til at vende tilbage til St. 


Petersborg. 

Imedens udviklede han fin Karakter og mod⸗ 
nedes til Mand. 

Da indtraf endelig en Kureer, og han fkyndte 
fig at bryde Seglene for den Pakke, denne over— 


rakte ham. Den indeholdt et Brev fra hans Onkel 
med mange gode Raad og Formaninger foruden en 


Anvisning pag en jediſt Bankier i Batcheſerai; 
desuden fandt han en Depeche fra Fyrſt Potemkin 
med meget omſtendelige Inſtruktioner, hvoriblandt 
til hans ſtore Sorg ogſaa en Opfordring til at ſpio⸗ 
nere ved Khanens Hof. 

Paul Moth gav fig ingen Tid til Eftertanke, 


men ſtrev ſtrax tilbage med den ſamme Kureer og 


bad fig fritaget for den Plads, man havde tiltenkt 
ham ved Schagins Hof. 

Vi finde ham nu ſamme Aften paa Veien til 
den jodiſke Bankier. 

Byens Gader vrimlede af en uſedvanlig Men⸗ 
neſkemengde. 

Pludſelig blev Ferdſlen afbrudt, idet Fodgen⸗ 


gerne blev fkudte tilſide. En Tatarhovding paa en 
prægtig Ridehoppe banede fig Bei imellem dem, 
ledſaget af et betydeligt Folge i maleriffe Dragter. 

En Del rusſiſte Soldater, ſom befandt fig i 
Nærheden faftede hovmodige Blikke paa dem og ud— 
ſtodte haanende Ord, ſom ikke blev mindre for— 
nærmelige, fordi de udtaltes i et ufjendt Tunge— 
maal. 

— Hund og Son af en Hund! udbrød en af 
Tatarerne, der havde lagt Merke til Moſkopiternes 
fornærmende Bevegelſer. Nu taale vi det ikke 


| fænger! 


Med disſe Ord ſporede han fin Heſt og red 
lige midt ind i Flokken. Han løftede fin Haand 


| Det Hele ſkete ſaa hurtig og uventet, 
| faldne Soldats Kammerater ffyndfomt tog Flugten, 
medens Rytterne red videre under Mengdens Bifalds— 
| 


|og med et hurtigt, men kraftigt Slag af fin Piſtol— 
kolbe flog han Fornærmeren til Jorden. 
at den 


mumlen. 

| Paul Moth ſprang oieblikkelig til og løftede 
den ſaarede Rusſer, idet han kaldte hans Lands— 
mend tilbage. 

, Disſe adlød Opfordringen. Den halvt mili- 
| terre, halvt civile Dragt han bar, ſom antydede hans 
FJorbindelſe med deres Keiſerindes Hof, ſtaffede ham 
| siebliffelig Lydighed. 

Han befalede dem at føre den Saarede bort 
og bringe ham ud til den rusſiſte Leir udenfor 
| Byen, idet han foreholdt dem den Mangel paa 
Wrbodighed, de havde viſt imod den tatariſke Adels— 
mand, og truede dem med at gjøre Melding derom 
til deres Officerer, 

Efterat dette var ſkeet, og han ſamtidig havde 
overbeviſt ſig om, at Slaget ikke var livsfarligt, 
fortſatte han ſin Vei, medens den for et Dieblik 
afbrudte Ferdſel atter flød i fin uſtandſelige Strom. 


J det indre Verelſe af en lille Bygning i en 
af Batcheſerais ſmudſigſte og ſnavreſte Gader fad 
en midaldrende Mand; hans Klædedragt lignede 
tildels de indfødte Kjobmaends, men havde dog et 
| færegent aſiatiſk Prag. Hans Anſigtstræk vare umis— 
kjendelig jødiffe, Skegget kulſort. Imellem Leberne 
| holdt han Ravpſpidſen af en tyrkiſk Pibe, der fyldte 
Varelſet med en vellugtende Rog. 


(Fortſeues.) 


Inurrepiberier. 


Paa een af Karolinerne i det ſtille Hav, Pap, 
bruger man Steumonter. Det er ſtore, runde Stene, 
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af Storrelfe fra en Sveizeroſt til en Molleſteen. Man Balherren: O, naadige Frue, i Deres Selſk ab 
bærer disſe er paa en Stang, idet de ere forſynede har jeg aldrig kjedet mig! 

med et Hur Midten. Beboerne af ap have deres 
Udmontningsſted paa Pelew-Oerne, hvor de med be⸗ 
tydeligt Arbeide udhugge dem af en hoidgul, kryſtalliſk 
Kalkſpat, og fore det derpaa under ſtor Fare hjem i 
deres ſkrobelige Kanoer. Foruden disſe grove Mønter, 1 
jom man uden Frygt for Tyve ſtiller til Skue uden for“ Logogrif. 
Huſene, forferdiges der ogſag mindre, dalerſtore Stykker 
af den ſamme Steen. Forøvrigt anvendes ogſag Skal— 
ler af Perlemorsmuslingen ſom Skillement. 


121 4 
Uden Begyndelſe, uden Ende 
Som det rundeſte Runde Du maa mig fjende. 


J Berner-Oberland i Schweiz findes ved et Bad 7 5 10 13 
en Ko-Salon! Man har alt tidligere paaſtaget, at En Skov med mit Navn har Du ofte fundet, 
Indaandingen af Koſtaldluft har en gunſtig Indflydelſe Som en Stad jeg ligger hinsidan sundet, 
paa Menneſkets Aandedretsorganer. J dette Oiemed 
har man indrettet den omtalte Ko-Salon, en fin Sal, 78 9 
i det fjortende Aarhundredes Stil, udſtyret med al Som den Trettende ſtolt over Kirken jeg troner, 
onſtelig Hygge, magelige Leneſtole og ſtore Speile. Ei med mindre jeg noies end trende Kroner. 
Paa begge Sider fan prægtige Køer og kokette Geder | 
opſtaldede og ſtudere med alvorlige Blikke det nittende 111 6 210 9 
Aarhundredes Damedragter. Ved Vinter Theater og Maſkerader, 
Det Problem, hvorledes en Salon bedſt fager Ud- Ved Sommer kun tomme Stolerader. 
ſeendet af en Koſtald, ſynes at være løft paa en til— 
fredsſtillende Maade. 11 3 4 8 10 
Paa det Torre jeg holdt de Bedſte i Landet, 
Da den hele Verden gik grundig i Vandet. 
|| 
' | 12345 678 9 10 11 12 13 
Humor || Kjøbenbavn det glade feer jeg til mig ftrømme. 
i ' | Mine Heſte og Damer de ffaanfomt bedømme ! 
3 | M. A. 
— Jeg har allerede i nogen Tid bemerket, at De — 
følger efter mine to Dottre og viſer Dem meget paa- Oplesning paa Karaden i Nr. 21: 
trengende lige overfor dem. Maa jeg alvorlig talt | Elven. 
ſporge Dem, min Herre, hvad De egentlig tenker om Rigtig oploſt af: R. A. Beck, Thor Helgeſen, Belvedere— 
mine Dottre! | løberen, Tre Sulekaffere, Thekla Vallensbek, L. N. Hvad, Den 
— Aa, jeg beder! Intet... flet Intet! aarvaagne Møddefnæffer, M. Olſen, Trit, Markus Holm, En 


Grundlovsverner, Karaden og Kammeraden, Bersmatadora, 
To Skave, Maja Stang, Barden fra Oſtergade, Gartnerpigen 
fra Valby, En gammel Gaadelcſer, Trompeterſen, Hans Lund, 
En tienſtivrig Borgermeſter ſiger til ſin De fire Gratier paa Jagtveien, Dagmar, En gammel D⸗B⸗S⸗ 
Fuldmægtig : 3 3 . Den 5 n 3 
sg * ” en £ „ Ni amilletheodor, Kamma, En Skerſoumernatsdrommer, Lulu 
fornøielj . 3 mn. Leg VE 5 min 1505 Wa J. C. Hvid og Skriverhans i Raadhusſtrade. 
elſe, at De ikke fører Dagbogen for hver Dag; Logogrif i Nr. 11 endvidere af: Hi. Ha, Heinrich og 
men undertiden er flere Uger bagefter. En ordentlig Annas. 
Embedsmand vilde hellere være noget forud. Karade i Nr. 18 af: e 


eine e | BR Bladets Kontor er i 


Balherren: Jeg hævder alligevel min Paaſtand: 
dydige Kvinder ere altid fjedfommelige i ; 7. Frederiksborg! de 7. 


Baldamen: Og det tor De paaſtaa lige over— 
for mig? å (4de Sted. fra Kultorvet.) 


Indhold: Hvem er Gjerningsmanden? (fortſat.) — Tirnova (med Xylografi.) — Fremmed i Rusland (fortſat.) — Snurre- 
piberier re > Logegrif. — Oplesning. 


r Kun de We der bevislig . holdt hele 2 2 Borg og Hytte“ 1879 . ved 
Aarets Udgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand”. 


Udgivet af Tylograf v. Bigandt, redigeret af cand. phil. 4. eindſrom. 


Gladets Kontor er aabent fra Kl. 9—2 Form. og 31—8 Efterm. 


* Triers Bogtryfferi ved Schou. 
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Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortfat.) 


te Kapitel. 

Elfriede møder den Sortkledte. 

Et Brev fra Bremen bragte Majorinden alt 
Andet end gode Tidender, og det var med tunge 
Tanker, at hun leſte det igjennem. 

Sonnen fortalte hende, hvorledes han ſtrax 
opſogte Rhederen; men forſt den neſte Dag fif han 
talt med Matroſen Jan Steen, der allerede ſkulde 
ſeile bort om Eftermiddagen. 

Jan beſkrev ham „Allemanias“ Undergang og 
hans egen, neſten utrolige Frelſe. Forſt efter fire 
og tyve Timers kvalfulde Lidelſer blev han tagen 
ombord paa et andet Skib, med hvilket han havde | 
gjort Reiſen til Indien. 

Derfra vilde han med et nyt Skib vende til- | 
bage til Hjemmet, og da dette lagde til ved flere 
Steder paa den afrikanfke Kyſt, benyttede han Lei— 
ligheden til at forhøre fig om fine tidligere Kam— 
merater. 

Igjennem en af disſe, der ligeledes var bleven 
frelſt og havde fundet Tilflugt hos en Negerſtamme, 
hvorfra han forſt efter uſigelige Moiſommeligheder 
var naget ind til en Hapneſtad, erfarede han, at 
ogſaa Stendal befandt fig imellem de Frelſte, og at 
han nu opholdt ſig i det Indre af Landet. 

Edvard Stendal havde været meget afholdt af 
Mandffabet, medens derimod Kaptainen og de øvrige 
Officerer fjældent gav fig af med ham. 

Det Skib, hvormed Jan Steen havde faget 
Hyre, var beſtemt til Afrika; et Selſkab, der hand— 
lede med vilde Dyr, havde fragtet det. Kurt gjorde 
Bekjendtfkab med flere af Herrerne i dette Selſtab, 
og da de lovede at ſtaa ham bi med at opſoge ſin 
forſvundne Ven, lod han ſig let overtale til at gjore 
Expeditionen med. 

Det Eneſte, der bragte ham til at vakle et 
Dieblik, var Tanken om hans Moder; men han 
bad hende nu om Tilgivelſe; det var Hjertets og 
Samvittighedens Roſt, der havde manet ham 
dertil. 

Jo længer Majorinden tenkte over dette Brev, 
deſto klarere blev det hende, at Kurt ikke kunde 
handle anderledes. Og hvis det nu virkelig lyk— 
kedes ham at finde den Forſpundne og bringe ham 
hjem med ſig, hvilken herlig Lon ventede der ham 
faa ikke for al hans Moie og alle hans Farer! 

Majorinden havde ſendt Bud efter Elfriede, 
og efter en Times Forlob indfandt hun ſig. 

Hun aabnede Brevet og med flyvende Haft gled | 
hendes Blik hen over Linierne. | 


— 


Majorinden bevæget. 


Lykken ſtraalede dog ud fra hendes ſmukke Dine. 
Han fkulde ikke udfætte fig for ſaadanne Farer og 
fan længe berøve fin Moder den eneſte Son. 

— Troer De, det havde været Dem muligt at 
holde ham tilbage? ſpurgte Majorinden rolig. 

— Og han vil foretage denne lange, beſverlige 
Reiſe for min Skyld, tilfoiede Elfriede ſagte. 

— Ja, det vil han, og nu da det er ſkeet, 
glæder det mig. 

Elfriedes Blik ſenkede fig imod Gulvet, og 
rodmende kaſtede hun fig til den ældre Dames 
Bryſt, medens en uſigelig Lykke ſtraalede frem fra 
hendes taarebeduggede Dine. 

— Har Du ikke leſt, mit dyrebare Barn, hvad 
han ſtriver i Slutningen af fit Brev? ſpurgte 
Jeg fkal vogte og bevare Dig 
for ham ſom en koſtbar Skat, han vil krave tilbage 
ved ſin Hjemkomſt. 

— Hvad frygter han? fvarede Elfriede, medens 
en Purpurglod overgod hendes fine Anſigt. Veed 
han da ikke, at jeg har elſtet ham i lange Tider, 
og at jeg vil elſte ham, faa længe jeg lever? Hvor— 
ledes kan han da ængfteg og tro, at jeg fkulde for— 
glemme ham og kunne tilhøre en Anden? 

— Jeg vidſte det; jeg har lengſt læft i dit 
Hjerte, inden Du anede det. Lad det blive en 
Hemmelighed imellem os, indtil Kurt vender tilbage. 

Elfriede unddrog fig blidt Majorindens Favn— 
tag. Hun aabnede atter Brevet og betragtede det 
eftertenkſomt. 

— Det indeholder Meget, der ikke ſtemmer 
ganſte overens med Doktor Winters Meddclelſer, 
ſagde hun. 

— Maaffe forvexler Matroſen din Broder med 
Doktoren. 

Elfriede ryſtede tvivlende pan Hovedet. 

— Jeg finder endnu et andet Punkt, der gjør 
mig mistroiff, ſagde hun. Edvard fkal ingen Ben- 
ner have havt imellem fine Kammerater; Winter 
paaſtager lige det Modfatte. Han har heller ikke 
paa Andre gjort noget tillidvakkende Indtryk. 

— Har din Fader ikke modtaget Edvards Uhr 


og Ring af ham. Det er dog et ubedrageligt Bevis 
for Sandheden af hans Meddelelſer. 


— Det kan jeg vel ikke nægte; men dette Brev 
væffer dog Tvivl i min Sjæl. 

— Efter min Overbevisning ſkeer det uden 
Grund, tilfsiede Majorinden. Jeg ffal nu udførlig 
meddele Kurt Alt; vi maa da overlade til ham, 


| hvad han vil gjøre. 


Hun tog Plads ved fit Skrivebord, og Elfriede 
forlod hende. 
Hun vandrede i dybe Tanker langs med Flod— 


bredden, hvorfra der forte en for faa Aar ſiden 


— Det var ikke mit Onfke, ſagde hun; men | anlagt Allee op til Klemenshvile. 


* 
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Lindetrcerne vare endnu unge; men de frem⸗ 


bod dog allerede tilſtrekkelig Skygge, og de Benke, 
der vare opſtillede hiſt og her, gav de Hvilende fri 
Udſigt over den brede, ſtadig forbiſtrommende Flod. 

Ofte havde Elfriede ſiddet her, henſunken i 
Drømme, medens alle hendes Tanker dvælede hos 
den Elſkede. Ogſaa nu tog hun Plads her for 
rolig at overveie de ſidſte Efterretninger. 

Men hun ſtulde ſnart blive forſtyrret; allerede 
fan Minutter efter nedlod en fortflædt Dame fig 
ved hendes Side. 

Elfriede havde altid folt Medlidenhed med 
Skovriderens Enke, uagtet hun kjendte denne Kvindes 
Had imod fin Fader, hvis Aarſag hun ikke kunde 
üdgrunde; men i dette Øieblif var Fru Brinkmanns 
Selſtab hende ubehageligt, og hun vilde allerede 
med en kort Hilſen fjerne ſig, da denne med barſte 
Ord bod hende blive. 

Forbauſet betragtede Elfriede Enken, fra hvis 


Had imode, at hun forferdedes derved. 

— Hvad har De at ſige mig? ſpurgte hun. 
Jeg veed vel, at De forfolger min Fader med 
Deres Had. .. 

— Jeg forlanger kun Gjengjeldelſe, afbrød 
Fru Brinkmann hende. 
retferdige Fordring kan tilintetgjore mit Had. 

— Gjengjeldelſe? For hvad? 

— For min Lykkes Tilintetgjorelſe! 


— Jeg forſtager Dem ikke, ſagde Elfriede, 
Jeg veed vel, at en 


idet hun ryſtede paa Hovedet. 
tung Sfæbne har ramt Dem for mange Aar ſiden; 
men. 


afbrod Fru Brinkmann hende med bidende Haan. 
Jeg vil ikke høre et eneſte medlidende Ord af den 
Mands Datter, der har forffyldt min Elendighed. 
Imellem os ligger en Grav, der for ſtedſe maa 
ſkille os! 


— Det er jo Afſind! udbrød Elfriede for- 


ferdet. 


Hun vilde flygte; men Enkens magre, knokkel-⸗ 


flærfe Haand holdt hendes Arm faſt omſluttet. 

— Afſind? gjentog denne. Jeg maatte være 
bleven afſindig, hvis ikke Tanken om Hævn havde 
opholdt min Forſtand! Øg nu er Gjengjaldelſens 
Time nær, den morke Gaade vil endelig blive løft 
og Sandheden komme for Dagen. 

— Det kan jo kun være vard at onſte for 
Dem, ſagde Elfriede; men hvad har jeg med det 
at gjore? 


Kun Opfyldelſen af denne 


— 


den frygtelige Mening i hendes Ord. 


— Jeg raaber om Hjælp! 

— Meningsloſt, hvem ſkulde høre Dem? Min 
ſtakkels Mand har ogſaa raabt om Hjælp her, paa 
dette ſamme Sted, og han maatte dog do. Femten 
Aar ere gaaede hen ſiden da, og nu indhenter Ret⸗ 
færdigheden den ſamme Mand, jeg fra den forſte 
Dag betegnede ſom hans Morder. 

Elfriede havde endnu ingen Anelſe om, at 
disſe Ord gjaldt hendes egen Fader; hun var op— 
rørt over denne Kvindes Adfærd og ſogte med 


| Magt at befri fin Arm fra hende, der endnu holdt 


hende faſt ſom med en Jernhaand. 
— Hvad bryder jeg mig om alt dette? ſagde 
hun forbittret. Jeg beder Dem forfkaane mig. .. 
— Hvad De bryder Dem derom? afbrod 
Kvinden hende haanlig. Spørg Deres Fader; han 
vil kunne ſige Dem, hvem der har myrdet min 
Mand. Et Menneſkeliv for en usſel Hund! Det 


Som forſtenet betragtede Elfriede hende. Hun 
mindedes, at Skovrideren af perſonligt Had havde 
ſtudt hendes Faders Yndlingshund; nu forſtod hun 
Men inden 
hun fif Tid til at give et Svar, ſom ſikkert kun 
pderligere vilde have forøget Enkens Had, ſtod Dok— 
tor Bitter foran dem. 

— Jeg man bede Dem hjælpe mig imod 
denne Kvinde, ſagde hun fkelvende. Jeg kan kun 
antage, at det er Vanvid, der dikterer hende de Ord, 
hvormed hun fornermer mig og min Fader. 

— Hvem kan endnu fornærme Deres Fader? 


| lyder utroligt, men er dog fandt! 
mørke, dybtliggende Øine der lyſte hende et faadant | 


| fvarede Enken haanlig. Selv om han ogfaa bliver 


| 


| ærgerlig. 


| troer 
| titfe 


1 | faldt en Mand af Were, fan veed jeg dog bedre, at 
— Jeg har aldrig fordret, Deres Deltagelſe, 


han ikke er det, og hele Byen fkal ſnart erfare det. 


| — Jeg frøer ſandelig, Fru Brinkmann, at 


Deres Forſtand har taget Skade! ſagde Doktoren 
Hidindtil har man ikke endſet Deres 
forrykte Ideer, fordi man havde Medlidenhed med 
Dem; men vover De at udbaſune Deres hadefulde 
Beſtyldninger imod Generalen paa offentlig Gade, 
faa bliver det vel paa Tiden at ſtandſe Deres onde 
Tunge. 

— Vent De blot nogle Dage, ſvarede Enken 
og reiſte Hovedet ſtolt i Veiret. Dommeren har 
allerede forhort mig, og ſaa vidt jeg kjender ham, 
ke ikke, det fkal lykkes Generalen at be— 
am. 

— Bil De da med Bold og Magt i et Gale— 


hus? tilraabte Doktoren hende raſende. 


(ll 


Hun hørte ham ikke; hun fjernede fig hurtig. 
— Er det virkelig Affind, eller troer hun ſelv 


— Der vil komme en Tid, da De ikke længer | paa denne forfærdelige Mistanke? ſpurgte Elfriede, 


vil være faa hovmodig, fvarede Fru Brinkmann. 
Hendes Stemme mindede om en Slanges Hyiſlen. 
Tank paa denne Time! 


medens de gik henimod Villaen. 
— Det er vel en fix Idee, ſparede Doktoren; 
men ellers er Konen meget fornuftig. Naa, der 
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ér Ingen, der troer hende, og man fan derfor rolig 
lade hende ſnakke. 
Imidlertid havde de naget Villaen, og Dok— 
toren tog Afſted med Elfriede. 
(Fortſettes.) 


En fuldendt Spion. 


Et ſandt Monſter for dem, der ville hellige 
fig til det lidet misundelig Hverv at være Spion, 
er i dette Foraar død i et Invalidehjem i de nord— 
amerikanſke forenede Stater. 

Charles Bell, ſaaledes hed han, traadte i 
Begyndelſen af den ſtore Borgerkrig ind i Unions 
armeen og tildrog fig ſnart General Grants Op— 
merkſomhed ved ſit Mod og ſin Driſtighed. Denne 
benyttede ham fra da af ſom fin meft betroede 
Speider. 

Mere end een Gang traadte han for flere 
Maaneder ind i de Konfodereredes Armee ſom menig 
Soldat for at forfolge ſit Formaal. 

J fin nye Egenſkab ſom Speider for denne 
Her ledede han en af dens Generaler til hans 
Fordærv midt ind imellem et unioniſtiſt Korps 
Linier. 


En anden Gang forte han en ſterk Afdeling | 
af Konfodererede over den tilfrosne Misſiſippi, under 
Foregivende af at ville overfalde en unioniſtiſk Leir, 


men i Virkeligheden for at lokke den i et Baghold, 
hvor hele Afdelingen blev fangen. I det ſidſte 
Dieblik fattede en af Officererne Mistanke om den 
rette Sammenhæng; men førend han kunde komme 
til at udtale fin Formodning, fane Bell Leilighed 
til at ſtyde ham ned. 

Disſe og lignende Bedrifter lob godt af for 
ham; men i Aaret 1863 blev han opdaget, lagt i 
Lenker og fort til Richmond. Dog frelſte han ſig 


ved et driſtigt Spring fra et i fuld Fart kjorende 


Jernbanetog. 
Han begyndte ſtrax fin Speidertjeneſte igjen. 
En Dag havde han ſpadſeret om imellem de 


fjendtlige Linier, kledt i den graa Sydſtatsuniform, 


og vilde igjen ifore ſig den blaa Unionsdragt, ſom 
han hapde ſtjult i et Træ. 

Juſt ſom han ſtod i Begreb med at klattre op 
i Træet, dukkede en Sydſtatsofficer frem bag en 
Buff, ſigtede paa ham med en Revolver og opfor— 
drede ham til at overgive ſig. 

— Tværtimod, ſparede Bell hurtig. Der bag— 
ved kommer netop Pankee-Kavalleriet; nu er De 
min Fange! 


Loitnanten vendte fig oieblikkelig om i den 
antydede Retning; men inden han atter fif dreiet 
Hovedet, havde Bell allerede ſtrakt ham til Jorden 
med fit Skud. 

Efter Krigens Ophør udgav han en kort Tid 
et lille Borsblad i Ny Pork, men maatte fnart op- 
give dette Foretagende, da han blev angreben af 
Svindſot. 

Det fial ſiges til hans Wre, at han ſom 
Borsmand var langtfra faa driftig, ſom han havde 
været fom Spion. 


Ban Iſen. 


Bi tillade os idag for et Dieblik at rive vore 
ærede Læfere bort fra deres pludſelige Glæde over 
Sommeren, de grønne Marker og de udfprungne 
Bøgetræer, idet vi mode med et Vinterbillede. 

Ingenſteds er Skoitelobning og Kanefart mere 
national og mere udviklet end i Holland, og da ifær 
i de nordlige Provindſer, hvor det flade Vand med 
fit udſtrakte, jævne Isſpeil lige ſom ſynes fkabte 
dertil. Det er ogſaa derfra den tiltalende lille 
Scene paa vort Billede er hentet. 

J den med en vis gammel Stil prydede Kane 
eller Slede ſidder en ung Frislenderinde, ſmykket 
i fin nationale Dragt, bærende det bekjendte friſiſte 
Hovedſmykke, der henger funklende i Vinterſolen 
ned paa Siden af de friffe, rode Kinder. 

Bøiet over hende vifer en ung, jævnaldrende 
Landsmand fig; hans Fødder hvile paa de velbes 
kjendte, langſnablede hollandſke Skoiter, og med 
Vindens Fart glider han frem over den jævne Flade, 


idet han med et let Tryk ffyder Kanen med fin 
fkjonne Byrde foran fig. 


Engang imellem ſendes 
den med et hurtig Kaſt langt forud, og han ridſer 
med den fkarpe Skoitekant et ſammenſlynget Navne— 
træf i Iſen, inden han atter jager afſted og ind— 
henter det lette Kjoretoi. 

Saaledes kunde han onſte at ſtyre hende frem 


| gjennem hele Livet, og et Smil fra det ungdomme— 
lige Anſigt foran ſynes at tyde paa lignende Tanker 
hos hende. 


Maaſke Sommeren bringer Svaret? 


Fremmed i Rusland. 
(Fortſat.) 


Melchior Ben Abraham — ſaaledes hed den 
jodiſte Bankier — fad paa Gulvet foran en lav 
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Pult og vendte Bladene i en flor Bog, medens 
han af og til vexlede et Par Ord med et ungt Men⸗ 
neffe, der ſtod ved en anden Pult og var i Færd 
med at ſtrive et Brev. 

— Det er onde Dage, der ere komne over os, 
Adonia! Det vil ſandelig gaa dette ulykkelige Land, 
ſom det gik Juda i Forfedrenes Tid. Det ene 
vilde Folk fortrænger det andet! 

— Og dog, Herre, indvendte den unge Mand, 
har de af vort Folk, der bo i Jødernes Kaſtel, 
under alle Omveltninger faaet Lov at bo der i 
Fred og Sikkerhed. 

— Ja viſt, taler Du ſandt, Adonia; men 
havde der været mere paa den nøgne Klippe, ſom 
havde kunnet vakke deres Begjerlighed, havde vor 
Sikkerhed ſikkert kun været ringe. 

— Du glemmer, Herre, at Jodernes Kaſtel 


ved ſin Beliggenhed og ſine Vogteres Aarvaagenhed | 


maa faldeg uindtageligt. 
— Adonia, fvarede den ældre Jode, næften 
bebreidende, glemmer Du, at der ſtager fkrevet: 


„Naar ikke Herren bevarer Staden, vaager Bægteren | 


forgæves,” 

Den Unge boiede ydmygt fit Hoved, og der | 
opſtod en Pauſe for nogle Minutter, alene afbrudt | 
ved Pennens Kradſen. 

Da fane han atter op, medens et Smil kruſede 


hans Laber. 
— Herre, ſagde han. Staaer der ikke ogſaa 
ſtrevet: , Forgæves reiſe J Eder tidlig fra Leiet og 


lægge Eder ſent for at ede Sorgens Brod; han 
giver dem den dyrebare Søvn? 


— Du taler ret, Adonia! fvarede Melchior. 
Alligevel kan jeg ikke ſige Andet, end at det er 
haarde Tider for os, og det er en varſom Kurs, vi 


ſtulle holde. Forſt kommer vor ulykkelige Khan, i 
hvis Skygge vi maa haabe at ffulle dvæle lige faa 
ſikkert ſom hidtil; han beder os at overræffe Tuſin⸗ 


der i Sølv, hvad vi ikke kunne nægte ham af Tak⸗ 


nemlighed, fkjondt vi kun have ringe Udſigt til at 
erholde Hovedſum eller Renter tilbage. 


og Undſkyldninger og lover at betale os Alt tilbage 


i Faar og Kvæg, fan ſnart Moſkoviterne ere fordrevne | 


og den unge Khan Selim fat paa Tronen. Han 
truer med Hevn, og med at berove os vort Aſyl, 
hvis hans Fordring bliver afflaget. 
de Udpinte og Forladte, 


Fod... 

— ,Belfignet er den, ſom tænfer paa den 
Fattige; Herren vil rive ham ud af Sorgens Tid!” | 
afbrød Adonia ham. Naar har Du, Meſter, vendt 
dit Ore bort fra den Fortvivledes Klage? 

— Det var ikke Meningen, Adonia, at bede 


Saa kom⸗ 
mer en Tatarſcheik, der leer ad vore Indvendinger 


Saa kommer 
hvem disſe Ulykkens 
Dages Gruſomhed har tilintetgjort og traadt under 


om din Ros, ſvarede Melchior. De ere nu for 
mange imod os og for magtige, mindſt ikke de, der 
komme nord fra imod os. 

J det ſamme hørtes Trin i Varelſet udenfor. 
Den unge Skriver traf lydloſt et Gardin tilſide for 
en Aabning i Bæggen, hvorigjennem han kunde 
iagttage den Beſogende. 

— Det er den unge engelſke Nazarceer fra 
Paladſet, ſagde han hviſtende. 

— Det er en god og hæderlig Yngling, ſtjondt 
han er Nazarcer. Lad ham træde ind, Adonia. 

Et Dieblik efter traadte Paul Moth ind og 
Joden tiltalte ham paa orientalſt Vis: 

— Fred være med Dig, oh Ven! 

— Og med dit Hus! ſparede Paul. 

Han overrakte ſamtidig Bankieren det Doku— 
ment, han havde faaet tilſendt i fin Onkels Brev. 

Med betydelig Bærdighed modtog Melchior det, 
idet han lagde fin Pibe fra fig, og ſagde efter at 
have læft det igjennem: 

— Det er godt, Ordren er tilfredsſtillende! 

Derpaa rakte han ſin Skriver Papiret; denne 
| forlod Varelſet et Dieblik og vendte da atter til— 
bage med den forlangte Sum, ſom nu blev Paul 
Moth udbetalt i Guld. 

Imidlertid holdt Melchior Ben Abraham ham 
| tilbage, idet han ſpurgte: 
| — Var det ikke Dig, ſom for fag Dage ſiden 
ſogte at komme ind igjennem Tchifout Kalchſis 
Port, men da Du var en Fremmed blev viſt 
tilbage? 

— Jo, det var mig, ſvarede Paul. 

— Ak, udbrød den jodiſte Bankier, at disſe 
onde Dages Uſikkerhed fkal forbyde os at modtage 
de Fremmede. Nu ffal Du, ikke ſom en Fremmed, 
men ſom en Ven, fane Adgang til Jødernes Kaſtel. 
At ſige, hvis Du ikke foragter en Jodes Gjæft- 
| frihed og ikke frygter for at blive feet i Folge med 
En af den foragtede Nation, hvem Herrens Aaſyn 
| er vendt bort fra it Brede. 

Efter et DØieblifs Pauſe vedblev han: 

— Bil Du, Nagaræer, betræde-Byens Gader 
ved Siden af en foragtet Jøde? 

— Hvorfor fulde jeg ikke? fvarede- den unge 
Mand. Hvorfor ſtulle Joder og Kriſtne foragte og 
fe ned paa deres Brødre, Alle Stovets Born? 

— Du taler vel! udbrød Melchior. Du ffal 
være min Gjaſt. 

Han vendte ſig derefter om til den unge Skriver 
og vedblev: 

— Adonia, Aftenen falder paa. Du maa 
fætte Laas og Slaa for. Ak, fnart vil den Dag 
| maaſte komme, da Laaſe og Slaaer ikke kunne holde 
de voldſomme, blodige Mænd ude! 

Lidt efter ſtred han ud paa Gaden, fulgt af 


if 


| 
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Paul Moth. De gik ſammen igjennem Byens 
fnævre Gader og naaede ſnart ud til det temmelig 
aabne Land. 


20de Kapitel. 
Jodernes Kaſtel. 

J en fort Afſtand fra Batcheſerai hæver der 
fig en hoi Klippe, enlig ſtagende og ſteil; paa Top— 
pen ligger en gammel Faſtning, bekjendt under 
Navnet Tchifout Kalchſi eller Jodernes Kaſtel. 

Naar det er anlagt og af hvem, vides ikke; 
men i umindelige Tider har denne Hoi, der for— 
ſvares af Kaſtellet, været beboet af en egen Sekt 
Joder, de ſaakaldte Karaim. De tale en tatariſt 
Dialekt og havde paa vor Fortallings Tid deres 
Boder i Batcheſerai, hvortil og hvorfra de gik hver 
Morgen og Aften. 


Paa visſe Aarstider reiſte flere af Familie- 


medlemmerne ud til forſtjellige af Ruslands og 
Polens vigtigſte Byer for at handle. 

Vore to Vandrende ſteg igjennem en ſmal 
Gjennemgang op ad en Fodſti. Paa den ene Side 
vare Klipperne forſynede med Aabninger, der forte 


ind til udſtrakte Huler i Bjergene, hvorfra man 


vilde være iſtand til at hindre enhver Fjende i at 
nærme fig. 


De ſidſte Straaler af den nedgagende Sol 


ſpillede paa Byens høie Minareter, da Paul Moth 
ſtandſede for at lytte til Muezzinernes Raab, der 


fra Taarnene kaldte alle troende Musſelmend til 
Aftenbon i Moſkeerne. J det ſamme Oieblik hørtes | 


en fjern Lyd af Trommer fra den rusſiſke Leir. 


Snart naaede de op til Feſtningsporten og 


blev af Vegteren indladte i en fnæver Gade. 
Et eneſte Blik paa Verkerne var tilſtrekkeligt 
til at overbeviſe Paul om, at Jøderne ganfke for— 


trinlig havde vidſt at benytte Stedets naturlige Be⸗ 
ſkaffenhed, faa at de kunde være ſikkrede imod ethvert | 


pludſeligt Overfald og iſtand til at hævde Pladſen 


ſelv imod den ſterkeſte Angriber. 

Snart befandt de fig i Melchiors Hus, der i 
fit Indre var præget af Rigdom og Hygge. 

Vi ſtulle ikke opholde vore ærede Leſere med 
at meddele dem en Skildring af Maaltidet, men 
iſtedet benytte Leiligheden til med faa Ord at for— 
telle, hvorledes Melchior Ben Abraham, hvad han 
nu meddelte fin Gjeſt, var knyttet ved en Taknem— 
lighedsgjeld til Gilbert Penrhyn. 

For en tre, fire Aar ſiden havde han indfundet 
ſig ved det ſtore Marked i Makarief i Forretninger. 
En væfentlig Del af hans Wrinde beſtod i, at 
inddrive en betydelig Pengeſum hos en bortromt 
Skyldner. 


og var henad Aften ifærd med at vende tilbage til 
fit foreløbige Opholdsſted, da en Sperm af de 
laveſte Joder, der havde opdaget, at han horte til 
den forhadte Sekt Karaim, ſtyrtede fig over ham i 
vildt Raſeri og tvang ham til at ſoge Flugten i 
ſtyndſomt Lob. 

Han vilde vel neppe være kommet derfra med 
Livet, da den ovrige Mengde var aldeles ligegyldige 
Tilſtuere, naar de ikke med Latter og Raab til— 
kjendegav deres Glæde over at fe Jøderne forfølge 
hverandre; men til alt Held lagde en engelſk Kjob— 
mand ſig med Fare for ſit eget Liv imellem, og det 
lykkedes ham da ogſaag tilſidſt at befri ham, rigtignok 
i bevidſtlos og forreven Tilſtand. 

Saaledes blev han bragt til den kriſtne Kjob— 
mands eget Hjem, hvor man pleiede og beholdt ham, 
til han var aldeles helbredet. Ikke nok med det 
forſynede han ham ved Afreiſen rigelig med Penge, 
da han under Overfaldet havde miſtet fin Pung med 
alle de erhvervede Penge. 

Vi behøve vel ikke at tilfoie, at denne barm— 
hjertige Samaritan var Gilbert Penrhyn, og at 
Melchior, efter at have erfaret Paul Moths Slegt— 
ffab med ham, af den Grund ſtrax fattede en faa 
ſtor Tillid til den unge Mand, at han ikke tog i 
Betenkning at indføre ham i Byen. 

Skjondt det oprindelig var Paul Moths Me— 
ning kun at tilbringe en Timestid i fin gjaſtfri 
Verts Selſkab og derpaa vende tilbage til Batche— 
ſerai efter flygtig at have beſeet Kaſtellet, koſtede 
det dog ikke Melchior ſtor Overtalelſe at fage ham 
til at blive der Natten over. 

Efter nogle Timers Samtale ſogte Paul da 
det for ham beſtemte Natteleie, idet han havde be— 


ſtemt fig til at opſctte fit Beſog i Kaſtellet til den 


næfte Morgen. Han havde imidlertid neppe ſovet 
mere end et Par Timer, da han blev væffet ved 
høie Raab og Sfrig. 

Han ſprang siebliffelig op og aabnede det lille 
Gittervindue. Lyden af Bosſeſkud naaede ind til 


ham, blandet med en fjern Lyd af Stemmer, ſom 


den ſvage Mumlen af Vinden, der er ifærd med at 
blæfe op, eller af Søen, naar den faner Smaaſten 
imod Klippekyſten. Et rødt Skar paa Morgen- 
himlen i Retning af Batcheſerai viſte ham, at der 
maatte være udbrudt Ildebrand eller maafke endnu 
værre Ting i Byen. 

Et Oieblik efter ſtod han inde hos fin Vert 
og erfarede nu Grunden til denne natlige For⸗ 
ſtyrrelſe. 

Melchior var ikke alene, da han traadte ind; 
hos ham befandt fig den unge Adonia, ſom vi 
allerede en Gang have gjort vore Læfere bekjendt 
med, tillige med nogle andre Beboere af Jode⸗ 


Han var heldig med Üdforelſen af fit Hverv. ſtaden. 
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Her hørte han, at i Løbet af Natten var en 
Bande Tatarer fra Sydkyſten trængt ind i Byen 
og forſogt at ſtorme Paladſet, rimeligvis med den 
Henſigt at dræbe Khanen og indſette Selim i hans 
Sted. 

Deres Forſog var imidlertid blevet hindret af 
hans trofaſte Vagt i Forbindelſe med nogle rusſiſke 
Tropper, der vare ilede til fra deres Leir. En for- 
tvivlet Kamp opſtod nu, der brod Ild ud paa flere 
Steder i Byen, og man begyndte at plyndre. 

De Tilſtedeverende ilede nu til et oieblikkeligt 
ſammenkaldt Raad af Menighedens Wldſte, hvor 
man beſluttede at udfætte dobbelte Vagter ved alle 
Adgange til Kaſtellet, og det varede heller ikke længe, 
førend det var iverkſat. 

Derpaa begav man fig til Synagogen, hvorhen 
Paul Moth fulgte fin Vert og opſendte Bonner 
og Paakaldelſe. Vor unge Ven lyttede med In— 
teresſe og Bevegelſe til Kirkeſangen. 

Fra Synagogen begav de fig hen til den Del 
af Muren, der vendte imod Batcheſerai, hvorfra en 
tyk Rog trængte, medens endnu en forvirret Lyd 
af Bosſeſkud naaede over til dem. 


Pludſelig dukkede en lille Skare beredne Tatarer 


frem af Byen, forfulgte af en Afdeling rusſift Ka— 
valleri. J en fort Afſtand fra Jodernes Kaſtel 
opſtod en fortvivlet, men ſnart afgjort Fægtning, 


efter hvilken de tiloversblevne Tatarer undſlap til 


Bjergene, medens Rusſerne vendte tilbage til deres Leir. 

To Timer efter, da Melchior havde trukket fig | 
tilbage til fit Hus med fin Gjeſt, nærmede en lille 
Afdeling rusſiſk Infanteri med en Loitnant i Spid— 


jen fig Hoien og ſtandſede udenfor den tillukkede og 
bevogtede Port, hvor de i General Suvaroffs Navn | 


fordrede den unge Fremmede, Paul Moth, udleveret | 
ſom deres Fange. : 
Forbauſet ved dette Budffab og ude af Stand | 


til at fatte Grunden ffyndte denne fig, ledſaget af 


fin Vert, ud til Muren og ſpurgte Officeren om 
Grunden til denne Ordre. Han fik imidlertid ikke 
anden Forklaring, end at hans Befaling uvegerlig 
maatte opfyldes, at den rusſiſke General ellers 
med Ild og Sværd vilde ødelægge Jødernes Til- 
flugtsſted. 

— Det kan ikke fke, ſagde Melchior. Vi ere 
ikke Rusſernes Underſaatter, og endnu er Krim ikke 
et erobret Land. 

Ti ſtille, Melchior, hviſtede en af de Til— 
ſtedeverende ham i Øret. Betenk forſt, hvad Fol⸗ 
gen vil blive deraf, om vi paadrage os Generalens 
Uvenſkab. Du veed han er vild ſom en Bjorn, 
man har frataget dens Unger. 

— Netop derfor, Jakob Ben David, ſparede 
Melchior, vil jeg beſkytte og forſvare den Gjeſt, der 
har ſpiſt af mit Brod. 


Her blandede Paul Moth ſig i deres Samtale. 
Han vidſte ikke, ſagde han, hvad man kunde an- 
klage ham for, og han tvivlede ikke om, at en kort 
Forklaring lige overfor Generalen vilde være til— 
ſtrakkelig til at oplyſe enhver Misforftaaelfe, des- 
uden vilde hans Stilling ſom Keiſerindens Sendebud 
beſtytte ham imod enhver Fare, indtil hans Uſtyl— 
dighed kom for Dagen. 

De Omſtagende havde hort til i Taushed og 
tilkjendegav nu deres forſtjellige Meninger. Storſte 
Delen af dem vilde ikke tillade, at Gjeſtevenſkabets 
Lo blev brudt, ved at man udleverede den unge 
Mand. 

Imidlertid tilkjendegav den rusſiſte Officer tyde— 
lig nok ſin Utaalmodighed, og Paul Moth udtalte 
after fit Onfke om at ville forlade Kaſtellet. 

Endelig blev dette ham ogſaa tilladt, men 
under lydelig Proteſt fra hans Vert, der ſorgfuld 
fane Portene aabne fig for ham. 

Nedenfor Muren blev han modtagen af Sol— 
daterne, der forte ham bort, ikke ſom han havde 
ventet til den rusſiſke Leir, men til Retsſalen i 
Khan Schagins Palads. 


Ade Kapitel. 
Liv eller Dod? 

Uagtet den Forvirring, der faa ganſke naturlig 
havde grebet Paul Moth ved alle de forſtjellige 
Tanker, der pan een Gang ſtormede ind paa ham, 
kunde han dog ikke undgaa at lægge Merke til den 
| ualmindelige Forſtyrrelſe, der herſkede i og udenom 
Paladſet. Døde Legemer laa ſpredte paa Pladſen 
foran de masſive Jernporte, og da han naaede ind 
i den rummelige Forgaard, fane han den opfyldt af 


| rusfiffe Soldater under Vaaben, medens forſtjellige 


Grupper af Officerer ſyntes beffæftigede med at dis— 
kutere den forlobne Nats Begivenheder. 
Idet han pasſerede forbi dem, lagde han Merke 


til, at de ſmilede ſpodſt ad Fangen. 


(Fortſenes.) 


Inurrepiberier. 


Indianerhovdingene komme undertiden til Waſhing— 
ton for at beſoge deres „Store Fader“ og blive i den 
Anledning ſtedſe godt bevertede. Saaledes fad en Dag 
flere Hopdinge ſamlede om det velbeſatte Bord. Som 
altid opførte de fig alvorligt, tauſt og med Verdighed, 
medens de tog godt for fig af Retterne. Nu havde en 
ung Kriger opdaget, at de tilſtedeverende Hvide alle tog 
rigeligt af alle Retterne undtagen af en brungron Deig, 
ſom ſtod i et Glas. Han antog nu den ham ubekjendte 
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| 


Sennep for et færlig koſtbart Lekkeri og tog, da han 
troede fig ubemerket, en hel Spiſeſkefuld deraf og ſlugte 
det hurtigt. 

Den ſkarpe Sennep brændte ſterkt paa Tungen; 
men Helten fortrak ikke en Mine, dog kunde han ikke 
undgaa, at Taarerne traadte ham i Oinene og lob ned 
ad Kinderne. 


— Hvorfor græder Du, Gule Hund? ſpurgte en 


gammel Høvding fin unge Stammefrende. 
— Jeg græder ved Tanken om min Fader, 
ſom Du veed, fornylig er druknet, 
alvorlig. 
En Stund efter langede den Gamle gravitetiſk til 
Sennepen og flugte ligeledes en hel Skefuld. 


der, 


ham ned ad Kinden. 

— Hvorfor græder Du, Stagende Øre, faa bitter— 
ligt? ſpurgte den Unge deltagende. 

Den Adſpurgte betragtede længe Sporgeren og 
ſagde da endeligt roligt: 

— Jeg græder, fordi jeg beklager, 
druknede med din Fader! 


at Du ikke 


Humor. 


En Sesſionslege, 
haaret Üdſkreven: 

— Var Deres Moder ogſaa rodhaaret? 

— Ja, men hun ſtelede ikke! lød det rolige Svar. 


Bonden: Hans, 
Melken? 

Hans: Jo, det troer jeg nok! 

Bonden: Ja, naar Du ikke veed det beſtemt, 
kom det hellere i engang til! 


har Du allerede kommet Vand i 


ſaa 


— Du forſtager Dig viſt paa Maſkiner, ſagde en 
Ingeniør til en Bonde, der ved det fidfte Land— 
mandsmede ſtod og betragtede en meget kunſtig Ma— 
ſkine. 


Mortepumpen i Stavanger, Hi ha Heinerich og Annas. 


ſvarede den Unge | 


Han blev | 
ſiddende ganffe rolig, men, en tung Taare løb ogfaa | 


der ſkeler, ſiger til en rod⸗ 


— Den er til — Salg! 
Rolig ftrøg han alle tyve Kroner til fig. 


Sporgsmaal: Hvad er et Par Naſebriller? 
Svar: Det er en Dientjener, hvis Dobbelthed 
man gjennemſkuer. 


Gaade. 


Med ædelt Blod i Kamp for mig 

Blev hver en Valplads vandet; 

Tidt var en Viv mit Forſte ei 

Naar Manden var mit Andet. 

Wa Weichmann. 
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Suffergrifene. 
Oplosning paa Gaaden i Nr. 22: 
Va ar- Aar. 


Rigtig opleſt af: Den aarvaagne Noddeknakker, Asſesſor 


| Svale, Kommandanten i Ballerup, Lulu, Alders-Roforeningen, 


M. A. 


Beck, Magiſter Fe ls, Godfſte, 


— Det vil jeg juſt ikke paaſtaa, ſvarede Bonden; 


men jeg veed da alletider, hvad denne er til. 

— Gaa? Jeg holder ti Kroner paa, at Du ikke 
veed det. 

— Godt, ſparede Bonden, jeg holder lige lan 
meget; men forſt frem med Pengene. 


Da disſe vare lagte frem, ſagde Bonden: 


Holm, Ambra Myreſen, Lille Otto, L. N. Hvad, En 
Losgenger, Junine Schar, Lommeliden, Den trekantede Morgen⸗ 
kappe, Peder Wiedewelter, Enkefru Kliko, Barnet Peder Skjett, 
En gammel D⸗B⸗S⸗ broder. Morten Rogfordriver, En Sker⸗ 
ſommernatsdrommer, Skjon Anna, Kraftfuppeflugeren, R. A. 
W. og O. Borregaard, 
Rudolff Weichmann og Smede-Anna. 
Logogrif i Nr. 20 endvidere af: Egg fra Stavanger, 
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Hvem er Gjerningsmanden? 
(Fortſat.) 


Ide Kapitel. 
Sygepleierſkens Underſogelſe. 
Generalen var oprørt over Fru Brinkmanns 
Udfærd og Yttringer, ſom Elfriede ikke troede at 
burde lade uomtalte. 


Han kjendte denne Kvindes glodende Had, han 


vidſte ogſaa, hvilfen frygtelig Mistanke hun havde 
rettet imod ham ſtrax efter hendes Mands Dod; 


offentlig og forfulgte hans Datter dermed. 


Dagen efter dette Mode befalede Generalen | 
fin Tjener at fore den fortflædte Dame ind i | 
| og Bogſtabet hele fin Opmerkſomhed. 


Huſet, faa fnart hun efter gammel Bane vifte fig 
udenfor Villaens Gitterport. Skulde hun vægre 


fig ved at folge hans Opfordring, vilde Generalen | 


felv gaa ud og tale med hende. 


Den gamle Herre blev med hver Dag raffere | 


og raffere; dette tilffrev han ſelv udelukkende et | 
Husraad, han havde faaet af Fru Heſs. 


Det kunde derfor ikke forundre Nogen, at Ge— | 
neralen idag modtog den tarvelig flædte Kone med | 


ſtorſte Venlighed. Hun medbragte igjen nogle Pak⸗ 


ker med friſte Urter, ſom hun rakte ſin Patient med 


en kort Anvisning til deres Brug. 


— Enhver Sygdom har ſin Grund, ſagde 
vil Sygdommen ogfaa | 


hun; fjerner man denne, 
forſpinde. 

— Det er lige faa fandt ſom forſtandigt, yt— 
trede Generalen. Det kan man tage og føle paa; 
men de ſtuderede Herrer tenke ikke paa det Simple. 


De have et latinfk Navn for enhver Ting og faa | 
kan De tro! 


deres dyre Mixturer. 

Et ringeagtende Smil gled hen over hendes 
magre Anſigt. 

— Hvad hjælper al Studeren! vedblev hun. 
Men for at komme tilbage til Aarſagen, har De 
fugtige Vegge i Huſet? 

— Gud bevares! 

— De har maaſke ikke lagt Marke til det, 
Herr General! 

— Vel bryder jeg mig kun lidt om den Slags 
Ting; men jeg vilde dog have lagt Mærfe dertil. 

— Det troer jeg ikke; jeg har allerede i flere 
Huſe feet, at Folk flet ikke have Anelſe om, at 
deres Bægge ere fugtige. Et fugtigt Sovekammer 
er meget uſundt, ifær for dem, der have Tilboie— 
lighed til Gigt og Rheumatisme. Hvis De vilde 
tillade mig, Herr General, at fe efter, fan ffal De 
ſnart fage Vished derom. Jeg har nu overtaget 
Kuren og vilde gjerne gjennemfore den. 


af en meget elegant udſtyret Salon; 
men dette var dog for vidt drevet, at hun efter | 
femten Aars Forløb endnu yttrede denne Mistanke | 


0 


— Jeg kan kun være Dem taknemlig derfor, 
ſvarede Generalen, idet han greb i Klokken. Min 
Tjener ſkal fore Dem igjennem alle Verelſer og give 
Dem Oplysninger om Alt, hvad De onſter. 

Peter var imidlertid allerede traadt ind, Ge— 
neralen gav ham de nodvendige Befalinger, og de 
forlod nu begge Haveſtuen. Fru Heſs onſtede at 
underſoge alle Stuerne. 

Hun monſtrede kun flygtig de underſte Verelſer 
og fulgte derpaa Tjeneren op ovenpaa. 

En ſtor Del af Etagen oven over var optagen 
ved Siden af 
denne laa til den ene Side Damernes Boudoir, 
til den anden Generalens Ryge- og Arbeidsvarelſe. 
| Hun ſyntes i hoi Grad at interesſere fig for 
den gamle Herres Vaaben og Piber; hun betragtede 
dem længe og helligede derpaa den ſolide Sefretær 


gyldig. 


mr 


— Naar man havde, hvad der ligger i den 
Sefretær! ſagde Peter, medens et fiffigt Smil gled 
hen over hang brede, rode Anſigt. 

— Er det ſaa meget? ſpurgte Konen lige- 


— Naa, vi To vilde da have nok for hele 
vort Liv. 

— Det er rede Penge? 

— Ja, ogſaa rede Penge, ſparede Tjeneren. 
Aktier og Statspapirer, Guldſager og Wdelſtene. 
O, Generalen er en meget rig Mand, rigere end 
Folk tro. 

— Og det ligger Alt deri? 

— Alle Skuffer ere fulde. 

— Men faa kunde jo en Tyv let tage det 
Altſammen.“ 

— Naa, 15 let blev det da ikke! Generalen 
ſover ved Siden af, og han er ikke til at ſpoge med, 


— Han har vel altid Vaaben hos ſig. 
— De ligge ved Siden af Sengen. 
— Det beviſer, at Generalen er en forſigtig 
Mand; men det er vel heller ikke fan let at bryde 
ind her? 


— Aah, det vil jeg juſt ikke indrømme. Eſpa⸗ 


lieret nager lige op til Vinduerne, og her oppe 
have vi ikke Jaluſier. 


Fru Heſs var imidlertid. traadt hen til Vin⸗ 
duet for at overbeviſe ſig om, at det forholdt fig - 
ſaaledes. 

Imedens havde Peter aabnet for Sovevarelſet, 


og hun underkaſtede det nu en meget omhyggelig 
Underſogelſe. 

— Kan De ikke lugte Skimmel? ſpurgte hun 
efter en Pauſe. Jeg tenkte jo nok, at Stuen var 
fugtig; her har vi Grunden til Generalens Rheu— 
matisme. 
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— Doktor Bitter ſiger, af Generalen drikker | ogfan villig til at følge hendes Raad, og han ſendte 


for meget Vin, indvendte Peter. 

— Pasſiar, Doktorerne ville altid vide ſaa 
god Befked. Sover Generalen alene her? 

— Den naadige Frues ekulſe ligger ved 
Siden af. 

— Og den naadige Frolen! 

— Hun ſover ovenpaa. 

— Der er altſaa ogſaa Varelſer? 

— Ja, forſtaager fig! To meget ſmukke, ſtore 
Verelſer; det ene bruges til Gjeſteverelſe, og des⸗ 
uden er der en Del Smaavarelſer til Tjenerſtabet. 


Fru Heſs ſteg da ogſaa her op for at befe | 
| 


Gjæfteværelfet. Det var et lyſt, luftigt Rum; fim- 
pelt udftyret, men meget hyggeligt. 

— Kunde De ogſaa foreſkrive mig Noget, be- 
merkede Tjeneren, da hun gjorde Mine til igjen at 
forlade Verelſet. Jeg har mere Lid til Dem end 
til en Lege. 

Fru Heſs' ſtikkende Dine hvilede lurende paa 
ham. 

— Hvad feiler De? ſpurgte hun. 

— Jeg har ikke min tidligere gode Appetit, 
ſagde Peter klagende. 

— Hvorledes gaaer det med Sovnen? 

— Daarlig! Tidligere kunde ikke et Kanonſkud 
vekke mig; nu farer jeg op ved den ringeſte Lyd. 

— Det kjender jeg. Jeg har en Urtedrik, ſom 
vil kunne kurere Dem; men De maa ikke ſladdre 
af Skole. 
overalt; han har ofte truet med at angive mig, 
naar han engang kan beviſe, at jeg fuffer ham i 
Haandvarket. 

— Jeg ſtal nok tie; forlad Dem paa det. 

— Kom faa til mig i Aften. 
en Spiſeſtefuld deraf i Rodvin hver Aften, inden 
De gaaer i Seng. Jo ſterkere Vinen er, 
bedre. 

Imidlertid vare de begge ſtegne ned, og Fru 
Heſs traadte atter ind i Haveſtuen, hvor Generalen 
ventede paa hende. 

— Det forholder fig, ſom jeg formodede, ſagde 
hun rolig. Hvis De onffer at blive fuldſtendig 
helbredet, maa De ikke længer ſove i Deres gamle 
Sovekammer. Mderveggen er fugtig, og Stuen 
ligger i Vindſiden. 

— Dod og Pine, det har jeg aldrig market 
Noget til! afbrod den gamle Herre hende. 

— De maa imidlertid allerede idag flytte ud 
derfra; lade Tapeterne tage ned og holde gabent 
Dag og Nat i nogle Ugers Tid. Jeg vil raade 
Dem til at benytte det luftige Gjeſteverelſe oppe i 
overſte Etage, faa fkal De fe, Deres Rheumatisme 
fuldſtendig vil forſvinde. 

Efter en fort Eftertanke erklærede han fig da 


De fal tage 


deſto 


har fkaffet mig en eneſte urolig Time; 


Steder og til andre Perſoner. 


hende bort med Onſtet om, at hun vilde beſoge ham 
igjen næfte Dag. 

Neppe hapde hun forladt Billaen, førend den 
ſortkledte Dame vifte fig i Haveſtuens aabne Dør. 

Bed Synet af hende traf den ældre Herre fine 
Dienbryn ſammen og ſagde temmelig barſk: 

— Trœd nærmere! De vil kunne forſtaa, 
at De ikke kan vente Dem nogen venlig Mod— 
tagelſe her. 

— De veed jo ogſaa, at der ikke kan beſtaa 
noget Venſkab imellem os, ſvarede Fru Brinkmann. 
Det har koſtet mig ſtor Overvindelſe at betrede 
Deres Hus; men da De har onſtet det, faa vilde 
jeg dog høre, hvad De har at ſige mig. 

— Kun en Advarſel! De har igaar fordriſtet 
Dem til at fornærme min Datter, og jeg hører, at 

De har udtalt lignende Bagvaſtelſer pan andre 
Deres taabelige 
Mistanke har jeg alt længe kjendt, uden at den 
men hvis 
vil De tvinge mig til at 


De ikke ſtandſer itide, 
ſtille Dem for Retten. 
Der ſpillede et foragteligt Smil om Enkens 
ſmalle Leber, da hun ſparede: 
— Det venter jeg kun med Lengſel, Herr Ge— 
neral. Min Mand havde ingen anden Fjende end 
Dem; hans Pligt tvang ham til at ſtyde Deres 


Hund og. 


Doktor Bitter pasſer paa og ſpionerer | 


af den ſtakkels Peter dermed. 


— Aa, jeg kjender hele denne Hiſtorie, afbrod 
den ældre Herre hende, idet han ringede paa Klok— 
ken. Bliv De kun ved at udbrede den videre, faa 
ſtal De ſnart fane Leilighed til yderligere at over— 
veie den i Fengſlet. Peter, folg denne Dame ud. 
Skulde hun oftere indfinde fig her, faa ſkal Du ikke 
lægge Merke til hende. Jeg haaber, hun vil være 
fornuftig nok til ikke at betræde mit Hus oftere. 

Fru Brinkmann ſparede ikke herpaa; men det 
Blik, hun ſendte Generalen, idet hun gik ud, luede 
af et ſaadant Had, at hun nær havde taget Livet 
Hun fjernede ſig med 
ſtolt hævet Bande. Hvad frygtede hun Generalen? 

Aftenen for havde den Fremmede med det 
brune Anſigt været hos hende og opmeerkſomt hort 
paa hendes Meddelelſer. Hans Yttringer lod hende 
forſtaa, at han delte hendes Mistanke. 

Fergemanden Jakob Schorn ſtod juſt i Doren 
til ſit Hus. Han holdt Armene over Bryſtet og 
ſage kjedſommelig op imod Himmelen, hvor lette 
Skyer traf forbi ſom Forbud pan et fig nermende 
Uveir. 

Den førtflædte Kone blev ſtagende foran ham, 
og da han bemærfede hende, tog han langſomt fin 
Hue af. 

— Vi fage Uveir, ſagde han, 
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— Ja, fvarede hun, det vil renſe Luften; men 
faa kommer der et værre Veir; pas paa, naar det 
farer ned over Klemenshvile. 

— Hyorfor ſkulde det det? 

— Fordi det udgydte Blod 
Himlen. 

— Aa hvad, Dumheder! Dem fkulde De dog 
engang ſlaa ud af Hovedet. 

— Dumheder? Jeg veed, hvad jeg veed, det 
ſamme kunde J ogſaa vide! 

Fergemanden traf paa Skuldrene. 

— Kan De beriſe, 
paaſtager? 

— Ja, ſaaſnart Sagen bliver tagen for, 
den rette Dommer tager fig af den. Enhver, der 
vil give Sandheden Wren, maa indrømme, at 


raaber imod 


Generalen har truet med at tage Hevn over min 


Mand. 

Jakob Schorn ryſtede paa Hovedet og ſvarede: 

— Det ſiger nu De, men jeg veed bedre 
Beſted. Hvis jeg turde tale, vilde der komme for— 
bauſende Hiſtorier for Dagen. 

— Hyvorfor tor De ikke tale? 

— Fordi jeg Intet kan beviſe! 


— Og De veed, hvem der er min Mands 


Morder? ſpurgte Fru Brinkmann i en fkarp Tone. 
— Jeg ſiger ikke videre. 
vilde De tvinge mig til at vidne i Deres Sag, 
og jeg veed virkelig ikke, hvad jeg fkulde udſige. 
— Jeg ſtal ſende Dem Dommeren herhen. 
Med ham kan De tale i al Fortrolighed. 


— Tak, jeg har ikke i Sinde at ſvare ham 


med et eneſte Ord! Gjor Dem ingen Uleilighed; 
faa ſnart den rette Tid kommer, vil jeg tale, men 
heller ikke for. 

Wrgerlig vendte Fru Brinkmann ham Ryggen 
og gik bort. 


— Der have vi Fargemand Schorn! Nellesſen, 


ſporg De ham; han kan bevidne det, horte Schorn 


pludſelig en hoi Stemme udbryde bagved fig. Vid⸗ 


ner have vi flere end nok af. 

Jakob Schorn vendte ſig om og fik Die paa 
Doktor Bitter og Apothekeren. 

— De har ladet Dem kurere af Fru Heſs 
forrige Aar, ikke ſandt, vedblev Doktoren. Hun har 
givet Dem Mixtur og Medicin... 

— Om hun havde gjort det, hvad fan? afbrød 
Fergemanden ham. 

— Der hører De ſelv, Nellesſen, buldrede 
Doktoren los. Loven fjende disſe Folk flet ikke, 
og de ſtole mere paa en gammel Kærling end paa 
Legen. 

— Hvad feilede De, da Fru Heſs behandlede 
Dem? henvendte Nellesſen fig nu til Fargemanden, 
der ſyntes at more ſig koſtelig over Doktorens Vrede. 


at det er ſandt, hvad De 


og 


Hvis jeg ſvarede ja, 


|| 


| — En Svulft paa Haanden, fvarede Schorn 
rolig. Herr Doktoren veed jo, at De ſelv vilde 
ffære den. ' 

— Det var aldeles nødvendigt; men man er 
nu engang faa latterlig angſt for at ffæreg ! 

— Fru Heſs gav mig en Salve, og paa otte 
Dage var den rafk. 

— Aa, jeg vilde onſke det gamle Spogelſe 
fad paa Bloksbjerg! Har hun ikke ogſaa engang 
givet Dem Noget ind? 

— Jo, det var dengang, jeg havde det i 
Bryſtet. Da kunde Herr Doktoren heller ikke 
| hjælpe mig. 
| — Hvad behager? Sagde jeg ikke, De blot 
fulde lade Brændevinen være? 

— Det kan en Sømand ikke, Herr Doktor. 

— Snik, Snak! Jeg kjender mange Sofolk, 
der aldrig drikke Brendevin og befinde fig meget 
vel. Har hun givet Dem Noget ind? 

— Javiſt! Jeg drikker det, hvergang jeg har 
Trykken for Bryſtet. 
| — Det er jo nette Hiſtorier! udbrød Apo⸗ 
|theferen. Hun lader til at handle med Medika- 
menter. 

Doktor Bitter ſtak fin Arm ind under Apo⸗ 
thekerens og trak ham bort med ſig. 

— Bil De nu anlægge Sag imod Fru Heſs? 
ſpurgte Apothekeren. 

— Ja, naturligvis! Det ligger jo ogſaa i 
Deres Interesſe. 

— Hess vil blive raſende, yttrede Apothekeren 
tovende. 

— Bah, lad os ikke bryde os derom; jeg har 
| felv før havt Medlidenhed med ham, men nu tager 
jeg ikke længer Henſyn til ham, naar hans Kone 
vil ødelægge mig. 

Apothekeren nikkede, og Arm i Arm ſtred de 
henimod „Solen“, hvor Görner og Doktor Winter 
allerede fad paa Verandaen. 


(Fortſettes.) 


Buffadero. 


Vore ærede Læfere fe paa vort Billede en ode 
Klippekyſt, beffyllet af et uroligt Hav. Fra den 
forreſte Klippe løfter en ſtorre og en mindre Vand— 
ſtraale fig og betragtes med ſtorſte Opmærffomhed 
af de i Baadene værende Reiſende. 

Dette Syn tor vel ogſaa regnes for værd at 
beundre og kan naſten ſtilles ved Siden af Islands 
Geiſir, ſkjondt Aarſagerne til de temmelig ensartede 
Virkninger ece meget forſtjellige. 
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Paa Kyften af det frille Hav ligger en til 
Friſtaten Mexiko hørende Landsby Huatulco, hvis 
Indbyggere for ſtorſte Delen ernære fig ved Perle⸗ 
fiſteri. En lille Bifortjeneſte flaffe de fig ſtadig 
ved at ro Fremmede ned til Buffadero. 

Naar Baadene ere komne forbi den ſom til en 
Havn fkabte Bugt ved Crespon, hører man fnart 
en ganſte eiendommelig Larm — omtrent ſom naar 
en Hval ſtoder Luften ud igjennem fit Blæfehul. 
Derpaa lyder det atter dempet ſom en raſende Tyrs 
Brol. 
uroligt, Bølgerne reiſe fig hoiere og ſlaa vildt imod 
Klipperne. 
bliver Stoien og taaler tilſidſt en Sammenligning 
med Tordenbrag. 


Den Mand, der ſidder til Rors, ſtyrer nu 


Baaden tilhoire hen imod en Klippe, der ſpringer 
ſkarpt frem ud i Havet, og der viſer fig nu et Syn 


for den Fremmede, ſom fylder ham med den ſtorſte | 


Forbauſelſe, felv om han nok faa tidt har hørt tale 
derom; thi midt ud af den morke Stenmasſe baner 
en mægtig Vandſtraale fig Bei under bedøvende 
Larm, ſtiger høit op i Luften, udbreder fig foroven 
ſom en Sfærm og ſynker, knuſt i Millioner af 


Draaber ſom en tet Uveirsbyge ned over Klip⸗ 


perne. 


Jo mere bevæget Havet er, deſto oftere gjen⸗ 


tager dette Skueſpil fig, med deſto ſtorre Kraft 
ſtiger dette kempemeesſige Springvand tilveirs. 85, 
tragter man dette Syn med Solen i Ryggen, bliver 
det herlige Billede omgivet af en pragtfuld Regn⸗ 
bue, dannet af disſe Milliarder af Vanddraaber. 

Vi ſkulle endnu kun med et Par Ord berøre | 
Grundene til denne Naturmerkverdighed. 

J Buffaderoklippens Indre befinder ſig en 
temmelig udſtrakt Hule, der kun hæver fig ubetydelig 
over Hapſpeilet og ved fuldkomment ſtille Veir er 
fyldt indtil de to Trediedele med Vand. 
danne Tider forholder Buffadero ſig ganſte rolig. 

Begynder Havet derimod at komme i Opror, 
ſtiger ogſaa Bandet i Hulen, og da ſtadig nye | 


Bolger trenge ind, uden at Vandet fager Tid eller 
Rum til atter at ſtromme tilbage, indtil det efter⸗ 
baner | 


haanden lige ſom pumpes hoiere og høiere, 
det ſig endelig Vei ud igjennem den tragtformige 
Aabning, der findes foroven i Klippen, hvorved 
Straalen under Bulder og Stoi hæver fig, ſom 
ſtudt ud igjennem en Kanon. 

Buffadero har en Hoide af omtrent 120 Fod 
og en Brede af 200 Fod, medens Vandmasſerne 
loftes indtil en Hoide af hundrede, ja hundrede og 
halvtredſindstyve Fod. 

Deſto verre vil dette Naturſyn i Tidens Lob 
blive ſvagere og ſpagere, da Stigroret lidt efter lidt 
udvides, og Trykket derved formindſtes, indtil der 


Nu bliver Havet, der for var glat og ſtille, 


Jo nærmere man kommer, deſto ſterkere 


Til ſaa⸗ | 


endelig iſtedetfor det heftige Udbrud kun af og 
til vil finde en ſterkere Udſtromning af Band Sted. 


Fremmed i Rusland. 
(Fortſat.) 


Retsſalen, ſom han nu blev ført ind i, var et 
| høit, cirkelrundt Verelſe. De faa Vinduer vare 
tildekkede, og det ringe Antal Lys, der vare tendte 
ſpredte kun ſpagt det herſtende Morke. 

| Paul Moth vidſte fra tidligere Tid, at dette 
var Tegn til meget alvorlige Forhandlinger. 

| J Folelſe af fin Uffyldighed tilhvifkede han 
ſig ſelv: 

— Jeg har været i ſtorre Fare end denne. 
| Dengang jeg var med i Skibbruddet, frygtede jeg 
ikke, og Han, ſom dengang holdt ſin Haand over 
mig, vil ogſaa beffærme mig nu. 

Langs med den ene Runding af Salen be— 
| fandt en ophoiet Plads fig. Her var Dommernes 
Sæder. 

| J Midten af disſe fad Khanen i egen Perſon 
paa en hoiere Stol; paa hans hoire Side fad den 
rusſiſte Herforer, General Suvaroff, ved Siden af 
den rusſifte Afſending, hvem Paul Moth havde 
Grund til at anſe for ſin Fjende. Paa den anden 
Side ſad nogle af Khanens Hoffolk. 

Joprigt var der et ſtorre Antal Soldater og 
Tatarhopdinger tilſtede. 

| Paul havde Tid nok til at iagttage hele For— 
ſamlingen; thi han var ikke den eneſte Fange, hvis 
Sfæbne afhang af Dommernes Afgjorelſe, og flere 
| Sager vare allerede afgjorte efter hang Indtradelſe. 

De fleſte af Fangerne vare Tatarer, ſom vare 
| blevne tagne under den natlige Tumult. Ude af 

Stand til at gjøre Modſtand og i Taushed horte 
de paa den Anklage, der reiſtes imod dem, og lige 
faa tauſe og rolige lod de fig fore ud af Doren 
tilvenſtre for Dommerne for ſtrax at lide den fældede 
Dodsſtraf. 

Den ene Muſtetſalve efter den anden trengte 
ind udefra og forkyndte, at de Domte havde ophørt 
at leve. 

En Eneſte af dem dannede en Undtagelſe. 

Det var en af Lederne. Hans ſtolte Holdning 
og edle Üdſeende vakte paa en Gang Paul Moths 
Beundring og Medlidenhed. 

Det var en ung Mand, kladt i en pyntelig 
| Dragt, ſtjondt den var ſonderrevet og fad uordentlig 
om han. Hans hoire Arm hang ned paa Siden, 
knuſt af en Geverkugle, medens det endnu friſke 
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Blod piblede frem under et tyndt Klæde, ſom var | ding. Et Dieblik tovede han; Kjærligheden til Livet 


viklet om hang Hoved. 

Vidnerne vare afhorte imod ham; han reiſte 
fig i fin fulde Hoide og tog tilorde, idet han feſtede 
fit Blik faſt paa den ulykkelige Khan: 

— Schagin Gheray, min Dom er. afgjort, og 
felv om en Bon fkulde kunne frelſe mit Liv, faa 
ſtal jeg ikke udtale den. Lyt nu, Khan, til de Ord, 
der kommer fra En, ſom gaaer til fine Fædre, Viid, 
at Du lader en Son af ham, der med ſit Liv frelſte 
dit eget, lide Doden ſom en Hund! 

Khanen ſage op; der laa en uſigelig Smerte 
og Fortabthed i hans Udtryk. Han udraabte et 
Navn, ſom Paul Moth ikke opfattede, og til⸗ 
foiede: 

— Og Du er hans Son, min Vens Son! 

— Han var min Fader! ſagde den unge 
Tatar. 

— Han maa frelſes! udbrod Khanen og kaſtede 
et bonfaldende Blik til den rusſiſke General, der 
ſvarede med en utaalmodig, foragtelig Bevagelſe. 

— Han maa ikke frelſes, Khan! ſagde Suva⸗ 
roff utaalmodig. Hor ham tilende, og han vil ſige 
Eder, at han praler af fit Oprør imod Eders Myn⸗ 
dighed og min høie Herfkerinde. 

— Khan! tog Fangen atter tilorde, idet han 
kaſtede et ſtolt, foragteligt Blik paa Generalen. Den 
nedrige Koſaks falſke Tunge har een Gang talt 
fandt. Allah ffal være mit Vidne, at naar det 
gjaldt at frelſe Dig ſom min Faders Ven, fulde 
jeg kun have regnet mit Hjerteblod for Vand, om 
det ſaa ti Gange gjaldt at udgyde det. Men nu 
da Du er en Fjende af dine egne Landsmænd, en 
Forræder imod dit Land, en usſel Snyltegjeſt hos 
endnu uſlere Tyranner, ſtulde det have været mit 
Livs Hader at rydde Dig bort fra Jordens Over— 
flade. Det er mislykkedes for mig, og jeg onfker 
ikke at leve. 

Med disſe Ord vendte han ſig ſtolt bort; 
Khanens Stemme lod atter: 

— Stands, ſtands! Han maa ikke do! Han 
raſer; hans Saar have bragt hans Blod i Kog; 
hans Fortvivlelſe har forvirret hans Tanker. Han 
maa i det mindſte benaades! 

— Paa visſe Betingelſer, yttrede den rusſiſke 
Afſending koldt. Lad Fangen fværge Troffab og 
Lydighed mod Dig, Khan, og mod Rusland. 
Ellers ikke. 

— Du Son af min tidligere Ven! Min Be— 
ſtytters Barn! udbrød Khanen lidenfkabelig bevæget. |! 
Tank paa din Stilling; kaſt ikke dit Liv bort af | 
en misforſtaget Fedrelandskjerlighed. 

— Lad ham fværge! ſagde Suvaroff. Vi 
have ingen Tid at ſpilde. 

Alles Dine vare rettede paa den ſaarede Hov— 


— 


— 


— 


har Inſtinktets Styrke felv hos den Modigſte. 

Nu løftede han fin venſtre Haand og udbrød: 

— Jeg fværger evigt Fjendfkab mod mit Lands 
Undertrykkere og mod Dig, Khan. Vend om fra 
dit Forrederi, og Du flal finde en tro Ven hos 
enhver Tatar; da vil Du ikke have nødig at 
ſavne mig. 

— Lad ham da do! raabte Generalen bydende. 

Fangen blev fort ud til Hennettelſesſtedet; 
Schagin ſank tilbage i ſin Stol og blev ſiddende i 
morke Tanker. 

Endelig blev Paul Moth faldt frem for Dom 
merne og horte nu, at hans Forbrydelſe beſtod i, 
at han den foregagende Dag havde opmuntret den 
tatariſke Hovding til fit pludſelige Angreb paa Rus— 
ſerne og ſenere, ſom fortalt, truet Soldaterne. Der— 
efter havde han ffyndt fig til den jodiſte Bankier, 
ſom var mistenkt for at ſtaa i Forbindelſe med 
Ruslands Fjender. Den ſamme Tatarhopding havde 
Morgenen forud været hos Jøden og var nu iblandt 
Fangerne fra det natlige Angreb. 

Lidt heftig og fjæft benægtede Paul Moth 
denne falffe Anklage og meddelte Grundene til fit 
Beſog hos Melchior og ſit Ophold i Jodernes 
Kaſtel. 

— Deres Fortælling, unge Mand, lyder ganſte 
ſandſynlig, ſvarede Suvaroff; men vi have kun 
Deres egne Ord derfor. 

— Maaſte De vil bringe os en hel Sperm 
Joder pan Halſen ſom Vidner! tilfoiede den rusſiſke 
Afſending haanlig. 

Under disſe Ord bragte en ubetydelig Be— 
vægelfe nede i Salen Paul Moth til at vende fit 
Anſigt efter Lyden, og han fif ſtrax Die paa Mel— 
chior Ben Abraham, der fred frem igjennem Meng— 
den. Samtidig udbrød Suvaroff i en bydende 
Tone: 

— Arreſteer den Mand! 

Denne Ordre gjorde ikke den ringeſte Forandring 


i Jodens Holdning, ligeſom den hverken ſagtnede 
eller paaſkyndede hans Skridt; han gik hen foran 


Dommerſcdet og bukkede dybt og erbodig. 

— vad vil Du, Jode? raabte Generalen. 
Du maa ſatte en meget lav Brig pan dit Hoved, 
efter ſom Du ſaaledes, efter hvad der ffal ftaa i 
dit Folks Overleveringer, udfætter det for Fare og 


ſtyrter Dig ſelv ind i Lovens Hule? 


— Deres Excellence, ſvarede Melchior. Sikkert 
turde jeg ſvare, hvis min Tunge var værdig at yttre 
faa ſtolte Ord, at Han, paa hvem jeg ſtoler, visſelig 
vil befrie mig, ſiden han fjender min Uſtyldighed i 
det Ringeſte, der kan fornærme. Men, høie og 
mægtige Herre, jeg ſtoler ogſaa paa Dig, der i Hans 
Haand er ſom Leret i Pottemagerens, og hvis 
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Hjerte den Hoieſte fan vende, lige ſom Vandſtrom⸗ 
mene vendes. 

— Hold op med din Uforſtammethed! raabte 
Generalen i et Udbrud af Brede, Siig mig, hvad 
der ftulde forhindre mig i, uden videre Forhandling, 
at lade Dig hænge op udenfor din egen Dor ſom 
mistenkt for Forrederi til Skrek og Advarſel for 
alle ffæggede Joder i Batcheſerai? 

— Din egen Wre og Retfardighedsfolelſe, 
General! ſvarede Jøden, idet han ſamtidig fremtog 
en Papirrulle pan fin Barm og lagde den foran 
Suvaroff. 

— Du har Ret, Jode, ſagde Generalen. Det 
er General Suvaroff, der her har lovet Dig ſin 
Beſtyttelſe, det vil ikke afholde Dommeren Suva— 
roff i at ſtraffe Dig. Naa, flig nu dit Wrinde 
frem! 


— Eders Excellence, jeg kommer med din Til⸗ 
ladelſe for at afgive Vidnesbyrd om den unge Frem— 
medes Uſtyldighed. 

— Dette vil jeg ikke tillade, General, udbrød 
Afſendingen. Tag De Joden i Beſtyttelſe, om 
De vil; men Fangen kal ikke undſlippe ved hans 
Hjælp. ! 

— Jeg veed ikke, hvem der har Ret til at 
ſige „ſtal ikke“ til mit „vil“, ſvarede Generalen med 
tilbagetrengt Brede. Men nok om det. Tiden 
haſter, og vi have dvælet altfor længe ved disſe 
Bagateller. ; | 

Han vendte fig derpaa imod Paul Moth og 
ſpurgte, om han ellers havde Noget at ſige til fit 


| Ønfte. 


Forſvar. Den unge Mand havde firar opfattet fin | 
Stilling og fvarede, at han ſom færlig Befuldmæg= | 
tiget for Keiſerinden, ikke vilde anerkjende den Dom- 
ſtol, man havde ſtillet ham for. 

— Hvem kan bekrefte, at De virkelig er i 
Beſiddelſe af den Myndighed, De ſaaledes praler 
af? ſpurgte Suvaroff. 

Han var allerede i Begreb med at ſvare, da 
han blev afbrudt af Khanen, der for et Oieblik 
havde fulgt med Forhandlingen og nu yttrede: 1 

— Det vil jeg. Den unge Fremmedes Kre⸗ 
ditiver ere i fuldftændig Orden og befinde fig i | 
min Baretægt. Skammen vilde falde paa mig, om | 
der blev krummet et eneſte Haar paa hang Hoved. | 
Altfor meget Blod er der allerede blevet udgydt. 
Den unge Mand er min Gjæft. 

— Jeg fjender i det mindſte ikke til ſaadanne 
Kreditiver, ſagde Afſendingen paaſtagelig. Hans 
Wrinde er for lenge ſiden afgjort, og hans For⸗ 
rederi er fuldkomment beviſt tiltrods for Jodeus 
Vidnesbyrd, der Intet beviſer. 

— Deres Excellence ville vel i det mindſte | 
anerkjende denne Haand og dette Segl, ſagde 
Moth. 


— 


Med disſe Ord trak han fin Lommebog frem 
og fremviſte det ſidſt modtagne Brev fra Fyrſt Po⸗ 
temkin. Den rusſiſte Afſending ſmilte, da han 
ſage det. Generalen rynkede Panden, medens han 
læfte det og gav det fra ſig med et foragteligt Ud— 
tryk; imidlertid bemeerkede han ſamtidig, at dets 
Indhold gav Fangen Ret til at blive ſtillet for en 
anden Domſtol. 

— Med mindre dette Privilegium ſenere ſkulde 
være fortabt, yttrede Afſendingen. Lad Fangen 
meddele os fit Svar pan denne Skrivelſe. 

Paul Moth opdagede Fælden og vilde undgaa 
den, hvorfor han fvarede, af det var en fortrolig 
Meddelelſe, han ikke havde Ret til at aabenbare: 

— Maaſte, ſparede Afſendingen med et trium⸗ 
ferende Blik, De da ikke vil fornægte Deres egen 
Haandfkrift. 

Med disſe Ord gabnede han en Mappe, han 
havde ved Siden af ſig, og til Pauls ſtore For— 
bauſelſe fremtog han deraf det Brev, ſom han alle— 


rede troede ſikkert paa Veien til Potemkin. 


— Da De heri onſter at opgive Deres Stil— 
ling ved Khanens Hof, vedblev Afſendingen, kan 
De heller ikke gjøre Fordring paa at ſtilles for 
nogen anden Domſtol. 

— Det benægter jeg dog, udbrød Suvaroff 
hurtig efter at have løbet Paul Moths Brev igjen⸗ 
nem. Et pttret Ønffe er endnu ikke et opfyldt 
Men hvorledes kommer dette Brev i Deres 
Excellences Haand, ffjøndt det er adresſeret til 


Fyrſten. 


— Berolig Dem, General, afbrød Afſendingen 
ham hovmodig. Jeg kan fvare Fyrſten for min 


Adferd, ſelv naar det gjælder at bryde et Segl 


ſom dette. 
— Deres Excellence maa fvare, hvem og hvad 
De behager, vedblev Generalen foragtelig. Jeg 


" ønffer kun at vide af den Anklagede, hvilke Grunde 


han kan have til at afviſe en ſaadan re, Ver— 
dighed og Lon. 

Han lagde et bittert Eftertryk paa disſe ſidſte 
Ord. 

— Med Deres Excellences Tilladelſe, ſvarede 
Paul Moth, folte jeg mig ude af Stand til at ad— 
lyde den høie Fyrſtes Bud, og... 

— Tal ud, Fremmede, afbrod Generalen ham 
heftig; det vil kunne gavne Dem i Deres nu- 
værende Stilling. 

— Og jeg manglede al Lyft til at forblive i en 
Stilling, hvor man frævede en ſaadan Tjeneft: af 
mig! tilfoiede den unge Mand kjakt. 

(Fortſeættes.) 
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Inurrepiberier. 


Inſtinkt eller Overleg? J mit Hus har 
jeg en Kat, ſom har en ſer Forneielſe af at lege med 
ſmaa Hunde. Een af dens Legekammerater var en ung 
Slagterhund fra Nabolavet. En Dag legede de paa 
Veien lige uden for mine Vinduer: Katten laa paa Ryg⸗ 
gen for at afvente Hundens Angreb, mens denne ſogte 
at kaſte ſig over Katten. 
tumlet med hinanden, da en Vogn kom kjorende temmelig 
raſk. Saaſnart Hunden bemerkede dette, ſogte den ved 
engſtelige Fagter at fjærne Katten, der Intet anede, fra 
fit farlige Leie; men denne var faa fordybet i fin Leg, 
at den hverken enſede Hundens Adfærd eller horte Hov— 


flaget af de fig nermende Heſte; disſe manglede nu kun 


fan Skridt i at trede Mis ned, da Hunden raſende ſtyr— 
ter los paa fin Kammerat, griber denne og bærer den 
bort. Jeg troede neſten, at den havde bidt Katten ihjel, 
men fort efter ſprang de igjen begge lyſtig omkring. 
Hunden havde altſaa ikke alene reddet Katten men ogſaa 
villet redde den. 


En Kjøbmand i Ny-York havde en Fordring paa 
en Forretningsven i Chicago. Da han anſage For— 


Saaledes havde de en Stund 


5 7 9 
Saa ſnart Du mig vil flette, 


8 3 11 5 
Du maa vel bruge dette. 


5 2 4 
Han frygtede neppe for Love, 
Og han fandtes dog ved Hove. 


14 7 9 
Naar Du med dit Arbeid jager, 
Du det bli'er og Hvile tager. 


8 4 2 6 
J mig vel tier Sorg og Savn, 
Dog ſkelver Livet ved mit Navn. 


6 3 10 
J mig dit Barn Du holde maa, 
Hvis ei Du Sorg af det ſkal fane. 


8 2 4 9 5 10 11 
Maaſke ved mine Buketter 
Det Hele Du ſnarere gjatter. 


Oplesning paa Logogrif i Nr. 23: 
Cirkus Leonard. 


dringen for temmelig uſikker, ſendee han en Prokurator 


til ham for at indkasſere den og lod ham vide, at han 


tte beholde Halvde f rar. 2 
e Halydelen ae Seen e beute mer, Arabella. Skriverhans i Raadhusſtrede, L. N. Hvad, Den 


Nogle Maaneder efter modtog han folgende Linier fra 
Prokuratoren: 

— Med ſtor Uleilighed er det endelig lykkedes 
mig at inddrive min Halvdel, den anden Halvdel anſeer 
jeg for tabt! 


Den hoieſte Grad af Hoflighed lige overfor Damer 
er at gaa ſaaledes forbi dem, at man ikke træder paa 
deres Skygge. 


Logogrif. 


12.3 456 78 9 10 11 
For det Forſte maa Du vide, 
Jeg høres ved Nattetide. 


| (Cirkel Lund Leo —Caſino— Arken). 


Rigtig opleſt af: Thor Helgeſen, Tre Sulekaffere, Georg 
Wiinholt, Den flyvende Holleenderinde, Solſkcermen i Erme— 
lunden, En gammel D⸗B⸗S⸗broder, En Skerſoumernatsdrom⸗ 


garvaagne Noddeknakker, Heſten paa Kongens Nytorv, En 
Akademiker, Visſenpind, Jørgen Flotti, Maja, Barnet Peder 
Skjett, Lulu, Fuglefængeren, Peder Wiedewelter, J. C. Hvid, 
| Sfjøn Anna, Frk. Komisſe, Sæffepiberen, Godſke, Sennops— 
ſpiſeren, Cola di Rienzi, Onkel Jens i Kolding, Rudolff Weich⸗ 
mann, W. og O. Borregaard og Smede-Anna. 


Brevvexling. 
Cola di Rienzi: Muligvis lidt forandret. 


Rettelſe. Side 180, Linie 16 fra neden: fra 
Donaus Bred las 
fra Bredden af Jantra, en Biflod til Donau. 


Bladets Kontor er i 


7. Frederiksborggade 7. 


| (4de Sted fra Kultorvet.) 


Indhold: Hvem er Gjerningsmanden? (fortfat.) — Buffaders (med Xylografi.) — Fremmed i Rusland (fortfat.) — Snurvre- 
piberier — Humør. — Logogrif. — Opløsning. — Brevverling. 
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Kun de Abonnenter, der bevislig have holdt hele Aargangen „J Borg og Hytte“ 1879 erholde ved 
Aarets Udgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand”. 


Udgivet af Xylograf V. Bigandt, redigeret af cand. phil. fl. Lindfirsm. 


Bladets Kontor er aabent fra Rl. 9—2 Form. og 3:—8 Efſterm. 


Triers Bogtrytler! ved Sou. 


Et Billedblad for Alle. 


Redigeret af cand. phil. K. Lindstrøm. 
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Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


8de Kapitel. 
Natlige Begivenheder. 

Bruno Winter var bleven en velfommen Gjæft, 
ſaa vel paa Klemenshvile fom i Riedels Villa. 

De ældre Damer imponerede han ved fine 
interesſante Fortællinger om ſelv oplevede Wventyr 
og ved den Elſkverdighed, hvormed han forſtod at 
foie fig efter ethvert Onſke og Lune af dem. Han 
drak og politiſerede med Herrerne, og for de unge 


og ſin aandrige Samtale. 


Han arrangerede ſmaa Udflugter, Spadſereture | 
men han havde ingen Anelſe om, at | 


og Lyftfarter ; 
det var helt andre Grunde end hans Elffværdighed, 
der fif Elfriede og Eugenie til fan hyppig at lønne 
hans Smigrerier med et Smil. 

Elfriede havde meddelt fine Forældre og fin 


Veninde, at Kurt var reiſt til Afrika, men hun 
havde ellers ikke gjort nogen af dem bekjendt med 


Brevets yderligere Indhold, lige ſom hun heller ikke 
havde ladet ſin Veninde merke, at det var hendes 
Henſigt at iagttage Doktor ſendater. 

Denne havde natur den og gſaa hort om Hen⸗ 
ſigten med Kurts Rei modtog Et han kun beſparede 
med at træffe paa S 
talt om den Ting. ilighed 

Denne Eftermiddlodel, ide man aftalt at gjøre 
en lille Udflugt til e gammel Ruin hinſides 
Floden. - 


Juſtus Görner hade doſdfodet al fin Elſtver⸗ 


dighed for at opmuntre der ale Selſkab, hvad der 
ogſaa lykkedes ham en Tid, Stil der pludſelig ind⸗ 
traadte en vis Forſtemthed. Flfriede var med Et 
bleven ordknap, og om Bruno Winters Pande viſte 
der fig ogſaa morke Skyer. 


disſe Skygger. 


Forſt ſenere, paa Hjemturen erfarede Eugenie, 


at Doktoren havde benyttet en gunſtig Leilighed til 
at tale om ſine Fremtidsplaner og en Hentydning, 
der var faldet fra hans Mund, ſtjulte ingenlunde 


for hans Ledſagerinde, at hun ſelv var Midtpunktet 


i dette Fremtidsbillede. 

Den pludſelige Taushed, hvormed hun horte 
ham tilende, og ſom hun ogſaag ſenere bevarede, 
maatte fuldſtendig overbeviſe 
Tanker. 

De vare de eneſte Gjeſter i det lille Verts— 
hug, der laa i Nærheden af Ruinen, og Görner 
havde ſelv brygget en Bolle for at bringe Humoret 
tillive igjen. 


kom en Dag for hertil; 
Bach for den Reiſe. 


og der blev ikke ſenere | 


Der maatte være | 
hændet Noget imellem dem, ſom havde fremfaldt | 


Aftenen dæmrede imidlertid, og Eugenie traf 
allerede Forberedelſer til Opöhruddet, da Bruno 
Winter ganſte uformodet henledte Samtalen paa 
Doktor Bach. 

— En fælfom Idee ſaaledes pan Lykke og 
Fromme at reiſe til Afrika efter en Forſvpunden, 
yttrede han med ſvag Spot. Skade, at jeg ikke 
det vilde have ſparet Herr 
Han var vel en meget god 
Ven af Deres Herr Broder, eller er det maafke at 


betragte ſom en Riddertjeneſte? 


Han har fra Drengeaarene været en god 


Ven og Kammerat af min Broder, fvarede Elfriede 
Damer gjorde han ſig behagelig ved ſit muntre Sind 


med tvungen Ro, 
Meddelelſer vilde 
Reiſen. 

— Vil De dermed ſige, at mine Meddelelſer 

ikke ere troværdige? ſpurgte han i en Tone, der 

fod hende ffimte hans Misſtemning. Jeg kan kun 
forſikkre Dem om, at Alt beroer paa Kjendsgjer— 
ninger. 

— Jeg tvivler ingenlunde derom, men Herr 
Bach ſynes at have opdaget Noget i Matroſens Ud— 
ſagn, der har indgydt ham Haab: 

J dette Dieblik brod Damerne op, og nogle 
Minuter efter befandt det lille Selſkab fig paa 
Veien til Floden, hvor Fergemanden ventede paa 
dem. 


og jeg troer neppe, at Deres 
have holdt ham tilbage fra 


Bruno Winter havde budt Elfriede Armen; 
| hun turde ikke afflaa den. 

| — De fjender maaſte Navnet paa den Matros, 
der er Tale om? ſpurgte han lidt efter. 

| — Jan Steen. 

— Jan Steen? Aa ja, nu huſter jeg ham. 
Han gav Officererne meget at beſtille ved ſin Gjen— 
ſtridighed og Raahed. Han hadede Deres Broder, 
| fordi han engang var bleven nødt til at diktere ham 
en Straf. 

— Efter hvad han paaſtod, ſkal min Broder 

netop have været meget afholdt blandt Matroſerne, 
indvendte Elfriede. 
— Det kan jeg flet ikke indrømme. Men jeg 
kan desuden ikke indſe, hvad Jan Steen iovrigt 
kan have meddelt, ſom kunde berettige til den Tro, 
| at Deres Broder endnu lever. 

— Jan Steen havde paa fin Tilbagereiſe i 
en afrikanſk Havneftad truffet ſammen med en 
anden Matros fra „Allemannia“, der fortalte, at 


en af deres Officerer levede hos en Negerſtamme i 
ham om hendes 
| Bruno Winter ſtandſede uvilkaarlig; denne 


det indre Afrika. 


Meddelelſe ſyntes i hoi Grad at overraſke ham, 

— Vidſte han Navnet paa denne Of' er? 
ſpurgte han. 

— Nei. 
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— Gaa var det jo endnu muligt, at man har | 


forverlet Deres Broder med mig. 

— Den ſamme Tanke har jeg ſelv næret. Herr 
Bach er desuden bleven underrettet derom. 

— Saa vil han ogſaa vare fan fornuftig at 
vende hjem igjen. 

Imidlertid vare de nagede ned til Flodbredden. 
Görner og Eugenie ſad allerede i Baaden. 


Da man naaede midt ud paa Floden, lød en 


Violin tydelig over til dem. 

— Hvad er der nu igjen paaferde? ſpurgte 
Rentieren nysgjerrig. Halte-Mikkel gnider jo ſom 
beſat paa fin Violin; der er ogſaa en Bas med. 

— Der er Bryllup i „Den grønne Romer“, 
ſvarede Fergemanden. 
gift idag. 

— Han flaner ſtort paa det; det er dog neppe 
noget glimrende Parti? 

— Hans unge Kone har været Pige hos Bor— 


Sfræder Vikkel er bleven | 


germeſteren. Hun ffal have ſparet fig nogle Hun— 
dreder Kroner ſammen. : 

— Vor Line er jo indbudt ſammen med Eders 
Peter, ſagde Eugenie til ſin Veninde. 

Elfriede nikkede uden at ſvare, medens Görner 
tog ſig en Pris. 

Baaden ſtodte fort efter imod Bredden; det 
lille Selſtab ſteg ud og gik langſomt hen imod | 
Villaerne. 

Fergemanden bandt fin Baad faſt og vinkede 
ad en Sømand, der ſtod i Nærheden, for at han 
ſtulde pasſe Baaden, da han vilde ind i „Romeren“. 

Her var Muſikken i fuld Gang i det overſte 
Stokverk, og neden under i Skenkeſtuen horte man 
tydelig de dandſende Pars Trampen og Jublen. 
Publikum hernede drak, rog og ſpillede Kort under 
raa Latter og droie Eder. 

Neppe var Jakob Schorn traadt indenfor, for— 
end hans Navn blev nævnet, og hans Blik faldt 
paa Barbeer Hennemann, der hilſte ham med ſit 
Glas. 

— Sat Eder herhen, Schorn! udbrød den 
lille Mand. 

— Har Eders Kone givet Eder Udgangsbillet 
idag? ſpurgte Schorn. 

— Naa, naa, ſvarede Hennemann, jeg ſtager 
ikke under Toffelen. Hvad ſiger I til den Larm 
her oven over? 

— Jeg? Intet! Hvad vedkommer det mig? 

— Det er Synd og Skam! Det Bryllup koſter 
dem over hundrede Kroner, ſom de hellere ſkulde 
betale deres Gjald med. | 

— Sfylder de Dem Noget? | 

— Barbeerpenge for to Maaneder! — Men | 
har J hørt, at man ffal have opdaget Skovriderens 


Schorn faae forbauſet paa ham, idet han 
ſpurgte: 

— Hvem ſiger det? 

— Man fortæller det jo overalt; men Fru 
Brinkmann fager dog Ret. 

— Saa? Faaer hun Ret? Hvad vil det ſige? 

Hennemann boiede fig hen over Bordet og 
hviſtede: 

— Generalen bliver arreſteret en af de forſte 
Dage. 

Jakob Schorn lo høit. 

— Dumheder! Hvem har bundet Eder den 


paa Wrmet? 


— Hvad behager? Hvad gaager her for fig? 
ſpurgte i det ſamme en barſk Stemme bagved dem, 
og da Fergemanden vendte fig om, fif han Die 
paa Politibetjenten. 

— Hvad der gaaer for ſig? ſparede han. 
Intet! Har man maaſke ikke Lov at tale ſammen i 


et Vartshus. 


Morder? | 


— Ih, Gud bevares! ſagde Politibetjenten i 
den venligſte Tone. Jeg mente kun, at jeg bedſt 
kunde give Oplysninger, naar der var Tale om en 
Faengſling. 

— Vi talte kun om Fru Brinkmann og hendes 
dumme Hiſtorier! 

Heſs rynkede Banden, medens et flammende 
Blik, der lyſte af Had og Raſeri traf Farge— 
manden. 

— Skal der da aldrig blive nogen Ende paa 
den gamle Hiſtorie? ſpurgte han. Men, ſiig mig, 
har J ikke fat et Par Haandverksſvende over idag? 

— Nei! 

— Saa maa de ſandſynligvis være her i Byen 
endnu. Jeg maa have fat i dem. 

— Naar de blot feer ſkarpt paa ham, faa 
løber han, faa langt hans Been kan bære ham! 
ſagde Schorn, da Heſs havde fjernet fig. 

— Hvad er der iveien med Heſs og Eder? 


ſpurgte Barberen. 


— Aldeles Intet! 

— Han er bange for Eder, det veed jeg. 

— Har han fortalt det? 

— Gaa dum er han ikke; men jeg fane det 
den Dag, J tog ham med ind i Huſet. Hvor ſaae 
han ud, da han kom ud igjen! J maa have ſagt 
noget Forferdeligt til ham. 

— Naar Enhver maatte vide, hvad jeg den 
Dag ſagde til ham, havde jeg fagt det offentlig 
udenfor Huſet. 

— Det er altſaa en Hemmelighed? 

— Som J af Alle mindſt faaer at vide! 

Pludſelig foer Alle op ved et frygteligt Torden— 
brag, Flere af Gjeſterne lob udenfor, men Regnen 
drev dem atter ind. Det var et forfærdeligt Uveir, 

V 
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Lyn fulgte paa Lyn, og Regnen fyldte de fnævre 
Gader med rivende Smaabætte. 


Ovenover i Feſtſalen holdt Dandſen nu ogfaa | 


op. Det pludſelige Uveir 
Skrak. 

Generalens Tjener fad i et Hjørne af Dandſe— 
ſalen med Riedels ſmukke Tjeneſtepige. 

Frygt kjendte han ikke til; men dette Uveir 
indgod ham dog en vis Gyſen, der voxede, da han 
kom til at tenke paa fin Herre. 

Lynet kunde jo ſlaa ned i Klemenshvile, og 
fan var Generalen ganffe alene med begge Damerne 
og Tjeneſtepigen, der ikke engang kunde „telle til 
fem.“ 

Saa ſnart Veiret havde raſet ud, vilde han 
bryde op, og Line var ganſke enig med ham. 

Det regnede endnu, da de forlød „Den grønne 
Romer“. 
igjennem Gaderne. 


havde indgydt Alle 


Peter bod galant ſin Ledſagerinde Armen; men 
| vidt paaklædt, at hun kunde udføre Befalingen; 


hun kunde ikke tage imod den, da hun maatte 
holde op i ſine Kleder. 
fulgte efter. 

Af og til glimtede et Lyn fjernt paa Hori— 
fonten og oplyſte den Sti, de nu fulgte. Bed et 


ſaadant ſtandſede Peter pludſelig forfærdet og traadte | 
| Vinduet at fe en mørt Skikkelſe lobe bort fra Huſet. 


et Skridt tilbage. 


Han fane en mørk Skikkelſe foran fig, der 


ſyntes at være ſtegen op af Jorden; men i ſamme 
Dieblik opdagede han, hvem det var. 

— Fru Heſs! ſagde han. Hvad ſoger De her 
i dette Hundeveir? 

— Urter! ſvarede hun barſt. 


— J ſaadant et Morke? ſpurgte Line med 


umiskjendelig Angſt. Man kan jo ikke ſe en Haand 
for fig. 

— Jeg kan ikke gaa efter Tid og Veir, brum- 
mede Konen. 


Natten, naar de ffulle have Lagekraft. 


— Men De kan jo ikke ſe, bemeerkede Peter. | 
| mange Aar hørt der i Byen; alene af den Grund 


Jeg fan i det mindfte ikke fane Øie paa et eneſte 
Grasſtraa. 

— Mine Dine ere ſom Kattens, de ſe bedſt i 
Morke. 

Hun holdt pludſelig inde; der lod et Skud 
igjennem Morket. Det var blevet affyret lige i 
Nærheden. 

— Det var min Herre! udbrød Peter. Gene— 
ralen har fkudt! Jeg tenkte jo nok, der maatte ſke 
en Ulykke! 

Uden at bryde fig videre om ſin Ledſagerinde 
og Fru Heſs ſtyrtede han afſted og naaede hurtig 
til Klemenshvile. 


Natten var mork, og Stormen hylede 
| og befalede hende at gaa ned og lukke. 


Han gik da foran, og hun 


Gager jeg om Dagen, gjøre Drengene | 
Nar af mig, og de fleſte Urter maa plukkes om 


Netop lige efter Uveir ere Urterne ſaftigſt. 


I 


| 


' ligere Sovevarelſe. 


Indbruddet. 


Nøgle og blev meget forſkrekket ved at fe Doren 
til Huſet aaben. 

— Hvem der? lød Generalens Kommandorsoſt 
oppe fra. 

— Peter! ſvarede han. 

— Det var godt, Du kom. Sog Haven af; 
Fyren kan endnu ikke være kommen bort. 

— Til Tjeneſte, Herr General! 

Denne Befaling var lettere at give end udfore, 


og Reſultatet blev da ogſaa, at Peter vendte tilbage 


med uforrettet Sag. Generalen kom ham imode 
ſtottet til fin Stof; han dirrede af Harme over, at 
Forbryderen var undſluppet. 

Han havde allerede ligget i fin bedſte Søvn, 


da et frygteligt Tordenſkrald vekkede ham, og han 


kom til at huſke paa de aabne Vinduer i hans tid— 
For ikke at ſtaa op, bankede 
han paa Bæggen til Pigens Kammer ved Siden af 


Det varede en rum Tid, inden hun blev faa 


men neppe var hun kommen ned, for et ſtingrende 
Skrig fyldte hele Huſet. 

J et Nu var Generalen ude af Sengen. Be— 
væbnet med en Piſtol hinkede han ned ad Trappen 
og naaede netop tidsnok fit Kabinet til gjennem 


Uden lang Betenkning fyrede han. 
Pigen var lige fra Korridoren gaaet ind i 


Varelſet for at luffe Vinduerne, da hun horte en 
mistenkelig Larm i det tilſtodende Kabinet, Iſtedet⸗ 


for langſomt at gabne Doren, gjorde hun Stoi, og 
da hun derved fif Mod til at fløde Doren op, var 
det for ſeent. 

Hun ſage blot en mørk Skikkelſe lobe ned ad 


Trappen; hun horte ham aabne Doren, men havde 
naturligvis ikke Mod til at folge efter. 


Sekreteren i Kabinettet var aabnet uden mindſte 
Spor af Bold. Generalen ſavnede kun nogle Ruller 
Guldſtykker. 

Et fan forvovent Indbrud havde man ikke i 


maatte Alt opbydes for at paagribe Tyven. 
Allerede tidlig næfte Morgen var Kredsdom— 
meren ſammen med Politibetjent Heſs paa Klemens— 
hvile; men hvor ſtrengt og ſamvittighedsfuldt de 
end drev deres Efterforfkninger, faa fandt man dog 
ikke et eneſte Spor, der kunde lede til Tyvens Op— 
dagelſe. Heſs paaſtod rigtignok, at han Dagen 
iforveien havde ſeet to vagabonderende Haandverks— 
ſpende, to rigtige Landſtrygere i Byen; en af dem 
maatte, friſtet ved de gaabne Vinduer, have begaget 
Disſe vare imidlertid begge to allerede 
langt borte, og ſelv om man efter Ugers Forlob fit 


Aandelos agabnede han Gitterporten med fin fat i dem, kunde man neppe overbeviſe dem. 
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Der blev ikke Andet tilovers for Generalen end | 
at trøfte fig over fit Tab og for Fremtiden holde | 
fine Vinduer godt lukkede om Natten. 

(Fortſettes.) 


Slovakerue. 


J den udſtrakte, frugtbare Landftræfning, der 
nager fra den mehriſte til den oſterrigſte Grendſe 
mellem Karpaterne og Donau lige til Komorn og 
Byerne Bordijova og Humenny ved Floden Laborce, 
bo Slovakerne, der foruden Slovencerne i Steier⸗ 
mark og Kärnthen ere den eneſte ſlavifke Stamme, 
ſom har beholdt fit gamle Navn, hvilket i Alminde⸗ 
lighed afledes af Ordet Slava, Hader. 

Efter den almindelig antagne Inddeling af 
Slaverne i Oſt⸗ og Veſtſlaver regnes disſe til de 
forſte. Man antager, at der findes henved halv— 
tredie Million Slovaker, af hvilke omtrent 800,000 
ere Proteſtanter. 

Slovakerne nedſtamme fra de Slaver, der ind— 
vandrede fra det tredie til det ſyvende Aarhundrede | 
og dannede det ſtormehriſke Rige, ſom 
blomſtrede i det niende Aarhundrede under Fyrſt 
Rastislav. 

Dette Riges Glands varede imidlertid ikke 
længe, Opmuntrede af de ſtinſyge Franker vendte 
Magyarerne deres vilde Tapperhed imod det ſtor⸗ 
mehriſte Folk, der foretrak den ſtille Freds Velſig⸗ 
nelſer for Erobringskrigenes blodige Hæder og i 
Aaret 907 blev ſlaaet i det morderiſke Slag ved 
Preſsburg under deres Fyrſte Svatoplok. 

Riget forfaldt, og Slovakerne delte i Aarhun⸗ 
dreder Nabofolkenes Skebne uden at gjøre fig for | 
Umage med at hæve fig ud af deres halve Barbari, 
der kun mildnedes ved deres Stammes medfødte | 
Blidhed. Forſt i dette Aarhundrede er der fore— 
gaaet en Forandring til det Bedre, og den ved⸗ 
varende Skinſyge imellem Slaver og Ungarer har 
forſaavidt virket heldig, ſom den har givet Natio— 
nalitetsfolelſen ny Nœring og opvakt en i mange 
Retninger frugtbringende Veddekamp. 

Slovakerne ere for det meſte høie, ſlankt byg- 
gede Folk, med ſkarpe Anſigtstrak, mork Hudfarve 
og blaa, livlige Dine. Kvinderne have et ſmukt, 
blegt Anſigt, morkt Haar, men blaa Dine. 

Som alle Slaver elſte de ogſaa Muſik og 
Sang. Naar Foraaret nærmer fig, dele de unge 
Menneſker fra Landsbyerne fig i to Partier; det ene 
foreſtiller Sommeren, det andet Vinteren. J de 
lyſe Baarnætter drage de igjennem Byerne og ud— 


overvunden. 


fore foran de rige Bonders Gaarde forffjellige 
Bæddefange, hvori Vinteren tilſidſt erklærer fig for 
Hele Feſten fluttes med et almindeligt 
Maaltid. 


Fremmed i Rusland. 
(Fortſat.) 


— Han bevidner fit eget Forræderi! udbrød 
Uffendingen. 

— Siig hellere hans Hæderlighed, tilfoiede 
Suvaroff. Jeg holder paa, at Fangen kal gives fri. 

— Jeg hævder, at han er overbeviſt, ſagde den 
rusſiſke Afſending. 

— Gaa vil jeg hugge denne Knude over, 


raabte Suvaroff, og jeg kal vide at gjøre Keiſer— 


inden Regnufkab derfor. Jeg vil derfor lade Fangen 
fore til Leiren med Eders hoie Tilladelſe, edle 


Khan. 


Khan Schagin nikkede. Retsmodet blev hævet, 


og de rusſifke Soldater forte Paul Moth bort 
imellem ſig. 


Ankommen til den rusſiſke Leir blev der anviſt 


ham et Telt, lige ſom en Soldat blev ſtillet til hans 
Tbjeneſte. 


A2Ade Kapitel. 
J den rusſiſke Leir. 

Paul Moth laa endnu paa Knæ mog takkede 
Forſynet, der fan uventet havde frelſt ham fra den 
truende Dodsfare, da en ſvag Stoi bagved ham 
bragte ham til at fe fig om. Han fane General 
Suvaroff ſtaa for fig og vilde reiſe fig; men Gene— 
ralen lagde ſmilende fin Haand paa hans Skulder 
og ſagde: 

— Fuldend Deres Bon, jeg kan vente. 
forſt, faa Menneſkene! 

Paul Moth boiede atter fit Hoved, og da han 
efter forgæves at have forſogt at ſamle fine Tanker 
reiſte fig, fane han Generalen ſidde pan en Stol 
midt i Teltet. 

— Veed De, hvorfor jeg frelſte Dem? ſpurgte 
Generalen pludſelig. 

— Jeg tenker, fordi Deres Excellence indſage, 
at jeg var ufkyldig. 

— Aa, ufkyldig! De vilde være bleven anſeet 
for mere uſtyldig, om De havde været mere fyldig. 
Forſtager De? 

— Nei, Deres Excellence! 

— De er indſtræenket, vedblev Generalen. Jeg 
ſkal forklare Dem det. For det Forſte, fordi jeg 


Gud 
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holder af Dem; før det Andet, 
i Armeen veed, hvad jeg nu vil fortælle. Dette 
taabelige Overfald i Nat var ſat i Scene og 
iverkſat af Deres elſtverdige og edelmodige Ven, 
Grev B. 

— Den rusfiffe A 
kan dog vel ikke mene. 

— Hans Excellence mener det nu netop, og 
jeg undrer mig over, at vor Moder Czarina har 
ſendt Dem blandt disſe Ulve — uſtyldige Lam 
ſom De ſynes at være — uden for at De ſtulde 
opedes. Denne Revolution var ikke alene billiget 
af den rusſiſte Afſending, men udelukkende betalt 
med rusſiſk Guld. 

Paul Moth ſtod aldeles forſtenet. 

— Den brød imidlertid lidt for tidlig ud, ved⸗ 
blev Suvaroff, paa Grund af den Fornærmelfe, der 
blev tilfoiet Tatarhovdingen igaar, hvortil De jo 
var Vidne. Forſtaaer De mig nu? 

— Det er umuligt at misforſtag Dem, og 
dog. 
— Og dog mener De, at De kan ikke forſtaa 
disſe Intriguer og Renker. Det kan jeg heller ikke; 
men Suvaroff fjender kun fine Pligter mod fin 
Herfkerinde, tilfoiede Generalen ſtolt. 


* Deres Excellence 


udgydt idag, begyndte Paul Moth. | 


fordi enhver Soldat 


I 


— De ſtakkels Mænd ſtulde have vogtet fig | 
ſelv. Men nok derom, Lad os nu tale om Dem 
ſelv. De er altfor ærlig til at være Spion; De 
vil være Soldat. 

Dette blev udtalt bydende, ſkjondt ikke uden | 
Venlighed. 


noget Kald til at være Kriger, og han yttrede der- 

for ſit Onſte om at turde vende tilbage til St. 

Petersborg faa ſnart ſom muligt. 
— Det ſiger jeg Nei til, 


ſparede Generalen. | 


De forglemmer, unge Mand, at De i Dieblikket er 


i Keiſerindens Tjeneſte, 
Folk faa hurtig at unddrage fig deres Pligt. 


og hun tillader ikke fine 


fan hvis De ikke foretrekker at kempe for Hendes | 
Majeftæt, maa De give Deres Wresord paa, at De 
ikke vil forſoge at undlobe, 


det faa let at undlobe, om De ogſaa ſtulde forſoge 


derpaa. Ver fornuftig og modtag en Stilling ved 
Haren. Deres Blik ſiger Nei; faa hav da Deres 
Billie. Skal det være Soldat Ka Fange? | 


— Naar det kal være, faa lad det blive Fange, 
Deres Excellence, ſagde Paul Moth. | 

Generalen forlod Teltet uden af yttre et Ord, 
idet han nynnede en franfk Melodi. 


indtil vi have erfaret | 
vor gode Moders Billie, ffjøndt De vil neppe finde | | 


Flere Uger gik hen, uden at der fkete nogen 
Forandring i Paul Moths Stilling. Han blev vel 
bevogtet, men forøvrigt meget godt behandlet, og 
General Suvaroff havde efter et Par Forſog felv 
opgivet at gjore ham til Soldat, ja endog tilladt 
ham at underrette ſaavel Fyrſt Potemkin ſom ſin 
Onkel om fine Hendelſer. 

Imidlertid var der meget Interesſant i Paul 
Moths Omgivelſer, fan meget deſto mere ſom Leiren 
ſtadig foruroligedes af de omſvoermende Tatarhorder. 
Saaledes morede det ham fnart at tage Del i de 
Patrouilleture, ſom der ſtadig gaves Anledning til, 
og han havde da iſer ſluttet fig til en ung polſt 
Officer ved Heren. 

Det var en ſmuk Morgen i Begyndelſen af 
Efteraaret, at Paul Moth fulgtes med fin nye Led— 
ſager paa en Expedition i Retning af Halvoens 
Sydkyſt. Hele Styrken talte tyve Landſenerer, og 


ſtjondt han ikke tenkte paa at tage Del i nogen 


Kamp, havde vor Helt dog omgjordet fig med et 
laant Sværd, lige ſom han havde to ladte Piſtoler 
i Sadelhylſteret. 

Det lille Tog var naget ind i et vildt Klippe— 
terræn, hvor man kun med Vanſkelighed red frem 


ad en ſmal, ujævn Sti, da den omgivende Stilhed 
— Men de ſtakkels Mænd, hvis Blod er blevet | 


pludſelig blev afbrudt ved Raabet: 

— Allah⸗il⸗Allah! 

Ekkoet gjentog Raabet i en Uendelighed, fulgt 
af en lige fan overrafkende Geverſalve. 

Paul Moth fane fig forvirret omkring og op⸗ 


| dagede til fin Redſel, at hans polſte Ven og næften 


Halvdelen af Folkene vare ſtrakte til Jorden ved 


det pludſelige Angreb, medens de øvrige Ryttere jog 
Paul Moth folte imidlertid alt Andet end 


bort i ſtarpt Trav. Samtidig fik han Die paa be— 
væbnede Folk paa alle Klippetinder og faae en tal— 
rig Skare Tatarer tilheſt nærme fig. 

Mere fane han ikke; en uforklarlig Mathed 
| overfaldt ham og ſagde ham, at han ſelv var ſaaret. 
Inſtinktsmæsſig ſpocede han fin Heſt; den gjorde 


| et Par Spring og ſtyrtede for en Kugle. 
Des⸗ 
uden maa De huſte, at De pan en Maade er Fange, 


Paul Moth flog atter Dinene op under uſige— 
lige Smerter, foraarſagede ved at den dode Heſt 
hvilede pan hans ene Ben. 

Han horte Stemmer rundt om fig og mærfede 
ſnart, at han var omgiven af Tatarer, der efter at 
have dræbt de iforveien ſagrede Rusſere vare ifærd 
med at plyndre de Dode. Den Bevagelſe, han 
| gjorde i Forbindelſe med det Skrig, der uvilkaarlig 
undſlap ham, bragte en af Banditterne til at nærme 
fig ham og løfte den af endnu frifk Blod dryp— 
pende Dolk for ogſaa at gjøre det af med ham. 

Der behovedes kun et Oieblik, og den vilde 
have ſeenket fig i Paul Moths Bryſt; men i det 
ſamme udſtodte den Fremmede et overraſket Skrig, 
og da vor unge Ven flog Dinene op, jane han ind 
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i et Anſigt, der var præget af Overrafkelſe og Med— 
lidenhed. 

— Takket være St. VBladimir, han lever! 
raabte den Fremmede paa Rusſiſk, idet han for⸗ 
ſigtig loftede Pauls Hoved med den ene Haand, 
medens han med den anden, blodbeſtenket ſom den 
var, forte en Flaffe til hans Laber. 

Den Slurk, Paul Moth drak, gjenoplivede 
ham vel for et Dieblik; men den Pine, han led af, 
bragte ham atter til at ſynke ſammen, maafke ifær 
paa Grund af det Blodtab, et farligt Skudſaar i 
Siden havde fremkaldt. 

Da han atter flog Dinene op, var Smerterne 
tildels ſtillede; baade Saaret og hans Ben havde 
modtaget den ſimple Pleie, ſom hans Omgivelſer 
vare iſtand til at yde ham. 

Ved at ſe ſig om, opdagede han, at der maatte 
være hengaget en temmelig betydelig Tid; thi Solen 
ſtod allerede lavt paa Himlen. Han laa paa et 
Leie af friſt flaaet Gres med Udfigt til en dyb 


Dal, hvis Bund for en Del fyldtes af en Flod 


eller ſnarere en Arm af Havet. 
Den Fremmede, hvem han ſtyldte fin neſten 


vidunderlige Frelſe, ſtod foran ham og yttrede lyde⸗ 


lig fin Glæde ved at fe Bevidſtheden vende tilbage. | 
Paul Moth, der ſyntes at gjenkjende hans Anſigt, 


henvendte et Par Ord til ham, og hans Svar | 


ſpredte ſtraß de Skyer, der havde formorket hans 
Hukommelſe. 

Det var den Samme, der havde været de 
Forviſtes Kasſerer, og ſenere Alexis Ivanoffs 
Dvornik. 

— De var barmhjertig imod mig, da jeg var 
i Nod, ſagde han, og De er en Ven af min Ven. 
Han frelſte mit Liv, og jeg frelſer Deres. 

— Hvorledes kommer J her, Andreas? 

— Jeg ſtal hurtig fortælle den korte Hiſtorie. 
Politiet fandt mig, da Ivanoff blev greben, og da 
de kom for at underſoge hans Hus. De kjendte 
mig ikke igjen og ſendte mig til Armeen ſom Sol— 
dat. Da jeg kom her til Krim, deſerterede jeg; det 
er det Hele. 

— Men ſiig mig da, om J veed det, hvor— 
ledes det ſenere er gaaet Ivanoff. 

— Han er bleven pidſtet ſom en Hund og 
derpaa ſendt tilbage til Seminogorſt. 

— Stakkels Ivanoff! Min ulykkelige Ven! 
Men hvorledes vil J forfvare dette ffændige Myrderi 
idag; og fæt, at J blev tagen. .. 

— Jeg bliver aldrig taget levende, ſparede 
Andreas faſt; men tal ikke for høit eller bedre, tal 
flet ikke. Mine Kammerater have lange Øren. 

— Hvad have de vel iſinde at gjøre med mig? 
ſpurgte Paul. 

— Frygt ikke, ſvarede den Adſpurgte. Jeg 


indeſtager for Deres Sikkerhed, naar De blot vil 
folge mine Raad. 

Der blev denne Gang ikke vexlet flere Ord 
imellem dem. 

Henimod Morkningen brod Tatarerne op, efter 
at man havde lagt Paul Moth paa en Baare, hvor 
han havde et Knippe blødt Gres under fig. De 


ſteg ned til Bandet; den Saarede blev anbragt i 


Bunden af en Baad, der laa her, og en Del Ta— 
tarer tillige med Andreas tog Plads i den og ſtodte 
fra Land. 

Saaledes blev han efter nogle Timers Seilads 
bragt over paa den anden Bred, og efter en lang 
og bejværlig Marſch ſtandſede de ved en ſmal trappes 
formet Sti. 

Efterat være baaren op ad denne blev: Paul 
Moth bragt ind igjennem en Aabning i Fjældet og 
befandt fig endelig til fin Overraſtelſe i en ſtor, 


udſtrakt Hule, der oplyſtes af et flammende Baal, 


om hvilket der fad en talrig Skare Tatarer, ſom 
modtog de Ankomne med lydelige Velkomſtraab. 


Til hans Beroligelſe holdt Andreas ſig ſtedſe i 


Nærheden af ham. 

Snart befandt han fig paa et ſimpelt tilrette— 
lagt Leie, og det varede ikke længe, for han faldt i 
en af forvirrede Drømme opfyldt Søvn. 


23de Kapitel. 
Myſtiſk Gjæftfrihed. 
Paul Moths Saar var jaa godt ſom dødeligt. 
Gang Kræfter havde næften forladt ham, og den 
Smerte, han led, var næften uudholdelig, Kuglen, 


der var trængt ind i hans Side, fad faft i de ind— 
| vendige Dele, og den Tatar, der, inden han lagde 


fig til Ro, underſogte Såaret, ryſtede ildevarſlende 
pan Hovedet, Desuden var hans ene Ben ſtarkt 
opſpulmet og inflammeret, hvilket naturligvis for⸗ 
aarſagede ham uſigelig Pine, medens Saarfeberen, 
der havde naaet fit Hoidepunkt midt om Natten, 
lod ham vaagne næfte Morgen med en uudholdelig 
Torſt. 

En og Anden af Tatarerne reiſte ſig fra deres 
Leie, iblandt disſe befandt fig ogſaa den Saarlæge, 
om man kan kalde ham ſaaledes, der Dagen forud 
havde efterſeet hans Saar. Han nærmede fig atter 
Paul Moth og underſogte paany hans Tilſtand ved 
det ſparſomme Dagslys, der faldt ind igjennem 
adſkillige ved Kunſt frembragte Aabninger lige under 
Hulens Tag. 

Det lod til, at hans Videnſtab var udtømt 
med de Foranſtaltninger, han havde truffet Aftenen 


iforveien; thi han beordrede det ſamme Lage— 


middel, hvorpaa han overlod Patienten til Andres 
Omſorg. 
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Uden Forandring hengik ſaaledes to Dage for 


den Syge, da indtraf en Tatar med den Gfterret= | 


ning, at en ſterk Diviſion Rusſere nærmede fig 


deres Skjuleſted, anfort af Suvaroff ſelv, der var 


raſende over det hans Landſenere overgagede Blodbad. 
Der var ingen Tid til Overveielſe. Paul Moth 
var nu Tatarernes Gjæft, han maatte føres med, 


hvormeget det end vilde hindre deres Bevegelſer, og 


i en halv bevidſtlos Tilſtand lagde de ham atter 
pan Baaren. Et Dieblik efter var Hulen forladt. 
(Fortſettes.) 


Inurrepiberier. 


Medens Oſterrigerne bombarderede Serajevo under 
Bosniens Befættelfe, raabte en Vandberer: 

— Een Pjaſter for en Spand Vand! 

J det ſamme kom en Bombe og tog den ene af 
hans to Vandſpande med ſig. 

— To Pjaſter for en Spand Band! raabte Vand— 
bæreren videre uden at lade fig bringe ud af Fatning. 


Boſton i Amerika tor neppe roſe fig for fit 
Maadehold. Efter de nyeſte Underſogelſer ſkal Byen 
have faa mange Vartshuſe, at disſe, ſtillede i Rakke 
ved Siden af hverandre, ville indtage en Længde af otte 
engelſke Mil. 


Humor. 


En Dame ſogte en Kammerjomfru. En 
indfandt ſig hos hende. 

— Kan Du friſere, mit Barn? 

— Som den bedſte Friſor; i Løbet af en halv 
Time gjør jeg den meſt udſogte Koiffure færdig. 

— En halv Time! udbrød Damen forfardet. 
Gud, hvad ſkal jeg da tage mig for Reſten af Formid— 
dagen? 


I! 


å | ælbre Sager. 
ſaadan aka 


Karade. 


Mit Førfte fløl fra Bueftræng 

Og brød det tætte Pandſer; 

Nu ftaaer det langs den grønne Eng, 
Og Aaens Bred det krandſer. 


Mit Andet maatte Du vel tidt, 
Naar Spogen lød om Bordet, 
Og meſt, naar let og noget frit 
De Unge forte Ordet. 


Mit Hele rund, ja flank og hoi, 
Er ofte Huſets Stotte; 

Men tidt den faldt Dig noget drei 
Mod Sygdom at benytte. 


Kl. St. 

Oplesning paa Gaaden i Nr. 24: 
Trofæ. 

Rigtig opleſt af: Georg Wiinholt, En Akademiker, Over⸗ 


|| fætteren ved Knippelsbro, Kommandanten i Ballerup, R. A. 


Beck, Den trekantede Morgenkappe, L. N. Hvad, En gammel 


Gaadeleſer, Lydia Dydia, Fru Møller (Sſterbro), Trit, Flik ; 


og Flok, Dagmar, Slotsfeen, Alders-Roforeningen, Godſte, M. 
Olſen, E. G. Skov, Den rigtige gamle Sabekfceldermand, Tre 
Balletſtjerner og Kun en Spillemand. 


Som Frihed af: Holger Danſte i Nr. 12 og Auguſt 
Frantzen. 

Logogrif i Nr. 23 endvidere af: Auguſt Frantzen. 

Opløsning paa Rebus i Nr. 24: 

Kremmerens Kunder er forſvundne. 

Rigtig oploſt af: Ambra Myreſen, Den agarvaagne Nodde— 


knalker, Orga niſten ved Marmorkirken, Jens Iverſen, Arabella, 


Skjon Anna, Gamle Jesperſen, Rebusſemanden og Geniet fra 
Rabarberkvarteret. 


Brevvexling. 
Rudolff Weichmann: Vi tor ikke; den minder om 


Med dette Nr. følger 16de Ark af E. Aug. 
Königs Fortælling: 
„Forſvunden“. 


Bladets Kontor er i 


7. Frederiksborggade 7. 


(Ade Sted fra Kultorvet.) 


Indhold: Hvem er Gjerningsmanden? (fortſat.) — Slovakerne (med Xylografi.) — Fremmed i Rusland (fortſat.) — Snurre⸗ 


piberier — Humer. — Karade. — Oplesning. — Brevverling. 


Kun de Abonnenter, der bevislig have holdt hele Aargangen „J Borg og Hytte“ 1879 erholde ved 


Aarets Udgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand“. 


Udgivet af Xylograf v. Bigandt, redigeret af cand. phil. K. Lindſtrom. 


Bladets Rontor er gabent fra Rl. 9—2 Form. og 3 —8 Efterm. 


Trier Bogtrykleri ved Scheu. 


Et Billedblad for Alle. 


Redigeret af cand. phil. K. Lindstrøm. 


ner W. 10 Øre. 


— Far — 


— 


En ung Slovak. 
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Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


Sde Kapitel. 
Natlige Begivenheder. 
Bruno Winter var bleven en velkommen Gjaſt, 
faa vel pan Klemenshvile ſom i Riedels Villa. 
De ældre Damer imponerede han ved fine 
interesſante Fortællinger om ſelv oplevede Wventyr 


og ved den Elſkveerdighed, hvormed han forſtod at 


foie fig efter ethvert Onſke og Lune af dem. Han 


drak og politiſerede med Herrerne, og for de unge 


Damer gjorde han ſig behagelig ved ſit muntre Sind 
og fin aandrige Samtale. 


Han arrangerede (maa Udflugter, Spadſereture 


og Lyſtfarter; men han havde ingen Anelſe om, at 
det var helt andre Grunde end hans Elſtverdighed, 
der fif Elfriede og Eugenie til fan hyppig at lønne 
hans Smigrerier med et Smil. 

Elfriede havde meddelt fine Forældre og fin 


Veninde, at Kurt var reiſt til Afrika, men hun 


havde ellers ikke gjort nogen af dem bekjendt med 


Brevets yderligere Indhold, lige ſom hun heller ikke 


havde ladet fin Veninde merke, at det var hendes 
Henſigt at iagttage Dokto ſenditer. 

Denne havde naty den og gſaa hort om Hen— 
ſigten med Kurts Rei wodteg et han kun beſvarede 
med at træffe paa S 
talt om den Ting. ilighed 

Denne Cftermiddåvdel, de man aftalt at gjøre 
en lille Udflugt til e zammel Ruin hinſides 
Floden. 

Juſtus Görner havde 1dfoldet al fin Elſtver⸗ 
dighed for at opmuntre des lle Selſkab, hvad der 
ogſaa lykkedes ham en Tid, Stil der. pludfelig ind— 
traadte en vis Forſtemthed. Elfriede var med Et 
bleven ordknap, og om Bruno Winters Pande viſte 
der fig ogſaa morke Skyer. Der maatte være 
hændet Noget imellem dem, ſom havde fremfaldt 
disſe Skygger. 


Forſt ſenere, paa Hjemturen erfarede Eugenie, 
at Doktoren havde benyttet en gunſtig Leilighed til 


at tale om fine Fremtidsplaner og en Hentydning, 
der var faldet fra hans Mund, ſtjulte ingenlunde 


for hans Ledſagerinde, at hun ſelv var Midtpunktet 


i dette Fremtidsbillede. 
Den pludſelige Taushed, hvormed hun horte 
ham tilende, og ſom hun ogſaa ſenere bevarede, 


maatte fuldſtcndig overbeviſe ham om hendes 


Tanker. 


De vare de eneſte Gjeſter i det lille Verts⸗ 
hug, der laa i Nærheden af Ruinen, og Görner 


havde ſelv brygget en Bolle for at bringe Humoret 
tillive igjen. 


og der blev ikke ſenere 


| Aftenen dæmrede imidlertid, og Eugenie traf 
allerede Forberedelſer til Opbruddet, da Bruno 
Winter ganſte uformodet henledte Samtalen paa 
Doktor Bach. 

— En fælfom Idee ſaaledes pan Lykke og 
Fromme at reiſe til Afrika efter en Forſvunden, 
yttrede han med ſvag Spot. Skade, at jeg ikke 
kom en Dag for hertil; det vilde have ſparet Herr 
Bach for den Reiſe. Han var vel en meget god 
Ven af Deres Herr Broder, eller er det maafke at 
betragte ſom en Riddertjeneſte? 
| Han har fra Drengeaarene været en god 
Ven og Kammerat af min Broder, ſvarede Elfriede 
med tvungen Ro, og jeg troer neppe, at Deres 
Meddelelſer vilde have holdt ham tilbage fra 
Reiſen. 

— Vil De dermed ſige, at mine Meddelelſer 
ikke ere troværdige? ſpurgte han i en Tone, der 
(od hende ſtimte hans Misſtemning. Jeg kan kun 
forſikkre Dem om, at Alt beroer paa Kjendsgjer— 
ninger. 

— Jeg tvivler ingenlunde derom, men Herr 
Bach ſynes at have opdaget Noget i Matroſens Ud— 
ſagn, der har indgydt ham Haab: 

J dette Dieblik brod Damerne op, og nogle 
Minuter efter befandt det lille Selſkab fig paa 
Veien til Floden, hvor Fergemanden ventede paa 
dem. 

Bruno Winter havde budt Elfriede Armen; 
hun turde ikke afflaa den. 
| — De fjender maaſte Navnet paa den Matros, 
der er Tale om? ſpurgte han lidt efter. 
| — Jan Steen. 

— Jan Steen? Aa ja, nu huſter jeg ham. 

Han gav Officererne meget at beſtille ved fin Gjen— 

ſtridighed og Raahed. Han hadede Deres Broder, 

fordi han engang var bleven nødt til at diktere ham 
en Straf. 

— Efter hvad han paaſtod, ſkal min Broder 
netop have været meget afholdt blandt Matroſerne, 
indvendte Elfriede. 

— Det kan jeg flet ikke indtomme. Men jeg 
kan desuden ikke indſe, hvad Jan Steen iovrigt 
kan have meddelt, ſom kunde berettige til den Tro, 
at Deres Broder endnu lever. 

— Jan Steen havde paa ſin Tilbagereiſe i 
en afrikanſk Hapneſtad truffet ſammen med en 
anden Matros fra „Allemannia“, der fortalte, at 
en af deres Officerer levede hos en Negerſtamme i 
det indre Afrika. 

Bruno Winter ſtandſede uvilkaarlig; denne 
Meddelelſe ſyntes i hoi Grad at overraſke ham, 

— Vidſte han Napnet paa denne Of er? 
ſpurgte han. | 

— Nei. 
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— Gaa var det jo endnu muligt, at man har | 


forverlet Deres Broder med mig. 


— Den ſamme Tanke har jeg ſelv næret. Herr 


Bach er desuden bleven underrettet derom. 


— Gaa vil han ogſaa vare ſaa fornuftig at 


vende hjem igjen. 


Imidlertid vare de naaede ned til Flodbredden. | 


Görner og Eugenie fad allerede i Baaden. 

Da man naaede midt ud paa Floden, lød en 
Biolin tydelig over til dem. 

— Hvad er der nu igjen paaferde? ſpurgte 
Rentieren nysgjerrig. Halte-Mikkel gnider jo ſom 
beſat paa fin Violin; der er ogſaa en Bas med. 

— Der er Bryllup i „Den grønne Romer“, 
ſvarede Feergemanden. 
gift idag. 

— Han flaner fort paa det; det er dog neppe 
noget glimrende Parti? 


— Hans unge Kone har været Pige hos Bor- 


germeſteren. Hun fkal have ſparet fig nogle Hun— 
dreder Kroner ſammen. : 

— Vor Line er jo indbudt ſammen med Eders 
Peter, ſagde Eugenie til ſin Veninde. 

Elfriede nikkede uden at ſvare, medens Görner 
tog ſig en Pris. 

Baaden ſtodte fort efter imod Bredden; det 
lille Selſtab ſteg ud og gik langſomt hen imod 
Villaerne. 

Færgemanden bandt fin Baad faſt og vinkede 
ad en Sømand, der ſtod i Nærheden, for at han 
fulde pasſe Baaden, da han vilde ind i „Romeren“. 

Her var Muſikken i fuld Gang i det overſte 
Stokvark, og neden under i Skenkeſtuen horte man 
tydelig de dandſende Pars Trampen og Jublen. 
Publikum hernede drak, røg og ſpillede Kort under 
ran Latter og droie Eder. 

Neppe var Jakob Schorn traadt indenfor, for— 
end hans Navn blev nævnet, og hans Blik faldt 


paa Barbeer Hennemann, der hilſte ham med fit | 


Glas. 


— Sæt Eder herhen, Schorn! udbrød den 


lille Mand. 

— Har Eders Kone givet Eder ÜUdgangsbillet 
idag? ſpurgte Schorn. 

— Naa, naa, fvarede Hennemann, jeg ſtager 
ikke under Toffelen. Hvad ſiger J 
her oven over? 

— Jeg? Intet! Hvad vedkommer det mig? 

— Det er Synd og Skam! Det Bryllup koſter 
dem over hundrede Kroner, ſom de hellere ſtulde 
betale deres Gjæld med. 

— Skuylder de Dem Noget? 


— Barbeerpenge for to Maaneder! — Men 
har J hørt, at man ſkal have opdaget Skovriderens 


Morder? 


Skrœder Vikkel er bleven | 


til den Larm 


Schorn ſage forbauſet paa ham, idet han 
ſpurgte: 

— Hvem ſiger det? 

— Man fortæller det jo overalt; men Fru 
Brinkmann fager dog Ret. 

— Saa? Faaer hun Ret? Hvad vil det ſige? 

Hennemann boiede fig hen over Bordet og 
hviſkede: 

— Generalen bliver arreſteret en af de forſte 
Dage. 

Jakob Schorn lo hoit. 

— Dumheder! Hvem har bundet Eder den 
| paa Wermet? 
| — Hvad behager? Hvad gager her for fig? 
ſpurgte i det ſamme en barfkt Stemme bagved dem, 
og da Fargemanden vendte fig om, fif han Die 
paa Politibetjenten. 
| — Hvad der gaaer for fig? ſparede han. 
Intet! Har man maaſfke ikke Lov at tale ſammen i 
et Vertshus. 

— Ih, Gud bevares! ſagde Politibetjenten i 
den venligſte Tone. Jeg mente kun, at jeg bedſt 
kunde give Oplysninger, naar der var Tale om en 

Fengſling. 
| — Vi talte kun om Fru Brinkmann og hendes 
dumme Hiſtorier! 

Heſs rynkede Panden, medens et flammende 
Blik, der lyſte af Had og Raſeri traf Færge- 
manden. 

— Glkal der da aldrig blive nogen Ende paa 
den gamle Hiſtorie? ſpurgte han. Men, ſiig mig, 
har J ikke ſat et Par Haandverksſvende over idag? 

— Nei! 

— Saa maa de ſandſynligvis være her i Byen 
| endnu. Jeg maa have fat i dem. 
| — Naar de blot feer ſkarpt paa ham, faa 
løber han, faa langt hans Been kan bære ham! 
ſagde Schorn, da Heſs havde fjernet fig. 

— Hvad er der iveien med Heſs og Eder? 
ſpurgte Barberen. 

— Aldeles Intet! 

| — Han er bange for Eder, det veed jeg. 

| — Har han fortalt det? 

— Saa dum er han ikke; men jeg fane det 
den Dag, J tog ham med ind i Huſet. Hvor fane 
han ud, da han kom ud igjen! J maa have ſagt 
noget Forferdeligt til ham. 

— Naar Enhver maatte vide, hvad jeg den 
Dag ſagde til ham, havde jeg ſagt det offentlig 
udenfor Huſet. 

— Det er altſaa en Hemmelighed? 

| — Som J af Alle mindſt fager at vide! 

Pludſelig foer Alle op ved et frygteligt Torden— 
brag. Flere af Gjæfterne lob udenfor, men Regnen 
drev dem atter ind. Det var et forfærdeligt Uveir, 
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Lyn fulgte paa Lyn, og Regnen fyldte de an 
Gader med rivende Smaabakke. | 

Ovenover i Feſtſalen holdt Dandfen nu ogfaa | 
op. Det pludſelige Uveir havde indgydt Alle | 


Stræf. 
Generalens Tjener fad i et Hjørne af Dandfe= | 
ſalen med Riedels ſmukke Tjeneſtepige. 
Frygt kjendte han ikke til; men dette Uveir 
indgod ham dog en vis Gyſen, der voxede, da han 
kom til at tænke paa fin Herre. 

Lynet kunde jo flaa ned i Klemenshvile, og 
faa var Generalen ganſte alene med begge Damerne 
og Tjeneftepigen, der ikke engang kunde „telle til 
fem.“ | 

Saa ſnart Veiret havde raſet ud, vilde han 
bryde op, og Line var ganfke enig med ham. 

Det regnede endnu, da de forlød „Den grønne 
Romer“. Natten var mørk, og Stormen hylede 
igjennem Gaderne. 

Peter bod galant ſin Ledſagerinde Armen; men 
hun kunde ikke tage imod den, da hun maatte 
holde op i fine Kleder. Han gik da foran, og hun 
fulgte efter. 

Af og til glimtede et Lyn fjernt paa Hori- 
ſonten og oplyſte den Sti, de nu fulgte. Bed et 
ſaadant ſtandſede Peter pludſelig forfærdet og traadte | 
et Skridt tilbage. 

Han fane en mørk Skikkelſe foran fig, der 
ſyntes at være ſtegen op af Jorden; men i ſamme 
Dieblik opdagede han, hvem det var. 

— Fru Heſs! ſagde han. Hvad ſoger De her 
i dette Hundeveir? | 

— Urter! fvarede hun barfk. 

— J ſaadant et Morke? ſpurgte Line med 
umiskjendelig Angſt. Man kan jo ikke ſe en Haand 
for ſig. | 

— Jeg kan ikke gaa efter Tid og Veir, brum⸗ 
mede Konen. Gager jeg om Dagen, gjøre Drengene | 
Nar af mig, og de fleſte Urter maa plukkes om | 
Natten, naar de fkulle have Legekraft. 

— Men De kan jo ikke fe, bemerkede Peter. 
Jeg kan i det mindſte ikke fane Die paa et eneſte 
Grasſtraa. | 

— Mine Øine ere ſom Kattens, de ſe bedſt i 
Morke. Netop lige efter Uveir ere Urterne ſaftigſt. 

Hun holdt pludſelig inde; der lod et Skud 
igjennem Morket. Det var blevet affyret lige i 
Nærheden. 

— Det var min Herre! udbrød Peter. Gene— 
ralen har ftudt! Jeg tenkte jo nok, der maatte ſke 
en Ulykke! 

Uden at bryde ſig videre om ſin Ledſagerinde 
og Fru Heſs ſtyrtede han afſted og nagede hurtig 
til Klemenshvile. 

Aandelos gabnede han Gitterporten med fin | 


Nøgle og blev meget forffræffet ved at je Doren 
til Hufet aaben. 

— Hvem der? lød Generalens Kommandoroſt 
oppe fra. 

— Peter! ſvarede han. 

— Det var godt, Du kom. Sog Haven af; 


| Fyren kan endnu ikke være kommen bort. 


— Til Tjeneſte, Herr General! 
Denne Befaling var lettere at give end udføre, 


og Reſultatet blev da ogſaa, at Peter vendte tilbage 


med uforrettet Sag. Generalen kom ham imode 
ſtottet til fin Stof; han dirrede af Harme over, at 
Forbryderen var undſluppet. 

Han havde allerede ligget i fin bedſte Søvn, 


| Da et frygteligt Tordenfkrald væffede ham, og han 


kom til at huſke paa de aabne Vinduer i hans tid— 
ligere Soveverelſe. For ikke at ſtaa op, bankede 
han paa Bæggen til Pigens Kammer ved Siden af 
og befalede hende at gaa ned og lukke. 

Det varede en rum Tid, inden hun blev ſaa 
vidt paaflædt, at hun kunde udføre Befalingen; 
men neppe var hun kommen ned, for et ſtingrende 
Skrig fyldte hele Huſet. 

J et Nu var Generalen ude af Sengen. Be— 
væbnet med en Piſtol hinkede han ned ad Trappen 
og manede netop tidsnok fit Kabinet til gjennem 


Vinduet at fe en mork Skikkelſe lobe bort fra Huſet. 


Uden lang Betenkning fyrede han. 
Pigen var lige fra Korridoren gaaet ind i 


Varelſet for at luffe Vinduerne, da hun horte en 


mistenkelig Larm i det tilſtodende Kabinet. Iſtedet⸗ 
for langſomt at aabne Doren, gjorde hun Stoi, og 
da hun derved fik Mod til at ſlode Doren op, var 
det for ſeent. 

Hun faae blot en mørk Skikkelſe lobe ned ad 
Trappen; hun horte ham aabne Doren, men havde 
naturligvis ikke Mod til at folge efter. 

Sekretæren i Kabinettet var gabnet uden mindſte 
Spor af Bold. Generalen ſavnede kun nogle Ruller 


Guldſtykker. 


Et fan forvovent Indbrud havde man ikke i 
mange Aar hort der i Byen; alene af den Grund 
maatte Alt opbydes for at paagribe Tyven. 

Allerede tidlig naſte Morgen var Kredsdom— 
meren ſammen med Politibetjent Heſs paa Klemens⸗ 
hvile; men hvor ſtrengt og ſamvittighedsfuldt de 
end drev deres Efterforfkninger, fan fandt man dog 
ikke et eneſte Spor, der kunde lede til Tyvens Op— 
dagelſe. Heſs paaſtod rigtignok, at han Dagen 
iforveien havde feet to vagabonderende Haandverks— 
ſvende, to rigtige Landſtrygere i Byen; en af de 
maatte, friſtet ved de aabne Vinduer, have begaget 
Indbruddet. Disſe vare imidlertid begge to allerede 
langt borte, og felv om man efter Ugers Forløb fif 
fat i dem, kunde man neppe overbeviſe dem. 
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Der blev ikke Andet tilovers for Generalen end 
af trøfte fig over fit Tab og for Fremtiden holde 
ſine Vinduer godt lukkede om Natten. 


(Fortſettes.) 


Slovakerue. 


J den udſtrakte, frugtbare Landſtrekning, der 
nager fra den mehriſte til den ofterrigffe Grendſe 
mellem Karpaterne og Donau lige til Komorn og 
Byerne Bordijova og Humenny ved Floden Laborce, 
bo Slovakerne, der foruden Slovencerne i Steier⸗ 
mark og Kärnthen ere den eneſte ſlavifke Stamme, 
ſom har beholdt fit gamle Navn, hvilket i Alminde⸗ 
lighed afledes af Ordet Slava, Hæder. 

Efter den almindelig antagne Inddeling af 
Slaverne i Øft- og Beftflaver regnes disſe til de 
forſte. Man antager, at der findes henved halv— 
tredie Million Slovaker, af hvilke omtrent 800,000 
ere Proteſtanter. 

Slovakerne nedſtamme fra de Slaver, der ind— 
vandrede fra det tredie til det ſyvende Aarhundrede 
og dannede det ſtormehriſke Rige, ſom 
blomſtrede i det niende Aarhundrede under a 
Rastislav. 

Dette Riges Glands varede imidlertid ikke 
længe. Opmuntrede af de fkinſyge Franker vendte | 
Magyarerne deres vilde Tapperhed imod det ſtor⸗ 
mahriſte Folk, der foretrak den frille Freds Velſig⸗ 
nelſer for Erobringskrigenes blodige Hæder og i 
Aaret 907 blev flanet i det morderiſke Slag ved 
Preſsburg under deres Fyrſte Svatoplok. 

Riget forfaldt, og Slovakerne delte i Aarhun-⸗ 
dreder Nabofolkenes Sfæbne uden at gjøre fig ſtor 
Umage med at have ſig ud af deres halve Barbari, 
der kun mildnedes ved deres Stammes medfodte 
Blidhed. Forſt i dette Aarhundrede er der fore⸗ 
gaaet en Forandring til det Bedre, og den ved⸗ 
varende Skinſyge imellem Slaver og Ungarer har 
forſaavidt virket heldig, ſom den har givet Natio⸗ 
nalitetsfolelſen ny Nering og opvakt en i mange 
Retninger frugtbringende Veddekamp. 

Slovakerne ere for det meſte høie, ſlankt byg- 
gede Folk, med fkarpe Anſigtstrak, mork Hudfarve 
og blaa, livlige Sine. Kvinderne have et ſmukt, 
blegt Anſigt, morkt Haar, men blaa Dine. 

Som alle Slaver elſke de ogſaa Muſik og 
Sang. Naar Foraaret nærmer fig, dele de unge 
Menneſker fra Landsbyerne fig i to Partier; det ene 
foreſtiller Sommeren, det andet Vinteren. J de 
lyſe Vaarnctter drage de igjennem Byerne og ud⸗ 


overvunden. 


truende Dodsfare, 


fore foran de rige Bonders Gaarde forffjellige 
Veddeſange, hvori Vinteren tilſidſt erklærer fig for 
Hele Feſten ſluttes med et almindeligt 
Maaltid. 


Fremmed i Rusland. 
(Fortſat.) 
— Gan bevidner fit eget Forrederi! udbrød 


Afſendingen. 


— Siig hellere hans Haderlighed, tilfoiede 


| Suvaroff. Jeg holder paa, at Fangen fkal gives fri. 


— Jeg hævder, at han er overbeviſt, ſagde den 


rusſiſte Afſending. 


— Saa vil jeg hugge denne Knude over, 
raabte Suvaroff, og jeg kal vide at gjore Keiſer— 
inden Regnſtab derfor. Jeg vil derfor lade Fangen 
fore til Leiren med Eders høie Tilladelſe, edle 


Khan. 


Khan Schagin nikkede. Retsmodet blev hævet, 


og de rusſiſke Soldater forte Paul Moth bort 


imellem ſig. 

Ankommen til den rusſiſke Leir blev der anviſt 
ham et Telt, lige ſom en Soldat ble ſtillet til hans 
Tjeneſte. 


22de Kapitel. 
J den rusſiſke Leir. 

Paul Moth laa endnu paa Knæ og takkede 
Forſynet, der faa uventet havde frelſt ham fra den 
da en ſvag Stoi bagved ham 
bragte ham til at fe fig om. Han fane General 
Suvaroff ſtaa for fig og vilde reiſe fig; men Gene⸗ 
ralen lagde ſmilende ſin Haand paa hans Skulder 
og ſagde: 

— Fuldend Deres Bon, jeg kan vente. 
forſt, fan Menneſtene! 

Paul Moth boiede atter ſit Hoved, og da han 
efter forgæves at have forſogt at ſamle fine Tanker 
reiſte fig, fane han Generalen ſidde paa en Stol 
midt i Teltet. 

— Veed De, hvorfor jeg frelſte Dem? ſpurgte 
Generalen pludſelig. 

— Jeg tenker, fordi Deres Excellence indſage, 
at jeg var uſtyldig. 

Aa, uſkyldig! De vilde være bleven anſeet 
for mere uffyldig, om De havde været mere ſkyldig. 
Forſtager De? 

— Nei, Deres Excellence! 

— De er indſkranket, vedblev Generalen. 
ffal forklare Dem det. 


Gud 


Jeg 
For det Forſte, fordi jeg 
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holder af Dem; for det Andet, fordi enhver Soldat 
i Armeen veed, hvad jeg nu vil fortælle. 


iverkſat af Deres elffværdige og edelmodige Ven, 
Grev B. 

— Den rusſiſke Afſending! Deres Excellence 
kan dog vel ikke mene. 

— Hans Excellence mener det nu netop, og 
jeg undrer mig over, at vor Moder Czarina har 
ſendt Dem blandt disſe Ulve — uſtyldige Lam 
ſom De ſynes at være — uden for at De ſtulde 
opædes. Denne Revolution var ikke alene billiget 
af den rusſiſte Afſending, men udelukkende betalt 
med rusſiſt Guld. 

Paul Moth ſtod aldeles forſtenet. 

— Den brød imidlertid lidt for tidlig ud, ved— 
blev Suvaroff, paa Grund af den Fornermelſe, der 
blev tilfsiet Tatarhovdingen igaar, hvortil De jo 
var Vidne. Forſtager De mig nu? 

— Det er umuligt at misforſtaa Dem, og 
Dog... 
e — Og dog mener De, at De kan ikke forſtaa 
disſe Intriguer og Renker. 
men Suvaroff kjender kun ſine Pligter mod ſin 
Herfkerinde, tilfoiede Generalen ſtolt. 

— Men de ſtakkels Mend, hvis Blod er blevet 
udgydt idag, begyndte Paul Moth. 


— De ſtakkels Mænd fulde have vogtet fig | 


felv. Men nok derom. Lad os nu tale om Dem 
ſelv. 


vil være Soldat. 


Venlighed. 


Paul Moth folte imidlertid alt Andet end 


noget Kald til at være Kriger, og han pttrede der— 
for fit Onſte om at turde vende tilbage til St. 
Petersborg fan ſnart ſom muligt. 


— Det ſiger jeg Nei til, ſparede Generalen. 
De forglemmer, unge Mand, at De i Dieblikket er 
i Keiſerindens Tjeneſte, og hun tillader ikke fine | 
Folk fan hurtig at unddrage fig deres Pligt. Des⸗ 
uden maa De huffe, at De paa en Maade er Fange, 


fan hvis De ikke foretræffer at fæmpe for Hendes 
Majeftæt, maa De give Deres Wresord paa, at De 
ikke vil forſoge at undlobe, indtil vi have erfaret 
vor gode Moders Billie, ſtjondt De vil neppe finde 


det faa let at undlobe, om De ogſaa ſkulde forſoge 


derpaa. Bær fornuftig og modtag en Stilling ved 
Hæren. Deres Blik ſiger Nei; ſaa hav da Deres 
Billie. Skal det være Soldat eller Fange? 


— Naar det fkal være, faa lad det blive Fange, 
Deres Excellence, ſagde Paul Moth. 

Generalen forlod Teltet uden at yttre et Ord, 
idet han nynnede en franſt Melodi. 


Dette 
taabelige Overfald i Nat var ſat i Scene og 


Det kan jeg heller ikke; 


De er altfor ærlig til at være Spion; De 
dagede til fin Redſel, at hans polſte Ven og naſten 
Dette blev udtalt bydende, fkjondt ikke uden | 


1 


— 


Flere Uger gik hen, uden at der fkete nogen 
Forandring i Paul Moths Stilling. Han blev vel 
bevogtet, men forøvrigt meget godt behandlet, og 
General Suvaroff havde efter et Par Forſog ſelv 
opgivet at gjore ham til Soldat, ja endog tilladt 
ham at underrette ſaavel Fyrſt Potemkin ſom ſin 
Onkel om fine Hendelſer. 

Imidlertid var der meget Interesſant i Paul 
Moths Omgivelſer, ſaa meget deſto mere ſom Leiren 
ſtadig foruroligedes af de omſvarmende Tatarhorder. 
Saaledes morede det ham ſnart at tage Del i de 
Patrouilleture, ſom der ſtadig gaves Anledning til, 
og han havde da iſar ſluttet fig til en ung polfé 
Officer ved Heren. 

Det var en ſmuk Morgen i Begyndelſen af 
Efteraaret, at Paul Moth fulgtes med fin nye Led- 
fager paa en Expedition i Retning af Halvoens 
Sydkyſt. Hele Styrken talte tyve Landſenerer, og 
ſtjondt han ikke tænfte paa at tage Del i nogen 
Kamp, havde vor Helt dog omgjordet fig med et 
laant Sværd, lige ſom han havde to ladte Piſtoler 
i Sadelhylſteret. 

Det lille Tog var naget ind i et vildt Klippe⸗ 
ferræn, hvor man kun med Vanſtelighed red frem 
ad en ſmal, ujævn Sti, da den omgivende Stilhed 
pludſelig blev afbrudt ved Raabet: 

— Allah⸗il⸗Allah! 

Ekkoet gjentog Raabet i en Uendelighed, fulgt 
af en lige faa overrafkende Geverſalve. 

Paul Moth fane fig forvirret omkring og op⸗ 


Halvdelen af Folkene vare ſtrakte til Jorden ved 
det pludſelige Angreb, medens de ovrige Ryttere jog 
bort i fkarpt Trav. Samtidig fif han Die paa be— 
væbnede Folk paa alle Klippetinder og fane en tal— 
rig Skare Tatarer tilheſt nærme fig. 

Mere fane han ikke; en uforklarlig Mathed 
overfaldt ham og ſagde ham, at han ſelv var ſaaret. 
Inſtinktsmesſig ſpotede han fin Heſt; den gjorde 
et Par Spring og ſtyrtede for en Kugle. 

Paul Moth ſlog atter Øinene op under uſige— 
lige Smerter, foraarſagede ved at den dode Heſt 
hvilede pan hans ene Ben. 

Han horte Stemmer rundt om fig og mærfede 
ſnart, at han var omgiven af Tatarer, der efter at 
have dræbt de iforveien ſagrede Rusſere vare iferd 
med at plyndre de Dode. Den Bevagelſe, han 
gjorde i Forbindelſe med det Skrig, der uvilkaarlig 
undſlap ham, bragte en af Banditterne til at nærme 
fig ham og løfte den af endnu frifk Blod dryp— 
pende Dolk for ogſag at gjøre det af med ham. 

Der behovedes kun et Oieblik, og den vilde 
have ſenket fig i Paul Moths Bryſt; men i det 
ſamme udſtodte den Fremmede et overrafſket Skrig, 
og da vor unge Ven flog Dinene op, fane han ind 
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iet Anſigt, der var præget af Overraſkelſe og Med— 
lidenhed. 

— Takket være St. Vladimir, han lever! 
raabte den Fremmede paa Rusſiſt, idet han for— 
ſigtig loftede Pauls Hoved med den ene Haand, 
medens han med den anden, blodbeſtenket ſom den 
var, forte en Flaſte til hans Læber. 

Den Slurk, Paul Moth drak, gjenoplivede 
ham vel for et Dieblik; men den Pine, han led af, 
bragte ham atter til at ſynke ſammen, maafke ifær 
paa Grund af det Blodtab, et farligt Skudſaar i 
Siden havde fremkaldt. 

Da han atter flog Dinene op, var Smerterne 
tildels ſtillede; baade Saaret og hans Ben havde 
modtaget den ſimple Pleie, ſom hans Omgivelſer 
vare iſtand til at yde ham. 

Ved at ſe ſig om, opdagede han, at der maatte 
være hengaget en temmelig betydelig Tid; thi Solen 
ſtod allerede lavt paa Himlen. Han laa pan et 
Leie af friſt flaaet Gres med Udfigt til en dyb 
Dal, hvis Bund for en Del fyldtes af en Flod 
eller ſnarere en Arm af Havet. 


lig fin Glæde ved at fe Bevidſtheden vende tilbage. 


henvendte et Bar Ord til ham, og hang Svar 
ſpredte ftrag de Skyer, der havde formorket hans 
Hukommelſe. 

Det var den Samme, der havde været de 
Forviſtes Kasſerer, og ſenere Alexis Ivanoffs 
Dvornik. 

— De var barmhjertig imod mig, da jeg var 
i Nod, ſagde han, og De er en Ven af min Ven. 
Han frelſte mit Liv, og jeg frelſer Deres. 

— Hvorledes kommer J her, Andreas? 

— Jeg fkal hurtig fortælle den forte Hiſtorie. 
Politiet fandt mig, da Ivanoff blev greben, og da 
de kom for at underſoge hans Hus. De kjendte 
mig ikke igjen og ſendte mig til Armeen ſom Sol— 
dat. Da jeg kom her til Krim, deſerterede jeg; det 
er det Hele. 

— Men ſiig mig da, om J veed det, hvor— 
ledes det ſenere er gaaet Ivanoff. 


— Han er bleven pidſket ſom en Hund og 


derpaa ſendt tilbage til Seminogorſt. 

— Stakkels Ivanoff! Min ulykkelige Ven! 
Men hvorledes vil J forſpare dette fændige Myrderi 
idag; og fæt, at J blev tagen... 

— Jeg bliver aldrig taget levende, ſparede 
Andreas faſt; men tal ikke for høit eller bedre, tal 
flet ikke. Mine Kammerater have lange Oren. 

— Hvoad have de vel iſinde at gjøre med mig? 
ſpurgte Paul. 


indeſtager for Deres Sikkerhed, naar De blot vil 
folge mine Raad. 

Der blev denne Gang ikke vexlet flere Ord 
imellem dem. 

Henimod Morkningen brod Tatarerne op, efter 
at man havde lagt Paul Moth paa en Baare, hvor 
han havde et Knippe blodt Gres under fig. De 
ſteg ned til Bandet; den Saarede blev anbragt i 
Bunden af en Baad, der faa her, og en Del Ta— 
tarer tillige med Andreas tog Plads i den og ſtodte 


| fra Land. 


Saaledes blev han efter nogle Timers Seilads 
bragt over pan den anden Bred, og efter en lang 
og beſperlig Marſch ſtandſede de ved en ſmal trappe— 
formet Sti. 

Efterat være baaren op ad denne blev Paul 
Moth bragt ind igjennem en Aabning i Fjeldet og 


| befandt ſig endelig til fin Overraſtelſe i en ſtor, 


üdſtrakt Hule, der oplyſtes af et flammende Baal, 
om hvilfet der fad en talrig Skare Tatarer, ſom 
modtog de Ankomne med lydelige Velkomſtraab. 


Til bans Beroligelſe holdt Andreas ſig ſtedſe i 

Den Fremmede, hvem han ſtyldte fin næften | 
vidunderlige Frelſe, ſtod foran ham og yttrede lyde- 
lagt Leie, og det varede ikke længe, for han faldt i 
Paul Moth, der ſyntes at gienkjende hans Anſigt, 


Nærheden af ham. 
Snart befandt han ſig paa et ſimpelt tilrette— 


en af forvirrede Drømme opfyldt Søvn. 


23de Kapitel. 
Myftiſk Gjeftfrihed. 

Paul Moths Saar var jan godt fom dødeligt. 
Gang Kræfter havde næften forladt ham, og den 
Smerte, han led, var næften uudholdelig. Kuglen, 
der var trængt ind i hans Side, fad faſt i de ind— 
vendige Dele, og den Tatar, der, inden han lagde 
ſig til Ro, underſogte Saaret, ryſtede ildevarſlende 
paa Hovedet. Desuden var hans ene Ben ſterkt 
opſpulmet og inflammeret, hvilket naturligvis for⸗ 
aarſagede ham uſigelig Pine, medens Saarfeberen, 


der havde naaet fit Hoidepunkt midt om Natten, 


lød ham vaagne næfte Morgen med en uudholdelig 
Torſt. 

En og Anden af Tatarerne reiſte ſig fra deres 
Leie, iblandt disſe befandt fig ogſaa den Saarlæge, 
om man kan kalde ham ſaaledes, der Dagen forud 
havde efterſeet hans Saar. Han nærmede fig atter 
Paul Moth og underſogte paany hans Tilſtand ved 
det ſparſomme Dagslys, der faldt ind igjennem 
adſkillige ved Kunſt frembragte Aabninger lige under 
Hulens Tag. 

Det lod til, at hans Bidenffab var udtømt 
med de Foranſtaltninger, han havde truffet Aftenen 
iforveien; thi han beordrede det ſamme Lage— 
middel, hvorpaa han overlod Patienten til Andres 


— Frygt ikke, ſvarede den Adſpurgte. Jeg [Omſorg. 
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Uden Forandring hengik faaledes to Dage for | 


den Syge, da indtraf en Tatar med den Efterret⸗ 
ning, at en ſterk Diviſion Rusſere nærmede fig 


Der var ingen Tid til Overveielſe. 


hvormeget det end vilde hindre deres Bevegelſer, og 

men halv bevidſtlos Tilſtand lagde de ham atter 

pan Baaren. Et Oieblik efter var Hulen forladt. 
(Fortſettes.) 


Inurrepiberier. 


Medens Sſterrigerne bombarderede Serajevo under 
Bosniens Befættelfe, raabte en Vandberer: 

— Een Pjaſter for en Spand Vand! 

I det ſamme kom en Bombe og tog den ene af 
hans to Vandſpande med ſig. 

— To Pjaſter for en Spand Band! raabte Vand— 
bæreren videre uden at lade fig bringe ud af Fatning. 


Boſton i Amerika tor neppe 
Maadehold. 
have fan mange Vertshuſe, at disſe, 


roſe fig for fit 
ſtillede i Rakke 


ved Siden af hverandre, ville indtage en Længde af otte | 


engelſke Mil. 


Humor. 


En Dame ſogte en Kammerjomfru. En 
indfandt fig hos hende. 

— Kan Du friſere, mit Barn! 

— Som den bedſte Friſor; i Lobet af en halv 
Time gjør jeg den meſt udſogte Koiffure færdig. 

— En halv Time! udbrød Damen forfærdet. 
Gud, hvad ſkal jeg da tage mig for Reſten af Formid— 
dagen? 


ſaadan 


| 
deres Skjuleſted, anfort af Suvaroff felv, der var 
raſende over det hans Landſenere overgagede Blodbad. 
Paul Moth 
var nu Tatarernes Gjaſt, han maatte føres med, 


Karade. 


Mit Forſte floi fra Bueſtreng 

Og brød det tætte Pandſer; 

Nu ftaaer det langs den grønne Eug, 
Og Agens Bred det krandſer. 


Mit Andet maatte Du vel tidt, 
Naar Spogen lod om Bordet, 
Og meſt, naar let og noget frit 
De Unge forte Ordet. 


Mit Hele rund, ja flank og hoi, 
Er ofte Huſets Stotte; 
Men tidt den faldt Dig noget drei 
Mod Sygdom at benytte. 
Kl. St. 


Opløsning paa Gaaden i Nr. 24: 
Trofæ. 
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Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


gde Kapitel. 
Et uhyggeligt Kammeratſkab. 

Familien Riedel fad paa Terrasſen, da en 
kraftig Studenterſang lod ned ad Veien. Alle reiſte 
ſig op og ſtirrede ud efter n ſom ſnart 
maatte komme tilfyne. 

— Det er min Jakob med fine „e 
ſagde Riedel til Doftor Winter, medens en ſtolt 
Glæde lyſte over hans Anſigt. 
ſig altid, naar de beſoge „Papa Riedel“. 

Bruno Winter traadte langſomt hen til Muren. 


Saaledes melde de 


Han havde faa tidt yttret det Onfke at lære Euge— | 


nies Broder at fjende, ſaa at han nu ikke turde 
viſe, at dette Ønffe alene havde været en høflig 
Talemaade. 

Fire Studenter med deres lette, ſmaa Huer 
paa Hovedet kom under munter Sang henad Veien. 
Bag efter dem fulgte en elegant flædt Herre, der 
bar en Taſke over Skulderen og en Plaid paa 
Armen. 

Foran Selſkabet ſkred en hoi, kraftig Skikkelſe 
med et ſtort, bølgende Haar og et rodblondt Skeg 
over hele Anſigtet; det var Jakob Riedel, 


paa tiende Aar ſtuderede „Pillelogi“ og ikke den 


Dag idag havde tenkt fig Muligheden af engang 
at afſlutte dette Studium med en Examen. 


var mere tvungent end oprigtigt; 
Eugenie lagde Ingen Mærke dertil. 
— Naa, fjør nu frem med Noget! raabte 


men foruden 


Jakob, efter at hele Selſkabet havde taget Plads 
om Bordet. Vi have en Torſt ſom Fiffeøglerne for 
Syndfloden! 


Den lille, korpulente Herre ryſtede ſmilende paa 
Hovedet og betragtede ſamtidig fin Son med uffrømtet 
Beundring. 

— Hvad er det egentlig for nogle Dyr? 


| ſpurgte han. 


— Aa hvad, Gamle, bryd Du ikke Hovedet 
med de Beſtier, der gjorde vor Jord uſikker, for 
Noah opfandt Drueſaften, men ſtig hellere 1 i 
dit underjordiſke Bibliothek og hent et Duſin Bind 
frem i Form af tilſtovede Flafker! 

Riedel nikkede venlig og ilede bort. Nu fæftede 
Jakob fine morkeblaa Dine paa Winter, der under— 
holdt ſig med Felſing om Wienerlivet. Efter hans 


ſkiftende Udtryk at dømme behagede Doktorens brune 
Anſigt ham ikke, og han vexlede et forſtagende Blik 
med ſin Soſter. 


der nu 


Bolle efter, 


Foran Terrasſen gjorde de Holdt og hilſte de 


Ventende med et rungende „Vivat“! hvorefter den 
lille Skare drog ind i Haven, fulgt af den fremmede 
Herre. 


Ingen paa ham. 


— Her ere vi igjen! begyndte Jakob og tryk⸗ 


fede fin Faders Haand, faa han fortrak Anſigtet 
af Smerte, Fire farende Spende drog over Rhinen; 
den femte er en Filiſter, men meget ſolid. 


Den Fremmede dreiede forlegen paa fit Over- 


ffæg, medens Jakob foreſtillede ham: 

— Herr Verner Felſing, af et ſolidt Hus, 
„Wienerblod“. Vi lærte ham at fjende paa Damp— 
ſtibet, og jeg har indbudt ham. 

— Jeg beder mange Gange undffylde, 
Felſing tilorde; men Riedel lod ham ikke tale ud 
og foreſtillede ham for Damerne og Doktor Winter, 
der til hans ſtore Forbauſelſe gik henimod Felſing 
og hilſte ham ſom en gammel fjær Ven. 


— Vi lærte hinanden at fjende i Wien, 


ſagde Winter, da Fabrikanten yttrede fin Over— 
raſtelſe. 
Det Smil, hvormed han ledſagede disſe Ord 


tog 


| 
dring iveien, da de nu reiſte fig for at tage Afſted 

Bed Synet af denne havde Bruno Winter 
bidt Tænderne ſammen; men i dette Dieblik tenkte 


Da den gamle Herre imidlertid nu vendte til— 
bage fulgt af Tjeneſtepigen, der bar en Kurv fuld 
af Flaffer og en Bakke med Glas, imellem hyilke 
der laa et Bundt Cigarer, havde Jakob naturlig— 
vis ikke længer Tid til at hellige ham fin Op— 
merkſomhed. 

Saa fnart Flaſkerne vare tømte, fulgte en 
og Ungdommens Munterhed ſteg med 
hver Skaal, der blev udbragt. Bruno Winter og 
Felſing tog ingen Del i denne overſtadige Lyſtighed, 
og der var heller Ingen, der lagde dem nogen Hin— 


efter dog forſt at maatte love, at de vilde indfinde 
fig igjen næfte Dag. 

Felſing hængte fin Reiſetafke over Skulderen 
og tog Plaiden paa Armen. 

— Hvor boer De? ſpurgte han i en alt 
Andet end venfkabelig Tone, da de havde forladt 
Villaen. 

— Har De i Sinde at blive her i længere 
Tid? gav Winter ſporgende til Svar. 

— Det afhænger af Forholdene. 

— De giver mig et undvigende Svar. 
maa da vel antage, 
fjendtlige Henſigter? 

— Vent til vi have naget Hotellet, faa fkal 
jeg ſvare Dem aabent og ligefrem. 

— De vil formodentlig bo paa ſamme Hotel 
ſom jeg for at være i min Nerhed? 

— Jeg har ingen Grund til at benægte det. 

— Hvilket Diemed har De dermed? 

— De maa vel kunne gjatte det. 


Jeg 
at De er kommen hertil med 


De ſynes 


forreſten at ſtaa paa en meget fortrolig Fod med 
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den Familie, vi nys forlod; har De i Sinde at 
ſpille den ſamme Komedie her? 

— Felſing! De har ingen Ret til at bebreide 
mig, hvad De falder en Komedie, tværtimod. .. 

— Lad det nu være. Jeg havde iøvrigt 
ſnarere ventet at treffe Dem hos General Stendel; 
det lader ikke til, at De har hoſtet den Tak, De 
ventede. 

— Spar Deres Formodninger, ſvarede Winter. 
Jeg er meget velſeet hos Generalen. Men her er 
Hotellet. 

De traadte ind, og Felſing fik ſtrax anviſt et 
Verelſe, der laa ud imod Floden. Han bod Bruno 
Winter indenfor og begyndte lidt efter: 

— Var fan god at tage Plads. Jeg antager 
det for det Bedſte, at vi ſtrax blive os vor gjen— 
ſidige Stilling klar. Da De dengang kom til Wien, 
og jeg lærte Dem at fjende i Kaféen, holdt jeg 
Dem for en Mand af Wre og Karakteer, og jeg 
tog derfor aldeles ikke i Betenkning at indføre Dem 
i min Familiekreds. De vidſte hurtig at vinde 
min Moder og min Soſter ved Deres glatte Bæfen; | 
havde min Fader endnu levet, vilde han maaſte 
ſtrax have gjennemſtuet Dem, og vi vare derved 
blevne ſparede for megen Sorg. 

— De dømmer ene og alene fra Deres Stand» | 
punft. | 

— Kan De forlange Andet? Det overraſkede 
mig vel, at De ſaa hurtig anholdt om min Soſters 
Haand; men da jeg holdt Dem for en Mand af | 
Wre, fandt jeg Intet at indvende derimod. Min 
Moder fane fin tilkommende Svigerſon i Dem og 
troede at turde betro Dem Forvaltningen af hendes 
lille Formue. De vidſte, at min Moder med Und⸗ 
tagelſe af ſin lille Penſion ikke eiede Andet end de | 
Værdipapirer, hun overgav Dem. De lovede hende, 
inden lang Tid af fordoble den lille Sum, og jeg | 
troede felv paa Deres Projekt, ſom De vidſte at 
udmale med faa levende Farver. | 

— De er i det mindfte ſaa ærlig, at De til— | 

| 


faner, at De ſelv var ſtemt derfor. Nu vel, naar 
man vil forøge fin Formue ved Spekulation paa 
Borſen, faa maa man ogfan være fattet paa Tab. 
Det var ikke min Sfyld, at vi tabte Alt derved; 
det har beredet mig Sorg og WÆrgrelfe nok. 

Et foragteligt Smil gled hen over Felſings 
blege Anſigt. 

— Og ſaa tog De Deres Ord til min Soſter 
tilbage! udbrod han. 

— De veed ſelv, at Deres Soſter ikke ſym— 
pathiſerede med mig; mine Ankkuelſer vare ikke 
hendes, og hendes Fornoielſeslyſt. .. 

— Forhaan ikke min Soſter! afbrød Felſing 
ham med Brede, Vi ville ikke kives om de Grunde, 
der bevægede Dem til Brudet. Det blev os ogſaa 


ſmutte fra mig. 


viſe det, ſagde han. 
ſtrides med Dem om en ſaadan Bagatel, og ſtjondt 


klart, at Marie aldrig vilde være bleven lykkelig 
ved Deres Side, og vort tidligere Venfkab til Dem 
forvandledes til Foragt. 

— Er De kommen her for at ſige mig det? 
ſpurgte Bruno Winter ſpottende. 

— Ikke alene af den Grund. Tabet af den 
lille Kapital og hendes oyrige bittre Erfaringer 
kaſtede min Moder pan Sygeleiet, og efter faa 
Dages Forlob bukkede hun under for Sygdommen. 

— Det gjor mig hjertelig ondt! 

— Forſkaan mig for Deres tomme Fraſer. 
Min Soſter har faaet en Plads ſom Selſkabsdame 
hos en Familie, med hvem hun er reiſt til Eng— 
land, og da fattede jeg den Beſlutning at opſoge 
Dem. | 

— J hvilfen Henſigt? 

— For af tvinge Dem til at give Deres Rov 
tilbage. 

— Er De afſindig? J Deres Interesſe og 
med Deres Indrommelſe har jeg vovet Summen 
paa Borſen . .. 

— De vil maafke tillade mig at erklere dette 
Udſagn for Løgn, afbrød Felſing ham ſkarpt. Jeg 
kan beviſe Dem, at De ikke har vovet en eneſte Ore 


paa Borſen. 


— De kan beviſe det! Hvis De forſtod Dem 
det ringeſte paa den Slags Forretninger, maatte 
De vide, at man benytter fig af en Mægler ſom 
Mellemmand. 

— Kan De maaſte nævne mig Deres Mellem— 
mand? 

— Javiſt; men jeg kan ikke indſe, hvorfor jeg 
ſtulde være forpligtet dertil. 

— Jeg vidſte jo nok, at De vilde ſoge at 
Jeg har Bevis for, at De forſt 
fort førend Deres Afreiſe fra Wien, altſaa efter 
Brudet med min Soſter har ſolgt de Vardipapirer, 
min Moder havde betroet Dem, og omſat Dem i 


Penge. 


Doktor Winter ſprang op fra Stolen; denne 
ligefremme Anklage havde han ikke ventet. 

— Jeg kan fun betegne det ſom en Uſand— 
færdighed, og det vil ikke være Dem muligt at be— 
Forøvrigt vil jeg ikke længer 


jeg pan ingen Maade er forpligtet dertil, vilde jeg 
siebliffelig give Dem Pengene tilbage, hvis jeg var 
iſtand dertil. Jeg befinder mig, aabent talt, netop 
nu i Forlegenhed, faa De maa forſtaa, at min 
Pung ikke er faa fuld, ſom da jeg forlod Wien. 

— Naar vil De kunne betale mig den tilbage? 
ſpurgte Felſing rolig. 

— Jeg veed det ikke. 

— Generalen betaler dem maafke; han ſtylder 
Dem jo Tak for den Pleie, De har viſt hans Son, 
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— Bil De opmuntre mig til at tage Betaling 
for en Tjeneſte, fom jeg har viſt en ulykkelig Ven? 
ſpurgte Winter heftig. Saa ſnart jeg er iſtand 
dertil, ffal De fane Deres 3000 Gylden. 

— De haaber at blive ſat iſtand dertil ved 
et Giftermaal med Froken Riedel? ſpurgte Felſing 
ironiſt. 

— Hvad, om jeg nu virkelig nærede et ſaadant 
Haab? 

— Jeg kunde maaſke finde mig foranlediget 
til at give denne Dame Oplysning om Deres 
Fortid ! ! 

— Det vil De ikke gjøre, Det vil Deres 
egen Interesſe forbyde Dem. Jeg kan kun betale 
Dem Pengene, naar jeg gjør et rigt Parti. 

— Et Parti, hvorved en uſtyldig Pige bedrages 
for hele ſin Livslykke! 

— Med hvilfen Ret tor De paaſtaa det? 
Desuden har De jo nu udrettet, hvad De on⸗ 
ſtede, og De gjorde bedſt i at reiſe bort igjen 
imorgen. 

— Aa nei, jeg bliver her! 

— Indtil jeg har betalt Dem Pengene? 

— Ja, faa flænge. Jeg har fat mit ſidſte 
Haab til disſe Penge og kan derfor ikke opgive 
Dem. 

— Har De da Midler nok til et længere Op- 
hold paa dette Sted? ſpurgte Winter ſarkaſtiſt. 

— Naar mine Midler ere udtømte, vil De be⸗ 
tale for mig. 

— Men naar jeg nu ſelv Intet har? 

— Det maa blive Deres Sag, ſvarede Felſing 
rolig. Hvis De ſoger at unddrage Dem Deres 
Forpligtelſer, faa vil jeg ſtrax ... 

— Skaan mig for Deres Truſler, jeg frygter 
dem ikke. Jeg lover Dem Intet; men ſaavidt mine 
Omſtendigheder tillade det, vil jeg betale Dem, faa 
fager jeg vel ogſaa Ro for Dem. 

— Ja, faa længe jeg ikke maa befrygte, at 
De endnu engang vil bedrage mig. Jeg ſtal ikke 
krydſe Deres Planer, og fan længe De ikke foretager 
Dem Noget, der kan fade mine egne Interesſer, 
vil jeg endogſaa lade, ſom om jeg ſtager paa en 
god Fod med Dem, hvor haardt det end vil falde 
mig. 

— Hvis De er klog, vil De kunne gjore 
Deres Lykke her, bemerkede Winter efter en Pauſe. 
Generalen er en rig Mand, og han har en ſmuk 
Datter, 

— Jeg reflekterer ikke derpaa. 

— Men hvorpaa vil De da bygge Deres 
Fremtid? 

— Paa den lille Sum, ſom De ſtylder mig. 

Bruno Winter ſparede ikke herpag, men forlod 
Verelſet og fatte fig ud paa Verandaen, hvor han 


mmm 


ſnart fif Selffab af Görner, der var meget nys— 
gjerrig efter at fane Noget at vide om den Frem— 
mede, der var kommen ſammen med Studenterne. 

Winter berettede ham da, at Verner Felſing 
var en meget formuende Mand, hvis Fader bekledte 
en indflydelſesrig Stilling i Wien. Han ſtod ſelv 
paa en meget fortrolig Fod med denne Herre; men 
han raadede Ingen til at befvære ham med nys— 
gjerrige Sporgsmaal, da Felſing ikke alene var 
meget mistroiſk, men ogſaa pleiede at have et djærvt 
Svar paa rede Haand. 

Med den Befted maatte Görner foreløbig lade 


| fig nøie. 


(Fortfættes.) 


Loier ombord. 


Vore ærede Læfere ere vel allerede bekjendte 
med den paa faa godt ſom alle Nationers Skibe 
herfklende Skik „at døbe” Folk under Linien. 
Denne Skik, der har holdt fig paa alle Seilſtibe, 
beſtager ſom bekjendt i, at Mandſkabet, naar Far⸗ 


toiet pasſerer Wkvator, under alle mulige Forkled— 
ninger holder et Slags Karneval. 


Under dette er Enhver, der ikke for er kommen 
under Linien, nodſaget til at underkaſte fig en over— 


valdende Daabsceremoni, der finder Sted under en 


rigelig Overheldning med Vand. Dog kunne Ved— 
kommende ogſaa kjobe fig fri derfor ved Hjælp af 


rede Penge eller maaſke endnu bedre ved flydende 


Varer. 

Vort Billede idag foreſtiller et lignende Optog 
ombord ſom det oven omtalte; men dette ſkriver 
fig fra et af de ſtore Dampfkibe, der fare paa 
Amerika. 

Mandſkabet har benyttet en ſmuk Dag til at 
overraſke Pasſagererne med en Slags Mafkerade, 
og vi ſkulle overlade de ærede Leſere ſelv med disſe 
at fornoie fig over den fantaſtiſt udkladte Kone og 
den dandſende Bjornetrakker, der felv maa røre 
Benene for fin Bjorn, da denne har ondt ved at 
reiſe fig pan Bagbenene; den beſtager nemlig af 
hele to Jungmend, jævnaldrende med den unge 
Fyr, der ſidder pan dens Ryg og efter den ſom 
Hale tilbundne Tovende at domme giver Abens 
Parti. 


213 


Fremmed i Rusland. 


(Fortſat.) 

Da Paul Moth as atter 0 til Bevidſthed, 
fandt han fig henſtrakt paa en magelig, blød Seng 
met halvmorkt Verelſe. Hans Smerter vare for— 
ſvundne, og han opdagede til ſin Forbauſelſe, at 
han var bleven overordentlig mager og afkraftet. 
En enkelt Solſtraale ſtjal ſig ind igjennem de tet 


tiltrufne Gardiner, og han horte af og til en Hane 


gale og Lyden af kaglende Hons. 

Idet han hævede fig op paa den ene Albu og 
ſage ud i Bærelfet, opdagede han, at det var et 
renligt, hyggeligt lille Kammer, der i Et og Alt 
mindede ham om en danſk Bondegaard. Foran 


Sengen ſtod et lille Bord, paa hvilket han fane en 
| op i Sengen, og faa godt hans Kræfter tillod det, 


Kande, et Glas og et Par Bøger. 
Glasſet ſage faa indbydende ud, og han fyldte 
det derfor og drak det ud. Derpaa flog han den 


forſte Bog op og fif til fin fore Overrafkelſe Die 


paa fit eget Navn: „Paul Moth.“ 

Det var nu paa cen Maade ikke faa fee, 
lig, da han i Bogen gjenkjendte fit eget Ny Teſta⸗ 
mente i Lommeformat; men hvorledes var det kom— 
met her, og hvorledes var han ſelv kommen der? 

Maaſte den anden Bog kunde nfarklare ham 
det. Han aabnede den og leſte: „Joyven B Ger⸗ 
trude Moller.“ 
Heller ikke Titelen paa Bogen „Aandelige 

Sange“ forklarede ham Noget; men det Hele var 
ham. faa hjemligt, lige fra Stuen til de danfke 
Navne i den danſte Pſalmebog. Træt af Anftræn- 
gelſen lænede han fig da tilbage paa Puden og 
faldt i en halvvaagen Søvn, der noget efter af— 
brødeg ved Muſik og Pſalmeſang fra Stuen ved 
Siden af. 


Han maatte atter være falden hen; thi da han 


fane fig om, var Sangen ophørt, og ved Siden af 


Sengen fad en ældre Kone i en ſimpel, næften fvæ- | 


keragtig Kledning. Paul Moth flog Dinene op 
imod hende og ſmilede uvilkaarlig ſom til en gam— 
mel Bekjendt. 


lede igjen: 

Han rakte fin afmagrede, ſpinkle Haand frem 
imod hende, og hun greb den taus. 

— Tak! hvifkede han paa Danſt. 


Gertrude fane forbauſet pan ham og reiſte fig | 


haſtig op fra Stolen, ſtyrtede ud af Doren, og Paul 
Moth horte hende nu raabe udenfor: 

— Johan, Johan, fjære Johan! Den ſtakkels 
Junker er kommen til ſig ſelv; han har talt til mig 
paa vort Modersmaal! 

Johan Moller ſtyndte fig ind for at fe dette 


| 


Vidunder. [Han var en alvorlig, fvært bygget 
Mand, der ogſaa havde noget Eiendommeligt i fin 
Klædedragt. 

— Forſog kun ikke paa at reiſe Dig; tal 
ikke, undtagen Du har Lyſt dertil, begyndte Johan 
Møller, idet han ſamtidig lagde fin Finger paa 
Patientens Puls. 


| Paul Moth følte fig virkelig ogjan altfor ſvag 


til at tale; men han betragtede fin Bært med et 
ſporgende, engſteligt Blik. 

— Nu vil Du ſnart komme Dig, vedblev 
Johan Moller. Du kan takke den Almagtige for 
din Frelſe. En anden Gang kunne vi tale videre; 
jeg kan je, Du er nysgjerrig efter at fane at vide, 
hvor Du er. Imidlertid ftulle vi fe, om Du kan 
ſpiſe lidt. 

Bed Johan Møllers Hjælp blev han nu reiſt 


tog han nu for ſig af det indbydende Maaltid, 
Gertrude bragte ham. 

Vi fkulle ikke opholde vore ærede Læfere med 
Paul Moths langvarige Helbredelſeshiſtorie; men 
Derimod benytte Leiligheden til at fortælle, hvorledes 
det gik til, at Paul her befandt fig imellem Lands— 
mend, efter at vi ſidſt have feet ham imellem de 
| flygtende Tatarer, der bar ham med fig under uſige— 
lige Lidelſer for ham, kun lindret ved den ſtadig 
tilbagevendende Bevidſtloshed. 
| Omtrent en ti Dage før, blev Møller og hans 
| Huſtru, fort efter at de havde begivet fig til Ro, 
væffede ved Gaardhundens Gjoen i Forening med 
en lydelig Banken paa den ſolidt tillukkede og ſten— 
gede Dor. Flere hoiroſtede Stemmer bonfaldt ham 
i tatariſt Tungemaal om at aabne Doren og mod— 
tage en Saaret under ſit Tag, da denne ellers 
maatte omkomme. 
| — Svem ffal indeſtaa mig for, at I tale 
ſandt? ſpurgte Moller. Hvorledes kan jeg vide, om 
| ders Henſigter ikke ere alt Andet end fredelige? 

— Hyis Du vægrer Dig ved at aabne, ſpurgte 
en Stemme udenfor videre, hvad fkulde vel faa hindre 


os i at tiltvinge os Adgang til dit Hus imod din 


| Billie eller i at brænde det ned til Grunden? Men 
Gertrude Møller — thi hende var det — ſmi— 


vi kjende Dig, Johan Moller, Du er en Fredens 
Mand, og intet Ondt ſkal vederfares Dig. Vi ville 
| lægge den Saarede ved din Dor og forlade ham der, 


| hvis Du vil love at tage ham ind til Dig, naar 


vi ere gagede, og pleie ham efter dine Evner. Hvis 
Du vægrer Dig derved, vil hans Blod komme over 
Dig og Dine! 

— Nei, nei, ſaaledes maa J ikke gaa bort! 
ſagde Johan. Jeg troer og vil tro Eder. 

Med disſe Ord gabnede han Doren, og nogle 


af Flokken bar den Saarede ind. 
— Vel vide vi, at Du vil gjøre vel imod 
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ham uden Lon, ſagde Føreren; men Du fkal dog | 
vide, at han har Guld hos ſig til at betale fin 
Pleie med, og desuden vil han vare en ſtor Loſe— 
ſum verd. Men gjor nu, ſom det behager Dig. 
Skulde han blive helbredet, faa lad ham blot vide, 
at vi ikke have taget faa meget ſom en Traad af 
hans Kledning eller en Skorem fra ham; her er 
desuden det Sværd, hvormed han var omzjordet. 

Under alt dette laa Paul Moth mere lig en 
Dod end en Levende. Johan Moller tilbod Kri— 
gerne Forfriſtninger; men de vilde ingen modtage 
og red ſkyndſomt bort. 

Hans Vart, der havde fortalt Paul disſe Be— 
givenheder, vifte ham ved Slutningen af fin For— 
telling en Kugle, ſom han havde truffet ud af hans 
Legeme og tilfoiede: 

— Jeg kjender ikke din Tro, og Du kjender 
ikke min; men Skriftens Ord hvilede ved dit Hjerte, 
da vi afforte Dig dit Toi, og jeg fane deraf, at 
vi vare Brødre. 

Med disſe Ord pegede han paa det for om 
talte Ny Teſtamente paa Bordet ved Siden af 
Sengen. 

Under fine nye Beſtytteres kjcrlighedsfulde Om— 
ſorg gjenvandt Paul Moth temmelig hurtig ſin Hel⸗ 
bred; hans Saar, ſom hans Vert med egen Haand 
pasſede omhyggelig og kyndig, var neſten helet, og 
hans Been havde alter faaet fn tidligere Forlighed 
tilbage. 

Vi træffe da ogſaa en Dag vor Ven ſiddende 
ſammen med Johan Moller i et Varelſe, der vendte 
ud imod en ſmuk, fredelig Dal. 

— Dette er Dalen ved Baidar, ſagde hans 
Vert. Alle Fremmede beundre den, og Nogle have 
endog kaldt den en ny Paradiſets Have. 

— Baidar! udbrød Paul. Jeg er altſaa 
endnu paa Krim? Jeg troede mig henflyttet fra 
denne krigerſke Egn til fredeligere Steder. 

— Du har da ſeet nok af Krig; det forbauſer 
mig i Sandhed ikke, ſvarede Johan Møller. Jeg 
har altid undret mig over, at nogen Kriſten kunde 
findes iblandt dem, der elſte Krigen. Jeg mener 
dermed ikke Dig ſelv perſonlig, lige ſom jeg heller 
ikke altid vilde fordomme den, der greb til Sværdet. 

Hvor mildt denne Dadel end blev fremført, 
maatte den dog opfordre Paul Moth til at berigtige 
hans Feiltagelſe, og med faa Ord forklarede han 
ham de Omſtendigheder, der Havde fort ham 
derhen. 

— Det glæder mig, at Du ikke er Soldat, 
ſagde Johan Moller. Herhen til vor rolige Dal 
haaber jeg aldrig Krigens Uro vil nage; Dalen ved | 
Baidar er ikke let tilgængelig. - Men det er bedſt, 
at jeg fætter Dig fuldſtendig ind i det Hele. 


Medens Paul Moth hørte til med den ſtorſte 
Opmarkſomhed, fortalte Johan Moller: 

— Det er nuß fuldt tyve Aar ſiden, at jeg, 
omtrent i din Alder, ſammen med Gertrude forlod 
vort Fodeland. Hvor og hvem vi vare der hører 
ikke derhen. Lad det være nok, at jeg ſiger Dig, 
at mit Giftermaal med Gertrude, hvem jeg havde 
valgt efter mit Hjertes Tilſkyndelſe, og den Om— 
ſtendighed, at jeg havde ſluttet mig til Brodre— 
menigheden, de ſaakaldte „Hernhutter“, ffilte mig 
fra mine Frender. 

Johan Moller ſtirrede et Oieblik frem for fig 
i Taushed og vedblev derpaa: 

— Men jeg vil ikke dvæle herved. J mine 
unge Dage havde jeg feet mig vide omkring og 
reiſt meget; Mindet om denne Plet her ſtod levende 
for min Fantaſi, og da den Pengeſum, jeg kunde 
raade over, netop flog til for at gjøre den lange 
Reiſe herhen og kjobe den Jord, vi nu befinde os 
paa, betenkte jeg mig ikke længe. 

Med bevæget Stemme fortſatte Verten: 

— Her have vi ſiden da levet i Fred og Sik— 
kerhed, og her ligge tre haabefulde Born begravede. 
En Son ſparede Herren os, en prægtig Yngling, 
der for Dieblikket opholder fig i Sarepta, en Koloni, 
vore Brødre have grundet ved Volga. 

J fin pidere Fortælling yttrede han, at de om— 
boende zolderter altid havde viſt fig venlig ſindede 
imod un. Foruden Paul Moths Vart beboedes 
Huſet af en anden Broder tillige med ſin Huſtru 
ſamt to unge Mænd fra Sarepta. De dannede 


Alle en enig, ſammenknyttet Familie, hvis Bekjendt⸗ 


ſtab Paul gjorde, faa ſnart han kunde bevæge fig 
udenfor fit Sygevarelſe. 

Hans Ophold her blev længere, end han felv 
havde ventet det. 

Et Brev, ſom han ſtrax hapde ſtrevet til fin 
Onkel, koſtede det baade Tid og Uleilighed at fane 
afſendt, og det traf da heller aldrig Penrhyn. 

Imidlertid var det ikke til at tenke paa at 
flippe bort fra Baidar; thi udenfor Dalen raſede 


| Krigen i al fin Vildhed, og Paul Moth nærede 


langtfra nogen Lyſt til at vende tilbage til den rus— 
ſiſte Leir. 

Forſt tidlig det næfte Foraar indtraf der en 
for Paul gunſtig Leilighed til at forlade ſit ſikkre 
Tilflugtsſted. 

Der indtraf Efterretning om, at et lille Fartoi 
fra en ubetydelig By ved Don var ankommet til 
Balaklava Havn. Det viſte ſig ogſaa fart at 
være fandt; thi fort efter indtraf den unge Møller 
felv, der netop havde benyttet det ſamme Skib til 
at nage Krim. 

Paul Moth greb ſtrax den Tanke at forlade 
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fit Opholdsſted med dette Skib og ſaaledes mulig— 
vis vende tilbage til St. Petersborg; men yder- 
ligere Meddelelſer af den Nysankomne gjorde ham 
ſnart dobbelt ivrig efter at komme til Sarepta. 

Disſe Meddelelſer gik ikke ud paa mindre, end 
at Gilbert Penrhyn for Oieblikket befandt fig i 
Sarepta, hvor han var ankommen i dyb Sorg, be— 
grædende Tabet af en nær Slegtning. J Folge 
med ham befandt ſig en ung Dame. ) 

Nu brugte vor unge Ven ikke lang Tid til fine 
Tilberedelſer, og ledſaget af Johan Møller. naaede 
han i god Behold til Havnen og kom ombord i 
Fartoiet, hvor vi ville forlade ham paa hans lang— 
ſomme Seilads rundt om Halvøen, gjennem Strædet 
ved Kertſch, over det aſowſke Hav og op ad Don— 
flodens mangfoldige Krumninger. 


Aude Kapitel. 
Natalias Bryllup. 

Vore ærede Læfere ville erindre, at Feodora 
Graham ſammen med General Roskin og hans 
Gemalinde havde opholdt fig i St. Petersborg, da 
Sammenſtodet mellem Paul Moth og Generalen 
mødte denne Forſte til at reiſe til Krim. 

Imidlertid vendte Generalen tilbage til ſit 

Gods, belesſet med Keiſerindens Ungade. Hans 
Gemalinde var greben af Harme over den Behand— 
ling, hendes Wgtefelle havde lidt ved Hoffet; enes 
ralen var tungſindig og taus. 
J en af de Kibitkaer, der dannede Generalens 
Folge, befandt ſig en bunden Fange, blodende af 
de Mishandlinger, han var undergaget, nedbrudt 
paa Sjæl og Legeme. 

Denne Fange var Alexis Ivanoff. 

Der ſyntes at hænge en mork Uveirsſty over 
Seminogorſt, efter at General Roskin var vendt til— 
bage. 
hendes Spadſereture rundt pan Goͤdſet, mødte de 
aldrig et eneſte ſmilende Anſigt, men krybende Hil⸗ 
ſener og morke Blik 

Mava betroede hende en Dag med hviſtende 
Stemme ſom en ſtor Hemmelighed, at General Ros— 
kin havde forhoiet fine Livegnes Afgift, og at dette 
var Grunden til den almindelige Utilfredshed. Det 
var vel en af Aarſagerne; men den Mishandling 
og de falſte Anklager, de ſtadig vare udſatte for fra 
Staroſten Wasſiliewitch, havde ogſaa fin Del deri. 

Mere end nogen Anden led dog Natalia, der 
vidſte, at hendes Elſtede opholdt fig paa Godſet, 
daglig udſat for ilde Behandling og tvungen til 
ſtrengt Arbeide i Lenker. 

En Formiddag, da Alle vare forſamlede ved 
Frokoſtbordet, blev Staroſten meldt, og imod Sed— 
vane blev det ham befalet at træde ind. Han kom 


aar Feodora ledſagede Madame Roskin paa | 


og bukkede dybt for Generalen og endnu dybere for 
Madame Roskin og Feodora. 

Generalen var ujædvanlig adſpredt og kaſtede 
et fan alvorligt Blik paa Staroſten, at denne ffæl- 
vende traadte et Skridt tilbage. 

— Hvor mange Rubler har Du modtaget i 
Beſtikkelſe fra Mikael for at lade hans Son flippe 
ved den ſidſte Rekrutudſkrivning. 

— Deres Excellence, jeg haaber... 

— Stille, Wasſiliewitch! Som om jeg ikke 
vidſte, at Du er et pengegridſt Dyr. Du behøver 
ikke at ſvare mig, hør blot. Czarina trænger til 
Soldater. 

— Et nyt Opbud og ſaa hurtig! afbrod Ba— 
rina ham. Det har jeg hidindtil ikke hort Noget 
til. Det er ſkeet pludſelig. 

— Jeg har forſt faaet det at vide igaar, da 
jeg modtog Keiſerindens Ordre. — Inden en Uge, 
Wasſiliewitch, fkal Du have tyve Mand rede! 

Det er et fort Varſel, Excellence! ſparede 
Staroſten bukkende. 

— Du maa ſe til at bruge din Forſtand vel. 
Du holder meget af Rublernes Klang; men lad 
mig ſe, at Du handler fornuftig med Loſepengene. 

— Excellence, ſtammede Wasſiliewitch med blegt 
Aaſyn. Det behager Deres Excellence at ſpoge med 
Deres ſtakkels Tjener; Deres Excellence kjender bedre 
Jakob Wasſiliewitch! 

— Det vilde jo ikke koſte mig ſtort at gjore 
Dig til Soldat, ſparede Generalen rolig. Du er 
ikke for gammel endnu, og Du vilde da gaa tabt 
af din unge Kone. 

Staroſten kaſtede ſig ned for ſin Herre og for— 
ſikkrede ham ivrig om ſin Uſtyldighed. 

— Det er nok, Wasſiliewitch; jeg vilde kun 
advare Dig! Gaa nu! 

Glad ved at flippe faa let, ſmuttede Staroſten 
ud af Verelſet, og Generalen ſage neſten opmuntret 
efter ham. 


Den folgende Uge var en travl Uge for Sta— 
roſten, og endelig indtraf Dagen, da de nye Re— 
krutter blev opſtillede foran Hovedbygningen, inden 
de marcherede bort til deres Regiment. 

Det var en ſmuk Morgen. Generalen indbod 
Madame Roskin og Feodora Graham til at folge 
ham udenfor paa Grasplœnen og beſe de ÜUd— 
ſkrevne. 

Et tungere Syn kunde man næppe tanke fig. 

Mændene ſtod i hoieſte Grad nedſlagede, om— 
givne af deres Huſtruer, Modre og Soſtre, der klyn— 
gede ſig til dem og fyldte Luften med deres Skrig. 
De vilde jo neppe komme til atter at ſe hver— 
andre. 
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Afſides fra de Andre ſtod en ung Mand med 


edel Holdning og et ſmukt Ydre; hans klare, blaa 
Dine hvilede med Foragt paa hans Herre, medens 
hans Læber bævede af Harme. Hans Hænder vare 
bundne ſammen paa Ryggen. 


Anden Nytaarsgratulant: Lumpne 25 Øre! 
Forſte: Den Evige ſtraffe ham lige til hans 
Endeligt! 


Anden: gan har allerede ſtraffet ham. Jeg ſtjal 


ftrar en af hans Solvfkeer! 


Feodora Graham horte et Skrig bagved fig; - 


hun vendte fig hurtig om og ſage 
beſpimet til Jorden. 

Madame Roskin vendte fig ogſaa 
halvt eergerlig: 

— Det taabelige Barn! Lad hende fore bort! 


da Natalia ſynke 


og udbrød 


Han var bleven dodbleg; men ikke en Mufkel rørte | 


ſig i hans Anſigt. 
Selv General Roskin havde lagt Marke til 
hans Holdning og hviſfkede til Staroſten: 
— Sorg for at der bliver pasſet paa Ivanoff; 
hans Blik er ondt idag. 
(Fortſettes.) 


Inurrepiberier. 


J et engelſt Blad ſtager folgende Avertisſement 
at læfe: 

„Til Salgs ere en Abe, en Kat og en Papa— 
goie. Man henvende fig til Herr B. David, L-Square, 
der ikke længer har Brug for disſe Dyr, da han har 


giftet ſig.“ 
Den bundne, unge Livegne var Alexis Jvanoff. 


Under et af de ſidſte Moder i den belgiſke Rigsdag 


kom en Hund ind i Salen og lagde ſig under en af 
de bageſte Beuke. Midt i en af de Deputeredes Tale 
begyndte den at gjø og blev efter en ført 


Sagt faftet | 


ud. Den ſamvittighedsfulde Stenograf betegnede nu det 


Sted i Talen, hvor Talexen blev afbrudt med folgende 
Ord: ,,Gjøen fra flere Bænke!” 


De vare. ti Jægere, der afholdt en Klapjagt, Re— 
ſultatet var ikke ganſke heldigt. Een Hare blev ned— 
lagt, tre Klappere anſkudte. Til Overflod indfandt en 
Skovrider fig og opdagede, at kun fem af Deltagerne 


havde tilkjobt fig Retten til at jage; det ſkaffede de andre 


fem en klakkelig Mulkt hver. 


Humor. 


Forſte Nytaarsgratulant: 
rige Guldbek Dig? 


Gaade. 


Jeg er en Egenſkab, hvortil man tidt kan trænge, 

Hvori Hollenderen ſkal være ſterk; 

Jeg giver Taalmod til hvert langſomt Verk, 

Desværre kjsber man mig ei for Penge. 

Maaſke paa Danfſk jeg Koldſind kunde kaldes, 

Thi Du af mig i Regn og Graaveir meſt anfaldes. 
Cola di Rienzi. 


Oplesning paa Logogrif i Nr. 25: 
Taarnvegter. 
(Nat W træt — Grav — Ave — Gartner.) 


Rigtig opløft af: W. og O. Borregaard, Smede⸗ „Anna, 
Helge Thorſen med i lag. Cola di Rienzi, Georg Wiinholt, 
Auguſt drangen, Nabokineſer, Markus Holm, Baadsmanden i 
Baadmandsſtroede, Tivoline Peterſen, Frimurerſvenden, Den 


| gamle Agurk, Den billige Merkurius, Doris, M. Olſen, Froken 


Komisſe, Thor Helgeſen, Lille Otto, To Skeve, Tre torre 
Jyden, Rudolff Weichmann og Onkel Jens i Kolding. 


Karate i Nr. 21 endvidere af: Mortepumpen i Stavanger. 
Logogrif i Nr. 23 af: Den forte Commodore, Mortepum— 


pen og Egg ei Stavanger. 


Hvad gav den | 


Brevvexling. 
W. og O. Borregaard: Gaaden med lidt Forandring; 


| 1 Rebus er viſt neppe korrekt. 


. T.;: For indviklet og gaadefuld! 


* Bladets Kontor er i 


7. Frederiksborggade 7. 


(Ade Sted fra Kultorvet.) 


Indhold: Hvem er Gjerningsmanden? (fortſat.) — Loier ombord (med Xylografi.) — Fremmed i Rusland (fortſat.) — Snurre⸗ 


viberier Humør. 


Gaade. — Opløsning. — Ali ber 


gun de Abonnenter, der bevislig have holdt hele N E Borg og Hytter | 1879 erholde ved 
Aarets Udgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand”. 


Udgivet af Xylograf V. Bigandt, redigeret af cand. phil. K. Eindſtrom. 


Bladets Kontor er gabent fra Rl. 9—2 Form. og 32 


—8 Eſterm. 


Triers. Bogtrykleri ved Schou. 


Et Billedblad for Alle. 


Redigeret af cand. phil. K. Lindstrøm. 


Haner W. 0 re. 2den fang. 


Regnaventyr: Pan Shilleveien. 
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Keiſerprindſen Louis Napoleon, 
fra hans Jodſel i Fuilerierne fil hans Dod i Afrika. 
Hiſtoriſt romantiſt Skildring 
af 
Sy. Sv. 

Iſte Kapitel. 

Affkeden. 


Der herſkede ſtor Travlhed paa en Foraarsdag 


igar paa Slottet Chislehurſt i det ſydlige England, 


hvor Napoleon den Tredies Enke, den engang faa | 


forgudede Eugenie, nu har tilbragt 9 lange Aar i 


ſtille Enſomhed, udelukkende optaget af fin eneſte 


Sons Opdragelſe. 
Tjenere lobe frem og tilbage, Kasſer og Kuf— 
ferter pakkedes og lukkedes; thi Huſets unge Herre, 


den af dem Alle faa heit elfkede „Lulu“, ftulde den 


neſte Morgen tidlig forlade Slottet for langt borte 
i en fremmed Verdensdel at plukke de Laurbær, ſom 


væget Stemme, der tilſidſt neſten kvaltes af Taarer, 
ſagde hun folgende Ord: 

— Jeg vil bede Dem Alle, mine og min Sons 
gamle Venner, om med mig at tømme et Glas paa 
min elſtede Sons Held og Lykke! ö 

— vis en Moders frommeſte og inderligſte 
Bonner tilligemed mange gode Landsmands bedſte, 
hjerteligſte Ønffer kunne udrette Noget, da føler jeg 


mig fuldt forvisſet om, at det vil gaa min Louis 


godt i det fremmede Land der langt borte, nede ved 
Sydpolen, og frelſt og uffadt vil han engang med 
Heder vende tilbage til ſin Moders lengſelsfulde 
Favn. Men hvordan den gode Gud i fin uran— 
ſagelige Visdom end har beſtemt det med min Son, 
faa veed jeg, at han i Liv ſom i Dod altid vil viſe 
fig fin Slegts ſtolte Traditioner værdig. 

— Gud være med Dig! 

Taarerne trillede nedad de engang faa ſmukke 


Kinder, dem Sorger ſenere har indriſtet med faa 


mange Runer. 


hans Fædreland haardnakket nægtede ham at faae 


Bart i under Tricoloren. 
Efterat alle Slags Hindringer af forſtjellig Art 
lykkelig og vel vare ryddede afveien, var det om— 


Hun tømte Glasſet tilbunds, Gje⸗ 
ſterne ligeſaa; men idet hun ſatte Glasſet fra fig, 


greb Sonnen begge Moderens Hender, og i ſamme 
Nu ſluttede hun ham i en lang og inderlig Om— 


ſider lykkedes Keiſerprindſen, Bonapartiſternes Haab, 
at blive attacheret den engelſke Generalſtab i Cap⸗ 


ſtaten ſom Frivillig. 
Hans Moder havde kun modſtrabende givet 


taarefyldte Dine, da hun med en Moders Omhygge— 
lighed gik fra Kuffert til Kuffert og efterſaae Son 
nens Bagage, fortalte med tauſe ryſtende Ord om, 
hvad dette Offer havde koſtet den forladte Enke, om 
Affkedens dybe Smerte, om de merke Anelſers navn⸗ 
loſe Kval. 

Lulu ſelv var lutter Fyr og Flamme og fuld 
af jublende Glæde ved Tanken om endelig engang 
at ſtulle ud i Livet til mandig Idræt, ſom det føm- 
mede fig en Napoleonide. Kun naar hans Øie 
faldt paa den elſkede Moders taarevedede Blik, kunde 
en forbigagende Sky formorke hans klare Pande, 


kysſet hendes Taarer, ſtraalede Smilet atter i hans 
morke Dine. 


Bordklokken havde ringet, og Hushovmeſteren 


havde meldt, at der var ſerveret. 
Nogle fan af Huſets intimeſte Venner vare til- 


ſtede, og man ſatte ſig til det elegant dekkede Bord; 


Sonnen ved Moderens venſtre Side. 
Der var meget ſtille ved dette Affedstaffel. 


De forſte Anretninger pasſerede under hviſkende 


Samtale; da gav Vartinden et Vink, og Tjenerne 
fyldte de flade Glas med den perlende Champagne. 

Keiſerinden greb ſit Glas, reiſte ſig op, og 
Gjeſterne fulgte hendes Exempel. Med ſterkt be⸗ 


favnelſe til ſit Bryſt. 

Maaltidet fortſattes, men man gik ſnart fra 
Bordet for at tilbringe en Timestid med en Spad— 
ſeregang i den ſmukke Park, der netop havde fuld» 


fort ſit allerforſte Foraarstoilette. 
efter for Sonnens indtrængende Bonner, og hendes 


Moder og Son gik ned i en af Alleerne, hvor 
de med hinanden om Livet længe gik op og ned i 
alvorlig Samtale. 

Aftenſolen ſendte lange Skygger gjennem Træer- 


nes tynde Lov, da Prindſen pludſelig ſtandſede og 


urolig fane paa fit Uhr. 


— Du feer paa Uhret, Louis. Endnu er Af— 
ſkedens Time ikke ſlaaet. Der er langt til imorgen, 
ja Gud være lovet! udbrød hun med foldede Hen— 
der og opadvendt Blik. 

— Og dog vil jeg nu bede min elſkede Moder 


| om, at jeg maa lesrive mig fra Deres dyrebare 
Selfkab, blot i em Time eller hoiſt halvanden. 
men naar han faa med ømme Kjertegn havde bort⸗ 


— Den ſidſte Aften, vi ere ſammen, min 


Louis!“ 1 


— Kjereſte Moder! jeg onſkede endnu engang 
at ride omkring og ſige Farvel til alle de elſkede 
Steder, hvor vi have tilbragt faa mange lykkelige 
Timer ſammen. 

— Og det er kun Lengſlen efter disſe Steder, 
der drager Dig bort fra din Moder? ſpurgte hun, 
idet hun omt bebreidende ſmilte gjennem Taarer. 

— Nei, nei, min elſkede Moder! Det er ikke 
blot Egnen, der drager mig. J et Sieblik ſom det 
nærværende kan jeg Intet ſkjule for Dem. Der er 
En, hvis Sorg over mit Farvel er fuldt ſaa dyb 
ſom Deres. Skulde jeg ſkuffe den Ventende og ikke 
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mildne Afffedsfmerteng bittre Stund med et trøftende | Skoven, hvor han ſnart naaede en lille Bak, der 


Ord? 

— Gaa! gaa, min Søn, hvorhen dit Hjerte 
falder Dig. Jeg vil Intet vide. Jeg føler mig 
tryg i Visheden om, at min Son, hvorhen han faa 
end gaaer, altid vandrer paa Wrens lyſende Bei. 

— Stol trygt derpaa, min Moder! 

Hun trykkede et omt Kys paa Ynglingens rene 
Pande, hvorefter han hurtig fjernede ſig for at give 
Rideknegten Ordre til at ſadle en Heſt. 

En halv Snes Minuter ſenere tog Prindſen, 
fulgt af fin Rideknegt, i ffarpt Trav Veien ud ad 
den lange, ærværdige Kaſtanieallee, der forte op til 
Slottet. 

Ikke ſaaſnart var han ude af Alleen og Slot— 
tets Synskreds, førend han gav Heſten af Sporerne, 
og nu gik det med loſe Toiler i flyvende Karriere 
ind over Marker og Gerder og over imod en lille 
Skov, der ſages i en 4—5 engelffe Miles Afſtand. 

Skoven horte til Herreſedet —houſe, der eiedes 
af Viscount Robert Lionel N., der var en af de 
rigeſte Godseiere i den Kant af Landet. Hans 


ſtorſte Skat var dog efter de unge Herrers Mening | 


hans Datter, Eliſabeth, hvis blaa Dine under de 


lange, morke Oienvipper og de regelmeæsſig tegnede, | 


forte Oienbryn fortryllede Enhver, der kom i hendes 
Nerhed. 

Allerede fra Sextengarsalderen kjendte Lulu og 
Betſy hinanden. 


Paa et Kadetbal i Woolwich, hvor Prindſen 


blev opdraget, havde han forſte Gang feet den fjor— 


fenaarige Skjonhed, der havde gjort et dybt Indtryk | 


paa hang varme Gemyt. 

Eliſabeth havde heller ikke været ufolſom for 
den unge Landflygtiges ærbødige Hyldeſt, og da 
Tilfældet vilde, at de bleve Naboer, havde de havt 


riſlende fnoede fig gjennem Siv og Aakander under 
Træerne Hang. 

Han havde fun gaaet nogle faa Minutter, da 
han ffimtede en lys Kjole imellem Træerne, og et 
Dieblik efter hvilede en Fylde af mørfe Lokker ved 
hans bankende Bryft. 

— Endelig! endelig har jeg Dig da, min 
Louis! hviſkede en klokkeklar, ſonor Stemme, idet 
et Par dybe, blaa Dine hævede fig mellem Smil 
og Taarer og ſpeilede fig i Elſkerens henrykte 
Blik. 

— Din Langſel kan ikke have været ſtorre end 
min, Du elſkede Pige! 

— Jeg frygtede halvveis for, at Du ikke fkulde 
komme. O min Gud! ifald Du var reiſt uden at 
ſige Farvel til din Eliſabeth! 

— Hvor kunde Du dog tro fligt, Betſy? Men 
en ſtakkels eneſte Son har ſtore Pligter imod en 


altopoffrende Moder. 


— Det føler jeg faa godt. O, hvor hun maa 


elſte Dig, den fjære Moder! 


Den deilige unge Pige greb nu ſin Lulus 
Arm, og tæt lænet opad hinanden fulgte de nu den 
riſlende Bek, der diskret dæmpede Lyden. af Kjær- 


lighedens ommeſte Eder og Forſikkringer. 


rig Leilighed til at treffe ſammen i al Tugt og Wre, 
og allerede for lang Tid ſiden havde han tolket 


hende fin Kjærlighed. 


Deres unge Roman havde dog ikke været fri | 


for adſkillige morke Kapitler, ſom de dog med Ung⸗ 


dommens lette Sind var gledet let henover. 
levede kun i det fkjonne Nu, og Tanken om deres 


De 


forſtjellige Byrd ængftede dem kun i Forbigaaende. 


Dengang Prindſen for næften et Aar ſiden var 


paa fin europeiſke Rundreiſe for i Bonapartismens 
Interesſe muligen at knytte en Forbindelſe med et 


Fyrſtehus, da vare baade Betſy og hendes Lulu | 
viſtnok de To, der meſt glædede fig over det fkuffede 


Haab. 


Hurtig nærmede de to Ryttere fig Skovbrinken, 
og i Skridtgang red de derpaa lidt ind i Skoven. 


Prindſen ſprang af Heſten, kaſtede Toilerne til Ride» 


knegten, hvem han bod at vente, til han kom til⸗ 


bage, og derpaa ilede han tilfods videre ind i 


I 


Efterat de i nogen Tid havde gaaet frem og 


| tilbage, udbrød Eliſabeth: 


— Jeg har en lille Erindring til Dig, min 
Louis! 

— Du ſode Pige! 

— Den fkal Du love mig at gjemme ved dit 
Bryſt for alle profane Blikke. 

Dermed tog hun en lille WMfke frem, aabnede 
den, og en nydelig Patſch vifte fig for hans for— 
tryllede Blik. 

— Den er til Dig! og hun rakte ham den; 
han greb den med funklende Dine, aabnede den, og 
et Miniaturportrœt af den yndige Pige ſmilede ham 
imode. 

Vi ville forgæves forſoge paa at ffildre hans 
Henrykkelſe, idet han atter og atter kysſede Gaven, 
medens hun frem fra fin hvide Barm hævede en 
lignende Erindring fra Louis, ſom hun ligeledes 
bedakkede med hede Kys. 

— Den fkal være Dig en Talisman, hvorhen 
Du ſaa end kommer i Verden, ikke ſandt? 

— Jeg ſtal aldrig ſkilles fra den. 

— Aldrig? ſpurgte hun. 

— Nei, aldrig, Du mit Hjertes Dronning, 
Eliſabeth! 

Men Tiden ilede, Morket faldt paa, og Af» 
ſtedens Bieblik nærmede fig. 

Pludſelig vrinſkede en Heſt i Nærheden. 

— Hører Du, min Elſtede! den falder mig; 
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den minder mig om, at min Moder venter paa fin 
Son. 

— Du forlader mig allerede. 

— Huſt paa min Moder, og Du vil til- 
give mig. 

— Ja, ja! Farvel da, og gid den udodelige 
Gud maa beſkytte og bevare Dig igjennem Trengſler 
og Farer, og atter engang fore Dig tilbage til din 
lengſelsfulde Betſy! 

— Det vil han! Derpaa ſtoler jeg trygt! 

Endnu et ſidſte Kys og en inderlig Omfavnelſe, 
og han forſpandt imellem Træerne. 

Et Dieblik efter var han tilheſt, og i ſtrakt 
Karriere gik det tilbage til Chislehurſt, hvor hans 
lengſelsfuldt ventende Moder, fulgt af en Kammer- 
jomfru, kom ham imode i Alleen. 

Han ſprang af Heſten, og Arm ei Arm fulgtes 
de op til Slottet, hvor de endnu tilbragte flere 
Timer ſammen i kjerlig Samtale. 

Allerede den neſte Morgen Kl. 6 var Prindſen 
atter tilheſt, og igjennem en bedrøvet Skare af 
Slottets Beboere og hele Befolkning, der med blot⸗ 
tede Hoveder ſtode i Slotsgaarden, vinkede han et 
ſidſte Farvel til ſin Moder, der oploſt i Graad 
ſendte ham tuſind Fingerkys fra Slotsaltanen. 

Endnu ſamme Aften meldte han ſig ved ſin 
Afdeling, og faa Dage derefter vuggedes han af 
Atlanterhavets Bolger, der forte ham forbi St. 


Helena, hvor hans ſtore Grandonkels henfarne 


Aand tilvinkede ham et ſidſte Farvel fra hans ſtore 


Slægt. 
(Fortfættes.) 


Regnaventyr. 
Landsbyhiſtorie 


af 
Arthur Schmitt. 


Jeg vover ikke mere at ffænde pan Regnen, 
ſiden min gode Ven Didrik Hjertfeld har fortalt 
mig, at han har den at takke for ſit Livs Lykke. 

Det er jo rigtignok ſandt, at min Ven Didrik 
er et beſynderligt Mennefte, ligefrem og neſten en⸗ 
foldig ſom et Barn og altid tilboielig til at finde 
det Gode i enhver Ting. Alt hvad Andre pleie 
at tilſtrive Tilfældet, troer han at fe Forſynets Til⸗ 
ſtikkelſe i; aldrig gaaer han hundrede Skridt for 
at ſoge, hvad han kan naae med ti, og endelig er 
han altid tilfreds, naar han opnager, hvad han 
onſter. 

Kort ſagt, han er en ægte Original. 


l 


Den ærede Læfer vil være faa venlig at lade 
mig fortælle, hvad der hændte ham. 

Efter at han ved Heidelberger Univerſitetet havde 
erhvervet ſig et Doktordiplom, vendte han for en 
Tid tilbage til ſit Hjem, til de brave Forpagterfolk 
i Departementet Ovre-Rhin. 

Didrik var et ligefremt Menneſke: han følte 
fig ſtrax igjen ſom hjemme paa fin Faders Gaard, 
hvor han nu atter fad under Skinkerne, der hængte 
ned fra Stuens Loft og niffede lige faa venlig til 
ham ſom Gaslyſekronerne i en elegant Salon. 
Han arbeidede lige fan gjerne under Akkompagne— 
ment af et kaglende og galende Honſeorkeſter, ſom 
i ſit Studerekammers ſtille Enſomhed, og den Horn⸗ 
ſte, hvormed. han nod Middagsmaden, ſom hans 
Moder tilberedte ham, fkaffede ham den ſamme Appe— 
tit, ſom en Solvſte vilde have gjort. 

Da han imidlertid allerede fra fin tidligſte 
Ungdom havde hort faa meget tale om Paris, 
tænkte han ogſaa paa at reiſe derhen og udøve fin 
Kunſt der. 

Uden juſt at være ærgjerrigere end enhver 
Anden, indfaae han ikke, Hvorfor han ikke ſtulde 
kunne gjøre fin Lykke i den ſtore By; han afvifte 
ikke engang den Tanke, at han der kunde erhverve 
fig en ſtor Formue og maaffe endogſaa gjøre et 
godt Parti. En ung Arving, udruſtet med alle 
legemlige og aandelige Tillokkelſer og nogle Hun⸗ 
dredetuſinde i Medgift laa flet ikke ud over, hvad 
han ventede ſig af Livet, og Alle, der kjendte ham, 
fandt det flet ikke faa overdrevent og troede, at han 
i alle Maader var Mand for at opnage det. 

Utaalmodig efter at ſtyrte ſig ud i Livet, fuld 
af Tillid til Fremtiden, tenkte han allerede paa fin 
Bortreiſe, da et lille Tilfælde fremkaldte en af⸗ 
gierende Vending i hans Livs Skebne. 

En Dag, da han tog en Ridetur paa en af 
fin Faders bedſte Heſte, blev han overraſket af Reg— 
nen, medens han endnu havde en to, tre Mil til 
Hjemmet. 

— Naa, mig er det lige meget, ſagde han, 
Bleſten har hidindtil generet mig ganſte uforffam- 
met; en lille Regn dæmper altid Bleſten. 

Men Blaſten horte ikke op og den lille Regn⸗ 
byge blev tilſidſt en ſtor Skylle. 

Hjertfeld traf fin Kappe tættere om fig, flog 
Kraven op over Orene, trykkede fin bredſkyggede Hat 
faſt om Hovedet og lod det regne. . 

Men hvor flor end hans Taalmodighed var, 
fan ſyntes Regnen dog at ville udtomme den, om 
ikke ſig ſelv. Det ſtyllede ned i Stromme; i 
mindre end ti Minutter var Sletten forvandlet til 
en Sump. Vaad lige til Skindet og uden at kunne 
finde noget Ly i Nærheden, var Hjertfeld lige ved 
at give fine Folelſer Luft i temmelig droie Üdtryk, 
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da han i nogen Afſtand fil Øie paa en Gruppe 
kvindelige Bæfener, der ſtod ftille paa et Sted, hvor 
flere Veie krydſede hverandre. 

Det var tre unge Piger, der aabenbart kom 
fra et Marked i Nærheden, og førend de ſtiltes 
endnu fkulde have fig en Pasſiar i Ly under deres 
ſtore Paraplyer. 

— Der har jeg mine Redningsmend! tenkte 
Didrik Hjertfeld. 

Hans daarlige Humor var dieblikkelig for⸗ 
ſpundet. 

Han red hen imod de unge Piger og ſpurgte 
dem, hvad Vei han fkulde ride for at nage til 
den nermeſte Landsby, hvor han kunde komme ind 
et Sted. 

Alle tre ſtrakte ſamtidig Haanden ud, men hver 
i ſin Retning. 

— Her tilhoire! 

— Denne Vei tilvenſtre! 

— Lige ud! 

Saaledes lod det paa 
Munde. 

Hvem fkulde han nu tro? — Hvis Raad fkulde 
han folge? 

Vare alle tre Byer lige ner? — Tog Pigerne 
feil, eller vilde de have ham til Bedſte? 

— Aah, hvorfor ſpekulere faa længe paa det? 
tenkte Hjertfeld ved fig felv. Man bor aldrig 
vakle tilheire eller tilvenſtre, naar man kan gaa 
lige ud. 

Han red derfor frem ad den Bei, der lag lige 
ud for ham. Den unge Pige, der hapde viſt ham 
Bei, ſagde Farvel til fine Veninder og begav fig 
ligeledes paa Veien. 

Da Heſten ſtadig ſank i paa den opblødte | 
Bei, gik den ikke hurtigere end Fodgangerſken. 
Undertiden var hun endogſaa foran, men fan ſagt— 
nede hun ſtrax fine Skridt for ikke at tabe den 
Fremmede af Øie. | 

Hun ſorgede ſtadig for at viſe ham de bedſte 
Overgangsſteder, og da Heſten engang ikke vilde | 
over et ſtorre Vandhul, kom hun ham til Hjælp, 
tog den ved Toilen og tvang den til at gaa frem. 

Hvad tenkte vor Reiſende egentlig under alt 
dette? 

Tilvisſe ikke længer paa Regnen; ikke paa 
noget ſom helſt Andet end den unge, venlige Pige, | 
der fan modig lod fig gjennemblode af Regnen, der 
ſaaledes uden mindſte Omftændighed traadte ud i 
Bandet lige til Knæct, blot for at være Forer for 
en hende aldeles Übekjendt. 

Hvor fandt man en Dame fra Byerne, der 
gjorde det? 


een Gang fra tre 


Tilvisſe, den lille Bondepige vilde kun ſpille 
en Harlig Rolle i en Salon. 


Og hvorfor egentlig ikke? 

Hendes Holdning er dog let og yndig. — Se 
blot, hvor hun vender og dreier ſig! — Er hendes 
Anſigt ikke ganſte henrivende? 

Der behovedes i Sandhed ikke noget ſtort Toi— 
lette, for at hun ſtulde kunne figurere blandt de 
ſmukkeſte Damer og gjore Lykke. 

Efter et godt Kvarteer vare de to Sammen⸗ 
regnede naaede til Landsbyen og traadte nu ind i 
et Hus, ſom rigtignok ikke havde fem Etager og 
ikke var bygget af Sten; men det gjorde derimod 
et rigtig venligt Indtryk med den ſtore Roſenſtok, 
der bredte ſig hen over hele Veggen og var fuld af 
duftende Blomſter. 

Her boede den unge Bondepiges Forældre. 

Man brugte ikke mange Ord; Tiden havde ikke 
heller været godt valgt dertil. 

Et Oieblik efter var Bordet dakket, en ſtor 
Brendeknude lagt paa Ilden, en Pande fat over 
den og en fortrinlig Frokoſt tillavet. Det Hele 
gjorde et appetitligt Indtryk, og Didrik Hjertfeld 


| gjorde heller ikke mange Omſtendigheder, men tog 


dygtig for ſig. 

— Det er jo rigtig prægtige Folk, tenkte han, 
faa artige og forekommende, at jeg egentlig ikke be— 
griber, hvorfor vi Bybeboere bilde os fan meget ind 
af vore fine Manerer. 

Skjondt der ikke lod fig det Ringeſte udfætte 
paa de gode Folks Gjæftfrihed, mærkede han dog 


ſfnart paa deres Anſigtsudtryk og deres hele Veſen, 


at Noget fatte dem i en ſtor og pinlig For— 
legenhed. 
Undertiden tav de aldeles ſtille og ſyntes at 


lytte; gjentagne Gange reiſte den unge Pige ſig op 


og gik ind i et andet Verelſe, og naar hun da 
atter vendte tilbage, fæftede hendes Foreldres Dine 
fig ſporgende paa hende. 

— Min Broder er ſyg! ſagde hun ſom Svar 
pan Hjertfelds ſporgende Blikke. f 

Syg! Tor jeg ſige, at dette Ord flet ikke lød 
faa ubehageligt i den unge Leges Bren? 

Han bad, om man vilde fore ham til den 
Syge, han underſogte ham og ſtrev ſin forſte 
Recept. 

Han firev den med faſt Haand; men indvendig 
ffælvede han dog af Bevegelſe. Han onfkede faa 
inderlig, at Kuren vilde lykkes for ham, og at han 
kunde viſe de gode Folk en Tjeneſte! 

— Jeg ſtal komme igjen, ſagde han, da han 
atter ſteg op pan fin Heſt, der heller ikke havde 
havt nogen Grund til at beklage fig over Folkenes 
Gjeſtfrihed og nu vrinſkede muntert, da den ſage 
fin Herre. — 

Hjertfeld kom virkelig igjen allerede den neſte 
Dag og den næftnæfte; ja, hver Dag i en hel Uge, 
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og da var hans Patient igjen paa Benene, var 
friſt og ſund. 

— Ak, naar vi blot havde en Lege her ſom 
De! gjentog de gode Folk, idet de trykkede hans 
Haand. 

Hvergang han kom igjennem Landsbyen, hilſte 
Bønderne paa ham. Mange af dem havde Lyſt 
til at tale til ham, og en Dag driſtede den Kjak— 
keſte fig ogſag dertil; faa kom en Anden, en Tredie 
og tilſidſt Alle, der havde Brug. for ham. 

J to Miles Omkreds var der ingen Lege, og 
dog fandtes der Syge her faa godt ſom ethvert | 
andet Sted; i dette Dieblik maaſke endda flere end 
noget andet Sted, da der var en meget ondartet 
Epidemi i Udbrud. | 

— Jeg vil beſoge mine Patienter! ſagde Hjert— 
feld leende til ſin Fader. 

En Dag, da han vendte tilbage efter femten 
ſaadanne Beſog, ſagde han til fig ſelv: 

— J det Hele taget er det flet ikke faa daar— 
lig en Begyndelſe. Hvorfor ſkulde jeg andenſteds 
ſoge, hvad jeg kan fane fan ſikkert her? Et andet 
Sted er der maaſke Ingen, der bryder fig om mig, 
og der mangler Legen vel endog Patienter. — Her 
er det Patienterne der mangle en Lege, og jeg feer 
nok, at de ikke tillade mig at ligge paa den lade 
Side. 

Men da denne Beſlutning krævede Overveielſe, 
overlagde han Sagen en hel Time; da havde han 
taget fin Beſlutning og blev. 

Men nu det glimrende Bryllup, ſom vor Ben 
havde ventet fig i Paris? 

Naa, det han holdt: her i Landsbyen, lod ban | 
hurtig glemme Savnet deraf. | 

Efter min Forſtand er Skjonhed, e 
Sundhed og Elſtveerdighed ikke ſaa daarlig en 
Medgift. 

Men hvem ægtede Hjertfeld da? | 

Netop den Samme, ſom vore ærede Læfere | 
allerede fjende: den unge Pige, der mødte ham hin 
Regndag og viſte ham Vei. 

Den Vei lige ud var Lykkens Vei, og den lige 
Bei vifte fig after engang ſom den bedſte. 


Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


10 de Kapitel. 
En Kataſtrofe. 
Politibetjent Heſs' Huſtru blev for Kvakſalveri 
og ulovligt Salg af Medicin idømt en ikke ube⸗ 


tydelig Pengebode. Under den offentlige Retsfor⸗ 
handling var Heſs ſelv optraadt ſom Vidne til 
Gunſt for fin Huſtru og havde i fine Udſagn an— 
grebet Doktor Bitter faa ftærft, at Dommeren ende— 
lig fane fig nodſaget til at fratage ham Ordet. 

Der havde imidlertid været en Del Sandheder 
i dette Angreb, og det pinte den gode Doktor meſt 
af Alt. I det næfte Byraadsmode ſtillede han 
derfor Forſlag til at affkedige den uduelige Politi— 
betjent, og det lykkedes ham at fremfore ſaa mange 
Grunde derfor, at hans Forſlag gik igjennem. 

Morgenen derefter meddelte Borgermeſteren dette 
Budſtab til Politibetjenten, hvem denne Efterretning 
traf temmelig uventet. 

— Det har Doktor Bitter ſat i Scene, ud- 
brød han. Det er en perſonlig Hevn. 

— De har aldrig villet lytte til mine Raad 
og Advarſler, yttrede Borgermeſteren. De er ikke 
altid mødt nøgtern i Tjeneſten, og det er allerede 
en ſtor Feil. Man gjor Dem endvidere den Be— 
breidelſe, at De mangler Energi, De har ikke per— 
ſonligt Mod, og derfor blive fan mange Forbrydelſer 
begagede uſtraffede. 

— Man forlanger Alt af en Politibetjent, og 


reiſes der blot den ringeſte Anklage imod ham, faa 


bliver han afſat, 
Forſvar. 

— Beſlutningen lader ſig ikke længer forandre; 
Opſigelſen træder i Kraft om fer Maaneder. Tag 


uden at Nøgen vil hore hans 


Dem nu iagt i den Tid, at De ikke udſetter Dem 
for at faae Friſten forkortet. 
Papirer, ſom De maa beſorge til Fru Majorinde 


Her er imidlertid nogle 


Bach; de angaa hendes Son. 
Politibetjenten forlod Kontoret med en halvhoi 


Forbandelſe. 


Paa Veien til Majorinden kom han forbi ſin 
egen Bolig og: traadte et Oieblik indenfor. 

— Igaar er jeg bleven affkediget! udbrød han 
til ſin Kone. 

— Og det ærgrer Dig? Du fkulde fnarere 


| være glad over, at det Plageri har faaet en Ende. 


— Da gad jeg vidſt, hvad man ſtulde glæde 
ſig til? 

— Bed den Dom, der er overgaaet mig, er 
Folk forſt blevet opmerkſomme paa mig, og Gene⸗ 
ralen har allerede lovet at betale Mulkten for mig. 

— Naar Folk blot komme til Dig; men ſaa 


kal de herefter ogſaa fane Lov at betale godt. 


Naa, jeg maa ffynde mig, jeg fÉal hen til Major 
inden. 

— Den gamle Brigitte ſtal være ſyg. 

— Naa, jeg kal underſoge Terrænet. 

Lidt efter ringede Heſs paa hos Majorinden, 
og Tjeneſtepigen lukkede op for ham. 

Han var neppe kommen indenfor Doren, førend 
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Doktor Bitter og Brigitte kom ſammen ned ad 
Trappen. Doktoren gik forbi ham uden at lade, 
ſom han faae ham, og nu vendte Brigitte fig til 
Politibetjenten, idet hun ſmilende tilfoiede: 

— Doktor Bitter er nok ikke Deres Ven? 

— Jeg er heller ikke hans. Var jeg i hans 
Sted, vilde jeg flamme mig ved at tage en faa 
lav Hevn. 

— De mener, at han angav Deres Kone? 

— Naa, det lod ſig undſtylde ved Brodnid; 
men han har desuden fkaffet mig af med min Poſt. 

— Skulde Doktor Bitter virkelig have gjort 
det? udbrød Brigitte oprørt. 

— Ja, det forſikkrer jeg Dem; men, tilfoiede 
han, befinder Deres naadige Frue ſig ikke vel? Jeg 
har her nogle Papirer at overbringe. 

Brigitte tog imod Papirerne og ſvarede: 

— Det er ikke Fru Majorinden, men mig, der 
er ſyg? 

— De vil naturligvis ikke betro Dem til min 
Kone, ellers kunde De fnart blive helbredet. 

— Hun tor jo ikke. 

— Naar kun de, hun hjælper, kunne tie ſtille, 
er der vel ingen Fare derved. 

Brigitte gav ikke noget Svar herpaa, men gik 
op med Papirerne, da hun en halv Snes Minutter 
efter vendte tilbage med Modtagelſesbeviſet til Politis 
betjenten, fandt hun denne ifærd med at betragte 
Skodder og Laaſe for Doren. 

— Naar alle Borgere vare ſaa forſigtige, fik 
Tyvene ikke noget let Arbeide, bemerkede han. 

— General Stendal er da ogſaa en forſigtig 
Mand, ſvarede Brigitte; men hvad har det hjulpet 
ham imod Indbrud. e 

— Hvem lader ogſaa Vinduerne ſtaa gabne 
om Natten! 

— Gjerningsmanden er endnu ikke bleven op⸗ 
daget? 

— Nei, desverre! Han vil vel heller aldrig | 
blive opdaget. 

Brigitte ſtod i Begreb med at aabne Gade— 
doren og tilfoiede endnu: 

— Hvis Doktorens Medicin ikke ſtulde hjælpe, 
ſtaffer De mig nok nogen fra Deres Kone? 

— Meget gjerne; men hun maa førft tale 
med Dem. 

— Jeg kan ikke godt gaa til hende. 

— Nei, det vilde kun vakke Opſigt. Min 
Kone fkal komme til Dem i Aften, faa ſnart det 
er morkt. 

— Jeg veed ikke rigtig, om jeg tor vove det? 

— Hvad vover De derved? 

Imidlertid maatte Brigitte nu aabne Doren, 
da der blev truffet i Klokken. 


| 


— Jeg vil vente til imorgen. Kom tidlig 
imorgen, faa ffal jeg tage en Beſtemmelſe. 

Heſs nikkede og gik hurtig forbi Poſtbudet, 
der ſtod udenfor og nu rakte den gamle Brigitte et 
med Frimærfer overſaget Brev, ſom hun ſtrax bragte 
op til Majorinden. Det var fra Kurt. 

Majorinden aabnede det hurtig i det Haab, 
at det ſkulde forkynde hende Sonnens fnarlige 
Tilbagekomſt; men dette Haab ſtulde ſtraz blive ſkuffet. 

Kurt meddelte hende, at han nu befandt ſig i 
Afrika og allerede troede at have Sikkerhed for, at 
Edvard Stendal virkelig befandt ſig i det Indre af 
Landet. Om Bruno Winter havde Matroſen givet 
ham ſaadanne Oplysninger, at han ikke kunde til- 
lægge hans Meddelelſer ſtor Paalidelighed; denne 
Doktor havde været alt Andet end Edvards 
Ven, og man burde være paa ſin Poſt lige over— 
for ham. 

Til Slutning tilfoiede han, at hans naſte 
Brev fkulde indeholde mere om Bruno Winter, og 


at man maatte fortie Alt for denne. 


J dybe Tanker foldede Majocinden Brevet 
ſammen og lagde det ved Siden af Konvolutten paa 
det lille Bord, i det ſamme ſom Tjeneſtepigen traadte 
ind og rakte hende et Kort. 

— Doktor Bruno Winter! gjentog Majorinden 
forbauſet, idet hun betragtede Viſitkortet. Lad ham 
træde indenfor. 

Et ODieblik efter flod Bruno Winter lige overs 
for hende, iført en meget elegant Viſitdragt. 

— Jeg maa ſardeles bede om Undſtyldning, 
fordi jeg forſt nu tillader mig at foreſtille mig for 
Dem, naadige Frue, tog han tilorde efter at have 
taget Plads paa Majorindens Opfordring. Det 
laa oprindelig ikke i min Henſigt at opholde mig 
længe her; men den elffværdige Venlighed, hvormed 
man er kommen mig imode paa Klemenshvile og 


| hos Herr Riedel, har bevæget mig dertil, faa at det 


nu vil blive mig tungt atter at forlade denne hen— 
rivende lille By. 
— Generalens Familie ffylder Dem ſtor Tak, 


ſvarede hun. 


— Jeg beder, gjor mig ikke til Skamme; jeg 


har kun gjort min Pligt. Jeg beklager kun, at jeg 


ikke indtraf tidligere; derved vilde Deres Herr Son 
have ſparet fig en pan Strabadſer og Farer faa 
rig Reiſe. 
— Gan har faa gjerne paataget fig den, Herr 
— Men den vil blive uden Reſultat. Har 
De allerede havt Efterretninger fra ham? 
Majorinden fane, at Winters Blik hvilede paa 


Konvolutten. Han maatte have gjenkjendt Stemplet, 
og hun ſvarede derfor: 


Doktor! 
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— Kun nogle faa Linier; om fort Tid vil | — De ffal give mig Satisfaktion for denne For⸗ 
han ſkrive udforligere. e alk Be 
. ; ilba 2 | — Gaa fnart De onfker! 
uten 1 1 805 tilbage endnu | Den fornærmede Herre føger i fin Lomme og fafter 
— Nei, foreløbig ikke endnu. f et Kort paa Bordet. 
— Men De har dog vel ſkrevet til ham, at. .. | 
| 


— Her er mit Kort! 
— Alt, hvad Froken Stendal har meddelt Men det var desverre det falſke Kort; den 


mig! Uheldige havde i Stedet for fit Viſitkort trukket det 
— Da er det mig ubegribeligt, at Herr Dok⸗ * 13 frem, ſom han fort iforveien hapde ſtukket 


toren ikke ſtrax vender hjem igjen, yttrede Bruno 
Winter. Matroſen maa rimeligvis have en perſon⸗ 
lig Interesſe af at lenke den rige Herre til ſig. 
Jeg kjender denne Jan Sten; han var bekjendt ſom Gaade. 
en Logner og Slagsbroder. 

b Der gled en mørt Skygge hen over Majorindens Mit ele danner let din god, 
høie Bande. Hun gjettede Henſigten med denne Naar Du den fremad flytter; 
ttring, hvis Sandhed hun ikke troede paa. Men hvis mit Forſte mig forlød, 

(Fortſettes.) Din Haand mig tidt benytter. 

Naar fra det næfte Tegn Du drager, 
Min Reſt Du Dig paa Heſten tager. 


Inurrepiberier Opløsning paa Gaaden i Nr. 26: 
Pille. 
En bekjendt Odeland giftede ſig fornylig med en (Pille.) 


Rigtig oploſt af: W. og O. Borregaard, Smede-Anna, 
— Du maa da have varet forelſket til op over FAN 1 mann 8 r 
re i i 1 2 (I araden og Kammeraden, a i „ 
10025 let 55 ar * VE 010 * Pfftepmat, Neoddeknakker, Bethaniens Rofe, Vildkattens Formynder, Tante 
Te Aa nei, men jeg fad i Gjeld til op over Stanſe, Farimageren, En gammel Gaadeleſer, Kloverbladet, 
Orene! lød Svaret. J. C. Jenſen, Andrea Adolf, Frimurerſvenden, Frk. Komisſe, 
To tamme Turtelduer, Gamle Dreng, Peter Sorenſen i Kom⸗ 
, pagniſtrede, Svend Tumling, Karna fra Gudhjem, Clemens 
12 a jær, Tr terf Otto Carlsberger. 
En Tydſter har opfundet en Flyvemaſkine og vil . Gabe Al. 13 og Karade i Nr. 14 endvidere af: En 
foreviſe den, hvorfor han averterer den i Bladene. Set- Regnemeſter i Aarhus. ; 
teren er faa uheldig at glemme et fi „flyve“. Nu | Logoegrif i Nr. 25 af: Hans Snakſalighed, De Iyftige 
vil Tydfferen duellere med denne, fordi han har beffyldt | Kvinder og En Penneſlikker. 
ham for at have opfundet en „Lyvemaſkine“. * : 


velſtaaende Dame. En af hang Venner yttrede: 


Brevvexling. 
W. og O. Borregaard: Tak for det Tilſendte; ved 
Leilighed. 


Med dette Nr. følger 17de Ark af E. Aug 
Humor. Königs Fortælling: 
„Forſvunden“. 


To Herrer fad ved et Bord og ſpillede. Pludſelig F Bladets Kontor er i 
reiſte den Ene fig raſende og udbrød: + 

SÅ De ſpiller falſk, min Herre! 7. Frederiksborggade 7. 

— Hvad behager? Hvad ſiger De? 

— Jeg ſiger, De er en Bedrager. (Ade Sted fra Kultorvet.) 


Indhold: Keiſerprindſen Louis Napoleon. — Regnaventyr (med Xylografi.) — Hvem er Gjerningsmanden? (fortſat.) — Snurre⸗ 
piberier. — Humer. — Gaade. — Opløsning. — Brevverling. 


ä — 


Kun de Abonnenter, der bevislig have holdt hele Aargangen „J Borg og Hytte” 1879 erholde ved 
Aarets Udgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand”, 


Udgivet af Thlegraf v. Bigandt, ee af cand. phil. fl. eindlron. N 
Bladets Rontor er agabent fra Kl. 9—2 Form. og 3:—8 Eſterm. 


Triers Bogtrylkeri ved Schou. 


N 
f 
Et Billedblad for Alle. 
i Redigeret af cand. phil. K. Lindstrøm. : 
ner 20. ] dre. åden Åargang. 


Kineſiſk Militær. 
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Keiſerprindſen Louis Napoleon, 


fra hans Jodſel i Tuilerierne fil hans Død i Afrika. | 


(Fortfat.) 


Allet Kapitel. 
En Fodſel i Tuilerierne. 


Den fore Napoleons ældre Broder, Louis, der 


ved Keiſerens Hjælp var blevet udnævnt til Konge 


af Holland, ægtede i fin Tid den ſkjonne og aand— | 
rige Hortenſe Beauharnais, Datteren af den repu⸗ 


blikanſke General af ſamme Navn og Joſephine, 
Napoleons ſenere fan ulykkelige Wgtefelle. 
Dronning Hortenſe fif flere Born, deriblandt 
ogſaa den ſenere Napoleon den Tredie, hvis napo— 
leontiffe Blod dog nok havde en ſterk hollandſt 


Tilſætning, idet Hollenderen, Admiral Flahault, al- 


mindelig bliver anſeet for hans Fader. 


Hele ſin Ungdom tilbragte han afvexlende dels 


i Landflygtighed i Schweiz —, hvor han blev Ar— 
tillerioffiter —, og i England, dels i franſke Feng⸗ 
fler efter de mislykkede Forſog i Strasbourg og i 
Boulogne sur mer. 


Da han endelig efter Orleans'ernes Fordrivelſe 
fik Tilladelſe til at vende tilbage til Frankrig og 


paa forſtjellige Steder blev valgt til Medlem af 
Deputeretkammeret, blev han i 1849 udnævnt til 


Republikens Preſident, og to Aar efter, den 2den 
December 1851, fad han med Imperialens Purpur 


kaabe om Skuldrene paa ſin ſtore Onkels Throne. 


Efterat forſkjellige Forſog paa at indgaa en 
Forbindelſe med et af Europas legitime Fyrſtehuſe 
vare ſtrandede, erklerede han i en Proklamation til 
det franſte Folk, at han kun vilde folge fit Hjertes 


Stemme og indgaa en Forbindelſe af Kjærlighed, 


og hans Valg traf da den udmerket ſmukke og ele- 


gante Spanierinde Eugenie, Grevinde af Teba. 


Hun var en Datter af Greven af Montijo, 
ſpanſt Grande af forſte Klasſe og fodt i Granada 


den dte Mai 1826, Femaarsdagen efter den ſtore 
Napoleons Dod pan St. Helena. 


Paa Hofballerne i Tuilerierne havde hun i de 


ſidſte Seſoner glimret baade ved Aand og Skjon— 
hed, og var hun end ikke udgaget fra en ſouveren 
Fyrſtefamilie, faa hvilede dog alt fra Fodſelen af 
Dronningeprœget over hendes hvide Bande med den 
gyldentblanke Haarfylde. 

Hendes Soſter var alt tidligere giftet ind i 
den hoieſte engelſte Adel og kappedes ſom Hertug— 
inden af Berwich med Soſteren Eugenie om Palmen 
for den Skjonneſte. 

Den 30te Marts 1853 feiredes Brylluppet med 
den ſtorſte Bragt, og ikke fuldt tre Aar efter, den 
16de Marts 1856, forkyndte 101 Kanonſtud fra 
Invalidernes Hotel, at „Frankrigs Barn“ var 


| født, at Prinds Louis Napoleon, (hans Daabsnavn, 
var Napoleon Cugåne Louis Jean Joſeph), havde 
feet Dagens Lys i Tuileriernes ffæbnefvangre Palads, 
netop der, hvor 45 Aar iforveien, den 20de Marts 
1811, hele Nationen jublende havde hilſt en anden 
Keiſerprinds, Marie Louiſes eneſte Son, den ſenere 
Hertug af Reichſtadt, der ligeſom den ſidſte Keiſer— 
prinds i Tyveaarsalderen døde i Landflygtighed 
langt fra det Sted, hvor hans Bugge havde ftaaet. 

Der kunde drages mere end een Parallel imel- 
lem de to ved Fodſelen faa forgudede og ſenere for— 
ſtudte unge Prindſers tragiſke Sfæbne ! 

Alle gode Genier ſyntes at have nedlagt ſine 
forjcttende Gaver paa deres Bugge, og Ingen af 
dem nagede engang Ynglingealderen, for Landflyg— 
tighedens Time alt var ſlaget. 

Louis Napoleon, eller Lulu, ſom hans Kjale⸗ 
deggenavn blev, nod dog længere godt af fine 
Landsmends lunefulde Gunſt, medens Hertugen af 
Reichſtadt allerede fem Aar efter fin Fodſel havde 
| ombyttet Tuilerierne ved Seinen med Schön- 
brunn ved Donauens Bredder, fan nod hans unge 
|— nylig afdøde — Neveu i hele fjorten Aar godt 
af den franſke Gjæftfribed, men da kom Sedan! 
— Hans Fader fortes ſom Krigsfange til Wilhelms— 
höhe, og Lulu gik med fin Moder i Landflygtighed 
til England. 

Men ved hans Fodſel i 1856 da jublede hele 
Frankrig, og alle dets Stordignitarier kappedes om 
at bringe den Nyfodte i Vuggen deres Cour. 

J Gluttens Apartementsſal pasſerede Herrer 
og Damer ſmilende med Fingerkys forbi det knip— 
lingsbeſatte Leie, der omhyggelig bevogtedes af tre 
af Hoffets Damer, faalænge Couren varede, 

J den keiſerkronede Bugge fov den Smaa med 
Wreslegionens Storkors paa de Kammerdugs Bol— 
| fire, og Garden traadte i Gevær, da han ſenere 
gjorde fine forſte Udflugter paa fin Wresdames 
Skjod. 
| Mændene blottede deres Hoveder, og Damerne 
neiede glædeftraalende, naar de mødte „Frankrigs 
Barn” paa deres Bei, og det var Glæde og Be— 
geiſtring, der ingenlunde blev mindre, da han ſenere 
galloperede gjennem Alleerne i St. Cloud og Com- 
piegne paa fin lille Bonny. 

Kort efter fin Fodſel var han udnævnt til Chef 
for et af Garderegimenterne, der ſenere af og til 
blev preſenteret for fin lille Anfører, og ſom altid 
med ſtormende Jubel hilſte den unge Kriger, naar 
ban ved Faderens Side monſtrede disſe Veteraner 

fra Krim og Algier, der i ham fane Arvetageren efter 
„le petit caporal“, („den lille Korporal“, Sol— 
daternes Navn for den ſtore Napoleon). 

Den lille Fyr, ſom de der ſage foran Fronten 
af deres Geledder, paraderende ſtram og ſtiv i Re— 
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gimentets Officersuniform med de lokkende Cantiller 
trillende ned ad de ſlanke Barneſkuldre —, hans 
ſmaa Wventyr og Bedrifter havde de jo hort tale 
om, længe førend de Fleſte af Kammeraterne havde 
faaet Lov til at fe ham! 

Wereslegionens Storkors laa jo paa hans Bugge, 


og naar de ſmaa Fingre vare fede af Ranglen, faa 


fik de fat i Korſet. 

— Mama! Mama! 

— Hvad vil Du, (Louis) Lulu? ſpurgte den 
tjeneſtegjorende Amme; men noget videre fyldigt 
Svar fik hun derfor ikke. 

Naar Admiralinde Bruart og hendes to kvinde— 
lige Fuldmegtige, Damerne Bizot og Brianzon, 
ſom paa Grund af deres modnere Alder ikke altid 
kunde føle fig tiltalte af at fortſectte Samtalen med 
Patteglutten, havde overladt den videre Samtale til 
„la Bonne", Ammen, faa blev den unge Herre jo 
undertiden utaalmodig, ſaa fik han ſit Storkors at 
lege med, og faa raabte han: 

— Mama! Mama! 

Og hvorfor raabte han det? 

Da han ſom treaarig Dreng havde faaet at 
vide, at Indſkriften paa hans Kors lød: „Dieu et 
Phonneur!" (Gud og Wren!), bad han med Bar— 
nets indſtendige Forlangen om fin Moders For— 
klaring. 

— Gud! det er Korſet, det veed jeg, lille 
Mama! det har Du fan tidt fortalt mig, men 
Kronen der ovenfor... er det Wren? 

— Det bliver din re, Lulu, ifald Du fætter 
den paa dit Hoved. 

— Men hvordan ſtal jeg fan gjøre? lød hans 
barnlige Sporgsmaal. 

Eugenie trykkede Barnet til fit Hjerte, idet 


hun halvt i Smil og halvt i Taarer næften hviſkede: 


— Naar Du forſt er ſtor, fan vil Du viſt 
aldrig komme i Tvivl, Lulu —, derom er jeg for— 
visſet, og idet hun hævede fin Stemme, faa at En— 
hver af de faa Tilſtedevcrende, der forøvrigt horte 


til de Fortrolige i Compiegne, kunde høre hendes 


Ord, tilfoiede hun: 


— Dieu! Det er Korſet i Vreslegionens 


Stjerne, ſom Du bærer! — IThonneur! det er 
Aren, det er Kronen, ſom din Onkel ſelv fatte paa 
fit Hoved for mere end halv hundrede Aar ſiden, 
den ſamme Krone, ſom din Fader bærer paa fit 


Hoved, den ſamme Krone og — hvordan det end 


gaaer — den ſamme Hader, der altid vil trone 
om dit! 
Og det var ikke blot ſaadanne ſmaa Sporgs— 
maal og Uttringer, der kom for Soldaternes Dren! 
Den lille Regimentschef havde mange andre 
gode Ideer, der maatte tiltale gamle, men pan ſamme 


Tid dog barnlige, brave Soldater — intet Under | 


| derfor, at de aldrig vare gladere end, naar de rankt 
og ret, med kneiſende Chacot og et venligt. Smil 
paa Læben kunde praſentere for deres ganſke lille— 
bitte, flotte Chef, der baade kunde og vilde blive 
ſtorre —, det vilde Enhver af dem have givet ſit 
Liv paa i ſamme Nu! 

(Fortſettes.) 


Hyem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


— Min Son har ogſaa fra anden Side er- 
faret, at der endnu fkal leve en Skibbrudden fra 
„Allemannia“ i det indre Afrika, ſagde hun. 

— Det er hoiſt markeligt, at dette er blevet 
mig ganſte ubekjendt, ſvarede han. Jeg har dog 
ligeledes gjennemſtreifet hine Egne og er kommen i 
Beroring med flere Negerſtammer, der maatte jeg 
dog have erfaret det. Men det er jo altid muligt; 
| jeg vil kun tillade mig at beſtride, at denne Skib— 
brudne kan være min Ven, Edvard Stendal. 

— De har ſelv trykket hans Oine til? 

— Ja, naadige Frue! 

Hun betragtede ham med fit alvorlige, gjen— 
nemtrængende Blif, fom om hun vilde trænge ind 
i hang inderſte Sjæl og udforffe hans hemmeligſte 
Tanker. 

— Naa, jeg tenker, min Son vil fnart faae 
fuldſtendig Vished, ſagde hun rolig. Siden han 
engang har gjort den lange Reiſe, kommer det jo 
heller ikte an paa, om han kommer tilbage nogle 
Uger for eller ſenere. 

Der lagde ſig et ſpottende Smil omkring Win⸗ 
ters Leber, idet han ſagde: 

— Jeg beklager meget, at man fkenker mine 
Meddelelſer fan ringe Tiltro, og jeg vil kun onfke, 
at man ikke ſenere vil komme til at angre det. De 
vil kunne forſtaa, naadige Frue, at de Reſultater, 
Deres Herr Son maatte komme til, interesſere mig 
i hoi Grad. Tor jeg udbede mig den Wre om 
nogle Dage atter at indfinde mig hos Dem? 

— Det vil vere mig meget behageligt! 

Bruno Winter bukkede, og de morke Miner, 
hvormed han forlod Huſet, viſte tydelig, at han ikke 
befandt ſig ganfke vel ved denne Samtale. 

Han var bleven ſtagende nede ved Havnen og 
overveiede fin Stilling, da vakkedes han af fine Be- 
tragtninger ved en haard Stemme. Brinkmanns 
Enke ſtod ved Siden af ham. 

— De kommer ingen Vegne, ſagde hun. Jeg 
har med hver Dag ventet, at De fkulde arreſtere 
ham; men Alt bliver ved det Gamle, 
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— Jeg har jo allerede ſagt Dem, at De maa | 
ſtkaffe Beviſer for Deres Anklage. 

— Ere de Beviſer, jeg allerede har givet Dem, 
ikke tilſtrekkelige? 

— Nei, Formodninger kan man ikke kalde Be⸗ 
viſer, Frue! 

Fru Brinkmann rettede ſig ſtolt iveiret, medens 
et foragteligt Blik traf ham fra hendes flammende 
Dine. 

— De er ogſag allerede kjobt! udbrød hun. 

Bruno Winter vendte hende Ryggen. Hendes 
Beſkyldninger interesſerede ham ikke længer; maaſke 
de ſenere kunde fage ſtorre Betydning for ham. 

Pag Veien til Hotellet modte han Poſtbudet. 

— Ikke Noget til mig? ſpurgte han, idet han 
blev ſtagende. 

— Idag ikke, Herr Doktor! 

— De maa ret have en beſvarlig Tjeneſte; 
De er vel det eneſte Poſtbud i Byen? 

— Nei, vi ere to; men den Anden har kun 
den nærmefte Omegn, Let er Arbeidet ikke, og faa 
er Lonnen tilmed ſaa usſel. 

Winter havde taget et Pengeſtykke ud af fin 
Pung. 

— De kommer jo forſt til „Solen“ med Poſten? 
Jeg vil abonnere paa en Frankfurter Avis; men 
De maa bringe mig den op paa mit Verelſe. Man 
kan aldrig ſtole paa Opvarterne. 

— Det ffal blive punktlig beſorget, ſvarede 
Poſtbudet, idet han ſtak Pengene til fig. 

Bruno Winter fane efter ham i dybe Tanker, 
idet han mumlede: 

— Nu er det dog et Sporgsmaal, om Brevene 
fra Afrika ville nage til Fru Majorinden! 


Ilte Kapitel. 
Under fire Bine. 

Jakob Riedel var allerede Dagen efter fin 
Hjemkomſt vendt tilbage til fine Studier, i alt Fald | 
var han reiſt bort ſammen med fine Medftuderende. | 
Vi træffe derfor Aftenen efter Felſing ſiddende paa | 
Terrasſen ſammen med den ældre Riedel og Eugenie, 
medens Fruen havde adſkilligt at tilberede i Huſet, 
da man endnu ventede Bruno Winter til Aftens— 
bordet. 

Nu forlod Riedel dem ogſaa for at fe til fin 
Vinkjalder, og de to unge Menneſker reiſte fig for 
at gaa en Spadſeretur i Haven. 

Eugenie lagde fin Arm i Felſings og begyndte 
i en halv ſpogende Tone: 

— De vil nu vel fnart drage ſydpaa; vor 
lille By kan umulig erſtatte Dem Livet i den ſtore 
Verdensby, hvor De ellers opholder Dem? 


Verner Felſing trykkede uvilkaarlig fin Led» 


ſagerftes Arm faſtere til fig og ſvarede med en 
Stemme, der forraadte hans indre Bevegelſe: 

— Jeg var maafke allerede reiſt for flænge 
ſiden, hvis det ikke faldt mig fan uſigelig vanfkelig 
at ſkilles herfra. Dog man jeg nu ſnart tenke paa 
at bryde op, min Bortreiſe vil neppe efterlade noget 
Savn. 

— Det man De ikke ſige, fvarede Eugenie. 
Papa vil ganfke ſikkert beklage at maatte give Af⸗ 
fald paa Deres behagelige Selſkab. 

— Og De, Froken Eugenie? 

— Jeg troer, De tager den Overbevisning 
med Dem, at De altid vil være velkommen i vort 
Hus. 

— De undviger mig. Hvis jeg turde haabe... 

— Gaa ikke videre, Herr Felſing, jeg beder 
Dem derom, afbrød den unge Pige ham hurtig. 
Jeg gjetter næften, hvad De vil ſige; men jeg kan 
ikke give Dem noget Svar, faa længe jeg maa tvivle 
paa Deres Aabenhjertethed. 

— Paa min Aabenhjaertethed? ſpurgte han 
forbauſet. 

De vare ſtandſede foran et tet Bufkads, der 
laa i Midten af den ſtore Have. 

— Tag Plads, ſagde Eugenie, idet hun ved 
et Vink med fin Vifte betydede ham at fætte fig 
ned paa en Benk. Jeg har længe onſket at tale 
med Dem om dette Punkt. Eller troer De virkelig, 
at jeg ikke har opdaget den Maſke, bag hvilken De 
ſtjuler Deres Tanker? 

Under disſe Ord betragtede hun ham vedhol— 
dende, faa at han ſynlig forlegen flog Dinene ned. 
Dette varede dog kun et Oieblik, da loftede han 
atter Hovedet, og en aaben Wrlighed talte ud af 
hans Aaſyn. 

— Denne Maſkte gjaldt ikke Dem, ſvarede han. 

— Jeg veed det, vedblev Eugenie rolig. De 
er ingen Ven af Doktor Winter? 

— Neil! ſparede han ſagte. 

— De kjender Doktorens Fortid, der maa 
hvile en mork Plet paa den. 

— Det vedrorer mine egne Familieanliggender; 
man taler ikke gjerne om den Slags Ting. 

— Det forlanger jeg heller ikke; men naar De 
ſaaledes kan hykle et Venſtab, Herr Felſing, maa 
De heller ikke undres over, at jeg tvivler paa Deres 
Oprigtighed. 

— Nei, det maa De ikke, De maa ikke tvivle 
paa mig! Jeg vil meddele Dem Alt; men det kan 
ikke fe idag. De maa ſelv beſtemme Dag og Tid, 
Froken Eugenie, og jeg er overbeviſt om, at naar 
De har erfaret Alt, vil De lade mig vederfares 
fuldſtendig Retfærdighed. 

Felſing bemerkede ikke det triumferende Smil, 


der fløj over Eugenies Anſigt, da hun ſparede: 
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— Idag otte Dage feires Papas Fodſelsdag | Tjeneſte derveß ſagde han. 


med en lille Feſt; efter Bordet bliver Haven oplyſt 
med fulørte Lamper, og Gjeſterne ville da ſprede 
fig i alle Retninger. De maa da blive i min Ner— 
hed, og jeg fkal nok indrette det ſaaledes, at vi 
kunne tale uforſtyrret ſammen. Men nu maa vi 
ſikkert vende tilbage; Doktor Winter maa vel imid— 
lertid være kommen. 

Felſing bod hende atter Armen, og de fjernede 
fig langſomt uden at lægge Marke til, hvorledes 
den ene Side af Buſtadſet bevægede fig, ſom om 
der foer et Vindſtod igjennem det. Forſt da de 
vare nagede op til Huſet, traadte Bruno Winter 
frem fra ſit Skjul. 

Da han betraadte Haven, havde han valgt den 
Bei, der forte bag om Bufkadſet; han horte de 


han kom til at belure hele deres Underholdning. 


hele Aftenen. 
at hverken Eugenie eller Felſing kunde nære den 
ringeſte Mistanke. 

Riedel tillod ikke fine Gjeſter at gaa, for Af— 
tenen var affluttet med en Bolle, og det var allerede | 
over Midnat, da de to Herrer brod op. 

Bruno Winter greb fortrolig Felſings Arm og 
ſpurgte: 

— Sagde De ikke forleden Dag, at Deres 
Soſter var i England? 

— Jo. 

— Og det gaaer hende godt? 

— Hun er tilfreds. 

— Stkriver hun ofte? 

— Dertil har hun ingen Tid. 
ſporger De derom? Jeg haaber da ikke, De tenker 
paa at ville ſende hende nogen Hilſen. 

— Hoem vilde bebreide mig, om jeg nu ogſaa 


gjorde det? Jeg har virkelig elffet Marie, og at det 


dengang kom til et Brud imellem os var ikke min 
Skyld alene. Men trods dette er jeg ſtedſe ved— 
bleven at være hendes oprigtige Ven... | 

— Lad os forlade dette Thema! afbrød Felfing | 
ham med Uvillie. De maa dog vide, at mine Tanker 
om den Ting ere helt anderledes. 

— Det kan jeg jo ikke forhindre, og da Sfin- 
net er imod mig, faa nodes jeg til at tage imod 
Deres Bebreidelſer, uagtet jeg ikke har fortjent dem. 
Men jeg er overbeviſt om, at Marie vilde bedømme 
mig retferdigere, og hvis De vil give mig hendes 
Adresſe, ſkal jeg beviſe Dem Sandheden af min 
Paaſtand. 

Felſing ryſtede vel afviſende paa Hovedet; men 
Vinen, han havde nydt noget rigelig, havde ogſaa 
ſtemt ham mildere. 


Men hvorfor 


* 


Hun har gjort Regn⸗ 
ſtabet op med Fortiden, og hun trænger til Ro og 
Mod for at kunne fe Fremtiden imode uden Frygt. 
Hun vil heller ikke. have nogen Tid til Privatkorre— 
ſpondance. Fe 

— Hun fkriver altſaa heller ikke tidt til 
Dem? 

— J den Tid, jeg har været her, har jeg kun 
faaet et eneſte Brev fra hende. 

— Det er jo rigtignok kun lidt. 

Bruno Winter var imidlertid ſtandſet tæt ved 
Flodbredden, tilſyneladende fordybet i Landſkabet, 
der tog fig fortryllende ud i det prægtige Maane— 
ſtin. Som ſmeltet Solv glimrede Maanens Lys 
paa den forbirullende Strom. Han tog ſin Hat af 


og ſtrog fig med Haanden hen over Panden. 
Samtalendes Stemmer og traadte nærmere, faa at 


— En Seiltur paa Floden maatte i dette 


Dieblik være vidunderlig deilig, ſagde han halvt 
Desuagtet var der Intet at opdage paa ham 
Han var faa munter og aandrig, 


drommende. 

— Det ſtemmer jeg med i, ſvarede Felſing; 
men der er Ingen til at ro for os. 

— Aah, have vi blot Baaden, ſaa ſtyrer jeg, 
medens De roer. 

— Men der er haard Strom i Oieblikket, ind— 
vendte Felſing. 

— Er De maaſke bange? 

— Der hører mindre Mod end Forvovenhed 
dertil. 

De vare imidlertid naaede ned til Havnen. 
Hvor de nu flod, kunde de umulig iagttages fra 
Byen, og desuden herſkede der den dybeſte Stilhed 
rundt om dem. 

— Det er altſaa Alvor, at De vil foretage 
denne Rotur? ſpurgte Felſing. 

— Min Gud, hvorfor ikke? Her er jo ikke 
Spor af Fare; men hvis De ikke har Mod, faa kan 


De jo blive tilbage. 


— Jeg vilde neppe gjore min Soſter nøgen | 


Felſing tøvede endnu og bemarkede: 
— J Tilfælde af at der tilſtodte os Noget, 


kan der ikke tenkes paa nogen Hjælp. 


— De kan dog vel ſvomme? 
— Jeg har aldrig lart det. 
— Froken Riedel vilde le ret hjertelig, hvis 


| jeg vilde fortælle hende alle Deres Betenkeligheder! 


Disſe Ord gjorde Udflaget, Felſing ſprang vie— 
blikkelig ned i Baaden, ſom Bruno Winter allerede 
havde gjort los. Baaden gled bort fra Bredden, 
fan ſnart den naaede midt ud paa Bandet greb 
Strømmen den og rev den hurtig med fig ned ad 


| Rhinen. 


(Fortfættes.) 
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Kineſiſt Militær. 


Kina har ſom bekjendt i ſaa mange Retninger 
gaget forud for Europa, ſaaledes ogſaa Militer— 
væjenet; men det er paa dette Omraade gaget ſom 
paa ſaa mange andre: Europcerne have hurtig ud— 
viklet de givne Muligheder og ſtaa nu over Kine— 
ſerne, der vel ikke blive ſtagende ſtille, men kun ud— 
vikle ſig meget langſomt. 

En veſentlig Grund hertil er den Reſpekt for 
det Overleverede, der er langt ſtorre i „Himmelens 
Rige” end hos os, hvor den jo ogfan i de ſidſte 
Dage begynder at komme i Kurs. 

Kineſerne have ikke alene kjendt Krudtet længe 
for Europcerne — det er maaffe vore Leſere be— 
kjendt, at Mongolerne i det trettende Aarhundrede 
forfærdede Europas Riddersmaend med deres „Tor— 
denvogne“ — men de have ogſaa i Aarhundreder 
kjendt ſtaaende Here, Kaſerner, Exercerpladſer og en 
maaffe ſnurrig, men dog meget udviklet Exercits. 

Bort Billede idag foreſtiller to halvt middel— 
alderlige Typer hentede fra den finefiffe Hær, der 
ſtal beſtaa af 300,000 Mand. De to Perſoner 


foreſtille en kineſiſt Faneberer og en tatariſt Bue— 
ſkytte. 


Fremmed i Rusland. 
(Fortſat.) 


Imidlertid blev Rekruterne forte bort, og Uge | 
fulgte paa Uge, uden at der ſtete Noget. Godſet 
havde ſtadig Beſog af fremmede Gjeſter, hvem Ge— 
neralen og hans Frue underholdt paa alle mulige 
Maader. | 

Feodora havde ikke tabt den ſtakkels Natalia 
af Syne; men til hendes ſtore Forundring ſyntes 
denne at være bleven ſom helt forvandlet fra den 
Dag, Ivanoff var bleven fort bort. Hun ſaae faa 
let og fri ud, at man ſkulde tro, hun aldeles havde | 
glemt ſin Elſtede. 

En Dag, da Natalia ſyntes i et uſedvanlig 
godt Humor, ſagde Madame Roskin til Feodora: 

— Jeg ſagde Dem jo, at det vilde ende ſaa- 
ledes. De ſeer nu, at Natalia er meget lykkelig, 
og hun vil være vel forſorget, naar hun ægter 
Staroſten. 

— Kjære Madame! undſlap det Feodora. Jeg 


kan ikke tenke rolig pan et fan ulige WÆgteftab. 


Lad mig endnu engang bønfalde Dem om at for— 
andre Deres Beſlutning. 


Barina ſvarede med et Smil: 

— De vil aldrig blive fortrolig med vore 
Livegnes Natur. Men vent, nu fkal De høre fra 
Natalias egen Mund, hvor feilagtig De dommer om 
hendes Folelſer. 

Hun kaldte Pigen ind fra et tilſtodende Bærelje 
og ſagde: ; 

— Kom herhen og fortæl Mademoiſelle Gra— 
ham, hvorledes Du ſynes om din Tilkommende, 
Staroſten. 

Pigen braſt ud i en eiendommelig Latter. 

— Barina, Staroſten er, ſvarede hun ligeſom 
ſogende et pasſende Udtryk, aldeles en Adelsmand! 

— Og Du er fuldkommen tilfreds med at 
blive Staroſtens Brud? 

Natalia klappede i ſine ſmaa, fine Hender og 
lo endnu hoiere. 

— Undſtyld, Madame, undſkyld; men jeg er 
faa lykkelig! 

— Det er nok, Du fkal ſnart holde Bryllup. 
Du har naturligvis aldeles forglemt den opſetſige 
Maler, Ivanoff? 

— Aldeles, Madame, ja aldeles! ſvarede Na— 
talia, idet hun lagde fine Hænder over Kors foran 
Bryſtet og bukkede dybt for fin Herfferinde. 

— Du er en god Pige, Natalia, ſagde Madame 
Roskin, og Du vil blive en fortræffelig Kone. 
Gaa kun! 

Hun vendte ſig om imod Feodora og vedblev: 

— Naa, hvad mener De nu, min Kjcere? Er 
De nu overbeviſt? 

— Jeg er overbeviſt — overbeviſt om, at Na⸗ 
talia er haablos fra Forſtanden. 

— Vore Livegne tenke aldrig fan dybt, at de 
kunne blive afſindige, ſvarede Madame Roskin kort. 

Den til Brylluppet beſtemte Dag indtraf da 
ſnart, og det var beſtemt, at det ſtulde være en ſtor 
Feſtdag for Godſet. 

Tidlig om Morgenen begyndte Kirkeklokkerne i 
Landsbyen at ringe. Snart havde flere Hundrede 
Livegne forſamlet fig i den parklignende Lund, der 
omgav. Hovedbygningen. 

Bed Middagstid blev Alle, Mænd, Kvinder og 
Born, koſtelig beværtede og ftærfe Driffe blev om- 
budte ved Bordene. 

Wgteſtabsceremonien fkulde denne Gang lige 
ſom tidligere udfores af Preſten Petrowitch, og jaa 
ſnart Feſtmaaltidet var endt, begav Alle fig til 
Landsbykirken. 5 

Natalia traadte ind i Kirken i en pragtfuld 
Brudedragt, ledſaget af en Skare glade Brudepiger; 
ſelv var hun tilſyneladende ogſaa glad, men under— 
tiden foer der lige ſom et forundret Blik fra hendes 
Dine, ſom om hun gjorde fig Umage for at forſtaa, 
hvad der egentlig foregik med hende. 
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Denne Gang gjorde hun ikke den ringeſte Ind⸗ 
vending; hun beſvarede alle Preſtens Spørgsmaal 
med en utydelig Mumlen, og efter at alle den rus— 
ſiſke Kirkes mangfoldige Ceremonier havde fkeet Fyl⸗ 
deſt, fortes Natalia til fit nye Hjem under de Liv⸗ 
egnes talrige Ledſagelſe, fulgt af Raab og Skrig. 


J Løbet af Sommeren havde Feodora Graham 
vænnet fig til ved adffillige Leiligheder at beſoge 


Landsbybeboernes Hytter, ledſaget af Mava; hun 


aflagde naturligvis ſom en Folge deraf meget hyppig 
Beſog hos Natalia. 

Denne maatte taale allehaande ilde Behandling 
af ſin raa og voldſomme Husbond; men hun folte 


det ikke, da hendes Forſtands Lys udſlukkedes mere 


og mere med hver Dag, der gik hen, ſamtidig med 
at hendes Legeme bukkede under. 
Feodora beſogte hende nu daglig, og merk— 


værdigt var det at fe, hvorledes den Livegnes Sind 


lige ſom blusſede op endnu engang for da aldeles 
at udſlukkes. 


Pinſler. 

J det klare Maaneſtin vendte hun tilbage til 
Gaarden fulgt af Mava, der ængftelig trykkede fig 
tæt op til hende. 

Pludſelig lød en Stoi fra det høie Gres pas 
Siden af Veien. 
Mava udſtodte et heit Skrig. 

Feodora vilde ſkynde fig bort, men Mava klyn⸗ 


gede fig fan faſt til hende, at hun neppe kunde 
J det ſamme ſprang en Mandsfkik⸗ 


komme frem. 
kelſe frem foran dem; han kaſtede fig ned paa Knæ, 
greb Feodora Grahams Haand og kysſede den atter 
og atter med lidenſkabelig Iver. 

Mærfeligt nok var al Feodoras Angſt for— 
ſvunden. 

Skjondt hun kun en eneſte Gang for havde 
feet. Natalias Elſtede og mindſt troede ham i Nær- 
heden af Seminogorſt, ſagde hun oieblikkelig fig ſelv, 
at det maatte være ham. 

— Alexis! Stakkels Alexis! udbrod hun. 

Forſt loftede han ſine Dine imod hende; der— 
paa reiſte han fig. Det var ham. 

— Tilgiv mig! ſtammede han. 
Natalias Veninde! 

Det ſkar hende i Hjertet at fe ham. Han lig— 
nede mere end Aand end et Menneſke; hans hule, 
indfaldne Kinder talte om forfærdelige Savn. Hans 
Kleder vare pjaltede, forrevne og tilſolede. 

Efter en Pauſe vedblev han: 

— Jeg har hørt om Deres Godhed imod... 
imod hende. Himlen gjengjalde Dem det! — De 
har feet hende i Nat; jeg har vogtet paa Deres 


Tilgiv mig, 


En ſtille, klar Aften udaandede Na- 
talia i Feodoras Arme, loſt fra alle Sorger og 


Feodora foer ſammen, medens 


Flik 


Skridt. Jeg fane Dem trade ind til hende; men 
jeg turde ikke folge Dem. Fortæl mig Alt... Alt! 

Hun fortalte ham Alt. 

J Begyndelſen ſyntes han forbauſet og for— 
tvivlet, og endelig udbrod han: 

— Dod? — Dod! 

Han ſtyrtede bort og forfvandt i det morke 
Krat, der omgav Landsbyen. 

Den næfte Morgen blev Staroſten Vasſiliewitch 
funden dræbt paa Tærffelen til fit Hus. 

Det blev almindelig ſagt, at Morderen var 
Alexis Ivanoff; men forgæves efterføgte man ham 
i hele Egnen. 

General Roskin, der i Begyndelſen var meget 
forbittret, tog ſig efterhaanden Sagen mere rolig og 
ſmilede ad Madame Roskins Angſt for, at hendes 
Gemal ſtulde udfætte fig for Snigmord. Imidlertid 
fandt den dobbelte Jordefærd Sted med betydelig 
Hoitidelighed. 

Flere Uger gik hen, og det Hele ſyntes allerede 
glemt. En ny Staroſt blev anſat, og det gamle 
Tyranni blev gjentaget mod de knurrende Livegne⸗ 

Sommeren var imidlertid vegen for Efteraaret. 

En Aften havde Feodora allerede ſovet nogle 
Timer, da hun pludſelig vaagnede og ſage fig om- 
given af et fkinnende, rødligt Lys og horte en for» 
virret Larm, blandet med Raab og Skrig. 

Hun ſprang op fra ſit Leie, og i ſamme Die— 
ſtyrtede Mava ind til hende. 
Hovedbygningen ſtod i Flammer. Overalt plyn— 


drede bevæbnede Folk og myrdede baade dem, der 
gjorde Modſtand, og dem, der ikke ſatte fig til 
Modvarge. 

De Livegne havde gjort Opſtand. 

Det ſortnede for Feodoras Dine; det Hele fore— 
kom hende ſom en forfærdelig Drøm, hvoraf hun 
forſt vaagnede ved at finde ſig ſelv, varmt indpakket, 
i en Telega; Mava fad ved Siden af hende. 

En Mand pidſkede paa Heſtene, der ſom raſende 
ilede fremad gjennem den morke Nat. 

Feodora ſage tilbage og opdagede et luende 
Flammeſter. Hun mindedes, hvad der var gaaet 
forud og raabte til Kudſken, at han ſtulde ſtandſe; 
men han pidfkede kun endnu ſteerkere paa Heſtene. 

Bed Daggry ſtandſede Vognen, Kudſken løftede 
Feodora og Mava ud og forte dem ind i en ſmudſig 
Kro, hvor Verten, en Jode, kom dem venlig imode. 
Miss Graham gjenkjendte Landsbyen; det var der 
hendes Fader var dod. 

Hun forlangte at blive fort til Prœſten; men 
hendes Bon blev afſlaget. 

Vertens Datter, der ogſaa var kommen tilſtede, 


forſikkrede dem om, at de kunde være rolige og ſikkre. 
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Råde Kapitel, 
Nordmanden i Cherfon. 

Feodora Graham var i den Grad greben af de 
Begivenheder, der faa pludſelig vare brudte ind over 
hende, at hun faldt i en langvarig og vedholdende | 
Feber, opfyldt af uhyggelige Dromme om Brand 
og Drab. 

Endelig vaagnede hun ved Lyden af Stemmer. 
Foran hende ſtod, med hendes Haand i ſin, den 
engelffe Kjøbmand, og knalende ved hans Side fane 
hun Mava. 

Feodora var helbredet, og fan Dage efter blev 
hun flyttet til et behageligere Opholdsſted i Byen. 
Lidt efter lidt vendte ogſaa hendes Kræfter tilbage. 

J al denne Tid opholdt Gilbert Penrhyn fig 


i hendes Nærhed og vaagede over hende med fader= | 
da hun 


lig Omhu. En fornoielig Dag var det, 
lænet til Mavas Arm begav fig ind til fin aldrende 
Ven i Dagligſtuen. 

(Fortſettes.) 


8 e 
Suurrepiberier. 

Lord P. . en rig og elegant Euglender, be⸗ 

fjendt i Paris ved fine Heſte og fit Sølvføi, bærer | 

Paryk, men vil ikke, at Nogen ſkal vide det. Lord 


P. . .. har 31 Parykker, en til hver Dag i Maaneden. 


Den til imorgen er en Millimeter lenger end den til 
dag og ſaaledes fremdeles til Maanedens Slutning. 
Denne Paryk-Kronologi er blot for at efterligne Haarets 


daglige Bært, faa at han ved Maanedens Ende kickt 
kan ſige til ſine Venner: 
— Mit Haar er 
klippe! 
Neſte Dage begynder han igjen med Numer Et. 
Man kan ſige, at hans Hoved er en ren Almanak! 


for langt; jeg maa lade det 


J Aaret 1789 kom en Venetianer til London, hvor 
han gav en „Kattekoncert“, hans Virtuoſer vare 11 i 
Tallet. Han havde indøvet dem i mange Aar; hver 
gav fit Parti og intonerede paa et givet Tegn af Direk— 
toren. Disſe ſjeldne Katte holdt ret godt Takt —, med 
andre Ord: de vare meget taktfulde. 


Humor. 


Leieren: Jeg ſynes at denne Leilighed er lidt 
kjolig og fugtig; der er vel kun lidt Sol? 
| Værten (fornærmet): Lidt Sol? Huſet har Mid— 
e hele Dagen. 


Et Akgtepar, der er ude over den forſte Ungdom, 
ſpadſerer i Skoven. Fruen betragter et ſtort Egetre, 
der ſkygger over en Benk, og bryder ud i folgende Ord: 
| — Ak, hoor jeg elſker dette gamle Egetræ! Hvor 
ofte har jeg ikke ſiddet i dets Skygge og henlevet koſte— 
lige Timer der! Det erindrer mig levende om min Ung— 
dom, om den Tid, da. .. 
| — Da Du felv plantede det! afbrød Wgtemanden 
hende ført. 


Karade. 


Mit Forſte ei kjendes af Vilde; 

Men Damerne gik det vel ilde, 

| De miſted' en Del viſt af Glandſen, 

| Om de tabte mit Førfte i Dandſen. 

Mit Andet paa Marken tünger, 

| Før Kornet i Laden man bringer. 

Mit Hele Dig lærte ſom Lille, 

Hvad favne nu nødig Du vilde; 

Selv Livet er blevet Dig dette — 

Se nu kan Du ſagtens mig gjætte ! 
Viggo & Oskar Borregaard. 
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Keiſerprindſen Louis Napoleon. 
Hiſtoriſt romantiſk Skildring 


af 
Sv. Sy. 
(Fortſat.) 


Zdie Kapitel. 
Keiſerprindſens Barndom. 

Den Glæde og Henrykkelſe, hvormed den unge 
Prinds's Fodſel var bleven hilſt af hele det franſke 
Folk, og ſom ſpecielt for Paris's Vedkommende 
havde faaet fit Udtryk i den pragtfulde Bugge, et 


Meſterſtykke af koſtbar Elegance, ſom Byen havde | 


ſtjenket i Faddergave, fulgte ham under hele hans 
Opvært, hvor han faa end vifte fig. 

Han var nu ogfaa et fjældent elffværdigt Barn, 
der med lige Jver tog fat paa de ſmaa Opgaver, 


ſom hans Fader ſtillede ham, eller fulgte de Anvis⸗ 


ninger, ſom Moderen gav ham med Henſyn til 


hans Opforſel. 
De forſte Studier til den kommende Krigerbane 
gjorde han, fra han kunde begynde at gaa. 


Man har Portraiter af ham i Gardegrenaderernes | 


Uniform fra hang tredie Aar, og ikke meget lang 
Tid derefter gjorde han ſine forſte Rytterſtudier i 
Haven ved St. Cloud paa den lille Ponny, ſom 
hans Fader havde foræret ham. 

Hans energifke Karakter, ſom man ſenere fik 
ſaa mange Beviſer paa, kom allerede da for 
Dagen. 

Da Ponnyen en Dag havde faftet ham af, faa 
at han var bleven ſlemt tilſmudſet, og man i den 
Anledning vilde have ham op paa Slottet for at 


fane det forſtyrrede Toilet bragt iorden, fatte han 


ſig derimod med Hender og Fodder. 

— Nei, nei! raabte han; jeg vil ikke op. 
Hektor — ſaaledes kaldte han Ponnyen — kal forſt 
bede mig om Forladelſe. 


— Hvordan ffal den fan bære fig ad? ſpurgte | 


han. 

— Jeg vil igjen op paa den, og ſaa ffal den 
bære mig hele den lange Allee igjennem pænt og 
artig. 


lige Hoihed af? 
— Saa bliver vi ved. 
— Hvorlenge? 


— Lige til den er ordentlig, om vi fan ſkulle 


blive ved til Middag, og faa fager den ingen Fro— 
koſt idag. 

— Men ſaa fager Prindſen jo heller ingen 
Frokoſt. 

— Det har jeg heller ikke fortjent, naar jeg 
ikke kan blive ſiddende paa den, og den endnu 


— Men naar den ſaa atter kaſter Deres keiſer— | 


"| Kammerater 


mindre, fordi den er fan uregerlig; men jeg vil 
regere den. 

Og faa fif han fin Billie, og man fortæller, 
at han fatte den igjennem. 

Allerede tidlig begyndte han ogfan pan Vaaben— 
ovelſer, og i Fleurettefægtning opnaaede han ſnart 
en ikke ringe Ferdighed. 

Han var ſlank og ſmidig, og i en af fine Barn⸗ 
domskammerater, der delte hans Undervisning, havde 
han en flink Modſtander. 

Vennen var en Son af Livlægen, Dr. Con- 
neau, der omfattedes med ſtort Venfkab af Napoleon 
III, efterat han, der havde delt Fangenfkabet med 
ham i Feſtningen Ham, havde hjulpet ham med at 
flygte derfra. 

Den lille Conneau var ligeſaa ilter i al Slags 
Idret ſom Prindſen, og da General Froisſard ſenere 
blev udnævnt til Prindſens Hovmeſter, delte han 
ligeledes Undervisningen med ham. 

Det var iſer Hiſtorien, der blev gjennemgaget 


med ſtorſte Iver, og begge Bornene kappedes om at 
beundre Hiſtoriens ſtore Skikkelſer. 


Alexander, Cæfar, men fremfor Alle hans egen 
Grandonkel vare Gjenſtand for hans hoieſte Be— 
undring, og han kunde aldrig blive træt af at høre 
om deres Bedrifter. 

Naar ſaa de to unge Helte i deres Fritid legede 
ſammen i Haven med flere af deres Jævnaldrende, 
Sonner af Hoffets Kavalerer og enkelte af Diplo— 
materne, ſaaledes blandt Andet de to Sonner af 
Marquis Nigra, i mange Aar den italienſke Geſandt 
ved det franſte Hof, faa forſogte de praktiſk at repe— 
tere Skoletimernes hiſtorifke Lærdom, 

— Nu er jeg Alexander! udbrod Keiſerprindſen 
ſaaledes en Dag i Haven, da de vare en halv Snes 
ſamlede, Alle fuldtbevæbnede med 
Sværd og Buer; faa kan Henry Conneau være 
Darius. 

— Louis ſtal altid være den Seirende, og vi 
Andre ſtkal flygte. 

— Det behøve J jo ikke, naar J ikke ville. 


Men Alexander ſtoler paa fin Lykke! 


Og ſaa begyndte Slaget. 

Det gik imidlertid lidt uheldig for de tappre 
Makedoner; de bleve drevne paa Flugt, og Alexander 
ſelb tagen til Fange af Darius. 

Han var ikke langt fra at briſte i Graad af 
Harme, da General Froisſard, hans Lærer, i det 
Samme kom til. 

— Hjælp mig! hjælp mig, General! raabte han 
vredeblusſende. 

— Hvad er der ſteet, min fjære Prinds? 

— Jeg er Alexander, og han er Darius, og 
faa vover den Perſer at tage mig til Fange. Det 


er — det er uhiſtoriſt! udbrod han haftig. 
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— Ganſte viſt! ſagde Generalen ſmilende. 

— Det er Forræderi! kom mig til Hjælp, 
General! 

— Jeg hører ikke til Armeen, min Prinds; 
men en Alexander maa kunne ſtole paa ſig ſelv i 
Nodens Stund. 

En Purpurrodme farvede den raſte Drengs 
Kinder; og i ſamme Nu gjorde han en ſmidig 
Sidebevegelſe, hvorved Darius faldt om i Grasſet; 
"triumferende lob han hen til fine Kammerater, der 
brodes med Overmagten under Üdraabet: 

— Endnu lever Alexander! | 

Og Slaget endte paa den meft forrette Maade 
af Verden med Perſernes Nederlag. 

Det Heroiſte havde alt fra hans tidligſte Barn⸗ 
dom virket flærft paa hans Sind, men det var da 
ikke ſaa underligt! — Den, der er Chef for et franſt 
Garderegiment fort efter fin forſte Preſentation i 
Verden, og allerede for fit tredie Aar er franſk Gre— 
nader med Bjorneſkindshue og Tilbehør, han maa | 
jo, naar han faa tilmed beſtandig aander i en Luft, 
der er fyldt med napoleontiſte Traditioner, nodven⸗ 
digvis blive Soldat med Liv og Sjæl. 

Dog var det ikke det Raa og Brutale ved Sol- 
datens Færd, der tiltalte ham; det var narmeſt det 
Ridderlige, der havde en varm Beundrer i den unge 
Napoleonide. 

Roland, Bayard og Bertrand du Guesclin, 
disſe ſtolte Skikkelſer fra den franſte Middelalder, 
horte blandt Andet til hans Helte, og naar en af 
Alleerne i St. Clouds Have foreſtillede Pasſet ved 
Roncesvalles, og han faa var Karl den Stores 
Javning Roland, faa gjorde han ingen ſtore Ind— | 
ſigelſer, naar Legekammeraten, Henry Conneau, efter | 
en tapper Modſtand overvandt ham og kaſtede ham 
om i Grægfet. 

Var han derimod Alexander, faa var han, ſom 
vi have feet, ikke ſaaledes at komme tilrette med, 
og ſtormede han ſom Napoleon paa Broen ved Ar⸗ 
cole med en Fane i den ene Haand og en lille 
Sabel i den anden los paa Kammeraterne, der 
havde beſat en af Broerne over Havens Fiffe- 


damme eller Kanaler, faq var han ikke god at 


komme nær. 


3 
i hans Karakter var det ogſaa, at han alt fra fin 
tidligſte Tid vifte den ſtorſte Hoflighed lige overfor 
de ſmaa Damer, ſom han kom i Berorelſe med, og 
ſom horte til Hoffets Omgangskreds. | 
Fyrſt Metternich, der lige til det Sidſte var 
det oſterrigſte Hofs Repreſentant ved Keiſerhoffet i 
Tuilerierne, og hvis gandrige Gemalinde imponerede | | 
hele Paris baade ved fin Skjonhed, fin Elegance 
og fine mange Gange helt forfloine Ideer, havde 


J god Overensſtemmelſe med dette Ridderlige | 


Heſs. 


| blandt Andet en lille Datter, der undertiden fik Lov 


til at lege med Lulu. 

Engang — ſaaledes fortælles der — da disſe 
fo legede ſammen ved en Aftenfeſt i Compiegne, 
kom de op at ffjændes i Anledning af en Dukke⸗ 
hiſtorie. 

Den lille Froken, i hvem Moderens varme ſyd— 
ſandſte Blod rullede med ualmindelig Heftighed, blev 
vred, og da hun ikke kunde fane Ret paa anden 
Maade, fan bibragte hun uden mindſte Varſel ſin 
prindſelige Legekammerat og vieblikkelige Modſtander 
en Orefigen. Lulu blev blodrod i Hovedet, men 
idet han hurtig beherſtede fig, traadte han nogle 
Skridt tilbage, dels formodentlig for ikke at blive 
en Gjenſtand for et Dacapo-Numer, dels maaffe 
for ikke at blive friſtet til at ove Gjengjeldelſens 
Ret, og med ſpanfk Stolthed yttrede han: 

— Mademoiſelle! hvad De der gjorde var 
meget ſimpelt. Jeg kunde ſtarkt være friſtet til at 
behandle Dem paa ſamme Maade, men efterſom 


De er en lille Pige, er det mig en Umulighed! 


Naar man er en ſex-otteaarig Praas, kan man 
umulig tale og handle mere kavalermassſig, og Hiſto— 
rien ffal tilmed være ſand. 

At den lille Prinds fif almindelig Ros for fin 


| Optræden, følger af fig ſelv, og den lille Mademoi— 


ſelle fik nok paa ſtagende Fod et Kurſus i Velop— 


dragenhed af ſin Mama. 


(Fortſettes.) 


Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


Omtrent pan ſamme Tid forlod to Herrer 
Byens Forlyſtelſesanſtalt „Kaſino“ og brummede 
med temmelig hes Stemme en lyſtig Sang. Dette 
Tilfælde var noget faa almindeligt, at Politiet 
aldrig tog fig det ſaa nær; men Heſs havde netop 
i Aften faaet Lyſt til at viſe fin Embedsiver. 

Stille, mine Herrer! raabte han og opdagede 
ſamtidig, at det var Görner og Doktor Bitter. 

— Den Karl brøler ſom en Tyr! brummede 
Doktoren og fortſatte ſin Sang. 

— Jeg har befalet Dem at holde op! ſvarede 
Det er ikke tilladt efter Midnat at gjøre faa- 
dan Stoi paa Gaden. 

Görner ſogte at berolige fin Ledſager; men 
ſtottet til fin Stof ſlog denne en lydelig Latter op. 

— Hvad har den Mand at befale mig? 
ſpurgte han. J al den Tid, jeg har boet her, har 


— 
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endnu intet Menneſte forbudt det. Det fkal natur⸗ 
ligvis være Chikaneri; men mig ffræmmer han ikke 
ſaa let. 

— De har ikke at lyſtre mig, men Loven. 
Jeg gjor kun min Pligt, og De ſom Medlem af 
Byraadet . 

— Görner, er Manden forrykt. 
for, at han ſtrax bliver affkediget. 

— Det vover De at ſige, naar jeg opfylder 
min Pligt? — Herr Görner, De fkal være mit 
Vidne. 

— Gjør nu blot ingen Ophavelſer, Heſs, be⸗ 
gyndte Görner beroligende. Imorgen vil Doktoren 
felv forlige Sagen. 

— Troer De, jeg rolig vil tage imod hans 
Fornermelſer? 

— Aa hvad, vi tænfe jo flet ikke paa at for⸗ 
nærme Dem! 

— Han har fornermet os! ſagde Doktoren. 
Se nu blot til De kommer afveien, faa vi kunne 
gan hjem. 

Politibetjenten var raſende, og han udbrød: 


Jeg ſkal ſorge 


— De fornarmer mig og vover at gjøre | 


Modſtand! Jeg arreſterer Dem og befaler Dem at 
folge mig! 

— Det er virkelig rent Banvid! ſparede Dok⸗ 
toren. Den Drukkenbolt har Delirium! 

— De er ſelv en Drukkenbolt! 

— For Guds Skyld, Heſs, vær dog for— 
nuftig! yttrede Rentieren bedende. 
Omſtendighederne! 

— Hvad behager! Jeg ſtulde rolig tage imod 
alt dette. Ver ſaa god at folge med, Herr Dok— 
tor, og De, Herr Görner, gjorde bedſt i at gaa 
hjem! 

— Vanvid! mumlede Doktoren. Kom, Gor— 
ner, vi ville ikke tage mere Henſyn til ham. 

Heſs traadte hurtig i Veien for dem, idet han 
lagde Haanden paa fin Sabel. 

— Var døg fornuftig, vedblev Görner. Troer 
De virkelig at være i Deres Ret, ſaa kan De jo 
altid flageximorgen. 

Heſs indſaae det Fornuftige i disſe Ord og 
fjernede fig, idet han ſvarede: 

— Jeg ſtal nok vide at finde Herren imorgen, 


og Deres Vidnesbyrd beraaber jeg mig paa, Herr. 


Görner. 

— Den Spog kunde let komme Dem dyrt at 
ftaa, ſagde Görner; Manden var i fin Ret, og vi 
fulde have givet efter ſtrax. 

— Han var beruſet, fvarede Doktoren. Det 
er en Skam, at han faa længe har faaet Lov at 
beholde ſin Stilling! Det manglede kun, at man 
ogſaa fkulde forbyde os at ſynge i denne kjedſomme⸗ 
lige Rede. 


Huſt dog paa | 
leve et Sted i England. 
eiet, derimod ſtyldte han Winter en ubetydelig Sum 


Penge. 


* 


— Naa, naa, det er mellem Et og To. 

— Aa hvad, den Lykkelige kjender ikke til Tid 
og Klokkeſlet! 

Görner tav, for Dieblikket indſaage han, at 
Doktoren ikke lod ſig tale tilrette. 


Pte Kapitel. 
Forberedelſer. 

Den naſte Dag lod Felſing fig ikke je. Bruno 
Winter havde ſtrax om Morgenen fortalt Hoteleieren 
om den pludſelige Idee, ſom han udtrykte ſig, der 
havde faaet hans Ven til ene at vove fig ud paa 
Floden, trods dennes indſtendige Advarſel. 

Da man endnu naſte Morgen ikke havde hort 
noget til den Forſpundne, begav Foller fig ledſaget 
af Doktor Winter til Borgermeſteren, der i Die⸗ 
blikket befandt ſig i meget daarligt Humor. Han 
var iferd med at bilægge Striden imellem Doktor 
Bitter og Politibetjenten. 

Doktoren erindrede ikke ſine egne Ord; han 
vidſte kun, at han var bleven forneermet og havde 
da vel ogſaa beſvaret Forncrmelſerne. Heſs fordrede 
Sagen bragt for Retten. 

Da traadte ſom ſagt Bruno Winter og Hotel— 
eieren ind og afbrod Forhandlingerne med deres 
Anmeldelſe af den Fremmedes Forſpinden. 

Bruno Winter var den Eneſte, der kunde give 
nogen Oplysning om Felſing; han meddelte, at 
dennes Familie kun beſtod af en Soſter, der ſtulde 
Formue havde han ikke 


Protokollen blev optagen om Sagen og under— 
ſtrevet; endnu ſamme Dag talte hele Byen om Be— 
givenheden. Baaden blev funden uden Ror neden— 
for Bonn. 

Da den blev bragt til Havnen, var Bruno 
Winter tilſtede. 

Blandt de Omſtagende befandt Görner og 
Heſs fig tillige med Fergemanden. Denne Sidſte 
horte til i Taushed og holdt Blikket ſtadig feſtet 
paa Winter. Med et Skuldertræk fjernede han fig 
endelig. 

Görner havde lagt Merke til denne Bevagelſe 
og nærmede fig ham med det Spørgsmaal; 

— Hvad ſiger De til dette? 

— Jeg tanker, vi ville endnu faa mere at høre, 
ſvarede han undvigende. 

— Har De nogen beſtemt Mistanke? 

— Jeg? Aa, jeg har aldrig nogen Tillid til 
en Svindler! 

— Hvem kalder De en Svindler? ſpurgte Gör⸗ 
ner ſagte. Vel aldrig Doktor Winter? | 

— Det var jo muligt; men der gives og- 
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fan andre Folk her, ſom ſynes ærlige uden at 
være det. 

— De har dog vel ikke anſeet den Druknede 
for en Spindler? vedblev Görner ergerlig. 

— Hm, jeg paaſtager ikke, at han virkelig var, 
hvad han ſynes at være. Hvorfor vakkede den 
Fremmede ikke mig? 

— Ja, hvorfor; men hvilfen Henſigt fulde 
han have med ikke at gjore det? 

— Der ſporger De atter om Ting, ſom jeg 
ikke kan vide Beſked med, ſparede Faergemanden og 
gik rolig hen til ſit Hus, hvor han ſatte ſig paa 
Benken. 

Imidlertid fjernede de Nysgjerrige ſig lidt efter 
lidt, Færgemanden blev endnu ſiddende i dybe Tan⸗ 
fer, da lagde en Haand fig paa hans Sfulder, 
Han ſaae op og flyttede til Siden; i ſamme Øie- 
blik ſad Skovriderens Enke ved Siden af ham. 

— Man ſiger, den Fremmede er druknet, hviſkede 
Jeg veed det bedre. 

— Hvad veed De? ſpurgte Færgemanden rolig. 

— De have drufnet ham! 

— Hvem? 

— Den Anden, der kom her før ham. 

— Kan De bevije det? 


hun. 


— Har De ikke hort Raab om Hjælp fort efter | 


Midnat? 

— Nei. 

— Men jeg hørte det, 
maatte dø? 

— Jeg veed flet Intet! 

— Fordi han vilde vidne imod Generalen og 
anholde ham. Den Herre, der kom forſt, holdt i 
Begyndelſen med mig; men faa blev han kjobt. 

— De troer altſaa, at de vare Dommere? 

— De have ſelv ſagt det. 

— Gaa have de havt Dem tilbedſte. 

— Hvorledes kan De paaſtaa det? 

— Fordi jeg bedre end nogen Anden veed, 


Veed De, hvorfor han 


hvorledes det Hele forholder ſig; men jeg taler nu 


engang ikke, forend den rette Tid kommer, og jeg 
bliver nodt dertil. 

Brinkmanns Enke ſagde ikke et Ord, men reiſte 
ſig hurtig og gik bort i Taushed. 


Nogen Tid ſenere paa Aftenen ſtod Heſs' 
Kone udenfor Majorindens Dor. Brigitte lukkede 
ſelv op, hun ſyntes kun modſtrabende at ville ind⸗ 
lade hende; men denne lod, ſom om hun Intet 
merkede. 

— Gaa iforveien, jeg folger efter, ſagde hun. 

— Men ſagte! bad Brigitte, og de naaede 
ſnart ind i Linned⸗ og Solvkammeret, der laa ved 
Siden af Kokkenet. 


| 


Fru Heſs kaſtede et hurtigt og provende Blik 
paa de ſtore Skabe, af hvilfe flere vare forſynede 
med Glasdore, hvorpaa hun nedlod fig ved det mas— 
ſive Bord, der ſtod i Midten af Stuen. 

— De har ingen Appetit mere? begyndte hun. 
Hvorlenge har De lidt deraf? 

— J tre Dage! 

— Men Søvnen? 

— Sidſte Nat har jeg naſten ſlet ikke ſovet, 
ſvarede Brigitte. 

— Har De ikke ſpiſt Noget, ſom kunde for— 
ſtyrre Fordoielſen? 

— Det maa have været den ſidſte Hare; hele 
Huſet er blevet ſygt deraf. 

— Den naadige Frue med? 

— Ja, hun og jeg og Tjeneſtepigen. 

— Det kal Alt blive godt til imorgen, ſagde 
Fru Heſs, idet hun ſendte et Blik over til de ſtore 
Skabe, hvori Noglerne ſad. Der er et ſimpelt og 
ſikkert Middel til at kurere en ſyg Mave. 

— Og dette Middel? ſpurgte Brigitte. 

— En ſimpel, uſtyldig Urt, hvis Saft ſtal 
drikkes friff og varm. Patienten falder i en tryg 
Søvn og vaagner fund og raſk. Den naadige 
Frue 

— Hun tager det aldrig, afbrod Brigitte hende 
hurtig. 

— Saa maa man give den naadige Frue det, 
uden at hun marker det. 

— Hvorledes fkulde det lade fig gjøre? 

— Aa, det er ganſte ligefrem. Nyder Fruen 
aldrig Noget om Aftenen? 

— J Regelen drikker hun et Glas Rodvin; 


| + After vil hun have den afbrændt. 


— Det er udmarket, ſvarede Fru Heſs. De 
og Tjeneſtepigen ftulle ogſag drikke afbrændt Rod⸗ 
vin. Der findes ikke Noget bedre; Fruen vil ſlet 
ikke ſmage Saften, og det Bedſte er, at De ſlet 
ikke taler Noget derom. — Nu gaaer jeg hjem for 
at gjore Saften iſtand og vender da tilbage for ſelv 
at komme den i Vinen. 

— Den naadige Frue vil kunne høre, Dem. 

— Jeg trader faa ſagte at... 

— Ja, men hun vil høre Gadedoren blive 
aabnet og lukket. 

— Saag lader De Doren blive ſtagende gaben; 
jeg liſter mig ſagte ind og trakker kun Doren 
let til. 

— Ja, ja da, jeg vil vove det, ſparede Bri— 
gitte efter en Pauſe. Jeg fkal lade Doren ſtaa 
aaben, indtil De kommer tilbage. 

— Og for af De kan vare aldeles ſikker, ſkal 
min Mand pasſe paa udenfor fan længe. 

— Ja, naar han vilde gjøre det... 

Imidlertid havde Fru Heſs allerede begivet fig 
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ud af Stuen, og kun faa Minutter efter ſe vi hende 
træde ind i fin egen Bolig, hvor hendes Mand 
ventede hende med fynlig Utaalmodighed. 

— Naa? ſpurgte han hvifkende. 

— Det gaaer prægtig! ſvarede hun. 
dog vel ikke drukket for meget? 

— Ikke Spor af Noget; jeg er endnu ganſte 
nøgtern. 

— Gadedoren bliver ſtagende aaben, indtil jeg 
er færdig. Jeg har lovet Husholderffen, at Du 
ſtal holde Vagt ved den faa længe. å 

— Naa; men hvorledes komme vi ſaa ſiden 
ind i Huſet? 

— Du maa liſte Dig ind imedens. 

— Gid Du ſad paa Bloksbjerg med dine Ind— 
fald! brummede Heſs. Den Hiſtorie forekommer 
mig dog altfor farlig! 

— Jeg feer ingen Fare derved, ſvarede hans 
værdige Wgtehalpdel rolig, Naar Du tager dine 
Filtfko paa, kan Ingen høre Dig. Majorinden er 
ovenpaa, Brigitte og Pigen fkal jeg nok give til— 
ſtrekkeligt at beſtille i Kjokkenet. 

Heſs nikkede, idet han vedblev: 

— Hvor ffal jeg da gjemme mig, indtil Alle 
ſove? 

— J det forſte Varelſe. 


Du har 


Saa ſnart Klokken 


er Elleve, banker jeg paa Vinduet, og Du luffer | 


mig ſagte ind, og vi tømme Solvſtabet. 


— Jeg fane hellere det var rede Penge! | 


— Ja, jeg ogſaa; men vi have jo et ſikkert 
Gjemmeſted. Nu gaaer jeg, glem nu ikke, hvad jeg 
har ſagt. 

Hun forlod Varelſet. Politibetjenten ble 
endnu ſiddende nogen Tid i dyb Eftertanke; derpaa 


gik ogſaa han ud, efter at han forſt havde ſtukket 


en Del Sager i Lommen og taget et Par tykke 
Filtſko under Armen. | 
(Fortfættes.) | 


Bortforelſen. 


Man horte for om Riddersmend, 
De deres Brud bortforte; 

Men ſikkert ei det hendtes end, 
At Lignende man horte 

Som her, til Mandens Spe og Tort | 
Hans Wgtefælle for' ham bort. 


Han nylig var fan kjak ei Sind, 
Saa ſtort han forte Ordet, 
Som ſtak han aldrig Piben ind; 


Han ſvor og flog i Bordet: 
— Jeg veed, hvor Skabet det fal ſtaa, 
For Tolv herfra jeg ei vil gaa! 


Men nu faa taus vi Manden feer 
J Konens Fapn henrykket; 
Af ſtore Ord han har ei fler', 
Hans Stilling er lidt tryffet. 
Hun onſter blot af være med 
At finde Skabets rette Sted! 
Kl. St. 


Fremmed i Rusland. 
(Fortſat.) 


Forſt nu vovede hun at ſporge om de Hen— 
delſer, der havde bragt hende herhen. 

— Der er handet forfærdelige Ting, ſvarede 
Penrhyn. Seminogorfk er blevet ødelagt og plyn— 
dret; men haarde Straffe ere komne over Udoverne 


af hine Misgjerninger. 


— Og min dyrebare Veninde, Madame Roskin? 
ſpurgte hun ffælvende. 

— Det ffal jeg fortælle Dem en anden Gang, 
mit fjære Barn, ſagde Kjobmanden bedrøvet. Lad 
os nu hellere tale om Dem ſelv. 

— Det har altſaa dog ikke været en Drøm! 


udbrod Feodora. 


Der gik ikke lang Tid, inden Penrhyn forſigtig 
og fkaanſomt fortalte hende om Madame Roskins 
og hendes Wgtefælles Dod, ſamtidig med at Se— 
minogorfk blev ødelagt og herjet af de oprorfke Liv⸗ 


| egne, der vare forte af den ulykkelige, fortvivlede 


Maler. 

Han fortalte videre, hvorledes Preſten Petro— 
witch var flygtet af Frygt for Hævnen fra den, han 
havde bedraget. Oprørerne vare blevne ſplittede af 


| de indtrufne Soldater, efterat deres Forer, Alexis 


Jvanoff var falden. Godſet var prisgiven Ode— 
leggelſe og Blodsudgydelſe. 

Madame Roskins Datter, den lille Katrine, 
var bleven funden i god Behold i en Livegens 
Hytte; Keiſerinden havde taget hende under fin Be— 
ſkyttelſe. 

— Men lad os ikke tale mere derom, tilfoiede 
Kjobmanden. De har ikke længer noget Hjem, mit 
kjcre Barn. 

— Kunde jeg blot naae Sarepta, yttrede Feo— 
dora, da vilde jeg ſikkert for min Faders Skyld 
finde et Hjem der i Kvæferfolonien. 
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Der gled et klart Skar hen over Kjobmandens 
Aaſyn. ; É 

— Tor Mifs Graham betrø fig i mine Hen— 
der? fpurgte han. 

Feodora fvarede med en Stemme, der paa cen 
Gang røbede Tillid og Hengivenhed: 

— De jagde engang, at jeg fulde betragte 
Dem fom min Formynder. 

— Jeg vil ledſage Dem til Sarepta, ſagde 
han alvorlig, eller i alt Fald fkal jeg, hvis jeg ikke 
ſelv kan ledſage Dem, fkaffe Dem en venlig Mod— 
tagelſe og Beſkyttelſe der, da jeg ikke er ganſke ube— 
kjendt med flere af Brodrene. 

Med et dybt Suk tilfoiede han: 

— Jeg ſelv er tung om Hjertet, og jeg ved 
ikke, hvorledes min Fremtid vil forme ſig. 

Han fortalte hende derpaa, hvilken Angſt han 
havde udholdt for fin Soſterſons Frelſe og Liv, og 
at han var paa Reiſe til Sydrusland for at ind— 
hente Oplysninger om denne, men havde afveget en 
Del fra fin Bei for at beſoge Feodora i Semino— 


gorfk. Da havde Efterretningen om Urolighederne | 


der opvaft hans Bekymring for hende og fort ham 
til Jodens Kro. 

Saa ſnart han fandt den unge Pige ſyg og 
medtagen, ſendte han Folk afſted til Moſkov efter 
Legehjelp, og ſaaledes fe vi ham nu vaagende over 
hende, efterhaanden ſom hun gjenvandt ſin fuld— 
ſtendige Sundhed. 

Da Feodora Graham var aldeles helbredet, for— 
ſynede den edelmodige Kjøbmand jaa vel hende 
ſom Mava med alt nødvendigt og nødte dem til at 
benytte hans egen Vogn til Cherſon, hvorhen han 
agtede ſig, medens han og hans Tjener fulgte efter 
ien ſimpel Telega, ſom han kjobte der i Byen. 

Saaledes ſom vi her treffe Gilbert Penrhyn, 
havde han allerede truffet fig ud af Handelen, idet 
han havde overdraget fin Forretning til en Anden 
og ſendt en anſeelig Sum af fine hæderlig erhvervede 
Penge til Danmark, hvor han for at foie et tid⸗ 
ligere yttret Onſte af fin Soſterſon havde kjobt en 
Gaard i en af Nordſjellands ſmukkeſte Egne. 

Hvad der havde bevæget ham til ſkyndſomt at 
begive fig ſydpaa, var et Brev fra den jodifke Ban⸗ 
kier, Melchior Ben Abraham, der underrettede ham 
om Paul Moths farlige Stilling i Suvaroffs Leir, 
hvor han maafke endda kun neppe var beſkyttet imod 
den rusſiſte Afſendings Efterſtrebelſer. Gilbert Pen— 
rhyn henvendte ſig ſom en Folge deraf ſtrax til 
Fyrſt Potemkin; men han fandt ham ikke i fit 
Palads i St. Petersborg. 

Potemkin var nylig afreiſt til Cherſon, og Pen— 
rhyn maatte ſoge ham der. 


Fyrſt Potemkin var ikke fan let at fane i Tale 
for Kjobmanden her i Cherſon, ſom Tilfældet havde 
været i St. Petersborg ved en tidligere Leilighed. 

Gilbert Penrhyn kom til at ove fig i Taal⸗ 
modighed og vente. 

J denne lange Ventetid maatte han fe det 
Palads, ſom Potemkin beboede i Folge fin Udnav— 
nelſe til Provindſens Guvernor, fra Morgen til 
Aften beleiret af Officerer og Embedsmend, der 
Alle dieblikkelig blev indladte for deres Over— 
ordnede. 

Hvergang Penrhyn derimod indfandt fig, og 
det fkete flere Gange om Dagen, blev han ſtadig 
viſt tilbage, da Fyrſten havde paatrengende Ar- 
beide; men man bad ham ſamtidig blot have Taal— 
modighed „til imorgen”. 

Næfte Dag mødte han med ſamme Utrattelig— 
hed for at mode det ſamme Afflag og den ſamme 
Troſt. 

Cherſon var paa vor Fortællingg Tid kun fem 
Aar gammel, der var et Liv og en Virkſomhed over— 
alt, ſom ſpagede en Fremtid, der dog ikke har ſvaret 
til hine Dages Lofte. 

Ingenſteds var Virkſomheden dog mere ioine— 
faldende end i de ſtore Dokke, ſom Keiſerinde Katha— 
rina havde anlagt, og hvor i det mindſte tolv ſtore 
Krigsſkibe lan neſten rede til at lobe af Stabelen. 

Uden noget beſtemt Maal for Die ſpadſerede 
Gilbert Penrhyn omkring, da han pludſelig følte en 
Haand pan fin Skulder. Et Oieblik greb denne 
hans Hoire, og han ſage en velflædt yngre Mand 
foran ſig. 

— En jan ſtor Glæde havde jeg ingenſinde 
ventet! udbrod den Omtalte. 

Gilbert Penrhyn havde ikke ondt ved at gjen— 
fjende Axel Sundby, den tidligere norſke Skibs— 
tømrer, i ham, og han gjengjeldte ſtraz venlig hans 
Hilſen. 

— De har ikke været længe i Cherſon? ved— 
blev Sundby. . 

— Længer end jeg onſtede og havde i Sinde, 
min gode Ven, ſvarede Penrhyn. Det er allerede 
en Uge ſiden, jeg kom hertil. 

— En Uge! Og De har endnu ikke opſogt 
mig. De har altſaa neppe faaet noget godt Ind— 
tryk af mig i St. Petersborg, tilfoiede Nordmanden 
ſmilende. 

— Joviſt; men jeg vil hellere ſtrax tilſtaa, 
at jeg helt havde glemt Dem. Havde jeg huffet, 
at De var her, vilde jeg ſom Fremmed her øie- 
blikkelig have opſogt Dem. 

— Naa, det er jo ikke for ſent endnu, fvarede 
Sundby med ſtraalende Dine. Siig mig imidlertid 
forſt, hvormed jeg kan tjene Dem, Herr Penrhyn, 
log De fkal fe, at jeg ikke er utaknemmelig. 


— 


— 


— 
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— Det er kun en Bagatel, jeg kan forlange 
af Dem, ſagde den tidligere Kjøbmand. J Øie- 


blikket kunde jeg nok have Lyſt til at beſee Dok⸗ 


kerne; men alle Uvedkvmmende, ifær Fremmede, er 
vel enhver Adgang dertil forbudt. 

— J den Retning har jeg Indflydelſe nok, 
tilfoiede Nordmanden; men jeg havde rigtignok 
haabet at kunne gjore Dem en vigtigere Tjeneſte. 

— Jeg frygter for, at mine ovrige Onfker 


ligge over Deres Evner, Herr Sundby, ſparede Gil-⸗ 


bert Penrhyn. Jeg venter alene paa at fane Ad— 


gang til Fyrſt Potemkin, fan er mit Wrinde i Cher⸗ 


ſon afgjort. 

— Jeg tenkte netop det ſamme, yttrede Sundby; 
men her ere vi ved mit Hjem. Vil De gjore mit 
Hus den Wre at træde indenfor, Herr Penrhyn? 

De ſtod foran et naſten ariſtokratiſt udſeende 
Hus, og Penrhyn fulgte med Glede Opfordringen. 


Med ſynlig Overraſkelſe betraadte han den ſmukt 


udftyrede Stue, hvis Vegge vare prydede med Teg— 
ninger og Malerier, alle hentydende til deres Eier— 
mands Beſtilling. 

(Fortſettes.) 


Inuurrepiberier. 


For nøgen Tid ſiden brød en Tyv ind hos en 
bekjendt Skueſpiller, medens denne ſpillede paa Theatret, 
Da Skueſpilleren kom hjem, 
ſage han en Seddel paa fit Bord, med disſe Ord: „Iy 


men fandt Intet af Verdi. 


ſkam Dem ikke engang at have en Skilling i Huſet!“ 


Under den ſidſte Krig opdagede man i et tyrkiſk 
Regiment en Kone, der i fire Aar havde tjent i Regi- 


mentet og opfort ſig ſom den braveſte Soldat. Sul— 
tanen lod hende komme for ſig, og da han erfoer, at 
hun hapde gjort dette Skridt for at undgaa fin Mands 
Tyranni, bod han ſtrax, at Ægteparret ſkulde ſkilles og 
ſtenkede hende Friheden. Da dette rygtedes, kom 
hel Skok Koner farende for at ſperge til Fanen. 


Indhold: Keiſerprindſen Louis Napoleon (fortſat.) — Hvem er 


en 


Humor. 


| En gtemand modtog forleden Dag et Kjerlig— 
hedsbrev til fin Kone, hvori hun blev anmodet om et 
Stearvnemode ſamme Eftermiddag. Hvad gjorde han vel? 
Han tog ikke ſin Revolver, kjobte ingen Patroner, ſogte 
ikke at pasſe hende op. Han ſtak kun ſin Kones falſke 
Tender i fin Lomme, kysſede Børnene, tændte en 
Cigar og gik ſig en rolig Spadſeretur, fuldkommen over— 
beviſt om, at der ikke blev noget af Stevnemodet. 


|| 
|| 


Karade. 


Mit Hele mine tvende Førfte gjemmer, 

For dem mit Sidſte Du Dig fjøbe kan; 
De Forſte mangen Gang vor Lod beſtemmer, 
Og de regere Verden, ſiger man. 

Mod Tyvehaand det Hele trygt beſkytter; 
Thi udenvidere neppe man mig flytter. 


| Oplesning paa Gaaden i Nr. 28: 

| Sfridt—Kridt—Ridt. 

Rigtig opløft af: Gola di Rienzi, Markus Holm, J. C. 

Jenſen, Karna fra Gudhjem, Peter Sorenſen i Kompagniftræbde, 

Vips, Den aarvaagne Noddeknakker, Tre torre Jyder, Fyrſt— 
inde Bariaſolvſte, Ambra Myreſen, Dagmar, En gammel 
Gaadelæfer, Trit, Den rode Ballon, Hjørnet af Integade, C. 
G. Skov, Godſte, Overſctteren ved Knippelsbro, Madam God⸗ 
dag, Klokkeren i Corneville, Smorgaas og Visſi Vasſi. 

Karade i Nr. 26 endvidere af: Egg fra Stanvanger og 

Carl og Niels i Randers. 


Brevvexling. 
Rudolff Weichmann: Ja tak, ved Leilighed. 
Cola di Rienzi: Maaſke lidt forandret. 
W. og O. Borregaard: Som De feer er den ene be— 
nyttet. — Rebusſen vil derimod ikke kunne bruges. 


Med dette Nr. følger 1800 Ark af E. Aug. - 
| Königs Fortælling: 
„Forſpunden“. 


| REE Bladets Kontor er i 


| 7, Frederiksborggade 7. 


(Ade Sted fra Kultorvet.) 


Gjerningsmanden? (fortſat.) — Bortforelſen (med Xylografi.) — 


Fremmed i Rusland (fortſat.) — Snurrepiberier. — Humer. — Karade. — Oplesning. — Brevverling. 


aun de Abonnenter, der bevislig have holdt hele Aargangen „J Borg og Hytte“ 1879 erholde ved 
Aarets Udgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand”. 


Udgivet af Eylegraf V. gigandt, redigeret af cand. phil. fl. Lindſtrom. 
Hlacdlets Kontor er anbent fra Kl. 9—2 Form. og 31—8 Eſterm. 


Triers Bogtrykktri ved Schou. 5 


Et Billedblad for Alle. 


Redigeret af cand. phil. K. Lindstrøm. 


Numer ål. 10 Øre, e Nen Aargang. 
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Ktiſtrprindſen Louis Napoleon. 


Hiſtoriſt romantiſt Skildring 
af 
Sy. Sv. 
(Fortſat.) 


Slottet Compiegne, ſom for blev nævnt, er 
en gammel Borg, der ligger N. O. for Paris i en 
ſmuk Egn. 

Det gjemmer mange hiſtoriſke Minder, ſom 
hoilig bidrog til at opflamme den barnlige Ind— 
bildningskraft. 

Den rænfefulde Ludvig den IIte reſiderede 
undertiden her, og ſenere havde Ludvig den 14de 
her fit andet Verſailles med Feſter og Elſfkovs— 
æventyr i broget Rakke. 

Hans berømte Grandonkel mindedes han ogſaa 
om der paa Stedet pan en glimrende Maade, Den 
ſpanſke Konge Karl den Fjerde boede her, da han i 
1808 havde givet Affald paa Tronen til Fordel for 


Napoleon. 
Men det, der dog viſtnok meſt opflammede hans 
Fantaſi, var Statuen af den harniſkkledte Jomfru 
af Orleans, der var opreiſt der paa Stedet i 1860 
til Minde om, at Englænderne i 1430 her havde | 
gjort Frankrigs Frelſerinde til Fange for ſenere at 
overgive hende til Baalet. 

Da Prindſen forſte Gang fil Statuen at fe, | 
ſpurgte han — han var dengang kun 6 Aar gammel, 
hvem det var, og da han faa fif Navnet Jeanne 
d'Arc at høre, udbrød han: 

— Jeanne d' Arc! det var hende, der frelſte 

Frankrig engang, og ſom Englænderne brændte. 
j — Det er rigtigt, Louis, ſagde Filou, en af | 
hans Lærere. | 

— De Englændere have altid været onde imod 
dem, der mente det godt med Frankrig. Jeg er faa 
vred paa dem. 

— Men ikke blot paa Jeanne d' Arcs Vegne! 
— Vel? 

— Nei, Woterloo og faa og ſaa min ſtore 
Grandonkel. Men ham brændte de dog ikke! til- 
føjede han tankefuld. 

J dette pragtfulde Slot med de ſtore Minder 
havde Keiſerinde Eugenie ſamlet en Kreds af aand— 
rige Mænd og ſtjonne Kvinder omkring fig. 

Digtere og Kunſtnere kappedes her med be— 
romte Helte og Videnſkabsmend om at give Feſterne 
Glands. 

Edmond About, Alexander Dumas, Arſdne 
Housſage, Guſtave Doré og mange Andre anvendte 
hele deres Talent paa at behage den fortryllende 


Vertinde, der paa fin Side gjorde Alt for at op- | 


muntre fine Gjæfter. 


Her dandſede man, og man ſpillede Komedie, 
man legede Ordſprogslege og arrangerede Tableauer 
o. ſ. v. i broget Mangfoldighed; men den fineſte 
Smag herfkede overalt. 

Edmond About havde engang fkrevet en lille 
Bornekomedie, ſom Doré havde tegnet pragtfulde 
Koſtumer til. 

Dumas havde paataget fig at fætte den i Scene; 
han ſtod fig færlig godt med Smaapigerne og Smaa— 
drengene. Til at hjælpe fig havde han den nyde- 
lige Datter af Admiralen Roncidre de la Noury, 
der horte til Keiſerindens Wresdamer, og hvem den 
ſmaa Louis holdt meget af. 

Louis fkulde ſpille en ung Officeer, der tillige 
havde Elſterpartiet. 

— Ja, det har jeg ikke noget imod, ſagde den 
10⸗agarige Helt og Elfker, da man foreſlog ham 
denne Rolle, men jeg vil ikke altid have Beatrice 
Nigra til Elfſkerinde. 

Det var en lille Pige pan hans Alder, der ikke 
uden Held udførte disſe Partier, naar de ſpillede 
Bornekomedie. 

— Men De pasſe jo faa godt ſammen. 

— Nei, nei, ſlet ikke! 

— Øvem ønffer Prindſen da? ſpurgte den høie, 
ſlanke, 22-garige Froken de la Noury? 

— Dem, Mademoiſelle! 

En almindelig Latter modtog dette Forſlag, 
men herover blev Louis fan vred, at han beſtemt 
erflærede, at nu ſpillede han flet ikke, og trods alle 
Overtalelſer lykkedes det dem ikke at faae ham 


| omftemt. 


— Man leer mig ud, førend jeg kommer paa 


I Scenen; hvordan vil det faa gaa bagefter? ſpurgte 


han meget fornuftig. 

Sang Barndom 
lykkeligſte Maade. 

Hans Fader gav fig meget af med den op— 
vafte Dreng, der aldrig funde blive træt af at høre 
eller leſe om Grandonkelen. 

Hans ſtorſte Fornoielſe var den at komme ind 
i ſin Faders Kabinet, der var opfyldt af Minder 
om den ſtore Napoleon. Ingen kunde da være 
lykkeligere end han, naar han fif Lov til at gaa 
omkring og befole Sabler og Kaarder, og hvad der 
ellers fandtes af Efterladenſkaber, iſer naar faa 
Keiſeren vilde fortælle ham om de Gjenſtande, han 
havde for Die. 

Da han ſom tiaarig Dreng fik Onkelens dag— 
lige Kaarde til Arv og Eie, kysſede han i Begei— 
ſtring Hæftet og ſvor med tindrende Dine, at han 
i hele fit Liv fkulde ſoge at viſe fig ham værdig, 
der forſt havde baaret denne Kaarde. 

Den ſamme Kaarde fulgte ham ſenere til Af— 
rika, men nu er den kommet i andre Hænder, og 


forlob imidlertid paa den 
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de ere ikke fuldt faa hvide og rene fom den fidfte ] — Kun lidet anede han dengang, at der kan være 


Eiermands. 

Hans Begeiſtring for Grandonkelen kunde 
undertiden pan en vis Maade fordunkle Kjerligheden 
til Faderen. 

Da Keiſeren under den italienſke Krig var med 
Heren i Italien, kom der en Dag Efterretning til 
Keiſerinden om Slaget ved Solferino. 

J ſin Begeiſtring udbrod hun: 

— Louis, Louis! Din Fader har vundet 
et Slag. 

— Ikke mere end eet? ſpurgte han forundret. 
Min Grandonkel har vundet over hundrede! 

Ja, denne Grandonkel ſpillede ham beſtan— 
dig i Tankerne, og Mindet om ham under de 
ſidſte Aars orkesloſe Færden paa Chislehurſt har 
viſtnok ikke bidraget fan lidt til den ſkebneſvangre 
Beſlutning om at tage til Afrika; thi mod mandig 
Daad ſtundede altid hans hede Lengſel. 

Da han paa fin tolvaarige Fodſelsdag af Keiſer— 
inden blev ſpurgt: 

— Er der Noget, Du nu rigtigt onſter Dig, 
Louis, faa lad os høre, hvad det er. 

— O, lad mig komme til Korſika, udbrød han, 
til Ajaccio, min Grandonkels Fodeby. | 

Eugenie faae hen til Keiſeren, der var tilſtede. 

— Lad det være, ſom han beder om! 


Og ſaaledes blev det. Endnu ſamme Aar, i 
1868, reiſte Moder og Son ned til hin navnkundige 
O, hvor Befolkningen ſom bekjendt er mere bona— 
partiſtiſt end felve Bonapartes Wt, efter hvad der 
fortælles. a 

Begeiſtringen over at fe deres berømte Lands⸗ 
mands Wtling og forhaabentlige Arvetager engang 
i Fremtiden var overordentlig. | 

Allevegne fra var Befolkningen ſtrommet til, 
da de ſteg iland, og da de ſenere reiſte om paa Den 
for at beſe den, var Reiſen et fuldſtendigt Triumf— 
tog under Oranger og Laurbær, over Roſer og 
Myrther, fulgt af begeiſtrede Udraab: 

Evviva el Imperatrice! — Evviva el figlio di 


grande Napoleon Buonaparte, nostro compatrioti!“ 


(Leve Keiſerinden, leve Sonnen af den ſtore Napo- 
leon Bonaparte, vor Landsmand!) 

Da de ſenere vendte tilbage og ſteg iland i | 
Toulon, den franfke Krigshavn ved Middelhavet, var 
Jubelen den ſamme ſom paa Korſika, og overalt i 
By og paa Land, hvor de kom paa Veien til Paris, 
modtoges de med Begeiſtring. 

At Keiſerprindſen derfor alt fra Barn af elſkede 
og mere kom til at elſte det franffe Folk, der for⸗ 
gudede den lille Prinds, er let forſtageligt. 

Kun lidet anede han dengang, at i al Fald en 
Del af det ſamme Folk to Aar efter fkulde beſudle 


ſtande af Verdi urorte i hans Lommer. 


baade hans eget og hans ulykkelige Faders Ravn. | 


Vulkaner under en ſmilende Jordbund. 

Saalenge han kunde hufke, havde Alt og Alle 
jublet lige overfor Napoleon. 

Attentaterne imod Keiſerens Liv, der i den forſte 
Tid efter Statscoupet 1852 tre Gange havde gjen— 
taget fig og maaſte kunde have gabnet hans Dine, 
laa jo længe for hans Tid. 

Da kom Bruddet med Preusſen i Juni 1870; 
Krigsminiſteren Niel erklerede, at Frankrigs Her 
var parat; Napoleon den Tredie troede Miniſterens 
Ord, og midt i Juli erflærede han Kong Vilhelm 
af Preusſen Krig. 

Kort Tid efter var Keiſerprindſens ſorgloſe, 
glade Barndomstid forbi og det for beſtandig, 
ſtjondt han endnu kun var lidt over 14 Aar 
gammel! 

(Fortſættes.) 


Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


Lide Kapitel. 
Et ſort Haar. 

Der var allerede gaaet flere Dage hen ſiden 
Felſings Forſpinden, da Telegrafen pludſelig bragte 
den Efterretning, at Liget af en Übekjendt, hvis 
Signalement imidlertid ſtemmede temmelig overens 
med den Savnedes, var drevet i Land nedenfor 
Köln. 

Bruno Winter, Görner og Doktor Bitter tog 
allerede afſted med det neſte Tog for at overvære 
Ligſynet. 

Den næfte Morgen indtraf de til Stedet, hvor 
Liget var lagt ind i en Lade. Bed det forſte Blik 
gjenkjendte de alle tre Felſing. 

Underſogelſen forte ikke til det Ringeſte, der 
kunde tyde paa en Forbrydelſe; man fandt den Om— 
komnes Uhr, Pengepung og flere andre ſmaa Gjen— 
Rigtignok 
ſavnedes hans Lommebog; men Bruno Winter er— 
klerede, at han havde feet den paa Felſings Bærelfe, 
faa den maatte ſandſynligvis ligge der. 

Protokollen over Ligſynet ſkulde juſt afſluttes, 
da Görner pludſelig gjorde en eiendommelig Op⸗ 
dagelſe. 

Denne nysgjerrige Herre hapde beſigtiget Liget 


| endnu grundigere end Doktor Bitter og derved lagt 
ſcrlig Merke til den Signetring, den Savnede bar 


pan fin hoire Haands Pegefinger. Hvad ingen 
Anden opdagede, det opdagede han; Neglen paa 
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denne Finger var fpaltet, og indeflemt i denne Revne | 
fad et langt, kulſort Skeggehaar. 

Doktoren ryſtede paa Hovedet, da Görner gjorde 
ham opmeerkſom derpaa; han faſtede ſamtidig fit 
Blik ſporgende paa Bruno Winters Anſigt. 

— Hvad figer De dertil? ſpurgte han. 

— Intet, ſvarede den Adſpurgte med paa— 
tagen Ligegyldighed. Jeg har allerede tidligere lagt 
Marke til, at Neglen var revnet. Felſing viſte mig 
det og var meget kjed over, at det ikke lod fig 
fierne. 

— Men Haaret, det forte Haar! 

— Ja, naar man blot vidfte, hvorledeg det er 
kommet i Neglen? 

— Man kunde naſten tro, at det var et Haar 
fra Deres Skeg, yttrede Görner. 

— Umuligt var det i ethvert Tilfælde ikke, 
ſvarede Winter med et Skuldertrek. Jeg var jo 
ſammen med Felſing hele Aftenen, lige indtil han 
ſteg i Baaden. Et Haar losner ſig let, det flyver 
bort og bliver hengende det forſte det bedſte Sted. 
Et Haar fra mit Sfæg kan ſaaledes let være blevet 
hængende paa Felſings Frakke og ſaaledes ſenere 
være kommet ind i den ſpaltede Negl. 

— Hm, maekverdigt bliver det nu alletider, 
bemerkede Doktoren; men jeg troer ikke, man bor 
lægge nogen Vegt derpaa. Lad os ſlutte Proto— 
kollen. Deres interesſante Opdagelſe, Görner, er 
virkelig ikke Omtalen verd. 

Juſtus Görner følte fig en Smule ſtodt ved 
denne Yttring. Han havde netop lagt ſtort Bærd 
paa denne Opdagelſe, der jo gav et glimrende Bevis 
paa hans fkarpe Blik, og det ærgrede ham, at det 
ikke engang ſtulde omtales i Protokollen. 

Görner og Doktor Bitter reiſte ſtrax hjem, 
medens Bruno Winter blev tilbage for at treffe de 
fornødne Anſtalter til fin Bens Begravelſe. 


Det var henimod Aften, da de to Forſte kom 


til Byen; men det afholdt ikke Rentieren i at be⸗ 
ſoge Riedels. 

Da man vidſte, at han havde ledſaget Bruno 
Winter, blev han modtagen med levende Glæde, og 
han fod fig naturligvis ikke bede længe, for han 
leverede en udførlig Beretning, hvori han ikke 
glemte Haaret og alle de Slutninger, der lod fig 
drage deraf. 

Den Eneſte, der meget omhyggelig foreſpurgte 
fig om alle Enkeltheder var Eugenie. 

Neppe havde hun erfaret Alt, hvad hun vilde 
vide, for hun ilede igjennem Haven til Klemens— 
hvile for at meddele ſin Veninde disſe interesſante 
Oplysninger. 

— Og hvad formoder Du nu? ſpurgte Elfriede 


ikke uden en ſterk Bevegelſe. 
— At Felſing er bleven myrdet, og at det er 


Doktor Winter, ſvarede Eugenie, neppe i Stand til 
at træffe Veiret. 

— Fremfor Alt beder jeg Dig blot forholde 
Dig rolig, bad Elfriede. Hvis der virkelig var en 
ſaadan Mulighed tilſtede, vilde man visſelig ogſag 
tillagt Gorners Opdagelſe Betydning. 

— Nei, Elfriede, det er en aldeles falſt Slut⸗ 
ning. Havde man vidſt, hvad jeg veed, vilde man 
ogſaa have taget Sagen alvorligere. Den morke, 
gaadefulde Hemmelighed, ſom Felſing vilde aaben— 
bare mig, hans Samtale med mig, ſom jeg ſenere 
har hørt af Pigen, at Winter har beluret — alle 
disſe Omſtendigheder mener jeg godt kan have været 
tilſtrekkelig Foranledning til en Forbrydelſe. Win⸗ 
ter paaſtager, at Felſing er ſeilet alene; men var 
det ikke ogſaa tenkeligt, at Doktor Winter har for⸗ 
ledet ham til denne Seiltur, at han har over⸗ 
mandet ham ude paa Floden og ſtyrtet ham i 
Rhinen? 

— Det vilde jo være forfærdeligt! udbrød 
Elfriede, idet hun reiſte fig og blev ftaaende ved 
Binduet med Banden trykket op imod den folde 
Rude. 

— Hvig det var muligt, vedblev hun efter en 
lang Pauſe, jaa maa Himlen vide, hvorledes min 
ulykkelige Broder har endt fit Liv. 

— Du gode Gud, faa vidt har jeg endnu ikke 
turdet tenke, [varede Eugenie. 

— Der falder mig endnu mere ind, ſagde El- 
friede med voxende Uro. Edvard havde ſammen— 
ſparet ſig en betydelig Pengeſum, idet Officererne 
ſtadig fik en Andel udbetalt af Skibets Fortjeneſte. 
Disſe Penge forte han med ſig. Det kan vare, 
at han har miſtet dem ved Skibbruddet; men lige 
faa godt... 

— Jeg beder Dig, hold op! afbrød Eugenie 
hende. 

— Har Du tankt over, hvad der nu bør fie? 
ſpurgte Elfriede lidt efter. 

— Nei, det vil ogſaa blive vanſteligt at finde 
den rette Bei, bemeerkede Eugenie; men Gjernings— 
manden vil blive opdaget, om der fan ogſaa ffal 
gaa lang Tid hen. Det er min faſte Overbevis⸗ 
ning. Og nu god Nat; imorgen ville vi tale videre 
derom! 

Elfriede fulgte fin Veninde ned til Udgangs⸗ 
døren, og neppe havde Eugenie fjernet fig, for den 
gamle Brigitte traadte ind i Huſet med alle Tegn 
pan Forſtyrrelſe. 

— Hvad er der iveien? ſpurgte Elfriede, ſom 
allerede var iferd med at gaa op ad Trappen. 
Har Fru Majorinden faaet daarlige Efterretninger? 

— Nei, nei! fvarede Brigitte hurtig. Jeg 
vilde kun tale med Herr Generalen. 

— Pil De tale alene med Papa? 


245 


— Nei, tværtimod er det mig fjært, om De 
ogſaa vilde vere tilſtede. 

Generalen var fordybet i ſine Aviſer, da de 
traadte ind; hans Frue ſad med et Haklearbeide. 

— Brigitte vilde gjerne meddele Dig Noget 
og høre dit Raad, Papa, ſagde Elfriede. 

— Det er en meget ubehagelig Hiſtorie, be— 
gyndte Brigitte. Jeg veed ikke, hvad jeg ffal gribe 
til og... 

15 Naa, kom kun frem med det! afbrød Ge— 
neralen hende utaalmodig 


— De veed at vort Solvtoi og Linned er 


gjemt i ſtore Skabe . .. begyndte Pigen igjen. 

— Ja vel, og de? ſpurgte Generalen ivrig. 

— For otte Dage ſiden var Alt i Orden; 
men i Aften opdagede jeg til min Sfræf, at de 
verdifuldeſte Gjenſtande mangle. 

— Dod og Pine, hvorledes er det muligt? 
Har der fundet noget Indbrud Sted, eller har Huſet 
i længere Tid ſtaget gabent og ubevogtet? 

— Nei, ingen af Delene, Herr General! 

— Men Tjeneſtepigen da? 

— Hun er tro ſom Guld, Herr General! 

— Er der da ellers Ingen, De nærer Mis⸗ 
tanke til? 

— Nei, hvorledes ſkulde jeg kunne det? 


— Ja, men; jeg veed ſandelig ikke, hvorledes | 


jeg ſkal give noget Raad, naar De flet ikke er i 
Stand til at lede mig paa det mindſte Spor. 

— En Ting er der rigtignok; men jeg troer 
ikke det kan fore til Noget. For nogle Dage ſiden 
meldte Pigen mig om Morgenen, at Gadedoren 
havde ſtaget gaben. 

— Ah, det er altid Noget. Der var ingen 
Vinduer aabne? 

— Nei, alle Vinduer havde varet lukkede. 

— Gaa maa Tyven have fneget fig ind om 
Dagen, udbrod Generalen. 

— Jeg har jo rigtignok begaaet en Feil, ſom 
jeg flet ikke tor tilſtaa den naadige Frue, ſagde 
Brigitte tovende. Men De vil neppe tage mig det 
ilde op, Herr General, da De ſelv har viſt Fru 
Heſs Tillid. 

— Fru Heſs? ſpurgte Generalen ivrig. Har 
De hende mistenkt? 

— Nei, nei; men vi vare Alle ikke ret tilpas, 
og faa tilbød Fru Heſs at lave en Drik, ſom 
ſtulde kurere os. Den naadige Frue maatte Intet 
vide, derfor lod vi Gadedoren om Aftenen ſtaa 
aaben, medens Fru Heſs gik ud og ind; v hendes 
Mand holdt Vagt udenfor. 

— Hjalp den Medicin? ſpurgte Generalen. 

— Ja, lidt Hovedpine havde vi rigtignok; 
men det var det Hele, ſparede Brigitte. 

— Og ſamme Nat fkete Tyveriet! udbrød 


Elfriede. Da ſtulde man naſten tro, at det har 
været en Sovedrik. 

Naa, indvendte Generalen. Heſs har maaſte 
ikke pasſet pan, og faa har en eller anden Gavtyv 
opdaget den gabne Dor. 

— Markverdigt er det dog, at der netop 
bliver ſtjaalet i de Huſe, hvor Fru Heſs har faaet 
Patienter, bemeerkede Generalinden eftertenkſom. 

— Jeg kan dog ikke tro Andet, end at det er 
et tilfældigt Sammenſtod af Omftændigheder, ſvarede 
Generalen. Imidlertid ſkal jeg nu folge Brigitte 
hjem og tale med Fru Majorinden om Sagen. 

Brigitte var naturligvis meget taknemlig for 
dette Tilbud; men alligevel var det med tungt 
Hjerte, at hun tiltraadte Hjemveien. 

(Fortfættes.) 


J Strid med en Orn. 


Om Ørnen, „Fuglenes Konge“, fortælles der 
mangfoldige romantifte Sagn, ſom have givet den 
nyere Tids Naturforfkere Et og Andet at tenke 


| paa og af og til fremkaldt Meningsforſkjel imellem 


de lærde Herrer, 

Saaledes ere Meningerne meget delte om, hvor— 
vidt Ornen virkelig nogenſinde vover at angribe 
vorne Menneſker, og dog foreligger der netop i 
denne Retning ganſke beſtemte Kjendsgjerninger. 
Ligeledes medforer tidt Dieblikkets Nod at den 


kommer i en ſom ofteſt ſtebneſvanger Nerhed af 


Menneſtet, og da kjekt forſvarer fig imod dette, 
En Handelſe, ſom baade er ſandferdig og in— 
teresſant, fremſtilles idag paa vort Billede. 

Den foregik i Bohmen Vinteren 1875 —76 og 
konſtaterer ikke alene Ornens Kjakhed lige overfor 
det fuldtvorne Mennefke, men viſer ogſaa til hvil— 
ken Grad af Fortviplelſe Vinternoden kan drive et 
Dyr. 

J Egnen om Horſchau bemerkede man to ſtore 
Orne. I Løbet af fjorten Dage kom den ene inden— 
for Jagerens Skudvidde og fif fit Baneſaar. Dens 
Vingefang maalte ſyv Fod. 

Den anden Ørn drev i længere Tid fit Spil 
der i Egnen, uden at det lykkedes Nogen at fange 
eller dræbe den. 

Da kom en Dag en Arbeider gagende igjennem 
Skoven. 

Pludſelig fif han Die paa en ſtor Fugl, der 
kredſede om en ſtakkels Hare. 

Karlen ſprang frem for at jage Fuglen bort; 
men Ornen — thi det var ingen Anden end Egnens 
rovbegjærlige, vingede Gjcſt — ſlap fun fit alle 
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rede dræbte Bytte for pan Stedet at angribe For— 
ſtyrreren. 

Den flog faa heftig ind paa Bryſtet af Man— 
den og fæftede fine Kloer i hans Kleder, medens 
den med Nabet huggede efter hans Anſigt, at han 
miſtede Fodfeſtet. Til al Lykke tabte den Angrebne 


ikke Aandsnerverelſen, men fif med fine ſteerke 


Hender fat om Fuglens Hals, og det lykkedes ham, 
med Opbydelſen af alle fine Kræfter at kvele den 
driſtige Rover. 

Dyrets Kloer vare imidlertid ikke til at ſtille 
fra Klæderne, og med det beſeirede Dyr hængende 
ved Bryſtet vendte Arbeideren hjem. 

Det var en gammel Kongeorn af uſadvanlig 
Storrelſe. 


Fremmed i Rusland. 


(Fortſat.) 


Paa den tidligere Skibbrudnes Opfordring tog 


Gilbert Penrhyn Plads, og denne tilfsiede da: 


— Som jeg ſagde, anede det mig, at De havde | 
Jeg fane dem forlade Pa- 
ladſet og tog mig den Frihed at folge efter Dem, 


et Wrinde til Fyrſten. 


ſtjondt De neſten gik mig altfor hurtig. 
— Gik jeg faa hurtig? ſpurgte Gilbert. 


Harme gav mig Kvikſolv i Benene. 


— Jeg kunde tenke mig det, ſvarede Sundby. | 


Jeg kom ſelv lige fra Fyrſten. 
— De! Undſkyld, Herr Sundby; men hvor— 


for ſtulde De ikke kunne have Wrinde hos den ſtore 


Mand. Jeg kan ikke Andet end lykonſke Dem der— 
til. Lad mig ſamtidig haabe, at det var et behage— 
ligere Beſog end det, De engang i St. Petersborg 
aflagde hos en anden ſtor Mand. 

Axel Sundby ſmilede muntert. 

— Det var alt Andet end behageligt dengang, 
ſagde han; men med alt det var det dog det bedſte, 


der kunde hendes mig — baade det og de fer | 


ſtronge Uger jeg fad fangen. 


— Det glæder mig at høre Deres Üdtalelſe, 


ſvarede den tidligere Kjobmand. 
— For at komme tilbage til Sagen, bemerkede 


Nordmanden, tillad mig at ſporge til Herr Moth, 


den unge Mand, ſom tog fig faa varmt af mig 
dengang. 


Med faa Ord meddelte Gilbert Penrhyn ham 


Grunden til hans Ankomſt til Cherſon. 
— Jeg tenkte nok, at jeg ſkulde kunne viſe 


mig nyttig for Dem, tilfoiede Sundby. Jeg tor 


Da 
lagde jeg ikke felv Merke dertil. Maaſte en Smule 


love Dem, at jeg imorgen fkal ſkaffe Dem en Sam— 
tale med Fyrſt Potemkin, hvis De vil ledſage mig 
derhen. Jeg har et Wrinde derhen endnu i Efter— 
middag, og jeg tvivler ikke paa, at han vil ind- 
romme os en Audiens. 

Gilbert Penrhyn tog med Glæde imod dette 
Tilbud og vi ſtulle ikke opholde vore ærede Leſere 
længer med at gjengive Samtalen mellem de to 
Mænd, der faa pludſelig og uventet havde gjen— 
| fundet hinanden, under hvilken Axel Sundby for» 
talte, hvilfet hurtigt Avancement han havde gjort 
i den rusſiſke Tjenefte, ſaa at han nu beſad en be— 
| troet Poſt ved Cherſons Skibsverft. 

Den folgende Dag fif Gilbert Penrhyn Fyr— 
ſten itale, og vi ſtulle i neſte Kapitel meddele de 
Begivenheder, der fremgik ſom en Folge af de Med— 
delelſer, han indhentede hos denne. 


20de Kapitel. 
Valfart til Sarepta. 

Da Gilbert Penrhyn vendte hjem efter fit 
Mode med Axel Sundby, henvendte han fig til 
Feodora Graham, idet han ſagde: 

— Jeg kommer lige fra en gammel Bekjendt 
af Dem, Miſs Graham. 

— Af mig? udbrod hun. Jeg vidſte ikke af, 
at jeg havde noget Bekjendtfkab i Cherſon. 

— Ikke deſto mindre forholder det fig ſaa— 
ledes, vedblev Gilbert. Mindes De ikke Deres 
Reiſefclle fra „Anna Maria“, Froken? 

Den Overraſkelſe, Feodora vifte, var vel i og 
for fig naturlig nok, og det iſer da hun ikke kunde 
| falde pan Andre end Gilbert Peurhyns egen Soſter— 
ſon. Derfor udbrød hun ogſaa dieblikkelig og med 
en Varme, der i hoi Grad overrafkede den tidligere 
Kjobmand: 

— Nei, hvor det glæder mig! 

— Nei! 

Det var med en ganſte eiendommelig Ro at 
Penrhyn ſparede: 

— Deres Glæde kan ikke Andet end ogſaa 
glæde mig, min fjære unge Dame; hvis jeg havde 
vidſt det. . . Men jeg kal allerede imorgen indbyde 
Herr Sundby til at hilſe paa Dem. 

— Herr Sundby! udbrød Feodora, medens 
hendes blusſende Kinder naeſten dieblikkelig blev 
kridhvide. Jeg haabede... Det vil ſige, jeg tenkte, 
at De havde været faa heldig at finde Deres 
Neveu. 

Gilbert Peurhyn ryſtede ſorgmodig paa Hovedet. 

— Alk nei, ſvarede han. Jeg mente Sundby, 
ſom i ſin Tid hjalp til at bringe Vraget i Orden. 
Han ſynes at være et Menneſke, der fortjener den 
Lykke, ſom han har gjort. 
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— Jeg mindes ham ogſaa, vedblev Feodora 
Graham. Jeg troede ſtrax, at De havde hørt Noget 
fra 
— Fra Paul Moth, afbrød Penrhyn hende. 
Nei, min kjare Miſs Graham; men jeg haaber 
ſnart at fage en Ende paa denne uudholdelige 
Uvished. 

Den Aften blev der ikke vexlet flere Ord imel— 
lem de To. 

Da Gilbert Penrhyn den næfte Dag vendte 
tilbage fra Fyrſt Potemkin, vare hans Anſigtsudtryk 
og Holdning undergagede en ſaadan Forvandling, 
at Feodora neppe vovede at ſporge ham, hvilfe 
Efterretninger han havde modtaget. 

Bore Laſere ville allerede kunne ſige ſig ſelv, 
af hvad Natur de maatte være. 

Potemkin kunde kun fremlægge Suvaroffs Rap— 


port om det Baghold, hvori den Rytterafdeling, 
ſom Paul Moth havde fluttet fig til, var faldet, | 
og der kunde vel neppe være nogen Tvivl om, at 


den unge Mand var dod, ſelv om han levende var 
falden i Tatarernes Hender. 

Da Penrhyn med kvalt Stemme havde med— 
delt hende Hovedtrakkene af de Begivenheder, den 
ærede Leſer allerede fjende, tilfoiede han: 

— Hvis De, Froken, er beredt paa en faa 
pludſelig Reiſe, ville vi allerede imorgen forlade 
Cherſon. Her har jeg ikke mere at gjore. 

Feodora Graham gjorde vel Forſog paa at 


formaa Gilbert til at afſtaa fra fit Forjæt at folge 


med hende til Sarepta; men forgæves. Nu var 
ethvert Sted ham ligegyldigt; og i Sarepta — ja, 
han vilde reiſe til Sarepta. 

Saaledes begyndte de da deres langvarige Reiſe 


over de endeloſe ſydrusſiſke Stepper, de Fire delende 
Sorg og Beſperlighed med hverandre; Gilbert Pen— 


rhyn og den gamle Tjener, Barton; Feodora Gra— 
ham og hendes trofaſte Mava. 


Feodora blev ingenlunde ſkuffet i den Gjaſt⸗ 


frihed, hun havde ventet hos Kvæferne. 

En ældre Broder mindedes endnu hendes 
Fader og tilbød at tage fig fuldbftændig af hende; 
men da lagde Gilbert Peurhyn fig imellem, idet 
han fagde: 

— De er min Myndling, Feodora. Jeg har 
fun lidet at førge for og haabe efter nu, fiden han 
er borte, og De maa ikke være faa grufom at be— 
røve mig denne ſidſte Glæde. 
holde et Veſen tilbage at ſorge for og elſte! 

Saaledes blev det da, og han blev hendes For— 
mynder, en anden Fader for hende; hun blev en 
Datter for ham. 

Naarſomhelſt de vare ſammen, og hvor de fær- 
dedes, talte Gilbert om Paul Moth, og han blev 


Lad mig dog be⸗ 


== 


| 


aldrig træt af at fortælle det ene Træf efter det 
andet af hans Karakter. 

Medens Feodora ſammen med Mava opholdt 
fig hos Koloniens ugifte „Soſtre“, havde Gilbert 
Penrhyn leiet ſig et lille Hus, hvor Barton holdt 
Hus for ham. Efter nogle Ugers Forløb reiſte Pen— 
rhyn bort, ikke til Krim, hvad Feodora et Dieblik 
var ved at haabe — hun tankte ſtadig paa Paul 
Moth og Muligheden af hans Frelſe fra Doden — 
men til St. Petersborg. 

Forſt hen pan Vinteren vendte den forhen— 
værende Kjøbmand tilbage, og han bragte en Gave 
med til Feodora. 

Det var et Dokument, underſkreven med Keiſer⸗ 
indens egen Haand. 

Det forkyndte Mava, at hun var loſt fra Liv— 


egenſkabet. 


Foraaret kom, og vore Leſere kunne allerede 
gjætte, hvad Foraaret bragte. Det lille Skib, der 
var afgaget til Balaklava, ventedes tilbage. 

Fartoiet tilendebragte lykkelig ſin Tilbagereiſe. 

En ung Mand, der befandt ſig der ombord, 
havde uſcdvanlig Haft med at komme iland og 
fane leiet en Vogn. 

Han kjorte hele den Nat og det halve af den 
næfte Dag. 

Allerede en Fjerdingvei fra Sarepta fif han 
Die paa en ældre Herre, ledſaget af to unge Damer, 
alle i dyb Sorg. Neppe havde han indhentet det 
lille Selſkab, førend han tilraabte fin Kudſt et lyde— 
ligt „Holdt!“ og ſprang af Vognen. 

Et Oieblik efter laa han i den ældre Herres 
Arme. 

— Kjare Onkel! 

— Min egen Paul! 

Det var et Gjenſyn og en Glade, ſom bedre 
lader ſig tenke end fortelle. 

Indtil langt ud paa Aftenen fad de endelig For— 
enede ſammen og kunde ikke blive færdige med at 
fortælle Alt, hvad de havde oplevet i Mellemtiden. 


Aide Kapitel. 
Saaledes gik det. 

Feodora Graham blev naturligvis ved at leve 
hos de ugifte „Soſtre“ i deres Efterligning af et 
Kloſter. 

Det var heller ikke mere end en Efterligning; 
de forte en hyggelig Husſtand der, og der var en 
Del behagelige og elſtverdige unge Piger ſammen 
i Huſet. 

En Dag tog en af disſe, der var fri og aaben= 
hjertig, maaſte lidt vel ligefrem til at ſige, hvad 
der laa hende paa Hjertet, Feodora tilſide og forte 
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hende med fig ud i den lille, nette Have, hvor de 
falte længe ſammen. Vi behove vel ikke at fortælle 
den ærede Leſer, hvad de talte om, naar vi tilfoie, 
at Feodora Graham vendte meget forvirret tilbage 
til fit Varelſe. 

Da den gøde Gilbert Penrhyn indfandt fig den 
neſte Dag for at ſporge, om hun vilde ledſage ham 
og hans Soſterſon, Paul Moth, paa en lille Lyſt— 
ſeilads, følte hun fig endnu altfor bevæget, 
næften utilpas, til at kunne modtage Indbydelſen. 

(Fortſettes.) 


Inurrepiberier. 


Et Velgjorenhedsſelſkab holdt en Forſamling i 
Crosſet. Hertugen af Wellington, ſom hapde bivaanet 
Forſamlingen, tog bort, men forglemte ſin Paraply. 
Lady P. havde ſtrax faget den og udraabt: — Hvem 
vil kjobe Hertugen af Wellingtons Paraply for tyve 
Guineer? — Strax vifte der fig en Kjober og betalte 
de 20 Guineer. Da en af Damerne fortalte Hertugen 
dette originale Træf, ſagde han med den ham egne God— 
modighed: 

— Jeg paatager 


mig at ſkaffe Dem ſaamange 


Paraplyer, ſom De onſker, hvis de altid kan fælge dem | 1 
Paa hvert et Bord og i de fleſte Lommer 


ligeſaa fordelagtigt i velgjorende Oiemed. 


* 
For at kjobe et Par Svin hos en Herremand var 
en agtbar Slagtermeſter gaaet ud paa Landet. Idet 


ja 


han traadte ind i Slotsgaarden, mødte han den adelige 


Froken, der var meget ſmuk. 
Slagtergalanteri, og ſiger fuld af Beundring: 

— Naadige Froken, 
lig, kunne de ſandelig ikke betales for dyrt! 


Humor. 


— Hvad fager Patrik fig for? ſpurgte en Irlender 


en Anden. 

— Ak, lød Svaret, den arme Djævel var dømt | 
til Galgen; men han reddede dog ſit Liv derved, at han 
dode i Fengſlet. 


Indhold: Keiſerprindſen Louis Napoleon (fortfat.) — Hvem er Gjerningsmanden? (ſortſat) — 
Se — Fremmed i Rusland (fortſat.) — Snurrepiberter. 


Slagteren ſamler hele fit | 


ere deres Faders Svin Dem | 


| den Betingelfe, 


Man har ofte ſammenlignet flemme Koner med 
ſlemt Veir; men denne Sammenligning halter betydeligt, 
da flemt Veir jager Manden ind i Huſet, medens flemme 
Koner jager ham ud af Huſet. 


En amerikanſk Skribent kalder den Skik ſom unge 
Piger have at kysſe hverandre: en ſkrakkelig Odſelhed 
med raa Materiale. 


J en Godseiers Teſtamente fandtes folgende origi⸗ 
nale Pasſus: „Min ærlige Skolemeſter P. fager 20 
Daler for at ledſage mit Lig til Graven, men under 
at han ikke ſynger. Han ſatter altfor 
mange Kruſeduller paa ſin Sang, og det er mig ulide— 


ligt at høre paa.” 


J et Provindsblad ſporger en Indſender: 

„Hvoraf kommer det, at Gulvet i ... Kirken ikke 
bliver holdt rent?“ 

Derpaa ſvares: „Fordi det ſtager ſkrevet, Du ſkal 
tilbede din Gud i Stovet!“ 


Gaade. 


Du fandt mig — tor jeg vedde — tidt; 
Hvis omvendt derimod jeg til Dig kommer, 
Til Gaadens Løsning vil det hjælpe lidt. 
Tag Ho'edet bort og omvendt læg min Reſt, 
Paa Bordet ſettes jeg, hvor der er Feſt. 
M. C. 


Oplesning paa Karaden i Nr. 29: 
Skole. 


Rigtig opleſt af; Rudolf Weichmann, Cola di Rienzi, 
Overfætteren ved Knippelsbro, Den aarvaagne Noddeknakker, 
Semikoline Punktum, Mimre Lund, Frimurerſvenden, Karna 


fra Gudhjem, Clemens Kjær, Madam Ballone, Peter Sillery, 
3. J., Doris, To Skave, Ambra Myreſen, R. A. Beck, Lulu, 
Palle Palleſen, Alders-Roforeningen, Karaden og Kammeraden. 


* Bladets Kontor er i 


7. Frederiksborggade 7. 


(Ade Sted fra Kultorvet.) 


J Strid med en Ørn (med 


— Humor. — e — td been 


Kun de Abonnenter, der bevislig have holdt hele Aargangen „J Borg og Hytte” 1879 erholde ved 
Aarets Udgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand”, 


Udgivet af Kylograf v. Bigandt, redigeret af cand. phil. K. Lindgren. 
Sladets Kontor er anbent fra Kl. 9—2 Form. og 3:—8 Eſterm. 


Triers Bogtryfferi ved Schou. 


— 
9 


Et Billedblad for Alle. 


Redigeret af cand. phil. K. Lindstrøm. 


Mimer 32, e bre. dden Aargang. 
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Skærfliberen af Teniers. 
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Keiſerprindſen Louis Napoleon. 
Hiſtoriſk romantiſt Skildring 


af 
Sv. Sv. 
(Fortſat.) 


Åde Kapitel. 
En Livsomfkiftelſe. 
Marſkal Niel havde, ſom vi berettede i forrige 
Kapitel, ſagt til Keiſeren, at Alt var beredt. Til 
Trods for dette ſikre Udſagn var det dog juſt ikke 


med den allerſtorſte Hurtighed, at de franſke Armee— | 


korpſer marſcherede imod Rhingrændfen, men en 
umaadelig Virkſomhed udfoldedes imidlertid i Paris 
for at ſupplere, hvad der manglede. 
Den ene Afdeling efter den anden drog afſted 

under jublende Sang. 

„Til Berlin! til Berlin! — 

Bort Torniſter vil vi ſnore. 

Til Berlin! til Berlin 

Vore Faner ſkal vi fore!“ 
lød det overalt, medens Preusſerne paa ſamme Tid 
ſang: 

„Til Paris! til Paris! — 

J de Franfkes Urtehave, 

J Paris, i Paris 

Vi vor Suppe ville lave!“ 


| 


brücken. Louis ſelv var tilheſt, men under Kampen 
ſtod Faderen og han af deres Heſte, og Louis af— 
fyrede egenhændig en Mitrailleuſe. Da han des— 
foruden fif fat i nogle Stumper af en tydſk Spreng— 
granat, ſom han i fin ufkyldige Glæde vifte Faderen, 
telegraferede Papa, der ſom bekjendt altid havde havt 
nogen Smag for det Theatralffe ſaavel i Ord ſom 
i Handling, til Keiſerinden, at Louis havde nu 
„faget Ilddaaben og paa Valpladſen opſamlet de 
fjendtlige Kugler.“ 

J Begeiſtringens Dieblik jublede Pariſerne, 
men da Modgangens tunge Timer ſenere kom, da 
kom Spotten med dem, og den lille ſagesloſe Prinds 
fik da Ogenavnet „Kugleprindſen“, og det beholdt 
han længe, efter at han var gaaet i Landflygtighed 
til England. 

Faa Dage ſenere ſtod den blodige Kamp ved 


Wörth, og nu vare Preusſerne inde paa franſt 
Grund. 


Keiſeren og hans Son gik med en Del af Ar— 


meen tilbage til Metz og derfra videre til Chalons. 


Flere blodige og for Franfkmendene ulykkelige 
Kampe fulgte efter. Da blandede Keiſeren fig uhel— 


digvis i Krigsraadets Beſtemmelſer, thi at det for 
en ſtor Del var paa hans Foranledning, at Mac— 
Mahon trak ſig op til Sedan, kan der neppe vere 


Og de Sidſte havde ganſte viſt et godt For 


ſpring, thi medens mange af de franſke Regimenter 


endnu ikke vare rykkede ud af deres Garniſoner, 
fan ſtod hele den preusſiſke Hær omtrent ved Rhinen | 


og fang „Die Wacht am Rhein.“ 

Det varede ikke længe, forinden Keiſeren ſelv 
tog til Rhingrendſen. 

Keiſerinden ftulde i hans Fraverelſe fore Rege— 
ringen, og hun blev ene tilbage, da Keiſerprindſen 
drog med ſin Fader til Armeen. 


Som Chef for et af Garderegimenterne horte 


Louis egentlig under Bourbakis, Keiſergardens Chefs, 
Kommando, men da han dog endnu ikke kunde an— 
tages at ville kunne gjøre ſynderlig Fyldeſt i fin 
Stilling, forblev han ved Hovedkvarteret. 

Det var i de ſidſte Dage af Juli, at den unge 
Soldat for forſte Gang fane Feltlivet paa nært 
Hold. 

Endnu var det dog ikke kommet til alvorlige 
Sammenſtod imellem de to Modſtandere; kun en— 
kelte Forpoſtfegtninger og iſolerede Udvexlinger af 


gjenſidige Venſkabstegn i Form af Chasſepots- og | 


Zändnadelgeveerkugler havde fundet Sted. 

Da blev der den 2den Auguſt foretaget en lille 
Fremrykning ved Floden Saar, en Biflod til Rhi— 
nen, og en ubetydelig Artillerikamp udviklede fig 


Tvivl om. . 
Keiſerprindſen blev ſendt til den lille Fæftning 
Möézieres ved den belgiffe Grendſe, og da Kapitula— 
tionen ved Sedan foregik den 2den September, gik 
han over paa belgiſk Grund; han forlod fit Fedre— 
land, det hoitelſkede Frankrig, for aldrig oftere at 
betræde det, og nogle Dage ſenere var han i Chisle— 
hurſt i England, et Slot, der ligger nogle faa Mile 
fra London, medens hans ulykkelige Fader ſom 
Preusſerkongens Krigsfange paa Wilhelmshöhe be— 
græd de Feil, der havde koſtet ham hans Trone; 


thi vel blev han forſt afſat af Nationalforſamlingen 


den 28de Februar det folgende Aar, men faktiſk var 
han ikke længere Keiſer, og han indſage allerede 
dengang tilfulde, at han heller aldrig vilde blive 
det mere. 

Wilhelmshöhe — det blev Napoleonsfall! 

Skjondt det ligger udenfor denne Fortellings 
Endemaal at fkildre hine blodige Tider, kunne vi 
dog ikke ganſte forbigaa disſe ſorgelige Blade af 
Frankrigs nyeſte Hiſtorie, da de havde en faa for— 
ferdelig Indflydelſe paa vor Helts Fremtids— 
ffæbne. 

J Paris herffede den hoieſte Forbittrelſe, ſom 
man kan tanke ſig, ved Efterretningen om de ſtadige 
Nederlag: Worth, Reichshofen og Sedan. 

Keiſerinden flyede den oprorſke By og kom til 
England, medens den nysudnernte Krigsminiſter, 


under Keiſerens og Keiſerprindſens Dine ved Saar- Grev Palikao, gjorde halvt overmenneſtelige An— 


| 
| 
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ftrængelfer for at holde Masſerne i Tomme ved 
Hjælp af Udruftninger 
hver Art. | 

Til Trods for al hang ihærdige Jver var han | 
dog ſtadig Gjenſtand baade for Haan og for den | 
ſtadigt tilbagevendende Mistanke om Forraderi. 

Forræderi! det var det evindelige Feltraab her, 
ſom overalt, hvor Krigens gode Fylgier vende en 
Nation Ryggen. 


Men Grev Palikao var ikke deſto mindre i 


dette Dieblik den rette Mand paa den rette Plads. 
Desværre var han gammel og længe kunde han ikke 


taale disſe uvante Overanſtrengelſer; men faa længe | 


han holdt ud, gjorde han det med Wre, det fÉal | 
vidnes til hans Eftermæle. Endſtjondt han ſom 


og Feltberedelſer af en- 


| vilde dø i de Kæmpendes Rakker, 


| 


Soldat naturligvis ikke var nogen ovet Parlamenta- 


riker, faa var det dog ganfte mærkværdigt at høre | 
ham, naar han talte til den oprørte Nationalfor⸗ 


ſamling, der undertiden neppe vilde lade ham komme 
tilorde, endffjøndt den ſelv havde forlangt Forkla-⸗ 


ringer og Oplysninger af den gamle, fvagelige 
Kriger. 
Da han en Dag havde Ordet, og man dels 


paa Grund af hans ikke ſterke Organ, dels paa 


Grund af Stoien, kun daarlig kunde opfange hans 
han ſtadig afbrudt af utaalmodige 


Ord, 
Raab: 
— Hoiere! hoiere! 


blev 


Idet han med dienſynlig Anſtrengelſe rettede | 
fin boiede Skikkelſe, udbrød han fan høit, ſom det 


var ham muligt: 

— Den høitærede Forſamling maa bære over | 
med en gammel Soldat, fordi hans Stemme ikke er 
faa tydelig og klar, ſom han ſtylder de høitærede 
Medlemmer. Men jeg fif engang under mine Felt⸗ 
tog i Algier en Kugle i Bryſtet, og den ſidder der 
endnu og forhindrer mig i at tale fan høit, ſom 


jeg gjerne vilde og De, mine Herrer, kunde fordre. 


Med en lidt god Billie, haaber jeg dog, at De 
baade ville kunne høre og forſtage mig! 

En ſaadan Vending er, ſom Franſtmanden 
ſiger: 


med Storm! 

Jublende Hor! hilſte Veteranen og for Frem⸗ 
tiden herſkede der erbodig Taushed, naar Grev | 
Palikao ſtod paa Talerſtolen. 

Men, ſom vi Alle vide, til Trods for baade | 
Handling i Ord og Gjerning gik Krigen fin troſtes-⸗ 
loſe Gang for det ſtakkels Frankrig. 

Alle Franffmænds Hjerter blodte, men intet 
Sted var Sorgen over Landets Ulykker dog maaſke 
ſtorre end paa Chislehurſt, hvor Louis gik med fin | 
ſorgende Moder og fik den ene Hjobspoſt efter den 


sans replique! — der er Intet at ſvare 
paa den, men den fager enhver varmblodet Mand | 


men heller ikke 
maatte det, og faa var man tilmed fkilt fra Fader 
og Wgtefalle. 

Man vidſte, at han mork og taus tilbragte fin 
Tid med at gaa ſtille og grublende op og ned i 
Alleerne paa Wilhelmshöhe, men at bringe ham 


Kjerlighedens Troſt med fin Nærværelje formagede 


man ikke. 

Det var bittre Timer for en fjorten —femten⸗ 
aarig Dreng, der aldrig for havde kjendt Andet end 
lutter Smil og Solſtin. 

Som en Mand bar han dem dog, thi den 
modnes hurtig under ſaadanne Tilſtikkelſer, der ikke 
gaaer tilgrunde med det ſamme! 

Louis holdt ſig oppe og ſin Moder tillige, men 
det alvorlige Trek om hans Mund, de beſtemte 
Linier i hele hans Aaſyn, de ſtrev ſig fra Tiden 
efter Sedan, og til han kom paa Kadetfkolen i 
Woolwich, hvor det muntre Liv imellem jævnaldrende 
Kammerater atter fik Smilet frem paa hans ung— 


dommelige Læber. 


anden, gjerne vilde, men ikke kunde hjælpe, gjerne | 


(Fortſettes.) 


Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


Bruno Winter vendte forſt tilbage ſent om 
Natten. Den næfte Dag feirede Riedel fin Fod— 
ſelsdag. 

Han fandt da ogſaa paa fit Varelſe en Ind— 
bydelſe til Feſten; da han leſte den, gled et trium— 
ferende Smil over hans Laber. 

— Jeg fkal nage mit Maal, ſagde han til fig 
ſelv; men Træet falder ikke for det forſte Hug. 

Neſte Morgen var han allerede tidlig oppe og 


| ringede ſtrax paa Opvarteren, hos hvem han be— 


ſtilte ſin Frokoſt. 
— Naar Poſtbuddet kommer, mag De ſige 
ham, at jeg er vendt tilbage, raabte han efter ham. 
Prokoſten ſtod neppe paa Bordet, for Poft- 
buddet traadte ind til ham. 
— De er en Mand, man kan ſtole paa, fagde 
Winter i en munter Tone; det glæder mig at fe. 
— Det fulde jeg mene, ſvarede Buddet ſmi— 
lende. Her er Aviſen og et Brev. 
— Aa, vent et Oieblik! De har da ikke noget 
| Brev fil min ulykkelige Ven? 
— Til Herr Felſing? Jeg troer det ikke; 
jeg kan jo ſe efter. 
Poſtbuddet tog Brevene ud af fin Taſke og 
fane dem efter. Winter ſtod ved Siden af ham; 


men 
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hang ffarpe Blik ſogte en helt anden Adresſe end | 
Felſings. 

— Vent lidt! ſagde han pludſelig, idet han 
rakte ſin Haand ud og greb et Brev. Der er jo 
det Brev fra Afrika, ſom Fru Majorinden faa længe 
har ventet. 

— Ja, hun vil ogſaa fage det inden en halv 


— 


Time. 

— Vil De viſe mig en ſtor Villighed? 

— Og det er? 

— Tillad mig at bringe Fru Majorinden dette 
Brev! 


— Hm, det er et ganfke eget Forlangende, 
ſvarede Poſtbuddet betenkelig. 

— Aldeles ikke. Jeg vilde gjerne berede Fru 
Majorinden en Glæde; hun vil. være mig taknemlig, 
naar jeg overbringer hende Brevet. Dem kan det 
jo være ligegyldigt, hvem der overræffer hende det; 
De fager jo ingen Taf derfor. 

Medens han yttrede disſe Ord, havde Bruno 
Winter lagt nogle Solvmonter paa Bordet; Brevet 
holdt han endnu ſtadig i Haanden. 

— Gaa helt ligegyldigt er det mig dog iffe, 
ſvarede Poſtbudet tøvende. Jeg er anfvarlig for, 
at Brevet nager til ſin rette Adresſe. 

— Er De maaffe bange for, at jeg fal 
ſtikke det tilſide? ſpurgte Doktoren tilſyneladende 
krenket. 

— O nei, det vilde jeg ingenlunde ſige dermed. 
Jeg mente kun... 

— De fan være overbeviſt om, at jeg fkal be⸗ 
ſorge Brevet faa godt ſom dieblikkelig. Bær jaa 
god, drik Dem herfor en Flafke Vin paa min 
Sundhed. 

Poſtbudet lod til at fole ſig beroliget. Det 
dreiede ſig jo kun om et almindeligt Brev, der 
fattes jo ingen Verdier pan Spil. Han fjernede 
fig med en Takſigelſe og et noget feitet Buk. 

Bruno Winter tenkte ikke paa at nyde ſin 
Frokoſt. Han ſatte hurtig Slagen for Doren og 
gav fig iferd med Brevet fra Afrika. 

Han tendte en Spirituslampe, ſom han vel 
netop havde ſtagende parat til det ſamme Diemed, 
og da Konvolutten ikke var forſeglet, lykkedes det 
ham ved Hjælp af de varme Vanddampe at aabne 
denne faa forſigtig, at den uden at efterlade det 
ringeſte mistenkelige Spor ſenere kunde lukkes til 
igjen. 

Han ſyntes allerede at beſidde Erfaring og 
Ovelſe i denne betenkelige Kunſt. 

Det var et langt Brev pan fire tetſtrevne 
Sider, og den ikke meget tydelige Haandſtrift be— 
redte ham i Begyndelſen en Del Vanfkeligheder. 


munk 


Hans Øienbryn traf fig mere og mere ſammen, 
alt efter ſom hans Blik gled hen over Linierne; 


et ondt Træf lagde fig om hans Mundvige, og der 
glodede et hadefuldt Blik i hans Dine. 

Brevets Indhold maatte have ſat ham i en 
hoi Grad af Bevegelſe; thi han ſprang nu op 
med en frygtelig Ed. 

— — Øvig dette Brev var kommet i Majorindens 
Hender, kunde jeg ſtrax pakke min Kuffert! ud⸗ 
brod han. 

Han blev endelig ſtaaende foran Vinduet og 
ſage længe tankefuld ud af det; derpaa tændte han 
atter ſin Cigar. 

— Aa hvad, fan hurtig bor man ikke tabe 
Modet, vedblev han atter fin Eneſamtale. Fore- 
løbig har jeg jo Intet at befrygte. Hvad denne 
Jan Steen har udfagt om mig og mit Forhold til 
den unge Stendal er lutter Snak, og for de andre 
Meddelelſer mangler ethvert Bevis. Denne Herr 
Bach vil altſaa ikke ſkrive i de forſte Uger, da han 
har ſluttet ſig til en Expedition i det Indre af 
Landet. Der vil kunne gaa Maaneder hen, inden 
der atter nager nogen Efterretning hertil fra ham, 
og denne Tid maa man vide at benytte. Saa⸗ 
ſnart Eugenie Riedel er bleven min Huſtru, kan 
jeg rolig byde alle Storme Trods. Kunde Felſing 
erobre hende, vil det vel ogſaa lykkes mig. Driſtig 
vovet er halvt vundet! 

Han faldt endnu et Dieblik i Tanker, løftede 
derpaa hurtig Brevet over Lampen og tændte Ild 
i det, hvorefter han kaſtede det i Kakkelovnen. 

Han traf atter Slagen fra Doren og aabnede 
derpaa det til ham adresſerede Brev. 

J ſamme Sieblik blev der banket paa Doren, 
ſom et Sekund efter aabnedes. 

Rentier Juſtus Görner ſtod i Aabningen. 

— Kom fun indenfor, udbrød Winter ſpo⸗ 
gende. De har altſaa allerede hort, at jeg er kom— 
men tilbage. 

— Det var jo en Aftale, at De fkulde vende 
tilbage igaar Aftes, ſvarede Görner. De turde jo 
ikke ſavnes ved Feſten hos Riedels iaften. 

Bruno Winter ſtrog fig med Haanden over 
fit forte Skeg og tilkaſtede Rentieren et forfkende 
Blik. 

— De er jo en meget nær Bekjendt af Fami- 
lien Riedel? ſpurgte han efter en kort Pauſe. 

— Jeg har i flere Aar været Husven der. 

— Tor jeg da bede Dem læfe dette Brev; 
Indholdet maa forelobig forblive en Hemmelighed, 
da jeg endnu ikke ret veed, om jeg fkal tage imod 


Tilbudet. 


Juſtus Görner havde ſkyndſomt leſt Brevet 
igjennem, ſom Winter rakte ham. 

— Man tilbyder Dem en Profesſorplads! 
ſagde han. Den burde de ſtrax tage imod; De 
kunde da ſige, at De var kommen ſikker i Havn, 
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— Jeg er alene og behøver ikke at tage faa= | 
danne Henſyn; en anden Sag var det, naar jeg 
ſamtidig kunde grundlægge mit eget Hjem. 

— Og hvad hindrer Dem deri? 

— Jeg vil være oprigtig imod Dem, fvarede 
Winter efter en Pauſe. Jeg elſker Eugenie Riedel; 
det er Alt, hvad der hidtil har holdt mig tilbage 
her. Og dog har jeg ikke Mod til at tale aabent 
derom til hende. Hendes Familie er rig, og man 
kunde let bebreide mig, at jeg ad denne Vei ſogte 
at ſikkre mig en ſorgfri Exiſtens. 

— Hvor kan De tale ſaaledes? afbrød Görner. 
De er en lærd Mand, De fører Titel af Doktor. 
De kan banke paa, hvor det ſkal være. 

— Men det vilde dog være mig pinligt, om 
jeg fulde fane en Kurv. 

— Øm, hvis jeg ikke tager feil, fan havde | 
De tidligere lignende Henſigter med Froken Stendal. 

— Jeg nægter ingenlunde, at hun ſtrax gjorde 
et viſt Indtryk paa mig. 

— Naa, naa, jeg havde ogſaa kunnet ſige 


Dem det; man har længe ventet, at Doktor Bach 
Men iaften vil De 


ſtulde ægte Elfriede Stendal. 
jo let kunne finde en Leilighed. Jeg fkal imidlertid | 
fole mig forſigtig for hos den gamle Riedel. | 

Bruno Winter nikkede tilfreds og tog fin Hat; 
lidt efter forlod de begge Hotellet. Görner gik ned 
i Byen, Winter til Klemenshvile. | 


Papa Riedel havde ikke ſparet nogen Befoft- 
ning for at, gjøre Feſten ſaa glimrende ſom muligt. 

Deſio værre favnede han fin Pige, der var 
borte for at holde Bryllup med Peter; men Fru 
Heſs havde velvillig paataget fig at udføre hendes 
Arbeide. 

Gjeſterne havde allerede indfundet fig: Gene⸗ 
ralen med fine Damer, Majorinden, Apothekeren og 
Doktor Bitter, Görner og Bruno Winter, Hotel⸗ 
værten Fuller, Borgermeſteren med Familie og flere | 
andre Honoratiores fra Byen og Omegnen. | 

Feſten begyndte og forløb ſom alle lignende 
Feſter. 

Bruno Winter ſad efter Eugenies egen Anord— 
ning imellem hende og Elfriede. Winter var al— 
deles henrykt over Eugenies Elſtverdighed, hvortil 
han ikke kjendte Grunden. Felſings Navn blev flet 
ikke nævnet, da Eugenie ikke under Bordet onſtede 
at bringe Talen derpaa. 

Ved Desſerten ſattes Champagnen paa Bordet, 
og nu kom det ſtore Dieblik, da Papa Riedel i en 
vel ſtuderet Tale udtalte fin Tak til de ærede Til- 


ſtedeverende og opfordrede dem til at folge ham 


ned i Haven for at fe Fyrvarkeriet. 
Bruno Winter bod ſin Borddame Armen. 


Ude paa Terrasſen havde Elfriede ſluttet fig til 
dem, idet hun ſpogende yttrede, at hendes Herre var 
bleven hende trolos, og Winter vilde allerede byde 
hende ſin anden Arm, da Jakob Riedel kom til og 
bortforte hende. 

— Saa meget deſto bedre! 
Winter. 

Han befandt fig i en løftet Stemning og vilde 
benytte Leiligheden. Billig fulgte Eugenie ham 
ind i det mørfe Bufkads, hvor hun for otte Dage 
ſiden havde havt den ſtebneſvangre Samtale med 
Felſing. 

De nedlod ſig paa den ſamme Benk, og Win⸗ 
ter vilde juſt til at begynde, da Eugenie rettede det 


tenkte Bruno 


Sporgsmaal til ham, om han mindedes den Aften, 


da Felſing ſidſte Gang havde været hendes Faders 
Gjeſt. 
Dette uventede Spørgsmaal berørte Doktoren 


| alt Andet end behagelig. 


— Tilvisſe, ſvarede han; men jeg troer, vi 
gjorde bedre i at lade flige Erindringer hvile. 

— Hvorfor vil De undgaa disſe Erindringer? 
ſpurgte Eugenie tilſyneladende ligefrem. Ere de 
Dem maafke ubehagelige? 

— Maa de da ikke være det? Maa de ikke 
ſtadig vakke den Bebreidelſe hos mig, at min ſtak— 
kels Ven Felſing endnu kunde leve, hvis jeg med 
Magt havde holdt ham tilbage fra hans dumdriſtige 
Seiltur? 

— Har han ingen Familie? ſpurgte Eugenie. 

— Gaa vidt jeg veed, havde han kun en Soſter, 
ſvarede Winter tøvende. 

— Og er hun bleven underrettet om fin Bro- 


ders Dod? 


— Man maatte da førft vide, hvor hun op— 


holder ſig. 


— Veed man det ikke? 

— Nei. 

— Hun opholder ſig vel, hvor hendes Broder 
tidligere boede, yttrede Eugenie ligefrem. 

— J Wien? Nei, hun har paataget ſig en 
Plads ſom Lererinde og fkal være i England for 
Dieblikket. — Men lad os afbryde dette Wmne, 
Froken Eugenie; jeg har faa fjældent den Lykke at 
være ſammen med Dem i Enrum ... 

— Gud, jeg hører Stemmer, man ſoger os 
beſtemt, afbrød Eugenie ham, idet hun reiſte fig. 
Deres Arm, Herr Doktor! Lad os gaa dem imode. 

Bruno Winter bed fig i Leben; at han faa 
flet havde benyttet det eneſte gunſtige Oieblik. 

Elfriede og Papa Riedel kom dem imode; 
Eugenie forlod Doktoren og flog et Oieblik efter 
ind paa en Sidevei ſammen med fin Veninde. 

— Nu maa vi da tomme en Flafſke ſammen, 
yttrede den ældre Herre muntert, at den nye Herr 
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Profesſor ogfaa fan leve. Gratulerer hjertelig, Herr 
Doktor! 
— Nu har den gamle Görner igjen ikke kunnet 
holde Tand for Tunge, udbrod Winter. 
— Naa, det er jo ikke Noget at tage pan Veie 
De vil altſaa til Prag? 
— Jeg har endnu iffe truffet nogen Beſtem⸗ 
melſe, ſvarede Doktoren. Hvis jeg ikke ſamtidig 
kan grundlægge mig et eget Hjem, foretrakker jeg 
atter at begive mig paa en videnſkabelig Expedition. 
— Hvad behager? De vil afflaa dette Embede? 
ſpurgte Riedel forbauſet. 


for. 


— Jeg kan alletider fane det; der er ikke Andet | 


fornodent, end at jeg ſoger det. 

— Men her bringer man Dem det formelig 
pan Preſenterbakke; ſenere maa De ſoge det med 
ſtor Uleilighed. 

Der blev nu lagt Beſlag pan Papa Riedel af 
andre Gjeſter, og Winter gik henimod Huſet. 

(Fortſeættes.) 


David Teniers den Yngre. 


Navnet David Teniers er felles for to 
nederlandſfke Malere, Fader og Son, hvis Malerier 
have meget tilfælleg i Stil og Mmner. 


Wldre. 


Den yngre David Teniers er fodt i Antwerpen | 


1610, døde i Brysſel i en Alder af 84 Aar 1694 


efter et flittigt og tilſyneladende behageligt Liv. 


Han lærte hos fin Fader, medens enkelte af hans 
Levnetsbeſkrivere fortælle, at han ogſaa har mod— 


taget Undervisning af Adrian Brauwer og den 


verdensberomte Rubens. 
Blandt hans ſenere Velyndere kunne nævnes 


Aerkehertug Leopold, Guſtav Adolfs excentrifkte Dat⸗ 
ter Kriſtina af Sperrig og Don Juan af Oſterrig. 


Hans forſte Malerier vare veſentlig Kopier 


efter andre beromte Malere, og mange af disſe have 


gaaet og gjeldt for ægte Meſterſtykker af Titian og 
Rubens, ſelv i dygtige Kjenderes Dine. Ligeledes 
har han bidraget til at forøge Verdien af mange 
andre Kunſtneres Landſkabsmalerier ved at fætte 
Figurer i dem. 

Folgende Hiſtorie fortælles om det Omſlag, 
der bragte ham til at ſlaa ind paa fin originale 
Kunſtretning i Scener og Typer af det hollandfke 
Folkeliv. 

En Dag havde han indfundet fig i et Olhus 


i Ysſel og fandt ved fin Bortgang, at han ikke var | 


Imid⸗ | 
lertid er den Yngre langt mere bekjendt end den 


| i Stand til at betale fin Fortæring, hvorfor han, 
ſom ſaa ofte tidligere, beſluttede at reiſe Penge ved 
paa ſtaaende Fod at udføre et Maleri; da han ikke 
havde noget ved Haanden at eftergjore, lod han en 
blind Floiteſpiller ſtaa for fig og var faa heldig at 
fælge fit Arbeide til en tilſtedeverende engelſk Rei⸗ 
ſende for tre Dukater. Dette Billede henregnes til 
hans Meſterverker. 

Alle hans Malerier udmerke fig ved en fkarp 
Jagttagelſe af Naturen og Karakteren, hvorfor vi 
ogſaa ſkulle anbefale vore ærede Leſere at gjøre fig 
befjendt med de Malerier af ham, der findes her i 
Byen paa den Moltfefte Maleriſamling; de tre ere 


| uden Tvivl ægte. 


Bort Billede foreſtiller Hovedfiguren i hans 
„Skerſliber“, et Stykke, hvis bløde, harmonifke 
Farver ikke nokſom kunne roſes. En franſt An⸗ 
melder troer endogſaa i denne Figurs Aaſyn og hele 
Holdning at kunne ſe en forflædt Kriger, der ſaa— 
ledes ſoger at udſpeide Fjendens Land og ſamle de 
fornodne Oplysninger til et Angreb. 


Fremmed i Rusland. 


(Slutning.) 


Dagen efter begav Feodora ſig til Gilbert 
Penrhyns Bolig og bad om at maatte tale alene 
med ham. Han var jo ſom en Fader for hende, 
og hun kunde da vel nok tage ſig den Frihed. 

Hun begyndte med at ſige ham, hvor dybt hun 
følte hans Kjærlighed og Venſkab imod hende, og 
yttrede det Haab, at han ikke maatte antage hende 
for utaknemlig, naar han horte, hvad hun havde 
at ſige ham. 

— Utaknemlig, mit fjære Barn! ſagde han. 
Oh, nei! Hvad kan have indgivet Deres lille Hoved 
en faa urimelig Tanke? 

— Vilde De anſe mig for utaknemlig, om jeg 
yttrede det Onſke at forlade Sarepta? vedblev den 
unge Pige. 

— Bliv kun ved, mit fjære Barn! ſparede 
han. Jeg antager, De har endnu mere at ville 
ſige mig. 

Bed disſe Ord opmuntrede han hende til efter— 
haanden at udtale, at den lille Katrina Roskin 
maaſte nu for Alvor trængte til en Lererinde, eller 
at hun, hvis dette ikke var Tilfældet, maaſke kunde 
fane en Plads hos en eller anden rusſiſk Familie, 
Mage til den, hun havde havt i Seminogorſk, og 
at hun nu følte fig mere dygtig til at underviſe. 
Kort ſagt, hun havde befluttet at ville arbeide for 


255 


fig felv og bad derfor Penrhyn venlig at ſtaa hende 
bi med at ffaffe hende Nogen at tage fig af. 

Hun ſtammede forfærdelig i det, og Gilbert 
Penrhyn kom hende ſnarere til Hjælp, end man kan 
ſige, at han afbrod hende, da han ſvarede: 

— Bed De, min Kjare, at jeg allerede har 
tenkt paa den ſamme Ting? — Ja, jeg mener, at 
det er paa Tiden, De fager „en Myndling“ at tage 
Dem af. 

Feodora Graham følte fig helt nedſlaaet ved 
at høre den ældre Mand udtale disſe Ord; det var 
tydeligt, at hun for længe fiden burde have tenkt 
derpaa. 

— Jeg har tænft længe derover, vedblev han 
imidlertid, og meget noie. Jeg haaber ikke, Miſs 
Graham, at De vil tage mig det ilde op, naar jeg 
ſiger Dem, at jeg allerede har ſeet mig om efter og 
tillige troer at have „en Myndling“ til Dem. 

Feodora Grahams Tunge vilde ikke rigtig lyſtre, 
da hun udtalte fin Taknemlighed over dette nye 
Bevis pan Omhu for hende. 

— Er det i St. Petersborg? ſpurgte hun 
videre. Og er den unge Dame... 

— Jeg er ikke ſikker paa, hvor den unge. .. 
Deres unge Myndling har hjemme, ſagde Gilbert 
Penrhyn, ſmilende ved fine egne Ord. Men det 
kunde maaffe interesſere Dem at fe den unge... 
Myndling, forend De tager imod Tilbuddet. 

Med disſe Ord forlod han ſkyndſomt Varelſet, 
inden Feodora kunde komme fig af fin overvettes 
Forundring og Forvirring. 

Et Dieblik efter vendte han tilbage, under 
Armen havde han... 

Paul Moth! 

— Kjaereſte Feodora! Bil De tage imod mig 
ſom Deres Myndling? 

Det var ikke Gilbert Penrhyn, der talte ſaa— 
ledes; han havde allerede atter forladt Bærelfet, og 
der befandt fig ikke Andre derinde end Feodora Gra— 
ham og Paul Moth. 

* 


* 


To eller maafke tre Aar efter denne Dag lagde 


et ſtort Handelsſkib, kommende fra St. Petersborg, 
ind paa Kjobenhavns Rhed. 

En Baad og en mindre Pram laa nogle Die— 
bliffe efter paa Siden af Skibet. Medens denne 


— 


ſidſte tog en rigelig Mængde Pasſageergods ombord, 


Altſammen merket med „Gilbert Penrhyn“ 


iland, hvor de maatte tage Ophold paa en Gjæft- 
givergaard, indtil de kunde kaffe fig Poſtbefordring 
til deres nye Hjem. 

Dengang fandtes der endnu ikke nogen Jernvei 
til Nordſjellands Byer. 


og 
„Paul Moth“, ſteg et lille Selfkab, hvis Perſoner 


vi tildels kjende alle, ned i Baaden, der bragte dem 


Selſkabet beſtod for det Forſte af Gilbert Pen⸗ 
rhyn, der havde givet efter for Paul Moths Duſke 
og ombyttet ſit gamle England med Danmark; 
han ſyntes i Dieblikket om ikke lige faa ung, faa 
lige faa glad og tilfreds ſom fin Soſterſon. 

Dernæft gjenſe vi Paul Moth, der er kommen 
til at ſe adſkillig mandigere ud, end da vi forſt 
faae ham paa „Anna Marias“ Dek. Jovrigt har 
han ikke forandret ſig i de fire til fem Aar, han 
har været borte fra Danmark. Ved hans Side fe 
vi Feodora — ikke Feodora Graham, men Feodora 
Moth — med en lille Dreng paa Armen. Feodora 
er meget lykkelig ved fin WÆgtefælle, hvem hun ikke 
bliver træt af at betragte og gjøre den Lille op— 
merkſom paa. 

Barton og Mava favne vi heller ikke; men 
hvad der maaſke meſt vil overraffe vore ærede Leſere 
er dog, at Barton har fulgt ſin unge Herres Exempel 
og par Brødrenes Vis i Sarepta har ægtet den 
betydelig yngre Mava. 

Vi kunne ikke beſtemt afgjore, hvorfor Gilbert 
Penrhyn og hans Soſterſon blev faa længe i Sa— 
repta efter Giftermaalet. Det ſkulde da være, at 
de Alle følte fig fan tiltalte af det fredelige Liv i 
Sarepta, at de nødig vilde ſtilles fra deres nye 
Venner. 

Af og til horte de i deres ſtille Aſyl om Kri— 
gens Gang: Rusſernes Fremgang paa Krim, indtil 
Keiſerinden kaſtede Maſken; Khan Schagin Gheray 
blev afſat eller traf fig rettere tilbage fra fin 
tilſyneladende Stilling ſom Khan, medens Krim 
blev indlemmet i det ſtore, ſtadig voxende Keiſer— 
domme. 

De horte der om Blodbadet paa Tuſinder af 


Tatarer, der ikke vilde indvillige i deres Fedrene⸗ 


lands Skendſel; men de horte tillige, at Familien 
i Dalen ved Baidar var der ikke vederfaredes noget 
Ondt. 

Det blev dem ogſaa fortalt, at Melchior Ben 
Abraham og Befolkningen i „Jodernes Kaſtel“ vare 
blevne ſkaanede; derimod horte de aldrig noget til 
Pauls Redningsmand, Andreas, faa han var for— 
modentlig kun undgaaet Knutten for at falde for 
Sværdet. 

Medens Seminogorſt endnu laa i Ruiner, 
levede den moder- og faderloſe Katrina i St. Peters- 
borg under Keiſerindens Beſkyttelſe. Flere Aar efter 
horte Feodora, at hun var bleven agteviet til en 
tydſt Prinds. 

Saa ſnart vore Venner havde flaaet fig til Ro 
paa det ſtore og ſmukt beliggende Gods, Gilbert 


Penrhyn havde kjobt i Nordſjelland, glædede det 


dem naturligvis, hvergang de horte fra Rusland, 
hvor de vedligeholdt en venlig Brevvexling med flere 
af deres tidligere Venner, iblandt hvilke Nord⸗ 
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manden Axel Sundby ikke var den, de mindſt 
horte fra. 


Han, den engang ſkibbrudne Tømrer, endte med 


Titel af Admiral — ſaaledes kunde det i hine Tider at foruden hans Familie fulde ingen 


blive begravet der. 


gaa den dygtige Fremmede i Rusland. 
Fra ham horte de om Fyrſt Potemkins Dod 


1791 og fem Aar ſenere om Keiſerindens pludſelige 


Dod, ſom vil være vore ærede Leſere bekjendt fra 
| | I fa ad en ældre Herre, der tog fin Snustobaksdaaſe frem. 


en tidligere Fortælling her i Bladet. 


Imidlertid var Feodora fra en halv Rusſer, 


halv Skotlender bleven en fuldſtendig danſk Hus— 
moder, omgiven af et halvt Duſin danſke Drenge 
og Pigeborn. 

Den trofaſte Tjener Barton og Mava ... dog 
hvis vi vilde blive ſaaledes ved, vare vi i Stand 
til aldrig at blive færdig, men gjøre vor ſand— 
færdige Fortælling lige fan uendelig ſom vore Ven— 
ners Lykke. 

Ende. 


Snurrepiberier. 


J Newceaſtle døde fornylig en Skotte ved Navn 
William Campbell, der viſtnok har været den vagtigſte 
nulevende Mand. Skjondt han kun var 22 Aar gam— 
mel, veiede han ikke mindre end 728 Pund. Hans Be— 


gravelſe frembød visſe Vanſkeligheder, da hau var død | 


paa en 3die Sal, og et Lig af en ſaadan Kempevegt 
ikke lød fig bære ned ad Trapperne. Man blev følgelig 
nødt til at tage et Vindue ud i hans Leilighed og 


yderligere flaa en Del Murſten bort for endelig ved 


Hjælp af et Trisſeverk at kunne heiſe ham ned paa 
Gaden igjennem den ſaaledes frembragte Aabning. 


Det er ingenlunde nodvendigt, at man juſt troer 
Alt, hvad man hører. Stanley horte ſaaledes i Ka— 
ragwe fortælle om et mærkeligt Folk: de havde to Oren 
faa lange, at de nagede ned til Fødderne; det ene 
brugte de ſom en Maatte til at ſove paa, det andet 
beſtyttede dem imod Kulden, idet de ſpobte ſig ind i det 
lige ſom i et Tæppe. 


Humor. 


En Mand kjobte ſig en Begravelſesplads og ſpor, 
„levende Sjæl” 


Jet Selſkab ſogte en vittig Fyr at gjøre Nar 


— Jeg har hort, ſagde han, at Snus kal have 
den Egenſkab at opklare Forſtanden. 
— Maaſke jeg faa tør byde Dem en Pris, ſvarede 


den Gamle ført. 


Sammenfat Gaade. 


Mit Førfte i Deputerede, 

Mit Andet i Iſolerede, 

Mit Tredie i Nivelerede, 

Mit Fjerde i de Polerede, 

Mit Femte i Delegerede, 

Mit Sjette i Pomadiſerede. 

Mit Hele Dig diverterede, 

Naar om Aftenen Du Dig moverede. 
Odip. 


Opløsning paa Karaden i Nr. 30: 
Pengeſkab. 

Rigtig oploſt af: En Kineſer fra Rabarberlandet i Odenſe, 
Fyrſtinde Bariaſolpſte, Visſi Vasſt, Kamenen i Rungſted, 


Godſte, Kjcernekarl, En Petroloſe i Helſingor, Jens Iverſen, 
Loreley, Thor Helgeſen, Karaden og Kammeraden, Svend Tum⸗ 


ling, Lulu, Clemens Kjær, Karna fra Gudhjem, Onkel "Søren 
i Maaløv, Vintapperſvenden van Vandkunſten, Kommandanten 


i Ballerup, Madam Brun, O. Groſell, Doris, W. og O. 


Borregaard. 


Gaade i Nr. 29 endvidere af: O. Groſell. 


Med dette Nr. følger 19de Ark af E. Aug. 
Königs Fortelling: 
„Forſyunden“. 


| eg” Bladets Kontor er i 


7. Frederiksborggade 7. 


(Ade Sted fra Kultorvet.) 


Indhold: Keiſerprindſen Louis Napoleon (fortſat.) — Hvem er Gjerningsmanden? (fortſat.) — David Teniers den Yngre (med 
Zylografi.) — Fremmed i Rusland (Slutning.) — Snurrepiberier. — Humor. — Sammenſat Gaade. — Opløsning, 


—— 


fun de Abonnenter, der bevislig have holdt hele Aargangen „J Borg og Hytte” 1879 erholde ved 
Aarets Üdgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand“. 


Udgivet af Kylograf . Bigandt, redigeret af cand. phil. fl. Lindſtrom. 


Bladets Kontor er aabent fra Kl. 9—2 Form. og 3:—8 Eſfterm. 


Triers Bogtrykteri ved Schou. 


Borg åg 


Et Billedblad for Alle. 


Redigeret af cand. phil. K. Lindstrøm. 


% re. Auen Aargang. 


St. Laurentinskirken i Rotterdam. 
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Keiſerprindſen Louis Napoleon. 


Hiſtoriſt romantiſt Skildring 
af 
Sv. Sv. 
(Fortſat.) 


En Dag — det var den 1fte Marts 1871 — 
ſad han og hans Moder ſammen i deres Dagligſtue 
paa Chislehurſt, da en Tjener paa en Bakke bragte 
Keiſerinden et Telegram. 

Hun læfte det, og blegnende udbrød hun: 

— Ja, det maatte jo komme. Jeg har alt 


længe været forberedt ogſaa pan dette Slag af 


Sfæbnen. 

— Fra hvem er det Telegram, kjare Moder? 
ſpurgte Louis. 

— Fra Rouher! 

Rouher, veed man nok, var Forſteminiſter under 
Napoleon den Tredie og ſenere beſtandig Bonapar— 
tismens anerkjendte Forer. 

— Fra Rouher? 

— Ja, og det fortæller, at igaar, 
Februar, har Nationalforſamlingen vedtaget, at din 


Fader er afſat og hele hans Slægt for beſtandig 


forviſt fra Frankrig. 
— Utaknemlige Fædreland ! udbrød Louis med 
Taarer i Dinene. For beſtandig forviſt fra Frank— 


rig! — Bonapartes Slægt, ſom Frankrigs Faner 


ſtylde ſaa megen Heder! 
— Ak! det er glemt, Louis! 


— Men det fkal ikke glemmes! Forviſt fra 


Frankrig! Ja, vi faae at fe! Napoleons Slægt ſkal 
komme tilbage, det lover jeg. Den kan ikke leve 
uden Frankrig, og Frankrig kan ikke leve uden den! 


— Min føde, brave, elffværdige Son! udbrød | 
Moderen, idet hun omfavnede ham. Tro ikke fligt! | 


Ingen er uundværlig her pan Jorden, og Taknemlig⸗ 
heden holder aldrig Nogen tilbage. 


— Men faa fommer man ubuden, naar man | 


frøer, at man fan gavne fit Fædreland ! 

— Vi ville haabe Alt af Tiden. Nu kunne 
vi vel vente, at din Faders Fangenſkab fager Ende. 

Tanken herom troſtede dog Louis lidt i hans 
dieblikkelige Sorg, og Moder og Son opmuntrede 
nu hinanden med dette Haab. 

Det fkuffedes heller ikke. 

Efter Afſcttelſen var Napoleon den Tredie jo 


kun Privatmand, og den preusſiſke Regering havde | 


derfor ikke ringeſte Anledning til at holde lenger 
paa fin Fange. 

Den 19de Marts 1871 aabnedes Fangedorene 
for ham, og under militær Honnor, men forreſten 
uden al Bram, forlod Napoleon, Exkeiſeren, Wil— 
helmshöhe. 


den 28de 


Faa Dage derefter ſteg han iland ved Dover, 
og endnu ſamme Aften var han i fine Elfkedes 
Kreds paa Chislehurſt. 

Men den ranke Skikkelſe var boiet, det tid— 
ligere, viſtnok tidt tilſlorede Die, ſom undertiden 
dog kunde funkle, var mat og ſom udſlukt, og naar 
han gik i Parkens Have, ſtottet paa fin Sons 
Skulder, da var det en Olding, man havde for 
Die, en Olding, der havde tabt alle Illuſioner med 
Henſyn til fig ſelv, men ſom dog beſtandig haabede 
for Sonnens Vedkommende. 

Dag ud og Dag ind talte han med Sonnen 
ſom i gamle, lykkeligere Timer om Slagtens ſtore 
Traditioner, der fkulde forplantes ved ham, og 
Sonnen lyttede ærbødig og andagtsfuldt til Fade— 
rens Ord. 

Det blev nu beſtemt, at Louis ſkulde have en 
videnſkabelig, militær Uddannelſe. St. Cyr, hvor 
Grandonkelen havde faaet fin Uddannelſe, var jo 
lukket for ham, og han maatte derfor ſoge Op— 
tagelſe paa et engelſk Militærakademi. 

Midt i Aaret 1872 blev han antaget ſom 
Kadet i Woolwich, og nu vendte Smilet atter til— 
bage paa de ſmalle Læber, hvor Sorgen alt tidlig 
havde lagt fin Skygge. Mellem muntre: Kamme— 
rater fandt han fig ſnart tilrette, og ſaavel hans 
| Flid ſom hans perſonlige Elfkverdighed gjorde ham 
yndet og elſtet af Alle. 

Den Øde Januar 1873 døde hans Fader. 

| Hans Sorg var flor, men Savnet var dog 
| mindre. De nye Forhold, han var fommen ind i, 
hjalp godt til at bøde paa det Sidſte. Men hans 
bedrovede Moder var nu ganffe ene tilbage paa 
det gamle Slot, ene med ſine Minder og ſit 
Haab. Ak! ogſaa det ſtulde hun faa Aar derefter 
miſte! 


Ste Kapitel. 


J Wool wich. 
| Det var en fludfuld Cfteraarsdag i November 
| Maaned i Aaret 1872. 


En lukket Wienervogn, forſpendt med fire 
vælige Blodsheſte, holdt foran Trappen i Slots— 
gaarden ved Chislehurſt. Heſtene ſtampede utaal— 
modig i Broſtenene, medens baade Kudſk og Tjener 
ſendte lengſelsfulde Blik op imod Altandorene. 

Vognen ventede pan Huſets 16-garige unge 
Herre, og Grunden til, at han imod Sædvane lod 
vente fan længe paa fig, var Afſkeden med hans 
Moder, Keiſerinde Eugenie. 

Endelig aabnedes Dørene, og fulgt af fin 
Fader kom Keiſerprindſen ud; han vendte fig om, 
trykkede endnu et Kys paa Moderens blege Kinder, 
log et Sieblik efter ſad Fader og Son ved hin— 


259 


andens Side, medens Vognen i raſt Trav kjorte ud 
ad Landeveien og videre til Woolwich. 

Keiſeren vilde ſelv preſentere fin Son for 
Akademiets Chef. Endnu ſamme Aften ankom de 
høie Reiſende til deres Beſtemmelſesſted, Kadetten 
blev antaget og anviſt et Bærelje, og neſte Dag 
begyndte de Studier, ſom han med uafbrudt Flid 
fortſatte i over fire Aar til Skolens Tilfredshed og 
fit eget Gavn. 

Ut dette Skridt ſenere ſkulde blive den indirekte 
Aarſag til hans hele Lobebanes bratte og voldſomme 
Afflutning, anede Ingen dengang. 

Med freidigt Mod og Lyſt tog, han fat paa fit 
Arbeide, og han udmærkede fig ogſaa ſnart fremfor 
mange af Kammeraterne i flere Retninger. Iſcer 
var han ſaerdeles dygtig i al Slags Vaabenbrug. 
Han var en god Fagter, en dygtig Skytte og des— 
foruden en udmerket Rytter Beſtod han end ikke 
ved Examenen ſom Grandonkelen i ſin Tid i St. 
Cyr ſom Nr. 1, faa gjorde han dog ſin ſtore Slægt 
al mulig Wre. 


Med Kammeraterne ſtod han ſnart paa en god 


Fod, og da han allerede ved næfte Aars Begyndelſe 


fik Permisſion for at ile hjem til Faderens Dods⸗ 


leie, ledſagedes han af Alles gode Onſker og Haabet 
om ſnarligt Gjenſyn. Faderen døde allerede den 
9de Marts 1873 ſom Folge af en uhelbredelig ind— 
vendig Sygdom, ſom en Operation forgæves havde 
ſogt at have; men Keiſerprindſen kom forſt hen i 
Marts tilbage til Akademiet for at fortſette fine 
Studier. 


Hans glade Smil var forſpundet, og et viſt 
alvorligt Træf om Munden forlod ham aldrig ſenere. 


Folelſen af det Anſvar, der hvilede paa ham ſom 
den napoleontiſke Idees Berer og Slægtens Arve— 
tager, var vel ikke uden Del heri. 

Dog var det glade Samliv med muntre Kam— 
merater ikke uden gavnlig Indvirkning paa hans 
unge Gemyt, og i lyſtig Idræt tilheſt og tilfods 
kunde han ofte tumle ſig ſom den Gladeſte imellem 
de Glade. 


Det var et Aarstid efter Faderens Dod, at 
han en Aftenſtund fad paa ſit Varelſe, beffæftiget | 


med Losningen af en mathematiſt Opgave, der voldte 
ham en Del Befvær. 

Det bankede paa Doren. 

— Kom ind! 


En ung, rank Skikkelſe med morke Lokker om | 


den høie Bande, vifte fig i den paaklem aabnede 
Dør. 

— Kommer jeg til Uleilighed, Prinds? 

— Paa ingen Maade, min kjare Harry. 

— De ſidder i Arbeide til op over Orene. 

— Ja, De kommer ſom De er kaldet for at 
hjælpe mig med Losningen af denne Ligning. 


— Ja, derom ſiden, fjære Prinds! Nu 
har jeg ganſke andre behagelige Ting at fortælle 
Dem. 

— Se, fe! men forſt Forretninger, ſenere ... 

— Nei, tillad mig: forſt Fornoielſer, ſiden 
Forretninger, iſer da vi dog ærlig talt ikke er for⸗ 
vont med Fornoielſer her paa Stedet. 

— Hvad har De da paa Hjerte, Fjære Harry? 

— Det flal jeg ſige Dem: vi fkal have Bal 
her imorgen om fjorten Dage. 

— Bal? 

— Ja, Bal paa Woolwich i Anledning af 
Stiftelſesdagen. Ifjor var De jo desverre ikke til⸗ 
fede... 

— Ak nei! min ophoiede Faders Dod. 

— Men iaar vil De forhoie Feſtens Glands 
med Deres Nærværelje, ſom man pleier at ſige, ikke 
fandt? Jeg ffal da have den Wre at preſentere 
Dem for min Soſter ... 

— Deres Soſter —, den ſmukke, unge Dame, 
hvis Portræt jeg har ſet i Deres Herr Faders 
Hjem? 

— Netop, hende! 

En ſvag Rodme farvede Prindſens brune Kin— 
der; han havde vel aldrig feet den unge Pige, men 
Portrætet, der hang i hendes Faders Dagligſtue, 
havde gjort et levende Indtryk paa ham. 

Faderen fil den unge Harry, fom vi juft have 
præjenteret, var Kapitain N., Lærer i Mathematik 
og Fortifikation ved Akademiet, og hans Son var 
den af alle Eleverne, ſom Keiſerprindſen nermeſt 
havde fluttet fig til. 

Han havde derfor flere Gange været i Faderens 
Hjem, hvor han altid var bleven udmærfet mod— 
taget. 

Kapitain N. var af adelig Slægt, men yngre 
Broder; imidlertid var hans ældre Broder, Eieren 
af —houſe, barnlos; Godſet vilde med Tiden til— 
falde hans Familie, og Harry N. var derfor i Et 
og Alt faa godt ſtillet ſom den Bedſte paa Akade— 
miet; han var Onkelens Yudling og blev rigelig 
forſynet med Lommepenge af denne, der desuden i 
fit Hus havde ladet hans Soſter, den ſmukke Eliſa— 
beth N., opdrage, da Kapitainens Huſtru alt var 
dod tidlig. 

— Hun kommer altſaa i Beſog hertil? 

— Ja, men hun bliver her med det Samme, 
i al Fald foreløbig; hendes Opdragelſe er nu fuld— 
endt —, ja, De forſtager mig nok, min Prinds? 
— jeg mener ikke, at min Soſter er fuldendt... 

— Efter hendes Portræt at dømme —, jo! 

Harry lod, ſom om han overhorte dette Smigreri, 
og fortſatte: 

— Men hun ffal nu foreſtaa min Faders Hus, 


der, ſom De veed, efter Moders Dod har varet 
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overladt til vor gamle Husbeſtyrerinde, der nok kan 
trænge til en ung Hjælperffe. . . 

— Der ganffe overordenlig vil bidrage til at | 
forſkjonne det hele Hus. 

— De deltager altſaa i Ballet? 

— Jeg burde maaffe ikke; min Fader .. 

— Det er jo over et Aar fiden, han døde, og | 
om en Son end ikke fan glemme en kjerlig Fader 
paa et Aar... 

— Ikke paa Sneſe af Aar! Jeg glemmer 
aldrig min kjerlige, hjertensgode Fader, ſagde Prind— 
ſen med Varme. | 

— Men derfor fordrer Ungdommen dog fin | 


Tribut, og det er fun en daarlig Maade at hædre | 


fin Faders Minde paa, naar Sonnen vil gjøre fig 
til Eremit. 

— Det vil jeg heller ikke. 

— Vil blive forſkjonnet . . 

— Bed Deres Soſters ſtjonne Narvarelſe, 
tilfoiede Prindſen ſmilende, og jeg vil være En af 
dem, der bringer hende deres ærbødige Hyldeſt. 

— Herligt! Ja, lad os faa tage fat pan Los— 
ningen af Ligningen. 

— Nei! vil De ſom jeg, Harry! ſaa lade vi 
min Ridefnægt ſadle to Heſte, og faa ville vi fore— 
tage en Aftentur tilheſt. Jeg føler mig faa let om 
Hjertet i Aften. Jeg veed ikke, hvoraf det kommer, 
men det er mig, ſom om mit Livs gode Fylgie 
havde bragt mig en Hilſen. Rider De med? 

— Nuvel! lad gaa! 

Heſtene bleve ſadlede, og over Stok og Sten 
gik det nu over ſnekledte Marker og høie Gjerder 
med jublende Hallo i den klare Vinteraften. 

(Fortſettes.) 


Ballet... 


St. Lauxentiuskirken i Rotterdam. 


Rotterdam er efter Amſterdam Hollands 
ſtorſte Handelsby, beliggende ved den nordlige Arm 
af Maas, og uden Tvivl den ſmukkeſte Stad i 
Nederlandene. 


| opført 1472. 


Sit Ravn fylder den en lille Biflod Rotte, 
der gjennemffærer Byen og falder ud i Maas; dens 
Stadsprivilegier fkrive fig fra Aaret 1270. Bed den 
ſidſte Folketelling havde den over 136,000 Ind⸗ 
byggere. 

Her fodtes den beromte Erasmus af Rotter⸗ 
dam, den ſtore Humaniſt, Reformationens Forfæm- 
per, om han end ikke beſad Luthers revolutionære 
Voldſomhed og Lidenfkab eller hans efter 1521 


vaagnende politiſte Interesſe for Nordtydſklands 
Smaafyrſter. 


J Baggrunden af vort Billede hæver Hoved— 
kirken St. Laurentius fit Taarn. Den er faa godt 
ſom den eneſte fremtrædende offentlige Bygning, 
Oprindelig afveg Taarnet paa en 
faretruende Maade fra den lodrette Linie, indtil man 


fik det tilfræffelig underftøttet. 


Fra Toppen af Taarnet fan man fe over til 


Kongens Reſidens Haag og den berømte Univer— 


ſitetsby Leyden. 


Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


Paa Veien blev han tiltalt af Görner, der 
med lidt Vanſtelighed ſpurgte ham: 

— De vil dog vel ikke forlade os? — Nu 
bliver det forſt muntert, kjcere Doktor. 

— Nei, jeg takker, ſvarede Winter rolig. Jeg 


kom forſt ſent hjem fra min Reiſe inat; det trætte 


Legeme gjor ſine Krav gjeldende. 

Med disſe Ord gik han ind i Garderobe— 
vœrelſet for at hente fin Hat og fin Overfrakke. 
Han blev ikke lidt forundret ved at treffe Poſt— 
budet her. 

— Hvad beftiller De her? ſpurgte han overs 
raſtet. 

— Jeg pasſer pan Toiet, ſparede den Ad— 
ſpurgte ſmilende. Naar man paa en ærlig Maade 
kan tjene ſig et Par Skilling ved en Biforretning, 
var man jo en Nar, om man ikke gjorde det. 

— Det har De Ret i, ſagde Bruno Winter, 
idet han tog nogle Pengeſtykker ud af ſin Pung. 
Det tjener Dem kun til Wre. Har De talt med 
Fru Majorinden? 

— Jeg har endnu ikke ſeet hende. 

— Om Brevet fra Afrika har De forhaabentlig 
ikke talt til et eneſte Menneſke? 

— Nei, jeg taler overhovedet ikke om den 
Slags Ting. 

— Godt, at De ikke har gjort det, ſagde 
Winter tøvende. Der er desværre pasſeret et Uheld 
med det Brev. 

Poſtbudet betragtede ham lamſlaget af Skrak. 

— Det vil jeg da ikke haabe, ſagde han. De 
vil vel kun gjore mig bange, Herr Doktor! 

— Aldeles ikke, jeg ſiger Dem kun Sand— 
heden. Mig ſelv er Sagen lige faa ubehagelig ſom 
for Dem; men det lader fig nu ikke ændre. Jeg 
ſtod imorges ved Rhinen; Brevet faa i min Bryſt⸗ 
lomme. Jeg maatte endnu tilbringe en halv Time, 
inden jeg kunde gaa til Majorinden. Da faldt det 


261 


mig ind, at jeg ffulde ſe Noget efter i min Avis, 
jeg trak den ud af min Bryſtlomme og rev Brevet 
op med, ſaa at det faldt ud i Floden. 

— Du gode Gud! ſukkede Poſtbudet. 

— Jeg tenker ikke, det er faa ſlemt; Brevet 
blev siebliffelig fort bort af Strømmen, faa det vil 
ikke mere komme tilſyne. 

— Men Fru Majorinden? ſpurgte Poſtbudet 
med ffælvende Stemme. Hun venter Brev... 

— Og hun maa nu finde fig i at vente, til 
det næfte Brev kommer hertil. Der gaaer faa mange 
Breve tabt mellem Aar og Dag. 

— Det Wrrligſte vilde dog være af underrette 
Fru Majorinden derom. 

— Og hvad vilde De opnaae derved? ſpurgte 
Winter ironiff. Majorinden vilde angive det for 
Poſtmeſteren, og De maatte da paatage Dem hele 
Anſvaret. 

— Det har jeg Dem at takke for! 

— Ikke mig, men et ulykkeligt Tilfælde, hvori | 


jeg ikke har nogen Skyld! Men vil De tale derom, | 
vedholdende 


faa gjør det i Guds Navn, mig vil man ikke drage 
til Anſpar derfor, Følgerne ville falde paa Dem. 
Saa længe Majorinden derimod ikke erfarer Noget 
om det forfvundne Brev, vil hun vente ganſte rolig | 
til det næfte Brev kommer fra hendes Son. Men 
giv mig nu min Hat, vi ſees jo igjen imorgen, | 
fan fager jeg at høre, hvilken Beſlutning De har 
taget. | 


Mekaniſk efterkom Poſtbudet hans Befaling; | 


ſom forſtenet ſtirrede han efter Doktoren, indtil 
denne endelig var forſpunden for hans Blik. 


— Jeg maa vel tie, ſagde han ved ſig ſelv; 
men denne bittre Lære ſtal jeg aldrig glemme. Har 


det virkelig været et Tilfælde, eller er det ſteet med 
Henſigt? | 

Han ryſtede paa Hovedet; jo længer han 
tenkte over Sagen, deſto mistankeligere forekom 
den ham, men hans egen Interesſe bod ham at tie. 


Ude Kapitel. [ | 
Den myſtiſke Træhandler. 
Ovenpaa den muntre, glimrende Feſt i Riedels 


Villa fulgte allerede den neſte Dag den ubehagelige | 


Opdagelſe, at en Del af Solvtoiet var forſvundet. 


han. 


beſtemme mig. 


Men derved blev det ikke; endnu ſamme Dag op⸗ 
dagede Riedel, at hans Sekretær ved Hjælp af en 
eftergjort Nøgle var bleven aabnet, og at en be⸗ 


tydelig Sum i rede Penge manglede. 

Naturligvis blev der ſtrax gjort Anmeldelſe 
derom, og hele Byen kom i feberagtigt Oprør; 
men heller ikke var der ringeſte Spor af Tyven at 


opdage. 


De Perſoner, der om Aftenen havde opvartet 


Gjeſterne, vare uden Undtagelſe brave Folk; man 
kunde ikke kaſte Mistanke paa nogen" af dem. 

Alle Efterforſkninger blev uden Reſultat; Heſs 
gav fig ingen Ro, han patrouillerede Dag og Nat 
om i Byen, medens Gensdarmerne ubdviſte en raſt— 
los Iver i hele Omegnen. Alt forgaves, der fandtes 
ikke det ringeſte Spor, hverken af Tyvene eller de 
ſtjaalne Sager. 

Riedel kunde jo ganſke viſt bære Tabet, da han 
var en rig Mand; men de ovrige Borgere ſpurgte 
med Rette, hvor ſikkre de ſelv kunde være, naar 
ſlige Forbrydelſer gik uſtraffet hen. 

Disſe Indbrud og Tyverier var Dagens ſtaaende 
Samtalecmne; Enhver beffæftigede fig dermed, kun 
ikke Bruno Winter. Han helligede ſig deſto utrætte- 
ligere til Gjennemforelſen af ſine egne Planer. 

Han beſogte daglig Familien Riedel; men 
fandt desværre for ham ingen Leilighed til at tale 
uforſtyrret under fire Dine med Eugenie. 

Udflugter kunde der ikke længer være Tale om, 
da Hoſtſtormene allerede vare begyndte, og den 
Regn gjorde endogſaa Spadſereture 
umulige. 

Saaledes var en hel Uge gaaet hen, og Doktor 
Bruno Winter mente nu ikke at turde tove længer; 
han vilde have Vished. 

Han raadforte ſig vel atter engang med Görner, 
og denne raadede ham til endnu at vente nogen 
Tid, da Riedel ikke for Oieblikket var i den rette 
Stemning; men Winter vilde ikke høre Noget der— 
om, og en halv Time ſenere ſad han i Villaen lige 
overfor Huſets Herre. 

— Jeg har bedet Dem om en fortrolig Sam— 
tale, ſagde han i en rolig, faſt Tone. Et perſonligt 
Anliggende forer mig idag til Dem, og hvorledes 
end Deres Svar paa mit Sporgsmaal vil blive, faa 
troer jeg dog at kunne ſtole paa, at De ikke vil 
vredes paa mig for Sporgsmaalets Skyld. 

— Kom De kun frit frem med Sproget, ſagde 
Hvad fkulde jeg kunne tage Dem ilde op? 
— De veed, at jeg har faaet Tilbud om en 
Plads i Prag, og at det falder mig vanfkelig at 
Skal jeg ſlaa mig til Ro et eller 
andet Sted, fan kan dette kun fke, naar jeg ſam— 
tidig kan grundlægge mit fremtidige Hjem der. Med 
faa Ord, Herr Riedel, jeg elſter Deres Froken Dat— 
ter, vil De betro mig Deres Barns Fremtid, og 
vil Eugenie folge mig til Prag, modtager jeg Til— 

budet. 

— Og vil Eugenie folge Dem? ſpurgte den 
ældre Herre ſmilende. 

— Jeg kan ikke beſvare dette Sporgsmaal. 
Jeg har anſeet det ſom en WVresſag forſt at ſikkre 
mig Deres Samtykke . .. 

— Al Wre værd, afbrød Riedel ham; men 
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De maa dog have en Anelſe, om Eugenie vil give 
Dem ſit Ja? 


— Jeg troer i alt Fald at turde haabe det, | 


fvarede han. De maa jo ogſaa nu fjende mig til— 


ftræffelig til at kunne dømme om mine gøde og 


flette Egenfkaber. 

— Til Deres flette Egenfkaber har jeg endnu 
Intet merket, ſagde Riedel. Hvad mig perſonlig 
angager har jeg ingen Grund til at nægte mit 
Samtykke; men De vil kunne forſtaa, at jeg forſt 
maa raadfore mig med min Huſtru og med Eugenie. 
Naar min Datter vil give Dem ſin Haand, har De 
ogſaa mit Samtylkke. 

— Jeg takker Dem, ſvarede Winter. Dette 
Løfte giver mig det Haab, at jeg vil nage det leng— 
ſelsfuldt eftertragtede Maal. Jeg vil kun bede Dem 
ikke trænge for ſterkt ind paa Froken Eugenie, hvis 
hun ikke ſtrax kan tage en Beſlutning. Derved 
kunde... 

— Naar kan De tiltræde Deres Stilling i 
Prag? ſpurgte Riedel hurtig. 

— Efter Paaſteferien. 

— Forſt til næfte Aar? 

— Ja. 

— Saa have vi jo Tid nok, bemerkede den 
ældre Herre. 
fremſtynde Begivenhederne. Jeg taler endnu idag 
med min Huſtru. Viſer Eugenie ſig tilboielig til 
ſtrax at ſige Ja, ſaa tale vi, ellers tie vi, og da 
maa vi overlade det til Dem at komme paa det 
Rene med Sagen. 


— Men vil det ikke være paafaldende, at jeg 


bliver her endnu længer? ſpurgte Winter. Den 
ſmukke Aarstid er nu forbi, og man har vel allerede 
ventet, at jeg fkulde reiſe. 

— Godt, De kan jo reiſe, fan fremt For- 
lovelſen ikke finder Sted i de nermeſte Dage. De 


kan jo fan pasſende tage til Prag; den forte Skils⸗ 


misſe vil ſnarere være til Gavn end til Skade. 
J næfte Maaned tage vi til Köln, og der vil De 
kunne treffe ſammen med og i Lobet af Vinteren 
finde rig Leilighed til at udfolde Deres Elſtverdig— 
hed. Hvad ſiger De til denne Plan? 

— Den er fortræffelig, ſvarede Winter og 
rakte ham Haanden. Jeg takker Dem endnu en- 
gang og ffal være Dem taknemlig, faa længe jeg 
lever. 

Dermed forlod Winter Villaen, og et Oieblik 
efter traadte Eugenie ind til ſin Fader. Han be— 
tragtede hende forbauſet, da han opdagede hendes 
blege Aaſyn. 

— Han har anholdt om min Haand? ſpurgte 
hun. 

Riedel nikkede bejaende, medens hans Blik 
hvilede forſtende paa den unge Pige. 


Jeg troer ogſaa det er bedre ikke at 


| 


— 


i 


— Hvilket Svar har Du givet ham, Papa? 

— Egentlig intet endnu. Men faa berolig 
Dig dog, denne Herres Tilbud kan da ikke Andet 
end være behageligt for Dig; betenk engang, mit 
Barn, en Doktor og Profesſor. .. 

— Behageligt? afbrød Eugenie ham i en 
bitter Tone. Jeg kunde ſnarere fe en Fornermelſe 
deri. 

Papa Riedels Dienbryn trak ſig ſammen, 
medens han ſom forſtenet betragtede ſin Datter, 
der var ſunket ned i en Flugtſtol og presſede Hen— 
derne imod det bankende Hjerte. 

— Det er mig aldeles ubegribeligt, ſagde han. 
Jeg har aldrig kunnet opdage, at Du havde Noget 
at udfætte paa denne Fremmede. Han har faaet 
en Anfættelfe ſom Profesſor i Prag... 

— Bed Du ogſaa ganfke beſtemt, at det er 
ſandt? faldt Eugenie ham i Talen. Kan jeg for— 
lade mig paa din Taushed? 

— Hvor hemmelighedsfuldt! ſparede Riedel 
halvt ſpottende. Jeg kan altid tie, naar det fkal 
være. 

— Siig mig førft, hvilfet Svar Du har givet 
ham, vedblev den unge Pige. Forhaabentlig vil 
det berolige mig. 

— Naa, hvad fkulde jeg ſvare ham? Mig per— 
ſonlig vilde Doktoren være en meget behagelig 
Svigerføn. Det har jeg ogfan ſagt ham; men jeg 
tilfoiede, at den endelige Afgjorelſe alene kom an 
paa Dig. Hvis Du ikke ſtrax kunde beſtemme Dig, 


ſaa ſkulde han rolig reiſe bort og atter treffe ſammen 


med os i Köln. 

— Hvorledes optog han dette Svar? ſpurgte 
Eugenie roligere. 

— Han var meget tilfreds. 

— Godt, jeg vinder Tid, og jeg behover ikke 
at frygte for, at han ſkal undſlippe os. 

Nu berettede hun ſin ſtudſende Fader den 
Mistanke, hun og Elfriede nærede til ham og ud— 
viklede udførlig Alt, hvad der kunde tjene til at 
beſtyrke den. 

— Da Retten ikke ſynes at bryde ſig om 


| hans Forhold til Felſing, endte hun, faa har jeg 


forefat mig at opbyde Alt, hvad der ſtager i min 
Kraft, for at forſtaffe mig Vished. Jeg vil nu 
ogſaa aabent tilſtaa Dig, at jeg elſker Eduard Sten— 
dal; denne Kjærlighed har ſlaget faa dybe og faſte 
Rødder i mit Hjerte, at ingen Anden fan fortrænge 
den derfra. 

Den ældre Herre havde lagt Hænderne paa 
Ryggen; han vandrede utrættelig frem og tilbage i 
Stuen. 

— Og hvad vil Du udrette med dine fvage 
Kræfter? ſpurgte han. Hvorledes kan Du haabe, 
at det fkal lykkes Dig at opnage denne Vished? 
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— Jeg har gjort Alt, hvad jeg kunde; nu 
maa man afvente Udfaldet. 

— Tor jeg ikke vide, hvad Du har gjort? 

— Jeg vilde egentlig ikke betro det til Rogen; 
Elfriede og jeg har aftalt Alt. Men, naar Du 
lover mig at tie... 

— Det lover jeg! | 

— Godt, faa hør da! Hvad angaaer Edvards 
Stæbne, da maa vi afvente Herr Bachs videre 
Meddelelſer; han vil ikke Hvile, for han har faaet 
fuld Vished. Jakob vil erkyndige ſig i Prag, om 
der virkelig ffulde være noget ledigt Profesſorat, og 
om det da er blevet tilbudt Doktor Winter; vi fane 
da at fe, hvorledes det forholder ſig. Vanſteligere 
vil det blive at efterforfke Felſings Endeligt, men | 
ogſaa det haaber jeg at fane vplyſt. Felſing fal 
have en Soſter, der opholder ſig ſom Guvernante 
i England. Det har Doktor Winter kun tovende 
og paa en Maade tvungen dertil fortalt mig, efter 
at han tidligere havde benægtet en ſaadan Soſters 
Exiſtens. Deraf maa jeg flutte, at Froken Felfing 
Fjender den Hemmelighed, fom laa imellem dem, | 
og jeg mærer nu engang den Overbevisning, at | 
denne Hemmelighed hovedſagelig har bevæget Dof- | 
foren til Drabet. Jeg har nu ladet en Opfordring 
til Froken Felſing indrykke i det engelfke Blad 
„Times“, om at hun under et opgivet Merke ſkal 
indſende fin Adresſe poste restante hertil, hvor⸗ 
efter der kan gives hende nærmere Meddelelſer om 
hendes Broders Sfæbne. Denne Opfordring fkal 
fra Tid til anden gjentages faa flænge, indtil den 
unge Dame ſparer derpaa, og jeg eller Elfriede 
foreſporge os ſtadig desangagende paa Poſthuſet. 

— Naa, ſaa er jo rigtignok Alt feet, hvad | 
der kan gjores; men jeg tvivler alligevel paa Ud— 
faldet, bemerkede Riedel. Alle disſe Formodninger 
ſpæve t Luften, og jeg kan ikke godt tenke mig, at 
Doktor Winter fkulde være et ſaadant Affkum. 
Tilſidſt vil Du vel ogſaa give ham Skyld for de 
forſtjellige Indbrud ... 

— Jeg beder Dig ikke ſpotte derover, ſvarede 
Eugenie alvorlig. Min Overbevisning vil Du ikke 
forandre derved. 

— Og nu vil Du fortfætte denne Komedie? 

— Jeg er faſt beſtemt derpaa. Det er mig 
kjert, at han reiſer bort om fort Tid, derved vinde 
vi friere Hænder. Siig ham derfor, at jeg endnu | 
ikke kan beſtemme mig til at give ham et afgjorende 
Svar; men det vil glæde mig at fe ham igjen i 
Köln. Indtil da haaber jeg at være kommen 
Maalet nærmere; faa ſnart jeg har Beviſer, vil jeg 
gjøre Angivelſe derom for Retten. 

— Og naar Du nu fager Bevis for, at Du 
har taget feil? 

— Gaa vil jeg ligefrem erflære Herr Winter, 


at jeg ikke gjengjelder hans Kjærlighed og ikke kan 
give min Haand bort uden mit Hjerte. 

— Altſaa ægte ham vil Du under ingen Om⸗ 
ſtendigheder? 

— Nei, paa ingen Maade. 

Papa Riedel ryſtede betenkelig paa Hovedet; 
denne Beſlutning ſyntes dog ikke at behage ham, 
men han kjendte tillige ſit Barns Karakterfaſthed, 
og Eugenie maatte jo ſelv bedſt vide at vurdere fin 
Lykke. 

Tjeneſtepigen traadte i ſamme Dieblik ind og 
afbrod Samtalen, idet hun meldte en fremmed 
Herre, der onſkede at tale alene med Riedel. 

Eugenie forlød fin Fader, og ſtrax efter traadte 
den Fremmede ind. 

Det var en hoi, mager Herre, allerede en Del 
tilaars; ſimpelt, borgerlig kledt; hans Træf vare 
ſkarpe; hans Blik gjennemtrengende og iagttagende. 
Riedel antog ſtrax den Fremmede for en reiſende 
Skueſpiller, der vilde klage ham ſin Nod og bede 
om en Tærepenge, hvorfor han ogſaa greb i Lom— 
men; men den Fremmedes ſpodſte Smil bevægede 
ham dog til forelobig at afvente en mere direkte 
Henvendelſe. 

— Jeg ſeer, De holder mig for en Tigger, 
ſagde den Fremmede med dæmpet Roſt. Det er 
mig fjært; thi jeg tor deraf ſlutte, at jeg har gjort 
det ſamme Indtryk pan Deres Tjeneſtefolk, og det 
har netop været min Henſigt. Vi ere jo alene, og 
vor Samtale lader ſig forhaabentlig ikke belure? 

— Med hvem har jeg den Ære? ſpurgte Riedel 
med voxende Forbauſelſe. 

— Ferdinand Hagen, for Oieblikket Trœhand— 
ler; men ellers anſat ved Kriminalpolitiet. Jeg 
beder Dem ikke ængftes, De fkal ſtrax høre, hvad 
der forer mig til Dem. De tillader vel, at jeg tager 
Plads? 

Helt forvirret og maallos af Forbauſelſe pegede 
Riedel paa en Stol, hvorefter han tog Plads lige 
overfor Embedsmanden. 

— Jeg maa forſt og fremmeſt bede om den 
ſtrongeſte Taushed, vedblev denne. Der er i den 
ſidſte Tid indløbet adſkillige Klager over Uſikker⸗ 
heden i denne By, og dette har foranlediget mit 
Komme hertil. Jeg har indfundet mig her hos 
Dem for at fane nogle Sporgsmaal beſparede i 
Retning af det her ſidſt forovede Indbrud. Af den 
temmelig udførlige Protokol, der er optaget derover, 
fremgager det, at Tyveriet er begaget under den 
Feſt, De gav. 

— Javel, det er min beſtemte Antagelſe. 

— Af alle Angivelſer fremgager det, at Tyven 


maa have givet fig god Tid og har været fortrolig 


med Deres Hus' Indretning; jeg forſtager derfor 
aldeles ikke, hvorledes man kan antage, at en om— 
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lobende Vagabond fkulde have forovet Indbruddet. 
En ſaadan Fur havde grebet det Forſte, det Bedſte 


og ſkyndt fig bort; han havde neppe givet fig Tid | 


til at bryde Sefretæren op og ſaa ovenikjobet be- 
lesſet fig med alt Solvtoiet i Kjokkenet. Jeg be⸗ 
tvivler i det Hele faget, at det har været muligt 
for een Mand at bære det Altſammen bort. 

— Jeg har antaget det Samme, bemærkede 
Riedel tankefuld. 


— De har udtalt, at Tjeneſteperſonalet ere 


ærlige Folk? 

— Ja fuldſtendig, paa dem kan der ikke kaſtes 
nogen Mistanke. 

— Og Fru Hess? ſpurgte Hagen med fkarp 
Betoning. 

— Hun er en fattig Kone, der aldrig er ſagt 
et ondt Ord om, ſvarede Riedel med et Skuldertrak. 
Desuden er hendes Mand Politibetjent. 

— Men hun ſov her om Natten? 

— Ja, naturligvis! 

— Naa, jeg beder Dem endnu engang om 
Taushed, ſelv lige overfor Deres Familie. 

Med disſe Ord reiſte han ſig, og da Tjeneſte— 
pigen gabnede Doren for ham, monſtrede hun ham 
med et ringeagtende Blik, hvori der ſpeilede ſig en 


umiskjendelig Mistanke. 
(Fortfættes.) 


Suurrepiberier. 


De auftralffe Vine have nu allerede naget et faa- 
dant Navn, af Forbrugerne neppe længer ville træffe 
paa Næfen ad dem; men vi tør dog ikke foreholde vore 
ærede Læfere folgende Hiſtorie. 


niſt. Han vidſte, at de ventede af blive beværtede med 
en ſtiv Grog, men hans Forraad var fluppet op. Han 


gav dem da en halv FlafÉe ſterk Eddike, og de begyndte | 
Efter det forſte Glas ſagde Ordfereren, 


ſtrax at drikke. 
ikke uden temmelig fordreiede Anſigtstræk, meget høflig : 

— Denne Drik meget godt! Har ofte drukket den! 
Kjender godt... denne Kolonialvin! 


Nogle forte Indfodte 
aflagde et venſkabeligt Beſog hos en jagtdrivende Kolo 


Humor. 


Han trykkede hendes fine Haand i ſin; han lovede 
at beſkytte hende mod Solens Brand og Verdens vilde 
Storme. Hun løftede. fine ſmukke Oine imod ham, 
aabnede fine roſenrode Leber og ſagde: 

| — En Paraply vilde gjøre ſamme Nytte! 


Logogrif. 


7 8 649 
Min Hjælp Du ofte have maa; 
Naar det gjelder i Hoiden op at nage. 


5 23 4 9 
J mit Maal er ſelv Smaaborn tidt bevandret, 


2 6 7 
Medens jeg deres Unoder har forandret. 


7 8 6 
Her bedre man gaaer, end man kan age. 


5 3 4 9 
Mig Slikmunden neppe kan nenne at vrage. 


12 3 4 5 6789 
Endnu jeg ſtraaler bemalt og beſlaget 
Skjondt en Tid jeg var helt af Mode gaaet. 
Rudolff Weichmann. 


Oplesning paa Gaaden i Nr. 31: 


Kniv— Vin k- Vin. 

I Rigtig opløft af: Auguſt Franken, Cola di Rienzi, Otto 
Schmidt, Mimre Lund, Fra Miraculo, Peter Sillery, Kondi⸗ 
toren i Buddinge og Skrederen i Gladſaxe, Otto Carlsberger, 
Vips, E. G. Skov, Overſetteren ved Knippelsbro, Flik og 
Flok, Nabokineſer, 9—4, En Petroloſe i Helfingør, Andrea 
Adolf, Svend Tumling, En gammel Gaadeleſer, Magiſter Hum⸗ 
merklo, Kamilletheodor, Thekla Vallensboek, Fuglefengeren, 
Kaptain Hatteras, W. og O. Borregaard og En Billardſpiller. 


Karade i Nr. 29 af: De to Mandals Krokodiller. 
Karade i Nr. 30 af: Chr. Andreſen, Cola di Rienzi, 
Tillemo'er fra Randers og Auguſt Frantzen. 


Bladets Kontor er i 


7. Frederiksborggade 7. 


(Ade Sted fra Kultorvet.) 


i 
| Logogrif i Nr. 25 endvidere af: Mortepumpen i Stavanger. 
| 


Indhold: Keiſerprindſen Louis Napoleon (fortſat.) — St. Laurentiuskirken i Rotterdam (med Xylografi.) — Hvem er Gjer— 


ningsmanden? (fortſat.) 


Snurrepiberier. — Humor. — Logogrif. — Oplosning. 


un de Abonnenter, der bevislig have holdt hele Aargangen „J Borg og Hytte“ 1879 erholde ved 
Aarets Udgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand”. 


Udgivet af Æylograf V. Bigandt, redigeret af cand. phil. K. Lindſtrom. 


Bladets Kontor er aabent fra Rl. 9—2 Form. og 3:—8 Efterm. 


Triers Bogtrykteri ved Schou. 


Mimer 34. 


Et Billedblad for Alle. 


Redigeret af cand. phil. K. Lindstrøm. 


10 Øre. 


r 
WN 


—— 


266 


Keiſerprindſen Louis Napoleon. 
Hiſtoriſk romantik Skildring 


af 
Sy. Sv. 
(Fortſat.) 


te Kapitel. 
Det forſte Mode. 

Det var en Ugestid ſenere, at Prindſen atter 
fad flittigt i fit Verelſe og ſtuderede, da det igjen 
bankede paa Doren, og Harry paa hans „Kom 
ind!“ viſte ſig. 

— Jeg har en Hilſen og en Anmodning til 
Dem fra min Fader, Deres keiſerlige Hoihed, be— 
gyndte han. 

— Som jeg foler mig overbeviſt om, at det 


ſtager i min Magt. 
— Min Soſter kom hjem igaar. 
— Ah! 


— Og i den Anledning har vi et lille Pick 


nick (Aftenſelſkab) imorgen Aften. Min Fader er 
nu ingen Ynder af mange Ceremonier. 

— Som det ſommer ſig en dygtig Artilleri— 
officier. 

— Derfor har han bedet mig om uden Om— 


ſtendigheder at ſporge Prindſen, om De vil gjøre | 


os den Wre at deltage i Selſkabet imorgen Aften. 
Jeg ſkal da have den Fornoielſe at præſentere Dem 
for min Soſter, ifald De tillader. 


— Tillader, ſiger De! Intet ſkal være mig 


fjærere, end hvis De vil gjøre mig den Wre. En 
Datter af Deres Fader og en Soſter til Dem, 


fjære Harry, føler jeg mig overbeviſt om, maa det 


altid være en Glæde at gjøre Bekjendtſkab med. 

Aftenen kom, og en Del af Selſkabet var alt 
ſamlet hos Kapitain N., da Tjeneren meldte: 

— Hans keiſerlige Hoihed, Prinds Louis Na- 
poleon! 

Harry gik fin høie Gjæft imode og onfkede 
ham Velkommen, hvorpaa Prindſen hilſte paa Ver- 
ten og det øvrige Selſkab, der for Storſtedelen be— 
ſtod af gamle Bekjendte og tildels Kammerater, der 
Alle ſom En vare ham venlig ſindede. 

— Og tillad mig faa, min Prinds, at fore⸗ 


ſtille Dem min Soſter Eliſabeth, der glæder fig til | 


at gjøre Deres Bekjendtſtab. 

Med disſe Ord forte Broderen en ung Dame 
af en blendende Skjonhed frem ved Haanden. 

Hun neiede dybt, idet et venligt Smil ſpillede 
om de ungdommelige Laber. 

Prindſen forte fin hoire Haand til Hjertet, idet 
han dybt bukkende gjorde Skjonheden fin erbodige 
Hyde”, 


Efter nogle faa ceremonielle Ord førte han 
hende til en Stol, ved hvilken han, trods hendes 
Paaſtand pan at tage Plads ved hendes Side, i 
nogen Tid blev ſtagende, idet han ikke forgæves be⸗ 
ſtrebte fig for at fængfle hendes Opmerkſomhed. 

Aftenen forlob fan behagelig ſom muligt, og 
Eliſabeths blaa Dine under de tætte, forte Dien 
bryn ſpillede en ikke ganſke ringe Rolle i Prindſens 
Drømme, da han omſider kom til Ro henad Nat— 
ten, efterat Selfkabet ved Dands og livlig Samtale 
havde tilbragt flere behagelige Timer ſammen. 

Nogle Dage ſenere fkulde Ballet finde Sted. 

Aftenen for lod Prindſen den gamle Henry 
Wreadthers kalde til ſig. 

Henry Wreadthers var et Slags Husinventarie 
paa Kadetakademiet. Han fungerede tilligemed ad— 


ſtillige andre gamle Soldater ſom et Slags Op— 
vil være mig en kjer Pligt at opfylde, ifald det da 


pasſer for de unge Herrer. 

Henry havde nemlig været Soldat; blandt 
Andet havde han i mange Aar gjort Tjeneſte i 
Indien, men nu havde han alt udtjent for længe 
ſiden, og paa Grund af fin gode Opforſel var han 
bleven anſat her i Woolwich, hvor han paa en vis 


| Maade havde fine kronede Dage, vel lidt ſom han 


var af Hoie og Lave. J fine unge Aar havde han 
været med ved Waterloo under Wellington, men det 
forhindrede ikke den hoihjertede Prinds i at fætte 
ſtor Brig paa den gamle Soldat, ifær da han kunde 
fortælle ham faa mange Hiſtorier om hans ſtore 
Onkel —, han havde nemlig ſtaget under Hudſon 
Lowe, Fangevogteren han St. Helena, og han havde 
i fin Tid gjort Honnor ved Begravelſen fra Long— 
wood, da Keiſeren dode der. 

Det var paa en vis Maade en hiſtorifk Per— 
ſonlighed, den ſamme Henry Wreadthers! 

— Hyad befaler Deres keiſerlige Hoihed? ſpurgte 
Henry, da han traadte ind til Prindſen, ſom havde 
kaldt ham. 

— Hor engang, Henry! Du Fjender jo Regent 
Street inde i London? 

— Det forſtager fig, Deres Hoihed. 

— Kjender Du ogſaa Blomſterhandleren Pearce? 

— Ja, hvem kjender ikke ham? 

— Vel! Kan Du faa tidlig imorgen tage ind 
til London og der hos Pearce fage mig en Bal— 
buket til en ung, udmerket ſmuk Dame —; det 
maa Du hilſe fra mig af og ſige? 

— Det kal jeg! 

— Roſer i Masſevis —, det er Skjonhedens 
Blomſt! og Violer, ifald han kan ſkaffe dem —, det 
er Napoleonidernes! 

— Jeg ffal gjøre mit Bedſte, min Prinds! 

— Og faa maa Du være tilbage inden Kl. 12. 

— Jeg ffal tage afſted med det forſte Tog, og 
er der en eneſte Viol i hele London, fan ffal den 


| 
| 


267 


være her muligvis med flere Sodſkende Kl. 11 i det 
ſeneſte. 
— Tak, Henry Wreadthers! Saa ſtoler jeg paa 


det. Godnat, min Ven! 


Efterat han havde faaet en Banknote til der⸗ 


med at beſtride Omkoſtningerne ved Expeditionen, 
traadte Henry af med militær Honnor; men Prind— 
ſen gik længe op og nedad Gulvet og tænkte paa, 
hvorledes en Provenceroſe kunde tage ſig ud i en 
ravnſort Haarfylde og en Buket Violer pan Bryſtet 
af en hvid Kjole. 

Allerede for Kl. 9 neſte Morgen bankede den 
brave Henry Wreadthers paa Prindſens Dor, traadte 
ind og preſenterede ham en nydelig Buket, hoved— 
ſagelig beſtagende af Roſer, Myrther og Violer. 

— Tak, tuſind Tak, brave Henry! udbrod 
Prindſen henrykt. Men hvorledes har Du dog 


baaret Dig ad med at komme ſaa tidlig her 


tilbage? 

— Jo, Deres keiſerlige Hoihed! jeg ſkal have 
den Wre at fortelle Deres keiſerlige Hoihed, at jeg, 
for ikke at komme i Agterhaanden med Beſtillingen, 
tog ind til London igaar Aftes. Man ſtal nu 


| 


aldrig opfætte til idag, hvad man fan gjøre imorgen, | 


det har nu altid været mit Beſtik! 


— Ikke opfætte til idag, hvad man kan gjøre | 


imorgen! udbrød Prindſen leende, 


bagvendt Pasſiar! — man ſtal ikke opfætte til idag, 
hvad man kan gjøre igaar. 

— Det er ganfke rigtigt, gamle Henry! forud⸗ 
ſat at man kjender Ordren Dagen iforveien. 

— Begribeligvis! og da jeg nu gjorde det, faa 
ſvippede jeg ind med det ſidſte Tog, fif fat i den 
blomſtrende Butik og afleverede min Ordre, og det 
var meget fornuftigt! 

— Det betvivler jeg ſlet ikke. 


— Havde jeg ikke baaret mig ſaadan ad, Deres 


keiſerlige Hoihed, fan havde der ikke vanket Violer 
paa Morgenſtunden. 
Violerne er ikke ſaadan at fage fat i! 


— Violerne! — Ak nei! min yndige Blomſt, 


min Slægt Vaabenmarke! 


— Nu har De dem, Deres keiſerlige Hoihed! | 


og jeg haaber, de er tilpas. 
delikat! 
Prindſen takkede endnu en Gang hjertelig den 


De lugter ganſte 


gamle Soldat, idet han rundelig betenkte ham for 


hans Iver. 


Da Soldaten var "gaaet og Prindſen havde 


ſpiſt ſin Frokoſt, gjorde han et meget omhyggeligt 
Toilet, efterat han dog forſt havde delt den meget 
ſtore Buket i to mindre, men derfor dog lige ſmag— 
fulde Halvdele, den ene hovedſagelig beſtaagende af 
Roſer, den anden derimod meſt af Violer. 


Roſer var der nok af, men 


Nogle fan Violer fatte han i Knaphullet paa 
fin førte Kjole, derpaa traf han fine Handſker paa, 
kaſtede et ſidſte Blik i Speilet, tog Roſenbuketten 
og gik paa Viſit. 

Og hvem gjaldt faa monstro Formiddags— 
viſiten? 


Ide Kapitel. 
Kadetbal i Woolwich. 

Da vi ikke agte at fpænde Mogens Nyszjer— 
righed altfor ſterkt paa Pinebenken, kunne vi lige— 
fan godt forſt ſom ſidſt fortælle, at Prindſen fem 
Minuter, efterat han var gaaet ud af fin egen Gade— 
dor, ſtod udenfor Kapitain N.'s, hvor han bankede 
paa med Dorhammeren. 

En Tijener vifte fig, og efter et dybt Buk for 
den hoibaarne Gjeſt fjernede han fig for at melde 
Prindſen, da Doren i det ſamme aabnedes, og Harry 
kom ſpringende ud. 

— Kjare Ven! udbrød Prindſen; jeg kommer 
dels for at gjore min ſtyldige Takkeviſit for den 
udmarkede Aften forleden og dels af en mere egoiſtiſk 
Grund. 

— Bær uendeligt velkommen, fjære Prinds! 
og er det fan tilladt at ſporge om den egoiſtiſke 


Grund? 
— Jeg mener... det var jo begribeligvis en 


— Ja, den vilde jeg egentlig helſt betro Deres 


Froken Soſter, hvis hun da ikke er altfor optaget 


af ſit Toilette til i Aften. 

— Nu, lidt Tid har hun vel nok tilovers, 
iſer da det lader til at dreie ſig om en Hemmelig— 
hed, ſom hun ſtal delagtiggjores i. 

Kapitainen kom nu til, og fort efter indfandt 
den unge Dame fig i et ſmagfuldt Morgenkoi— 
lette. 

— Jeg haaber ikke, yttrede Prindſen, idet han 
gik den ſmukke Pige imode, at De vil anſe mig 
for paatrengende, min Froken, naar jeg i Anled— 
ning af Ballet i Aften beder Dem modtage denne 
lille Buket. 

— Den nydelige Buket! — Nei, tuſind Tak! 

— Hvor det glæder mig, at De ikke tager 
mig min Driſtighed ilde op. Det giver mig Mod 
til at gan et Skridt videre. 

— Se, ſe! ſagde Kapitainen ſmilende. 
driſtig, min Prinds. 

— Herr Kapitainen man ikke tage mig det 
ilde op. 

— Naa, lad høre! Gaa De videre! Lykken 
hjælper den Kjekke! 

— Tor jeg tro Deres Herr Fader, 


De er 


min 


Froken? 


— Jo, ganſte ſikkert! 
— Tor jeg udbede mig en Dands paa For— 
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haand? Bilde jeg vente til i Aften paa Ballet, kunde 
jeg viſt let, komme for ſent. 

— De troer, at der vil blive en ſaadan Rift 
om min Soſter? ſagde Harry ſynligt ſmigret. 

— Ja! ſagde den Adſpurgte kort og beſtemt 
og med et ſaadant Inderlighedens ÜUdtryk i de dybe 
Dine, at Eliſabeth uvilkaarligt rodmende ſlog Blikket 
til Jorden. 

— De har endnu ikke ſvaret mig, Froken! 
vedblev han. 

— Jeg takker Dem for den Were, Deres keiſer⸗ 
lige Hoihed viſer mig. Behag ſelv at vælge en 
Dands —, kun til forſte Dands og Borddands er 
jeg engageret af min Broder. 

— Masa jeg da udbede mig anden Dands? 

— Med Fornoielſe! Jeg ſkal ſtrax fore Dem 
ind i min Balbog. 

Gledeſtraalende bukkede Prindſen til Tak, og 
kort efter tog han Afſted, for, ſom han ſagde, ikke 
at forſtyrre den unge Dame i Forberedelſerne til 
Ballet. 

— Og til den Wre, De har viſt mig, til⸗ 
foiede Eliſabeth neiende. 


Ballet var i fuld Gang i Akademiets ſtraalende 
Feſtſal. 

Lyſekronerne funklede, og Lampetternes Billeder 
kaſtedes tilbage fra de ſtore Speile, ſom fra Damernes 
Diamanter, af hvilke de ſtjonneſte vare indfattede i 
morke Dienbryn. 

Glimrende Uniformer ſaaes overalt. Det var 
jo Stiftelſesfeſten, der altid oververedes af en Mængde | 
høie Officerer. 

Denne Aften havde ſelve den Dverſtkomman— 
derende for hele Hæren, Dronningens Fætter, Her— 
tugen af Cambridge, indfundet fig, og Alt var der— 
for opbudt for at gjore Ballet ſaa elegant ſom 
muligt. 

Dronningens Navnetrak, dannet af Roſer paa 
Laurbergrund, ſmykkede Salens ene Endeveg, medens 
Englands Vaaben tronede i den anden. Faner og 
Emblemer dekkede ſammen med Gran og Laurbær 
de to andre Sider. 

Men ſelve den glade Ungdom var dog den 
ſmukkeſte Bryd, De unge Damers ſmilende Aaſyn 
kappedes med de ſmaa og ſtore Kadetters fornoiede 
Blik om at ſynge Hymner til Gleden. 

Keiſerprindſen var ikke den mindſt Glade, ifær 
i det Dieblik, da han gjenkjendte en af ſine Roſer 
i Eliſabeths morke Lokker og Violerne ved hendes | 
Barm. 

Selv var han iført en fkarlagensrod Uniforms⸗ 


frakke, der ſluttede tet om hans ſmukke, ranke 
Figur. | 


Ingen Ordner prydede hans Bryſt; kun Fade⸗ 
rens Yndlingsblomſt, Violen, ſages i et af Knap— 
hullerne. 

Han var midt i anden Dands, og han dand— 
ſede med Eliſabeth. 

Hendes triumferende Glæde over den, hun dand⸗ 
ſede med, og hans Henrykkelſe over at bevæge fig 
Side om Side med den yöndige Pige, forhoiede 
begges Skjonhed paa hemmelighedsfuld Maade. 

Prindſen havde juſt fort fin Dame til Sæde, 
da dennes kvindelige Nyfigenhed fik Overhaand, og 
hun udbrød : 

— De bærer ikke nogen Orden paa Deres 
Bryſt pan en ſaadan Aften, Deres keiſerlige Hoihed? 

— Nei, det gjor jeg aldrig. 

— Er det ubeſkedent at ſporge Dem om 
Grunden? 

— De Ordner, jeg har, har jeg kun paa Grund 
af min Fodſel. Jeg vil vente med at bære Ordner, 
til jeg har fortjent dem. Nu barer jeg kun Violen, 
min Faders og min elſkede Moders kjereſte Blomſt. 
Den er et Vidne om min Kjærlighed til dem, og 
denne Kjærlighed er, det vover jeg at tro, det bedſte 
Smykke for en Son. Det opveier Alverdens Stor» 
kors! 

Han fane ned paa ſine ſtakkels Violer; de vare 
alt visnede, medens Eliſabeths duftede lige friſte 
ved den jomfruelige Barm. 

Han faae misundelig til disſe Blomſter; hun 


| opfangede hans Blik, og en Billie, der var ſterkere 


end hendes, tvang hende til at fkille nogle enkelte 
ud af fin Buket og rakke ham dem „iſtedetfor de 
visne —, for hans Moders Skyld.“ 

— Tak, o Tak, Froken! 

Han kysſede ubemerket Blomſterne, og ved 
forſte givne Leilighed havde han gjemt dem ved fit 
Bryſt. 

— De ſtulle ikke visnede falde til Jorden og 
træedes i Støvet! ſagde han til fig ſelv. 

Dandſen var forbi, og Prindſen forte ſin Dame 
til hendes Plads, takkede hende og ſtillede ſig bag 
hendes Stol. 

Forelobig onſkede han ikke at dandſe med 
Andre. 

Broderen havde dog lagt Marke til hin paa- 
faldende Scene; han nærmede fig derfor hurtig, 
indlod fig i en Samtale og fif Prindſen, der aaben- 
bart var forelfket til op over begge Ørene, truffet 
med ſig. 

Selv af den nobleſte Prinds kan ſelv den uſtyl⸗ 
digſte Dame meget let blive kompromitteret ved en 


| altfør vidt dreven Opmerkſomhed! 


Ballet gif imidlertid fin muntre Gang, Bord— 
dandſen var forbi og Kotillonen begyndte. 
Keiſerprindſen ſtod ſom i Drømme opad en 
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Pille og ſage paa de Dandfende eller rettere fagt 
paa en eneſte af dem Alle —, fjendes Navn er det 
overflødigt at nævne. 
Som han ſaadan ſtod, 
Roſt i hans Øre. 
— De ſagde fo 


lod pludſelig en liflig 


— Ja, og det faſtholder jeg. | 
— Men naar jeg nu deforerer Dem med denne | 
Kotillonsorden, vil De ſaa heller ikke bære den? | 
— Jo, men jeg vil ogſaa fortjene den, ſagde 


han henrykt, idet han greb Eliſabeth om den fmæfre | 
Og her er ſelve 
Arbeidet jo tilmed en dobbelt Belonning, tilfoiede 


Taille og dandſede ud med hende. 


han. 


Da Turen var endt og han forte ſin Dame hen 


r, Deres Hoihed, at De kun | 
vilde bære Ordener, naar De havde fortjent dem. 


tilrette paa fin Stol, ſom om han ikke vilde lade 
ſig rokke derfra, førend han har fordoiet hele fin 
Avis med dens Krigsefterretninger og Krigsſpaa— 
domme, er meſterlig gjennemfort. 

Af ſand komiſk Virkning og betegnende for 
hans Iver er det, at Maleren har ladet ham tage 
Lyſet ud af Stagen for bedre at ſe og lader ham 
tende Ild i fin Hat uden at forſtyrres i fine politiſte 
Betragtninger. 


Hvem er Gjerningsmanden? 


| (Fortfat.) 


til hendeg Kavaler, fpurgte han: 


— Nu at haabe paa en Dands til, vilde vel 


være baade: forgæves og ubeſkedent. 

— Ikke ubeffedent, men forgæves! Hele mit | 
Kort er befat. 

— Ogfaa til de mulige Extravalſe? 

— Nei! men vi tage viſt hjem forinden. 

— Naar De vilde legge et godt Ord ind hos 


Deres Papa for den forſte Extravals, fan fral jeg 


ſorge for, at en ſaadan bliver dandſet, 
jeg maa fore den op med Dem. 


forudſat at 


Rodmende af Glæde hviſkede Eliſabeth „Ja!“ 


tegnede „Napoleon“ i fin Balbog, og da hun vifte | 
fin Fader fit Engagement, kunde han ikke modſtaa 
ſin ſmukke Datters bedende Stemme. 

Og fan opførte Keiſerprinds Louis Napoleon 
med Miſs Eliſabeth N. forſte Extravals paa Kadet⸗ 
ballet i Woolwich, i det Herrens Aar 1874. 

Men hendes Broder — fan meget han end 
fatte Pris paa Prindſen ſom brav Kammerat og 
faa vel han end vidſte, at han var en i alle Hen— 
ſeender hæderlig og loyal Karakter — lod flet ikke 
til at ſette Pris pan Soſterens Lykke. 

(Fortſettes.) 


Hogarths Politiker. 


Det Billede, vi idag bringe vore ærede Læfere, 
gjengiver et af den berømte engelfke Maler Wil— 
liam Hogarths Stykker: „Politikeren“. 

Hogarth levede i Begyndelſen af forrige Aar— 
hundrede; han dode 1764. Da hans mangfoldige 
Billeder, med deres lunefuldt gjengivne Figurer, ere 
udbredte i mangfoldige Stik og Treſnit, er han 
maaſte en af de bekjendteſte engelſte Kunſtnere. 


Saa ſnart den Fremmede havde forladt Vil— 
laen gik han ubemærket hen til Raadhuſet, hvor 
Borgermeſteren ventede ham. 
| — Jeg er nu temmelig fiffer i min Sag, 
ſagde han; men jeg frygter alligevel for ikke at 
kunne gaa faa energifk frem, ſom jeg gjerne kunde 
onſke, og ſom det vel er nødvendigt. 

— Men hvem antager De da for Gjernings— 
| manden? ſpurgte Borgermeſteren. 

— Politibetjent Heſs og hans Huſtru. 

— Under alle Omſtaændigheder? 

— Javel, jeg har forhort mig hos Generalen, 
hos Fru Majorindens Pige og Herr Riedel. Jeg 
gjentager, det er min faſte Overbevisning, at kun 
dette nette Wgtepar kan have begaget Indbrudet 
paa alle tre Steder. 
| — Det kan jeg dog ikke tenke mig. Heſs har 
aldrig tilladt fig ſtore Udgifter, og felv om han 
juſt ikke altid var ædru, faa kunde man dog ſtedſe 
| finde ham paa fin Poſt. De have ingen Born, 
og de kunde godt ſlaa fig igjennem, lige ſom Konen 
| har fortjent en Del ſom Vaagekone, afſeet fra 
hendes Kvakſalveri, der jo ogſaa af og til maa 
have indbragt Noget. 

— Hvor længe har Manden været i denne 
Stilling? ſpurgte Hagen rolig. 

— J tyve Aar! 

— Hvorledes lyde hans Vidnesbyrd? 

— Jeg tor juſt ikke paaſtaa, at de lyde ganſke 
fordelagtig, og havde jeg været Borgermeſter den— 
gang, vilde jeg neppe have antaget ham. Imid— 
fortid har han i disſe tyve Aar egentlig aldrig gjort 
ſig ſtyldig i Noget, der kunde give Anledning til 
en Opſigelſe. 

— Men han er dog for nylig bleven opſagt! 

— Fordi han er bleven for gammel. 

— Men denne Opſigelſe er dog ikke ſkeet efter 


Den ivrige Avislæſer, der ordentlig har fat fig hans eget Onfke og Billie, ſagde Opdagelſesbetjen⸗ 
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ten, og han er da bleven foranlediget til at førge 
for fin Fremtid. Jovrigt er der ogſaa tidligere 
hændet adftilligt, ſom er gaaet uſtraffet hen, fordi 
Gjerningsmanden ikke er blevet opdaget. Hvoraf 
kommer det, at Heſs i intet af disſe Tilfælde har 
kunnet paagribe Forbryderne? Efter hans Udfagn | 
ſtulde det altid have veret omreiſende Landſtrygere, 
hvad jeg imidlertid vanſtelig kan gaa ind paa, da 
ſaadanne Folk netop gjerne pleie at falde i Hen— 
derne paa Politiet. Jeg tor forſikkre Dem, at alle 
disſe Forbrydelſer ere udforte med den ſtorſte Grad 
af Overlaeg; man har baade givet fig Tid til at 
lægge Planen og udføre Forbrydelſen, lige ſom hele 
Rovet nu ligger i forſvarligt Skjul. 

— Jeg kan fan godt forſtaa, at De holder 
faſt ved denne Mistanke, yttrede Borgermeſteren; 
men jeg troer dog, at De vil ſpilde Deres Tid til | 
ingen Nytte. Heſs har ikke Mod til at begaa flige | 
Misgjerninger, og det vilde allerede for længe ſiden 
være kommet til Syne, om han havde beriget fig 
paa denne Maade. Han vilde være bleven; odſel 
og have gjort fig Livet behageligt, han havde afle= 
rede taget fin Affked ... 

— De ſtorre Tyverier ere førft fkete i den 
ſenere Tid og netop efter Opſigelſen, faldt Hagen 
ham i Ordet. Han vil rimeligvis forſt omfætte det 
rovede Gods, naar han har forladt denne By for 
ſtedſe. | 

Borgermeſteren blev ſiddende et Dieblik hen⸗ 


ſunken i Tanker; han kunde ikke nægte, at der var 


meget ſandſynligt i disſe Paaſtande. | 

— Og hvad har De nu i Sinde? ſpurgte 
han. | 

— Helſt vilde jeg ſtrax foretage en Husunder⸗ 
ſogelſe; men Sagen har ogſaa fine Betenkeligheder. 
Manden. boer her i Raadhuſet, ikke fandt? 

— Ja! 

— Og dette ſtore Hus frembyder ſikkert mange 
gode Skjuleſteder, hvor det nette Ggtepar kan have 
giemt Koſterne faa godt, at vi ikke ville opdage dem, 
medens en frugtlos Husunderſogelſe kun vil tilintet— 
gjøre ethvert ſenere Forſog. Jeg maa bede Dem 
endnu engang forhøre Politibetjenten om disſe ſidſte 
Tyverier, maaſte jeg da ubemerket kan overvære For⸗ 
horet. Spørg ham, hvor han har været hine tre 
Natter, og hvad han har gjort for at paagribe 
Tyvene. Dernæft maa baade han og hans Huſtru 
iagttages ſkarpt; iſer maa der pasſes godt paa, om 
han ſender Noget bort, eller om han gjør fig Wr⸗ 
inder hen, hvor han ikke har Noget at beſtille. Jeg 
ſkal imidlertid ikke ligge paa den lade Side, i min 
Egenſkab ſom Træhandler finder jeg vel nok Leilighed 
til at komme i nærmere Beroring med Politi— 
betjenten. 


— Hvid De onſter det, kan jeg let hjælpe | 


| Dem dertil. Jeg fkal ſende Manden hjem til Dem. 


Da De foregiver, at De vil nedfætte Dem her for 
længere Tid, faa giver det mig tilſtrakkeligt Paaſkud 
til at ſende Dem en Aumeldelſesformular og andre 
Papirer. 

— Godt, jeg antager ikke, det vil falde mig 
vanſtelig at vinde Mandens Fortrolighed. Naar 
vil De forhore ham? 

— Imorgen Kl. 10. 

— Det er godt. Endnu Ct, De fjender ſik— 


kert en Fru Klara Brinkmann, der boer her i 


Byen? 
— Ja viſt, hun er Enke efter en Skovrider, 


der for en femten Aar ſiden enten blev myrdet eller 


ſelv tog Livet af ſig. 

— Tor man betragte hende ſom et paalideligt 
Vidne? 

— J hendes egne Anliggender? ſpurgte Borger— 
meſteren forbauſet. Nei! Hun lider af en fir Idee, 
idet hun troer at kjende ſin Mands Morder og be— 
tegner ſom denne en anſeet Herre, der er hævet over 
enhver Mistanke. Bil De vide noget nærmere der— 
om, faa fkal De blot henvende Dem til Doktor 
Bitter. Han paaſtager, at hun er forrykt. 

— Hm! Vi faae jo ſe. J nogen Tid har der 
opholdt fig en Doktor Bruno Winter her; har De 
lært ham nærmere at fjende? 

— Ja viſt, det er en meget kundfkabsrig Mand, 
han har feet og oplevet meget og optræder desuden 
ſerdeles beffedent. 

— Saa var der øgfan en vis Herr Fel⸗ 
ſing her. 

— Som for fort Tid ſiden omkom paa en 


Seiltur. 

— Rigtig, hans Lig blev ſenere fundet i 
Floden. 

— Jeg har indſendt en Protokol over Lig⸗ 
ſynet. 


— Jeg har læft den. Jeg fandt Doktor 
Bitters Navn derunder og en Rentier Görners. 

— Vil De noiagtig vide, hvad der er gaaet 
for fig ved Ligſynet, bemerkede Borgermeſteren 
leende, faa behover De blot at ſporge Görner. 
Han glemmer ikke den ringeſte Bagatel; men tag 
Dem iagt med at forraade ham den mindſte Hemme— 
lighed, han forſtager aldeles ikke at tie med Noget. 

— Hvor træffer jeg ham? 

— J Hotel „Solen“. 

— Men for at komme tilbage til Doktor 
Winter, hvad er Deres Mening om ham? Troer 
De, at han er i Beſiddelſe af Formue, eller er De 
tilboielig til at anſe ham for en Lykkeridder? 

Borgermeſteren traf paa Skuldrene. 

— Jeg er ikke i Stand til at fælde nogen 
Dom derover, ſvarede han undvigende. Doktor 
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Winter er oprindelig kommen hertil for at under- 
rette General Stendal om Sonnens Endeligt; han 
er da forbleven her i længere Tid, og man vil 
vide, at han ſtager i Begreb med at ægte Fabri— 
kant Riedels Datter, Hans Formuesomſtendig⸗ 
heder ere mig aldeles ubekjendte, men han maa i 
hvert Fald være i Beſiddelſe af Penge, ſiden han 
faa flænge har kunnet bo her paa Hotellet, 

Opdagelſesbetjenten havde imidlertid reiſt fig 
op og ſtak fin Noterebog i Lommen. 

— Jeg vil altſaa komme igjen imorgen for 
at overvære Forhoret, ſagde han. Jeg nærer et 
tillidsfuldt Haab til, at det fkal lykkes mig at loſe 
disſe morke Gaader og berolige Byens Borgere. 

Med disſe Ord fjernede han fig og begav fig 
tilbage til „Solen“, hvor han havde leiet fig ind. 


Bruno Winter blev ikke lidt overraffet, da han 
ved Hjemkomſten fra Riedel fandt en Stævning, 
der tilſagde ham ſamme Dags Eftermiddag Kl. 3 
at indfinde fig paa Kredsdommerens Kontor. 

Hvad vilde Retten ham? 

Görner, hvem han meddelte Sagen, kunde lige 
fan lidt give ham nogen Oplysning derom; bren— 
dende af Nysgjerrighed ſtyndte han fig ind i Bin- 
ſtuen, hvor han vidſte, at han paa denne Tid kunde 
træffe Dommeren. 

Han naaede imidlertid ikke fit Maal; hans 
mangfoldige Spørgsmaal blev mødte med det lako— 
niffe Svar, at Embedshemmeligheder turde man ikke 
aabenbare. 

Embedshemmeligheder! Det lød jo naſten, 
ſom om man vilde indlede en Kriminalunderſogelſe 
imod Doktoren! 

Bruno Winter lo ad denne Formodning, da 
Görner meddelte ham den ved Middagsbordet, og 
Rentierens Opmeerkſomhed blev ſnart henledet paa 
Trœhandleren Hagen. Juſtus Görner hvilede ikke, 
førend han havde faaet Alt at vide om denne hos 
Hotelverten. 

Han indledede nu en Samtale med Træhand- 
leren, der ganſke fortrinlig ſpillede fin Rolle ſom 
en jævn Forretningsmand, og da Bruno Winter, 
dreven af en vis indre Uro, ſnart forlod Bordet, 
fane Hagen Leilighed til at rette forſtjellige Sporgs— 
maal til Görner, altſammen til dennes ſtore For— 
noielſe. 

Paa Slaget Tre traadte Bruno Winter ind i 
Dommerens Kontor, og den Hoflighed, hvormed han 
blev modtaget, gjorde ſtrax et beroligende Indtryk 
paa ham. ; 

— Jeg har faaet det Hverv at rette en Del 
Spørgsmaal til Dem, begyndte Dommeren. Tor 


jeg bede Dem tage Plads. Protokollen over Deres 


Ven Felſings ulykkelige Dod er bleven mig til— 


ſendt; de retslige Former maa jo ſke Fyldeſt. 


Winters Blik ſtreifede ſpeidende om i det lille 
og lave Verelſe; han lod det et Dieblik hvile paa 
den paa Klem ſtagende Dor ind til Sideverelſet og 
hæftede det derpaa forventningsfuldt paa Dommeren, 
der bladede i en Pakke Aktſtykker. 

— Jeg veed ikke ret, i hvilken Forbindelſe jeg 
kan ftaa dertil, ſvarede han med et Skuldertrak. 
Det er jo allerede fremgaget af Ligſynet, at her 
foreligger et Ulykkestilfcelde og ingen Forbrydelſe; 
dermed ſynes jeg den Sag maa være affluttet. 

— Dog ikke ganfke, ſagde Dommeren rolig. 
Herr Felſing var jo, ſom De paaſtager, Deres Ven, 
hvem De har lært at fjende i Wien. Efter Deres 
Üdſagn ſkal han have været ganſke ubemidlet og 
fan godt ſom levet af fine Venners Maade. Hvad 
kunde da vel egentlig bevæge ham til at begive fig 
hertil? 

Et ſpodſt Smil gled hen over Doktorens 
Anſigt. 

— Lad os ikke tale ondt om de Dode, ſagde 
han; men ſiden De onſter at behandle dette Wmne 
faa grundig, bliver jeg vel ogſaa nodt til at be— 
ſvare Deres Sporgsmaal grundig. 

Tilſyneladende ganſke rolig vedblev Bruno Winter 
derpaa: 

— Min Ben Felfing var hvad man i daglig 
Tale falder en Lykkeridder, men under alle Om— 
ſtendigheder et elffværdigt Menneſke, hvem man 
havde let ved at tilgive hans Feil og Svagheder. 


Allerede i Wien ſagde han til mig, at det maatte 


være hans forſte Opgave at gjøre fin Lykke ved et 


rigt Giftermaal; Noget han ikke kunde tænfe paa 


at gjennemfore i fin Fødeby, men ſnarere et Sted, 
hvor Ingen kjendte ham eller kunde efterforfke hans 
Forhold. Jeg maatte allerede dengang laane ham 


en mindre Sum for at hjælpe ham ud over en 


oieblikkelig Forlegenhed; ſom Folge deraf vedblev 
vi at faa i Brevvexel med hinanden. Jeg anede 
mindſt, at han fkulde komme hertil, men da det 
alligevel fete, havde jeg ikke Andet at gjøre end at 
tage venlig imod ham. Herr Riedels Son ind— 
forte ham i fin Familie, og der gik kun faa Dage, 
inden Felſing var overbeviſt om, at det vilde være 
ham let at vinde Froken Riedels Haand og Hjerte. 


Jeg brod mig ikke ſynderlig om hans Planer, ſom 


jeg havde kunnet krydſe ved et eneſte Ord; jeg lod 
ham gaa fine egne Veie, og da vi hin ulykſalige 


Aften forlod Riedels Villa, troede jeg af Felſings 


opromte Munterhed at kunne ſlutte, at han havde 
nermet fig fit Maal betydelig. 

— De gik langs med Rhinen? tog Dommeren 
tilorde. Efter hvad De tidligere har udfagt, havde 
Felſing drukket formeget? 


bo 
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eee Det vil jeg ikke paaſtaa! | 

— Lad os altſaa ſige, at han befandt fig i 

en løftet Stemning. Hvem gjorde Forſlaget til at | 
ſeile? | 
— Det gjorde han! | 
nen Og De? | 
— Jeg gjorde ham opmærffom paa det Taabe⸗ 
lige i dette Forehavende, men han lo ad mine Ad⸗ 
varſler. | 
(Fortfættes,) 


Smurvrepiberier. 


— Ah, Deres Naade, yttrede Lord Palmerſton en 
Dag til den ſmukke Hertuginde af Sutherland, Deres 
Sfjønhed overvinder Tiden! 

— Og tilſidſt overvinder Tiden alligevel Skjon⸗ 
heden ! ſukkede Hertuginden. 


Heinrich Heine fif, medens han laa paa fit 
Merſte i Paris, Beſog af en Ven, juſt ſom to Syge— 
pleierffer bar ham over i en anden Seng. 

— Hvorledes gager det Dig? ſpurgte Vennen. 

— Rigtig godt, ſparede Heine, ſom Du feer, bære 
Damerne mig endnu paa Henderne! 


Humor. 


En Sagforer i Ny Pork opforte blandt Andet paa 
ſin Regning: 

„For at ſidde oppe om Natten og overveie Deres 
Sag: 4 Dollars.“ 


En Neger ſtod for Retten ſom Vidne, og Dom— 
meren ſpurgte ham, om han nu forſtod Betydningen 
af Eden. | 

— Jo viſt, min Herre, fvarede den forte Stats⸗ 
borger. Hvis jeg ſperger paa en Uſandhed, bliver ies 
hængende i det! 


| 
I 


| Intet oplyſer herom. 


— Tor jeg byde Dem en Cigar? 
— Nei tak, jeg er holdt op at ryge. 
— Hvor længe er det da ſiden? 

— Et Par Minutter! 


Gaade. 


Jeg pranger med Blomfier, faa deilige blaa, 

J Hoſt gjennem Ilden jeg Stakkel maa gaa, 

Dog ſiden jeg bliver en Del af din Dragt; 

J mig bliver ogſaa i Graven Du lagt. 
Nile & Oskar N 


Bebus. 
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Oplssning pan Sammenſat Gaade i Nr. 32: 
Tivoli. 

Rigtig opløft af: Visfi Vasfi, Madam Brun, Onkel 
Søren i Maalov, Gaaden fra Bagergade, Soſtrene Kolonade 
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losning. 
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og Adresſe ſnareſt mulig til Expeditionen, da Deres ærede Brev 
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Keiſerprindſen Louis Napoleon. 
Hiſtoriſt romantiſk Skildring 
en ei. 
(Fortſat.) 


Sde Kapitel. 
Hos Henry Wreadthers. 


Paa Woolwich var Livet atter kommet i det 


gamle Spor efter Ballets muntre Afvexling. Dagen 


gif ſom ſedvanlig med legemlige og aandelige Ovel- 


fer af forſtjellig Art, men for Keiſerprindſen havde 
det ikke lenger den gamle Interesſe at ſoge efter 
den Übekjendte i mathematifke Lignelſer af forſte eller 
anden Grad. 

Kjerlighedens tidligere Übekjendte havde jo viſt 
ſig for ham i en ſkjon Kvindes Lignelſe, og at ſoge 
den var langt interesſantere end Alverdens arith— 
metifke Ligninger. 

Da han en Dag ſad med ſin Opgavebag foran 
fig, overraſkede han fig ſelv med, at de mathematiſke 


Bogſtaver, ſom han i broget Mangfoldighed havde 


d, pludſelig for ſig til! | rs gg Å 
at tumle med, pludfelig formede fig til Vers, der | fe min lille Have her bagved Huſet? 


omtrent kom til at lyde ſaalunde: 


Jeg gjerne til Andre overlod 

Alverdens X'er og Mer og 3'er. 

De veie dog aldrig op imod 

Den Skjonneſte blandt Eliſabeth'er. 

Ja, Kierlighedens den Übekjendte 

Jeg fandt —, kun den vil jeg have in mente! 


Efter Ballet havde Prindſen gjort en Viſit hos 


Kapitain N., og baade Fader og Datter havde taget 


imod ham paa den hjerteligſte Maade af Verden. 
Broderen Harry derimod var mere kolig. 

J Datteren ſage hendes Fader neppe ſtort 
Andet end Barnet, men Broderen havde et mere 


aabent Die for den fuldtudvoxne Moes Folelſer og 


Lengſler, og deres Adresſe i Oieblikket indſaae han 


fuldtvel ſkulde helſt ledes en anden Bei. En For- 
bindelſe imellem Bonapartiſternes anerkjendte Chef 
og hans Soſter var der ikke let nogen Mulighed 
for, og noget andet Forhold kunde Broderen aldrig 
tenke fig. 

Sligt havde vel heller aldrig været i Prindſens 


Tanker ſaalidt ſom i den unge Piges, men to For- 


elſtede tenke i den Alder, de vare i, ſaa ſjeldent 
ſynderlig langt frem i Tiden. Folgen af Broderens 
Overveielſe var den, at Prindſen ikke blev opfordret 
til gjentagne Beſog. Han var vel ſom tidligere 
Louis' trofaſte Kammerat; de vare jævnlig ſammen; 
de red og tog af og til paa Jagt ſammen, men 
han ſpurgte ham ſaare ſjeldent, om han vilde tage 
med hjem og tilbringe en Aften. Skete det en 


enkelt Gang, fan var det altid fan uheldigt, at 
Eliſabeth ikke var hjemme. 

Louis var ſlet ikke velfornsiet med denne 
Tingenes Ordning. Hans Langſel efter denne fin 
forſte Inklination blev Dag for Dag ſtorre, men 
forgeves ponſede han paa Midler, der — uden at 
han gjorde Indtryk af at være paatrengende — 
kunde nærme ham til den Elfkede. 

Da kom Tilfældet, der jo faa ofte er Amors 
Forbundne, ham til Hjælp i hans Kvide. 

En Aftenſtund, da han alene gik ſig en Tour 
langs Themſen, faldt der ham Noget ind, ſom han 
gjerne vilde have beſorget i London den neſte For- 
middag. 

Da han ikke ſelv godt kunde tage til Byen, 
beſluttede han at opſoge den gamle Henry Wreadthers. 

Da denne ikke var paa Akademiet pan den Tid 
af Dognet, beſluttede han at ſoge ham i hans 
Bopæl, der laa i en Üdkant af Akademiets Grund. 
Han traf heldig den Gamle, der folte ſig ſynlig 
ſmigret over Beſoget og hurtig lovede noiagtig at 
ſtkulle udrette Kommisſionen. 

Da Prindſen vilde til at gaa, ſagde Henry: 
— Har Deres keiſerlige Hoihed ikke Lyſt til at 


| — Jo nok, Henry! ſaa tænder jeg mig en 
Cigar. Derinde er der vel ingen Lady'er, der kunne 
tage Forargelſe over en ſaadan Uanſtandighed, yt- 
trede Prindſen ſmilende. 

— Nei, der er kun Roſer og Lilier i min 
AUrtegaard, og de ere ikke fan ſnerpede af fig, ſagde 
| Henry. Det er denne Bei. Vars'artig, Deres 
keiſerlige Hoihed! 

| Haven, der oprindelig havde hørt til en ſtorre 
Park, der var parcelleret ud til flere ſtorre og mindre 
Haver til Bedſte for Officerer og Funktionerer ved 
Akademiet, var lang, men ſmal. Den var ſmukt 
| holdt, og der duftede Roſer og Kaprifolier, faa det 
var en Fornoielſe at gaa i den. 

Henry vifte med oienſynlig Faderſtolthed Prind— 
ſen omkring og henvendte færlig hans Opmerkſom— 
hed paa den Nytte, han forſtod at drage af den, 
idet Pladſen bag Blomſterrabatterne var optaget af 
Kjokkenurter, der dog aldeles fkjultes af de blom— 
ſtrende Roſenbufke. 

— Det Nyttige er paa den meſt ſmagfulde 
Maade forenet med det Skjonne og Behagelige! 
yttrede Prindſen, hvilket aabenbart ſmigrede den 
Gamle i hoi Grad. 

— Ja, en gammel Soldat, det er det Samme 
ſom en gammel Praktikus! ſagde Henry; og naar 
man har været paa St. Helena ui fem Aar itrak, 
fan har man lært at udbytte Jorden, for der paa 
Klippen var der ikke meget af den. 
| — Ak nei! ſukkede Prindſen, der paa engang 
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blev ſorgmodig, og der pan den golde Klippe gik 
min ſtolte Onkel i fer lange Aar, han, der kom fra 
vort deilige, velſignede, frugtbare Frankrig med den 
ſtraalende Sol og de bugnende Vinbjerge! 

Den gamle Soldat vidſkede en Taare bort, der 
ſtjal fig ned ad de furede Kinder, medens Prindſen 
taus gik videre. 

Bed Enden af Haven ſtodte han paa et lavt 


Plankeverk, ſom han uden Vanfkelighed kunde ſe 


op over. | 
— Det var dog en prægtig Have, der ligger, 


Gamle! udbrød han overraſket af de mægtige Aller 
og en ſtorre Dam, i hyvilken han imellem Træerne 


ſtimtede flere Svaner. 


— Den kjender Deres Hoihed vel? ſpurgte 


Henry. j 

— Jeg har aldrig feet denne Have for mine 
Dine. 

— Og Deres keiſerlige Hoihed kommer i Huſet, 
ſom den horer til! 

— Gjor jeg? 

— Ja, det er en Have, der horer til Kapitain 
N.'s Embedsbolig. 

— Hvad ſiger Du? 

— Den rene, ffære Sandhed, og det er da 
hoiſt loierligt, at Deres keiſerlige Hoihed aldrig har 
været nede i Haven. 

— Aa, det er juſt ikke jaa beſynderligt, efter— 
ſom jeg kun har været der i Huſet en eneſte Gang, 
ſiden Foraaret begyndte, og det var temmelig langt 
henne paa Aftenen. 
af Familien? 

— Ikke meget! 
Dag dernede. 

— Froken Eliſabeth — Froken N.! udbrød 
Prindſen ivrigt, idet han hurtigt rettede den ugenerte 
Titulatur. 

— Ja, netop hende! 

— Hvad Tid pan Dagen er det? 

— Ja, det er faa forſtjelligt, men gemenlig 
er det henad Aften. 

— Altſaa paa denne Tid maaffe? 

— Ja, ſaadan ungefer! 


Jo, Frokenen ſpadſerer hver 


Den unge Mand lod til at ville ſlaa fig til 
Ro for Tid og Evighed der pan Stedet, da han fif | 


denne Beſked. 

Han lænede fig opad Plankeverket og ſtirrede 
lengſelsfuldt nedad den dunkle Allee, medens Tobaks⸗ 
røgen i tætte blaa Skyer hvirvlede fig tilveirs under 
Trœernes Lør. 

Pludſelig fif han Die pan en Damekjole, der 
langſomt nærmede fig. J hoieſte Spænding fane | 
han fremad, idet han kaſtede Cigaren langt bort i 
Grasſet. 

Den gamle Henry iagttog forbauſet denne 


Benyttes ellers den Have noget | 


Manovre, idet han lengſelsfuldt ſpeidede efter den 
foragtede Manillacerut. 

Damekjolen kom nærmere, og hvem formager 
at ſtildre Prindſens Henrykkelſe, da han opdagede, 
at den omſluttede Skikkelſen af den, der fulgte ham 
vaagen ſom i Drømme. 

J ſamme Dieblik opdagede Eliſabeth den, 
ſom hun ogſaa ilon havde ſendt faa mangen en 
Tanke. 

Han rev Hatten af Hovedet — han var nemlig 
i civil Dragt — og bukkede fig dybt, faa dybt, at 
han blev helt borte bag Plankeverket. 

Forinden havde han fun faaet Tid til at op— 
fange en glad Hilſen, ledſaget af en fortryllende 
Overrafkelſens Rodme; thi da han atter dukkede op 
bag Plankeverket, fane han kun Ryggen af en bort⸗ 
ilende Skikkelſe. 

— Det var nok Frokenen? ſpurgte Henry. 

— Ja, ja! ſtammede den Adſpurgte, idet han 
vedblivende ſtirrede ud i Tusmorket. 

Endelig vendte han' ſig om for at gaa. 
Gamle fulgte ham; pludſelig ſagde Prindſen: 

— Du ſtriver jo en faſt og tydelig Haand, 
Henry? 

— Aa jo! jeg takker Vorherre for, at den ikke 
endnu er mere ryſtende, end den er, og ſom gammel 
Fureer i Hendes britifke Majeſtets Armee tor jeg 
ſige, at jeg i ſin Tid har kunnet gjore Fyldeſt baade 
i Skrivning og i Regning. 

— Hor, jeg har adſtillige Bærfer hjemme, der 
behandle det ſamme Thema; jeg vilde gjerne have 
disſe Poſter trukket ſammen og ſamlede under Et. 
Naar jeg nu ſtreger ind i de forſkjellige Bøger, hvad 
det er, der ſkal tages ud, vil Du faa, Henry, fkrive 
det af for mig i den opgivne Orden? Jeg ſkal nok 
betale Dig anſtendig for Dit Arbeide. 

— Det er jeg ikke bange for, Deres keiſerlige 
Hoihed, og jeg fkal ogſaa gjøre mig al mulig Flid 
med Arbeidet. Det er jo vel ikke egyptiſte „Herre— 
glyffer“, for fan er jeg ikke med, var Svaret. 
| — Nei, nei! det er gode romerfk-katolfk fatinffe 

Bogſtaver. 

— Ja, jeg er nu proteſtantifk. 

— Og Du falder dem derfor for engelſk Skrift, 
men Navnet gjør mindre til Sagen. Imorgen ved 
denne Tid fkal jeg komme her med Bøgerne og et 
Bind, ſom Du ſaa vil ſkrive af for mig. 

— Jeg ſtal være paa Pletten, Deres keiſerlige 
Hoihed, og fan fkal jeg ogſag have Beſked til Dem 


Den 


(| 


fra London. 


— Tak, Tak! Henry! Godnat! 
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Øde Kapitel. 
Erkleringen. 

Det uventede Mode gjorde et mægtigt Indtryk 
paa den ſtjenne Eliſabeth. 

Naar hun om Aftenen drømmende gik i Havens 
Alleer, hvem havde faa vel hendes unge Hjertes 
Drømme beſtandig dreiet fig om? 

Kun om en Eneſte! 

— Og da ſaa denne Eneſte ſtaaer for Dig, 
tænkte hun ved fig ſelv, faa flyer Du ſom et fkremmet 
Barn. Og han hilſte dog faa erbodig, tenkte hun 
videre; og han fane efter Digzſaa bedrøvet og faa 
ſmuk. Hvor kunde Du dog nenne det, Eliſabeth? 

Eliſabeth kunde i Dieblikket ikke give fig noget 
andet Svar, end at hun var en ſtor Synderinde, 
og hun lovede ogſaa, at hvis Leiligheden gaves, da 
vilde hun ikke være fan tosſet og fan gruſom. 

— Endſkjondt! han kan dog aldrig blive din, 
ſagde hun bedrøvet til fig felv. Ak! hvorfor er 
han dog Prinds —, eller hvorfor er jeg ikke Prind⸗ 
ſesſe? 

Med flige forvirrede Tanker lagde den unge 
Pige fig til Hvile den Aften, og det var forſt ſent, 
at Søvnen lukkede hendes ſmukke Dine, men ſelv i 
Dromme kunde hun ikke blive Tankerne kvit. 

Louis havde baade tenkt og beſtemt, da han 
gik hjemad, og det Allerforſte, han tog ſig for, da 
han kom ind i fit Studereverelſe, var at faae fat i 
adſtillige krigsvidenſkabelige Varker, ſom han med 
ſtor Iver gav fig til at blade i. 

Efterſom Amor er af krigeriſk Herkomſt, var 
der jo i og for ſig ikke noget Beſynderligt i denne 
Flid, iſer da Lasningen i disſe Verker, hvor for⸗ 
ſtjellige Kapitler bleve underſtregede, var Forberedel⸗ 
ſen til det Afſtriverarbeide, ſom Prindſen havde talt 
om til Henry Wreadthers, et Arbeide, ſom Enhver 
vil kunne forſtaa, at den flittige Yngling havde den 
allerſtorſte Haft med at faae afleveret. Der var jo 
dog faa hyggeligt hos den gamle Soldat; hans 
Have var ſaa ſmuk og Udſigten ſaa fortreffelig, og 
at Prindſen ſterkt havde iſinde at profitere af 
Havens forſtjellige Goder, og det fnareſt muligt, 
kan jo i Grunden ikke forundre Nogen. Forſt ſent 
gik han til Hvile, 

Da Undervisningen pan Akademiet var endt 
den neſte Dag, ilede vor Helt op pan fit Bærelje, 
hvor han ſamlede de forfkjellige Bærfer ſammen, 
hvoraf han idag vilde bringe Henry Wreadthers et 
Par Stykker. 

Efter dernæft at have gjort et mere end al— 
mindelig omhyggeligt Toilette, begav han ſig afſted. 

Hans forſte Gang gjaldt en tarvelig Blomſter— 
handler, den eneſte, der fandtes i Woolwich. Han 
vilde dog gjøre et Forſog paa at opfrifke gamle, 
ſmukke Minder ved Hjælp af en lille Buket Roſer 


og Violer. Endſtjondt han ſterkt ſbetvivlede de 
Sidſtes Exiſtens, blev han dog behageligt overraſtket, 
idet Blomſterhandleren dybt bukkende kom med: 

— En Buket af Deres keiſerlige Hoiheds egne 
Blomſter til Deres keiſerlige Hoihed! 

Han betalte ſmilende og ilede videre. 

Den gamle Soldat ventede ham. Han havde 
pligtſkyldigſt udrettet fit Wrinde i London, og 
efterat han havde afgivet Beretning herom, yttrede 
Prindſen: 

— Jeg tager min Frakke lidt af, gamle Henry. 
Bøgerne, jeg talte om, ligger i den. Nu kal jeg 
tage dem frem og ſige Dem Beſked. 

Den Gamle hjalp fkyndſomſt fin unge Herre, 
ſom derefter tog Plads ved det Egetrces Bord, der 
baade tjente til Spiſe- og Skrivebord for den gamle 
Kriger. 

Prindſen viſte ham nu tilrette med Arbeidet, 
der jo i og for fig ikke var faa vanfkeligt. 

— Kan De nu paatage Dem det, Henry? 

— Ja, naar der ikke er videre. 

— Jo, der er flere Bøger, men dem fkal jeg 
bringe Dem efterhaanden. Hvis De nu vil ſom 
jeg, faa kunde De gjøre mig en FTjeneſte ved ſtrax 
at tage fat paa Begyndelſen. 

— Med Glade, min Prinds! 

— Saa ſpadſerer jeg lidt omkring i Deres 
ſmukke Have, og faa kommer jeg af og til ind og 
feer, hvordan det gaaer. 

— Ja, Tak for det! 

— Gaa er De i Frit, og ſenere gaaer det af 
fig ſelv. Men det forſtaager fig: engang imellem feer 
jeg herind om Aftenen. 

— Deres keiſerlige Hsihed er altid hjertelig 
velfommen. 

— Ja, nu gaaer jeg lidt ned i Haven, faa 
kommer jeg ſenere igjen, naar De har faget ſtrevet 
Noget. 

— Ja, Tak! — Vil Deres keiſerlige Hoihed 
ikke have Ild paa en Cigar, for De gaaer? 

— Nei, Tak! Jaften vil jeg ikke ryge. Duf— 
ten af denne ſmukke Buket vilde tabe fig af Tobaks⸗ 
rogen. 

J lengſelsfuld Forventning begav Ynglingen 
ſig ned i den ſmukke, lille Have. 

Ad den ſamme Allee ſom den foregagende Aften 
naaede han det ſamme Plankeverk og jane ind over 
det paa det ſamme Sted. 

Pludſelig ſtod Eliſabeth for ham. 

Hun var gaaet ad en anden Gang end den 
foregagende Aften; derfor overvældede hendes pludſe— 
lige Tilſynekomſt ham i Oieblikket, Blodet ſteg ham 
heftig til Hovedet og presſede mod Hjertet paa 
ſamme Tid, fan at han neppe megtede at faa Ordene 
frem. 
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— Froken Eliſabeth! ſtammede han, idet han 
blottede ſit Hoved. 

— Deres keiſerlige Hoihed her? var det halvt 
forundrede Svar. 

— Kan det undre Dem, Froken, da jeg fane 
Dem her igaar Aftes paa det ſamme Sted hos den 
gamle Henry, min Oppasſer, ſom — bliv ikke vred, 
fordi jeg taler faa driftig — i dette Bieblik i mine 
Dine er i Beſiddelſe af en af de meſt begunſtigede 
Pletter i den hele vide Verden. 

(Fortſettes.) 


Jomfruernes Grotte. 


J den Del af Mellem-Frankrig, der med et 
fælles Navn kaldes Sevennerne, ligger en paa uds 
ſlukte Vulkaner rig Egn, hvori hæver fig en ſaadan 
Vulkantop, krandſet med mork Egeſkov. Dens Navn 
er Taurach. 

Her findes Nedgangen til den prægtige, under— 
jordiſte Grotte, hvorfra vi idag bringe vore ærede 
Leſere et Billede. 

Folkeovertroen har ſnart gjort den til et Op⸗ 
holdsſted for venlige Feer, ſnart for fordomte Aan⸗ 


der og ſaaledes omgivet den med en myſtiſk Rædfel, | 
der forſt bragtes til at forſvinde, da i Aaret 1780 
to modige Mænd, ved Navn Lonjon og Marſallier, 


vovede ſig ned i Dybet og underſogte disſe Naturens 
Meſterverker, hvis Ry ſiden den Tid er voxet Aar 
for Aar. 

Selve Grotten er en Samling af ſtore ud⸗ 
ſtrakte Rum mere eller mindre opfyldte med Dryp⸗ 
ſtensdannelſer og forbundne ved lave Gange. Det 
her fremſtillede kaldes Orgelſalen. 

To hoie Piller, blode og gjennemſigtige ſom 
Alabaſt, bære den udſtrakte Hvelving, der bedſt be⸗ 
ſkues fra den Hoide, der under Navn af Djevle⸗ 
trappen ſtrakker fig igjennem Grotten og er for— 
ſynet med Jernrakverk til Støtte for de Beſogende. 

Tilhoire hæver fig en beundringsværdig Soile, 
fem og tyve Fod hoi, gjennemſigtig og lunefuldt 
formet ſom af en ſammendynget Mængde Blom— 
kaalhoveder, presſede det ene paa det andet — til— 
venſtre ſtraale en tre fire forbauſende regelmesſige 
Soiler, der have en Hoide af fire og fyrretyve Fod 
og foroven yndefuldt gan over i ſelve Hvelvingen. 

Endnu lavere, forenet med Orgelſalen, ligger 
den hellige Jomfrues Grotte, man beundrer en ko— 
losſal Statue, der har givet Stedet Navn. Salen 
ligner et umaadeligt Kor til en kempemesſig Dom» 
kirke, hvori Orgelſalen er Skibet. 

Et Ophold i disſe vidunderlige, underjordiſte 


| 


Egne tager mindſt fem Timer, og det er derfor med 
tilfredsſtillet Glæde, at man atter ſtiger op igjennem 
det gamle, udſlukkede Krater til den friſte Luft og 
Solen, hvis ſidſte Straaler endnu trykke et Afſkeds⸗ 
fys paa Taurachs morkegraa Top. 


Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


— Forſogte De ikke at holde ham tilbage 
med Magt? 

— Nei, hvad ſtulde jeg have opnaaet derved ? 
Felſing var meget egenſindig, han havde blot gjort 
Stoi, og det vilde jeg naturligvis helſt undgaa. 

— De blev, indtil han var ſeilet bort? 

— Ja vel. 

— Og han var alene i Baaden? 

— Ganfke alene! 

Dommeren ryſtede paa Hovedet og bladede et 
Oieblik i ſine Papirer. 

— Bed Ligſynet har man opdaget et fort 
Skeghaar i den ſpaltede Negl paa den Afdødes 
hoire Pegefinger, ſagde han efter en Pauſe. Hvor— 
ledes vil De forklare det? 

Bruno Winter løftede trodſig fit Hoved. 

— Jeg veed ingen Forklaring derpaa, ſvarede 
han. Jeg indſeer heller ikke, at det trænger til 
nøgen Forklaring. Man har endogſaa været faa 
venlig at ville paaftaa, at det kunde være et Haar 
af mit Sfæg. Herr Görner var den Forſte, der 
fremkom med denne Forklaring; men jeg har ikke 
agtet videre paa den, da den virkelig er altfor 
latterlig. 

— Og dog vil De neppe kunne nægte, at der 
maa gives en Forklaring derpaa! 

— Nu vel, kan den Mand, der eier Baaden, 
ikke have fort Skeg? Kan han ikke fort for have 


| havt en Perſon med fort Skeg ombord? Ja, hvor— 


for ſtulde der ikke kunne være faldet et af mine 
egne Haar ned i Baaden, da jeg ſogte at holde 
min Ven tilbage fra den taabelige Seiltur! — Her 
har De en hel Rakke af Muligheder at vælge 
imellem; det ſtager til Dem at afgjore, hvilken der 
er den rette. Hvorledes Haaret derefter er kommet 
imellem Neglen, veed jeg virkelig ikke; men ogſaa 
det lod fig vel forklare, ſkjondt hele Sagen virkelig 
er altfor ubetydelig. 

— Efter at Baaden var ſeilet bort, vendte De 
tilbage til Hotellet? 


Ja 


— Hvem lukkede Dem ind? 
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— Ingen. Herr Fuller havde overleveret faa 
vel mig ſom min Ven en Nogle til Doren. 

— Der er altſaa Ingen, ſom veed, naar De 
kom hjem? 

Der foer et Vredeslyn fra Doktorens Blik. 

— Er det Dem ogſaa paalagt at gjøre mig 
dette Spørgsmaal? ſpurgte han i en fornærmet 
Tone. Det ſeer jo neſten ud ſom et Krydsforhor. 

— Om et eneſte Punkt ſtemmer Deres ÜUdſagn 
ikke med et Dienvidnes, ſvarede Dommeren uden 
at agte paa hans Indvending. Dette Vidne paa— 
ſtager, at Felſing ikke var alene i Baaden; hun vil 
have ſeet to Perſoner i den. 

Bruno Winter holdt fine Dine fæftede mod 
Gulvet, han traf foragtelig paa Skuldrene. 

— Jeg maa blive ved min Paaſtand, ſparede 
han. Kan Vidnet, der altſaa var en Dame, be— 
viſe, at hun har ſeet to Perſoner i den Baad, hvori 
min Ven befandt ſig? 


Dommeren ringede med en Klokke; et Dieblik 
efter traadte Brinkmanns Enke ind i Kontoret. | 


Doktoren betragtede forundret den ſortkladte Dame, 
men ſtrax gled et haanligt Smil henover hans 
Anſigt. 

— De har tilſkrevet Statsanklageren og i 


Deres Brev paaſtaaet, at Verner Felſing ikke var 
forulykket, men myrdet, tog Dommeren tilorde i en 
Jeg ſporger Dem nu, om De vil 
blive ſtagende ved denne Anklage, og om De troer 


ſtreng Tone. 


at kunne beviſe den? 

— Beviſe? ſparede Enken, idet hun tilkaſtede 
Doktoren et glodende Blik. 
beviſes til den mindſte Bagatel? 


— Hold Dem noie til mit Sporgsmaal; 
| daglig Gjæft i hans Hus, og fordi man har under— 


Deres Betragtninger kan De ſpare Dem, de høre 
ikke med til Sagen! 

— Jeg kan kun ſige, hvad jeg har ſeet. 

— Gaa ſiig De kun frem, hvad De veed. 

— Den ſamme Nat, ſom Herr Felſing ſkal 


være druknet, fad jeg paa en Benk i den Allee, 


der fører til Klemenshvile. 
— Paa hvilfen Tid var det? 
— Klokken kunde vel være Et. 
— Og hvad havde De at gjøre der faa ſent? 


— Saa vidt jeg veed, Herr Dommer, er det 
ikke forbudt at gaa en Spadſeretur, naar man har 
Hvert Aar gager jeg denne Nat, paa 


Lyſt til det. 
den ſamme Tid hen til det ſamme Sted; det er 
min Mands Dodsnat. 
til Klemenshvile! — Jeg fad altſag der paa en 
Benk fordybet i mine ſorgelige Tanker. Da fane 
jeg pludſelig en Baad ſeile forbi, hvori der befandt 
fig to Herrer. De talte meget høit og ivrig med 
hinanden; men jeg kunde ikke forſtaa de enkelte 
Ord, da Baaden allerede var temmelig langt fjernet 


Han blev myrdet pan Veien 


I 


tanke. 
Skal Alt da ſaaledes 


fra Bredden. Jeg fane efter den, indtil den for⸗ 
ſpandt, og tenkte ikke Noget derved, førend da jeg 
den anden eller tredie Dag derefter horte, at den 
fremmede Herre blev ſavnet; jeg tenkte da ſtrax paa 
Baaden og de to Herrer. 

— Har De gjenkjendt dem? ſpurgte Dommeren. 

— Nei, jeg har jo allerede ſagt Dem, at Baaden 
var altfor langt borte. Jeg fane kun, at de havde 
rundpullede Hatte. 

— Og alligevel vil De paaſtaa, at begge 
disſe Perſoner have været den Druknede og hans 
Ven? 

— Jeg antager, at det ligger faa nær ſom 
Noget. Det er bevift, at denne Herr Felfing har 
været ude at ſeile, og uagtet alle Efterforſkninger 
har jeg ikke kunnet finde Nogen, der ſamme Nat 
har været paa Floden. Desuden er der jo ganfke 
ſerlige Grunde tilſtede, ſom tale for, at her har 
fundet et Mord Sted. 

— Hvilke? 

Atter ſtreifede Enkens glodende Blik Doktoren, 
der havde lagt Armene overkors paa Bryſtet og 
fulgte Forhoret med den ſtorſte Ro. 

— Dengang var De ikke endnu Dommer her, 
ſvarede hun; men det man alligevel være Dem be⸗ 
kjendt, at min Mand blev ſkudt for femten Aar 
ſiden. Underſogelſen blev ledet fan overfladiſk og 
mangelfuldt, at Gjerningsmanden ikke blev ud⸗ 
funden; men jeg veed, hvem der har begaget Mor— 
det, og jeg har meddelt denne Herre min Mis— 
Han er Politiembedsmand og er bleven 
ſendt herhen for at underſoge Sagen. Han har 
ogſaa indſeet, at jeg har Ret; men han vilde ikke 
angribe den rige, fornemme Herre, fordi han var en 


kjobt ham. Da kom den anden for at kontrollere 
fin Kollega, og denne var ftræng og tro imod fin 
Pligt; da han ikke vilde opgive fit Forjæt at tage 
Maſten af Morderen, maatte han fkaffes afveien. 
Jeg antager, disſe Grunde ere overbeviſende. 

— Hvis De virkelig vil gaa ind paa dette 
forvirrede Hjerneſpind, ſaa har jeg Intet at ſige 
dertil, yttrede Bruno Winter ſpottende. Jeg be— 
flager nu, at jeg i fin Tid rolig horte paa Konens 
Klager; men flige Følger havde jeg rigtignok ikke 
kunnet forudſe. 

— Er det de eneſte Grunde, hvorpaa De ſtot⸗ 
ter Deres Mistanke? ſpurgte Dommeren, idet han 
vendte ſig til Enken. Har De ikke Andet at an⸗ 
give? 

— Hvad ſtulde jeg endnu tilfoie? For mig 
ere disſe Grunde fyldeſtgjorende, ſvarede hun med 
et Skuldertrek. Af de to Perſoner, der befandt fig 
i Baaden, er kun den ene vendt tilbage... 

— Dette er ogſag kun en fix Idee, afbrød 
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Doktoren hende. Jeg er overbeviſt om, at hun flet 
ikke har feet Baaden, men har opfundet hele Hiftos 
rien for igjen at bringe fin egen Sag frem og tvinge 
Retten til at give fig af med den. Det er jo Af— 
ſind at ville beſkylde General Stendal for Mord, 
hvad denne Kone daglig gjør, uden at Nogen merk— 
værdig nok tenker pan at gjøre hende ufkadelig. 
Man burde dog virkelig ikke taale ſaadan Snak; 
fixe Ideer have for fort til Forbrydelſer. 

Dommeren havde rynket Banden; Klagens 
Holdningsloshed var nu ogſaa bleven ham klar, og 
det ergrede ham, at man havde bebyrdet ham med 
denne utaknemlige Underſogelſe. 

— Naar De ikke bedre kan beviſe Deres An⸗ 
givelſer, fane de kun Udſeende af ondſkabsfuld Bag— 
vadſkelſe, ſagde han i en barſt Tone. 
underſtrive Protokollen og kan da gaa. Imidlertid 
vil jeg give Dem et godt Raad, at De for Frem- 
tiden vogter Dem for falſke Angivelſer! 

Enken gav intet Svar herpaa, hun fjernede fig 


fin Forlegenhed lige overfor Doktoren. 
— Hun vil ſikkert endnu ſtifte ſtorre Fortred, 


Dyrigheden gjøre det. Har De endnu yderligere 
Sporgsmaal at gjøre mig? 


— Nei, forudſat, at De ikke ſelv har Noget | 


at tilfoie. 

— Jeg har ſagt Dem Alt, hvad jeg kunde ſige 
om min ulykkelige Ven; ſkulde Sagen ikke endnu 
være Dem fuldftændig klar, og De ſenere maatte 


onfke Oplysning om et eller andet Punkt, ſtager jeg 
fuldſtendig til Deres Tjeneſte, ſaa vidt jeg for⸗ 
Paa Gjenſyn, Herr Dommer; min gamle | 
Ven Görner venter ſikkert allerede udenfor paa mig, | 


maaer. 


han var meget foruroliget over Stævningen. 


Gan yttrede disſe ſidſte Ord i en ſpottende 
Tone, og neppe var han gaaet ud af Døren, førend | 


Opdagelſesbetjent Hagen traadte ind fra det til— 
ſtodende Bærelje. 
— Nu har De da faaet Bekraftelſe paa, hvad 


jeg allerede fagde Dem iforveien, bemærfede Dom- 
Jeg vidſte jo nok, at det ikke 


meren med Uvillie. 
vilde fore til Noget. 

— De er formodentlig overbeviſt om Doktorens 
Uſtyldighed? ſpurgte Hagen rolig. 

— Er De da ikke? 

— Nei. 

Dette Nei lød faa ſkarpt og haardt, at Dom— 
meren ſtirrede forbauſet paa ham. 

— Og hvorpaa ſtotter De da Deres Tvivl? 
ſpurgte han. 

— Derpaa at Konens Hiſtorie om de to Per— 


De maa nu 


1 


| 


ſoner i Baaden ikke fan være opdigtet; den lyder 
altfor troværdig. Jeg vil nu fremfor Alt ſoge at 
efterforſke, hvorvidt det kunde have Interesſe for 
Doktoren at fkaffe Felſing tilſide. Finder jeg en 
Traad her, ſaa vil jeg forfolge den, og jeg antager 
næften at Görner fkal bringe mig paa Sporet. 

— Maaſke Familien Riedel kunde give Dem 
bedre Oplysninger derom. 

— Da maatte jeg indvie dem i mine Planer, 
og det tor jeg foreløbig iffe. Men for at komme 
til den anden Sag, faa har jeg faget den Overbe— 
visning, at Politibetjent Heſs og hans Kone ere 
delagtige i alle Tyverierne, uagtet Borgermeſterens 
Indvendinger. 

— Jeg har heller aldrig havt Tillid til Heſs, 
ſvarede Dommeren. Manden er fjælden ædru, han 
er grov imod lavere ſtillede, krybende imod ſine 
Overordnede, og uagtet hans Grovhed har Ingen 
Reſpekt for ham. Der er allerede indløbet mang⸗ 


foldige Klager over ham, men Borgermeſteren prote— 
taus, medens Dommeren havde ondt ved at ſtjule 


gerer ham. 
— Og han anſeer det for en Umulighed, at 


en af hans Betjente kan være Gjerningsmanden, 
tog Bruno Winter endelig tilorde; jeg begriber ikke, 
at General Stendal ikke gjør en Ende paa disſe 
ubegrundede Bagvadſkelſer, og vil han ikke, burde | 


afbrod Hagen ham. 
fra hans Side. 

— Hvis jeg kan underſtotte Dem, faa kan 
De aldeles raade over mig; thi jeg onſker inderlig, 
at der kan blive gjort en Ende paa Uſikker— 
heden her. 

Hagen nikkede bifaldende og fjernede ſig. 


Jeg venter mig ikke flor Hjælp 


löde Kapitel. 
Fergemandens Aabenbaringer. 

Hagen fkulde imidlertid fe fig ſkuffet i fine 
Forhaabninger. 

Forhoret over Heſs forte ikke til Noget, og et 
Par Dage efter reiſte Bruno Winter bort, uden at 
han kunde forhindre det. 

Han havde imidlertid leiet en lille Bolig og 


| fattet den Beſlutning at blive faa længe i Byen, 


indtil han havde faget loſt fin Opgave. Han var 


| utrættelig virkſom; han iagttog vedholdende, men 


Ult var forgæves. 

Hennemann og Görner berettede ham Alt hvad 
der forefaldt, ſelv de ringeſte Bagateller; men 
troede han idag at have fundet et Spor, fan havde 


han allerede miſtet det den neſte Dag. 


Imidlertid pasſede Heſs fin Tjeneſte faa trolig, 


gat Ingen kunde rette den ringeſte Dadel imod ham; 


han levede et tilbagetrukket Liv i tilſyneladende 
trange Kaar, medens Dieblikket for hans Affkedigelſe 


| nærmede fig. 


Borgermefteren havde flere Gange tilbudt ham 


| em mindre Beffæftigelfe; men Politibetjenten til— 


bageviſte det med den Bemærkning, at han var be⸗ 
ſtemt paa at forlade Byen. 

Dette var virkelig paafaldende; han var en 
gammel Mand og kunde ikke vente at finde Be— 
ſkeftigelſe andenſteds. Det laa altſaa ner, at han 


paa anden Maade maatte have vidſt at ſikkre fin | 


Exiſtens. 
Herpaa byggede Hagen nyt Haab. Bed fin 
Flytning maatte Heſs rømme Leiligheden i Raad— 


huſet, og Tyvekoſterne vilde da ſikkert komme frem. | 


Saaledes forlob flere Uger. Riedels reiſte til 
Köln, og Veiret blev barſk og ubehageligt. 

Da lod Hennemann en Morgen, medens han 
barberede Hagen, den Yttring falde, at Politibetjent 
Heſs nu ſnart vilde tage bort, han havde allerede 
travlt med at pakke ſine Sager ſammen. 

(Fortſettes.) 


Snurrepiberier. 


En interesſant Proces vil med det forſte komme 
til Forhandling i Helſingfors. Sagen dreier fig om 
en Arv, og det Punkt, der volder ſerlig Vanſkelighed 
er den Omſtendighed, at Arveladerens Dod ikke lader 


fig efterviſe, ſkjondt det er hoiſt ſandſynligt, at han 


maa være dod, da han er født 1764. Retten har af 
denne Grund ladet ſamle ſtatiſtiſke Data til at beſtemme 
Levealderen i Finland. 


Humor. 
— Gager det bedre med Deres Syn? ſpurgte en 


Mand ſin Ven, der var tagen til Paris for at raad— 
ſporge en Lege. 


— Nei, fvarede den Adſpurgte; men mine Øine | 


ere blevne gabnede! 


En Politibetjent mødte en mistenkelig Perſon, der 


bar et Par nye Støvler. 
— Hvor har Du faaet de Støvler fra? 
— Jeg har fjøbt dem! 


— Har Du fjøbt dem? 

— Ja! 

— Hvad foftede de da? 

— Aa, jeg glemte virkelig at ſporge ad! udbrød Tyven. 


12345 
J Slaget er jeg med 
Og farer raſk afſted. 


2 3 4 5 
J Taarnet er mit Bo, 
Der har jeg Fred og Ro. 


4 2 3 5 
Paa Huſene jeg findes, 
To Goder derved vindes. 


42 5 


Jeg midt i Ilden boer 
Tidt lille, men tidt ſtor. 


2 3 5 
En Del af Tiden, hurtig gaaet, 
Der ſtadig ſamme Maal har naget. 
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Keiſerprindſen Louis Napoleon. 


Hiſtoriſt romantiſt Skildring 
af 
Sv. Sy. 
(Fortſat.) 


Eliſabeth ſlog rodmende ſine Dine ned, men 
ſvarede ikke. 

— Hvor jeg har længtes efter at tale med 
Dem, Froken, for at ſige Dem... 

— O nei, ſiig Intet! udbrød hun ffælvende. | 

Et Dieblik ſtod de Begge tauſe, da tog hun 
Mod til ſig, og pegende paa den lille Buket, ſom 
han holdt i Haanden, ſagde hun: 

— De har atter Deres Ynudlingsblomſter. 

— De ere blevne mig dobbelt fjære nu, da de 
minde mig om den ſtjonneſte Aften i mit Liv, hin 
Aften, da De bar de ſamme Blomſter. — Vil De 
modtage min lille Buket, Froken Eliſabeth? ſpurgte 
han efter et Oiebliks Forlob. 

— Men ſaa miſter De jo Deres Mindeblade, 
ſvarede hun, idet hun gjorde et ſvagt Forſog paa | 
at ſlaa ind i en lettere Konverſationstone end den 
angivne. 

— O nei! udbrød Prindſen med Varme; en- 
hver duftende Roſe og hver bly Viol, ſom jeg moder 
pan min Bei, vil altid minde mig om Dem, Eliſa⸗ 
beth. O, hvorfor flyer De for mig? De veed jo, 
at jeg vil gjøre Alt for at bortrydde de Skranker, 
der kunne ſtille ſig mod en Forbindelſe imellem 
Dem og mig, hvis De blot vil ſamtykke, Eliſabeth. 

— Deres keiſerlige Hoihed! hviſtede hun med | 
fænfet Blik. | 

— Kald mig ikke med denne formelle Titel. 
Tal til mig ſom til en af Deres Lige, og De kan 
ſaameget desbedre gjøre det, ſom jeg ligger i Støvet | 
for Deres Fødder. Spar mig! elffer De mig ikke, 
blot en lille Smule? 

Intet Svar. 

— De vil ikke ſvare mig. — Men faa fvar 
mig dog! Holder De ſlet ikke af mig, Eliſabeth? 

— Jo! hviffede hun og rakte ham en lille, 
hvid Haand, ſom han bedæffede med brændende Kys. 

J Kjerlighedens tauſe Henrykkelſe ſtode de to 
Elſtende et Dieblik og betragtede hinanden, da var 
det, ſom om en Sorgmodighedens Sky drog hen 
over den unge Piges hvide Bande. 

Med en Elſters ſikkre Folelſe for den Elſtedes 
Tvivl og Sorger udbrød Louis: 

— Stol trygt paa Din Louis, min Eliſabeth. 
Jeg føler vel, at jeg fkal have Kraft til tidlig eller 
ſent at fore Dig ſom min Brud til Alteret. | 

— Men tank paa Forffjellen i vor Fodſel! 


mig tro. 


— Min Fader var Keiſer af Frankrig, da han 


ægtede en ſpanſk Grevinde; jeg er kun Prinds —, 
Exprinds igrunden —, tilfoiede han ſmilende for 
at indgyde hende Mod og Haab, fkulde jeg da ikke 
kunne ægte en engelſt Adelsmands Datter, hvis 
Skjonhed — det haaber jeg — engang vil pryde 
Verdens ſkjonneſte Trone. 

Naar Kjerligheden er med i Spillet, faa troer 
man faa let, hvad man gjerne vil tro, og de to 
unge Elfkende tilbragte nu en rum Tid med at ud⸗ 
male fig en gylden Fremtid, uafhængig af alle im- 
perialiftiffe Planer og bonapartiſtiſke Lykkejegere. 

Men Tiden ilede, og man maatte fkilles. 

— Vi ſees atter her imorgen Aften, ikke ſandt? 
ſpurgte Prindſen. 

— Hvad vil man ſige, hvis man opdager vore 
Sammenkomſter? 

— Det gjor man ikke. Henry Wreadthers er 
Aner han Noget, faa er han taus ſom 
en Mur. 

— Men min Fader og min Broder —, dem 
bedrager jeg dog paa en Maade. 

— Med din Fader, min Elſfkede, vil jeg ikke 
tale nu, men din Broder vil jeg aabent ſige Alt, 
og min inderlige Kjærlighed vil overbeviſe ham om 
mine ærlige, alvorlige Henſigter, ſom Du ſelv alt 


er overbeviſt. 


— Gaa lad det være ſaadan. 
min Louis! 

Hun rakte ham Haanden, men han drog hende 
blidt til fig og trykkede et omt Kys paa hendes 
jomfruelige Leber. 

— Paa Gjenfyn, min elffede, min yndige 
Eliſabeth! 

Hun ilede bort, men endnu længe efter at hun 
var forſvundet, ſtod Prindſen paa ſamme Plet og 
ſtirrede efter hende. Derpaa gik han langſomt op 
imod Bygningen, hvor han traf den gamle Henry 
ſiddende med Sweden dryppende ned ad begge Kin— 
derne for at hitte Rede i alle de Tal og Bereg— 
ninger, ſom han havde faaet til Opgave at af- 
ſtrive. 

— Naa, Gamle! Hvordan gaaer det faa? ud— 
brød Prindſen muntert, da han traadte ind, uden 
at den ivrige Afffriver bemerkede hans Komme. 

— Saa ſmaat, Deres keiſerlige Hoihed! Vi 
lifter fan ſmaat afſted, men det er kun i Begyndel— 
ſen; kommer der forſt Fart i Maſkineriet, faa ſkal 
det nok gaa, men endnu er jeg lidt bange for at 
lobe ſur i alle de Tal. 

Prindſen kaſtede et loſeligt Blik paa det præ= 
ſterede Arbeide, og tilfosiede: 

— Det er meget godt, Henry! Bliv kun ved! 
Imorgen Aften fkal jeg bringe Dig nogle flere 
Boger. 

— Ja Tak! men jeg kan ſaaman ikke have 


Farvel min — 
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gjort det af med denne Redelighed i ſaadan en 
Fart. 

— Det mener jeg heller ikke, men faa har Du 
jo Bøgerne, og jeg vil nok holde et jævnligt Bie 
med Arbeidet, hvis der maaſke var Et og Andet, 
jeg vilde have forandret, jeg mener ikke, gode Henry, 
paa Grund af dine Feil, men jeg kunde jo felv 
maafte have ordnet Stoffet lidt uheldig. Hvis Du 
derfor ikke har Noget derimod, faa vil jeg ſtadig fee 
lidt herind om Aftenen til Dig. 

— Nei, Gud velſigne Deres keiſerlige Hoihed! 
De er altid velkommen i min ringe Bolig. 

— Som dog har en af de hyggeligſte og ven⸗ 
ligſte ſmaa Haver i hele den vide Verden. 

— Det er dog viſt ogſaa med Top paa, Deres 
keiſerlige Hoihed? 

— Det er mit Alvor, Henry! Der er en Fred 
og en Ro dernede, der er en. .., han ſtandſede 
pludſelig af Frygt for, at hans Begeiſtring fkulde 
lobe af med ham. 

— Ja, ſaa ſeer Du mig imorgen Aften. Men 
det falder mig ind. 
Dig Penge til Skrivematerialier. 


— Gaa ſmaat er det da Gudſtelov heller ikke | 
for gamle Henry Wreadthers, at han ikke fulde | 
beth, betydningsloſe for alle Andre, af det pregtigſte 


kunne kjobe fig, hvad han behøvede til et Frier⸗ 
brev. 


— Men her ffal dog lidt mere Papir til, gode | 
Henry, ſagde Prindſen leende; eller dine Frierbreve | 
Tag nu den 
Det er til Skrivematerialier. 


maa være uſcdvanlig omfangsrige. 
foreløbigt, min Ven. 

Han lagde en Guinee paa Bordet, tog fin Over⸗ 
frakke paa, bod Farvel og gik. 

Men endnu længe vandrede han om i den 
ſmukke Maaneſkinsaften og tenkte paa den Skat, 
han havde vundet og den Maade, han mente at 
ſkulle bevare den paa. 


10de Kapitel. 
Kjerlighedens Foraar. 


Det Aabne og Vrlige, det i enhver Retning | 


Loyale i Keiſerprindſens Karakter fornegtede fig 
heller ikke ved denne Leilighed. Allerede Dagen 
efter betroede han Alt til Harry N., Eliſabeths 
Broder. 


ſen med varm Haeftighed: 
— Jeg fværger ſom Mand af Ære, at jeg vil 


gjøre Alt for at Deres Soſter engang kan træde | 


frem ſom min Brud for Alterets Fod. Men fulde 
nogen menneſkelig Magt lægge mig Hindringer iveien, 
hvad jeg anſeer for umuligt, da vilde jeg betragte 


Jeg har jo rent glemt at give 


Da denne gjorde ſterke Indſigelſer paa | 
Grund af Forſtjellen i deres hele Stilling i Verden 
og udtalte en vis Frygt for Soſteren, udbrød Prind⸗ 


det Navn, jeg bærer, ifald hun ikke fulde faa lige⸗ 
faa ren og uplettet i det Dieblik, da jeg med bri⸗ 
ſtende Hjerte maatte ſige hende Farvel, ſom hun 
gjor det nu. Stol paa det, Harry! 

— Men, indvendte denne, hvis nu altſaa For⸗ 
holdene ſtille ſig imod en Forbindelſe, da vil hendes 
Hjertero maafke være borte for beſtandig. Var det 
dog ikke bedre at ſtandſe, for det blev for ſent. 

— Standſe! Hvormed? — Med vor Kjerlig⸗ 
hed? De kunde ligefan gjerne prove at ſtandſe 
Themſen i ſit Lob. Skiller man os ad nu, da 
blive vi begge ulykkelige; fane vi frit Lov til at 
leve i vor Kjerligheds ſkjonne Haab, da er det min 
ſikkre Tro, at dette Haab engang ffal blive til en 
ſmuk Virkelighed. 

Harry blev bevæget af Vennens Varme og 
lovede at befkytte deres Kjærlighed, imod at Prind⸗ 
ſen noiedes med kun at ſe Soſteren, naar Leilighed 
gaves, mede ved Henry Wreadthers' Plankeverk en 
Timestid engang imellem. Paa den anden Side 
bod Harry nu atter af og til ſin Ven hjem om 
Aftenen, og det var himmelſke Timer for de To. 

Tiden gik imidlertid for Prindſen, delt mellem 
hans Arbeide og hans Kjerlighed. 

Næften daglig vexlede han nogle Ord med Eliſa— 


Indhold for de to Paagjeldende, der aldrig kunde 
blive trætte af at gjentage deres Forſikkringer om 
beſtandig Kjærlighed og ubrodelig Troſtab. 

Da var det en Aften — Prindſen havde et 
Par Aftener forgæves ventet den Elffede — at hun 
vifte fig, kledt i dyb Sorg. 

— Ja, Du kjender jo Grunden til min Sorg, 
Louis, og hvorfor jeg ikke har været her i to 
Aftener. 

— Du ſlemme Pige! men jeg tilgiver Dig. 
Din Onkel er dod. 

— Ja, ganſte pludſelig! Og Ingen af os 
vare tilſtede ved hans Dodsleie, thi trods hans 
mange Egenheder holdt jeg dog meget af min 
Onkel. 

— Han havde flet iffe underrettet fin Familie 
om fin Sygdom? 

— Nei, men den har ogſaa fun været fort, 
og han har vel heller ikke ventet at fkulle do, ellers 
havde han dog viſt faldt fin Broder, faa meget 
mere ſom Fader jo ffal arve Godſet, da han ingen 
Born efterlader ſig. 

— Og ſaa er min Eliſabeth en Viscounts 
Datter. Jeg gratulerer og kondolerer paa ſamme 
Tid. Men det er Uret af mig at ſpoge, naar Du 
holdt af din gamle Onkel. 

— Jeg har jo været i hans Hus fra min 
Moder dode, og han har altid veret god imod mig; 


mig ſelv ſom en Nidding, der ikke var værdig til ſtjondt han ikke gav fig meget af med mig, holdt 
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jeg dog af ham; men fkal jeg være ærlig, efterlader | 
han intet Savn hos mig, thi efterat jeg tog bort 
fra hans Herreſcde —houſe for et Aarstid ſiden, 
har han flet ikke ſpurgt til mig, og jeg fkrev dog 
hyppig til ham. 

Lige med Et faldt der Prindſen en Tanke ind, 
ſom juſt ikke glædede ham, og han udbrød : 

— Men nu tager din Fader vel Godſet i Be— 
ſiddelſe? 

— Ja, det fkal han efter Beſtemmelſerne! 

— Men ſaa tager han bort fra Akademiet? 

— Det maa han! 

— Og faa tager han Dig med? 

— Det gjor han! 
Og faa bliver jeg alene! 
Det gjør Du! 
Alene uden Dig! 
Men jeg da! 

— Det er jo en forfærdelig Tanke! 

— Troſt Dig, Louis! ſagde Eliſabeth ſmilende. 
For det Forſte kan Fader ikke ſaadan ſtrax tage 
bort; han er nodt til at beſorge fit Lererembede 
mindſt et halvt Aar endnu; for det Andet veed Du 
jo, at Godſet —houſe ſtoder umiddelbart op til 
Chislehurſt, hvor din Moder reſiderer . . 
— Ak ja! J et enkelt Feriebeſog kunne vi 
maaſte ſees en ſjelden Gang i Ny og Na. 

— Og faa, kjereſte Louis, er Du jo færdig 
paa mindre end et Aar her paa Woolwich. 

— Ja, det er fandt; faa kommer Officers- 
examen; faa iler jeg til Chislehurſt. .. 

— Og jaa er jeg paa —houſe! 

— Og jaa er vi after... 

— Næften ſammen, min ſmukke Eliſabeth! 

Med denne Troſt hjalp man ſig nu forelobig. 

(Fortſettes.) 


— 


Barkers Maleri. 


Amerikanſk Humoreſt 
af 


Max Adeler. 


— Deres Anklage imod Mr. Barker, her— 
værende Kunſtmaler, ſagde Politiasſiſtenten, dreier 
fig om Bold og Overfald, ikke fandt? 

— Jo, Sir. 

— Og Deres Navn er... 

: — Potts! Jeg er Kunſtkritiker ved „Uge⸗ 
ſpeideren“. 
— Meddel mig de nærmere Omſtendigheder 


ved Sagen. 


— Jeg beſogte Mr. Barker i hans Atelier 
efter hans egen Indbydelſe for at fe paa hans 
ſtore, juſt fuldendte Maleri, foreſtillende: George 
Waſhington, der felder et Kirſebertre 
med fin Haandexe. Mr. Barker agtede at fælge 
det til Kongresſen for 50,000 Dollars. Han ſpurgte 
mig, hvad jeg ſyntes om det, og efter at jeg havde 
paaviſt hans Feiltagelſe i at gjøre Opeſkaftet dob— 
belt faa tykt ſom Træet og i, at han havde vendt 
Oxen om, faa George maatte fælde Træet med den 
flade Side af Bren, ſpurgte jeg ham, hvorfor han 
havde forkortet hans ene Ben ſaa ſterkt, at det 
ſaage ud, ſom om det hvilede paa Bjerget hinſides 
Floden. 

— Optog Mr. Barker disſe Bemerkninger 
venlig? ſpurgte Bvrighedsperſonen. 

— Aa jo, han ſatte nok et lidt ſurt Anſigt 
op, men det var ogſaa det Hele. Da jeg derefter 
ſpurgte ham, hvorfor han havde ſat et Marſvin op 
i Træet, og hvorfor han havde malet Horn paa 
Marfvinet, ſagde han, at det var ikke et Marſvin, 


men en Ko — den var heller ikke oppe i Træet, 


men ſtod i Baggrunden. Saa bemarkede jeg, at 
hvis jeg fkulde have malet George Waſhington, vilde 
jeg ikke have givet ham en Anſigtsfarve ſom roget 
Lax eller nye Teglſten; jeg vilde ikke have givet 
ham to Tommelfingre paa hver Haand, og jeg vilde 
heller ikke have forſogt mig i at fordreie hans hoire 


Die i den Grad, at han kunde fe fig bag om Nak— 


ken hen til fit venſtre Øre. Barker yttrede: 

— Naa, ſaa det vilde De ikke? 

— Sarkaſtiſk, vil De nok kunne forſtaa, hvor⸗ 
for jeg ſvarede: 

— Nei, jeg vilde ikke. 

— Og jeg vilde ikke have malet Egeblade paa 
et Kirfebærtræ, og jeg vilde heller ikke have ladet 
Tilſkuerne i Tvivl, om hvorvidt den Figur imellem 
Træerne var en Fabriksſkorſten, en Dampbaad eller 
George Waſhingtons Fader, der røg paa fin Pibe. 

— Hvad var det da? ſpurgte Dyrigheds— 
perſonen. 

— Jeg veed det ikke. Der er viſt aldrig 
Nogen, der vil fane det opklaret. Saa ſpurgte Bar⸗ 
ker mig, hvad jeg vilde raade ham til at gjore; jeg 
ſagde til ham, at jeg antog det bedſt, om han op⸗ 
gav denne Idee med Waſhington og forandrede lidt 
paa Sagerne, ſaa at det kunde foreſtille „Drengen 
paa det brændende Dek“. Han kunde jo male 
Græsfet rødt, faa var det ſtrax Flammerne, ſmore 
Træet over en Gang, fan at det kom til at ligne 
en Maſt, og flytte George's Ben fra den anden 
Side af Floden, faa at det kom til at ſtaa et eller 
andet Sted paa det brændende Dek; maaſte han 
ogſaa kunde omkalfatre denne Fabriksſkorſten, eller 
hvad det nu fkulde være, ſaaledes at det kunde gaa 
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for Kaptainen, fan lod Marfvinet fig bruge ſom 


Stibshund. 
— Gik han ind paa det? 
— Nei, han ſagde, at den Idee var ikke ret 


efter hans Hoved. Saa foreſlog jeg ham at gjøre 
det til „Kolumbus, der opdager Amerika“. Gjor 


George til Kolumbus, Træet lader fig da bruges til 


en Indfodt, Bren gaaer for et Flag, medens Bjergene 


i Baggrunden ville ſpare til Oceanets rullende Bol⸗ 
Saa yttrede jeg, 


ger. Det vilde han Pokker heller. 
at det maafke kunde gaa for „Maria Stuarts Hen⸗ 
rettelſe“. George fkulde da kledes i Sort ſom 
Boddel, Træet boies og ifores en Kjole, faa var 
det Maria Stuart, Oren kunde blive, og Marſvinet 
tillige med Skorſtenen forandres til ſorgende Venner. 
Jeg havde neppe faaet disſe Ord frem, for Barker 
kaſtede mig lige igjennem Maleriet. Mit Hoved | 
tog Waſhingtons nærmefte Ben bort, medens min 
højre Fod rev henimod fire Mile bort af Floden. 
Vi tog os en Tur henover Gulvet et Par Gange, 


og endelig ſprang Barker op. Jeg henvendte mig 


til Lovens Haandharvere i Retferdighedens og Kun— 
ſtens Interesſe. 


Saa blev Barker indkaldt til at mode i Ret⸗ 
ten, og Mr. Potts gik ned paa „Speiderens“ Re- 


daktionskontor for at ſkrive ſin Kritik. 


Lidt om Mongolerne. 


Fra det frugtbare Manſhuri og hen til det 
ſtadige Stridens Wble Turfan, altſaa tværs over 


det oſtaſiatiſte Heiland, leve Mongolerne, et ædelt | 
og hoimodigt Hyrdefolk, i Beſiddelſe af rene Sæder | 


og en medfodt Wrlighed, der aldrig har tilladt dem 
at forlade deres fredelige Hjorde for at kaſte ſig 
over Handelen med al dens Bedrag og lave Be— 
regning. 


Skulde det ikke ogſaa her være de naturlige | 


Omgivelſer, Fodeſtedets Eiendommelighed, der har 


gjort dem til, hvad de ere? — Deres Land er maaſke 


en af Jordens meſt ſtorflagede Egne, et Hoiland, 
der mere end noget andet Sted ſynes at ligge Him— 
len ner. Neſten uden Ophør holdes Beboernes 
Sjæl i en ſtadig Spænding ved de med Klimatet 
folgende Uveir og frygtelige Naturbegivenheder; 
hvert Oieblik maa bringe dem til at tvivle om en 
Forlengelſe af deres Exiſtens! 

Enhver Fremmed er velkommen under deres 
Felt, han maa dele deres Maaltid og er Gjenſtand 
for den meſt udſogte Omhu: han er en Broder! 


Medens Mongolerne heri ligne Araberne, ere 


deres religisſe Folelſer derimod langt fra hines grus 
ſomme Fanatisme, fælles med hvem de have Kjær- 
ligheden til deres Hjorde, Lyſten til Hæder og Til— 
boieligheden til Poeſi. 

Den overſte Myndighed iblandt dem have deres 
geiſtlige Overhoveder: Lamgerne, igjennem hvilke 
Buddhas Aand aabenbarer ſig, og disſe maa det 
vel nermeſt tilfkrives, at de have underkaſtet fig 
Kina, og paa deres mindſte Vink flokke ſig om 
Fanerne for at tjene „Himmelens Son“, Keiſeren i 
Peking. 

Bort Billede foreſtiller en mongolſk Befalings— 
mand med Kone og Barn udenfor ſin Jurt (Hytte, 
| Felt). Teltet er indvendig delt ſaaledes, at den 
hoire Side er beſtemt for Manden og Sonnerne, 
den venſtre for Konen og Dottrene. J Midten 
ſtager Arnen, hvor man koger Theen, den ddtiondke 
Drik her ſom i det egentlige Kina. J Baggrunden 
lige for Indgangen ere en Del Afbildninger af 
Buddha, den legemliggjorte Gud, opſtillede. 


Huem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


Hagen gav fig Udſeende af ikke at lægge ſtor 
Bægt paa denne Meddelelſe. 
| — Han vil altſaa virkelig reiſe bort, yttrede 
han i en ligegyldig Tone. Jeg har forreſten hort 
det for; men han kan da kun fkade ſig derved. 

— Han maa vel have ſine Grunde dertil! 
ſvarede Barberen med et betydningsfuldt Smil. 
— Grunde? Hvilke ſtulde det være! 
— Maafke fjender jeg netop Hovedgrunden, 
Heſs har en Fjende her, 


tog Hennemann tilorde. 
ſom kan blive ham farlig. 


| — Aa, Fjender har enhver Politimand; det 
kan ikke undgaaes. 
— Her er det imidlertid en Forſkjel, Herr 


Hagen? 

— Hvorledes det? 

— Kjender De Feergemanden, Jakob Schorn? 

— Ja, ham kjender jo ethvert Barn. 

— Han ſynes at fjende Heſs meget noie. 

Hagen traadte hen for Speilet og tørrede fit 
Anſigt. 

— Det er vel kun Formodninger, min kjere 
Herr Hennemann, ſagde han i en fortrolig Tone. 
Med dem lokker man ikke Benet fra nogen Hund. 
Det kan jo være, at der har været en Rivning 
imellem dem, men det fortager fig med Tiden. 

— Nei, det er ikke ſaadan; men det kan jo 
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være, at Schorn har ſagt for meget. 
drukket en Del igaaraftes. 

— Naa, hvad har han da ſagt? 

— De maa love mig at tie dermed! 

— Ja, naturligvis. 

Hennemann traadte helt hen til Hagen og 
hviſtede: 

— Han ſagde, at han, naar han vilde, kunde 
bringe Heſs i Tugthuſet. 

Hagen maatte tage fig ſammen for at ſtjule fin 
Interesſe. 

— Hyilken Forbrydelſe beffyldte han ham da 
for? ſpurgte han. 

— Det vilde han ikke forraade mig; men jeg beder 
Dem ikke tale derom. 

— Det ſamme Raad giver jeg Dem, fvarede 
Hagen i en alvorlig Tone. Fergemanden har natur— 
ligvis ſnakket over ſig i Drukkenſtab. 

Barberen fjernede ſig ganſte betuttet; men han 
havde ſikkert feet mere tilfreds ud, om han var bleven 
Vidne til den Ophidſelſe, hvori Hagen vandrede frem 
og tilbage i Varelſet. 

Om Aftenen opſogte han Fergemanden. 

Denne befandt fig i fit Hus. Udenfor ſtor— 


Han havde 


mede og regnede det; der var ikke en levende Sjæl | 


ved Havnen. 
— Jeg har Noget at tale med Dem om, tog 
Hagen til Orde, efter at han havde feet fig om i 


det uvenlige og alt Andet end renlige Rum. Man 


har anbefalet mig Dem ſom en ærlig og ſamvittig— 
hedsfuld Mand; maaſke jeg kunde ffaffe Dem en 
god Bifortjeneſte. 


Fergemanden havde reiſt fig fra fit Sede, 
han ſtottede Haanden imod og ſaae forventnings⸗ 
det fyldt. 


fuldt paa Trœhandleren. 
— Og hvad ffulde det være? ſpurgte han. 


— Ja, jeg bliver nødt til at tale lidt længe | 


med Dem derom, faa De maa komme over til mig 
i Aften. 
— Jeg veed ikke, om jeg har Tid! 


— Aa, i ſaadant Veir fætter ſaameen Ingen 


over og faa kan De da ogſaa lade en Kammerat 
gjøre Arbeide for Dem. Et Glas Toddy vil De 
heller ikke forſmaa, ifær efter den Recept jeg har 
taget med fra Holland. 

— Naar ſtulde jeg komme? 

— Kl. 8. 

— Godt! ſvarede Færgemanden. 

Hagen fjernede fig derpaa for at tilberede en 


rigtig ſtiv Toddy, det eneſte Middel han ſatte Lid | 


til kunde loſe Færgemandeng Tunge. 

Jakob Schorn indfandt ſig punktlig, og et 
Dieblik efter ſad de foran de dampende Glas. 
Fergemanden tømte med forſte Drag Halvdelen af 
Glasſets Indhold. 


— 


| 


— 


ſlaa en lille Pasſiar af. 
mig for denne By; her fkulde ikke vere ſikkert. 


— Sterk, men god! ſagde han tørt. Hollen⸗ 
derne forſtaa det bedre end os! 

— Det glæder mig ogſaa, at jeg ſnart kan 
vende tilbage til Holland, bemeerkede Hagen. Her 
holdt jeg ikke af at bo til Stadighed. 

— De fkulde have været her i Sommer. 

— Da var jeg i Schwarzwald, hvor jeg kjobte 
Tommer, en Del er allerede gaaet lige til Holland; 
men til Foraaret vil der komme ſtore Flaader her— 
til, og da har jeg en Mand nodig til at fore Op— 
ſyn med dem i mit Sted. 

— Og det fkulde jeg paatage mig? ſpurgte 
Schorn, der imidlertid havde tømt fit Glas, ſom 
Hagen ſtrax fyldte. 

— Jeg havde forſt tenkt paa Politibetjent 
Heſs, ſvarede Hagen iagttagende. Manden vil jo 
ſnart forlade ſit Embede. 

— Men han bliver ikke her i Byen! afbrod 
Fergemanden ham med en has Latter. Hans onde 
Samvittighed jager ham bort. 

— Hvad har han da forbrudt? 

— Lad os heller tale om Forretningen! yt— 
trede Jakob Schorn brummende. De tilbyder mig 
en Bifortjeneſte. 

— Ja, De fkal tage imod Tømmeret og have 


Tilſyn med det, faa længe det ligger her. Det for— 


ſtager fig, at jeg vil betale det godt. 

— Det kommer an paa, om jeg kan faae Tid, 
ſagde han. 

— Naa, det haſter jo ikke endnu; lad os nu 
Man har altid advaret 


— Det er ganfke rigtigt, Herre! ſvarede Ferge— 
manden og rakte atter ſit Glas frem for at faae 


— Efter hvad jeg har hort, fkulde man jo 
næften tro, at Gavtyvene vare i Ledtog med 
Politiet! 

— Hvem veed, om de ikke ere det! 

— Formoder De det? 

— Jeg ffal vel vogte mig for at ſige, hvad 
jeg formoder. Ja, naar jeg vilde tale, fif adfkillige 
det hedt nok om Drene! Der er pasſeret ſaa meget 
her uden at blive underſogt; men hvad vedkommer 
det mig. 

— Ja, der er blevet mig mange mærkværdige 
Ting fortalt, ſagde Hagen. Nu for Exempel Mordet 
paa Skovrider Brinkmann; Morderen er jo endnu 
ikke bleven opdaget! 

— Saa lange Heſs er her, bliver overhovedet 
aldrig Noget opdaget. 

— Dermed vil De paaſtaa . .. 

— Intet, Herr Hagen, jeg paaſtager ſletintet. 
At Heſs ikke er den Politimand, han fkulde være, 
kan ſelv en Blind ſe. 
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— Druknede her ikke en Fremmed her fornylig ? 
Hvorledes var det nu han hed? 

— Felſing! 

— Hvad mener De om den Hiſtorie? 

— Mulatten er jo reiſt, fan nu voper der vel 
ogſaa Gres derover. Jeg har nu altid holdt ham 
for en Svindler. 

— Han var jo en god Ven af Felſing. 

— Ja, hvem der vil tro det! 

— De veed bedre Beſked? 

— Jeg har ofte ſent om Aftenen fiddet her 
ved det aabne Bindue, naar de kom hjem; men 
jeg kan juſt ikke ſige, at deres Samtale var meget 
venſkabelig. 

Hagen merkede, at den ſterke Drik ſteg 
Fargemanden mere og mere til Hovedet, og han 
ſpurgte da: 

— Har De ikke hort Noget den Nat, Ulykken 
pasſerede? 

— Jeg horte Intet; men jeg fane! 

— Hvilket da? 

Med vidt opſpilede Dine betragtede Schorn 
Trœhandleren; det var tydeligt, at der pludſelig var 
opſtaget en foruroligende Mistanke hos ham. 

— De er ikke den, De udgiver Dem for! 
brummede han. De ſporger ud ſom en Forhors— 
dommer; hvad kan alt dette egentlig interesſere 
Dem? 

— Maaffe mere end De troer, fvarede Hagen 
alvorlig og fkarpt. De har jo ſelv udfordret til 
flige Spørgsmaal. Har De ikke erklaret Barbeer 
Hennemann, at De kunde bringe Heſs i Tugt— 
huſet? 


— Den Pfjalt! raabte Fergemanden raſende; 
men Betjenten lagde fin Haand paa hans Skulder 


og betragtede ham alvorlig og faſt. 
— Rolig! ſagde han. Jeg har givet Henne— 


mann det alvorlige Raad at vogte fin Tunge; men 


naar De har kunnet betro Dem til et Mennefke, 
der er faa bekjendt for fin Sladder, begriber jeg ikke, 
hvorfor De vil nære Mistillid til mig. Jeg veed, 
at De er en paalidelig Mand, der aldrig bruger 
for mange Ord; jeg antager derfor, at det, De har 


ſagt til Barberen er begrundet! Lad derfor kun 
Jeg er i Politiets Tjeneſte og alene | 
kommen hertil for at afflore disſe gaadefulde For- 


Maſten falde. 


brydelſer. Jeg har allerede opdaget Meget, men jeg 
finder ingen Beviſer. 

— Og disſe Beviſer ſtal jeg fkaffe Dem? ſpurgte 
Fergemanden, hvem denne Aabenbarelſe ſyntes at 
have gjort helt ædru. 


Betjenten fyldte after Jakob Schorns Glas og 


vedblev: 
— Lad De mig om at ſoge Beviſerne; fortal 
mig imidlertid Alt, hvad De veed eller blot for— 


| moder, ſaa fkal jeg nok vide at tage mine For- 
holdsregler. Bliver det mig derved muligt at af— 
ſlore Forbryderne, fkal jeg ſorge for, at De fager 
en anſeelig Belonning. 

Jakob Schorn ſtrog ſig med Haanden over den 
vaade Bande. Han indſaae, at han ved at tie 
kun væltede en Del af Mistanken over paa fig ſelv. 

— Naa godt, jeg ſtal ſige Dem, hvad jeg veed, 
ſvarede han endelig, naar De kun vil love mig, at 
jeg ikke ftal have Übehageligheder deraf. Jeg kan 
ikke beviſe Noget, jaa mine Udſagn ville intet Bærd 
have for Dommeren. 

— Fortæl kun! ſagde Hagen. 
ſelb vide at bedømme Bærdien deraf. 
faa bringe Heſs i Tugthuſet! 

— Det var nu maafke formeget paaſtaget! 
Men for at De fkal kunne forſtaa det, maa jeg be— 
gynde helt forfra. Da vor tidligere Politibetjent 
var død, kunde vi. længe ikke fane nogen duelig 
Mand i hang Sted; Nogle blev vel antagne, men 
ſtrax efter igjen afffedigede, De vare ſikkert ret 
brave Folk, men de manglede Energi. Da kom 
Heſs, og nu var den rette Mand funden. Hvorfra 
han kom, og hvad han tidligere havde været, det 
| erfarede ingen Anden end Byraadet, og maaffe det 
heller ikke fif den rette Sammenhæng at vide. Han 
var i Begyndelſen ivrig i Tjeneſten; det maa man 
lade ham, han traadte kraftig og beſtemt op og 
| vidfte at fætte fig i Reſpekt. Men det forandrede 
| fig ſnart. Jeg troer ſikkert, hans Kone har øvet en 
| flet Indflydelſe paa ham; hun var altid kivagtig, 
pengegridſt og derfor nærig, da der ikke lod fig 
| lægge Noget op af den ringe Lon, han fif. Heſs 
gav fig da til at drikke; men han pasſede endnu 
fin Tjeneſte ſtrengt og punktlig. Da blev vor 
Guldſmed beſtjaalen; hele Butikken blev tømt om 
Natten, og den Nat havde Heſs netop Vagt. Tyven 
blev aldrig opdaget, og man har aldrig fundet det 
ringeſte igjen af Tyvekoſterne, fkjondt Heſs udfoldede 
en utrættelig Iver. 

Fargemanden tog en Slurk af fit Glas og 
vedblev derpaa: 

— Sfovrider Brinkmann lod til at vide mere 
derom, og han maa vel ogſaa have kjendt Heſs fra 
tidligere Tid; jeg formoder det 1 alt Fald af de 
Yttringer, han engang lød falde, da jeg fatte ham 
over. Jeg lagde ogfan Merke til, at Heſs gik af 
Veien for ham og ikke gjerne talte om ham jeg 
| fandt tidtnok Leilighed til at iagttage dem begge; 
ſaaledes ogſaa Dagen for den Nat, da Brinkmann 
| blev myrdet. 

Hagen fulgte med den ſtorſte Interesſe For— 
| tællingen, og Jakob Schorn fortſatte: 

| — Jeg ſage dem begge ſtag ſammen nede ved 
Havnen; jeg kunde vel ikke høre, hvad de fagde, 


— 


Jeg ſkal nok 
De kan alt⸗ 


— 
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men af deres Fagter og Mineſpil forſtod jeg, at de 
ikke gav hinanden Artigheder. Det fane aldeles 
ud, ſom om Brinkmann truede Heſs, og jeg lagde 
ogſaa Marke til at Heſs var raſende, da Skov— 
rideren lidt ſenere forlod ham. Paa denne Dag 
fulgte en raa, uhyggelig Nat; efter Almanakken 
ſtulde det vel være Maaneſkin, men Maanen for⸗ 
maaede ikke at trænge igjennem de morke Skyer. 
(Fortſettes.) 


Snurrepiberier. | 
Til Efterligning. J en meget beſogt Re- | 


ſtauration i Peſth har Bærten ladet opflaa følgende 
Plakat: 

„De ærede Herrer bedes hofligſt om ikke at gjøre 
Kur til det kvindelige Tjeneſteperſonale paa Trapperne, 
da der flages fan meget Borcelæn i Stykker derved,” 


Folgende Anekdote fortæller »Anglo-American- 
Times om Claiborne Jackſon, den tidligere Guver⸗ 
nor i Misſouri. Han havde efter hinanden ægtet fem 
Dottre af en rig, fornem Familie. Da han anholdt | 
om den femtes Haand, ſagde Svigerfaderen til ham: 

— Ja, Claib, Du ſkal fane hende, Du ſkal ogfaa | 
fane den ſidſte. Men nu beder jeg Dig for Himmelens 
Skyld: Du maa dog i det mindſte lade mig beholde | 
min gamle Kone! 


Humor. 


En Kunſtmaler ſagde til en af fine Elever: 

— Deres Billede behager mig ikke ret. Kompoſi-⸗ 
tionen er ikke heldig; Hovedfiguren er altfor ſtiv; den 
ene Arm er aldeles fortegnet. || 

Eleven fvarede: | 

— De man dog betænfe, Herr Profesſor, at Stykket 
ikke er ferniſeret endnu! | 


Bem eller fer Aars Liv ſom gtemand vil ofte 
give et af Naturen irritabelt Mennefte en faadan 6 | 


Indhold: Keiſerprindſen Louis Napoleon (fortfat.) — Barkere Maleri. — Leidt om Mengelere (med Kylografl.) — 
Humor. 


3 (fortſat.) — 1 


Med dette Nr. 


af englelig Taalmodighed, at det neppe vil vere til⸗ 
raadeligt at forſyne ham med et Par Vinger. 


Gaade. 


Vel helſt jeg et Mandfolk betegner, 
Dog lides mit Navn ei af Alle; 

Til Alvor det mindre ſig egner, 

Men det gaaer vel, hvor Skjeldsord der falde. 
Dog ſees jeg i Skoven optrede 
Alvorlig, i morkladen Dragt; 

Selv ei Vinteren kan mig afflæde 
Min majeſtetiſke Dragt. 

Jeg tændes med Flammer rode, 
Naar Maden gjores i Stand, 

Naar Ilden et Hus lægger øde 

Og Gaden gjenlyder af „Brand“. 
Ja, hvor Bølger mod Skuden brode, 
Stod jeg faſt ſom Styresmand. 


Opløsning paa Gaade i Nr. 34: 


Hor. 


Rigtig oploſt af: Oltonden, E. X., Kongensgade (Odenſe), 
Auguſt Frantzen, Rudolff Weichmann, Andrea Adolf, Klokkeren 
i Corneville, Den aarvaagne Noddeknakker, Eneboeren paa 
Enighedsvei, Farimageren, Volle Villeſen, Bummelum, Mucsſi, 
Jakob Evenſtrup, Kamelen i Naaleoiet, Doris, Lulu og Tante 
Stanſe. 


Oplosning paa Rebus i Nr. 34: 
Er Undertsiet foret? 


Rigtig oploſt af: Geniet fra Rabarberkvarteret, Den aar- 
vaagne Noddeknakker, Det tilrogede Pigehoved, Rebusſemanden, 
Vita Liv, M. Olſen, Godſke og Pillegrim. 


Brevvexling. 
Joh. Edv. Orſted: Egne fig ikke for os; „Ride Ranke“ 
lyder desuden ſaa bekjendt. 
folger 21de Ark af E. Aug. 
Königs Fortælling: 
„Forſynnden“. 


* Bladets Kontor er i 


7. Frederiksborggade 7, 


(Ade Sted fra Kultorvet.) 


Hvem er 
— Gaade. — Opløsning. — Brevverling. 


— Kun de Abonnenter, der bevislig have holdt. pr 8 i: Borg og Hytte” 1879 erholde ved 
Aarets Udgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand”, 


Udgivet af Kylograf V. Bigandt, . af cand. phil. H. Eindſtrom. 
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Keiſerprindſen Louis Napoleon. 


Hiſtoriſt romantiſk Skildring 
af 
Sv. Sv. 
(Fortſat.) 


Det folgende Halvaar gik fin rolige og regel— 
mesſige Gang. 

Prindſen var ſtadig den flittige Elev, for hvem 
dog Vaabenbrug ſerlig havde Interesſe, og han fif 
daglig fin Contra i Fegteſalen med fin Ven, Harry 
N., der var ham en dygtig Modſtander. 

Piſtolſkydning drev han ogſaa med Iver, men 
fremfor Alt var det Ridningen, der fengſlede ham, 
og heri havde han drevet det til en ſaadan Ferdig— 
hed, at han endogſaa, naar Heſten galloperede, for— 
magede at ſpringe op og ſtaa i Sadlen. 

Da han en Dag red med Harry ud ad en 
Landevei, der paa Siderne var begrendſet af Blomme- 
fræer, der rigtignok vare ſparſomt befolkede med 
Blommer, udbrod han pludſelig: 

— Hvor jeg kunde have Lyſt til et Par Blom— 
mer i dette Oieblik. 

— Det er jo et forfærdeligt Arbeide, ſagde 
Harry. Saa ffal man forſt af Heſten, og faa er 
det endda et ſtort Sporgsmaal, om man kan ryſte 
nogle ned fra de tykſtammede Træer. 

— Saa kan man jo klattre op i dem. 

— Det var ſaamen en rar Uleilighed, mente 
Harry. 

— Bagateller! 

J ſamme Oieblik flod Louis i Sadlen, Heſten 
lob videre, og da han fane fit Snit, idet han kom 
forbi et Træ med en tyk Sidegren, gav han et Sæt, 
greb fat i Grenen og voltigerede op overſkravs paa 
denne. 

— Prr! Prr! kom her, Lady! lod det oppe 
fra Træet til den lydige Heſt, der helt forundret, 
ſom det da lod til, fane efter fin Herre, men die— 
blikkelig gjorde Bolte og ſtandſede under Blomme— 
træet, hvor Louis gjorde fig tilgode med de liflige 
Frugter, medens Harry leende bad om at fage lidt 
med af hans Overflodighed. 

Saadanne Glimt af hans friſke, freidige Ung» 
domsnatur kom undertiden frem og virkede paa 
Omgivelſerne med uimodſtagelig Tiltrakningskraft, 
faa meget mere ſom en vis Alvor, modnet ſom han 
var af tidlig Modgang, var hans gjennemgagende 
Karafterpræg. Men det Theoretiſte blev ikke for— 
ſomt paa Grund af hans Lyſt til mandig Idræt; 
han var altid paa Akademiet, indtil Dagen var 
endt. Naar han da havde forberedt fig i fit Hjem 
til neſte Dag, gik han til Henry Wreadthers, der 
efterhaanden havde ſkrevet det Meſte af „Konſulatets 


| brød Louis med bedrøvet Stemme. 


og Keiſerdommets Hiſtorie“ af for ham, efterat han 
for lang Tid ſiden var bleven ferdig med det forſte 
Arbeide. 

En lille Grund, om den end var nok ſaa gjen— 
nemſigtig, ſyntes han dog at han maatte give for 
fine ſtadige Aftenbeſog. 

Da han nu en Aften kom ned til det vel— 
kjendte Plankeverk, ſtod Eliſabeth alt dernede og 
ventede ham. 

— Jeg har en Nyhed, Louis! 

God eller daarlig? 

Jeg har to, Louis! 

Gode eller daarlige? 

Den ene god og den anden daarlig! 
Lad mig faa fage den daarlige forſt. 

— Fader har faaet fin Affked til den Iſte efter 
ſin Anſogning. 

— Og ſaa forlader Du mig med ham! ud— 
Jeg bryder mig 
nu flet ikke om at høre den gode Nyhed; thi hvad 
Godt kan der være for Dieblikket, naar Du inden 
en Maaned har forladt dette Sted? 

— Men, fjærefte Louis! Om et halvt Aar 


| forlader Du det jo ogſaa, og det er desuden Jule» 


ferie om tre Maaneder, faa kommer Du hjem til 
din Mama, og ſaa ſees vi jo vel nok. Dertil fætter 
jeg da min Lid. 

— Men tre Maaneder, min Eliſabeth —, det 
er jo en Evighed for den, der lenges! og naar faa 
den korte Ferie er forbi, ſag er der ſex lange Maa— 
neder til Examen. 

— Men der er baade Paaſke- og Pintſeferie, 


kjere Louis. 


— Det er der, og det maa der være! — Uden 


det vilde jeg neppe være mellem de Levendes Tal, 
naar Examenstiden kommer. 


— Af bare Lengſel? ſpurgte hun ſmilende. 

— Af bare Lengſel! udbrød han pathetiſt; 
men hans ungdommelige Lune tillod ham dog ikke 
at holde ſig fra at ſmile over ſin egen Pathos. 

— Men vil Du nu dog ikke høre den gode 


| Nyhed? ſpurgte hun efter et Oiebliks ſtille Munterhed 


over de ſterke Udtryk. 

— Jo, jeg troer nok, at jeg nu føler mig ſterk 
dertil, fvarede han. 

— Saa hør da, og jeg haaber det vil glæde 
Dig ligeſaa meget, ſom det har glædet mig. 

— Jeg er lutter Dre! fvarede han, idet han 
dog ikke havde fine Dine et eneſte Oieblik borte fra 
fin ſtjonne Brud. 

— J Anledning af min Faders Afſted fra 
Akademiet, hvor han nu i en Rakke af Aar har 
virket, hvor han har mange Venner, ſom han fætter 
Brig paa... 

— Og fom viftnof fætte fuldt faa ſtor Pris 
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paa ham, den brave, dygtige og elffværdige Mand, 
tilfsiede Prindſen. 

— Da han nu fkal ſkilles fra alle dem, han 
i ſaa mange Aar har virket ſammen med, og da 
hans nuværende Stilling tillader ham at gjøre det, 
jan har han beſluttet at indbyde Lærere og Elever 
til et Affkedsgilde. 

— Men, udbrod Louis, et ſaadant vil Akade⸗ 
miets Lærere jo gjøre for ham. 

— Derfor har han jo da ogſaa Lov til at gjøre 
et til Gjengjeld. En god Gjerning kan ikke gjores 
for tidt, tilfeiede hun lende; og faa vil Fader 
desuden gjøre fit i Form af et Bal. 

— Et Bal! udbrød Louis henrykt. Jeg ſkal 
atter engang dandſe med Dig, min Eliſabeth! 

— Den gode Nyhed bøder dog, ſom det lader 
til, lidt paa den daarlige. 

— Hvor er det muligt Andet. Det var paa 
et Bal, at vi to forſt fandt hinanden, og nu, da 
vi ſkulle ſkilles, ſkeer det ogſaa med et Bal. Det 
vil være mig et Forvarſel paa, at Skilsmisſen Intet 
har at betyde. 
andre og bedre, lykkeligere Tider! 


Ilte Kapitel. 
Skilsmisſen. 


Et Par Dage derefter indfandt der ſig en 


Tjener hos Keiſerprindſen med en formel Indbydelſe 
til et Bal otte Dage ſenere hos 
Capitain N., 
Viscount af —houſe. 

Da Louis for længere Tid fulde tage Affked 
fra fin Elſkede ved ſamme Leilighed, beſluttede han 
at berede hende en faa behagelig Overrafkelſe ſom 
muligt. 

Samme Aften han havde faaet Indbydelſen, 
tog han ind til London, hvor han hos en Fotograf 
beſtilte en Miniaturudgave af et Fotografi af ſig 
felv, ſom han havde med, beſtemt til en Medaillon, 
ſom han iforveien havde kjobt hos en af de ſtore 
Juvelerere, tilligemed en Halskjade. Det lille Foto— 
grafi blev. lovet ham til et Par Dage derefter; 
Henry Wreadthers blev ſendt efter det og bragte det 
ogſaa med. 

Da Louis havde faaet Fotografiet, der pasſede 
ypperlig til Medaillonen, tog han det forſigtigt ud 
og ſtrev med fin ſirligſte Haandſkrift bagpaa: 

Til Eliſabeth fra hendes Napoleon Louis 
for evig! 

Han fatte after Fotografiet ind i Medaillons 
kapſlen, og ſamme Aften fik Eliſabeth Gaven i | 
Henry Wreadthers Have. 

Hendes Glæde var ſom en Kindes, der fager 


Den er kun en kort Overgang til 


ſit kjcreſte Onſke opfyldt, og da han tog Portrattet 
ud og vifte ham, hvad der ſtod bagpaa — ja, da 
glemte hun hele Omverdenen, Haven, hvori hun 
ſtod, Solen, der ſkinnede høit endnu paa Himlen, 
Plankeverket, der ſkilte dem ad; hun ſprang op 
paa en Trabul, ſlyngede fine Arme om den Elfkedes 
Hals og trykkede de ommeſte Kys paa hans bavende 
Leber. 

Da Oieblikkets forſte Henrykkelſens Rus havde 
ſat ſig, udbrod Eliſabeth: 

— O, hvor jeg vilde være glad og ſtolt, ifald 
jeg kunde bære den for forſte Gang til Ballet paa 
Fredag! 

— Ak nei! ſagde Louis; ſaalenge jeg ikke 
har talt med din Fader, maa det imellem os jo 
bære hemmeligt; og desverre, der kan jo gaa baade 
Aar og Dage, inden min Stilling er ſaa klar for 
Alverden, at jeg kan gjore, hvad jeg vil. Den 
uſleſte Dagleier har i mange Henſeender friere Hen— 
der end jeg, paa hvem fan manges Dine hvile, og 
paa hvem fan manges Haab beroer. 

— Men det lover jeg, udbrød Eliſabeth be⸗ 
geiſtret, at jeg bærer intet Smykke for den Dag, 
da jeg frit for Alverden ſom din Brud kan lade det 
pryde mit Bryſt! 

— Men hvad vil din Fader ſige dertil? 

— Sligt ændfer Fader aldrig. 

— Men din Broder da? 

— Ham kan jeg fortælle dette mit Lofte. 

— Men Veninder og Bekjendte! Hvad ville 
de ſige til denne pludſelige Tarvelighed? 

— Jeg vil ſvare dem, ifald de ſporge mig, 
ſagde hun leende, at jeg ſynes jeg er ſmuk nok, 
uden at jeg behøver Perler og Diamanter til at 
hæve min Skjonhed. 

— Og Du vil have Ret, min fortryllende 
Eliſabeth! 


|| 
| 


Balaftenen var kommet. 

Kapitain N., Viscount til —houſe, ſtod — 
for ſidſte Gang i fin Galauniform — umiddelbart 
indenfor Trappeopgangen og modtog enhver af ſine 
Gjeſter med et eller andet forbindtligt Ord. Hans 


Son, Harry vifte derneſt Herrerne til den ene Side, 


medens Eliſabeth havde det Hverv at anviſe Damerne 
et Verelſe til den anden Side. Faarene fra Buk— 
kene, ſom det ſig hor og bor. 

Da Bukkene ſenere viſte ſig bukkende for Faa⸗ 
rene, ſaa fik de Tilladelſe til at dandſe med de 
Sidſte. 

Louis var ikke af dem, der kom ſidſt. Hans 
Lengſel tillod ham ingen lang Venten, og hvor er 
vel den, der kan beſkrive hans glade Henrykkelſe, da 
han, efterat have vexlet nogle Ord med den elſt— 
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værdige Vert, hang tidligere Lærer, opdagede Clifa= | faa med Cigaretten i Munden nede ved Planke⸗ 


beth lidt fra fig, flædt i Hvidt med en Garniture 
af Violer langs ad Kjolens Side, og en enkelt Roſe 
i det ſorte Haar? En ſmukkere Kompliment kunde 
hun ikke gjøre fit Hjertes Elſtede! 

Ikke et eneſte Smykke! — Kun hans Yudlings— 
blomſter! 

At Ballet for Lulu og Betſy var en Ungdom— 
mens, Gledens og Kjaerlighedens Triumf, er det 
overflødigt at fortælle. 

En Uge ſenere reiſte Viscount N. til fit Gods, 
og Miſs Eliſabeth maatte reiſe med, hvor gjerne 
hun end vilde have blevet i det — ſom hun altid 
tidligere havde faldt det — „kedelige Woolwich“, 
der pludſelig havde faget faa rig Interesſe for det 
unge Pigehjerte. 

Lulu var ene, og han var ikke i god Stemning, 
og den blev ikke forbedret, da han fort Tid derefter 
modtog et Brev fra fin Mama paa Chislehurſt, 
venligt og kjerligt ſom altid, men Efterſkriften lød 
omtrent ſaaledes: 


„P. S. Din tidligere Lærer, min kjere Louis, 
„Kapitain N., nu Viscount af —houſe, er jo 
„bleven min Nabo. Jeg hører, at han gjorde et 
„Afſkedsbal, da han tog fra Woolwich. Det ffal 
„jo være en meget dannet og elſtverdig Mand, 
„og hans Datter er nok meget ſmuk, og derfor 
„begriber jeg fan godt, at Du har elſket at dandſe 
„med hende —, Du var nok hendes ſtadige Kava— 
„leer paa Ballerne, kjcere Louis?“ 

„Viscounten har lagt ſit Kort hos mig her 
„paa Chislehurſt; jeg var ikke hjemme, men jeg 
„har ſenere ſendt Cambaceres over til —houſe 
„for at gjengjælde Opmeerkſomheden og tillige for 
„at ſige, at min Enkeſtand tillod mig ikke at 
„ſtifte nye Bekjendtſkaber, faa ondt det end 
„giorde mig.“ 


— Betſy bliver ikke preœſenteret for Mama til 
Julen, kan jeg nok forſtag, ſagde Louis forſtemt til 
fig ſelv, efterat han havde leſt denne Efterfkrift til 
Moderens Brev. 


I2te Kapitel. 
Skoletidens Afflutning. 

Der blev ode og tomt for vor unge Helt, da 
Eliſabeth var draget bort fra Woolwich. Med ſtorre 
Iver end nogenſinde for kaſtede han ſig nu over 
fine Studier; hans eneſte Adſpredelſe i den forſte 
Tid beſtod, naar undtages de daglige Rideture, i 
Reglen i Selſtab med Eliſabeths Broder Harry, 
kun i jevnlige Aftenviſiter hos den gamle Henry 
Wreadthers, hvis lille Pave udovede en ſelſom Til— 
trœkningskraft paa Lulu. J hele Timer kunde han 


verket og ſtirre ind i den ſtore Have efter fin (vundne 
Lykke, ſom han nu kun en ſjelden Gang horte 
lidt fra. 

Da kom endelig Juleferien, og ſammen med 


[Harry drog han ſporenſtregs ad Hjemmet til. 


Da de nærmede fig Chislehurſt, hvor Harry, 
der jo flulde nogle faa Mil videre, vilde ffilles fra 
Brindfen, fagde denne: 

— Jeg beder Dem nu ret inderlig, fjære Harry, 
om at overbringe min hjerteligſte Hilſen ſaavel til 
Deres Herr Fader, min gamle Larer, ſom til Deres 
Soſter. De maa forſikkre hende om, at mine Fø- 
lelſer uforandret ere de ſamme ſom tidligere. 

— Men Deres Fru Mama, Keiſerinden, ſym⸗ 
pathiſerer ikke med disſe Folelſer, min kjcre Prinds. 

— Kommer Tid, kommer Raad! Naar blot 
Ingen vil tvivle om min Standhaftighed, fkal jeg 
nok engang faae min Moder overtalt til at give ſit 
Samtykke. Hun elffer mig høit og vil kun min 
Lykke. 

— Men den feer hun ad ganfſke andre Veie 
end De. 

— Indtil hun fager Diet op for, at kun den 
ene Vei er den eneſte mulige, og at alle andre kun 
ville fore til fortvivlet Hjerteſorg. Hils nu i 
Hjemmet, Harry! En af de allerforſte Dage til⸗ 
lader jeg mig at hilſe paa Deres Herr Fader paa 
hans nye Gods. 

— De fkal være hjertelig velkommen! 

Med et kraftigt Haandtryk ſkiltes Vennerne 
ad, og fort efter laa Louis i fin Moders kjerlige 
Arme. 

Da de forſte Gledesyttringer over Gjenſynet 
vare vexlede, fortalte Keiſerinden ſin Son, at hun 
havde faaet en Indbydelſe fra Dronning Viktoria 
til at tilbringe Julen paa Windſor. 

Windſor er et 800 Aar gammelt Slot, der 
ligger ved Themſens hoire Bred nogle faa Mil veſt 
for London. J Begyndelſen af dette Aarhundrede 
blev det pragtfuldt reſtaureret af Georg den 4de; 
ſenere er det yderligere bleven udſmykket af Prinds 
Albert og Dronning Viktoria, og i Oieblikket er 
det omtrent den Sidſtes ſtadige Opholdsſted. 

Denne Indbydelſe krydſede i ikke faa ringe 
Grad Louis Planer, men da man ikke godt kunde 
afſlaa at modtage den, fandt han fig ogſaa i Skeb— 
nen, idet han dog udbad fig nogle Dages Hvile, 
forinden man tog afſted. 

En af disſe Dage benyttede han til et Beſog 
paa —houſe, hvor han blev meget venligt mod— 
taget, 

Da han et Oieblik havde Leilighed til at være 
ene inde i Haven med ſin Elſtede, fortalte han hende 
om Indbydelſen til Windſor. 
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— Ak ja! udbrød hun bedrøvet; vore Veie 
her i Livet ere fra forſt af blevne ſaa forſkjellig af- 
ſtukne. 

— Men de ffulle dog engang forenes, min 
Eliſabeth! 

— Du kommer tilhove; Englands ſtjonneſte 
Damer ville kappes om at vinde din Gunſt. 

— Er Du ſaa ſikker derpaa, Betſy? ſpurgte 
han ſmilende. 

— Ja, hvor kan det vere anderledes? Enhver 
maa jo elſke Dig, Louis. 

— Enhver er ikke forud indtaget i mig ſom 
Du, Betſy, og det bekymrer jeg mig heller ikke om. 
For mig er der kun een Skjonhed i England, og 
hun hedder... 

— Lulus Betſy! 

Et hjerteligt Kys beſeglede disſe Ord, 


ſtrende Kinder. 

Paa Windſor tilbragte nu Moder og Son hele 
Julen, og der var kun et Par Dage tilbage af 
Ferien, da de vendte hjem til Chislehurſt. 


Louis fik dog Leilighed til at ſige Farvel til 


fin Elſtede og gjøre Aftale med Harry om at tage 
ſammen tilbage til Woolwich, hvor man nu ſtulde 
tilbringe det ſidſte Halvaar ſammen forinden Officers⸗ 
examen. 


Om denne ſidſte Tid er der ikke Stort at for⸗ 
Louis anſpendte al ſin Flid, og ſom vi alt 


telle. 
have fortalt tidligere, beſtod han ogſaa Examen med 
megen Hader. 

Skjondt han havde tilbragt mange behagelige 
Timer pan Woolwich, hvor han var afholdt baade 


af Lærere og Kammerater, var det dog uden flor | 
Den gamle | 


Sorg, at han ſtiltes fra Akademiet. 
Henry Wreadthers var meget bedrøvet ved Afreiſen, 
endſtjondt Louis havde foræret ham naſten hele fit 
Moblement til en Erindring. 


hvor der i den nærmeft folgende Tid var ſtadig Kur 
af lykonſtende Bonapartiſter, der i Mengde kom i 
Beſog fra Frankrig. Siden Keiſerprindſen den 16de 
Marts 1874 med Attenaars-Alderen blev myndig, 
havde han ikke feet fig omgivet af faa mange Venner 
og Tilhængere, 

Dengang hyldedes han ſom Partiets Chef, men 
da var han jo endnu kun Kadet; nu var han engelſk 
Artilleriofficer, om han end ifølge Lovene ikke kunde 
meddeles Officerspatent. 

Den ſamme Skole, ſom hans ſtore Grandonkel 
og hans egen Fader havde gjennemgaaget, var nu 
ogſaa for hans Vedkommende overſtaaet, og den 
unge Artilleriſt var nu parat til, naar Leilighed 
gaves, at erobre hele Verden — det vilde ſige: 
Frankrig! 


og 
Smilet tronede atter paa den ſmukke Piges blom⸗ 


Kun to Aar derefter var den lyſende Bane, 
ſom dengang tegnede ſig for ſaa Manges forhaab— 
ningsfulde Blik, alt ſluttet under en tropiſt Sols 
fortcrende Straaler. 

(Fortſættes.) 


Palmyra. 


Vi bringe idag vore ærede Læfere et Billede fra 
Ruinerne af den engang faa prægtige Stad Pal— 
myra, om hvilfen vi ſkulle tilfoie nogle fan Oply8- 
ninger, faa vidt Pladſen ftræffer til. 

De righoldige og interesſante Ruiner ligge i 
den ſaakaldte meſopotamiſke Ørken, flere Dags— 
reiſer fra Damafkus, paa Grund af den vanfkelige 
Udgang fan forholdsvis godt bevaret og lidet 
beſogte. 

Byen omtales allerede i Bibelen, idet den 
forſte Kongernes Bog IX Kap. Vers 18 ſiger, at 
Salomon gjenophyggede Thadmor i OYrken— 
landet. 

Thadmor, Palmebyen, er den hebreiſte Benav— 
nelſe, ſom Græferne ſenere overſatte ved Palmyra; 
det antages, at denne Gjenopbyggelſe viſer tilbage 
til en Odeleggelſe af Wgypterne under deres Kampe 
med Asſyrerne. 

Palmyras Indbyggere vare dygtige og heldige 
Kjobmend, der hos Perſerne og Araberne hentede 
Indiens Produkter for ſenere at fælge dem til 
Romerne. Meget viſelig holdt de fig i lang Tid 
udenfor Kampene mellem Rom og Perſerne; men 
ſenere allierede de ſig med Rom, der endelig ode— 
lagde Byen, dengang Hovedſtad for det ſtore orien- 


talſte Rige, der ſtrakte fig fra Eufrat til Middel⸗ 
Saa gik det da atter hjemad til Chislehurſt, 


havet, „fra Floden til Havet,“ ſom Bibelen vilde 
udtrykke ſig. 

Flere Gange under de forſte Keiſere hævdede 
Palmyra fin Uafhængighed, og dets Indbyggere 
opnaaede romerſk Borgerret og under Septimius 
Severus eller vel ſnarere ved Hadrians Reiſe i 
Aar 130 eller 131 fif Staden Navn af romerff 
Koloni. 

Det bekjendteſte eller rettere det eneſte kjendte 
Tidsrum i Palmyras Hiſtorie er de Aar i Midten 
af det tredie Aarhundrede, da det romerffe Rige 
delte fig i en Mængde Statholderſkaber, og den 
arabiſte Fyrſte Odenathus opkaſtede fig til Konge 
over en Del af Lilleaſien og Syrien. Han valgte 
Palmyra til ſin Hovedſtad. 

Han havde ægtet en Datter af en meſopotamiſt 
Fyrſte, ogſaa af arabiff Oprindelſe. Hendes Navn 
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Zenobia, eller egentlig Bathzebinah, betyder ligefrem | 
Kjøbmandeng Datter. 

Efter at hendes Wgtefælle var bleven myrdet, 
antog hun Titel af Orientens Dronning og udvidede 
fit Rige ſom ovenfor omtalt. 

Romerne kunde ikke rolig ſe paa disſe Ud- 
videlſer, og efter et tidligere mislykket Tog opnaaede 
Aurelian i Aaret 273 at indtage Palmyra, hvorved 
Byen for Storſtedelen blev odelagt. Zenobia blev 
fangen og maatte pryde Keiſerens Triumfindtog 
i Rom. | 

Senere gav han hende Ophold i Tibur, hvor | 
hun døde upaaagtet. 

Palmyra reiſte fig aldrig mere, ffjøndt Diofle- | 
tian ved Overgangen til det fjerde Aarhundrede | 
gjenopbyggede en Del af de ødelagte Bygninger, 
og Juftinian fenere i det fjette omgav den med 
Befæftninger. 

J Aarhundreder var den fordums fan ftolte 
Orkenſtad forglemt, indtil endelig engelſke Kjob— 
mænd 1691 trængte ind til Byen, men ingen vilde 
tro paa deres Fortællinger om de herlige Ruiner. 
Senere have nyere Reiſende hævet enhver Tvivl i | 
denne Retning. 


Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


— Jeg ſad juſt i min lille Hytte, vedblev 
han, idet han traf Veiret dybt, og tenkte paa, hvad | 
Fremtiden fkulde bringe; thi De maa vide, at jeg | 
dengang havde en Kjærefte og tenkte paa at gifte | 
mig, og netop i de Dage var Pigebarnet blevet | 
alvorlig fyg. — Hun ſtulde da aldrig komme fig | 
igjen! Jeg kunde ikke ſove for Søvn og Uro, og 
fad derfor endnu oppe i mine mørfe Tanker, da | 
hørte jeg pludſelig et Skud. Her ved Rhinen 
bryder man fig ikke ſynderlig om ſligt; her bliver 
ſtudt hver Dag, jaa man tanker ſjeldent derover. 
Dog var der noget paafaldende for mig deri; jeg 
veed ikke felv af hvilken Grund. Det var faldet i 
Nærheden af Klemenshvile; jeg forlod mit Hus og 
ſage mig om ved Havnen. Maanen kom frem et 
Dieblik, da jeg flod i Skyggen, kunde Ingen fe | 
mig; men jeg bemærkede ganfke tydelig en Mand, | 
der kom fra Klemenshvile og ſyntes at have paa— | 
faldende Haſtverk. | 

Han tog atter til Glasſet og tilfoiede derpaa: | 

— Det var Politibetjent Heſs; han gik mig 
hurtig forbi ind imod Byen. Siden fandt man 
Skovriderens Lig i Floden, og hans Enke anklagede 


General Stendal for Mordet, 


— Og De gjorde aldrig nogen Angivelſe, 
om hvad De havde feet hin Nat? fpurgte Hagen. 

— Der var Ingen, ſom ſpurgte mig, og hvad 
ſtulde jeg angive? Kunde jeg beviſe, at Heſs havde 
affyret Skuddet? Kunde han ikke paaſtaa, at han 
netop havde været i Nerheden og var ilet til Kle— 
menshvile for at efterforffe, hvem der havde fkudt? 
Jeg havde ſtedſe næret Mistanke; men jeg vilde 
ikke brænde mine Fingre, faa flænge jeg ingen Be— 
viſer havde. Desuden fif jeg felv Sorg nok; min 


| Kjærefte døde, og det varede længe, inden jeg overs 


vandt det. Saa kom Krigen med Øfterrig, hvori 


jeg maatte deltage; ſenere var der voget Græg over 


den Hiſtorie, og jeg havde aldeles ikke Mod til at 
rykke frem med nogen Anklage. 

Opdagelſesbetjenten ryſtede paa Hovedet; men 
han fattede godt de Grunde, der havde bevæget 
Fergemanden til at tie. 

— Men hvorledes forholder det ſig med Ind— 
bruddene? ſpurgte han. Har De ikke opdaget Noget 
i den Retning? 

— Kun den Nat, da Indbruddet fkete hos 
Generalen. Det var et forfærdeligt Uveir den Nat; 
jeg maatte ſe efter min Baad, og jeg var neppe 
kommen uden for min Dor, forend jeg horte et 
Skud fra Klemenshvile. Strax efter kom Fru 
Heſs forbi mig, hun har formodentlig ſtaget paa 


Udkig; men med Sikkerhed lader det fig dog ikke 
paaſtaa. 


— Hendes Mand har De vel ikke feet? 

— Nei. 

— Det var under alle Omſtendigheder paa— 
faldende nok, at hans Kone var ude og i ſaadant 
et Veir, ſagde Hagen. De burde have angivet det! 

— Til hvem? ſpurgte Schorn i en ſpottende 
Tone. Hvem har ſpurgt mig? 

— De burde imidlertid have meddelt Borger— 
meſteren det. 

— Og anklaget Fru Heſs? Jeg fkal nok tage 
mig iagt! Hvad kan jeg beviſe? Hun kan jo have 
været ude at ſoge Urter! Det havde været det ſamme 


ſom at ſtikke ſin Haand i en Hvepſerede! — Naa, 


giv mig nu en Slurk til; jeg har ſagt Dem Alt, 
hvad jeg veed, De vil neppe udrette ſtort dermed, 
og jeg ſtoler paa, at De ikke fkaffer mig Übehagelig— 
heder dermed. 

Hagen fyldte atter Glasſet; Fergemanden 
tomte det hurtig og reiſte ſig. Det var blevet ſilde, 
og den ſterke Drik begyndte at virke. 

— Endnu Eet! ſagde Hagen. De vil jo 
ogſaa have bemerket noget mistænkeligt den Nat, 
da Felſing kom af Dage! Hvad har De ſeet? 

— Jeg ſage dem ſeile bort begge to. 

— Var der virkelig to Perſoner i Baaden? 

— Jeg har ganſte gode Bine. Der var to 
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Herrer i den; men Doftoren havde taget Sløret af 
fin Hat. 
„— Gjenkjendte De ham da? 

— Ja vel! 

— Men hvorfor forhindrede De da ikke denne 
taabelige Seilads? 

— Hvad taabeligt var der i det? yttrede 
Fergemanden. To kraftige Mænd, en ſolid Baad, 
klart Maaneſtin og roligt Band... hvilken Fare 
ſkulde der være? 

— De er en loierlig Fiſt! udbrød Hagen ær- 
gerlig. De veed, at der er blevet begaget en For— 
brydelſe og tier alligevel ſtille ... 

— Hvad veed jeg? raabte Jakob Schorn. 
Har Brinkmanns Enke ikke ogſaa ſagt, at der var 
to i Baaden? Og har det Udjagn fundet Tiltro? 

— Det vilde være blevet troet, naar De havde 
bekreftet det. 

— Og hvad fan? Doktoren var maafke da 
blevet nødt til at tilſtaa, at han havde deltaget i 
Seilturen og havde fan tilfoiet, at de begge havde 
været faa lyſtige, at Baaden var kentret, og at kun 


han havde frelft fig i Land. Hvorledes vil De kunne 


overbeviſe ham om Andet? Han var her bekjendt 
med de fornemſte Familier og... 


— De ſagde jo ſelv for, at De antog ham | 


for en Svindler. 


— Men en Svindler er dog ikke altid en 


Morder! Naar Dommeren havde ſpurgt mig, vilde 
jeg naturligvis have ſagt Sandheden; men faa længe 
man ikke ſporger mig, tier jeg. 

Hagen maatte atter ryſte paa Hovedet; men 
den Forfatning, hvori den gøde Feergemand nu be— 
fandt ſig, tillod heller ikke at gjore ham flere 
Sporgsmaal, hvilket han heller ikke afventede; med 
en fort Hilſen forlod han Stuen. Det ſyntes at 
ærgre ham, at han var bleven truet til alle disſe 
Meddelelſer. 


lide Kapitel. 
Avertisſementets Virkning. 

Den ſamme Aften Hagen erfarede Grundene 
til Fergemandens Mistanke, ſtod Doktor Bitter paa 
Banegaardens Perron og betragtede de fan Pasſa— 
gerer, der kom med Iltoget. 

En tet tilſloret Dame tildrog fig ſtrax hans 


Opmerkſomhed, og han nærmede fig hende, da hun 


fane fig ſogende om. 
— Jeg er fremmed her, min Herre, ſagde hun 
med en ungdommelig, velklingende Stemme. 


ſtendigt Hotel. 
— Med Glæde, der findes kun et eneſte an⸗ 


ſtendigt Hotel her, og derhen fkal jeg med For- 


Tor 
jeg udbede mig Deres Hjælp til at finde et an⸗ 


noielſe fore Dem. Tillader De, Froken, at jeg 
foreſtiller mig for Dem: Doktor Bitter, praktiſerende 
Lege. 

— Mit Navn har De vift allerede hort: 
Marie Felſing. Min Broder opholdt ſig her nogle 
Uger forrige Efteraar. 

— De er en Soſter til Herr Verner Felſing? 
ſpurgte Doktoren ivrig. 

— Ja, det er egentlig for min Broders Skyld, 
jeg er kommen hertil. Hvad er der egentlig ſkeet, 
Herr Doktor? Mine Breve ere ikke blevne beſvarede, 
og nu læfer jeg for nogle Dage ſiden i „Times“ 
en Opfordring til at opgive min Adresſe, da man 
har vigtige Meddelelſer at gjore mig. 

Doktoren tav, den unge Piges Ord forraadte 
ham, at hun endnu ikke kjendte ſin Broders Ende— 
ligt, og det var ham meget pinligt at ſtulle meddele 
hende denne Hjobspoſt. 3 

— Deres Taushed forøger min Angſt, ſagde 
hun med ffælvende Stemme. De har kjendt min 
Broder; De kan give mig Visheden ihænde og be— 
tenker Dem. 

— De har altſaa Intet hort? ſpurgte Doktor 
Bitter. 

— Min Gud, nei! 
— Men hvem har da fkrevet Opfordringen i 
„Times“. 

— Det veed jeg ikke, den havde ingen Under— 
ſkrift. 

— Hm, hm, det er en gaadefuld Hiſtorie! 

— Men Deres Taushed er endnu gaade— 
fuldere! 
| — Aa nei, Frøfen; men her kunne vi ikke 
godt tale frit. Hvis De derimod vilde viſe mig den 
| Wre at ledſage mig til min Bopæl, fan flal jeg 
meddele Dem Alt, hvad De kan onſke. Min Alder 
og min Stilling... 

— Jeg tager imod Tilbudet! 

— Det glæder mig! Naar man blot vidſte, 
hvem der har ſtrevet Avertisſementet. 

— Det kunde man maaſke ſnart faae at vide. 

— Hyvorledes? 

— Jeg antager, at man veed Beffed dermed 
paa Poſthuſet. 

— De har Ret, vi komme netop der forbi. 

— Men min Broder? 

— Taalmodighed, Froken. Vi ere ſnart hjemme. 
Kommer De fra Wien? 

— Nei, fra England. 


— 


Jeg havde der en Plads 
ſom . 
— Og den har De opgivet? 
— Fa, det vilde jeg alligevel have gjort. Uvis— 
heden om min Broders Sfæbne lod mig heller 
ingen Ro. 

— Undſtyld 


mig et Dieblik, bad Doktoren 
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han traadte hurtig ind paa Poſthuſet og vendte 
ſtrax efter tilbage. 

— To Damer have foreſpurgt fig, ſagde han. 
Jeg Fjender dem begge; den ene er ikke længer her 
i Byen, men den anden vil De maaſte allerede 
kunne fage i Tale i Aften. Jeg fkal fjende hende 
et Par Ord. 


De naaede ſnart Doktorens Bolig, og ti Mi⸗ 


nutter efter forlod hans Tjeneſtepige Huſet med en 


Billet til Elfriede Stendal, mens han bod fin Gjæft | 


nøgle Forfrifkninger. 
(Fortſettes.) 


Inurrepiberier. 


Et godt Raad. Enhver fjender den Forlegenhed, 
der griber En, naar man bliver hilſt ſom en gammel 
Bekjendt og god Ven af en Perſon, ſom man aldeles 
ikke mindes, eller hvis Navn man i det mindſte ikke kan 
hufte og dog nu ikke ſynes, at man kan vare bekjendt 
at ſporge om det. Et franſk Blad giver under faa- 
danne Omſtendigheder det Raad at gjengjelde den 
hjertelige Hilſen lige faa venlig og derpaa tilfsie: 


— Hvor det glæder mig endelig at fe Dig. Jeg 


har forlengſt tenkt paa at ſkrive til Dig; men jeg har 


ikke været ſikker paa, hvorledes Du ſtavede dit Navn, 
Stav det dog engang for mig! 


Den gøde, gamle Ven begynder da ſamvittigheds-⸗ 


fuldt at ſtave, og man har naget fit Maal. 


Prindſen af Conti havde en lille Skavank i | 
Pag et Maſkebal havde en Deltager forkledt 
ja endogſag forſynet fig med en lille 


Ryggen. 
fig ligeſom han, 
17 8 og havde den Uforſkammethed ſtadig at holde fig 
i Prindſens Nerhed. 
— Hvem er Du, Maſke? ſpurgte denne. 
Prindſen af Conti! lød Svaret. 


Prindſen tog Maſken af og bemerkede ganſte 
rolig: | 
— Hvor man kan tage feil! Nu har jeg i over | 

fyve Aar troet, at det var mig! 


Humor. 
En Irlender havde kjobt fig en ſtor Klokke og 
hængt den op over fin Seng; da man ſpurgte ham, 
hvad han vilde med den, ſvarede han: 
— Aah, nu behøver jeg blot at træffe i Snoren 
for at vakke mig ſelv! 


| Gaade. 


Hvor tidt jeg gav Dig Stryg, Du har 

| Dog aldrig proteſteret. 

Med Stoi om Natten ofte var 

| Jeg den, der Folk genered'. 

| Cola di Rienzi. 


Regueopgave. 


En Regnelerer kom ſent hjem fra et Selſkab. Lidt 
gnaven yttrede hans Kone, at det var ſilde. 
| — Du kan jo felv regne det ud, fvarede Manden 
beroligende. Læg Yo til ½ og dertil ¼, ſaa faner 
Du at vide, hvormeget det er over Midnat. 

Den ærede Leſer bedes nu hjælpe hende med at 
finde Klokkeſlettet. 


Ein 
Oplesning paa Logogrif i Nr. 35: 
Kugle. 
(Ugle—Luge—Lue — Uge). 
Rigtig opleſt af: Gotfred Peterſen, Auguſt Frantzen, Log 
& Rif, Dagmar, Naada Aada, Vidſtelcder- og Vidſkekleder⸗ 
fabrikanten, Karl Raben, Visſi Vasſi, M. B. B. Nr. 7, Kom⸗ 
faldira, Onkel Søren i Maaløv, E. G. Skov, Kamilletheodor, 
Flik og Flok, Doris, Jens Iverſen, 3. J., Lulu, Palle Palle⸗ 
ſen, De tvende Beundrere af Dingelingeling, Fire Smaaborn 
fra Taagaard og Den ſidſte Lygtepæl paa Kalkbrenderivei. 
Paa Vers af: W. og O. Borregaard. 
Gaaden i Nr. 34 endvidere af: Den fidfte Lygtepcel paa 
Kalkbrenderivei. 


8 Bladets Kontor er i 


N cer d 7. 


(Ade Sted fra Kultorvet.) 


| 
| 
| 
| 


Indhold: Keiſerprindſen Louis Napoleon (fortfat.) — Palmyra (med Xylografi.) — Hvem er Gjerningsmanden? (fortſat.) — 


K 3 


Gaade. — L 


Kun de Abonnenter, der bevi8lig en holdt hele eee 3 Borg og Hytte“ 1879 erholde ved! 
Aarets Udgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand”, 


Udgivet af Xylograf v. Bigandt, redigeret af cand. phil. A. Lindſtrom. 
Bladets Kontor er aabent fra Kl. 9—2 Form. og 3 —8 Eſterm. 


Triers Bogtrykteri ved Schou. p 


Et Billedblad for Alle. 


Redigeret af cand. phil. K. Lindstrøm. 


HAR BIN HR eee dden Aargang. 
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Keiſerprindſen Louis Napoleon. 
Hiſtoriſt romantiſt Skildring 
af 
Sy. Sv. 
(Fortſat.) 


Jade Kapitel. 
Paa Chislehurſt. 

Det forſte Aar efter Keiſerprindſens Examen 
forløb i forholdsvis Fred og Ro paa. Chislehurſt. 
Enkelte af Bonapartiſterne, ſerlig af de meſt fana⸗ 
tiſte, aflagde ret jævnlige Beſog paa Slottet og | 
ivrede uafladelig for, at man fulde forføge et 
Statscoup. 

Keiſerinden vilde maaſte ikke have været util⸗ 
boielig til at give ſit Minde til noget Saadant, 
men den beſindige Rouher, Napoleon den Tredies 
tidligere Premierminiſter og Bonapartiſternes Forer, 
raadede beſtandig Derfra, og Keiſerprindſen ſelv ud— 
talte mere end een Gang, at han kun vilde vende 
tilbage til fit Fædreland, naar det ſelv kaldte ham. 

Paul de Casſagnac, den voldſomme Redaktor 
af „Pays“, ſtemte ſtadig for, at man fkulde tage 
Tyren ved Hornene; de aandrige Forfattere, men 
derfor lige ivrige Partigengere, Edmond About og 
Violet le Duc, der ligeledes horte til de ſtadige 
Gjeſter paa Chislehurſt, holdt paa, at man ſtulde 
fe Tiden an. Med flige Diſputer for og imod gik 
der et Aar eller to. 

En ikke jaa ringe Tid anvendtes ogſaa til Be— 
ſog paa Windſor, hvor baade Dronning Viktoria 
og iſer hendes Datter, Prindſesſe Beatrice, fatte 
megen Pris paa den unge Landflygtige. 

Den Sidſtes ſtadige Opmeerkſomhed var ogſaa 


ond 


kommet Eliſabeth N. for Bren, og hun var flet ikke 
glad ved at høre tale herom. | 

— Tidlig eller ſent vil hun dog viſt berøve | 
mig min Louis, denne ſtolte Beatrice, ſagde hun 
en Dag, da hun ſpadſerede ſammen med ſin Louis 
i Haven paa —houſe. 

— Aldrig! Stol derpaa, Eliſabeth! 

— Hun er dog ſmuk og begavet, og ſaa er 
hun Prindſesſe Beatrice af Storbritanien. 

— Ikke Verdens fkjonneſte Kvinde vilde kunne 
fordunkle Eliſabeths Ynde i mine Dine! udbrød 
han med Inderlighed. 

Da var det i Aaret 1878, at det om Som- 
meren blev beſluttet, at Prindſen ſtulde aflægge det 
ſvenfke Kongehus et Beſog. Rygteſmedene fif Svaret: 
det var naturligvis en Frierreiſe. 

At han var meget nær beflægtet med det ſvenfke | 
Kongehus, lod man ganſte til at glemme. 

Moderen til den nuværende Konge, Oskar den 


aden, og hans afdøde Broder Carl den 15de var 


Joſefine, Prindſesſe af Leuchtenberg, der blev gift 
med Oskar den 1ſte, Bernadottes eller Carl den 15de 
Johans Son. Dronning Joſefine var en Datter 
af Eugene Beauharnais, den ſtore Napoleons Sted- 
fon, hvis Soſter Hortenſe Beauharnais jo ſom tid⸗ 
ligere berørt var Moder til Napoleon den zdie. 
Kong Oskar var altſaa en kjodelig Halvfetter til 
Keiſerprindſen. At han i fin Orkesloshed kunde 
fane Lyſt til at beſoge fin Slegtning, var da ikke 
faa forunderligt, og at han paa Tilbagereiſen over 
Danmark beſogte fin Halvniece, Kronprindſesſe Louiſe, 
ſyntes da heller ikke faa beſynderligt. 

Men dengang blev der gjort et ſtort Numer ud 
af Reiſen, og Alverdens Kirſten Gifteknive fik travlt 
med at flibe deres ffærende Inſtrumenter. 

Forend han begav ſig paa Reiſen, red han en 
Dag over til —houſe for at tage Affted med Vis⸗ 
counten og hans Familie. 

Begge Herrerne udtalte deres Glæde over denne 


| Afverling i hang temmelig ensformige Liv; fun 


Eliſabeth lod flet ikke til at ſynes rigtig godt om 
Touren. 

— Er der mange Prindſesſer der i Sverig? 
ſpurgte hun, da de vare ene. 

— Ja, der er nogle. 

— De fvenffe Damer fkulle være meget ſmukke, 
vedblev hun. 

— Ja, det have de Ord for. 

— De ere nok i Regelen blonde med blaa 
Dine? 

— Ja, men jeg foretræffer langt morkt Haar 
til blaa Dine, om ikke af anden Grund, faa fordi 
det kleder Eliſabeth faa ganfke fortryllende. 

— Er det ſandt, Lulu? 

— Bed min re! 

— Og Du vil flet ikke gjøre Kur til de ſvenſke 
Prindſesſer? 

— Aldeles ikke! 
Niecer. 

— Men Dun flal jo ogſaa til Danmark, ved- 
blev hun. 

— Javiſt, paa Gjennemreiſen tilbage. Der 
har jeg jo ogſaa en Niece, ſom er gift med den 
danſke Kronprinds. 

— Han har jo en Soſter hjemme, en Soſter 
til vor Prindſesſe Alexandra af Wales — ikke 
ſandt? 

— Ja, Prindſesſe Thyra. 

— Og hun er ſmuk? 

— Ja, ret ſmuk. 

— Og hun er ikke din Niece, Lulu? 

— Nei, men hvad ſaa? 

— Troer Du ikke, at din Mama nok kunde 
onſte, at Du knyttede en Forbindelſe med den danfke 
Prindſesſe? 


Det er jo desuden mine 
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— Det er faamæn meget muligt, Fjærefte Eliſa⸗ | 


beth; men ingen Magt i Verden ſkal fane mig til 
at bryde mit Ord til Dig. 

— Saa reis med Gud, og vend ſund og friſt 
tilbage til din lengſelsfulde lille Pige! 

— Tak, tak, min Elſtede! 

Samme Aften tog Louis Afſted med ſin Moder, 
og ganſte tidlig den næfte Morgen begav han fig 
paa Reiſen til Stockholm. 

Han blev færdeleg vel modtaget af fine høie 
Slegtninge zog opholdt fig i flere Dage i den ſpenſke 
Hovedſtad, hvor han beſage de fleſte af Stadens og 
Omegnens Merkveerdigheder. Fra Stockholm reiſte 
han over Venersborg gjennem den deilige So Venern 
og Dalslandskanalen til Norge. 

Her var han hele Tiden i Selfkab med den 
ſpenfk⸗norſte Kronprinds, med hvem han blandt 
Andet bivaanede en Solopgang, feet fra Frogner⸗ 
ſcteren ved Kriſtiania. Derfra reiſte de ſamlede 
nordpaa til Telemarken og Gudbrandsdalen og videre 
frem, faa at Keiſerprindſens Ophold i Norge ſtrakte 
ſig over et Tidsrum af mere end fjorten Dage. 

Midt i Auguſt landede Prindſen i Helſingor, 
— han var tagen over Land fra Kriſtiania gjennem 
Sverig til Helſingborg —; han gik derfra umiddel⸗ 
bart ad Jernbanen. til Kjøbenhavn, hvor han ankom 
Kl. 6 om Aftenen. | 

En talrig Menneſkemasſe havde famlet fig for 
af modtage ham, men da han ikke ſtrax blev kjendt 
af Nogen, havde han en Del Beſver med at finde 
fin Vogn. Omſider lykkedes det de udſendte Digni⸗ 
tarier med Vognen at faae opſpurgt den, de fulde 
modtage. Han ſlap for at tage Droſke, kom endelig 
i den beſtemte Vogn, og et jublende „Vive le prince 
impérial!“ hilſte Napoleons Abtling ved Bort⸗ 
kjorſelen. 

Samme Aften aflagde han et Beſog hos den 
kongelige Familie, hvis Hoved dog var bortreiſt, og 
neſte Dag gjentog han Beſoget, men endnu ſamme 
Aften tog han videre ad Hjemmet til med Korſor— 
toget. 

Hele Viſiten indſtrenkede ſig netop til et God⸗ 
dag og Farvel! 

Saa kom han da atter hjem til ſin Mama, 
men Keiſerinden var nok ingenlunde tilfreds med 
Reiſens Udbytte, hverken i den ene eller den anden 
Henſeende. 

Hvem er vel den, der formager at granſke i 
Hjerter og Nyrer, ſpecielt i Bonapartiſternes? 

Nærværende Biografi vil i alt Fald ikke for⸗ 
ſoge paa at riſte Runer angagende Reiſens Diemed, 
der oprindelig viſtnok var et dobbelt; kun ſaameget 
tor man viſtnok ſige, at Reſultatet ikke ſvarede til, 
hvad der var tilſigtet, under alle Omſtendigheder af 


Keiſerinden og hendes Tilhængere, Alliancer — | 


hverken af politiſk eller familiær Natur — vare af⸗ 
ſluttede, og den, der var glad over det Sidſte, var 
forſt og fremmeſt Miss Eliſabeth. 

Det forſte Mode af de to Elſtende efter Lulus 
Hjemkomſt var varmt og inderligt. 

Eliſabeths Spørgsmaal, hendes Elfkers Svar 
og Begges gjenſidige Forſikkringer —, ja, dem turde 
det let blive lidt trættende atter at gjentage, thi 
hvor interesſante ſlige Gjentagelſer end kunne være 
for de Paagjaldende, for Udenforſtagende lyde de 
nogenlunde ens: „evig og altid,” ſom det hedder, 

Efteraaret kom, og Vinteren nærmede fig. 

Louis gik ſtadig hjemme paa Chislehurſt i ens— 
formig Uvirkſomhed. 

Han aflagde jævnlig Beſog paa Windſor Hog 
Dronning Viktoria, men det kunde dog ikke matte 
en higende Aands Lengſel, og Beſogene paa —houſe, 
Sammenkomſterne med hans Hjertes Udkaarne, bi- 
droge kun til at anſpore Hjertet og Fantaſien i Ret⸗ 
ning af en Losning af det ſtadige Problem: Hvor— 
dan ffal jeg komme i Beſiddelſe af Eliſabeth? Hvad 
ſtal jeg gjore for at komme bort fra det daglige 
Ensformige, der aldrig forer til Maalet, hverken i 
den ene eller den anden Retning? 

Da var det, at de bekjendte Efterretninger fra 
Kapſtaden kom til England. 

Zulukaffernes Konge havde fordrevet Misſio— 
nererne, afbrudt alle Handelsforbindelſer med Eng— 
lenderne og forbudt fine Underſaatter alt Samkvem 
med disſe. Krigen var derfor erflæret, og de engelſte 
Tropper vare marſcherede over Tugela, men havde 
maattet træffe fig tilbage igjen. Forſterkninger 
forlangtes af Gouvernoren, og der blev travlt i 
Arſenalerne. 

Et af de forſte Regimenter, der fik Marſch— 
ordre, var det 99 de Infanteriregiment, der ſenere 
har miſtet fan mange af fine krigsvante Officerer 
og Soldater, Det er, fom flere af de ſenere over— 
ſendte Regimenter, et af dem, der tidligere i mange 
Aar har gjort Tjeneſte i Indien, og Mandſtabet er 
derfor i det Hele taget vant til den tropiſte Sol, 
vant til et Felttog paa ubanede Veie, over Bjerge 
og Klofter, gjennem bruſende Floder. 

Storſteparten af Officererne ved disſe Elite— 
regimenter ere jo Veteraner, der ere graanede i Tje— 
neſten; mange af dem have været med ved Lucknow 
og en Del tillige ved Balaclava og Sebaſtopol. 
Men, ſom det forſtager fig af fig ſelv, er der ogſaa 
mange yngre Kræfter imellem, og de dygtigſte af de 
engelſte Officerer, de, hvem Paradetjeneſte og Støvlet- 
tramperi ikke ere Livets Maal, ſoge altid med Be— 
gjærlighed, men paa Grund af Anſogningernes 
Mængde ſom ofteſt forgæves, om Anſaettelſe ved disſe 
haderkronede Regimenter. 

Harry N., Eliſabeths Broder og Louis' Akademi⸗ 
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kammerat, var det paa Grund af Faderens For- ffamme fig over fin Ungdoms førfte og, det tor jeg 


tjeneſter og hang gode Examen lykkedes at faae An⸗ 
ſættelſe netop i det 99de Regiment. Marſchordren 
havde han faaet, og i flere Dage havde han havt 
travlt med fin Udriftning. 

Det var netop Dagen, før han fulde føde til 
fit Regiment, for med det at marſchere til Plymouth, 
hvorfra man fkulde udſkibes til Port Natal, en 
engelſt Havn i det ſydoſtlige Afrika under 24—25 
Graders ſydlig Bredde. 

Harry havde været hjemme med Orlov i et 
Par Dage for at ſige Farvel til ſin Fader og Soſter. 
Nogle Venner og Bekjendte vare indbudte til om 
Aftenen til et Afſkedsbager, og Louis Napoleon var 
ogſaa indbudt og havde, ſom det forſtager ſig af fig 


ſelv, taget imod Indbydelſen med Kyshaand. 

Harry gik juſt med ſin Soſter nede i Haven 
for at verle endnu nogle Ord i Enrum med fin 
Barndoms Veninde, førend de Fremmede ind⸗ 
fandt ſig. 

Juſt ſom de gik ſammen med hinanden kjerlig 
om Livet, Eliſabeth halvt oploſt i Taarer, ſom den 
kjerlige Broder forgæves ſogte at ſtandſe ved For⸗ 
ſikkringer om, at de ſnart atter fkulde gjenſees, op⸗ 
dagede Harry en Rytter, fulgt af en Rideknegt, der 
i ffarpt Trav nærmede fig deres Enemarker. 

— Zager jeg ikke feil, ſaa er det vor Ven, 
Louis, der kommer, ſagde Harry. 

Eliſabeth tørrede Hurtigt fine Dine, men yt⸗ 
trede i det Samme, at hun foretrak at gaa op og 
da ſenere at hilſe paa den kjcerkomne Gjæft. 

— Som Du vil, kjere Soſter! Jeg vil ogſaa 
nok tale et Par Ord alene med vor felles Ven. 

Soſteren gik, og faa Minutter efter ſtandſede 
Louis ſin pruſtende Heſt udenfor Havelaagen. Han 
ſprang af, kaſtede Toilerne til Rideknegten, ſom 
bragte begge Heſtene i Stald, og et Oieblik efter 
gik de to Venner i fortrolig Samtale Arm i Arm 
nedad en af Havens ſkyggefulde Alleer. 

— Jeg ſtoler paa Deres prindſelige Ord, Louis 
Napoleon, tog Harry med Et alvorligt tilorde; De 
vil agte og ere min Soſter, ſom om hun var Deres 
egen Soſter, medens jeg er borte. 

— Det vil jeg; derpaa giver jeg Dem min 
Haand, og Gud være mit Vidne! ſagde Prindſen, 
idet han kraftig trykkede Vennens udſtrakte hoire 
Haand. 

— Og fulde jeg falde ...? 

— Tank ikke paa Sligt! 

— Det maa en Soldat altid have for Die. 

— Nuvel! 

— Saa vil hun engang enten blive Deres 
Huſtru i Tugt og Were eller ... 


1 — 


— Eller? 
— Eller hun vil ikke nogenſinde behøve 1 


ſige, eneſte Kjærlighed. 

— Nei, ſaaſandt jeg er en Mand af Wre! 

— Gaa gaaer jeg glad og fortroſtningsfuld 
ombord til Kamp imod de Bilde, langt borte i den 
fremmede Verdensdel. 

— O, hvem der kunde folge Dem og de andre 
gamle Kammerater! udbrod Prindſen i det Samme. 

— Tank ikke derpaa! 

— Og hvorfor ikke? 

— Deres Stjerne 
Louis. 

— Min Stjerne vinker mig, hvor der er Hæder 
ogß Wre at vinde, men det vindes ikke for en Land⸗ 
flygtig i et enſomt Slot! 

— Tiden vil modne Varket! 

— Men under denne Modning kan Villiekraft 
og Energi gaa tilgrunde ſelv for den Bedſte. 

— Nei, aldrig for den Bedſte! ſagde Harry 
alvorlig; og De hører til de. Bedſte, Louis. Hav 
Taalmodighed, og De vil vinde Seirens Palme, 
derom er jeg forvisſet. 

— Ja, gid det var ſaa vel! Og dog! blot jeg 
kunde prove mine Kræfter hiſt i Afrika imellem min 
Ungdoms Kammerater! 

— De tanker dog vel ikke for Alvor derpaa. 

— Jo, ved min re, og havde det ikke veret 
for min Moders Skyld, faa havde jeg forlengſt ſogt 
om Anfættelfe. 

— Den vilde ikke være bleven bevilliget, ſagde 
Harry; men lader os nu ikke tale videre derom. 
Min Fader venter deroppe og lenges ſikkert efter 
at tage imod dem; De har jo. faa længe ikke "bes 
ſogt os. 

— Gaa lad os ſtynde os op til den kjere 
gamle Viscount! ſagde Louis, og de to Venner ilede 
op til Haveſtuen, hvor Verten bod fin unge Gjæft 
et hjerteligt Velkommen, der ikke i mindre Grad 
hilſtes ham fra et Par taareveedede, morkeblaa 
Oine. 

Adſkillige Gjeſter vare alt komne, og en al⸗ 
mindelig Preſentation fandt derfor Sted, men hvor 
megen Interesſe vor Helt end frembød, faa var dog 
den Aften Huſets Son, den bortdragende Kriger, 
Hovedgjenſtanden for den almindelige Opmeerrkſomhed 
og i Ordets egentlige Forſtand Aftenens Helt. 

Ved Bordet, hvor der herſtede en feſtlig, men 
alvorlig Stemning, udbragte Faderen ſelv en Toaſt 
for fin Son, idet han onſtede ham Held og Herder 
i det fremmede Land og udtalte en tryg Forvisning 
om, at han baade vilde gjore Englands gamle Flag 
og fin egen Slægt al Bre. 

Harry lovede det med Haand og Mund, og 
jublende „Cheers!“ hilſte Loftet. 

Naſte Morgen tidlig holdt der en lille Jagt⸗ 


vinker andenſteds hen, 
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vogn udenfor Hovedtrappen pan Herreſcdet —houfe, | idet han trykkede Kammeraternes! Hænder for ſidſte 


og Tjenere havde travlt med at anbringe den unge 
Herres Bagage paa forſtjellige Steder paa og under 
Vognen. 

Det var juſt ikke faa let at fage Alting an⸗ 
bragt, endſkjondt en Soldats Felt⸗Bagage ganfke 
viſt ikke antager fan kolosſale Former ſom en ferie⸗ 
reiſende ung Dames, men foruden alt Toiet fkulde 
der paa den lille Vogn desuden være Plads til tre 
Perſoner, da Viscounten ſelv havde befluttet at kjore 
fin Son til den lille Garniſonsby, der laa henved 


10—12 Mile fra —houſe, og hans Soſter havde | 
Skridt for at opnaa Anſcekttelſe ved Hæren, men 


faget Tilladelſe til at folge med paa Touren. 

Omſider var Alt iorden, de tre Slagtninge 
fad paa Vognen, og udad Porten rullede den raſt 
under Mandfolkenes Hurraraab og Svingen med 
Huerne og Kvindernes Neien og Svingen med vaade 
Lommetorkleæde. 

Veien gik igjennem en Skop, der horte til 
Chislehurſt, og de vare netop komne ind i Skoven, 
da der fra en Sidevei lod et muntert: 

— Godmorgen! Godmorgen! Tuſind Tak for 
den behagelige Aften! 

Alle Tre ſage de til Siden og opdagede da 
Prindſen, der alene kom ridende hen til Vognen fra 
en Sidevei. 

— Jeg vilde endnu en Gang ſige Farvel til 
Dem, kjcre Ven, og hvis De ikke har Noget imod 
det, ſaa følger jeg med. 

— Det fkal De have Tak for, kjere Louis! 
udbrød Harry, idet han hjerteligt trykkede Ungdoms⸗ 
vennens Haand. 

— Der er jo flere Kammerater, der gaa med 


det 99de Regiment; jeg kan da med det Samme 


fage Leilighed til at ſige Farvel til dem. 
Som ſagt faa gjort, og Vogn og Rytter fulgtes 
i raft Trav til Garniſonsbyen. 


Alle Officererne vare ſamlede paa Hotellet, hvor | 
de toge ind, og der Blev en Jubel imellem de gamle | 


Kammerater, da de jane Prindſen imellem fig igjen 
Der var Liv og Lyſt imellem de unge Mennefter 
ved Tanken om de forventede Wventyr. Storſte⸗ 
parten af dem betragtede hele Sagen ſom en Fora 
noielſestour, en billig Lyſtreiſe til Afrika, og de 
enkelte Ældre, der i Aarene 185153, da Eng⸗ 
lenderne ſidſte Gang kampede med Zuluerne, og 
derfra vidſte, at Kampen ikke var ren Borneleg lige⸗ 
fan lidt ſom de ovrige Anſtrengelſer; disſe enkelte 
vilde naturligvis ikke gjore noget Skaar i Glæden 
over „Fornoielſestouren“. 

Louis Napoleon blev mere og mere revet med 
af den almindelige Begeiſtring, og da Regimentet 
henad Middag ſtillede paa Allarmpladſen for at 
marſchere af til Jernbanen, ad hvilken det ſkulde 
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Gang: 

— Kan jeg opnaa Tilladelſen hos Hertugen, 
faa ſees vi, mine Venner, i Afrika, for der er gaaet 
to Maaneder! 

Almindelig Jubel hilſte disſe Ord, men der 
var ikke Mange, der troede pan deres Opfyldelſe. 
At „Hertugen“, det vil ſige Hertugen af Cambridge, 
Generallisſimus for Armeen, fulde ville anfætte 
Keiſerprindſen, anſage Ingen for muligt. 

Sit Lofte tro gjorde Louis allerede et Par Dage 
derefter, trods Moderens Bonner og Foreſtillinger, 


hans Anmodninger vare frugtesloſe. Hertugen vilde 
ikke paatage fig Anſvaret, og desuden var han ſom 
Udlending jo udelukket fra at kunne opnaa Officers⸗ 
ſtilling i Heren. 

(Fortſettes.) 


Tiggere i Peking. 


Som det er vore ærede Leſere bekjendt boer 
det ſtore kineſiſfke Riges Beherſker i Peking, og det 
er en ſand Stolthed for den Indfodte, enten han 
er Kineſer eller Tatar, at kunne falde Chang⸗tecu, 
d. v. ſ. Peking, ſit Fodeſted. 

Byen, der er delt i Mantſchu⸗Staden og den 


kineſiſte Stad, og hvor der desuden lever en halv 


Snes Tuſind Muhamedanere, nogle Graſkkatoliker 
af rusſiſfk Oprindelſe og en Del Mongoler og Tibe— 
taner, har henimod en Million Indbyggere; men af 
disſe tor man godt regne, at de halvfjerdſindstyve 


Tuſind leve af at tigge. 


Fordelte i Byens forſtjellige Kvarterer danne de 
en temmelig ubunden Landſtrygerkaſte. 

Den aſiatifke Tigger er endnu mindre forſynet 
med de nødvendige Kledningsſtykker end Veſtens 
Tiggere. Ikke ſjeldent noies han med nogle ſon⸗ 
derrevne Pjalter ſammenholdte om Balteſtedet; ja 
en Reiſende fortæller endogſag, at han engang har 
feet en ſaadan Fyr, hvis hele Klædedragt beſtod af 
et Seilgarnsbelte, hvori han havde faſtgjort to brede, 
flade Teglſten, en forpaa og en bagpaa. 

Medens de velhavende Klasſer naturligvis kun 
nyde den finere Ris, har et keiſerligt Privilegie 
tilladt de lavere Klasſer i Peking at afhente den 
ormedte og fordervede Rig fra Regeringens Ma⸗ 
gaſiner. 

Hvis man paa vort Billede ſkulde favne de 
bekjendte mongolſte ffæve Dine, mag vi her tilfoie, 


føres til Plymouth, fan udbrød han begeiſtret, at Befolkningen i det nordlige Kina ogſag i det 
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Ydre betydelig adftiller fig fra den bekjendte finefifte 
Type, ſaaledes ſom den findes ren i det ſtore Riges 
Midte og ſydligere Provindſer. 

De ere, hvad man falder, hoiere i Sædet, deres 
Hudfarve er lyſere, deres Dine ſtaa omtrent vandret, 
og Anſigtet er endogſaa mindre fladtrykt. 


Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


Doktoren ſatte ſig nu lige overfor hende og 
hun løftede forventningsfuldt fine Dine imod ham, 
idet hun begyndte: 

— Jeg er fattet pan Alt; ſelv det Varſte vil 
finde mig ſterk nok til at bære det. 

Doktoren ryſtede tøvende paa fit graaherdede 
Hoved og ſpurgte: 

— Hvad har De tenkt Dem med det Varſte? 

— Jeg har tenkt mig, ſvarede hun nolende, 
at min Broder kunde være dod. 

— Stakkels Barn! ſukkede den gamle Herre. 

— Min Gud, ſaa er det ſandt! raabte Marie 
Felſing og greb ham i Armen. Hvornaar og hvor⸗ 
ledes er han død; hvorledes er det gaaet til, at jeg 
Intet har erfaret derom? 

— Han er forulykket paa en Seiltur, og der 
Ingen, ſom kjendte Deres Adresſe. 

— Forulykket! Det tenkte jeg mindſt paa! 
— Det var en ubeſindig Streg: midt om Nat⸗ 
ten vilde han alene ſeile ned ad Floden, fkjondt 
hans Ven raadede ham derfra. Jeg har ſelv været 
med til at ſyne hans Lig, og der var ikke noget 
Spor, der tydede paa en Forbrydelſe. 

Marie presſede ſine Hender imod Dinene og 
blev en Stund ſiddende taus. 

— De talte om en Ven, tog hun endelig 
Ordet. Denne Ven hed vel ikke Doktor Bruno 
Winter? 

Den gamle Herre nikkede og reiſte ſig for at 
tage imod Elfriede, der traadte ind i det ſamme. 

Han foreſtillede Damerne for hinanden. 

— Jeg havde ikke ventet, at De ſelv fulde | 
indfinde Dem, begyndte Elfriede, da hun havde 
taget Plads ved Siden af hende i Sofaen. Det 
havde været mig lettere at meddele Dem Ulykken 
ſtriftlig. 

— Jeg var fattet paa denne Efterretning, 
ſvarede Marie. Men jeg takker alligevel Himlen, 
fordi Doktoren har taget ſig ſaa venlig af mig; 
Andre vilde maafke ikke have meddelt mig Bud⸗ 
ſtabet fan fkaanſomt. Tor jeg nu ſporge Dem, 


va 


— 


naadige Froken, hvad der har bevæget Dem til at 
avertere denne Opfordring til mig, den Übekjendte i 
„Times“. 

— Det var egentlig min Veninde, Eugenie 
Riedels Bærf; hun troede at maatte nære en vis 
Mistanke til. 

— Til min Broders Ven, ikke ſandt? 

— Af den Omſtendighed, at De faa hurtig 
har gjættet det, tor jeg vel antage, at hendes Mis— 
tanke er begrundet? 

Marie Felſing rynkede ſin Pande; et glodende 
Had lyſte ud af hendes Dine. 

— Tor jeg bede Dem meddele mig Enkelt— 
hederne ved hin ulykkelige Begivenhed? 

Doktoren opfyldte ſtrax dette Dnſte, ligeſom 
Elfriede omtalte, hvad Eugenie havde betroet 
hende. Ingen af dem turde dog tro paa nogen 
Forbrydelſe. 

Men jeg troer fuldt og faſt paa, at her 
har fundet en Forbrydelſe Sted, udbrod Marie med 
overbeviſende Alvor. Bruno Winter har været min 
Families onde Demon. Han havde Grund til at 
frygte min Broder, der var i Beſiddelſe af en Hemme— 
lighed, der kunde bringe ham i Retferdighedens 
Hender, og det er jo muligt, at han har truet Bruno 
Winter dermed. 

—: Tor De meddele os denne Hemmelighed? 
ſpurgte Doktoren. 

— Ja, men tillad mig forſt et Sporgsmaal: 
er Doktor Winter her endnu? 

— Nei, han er allerede for nogle Maaneder 
ſiden reiſt til Prag, efter Foregivende for at ſoge 
en Stilling ſom Profesſor. 

— Men han kommer i Lobet af Vinteren til 
Koln, han nærer det Haab, tilfoiede Elfriede i en 
ringeagtende Tone, at vinde Eugenies Haand. Men 
tor jeg nu bede Dem meddele os den Hemmelighed, 
De talte om? 

Marie Felſing ſukkede dybt og begyndte der— 
paa: 

— Min Fader var Embedsmand i Wien; han 
var en Mand af Wre og pligttro, hvem hans Om— 
givelſers Vel var mere end hans eget. Han dode 
for nogle Aar ſiden og efterlod min Moder en lille 
Penſion foruden en mindre Pengeſum, han havde 
ſammenſparet og ſat i gode Statspapirer. Vore 
Fornodenheder vare beſkedne, og vore Indtægter ſtore 
nok til at tilfredsſtille dem. Jeg kan dog ikke for⸗ 
tie, at min Broder gjorde os en Del Sorg; han 
kunde ikke beſtemme ſig til nogen beſtemt Lobebane. 
Hans ſtadige Tanke var at grundlægge en Forret⸗ 
ning med vore Sparepenge; men med 3000 Gylden 
lød der fig ikke udrette meget. Da forte han en 
Dag Bruno Winter hjem med; hans Bekjendtſkab 
havde han gjort pan en Kafee. Han beſogte os 
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oftere, han anholdt om min Haand, og da baade 
min Moder og Berner raadede mig dertil, tog jeg 
imod hans Tilbud. Min Forlovede mente nu og⸗ 
faa at turde tage fig af vore finanſielle Forhold og 
min Broders Planer. Da gjorde han os en Dag 
det Forſlag at forøge vor Kapital ved Borsſpekula⸗ 
tioner, og han vidſte at udmale os Reſultatet faa 
blendende, at Mama overgav ham Vardipapirerne, 
og allerede et Par Dage efter fremlagde min For⸗ 
lovede os en Beregning, hvorefter vi havde vundet 
en net Sum. Men nu blev Winters Beſog ſjeld⸗ 
nere, og hans Adfærd kjoligere. En hel Uge lod 
han fig ikke fe, jeg ſtrev da til ham og bad om en 
Forklaring. Han ſparede med et Brev, der knuſte 
alle vore Forhaabninger. Bruno Winter havde 
havt Uheld paa Borſen og havde tabt hele vor For⸗ 
mue. Han erflærede, at han ikke længer havde Mod 
til at viſe ſig for os, og da han desuden var kom⸗ 
men til den Erkjendelſe, at vore Karakterer ikke 
ſtemte overens, faa gav han mig med blødende 
Hjerte mit Ord tilbage. Verner vilde forfolge Be— 
drageren, der ſtrax var reiſt bort; men vi holdt ham 
tilbage. 

Marie ſtandſede her et Oieblik og trak Veiret 
dybt. 

— Sorg og Harme kaſtede min Moder paa 


Sygeleiet, vedblev hun; nogle Uger efter bar vi 


hende ud paa Kirkegaarden. Hvad nu? — Jeg 
modtog en Plads ſom Selſtabsdame hos en engelſt 
Familie, der juſt opholdt ſig i Wien, og reiſte med 
den til England. Verner vilde ikke opgive ſine 
Hevnplaner; han vidſte at Bruno Winter var reiſt 
hertil og beſluttede at opſoge ham. Senere ſik jeg 
den Meddelelſe fra min Broder, at han havde faaet 
Beviſer for, at Winter ſelv havde bemegtiget fig 
Pengene, og at han hapde beſluttet ikke at vige fra 
ham, for han havde faget dem tilbage. Jeg ſparede 
ham paa dette Brev og formanede ham til at være 
forſigtig; men ſiden har jeg ikke hort Noget 
fra ham. 

Marie tav, ſtarkt bevæget, af hvad hun havde 
meddelt. 

— Jeg antager, vi nu vide tilſtrakkeligt til 
at bedomme denne Herre, ſagde Doktoren. Rigtig⸗ 
nok er der intet Bevis for, at han har begaget 
nogen Forbrydelſe mod Deres Broder, men Sand— 
ſynligheden er ingenlunde udelukket. 

Elfriede betragtede den unge Pige med den 
inderligſte Deltagelſe, idet hun tilfoiede: 

— Beviſet vil ogſaa blive vanſteligt at fore. 
Hapde man vidſt det dengang, vilde Underſogelſen 
være bleven ſtrengere fort; nu er det for ſent. 

— For ſent? gjentog Doktoren. Saafnart 
denne Naturforſker kommer til Koln, maa han ſtrax 
ſættes faſt. 


| 


il 


i 


— 


— Han er der maaſke allerede, afbrød Elfriede 
ham. Men jeg frygter for at gaa ſtrengt frem imod 
ham, faa længe vi mangle Beviſer. 

— Naa, jeg antager nu, at det bedſte var om 
vi meddelte det Hele til Forhorsdommeren og over— 
lod til ham, hvad han kan gjore ud af det, tog 
Doktoren atter til Orde. Fru Brinkmann paaſtaager 
jo at vide Beſked om Sagen, men hidtil har man 
ikke villet fæfte Lid til hendes Udſagn. Men Taus⸗ 
hed er ſtrengt nødvendig. Gorner maa pan ingen 
Maade erfare Noget. Jeg mener derfor ikke, at 
Frokenen bor bo paa Hotellet; men hvor ſtulle vi 
[kaffe hende et Opholdsſted? 

Han feſtede ved disſe Ord fit ſporgende Blik 
paa Elfriede. 

— Hos Majorinde Bach, ſvarede hun uden 
lang Betenkning. Min moderlige Veninde vil ſik— 


kert med Glæde gaa ind derpaa. 


— Bravo, det er udmerket, udbrød Doktoren. 
Gjer blot ingen Indvendinger, mit kjcre Barn; 
De maa aldeles føle Dem efter Deres Venner. 
Bil De, naadige Froken, paatage Dem... 

— Dieblikkelig! afbrød Elfriede ham, idet hun 
reiſte ſig. Hvor ſent er det? 

— Syv! Jeg ſtal folge Dem hjem; jeg kan 
da ſamtidig aflægge et Beſog hos Deres Herr Fader, 
der jo igjen har faaet et lille Anfald af fine gamle 
Lidelſer. Fru Heſs' Kvakſalverier har dog ikke 
hjulpet ham, ſom jeg ſagde. 

Marie rakte Doktoren begge Hænder med Taarer 
i Dinene. 

— Hvorledes fkal jeg takke Dem? ſagde hun 
bevæget, idet hendes Blik ſnart hvilede paa ham, 
ſnart paa Elfriede. De viſer mig begge altfor ſtor 
Tillid og tage Dem faa venlig af mig, at... 

— Aa, Pasſiar! afbrød Doktoren hende. Vi 
opfylde kun vor Pligt, og De vilde i vort Sted 
gjøre aldeles det ſamme. Gaa De kun til Fru 
Majorinden, fjære Barn; jeg fkal endnu i Aften 
tale med Dommeren. Han vil da rimeligvis beſoge 
Dem imorgen; fortæl De ham da Alt, hvad De 
har meddelt os, og hør jaa, hvad han ſiger. Skulde 
De engang lobe paa en vis Herr Gorner, faa betro 
ikke ham Noget; han er en meget ærværdig Mand, 
men han kan ikke tie ſtille. 

Elfriede greb den dybt bevægede unge Piges 
Haand, og de forlod derpaa alle Tre Doktorens Hus. 


lte Kapitel. 
Nyt Indbrud. 
Elfriede ſkulde ikke fe fin Tillid til Majorindens 
Tjenſtvillighed ſkuffet. 
Den ældre Dame befandt fig i en merkverdig 
ophidſet Sindsſtemning, og Brigitte modtog allerede 
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ved Doren Froken Elfriede med den Bemærkning, 
at Majorinden juſt havde ſendt Bud til Klemens⸗ 
hvile efter den naadige Froken; 
Elfriede traadte ind ledſaget af den fremmede Dame, 


tenkte Majorinden ikke længer paa fine egne An- 
men han fik andre Tanker, 


liggender. 

Efterat Elfriede derneſt i al mulig Korthed 
havde berettet hende Marias Meddelelſer og fit eget 
Onſte, bod Majorinden med indtagende Venlighed 
den unge Dame velkommen i fit Hus. 

Brigitte blev faldt til, og det blev hende paa— 
budt ſtrax at bringe et af Gjeſteverelſerne i Stand, 
og medens dette fkete, underholdt den ældre Dame 
fig med Maria, hvis fulde Fortrolighed hun hurtig 
havde vundet. 

Da Brigitte lidt efter indfandt fig og meddelte, 
at Bæreljet var i Stand, ſagde Majorinden: 

— Gaa De nu kun op paa Deres Varelſe og 
udhvil Dem en halv Timestid. De trenger ſikkert 
til en Stund at være alene for at overveie, hvad 
De har erfaret her. Saa ſnart Aftensbordet er i 
Stand, ſkal jeg lade Dem falde. 

(Fortſettes.) 


Snurrepiberier. 


men faa ſnart 


Man bebreidede den frauſke Marechal Soubiſe, | 


Spidſen for fin Her, men i Bad. 
i Holland ſlaget en Medaille, 


Kort efter blev der 
der Paa den ene Side fore— 


ſtillede Slaget ved Roſsbach, paa den anden Soubiſe i | 


et Badekar med den Underfkrift: 
„En General, der kan vadſte ſig!“ 


En merkelig Dodsmaade. Et badenſiſk Blad 
bringer folgende ſandferdige Meddelelſe: 

Det er en bekjendt Sag, at SÉolebørn forlade 
Skolen med en ſaadan Fart, at man fulde tro, de 
havde en gal Hund i Helene. Saaledes gik det ogſaa 
igaar i Byen M. En Skoledreng lob ved denne Lei- 
lighed fit Hoved med ſaadan Kraft i Underlivet paa den 
juſt forbigagende Rodemeſter B., at denne døde and 
Minutter efter. 


| 


Sthykker Kamfer, 


ville, Kaptain Gynge, Volle Villeſen, 


Humor. 


En WÆgtemand følte fig aldeles overbeviſt, om at 
det var en god Verden, han levede i, da han paa en 
Spadſeretur fane Alle vende fig efter ham og ſmile; 
da han kom hjem og op— 
dagede, at der bag paa hans Pelsverksfrakke hængte to 
ſom hans Kone havde fæftet til den, 
da den blev hængt hen ſidſte Foraar. 


Gaade. 


Snart ſkal jeg ſige Dig Farvel, 
Din Ven for denne Sommer; 
Men Du fkal mode mig igjen, 
Naar Paaren deilig kommer. 


Jeg gav fan tidt et dekket Skjul 
For Kjarlighedens Lykke, 
Som for faa mangen lille Fugl 
Og hver, der ſogte Skygge. 
Viggo & Oskar Borregaard— 


Oplesning paa Gaade i Nr. 36: 

Fyr. 
Rigtig oploſt af: Rudolff Weichmann, Klokkeren i Corne⸗ 
Doris, En gammel 


Gaadeleſer, Sletteboeren fra Stenbjerg, Vintapperſpenden paa 
Vandkunſten, Alders-Roforeuingen, Naada Aada, Visſi Vasſi, 


at han under Slaget ved Roſsbach ikke befandt fig i | 2 Farimageren, Frants Bagger, Jonas Immervæf, Det tilrogede 


Pigehoved, C. G. Skov, Charlotte Conſtantia Lund, Bimme⸗ 
lemmelammelummelom, S. T. Ram og Lulu. 


Paa Vers af: W. og O. Borregaard. 
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Keiſerprindſen Louis Napoleon. 


Hiſtoriſt romantiſk Skildring 
af 
Sy. Sv. 
(Fortſat.) 


Den ene mere ubehagelige Efterretning end den 
anden kom efterhaanden til England fra Krigsfkue⸗ 
pladſen. Englænderne formagede paa Grund af 
Mangel pan Transportmidler ikke at trænge frem, 
og Mangel paa Kavalleri hindrede ligeledes en ener— 


giſt Fremrykning, medens hyppige Overfald baade 


trættede og tildels lammede deres Bevegelſer. 

Da kom den nedfſlaaende Meddelelſe om det 
totale Nederlag ved Iſandula eller rettere Iſanhl— 
wana, ſom Englenderne da fkrive Navnet. 


med Forraadsmidler og Ammunition o. ſ. v. var 
bleven omringet af flere tuſind Zuluer og omtrent 
tilintetgjort. 
ledes, en Fane, tilhørende det 24de Regiments forſte 
Bataillon, var miſtet og Mandſkabet dræbt. 

Hvad Indtryk denne Efterretning gjorde i Eng⸗ 
land, behøve vi ikke videre at dvæle ved. 


Born, der, ſom det hed i Forbittrelſen, af en uduelig 
Overanfsrer var ſendt i den visſe Dod. 


Interpellation fremkom i Parlamentet efter den 


anden, og Miniſteren havde ſin Nod med at beſvare 


dem alle. 


Masſer af Forſterkninger bleve i en Haft ud⸗ 
ruſtede, og ſerlig blev hele to Kavalleriregimenter, 
der alt forlengſt vare forlangte af Overgeneralen, 
Lord Chelmsford, oieblikkelig mobiliſerede og ſendte 


afſted. 


Keiſerprindſen gik i ſtille Harme derhjemme, | 
fordi han ikke maatte dele Farer og Anſtrengelſer 
Da horte han, at en af 


med ſine Ungdomsvenner. 
disſe var imellem de Faldne, og nu hvilede han 
ikke, førend det lykkedes ham at fane Keiſerindens 
Tilladelſe til at drage bort. 

Bed Dronning Viktorias, ſtjondt ingenlunde 
med Beredvillighed givne, Hjælp fik han Tilladelſe 
af Hertugen til at lade ſig attachere Lord Chelms— 
fords Stab, og hvem der blev glad var den unge 
Kriger. 

Travlt fif han med baade at aflægge og mod» 
tage Beſog fra Fjern og Nær. Adſkillige af Bona— 
partiſterne kom over fra Frankrig for at afholde 
ham fra at reiſe, men forgæveg, ſaameget mere ſom 
Andre, ifær blandt de Yngre, af Partiet billigede 
hans Beſlutning. 


Den ene 


— Alverdens Oine ville folge ham! ſagde de 
Sidſte. 

— Men deriblandt ikke faa fan onde Dine! 
ſagde de Andre. 

— Dem frygter ingen Napoleonide! var Svaret. 
Hellere ſees paa med gode og onde Dine iflæng end 
henſygne i Morket! Naar en Stjerne ikke kan fees, 
faa epiſterer den ikke længere, i alt Fald for denne 


Klode, og da vi nu engang tumle os paa den, 


faa... 

Slige Yttringer for og imod Keiſerprindſens 
Beſlutning vare paa Dagsordenen i den fidfte Tid 
for Afreiſen. 

Vor Helt horte paa dem, men var nu engang 
faſt i fin Beſlutning. Havde Taarerne i et Par 


ſmukke Dine ikke kunnet rokke den, hvorledes fkulde 
En 
fremrykkende Kolonne, beſtagende af fem hundrede | 
Mand, to Kanoner og omtrent 100 Transportvogne 


faa vel Snusfornuften bag fkaldede Isſer vel kunne 
formaa det? 
De ſidſte Timer for Afreiſen have vi alt i 


| Fortællingens Begyndelſe bivaanet og behøve derfor 
ikke videre at berøre. 
Kanonerne vare tagne, Vognene lige 


Fulgt af mange gode Menneffers bedſte Onſker 
gik han i Begyndelſen af Marts Maaned i Sout— 
hampton ombord paa et engelſk Skib, hilſt af Tu— 


| finder med Jubel og Begeiſtring, ſom han beſvarede 
med ſmilende, ſeiersſtolte Hilſener. 

Flere af de dræbte Officerer horte til Landets 
bedſte Familier, og alle Soldaterne vare Landets 


Ikke fire Maaneder derefter hilſtes han paa 
den ſamme Kyſt med mork Taushed, der kun af— 
brodes af kvalt Hulken, og den blev ikke beſparet 
af ham, ſom laa i den morke Kiſte, der venlig 
ſtjultes af Trikoloren og den ſaarede, britiſte Love! 


Ute Kapitel. 
Om Zuluerne. 
Skuepladſen for vor Fortælling bliver nu for⸗ 
lagt til Egne, der i Et og Alt ere grundforffjellige 


fra det europæiffe Kontinent, og hvis Beboere om 


muligt i endnu hoiere Grad adſkille fig fra Europas. 
Det turde derfor være formaalstjenligt, om vi, for— 
inden vi gaa videre, forſt fane lidt paa de nye Om— 
givelſer og fortalte Læferne lidt om Zuluſtatens 
fyſiſke og politiſte Forhold. 

Zuluriget ligger i den fydøftlige Del af Afrika, 
under 24—25 Graders ſydlig Bredde. Det be— 
grendſes i Syd af Tugela, ogſaa faldet Fifkefloden, 
i Nord af Pangalafloden og i Veſt af Quathlam— 
bene, en vild og tildels utilgængelig Bjergkjade; 
mod Oſt beſtylles Landet af det indiſte Oceans 
Bolger. 

Beboerne høre til en blandet Race, men beſtag 
dog hovedſagelig af de ſaakaldte Kaffer —; Savnet 
kommer iovrigt af Kafir og betyder ikke Andet end: 
Vantroende. Det er ſterke og velbyggede Folk, der 
dels minde om Negerne, forſaavidt ſom de have 
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Uldhaar, tykke Læber og brunlig Hudfarve, dels om 
Araberne, da mange af dem have ædle, krumme 
Orneneeſer og høie Pander. 

Landet er gjennemſtrommet af Floder, der ud⸗ 
munde mod Sſt i Havet, og forreſten er det klippe⸗ 
fuldt og bjergrigt, hvilket i hoi Grad har vanfke— 
liggjort Englændernes Fremtrengen. Imellem Bjer— 
gene findes der frugtbare Sletter, der ere bevopede 
med Mangotrcet, hvis Stenfrugt veier indtil et 
Par Pund, og Brødfrugttræet, der i og for fig er 
tilſtrekkeligt til at forſyne Befolkningen med alle 
dens Fornodenheder. Vedet bruge de til Baade og 
Husgeraad, Baſten til Kleder, forſaavidt de benytte 
ſaadanne, og Bladene til Snus og Lægemidler. 
Selve Frugten ſpiſe de, og den findes i ſaa rigelig 


Mængde, at tre Træer ere tilſtrækkelige til at ernære | 


et Menneſte i de tre Fjerdedele af Aaret. Spiſe— 


ſedlen er jo ganſte viſt ikke meget varieret, men 


Maden ſtal være fund og nærende, og desuden kan 


Enhver med Lethed ſtaffe fig baade Fiſt og Fugle⸗ 
vildt, ligeſom der heller ingen Mangel er pan Boffel- 


oper. 


Bilde Dyr er der i det Hele taget i Mængde; | 


Elefanter, Lover og Leoparder opfylde ſtadig Skovene 


med deres vilde Brolen, og giftige Slanger bidrage 


desforuden til at give Egnen Kolorit, om denne 
end ſtundom kan blive noget broget. 


Zuluerne ere meget frigerffe, og de ſyſle da 


heller ikke med Agerdyrkning; de maa narmeſt be— 
tragtes ſom Nomader, endſkjondt de vel undertiden 


ſelv for længere Tid tage faſt Bopæl i de ſaakaldte | 
omgive en 


„Kraaler“, ſtore Indhegninger, der 
Mængde bikubelignende Hytter, bag hvilke der atter 
findes Indhegninger til Kveget, der følger dem i 
ſtore Flokke. 


Allerede for over treſindstyve Aar ſiden, i 


Aarene 1818—19, kempede Zuluerne med Eng⸗ 


lenderne, der fra Port Natal trængte ind i Landet | 
Efter en tapper Modſtand 


for at koloniſere det. 


maatte Zuluerne give tabt. Handelsforbindelſer 


bleve knyttede, og Misſioncererne fif fri Adgang. | 
Hollænderne havde alt tidligere feidet med dem, 
ligeſom de ogſag ſenere have havt flere blodige | 
Kampe med deres vilde Naboer. Freden med Eng⸗ 
lenderne var dog ikke af overmaade lang Varighed; 


allerede i Begyndelſen af Trediverne udbrod Krigen 


paany, men med ſamme Reſultat for Zuluerne, der 


efter en togarig Kamp atter maatte give tabt lige⸗ 


overfor deres mere diſciplinerede og krigsvante 


Fjender. 
(Fortſettes.) 


| 


Huſtru og Moder. 


Om mig ſelv kan jeg intet Interesſant for⸗ 
telle, ſagde den ældre Dampſtibsforer, hvis veir⸗ 
ſlagne Anſigt vifte, at han havde prøvet meget og 
mandig kempet mod mangen Storm; men i de 
tredive Aar jeg har faret med de engelſk-auſtraliſte 
Skibe, har jeg hort mangen gribende Hiſtorie for— 
tælle af Pasſagererne, og derſom det kan interesſere 
de ærede Damer og Herrer fkal jeg fortælle dem 
Hiſtorien om Mabel Dawſon, Vildttyvens Huſtru. 

Det var den gamle Hiſtorie. Mabel Sturges, 

den gamle Landsbyſtolelærers Datter, der altid havde 
et Troſtens og Kjerlighedens Ord tilovers for En⸗ 
hver i Landsbyen, men var nedtrykt af Sorg og 
Kummer, og hvem Alle elſtede og agtede, blev ſelv 
forelſtet i Kaſpar Dawſon, den ſtorſte Dogenigt i 
hele Omegnen. Af Profesſion var han Hjulmand, 
men naar man talte om ham, ryſtede Folk altid 
betenkelig paa Hovedet og mente, at han ernærede 
| fig ved alt andet end ærligt Arbeide. 
Faderen blev fnart overtalt til at give fit 
Minde til WÆgteffabet; thi Mabel var hans eneſte 
Barn, og han elſkede hende med hele en Enkemands 
Omhed, hvem Synet af Datteren altid erindrede 
om de mange lyffelige Timer, han havde tilbragt 
med den Henſovede. Han ryftede rigtignok paa 
Hovedet, naar han tenkte paa, hvilket Menneſke 
| hang Datter kaſtede fig i Armene paa, men da hun 
paa fin ſimple og naturlige Maade erflærede ham, 
at hendes Sfæbne var bunden til Kaſpars, og at 
hun vilde do, derſom hun ikke fik ham, indvilligede 
| Faderen. 
| De bleve altfaa gifte, og et ſmukkere Par har 
| endnu aldrig faaet foran Alteret i Kirken i Wood⸗ 
thorpe. 

Den gamle Skolelærer ophod Alt for at ind— 
rette fin Datters fremtidige Hjem faa net og venligt 
ſom muligt; Forcringer regnede ned fra alle Sider, 
og Lykken ſyntes i det Hele at tilſmile dem; men 
den gamle Mand ryftede dog tungſindig paa Hovedet, 
da Brudeparret vandrede ad den blomſterſtroede Vei 
fra Kirken til Hjemmet. 

J Begyndelſen fane det rigtignok ikke ud til, 
at hans ſorgelige Anelſer ſtulde gaa i Opfyldelſe; 
thi Kaſpar, der var ſtolt af ſin Lykke, ſyntes faſt 
beſtemt pan at leve pan en ærlig Maade og ſaa— 
ledes gjore Sladderen i Landsbyen til Skamme. 
Mabels Hjem var ogſaa et Monſter paa Pyntelig— 


I hed, og den lille føde Kone ſage med Stolthed op 
til ſin Mand, overbeviſt om, at hun var den lykke⸗ 


ligſte Kone paa Jorden. 


De forſte morke Skyer, ſom formorkede hendes 
Wgteſtabshimmel, var hendes Mands Utilboielighed 
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til af gaa i Kirke. Hun var felv ftrængt religioſt 
opdragen, havde i flere Aar ledet Korſangen i Kir— 
ken, og det var aldrig faldet hende ind at forſomme 
Gudstjeneſten. Men Kaſpar kom allerede efter et 
Par Maaneders Forløb med forſkjellige Undſkyld— 
ninger for at kunne blive hjemme, og tilſidſt vægrede 
han fig rent ud ved at gaa i Kirke med hende. 

Mabel tabte dog endnu ikke Modet; hun an⸗ 
vendte alle fine Overtalelſesmidler og hele fin Elſt— 
værdighed for at fore ham tilbage paa den rette 
Bei, og ſkjondt hun indſaae Frugteslosheden af 
fine Anſtrengelſer, lod hun fig dog ikke merke med 
Noget. 

Hun faae rigtignok mange Gange bedrøvet ud, 
og Taarerne begyndte allerede at blege hendes Kin— 
der, men aldrig undſlap der hende en Klage, ſelv 
ikke lige overfor ſin Fader. 

Kjerligheden forbød hende at klage, og des— 
uden hentede hun hovedſagelig fin bedſte Troſt i 
Haabet om den foreſtaaende Modergleede. Hun var 
fuldt og faſt overbeviſt om, at Kaſpar, naar han 
forſt havde følt Glæden ved at trykke fit eget Barn 
til ſit Bryſt, vilde forandre ſig og arbeide dobbelt 
for at fe det vore og trives; men hun maatte des 
værre altfor ſnart indſe, hvor ſorgelig hun havde 
ſtuffet fig ogſaa heri; thi medens hun laa tilſengs, 
var Kaſpar, hvem hans Kones Indflydelſe hidtil 
havde holdt i Tomme, mere i Vartshuſet end i 
Verkſtedet. 

Da Mabel igjen kunde lede Husholdningen, 
havde han fkaffet fig en ikke ringe Del Klatgjeld, 
men der var Intet til at betale med. 

J Begyndelſen gjorde hun ſig Umage for med 
det Gode at gjøre fin Mand opmerkſom paa de 
fordærvelige Følger af hans Letſindighed, men for— 
geves. Hans Karakter var allerede fan fordærvet, 
at han ikke længer følte fig lykkelig i Hjemmet. 

Naar Mabel vovede at gjore ham Bebreidelſer, 
ſvarede han hende endogſaa med Grovheder og 
Skjaldsord, faa at hun tilſidſt maatte opgive at 
indvirke paa ſin Mand, hvem hun dog endnu inderlig 
elſkede. 

Alle værdifulde Gjenſtande forſvandt lidt efter | 
lidt fra Huſet, og hun begyndte nu at arbeide for 
fit Livsophold. 

Paa denne Maade forløb otte Aar, i hvilken 
Tid hun fik to Born, og Kaſpars Karakter daglig 
forverredes. 

Han havde allerede for længe ſiden opgivet fit 
Arbeide paa Verkſtedet og drev om i Landet for at 
beſtille, hvad der forefaldt. Han var Uger, ja | 
undertiden Maaneder fra Hjemmet og kom tilbage i 
Pjalter. 


Mabel klagede aldrig; hun havde altid et Hjem 
og et Maaltid Mad i Beredſkab til ham, faa ofte 


han fik det Indfald at komme tilbage. Naar Na— 
boerne foreholdt hende det Urigtige deri, ſvarede 
hun rolig: 

— Han er min Mand og mine Borns Fader; 
kan jeg lade ham omkomme? 

Den ſtorſte og dybeſte Smerte, ſom nagede 
hendes Hjerte, var at den eldſte Son Vilhelm 
aldeles lignede ſin Fader i Karakteren. 

Hun havde for længe ſiden opgivet Haabet om 
ſin Mands Forbedring og bad nu Gud daglig om 
i det Mindſte at fkaane hende for den Sorg og 
Smerte at fe fin Son gaa i Faderens Fodſpor. 

Det var førgeligt nof altid at frygte for, at 
Kaſpar engang fkulde falde i Retfærdighedeng Hen— 
der, og dog onſkede hun mange Gange, at dette 
maatte fe, for paa denne Maade at forhindre ham 
fra at ove fin fordærvelige Indflydelſe paa Sonnen. 
Men hun undertrykte flige Tanker, fan ofte de kom, 
og foreſatte fig rolig at bære fin Skebne. 

En Dag kom Kaſpar efter flere Maaneders Fra— 
værelfe tilbage til fin Kone i en forfærdelig Til— 
ſtand. Hun udſtodte et Radſelsſkrig ved Synet af 
ham, men blev dog faa greben af Medlidenhed, at 
hun ſprang hen til ham og trykkede ham til fit 
Bryſt. 

Hun bad ham med Taarer om at ſige hende, 
hvor han i faa lang Tid havde været, og hvad der 
var hændet ham. 

Han blev i Begyndelſen rørt over disſe Beviſer 
paa hendes Kjærlighed og ſparede vel undvigende, 
men dog beroligende. Dette varede dog kun ſaa— 
længe, indtil han havde ſpiſt og drukket, da forfaldt 
han igjen til fine gamle Landſtrygerſedvaner. 

Det var tungt for Mabel at fe fine ſmaa op— 
ſparede Summer ſvinde ind Dag for Dag, men 
haardere endnu var det at ſe den Indflydelſe, Faderen 
udøvede paa Sonnen Vilhelm, ſom hengav fig til 


de vieblikkelige Indtryk, hvad enten de vare gøde 
eller ſlette. 


Ikke længe derefter taltes der om en i Landet 
omſtreifende Tyvebande, og den forſte Mistanke 
faldt naturligvis pan Kaſpar, ligeſom den Omſten⸗ 
dighed, at han havde fluttet Venſkab med to Mænd, 
der levede i en forfalden Hytte paa det nærliggende 


| Bjerg og ikke havde nogen beſtemt Beſtaftigelſe, 


men desuden allerede tidligere vare ſtraffede for 
Vildttyveri, gav Mistanken endnu mere Naering; 


men Kaſpar var for fiffig til at lade ſig gribe. 


Forovrigt lod det til, at de to Mand ikke 
boede faa daarlig i deres Hytte, thi de kunde endog 
holde et lille Kjoretoi for bekvemmere at bringe de 
Birkekoſte, de forfærdigede, til Byen. Dette kunde 
dog ikke fri dem for Mistanke, og da de ikke an⸗ 
forte Noget til Bevis for deres Uſtyldighed, blev 
man endnu mere fjendtlig ſtemt imod dem. 


309 


Med flige Menneffer fluttede Kaſpar Venfkab; | 
han fov ofte i deres Hytte og tog undertiden, til 
Forferdelſe for Moderen, Sonnen med derhen. 

Drengen var henrykt; thi han fif Lov til at 
ride paa Heſten, og en Dag kom han triumferende 
til Moderen med en Hare, ſom han ſelv havde dræbt 
med en Sten. 

Omtrent en Maanedstid derefter forſvandt nogle 
Penge, ſom Mabel havde gjemt i Kommoden for 
dermed at betale Husleien. 

Hun fattede Mistanke til Sonnen og tog ham 
for, men han nægtede faſt og beſtemt at vide noget⸗ 
ſomhelſt derom. Lykkeligvis havde en af de Yngre | 
Soſtende feet og iagttaget ham, og da Drengen 
fane fig opdaget, tilſtod han ogſaa fin Forſeelſe 
med den Bemerkning, at hans Fader havde befalet | 
ham det. | 

— Ti ſtille, raabte Mabel med ædel Aands— 


H 


| 
i| 


nærværelje; alle de Penge, jeg har, ere hans, men | 


Du ſtulde ikke have nægtet det. 
Drengens Hjerte var endnu ikke blevet for⸗ 
dervet nok til ikke at blodgjores ved Moderens 


bekjendt om den 


„ 


| 


| næften 1 Alen. 


modtage et Billede af Føreren for den fan lykkelig 
tilendebragte Expedition, der gik ud paa at under⸗ 
ſoge Muligheden for en aaben Sovei nord om Aſien, 
Nordoſtpasſagen. 

Vi fkulle ikke opholde os ved, hvad der igjen— 
nem Dagbladenes Gjentagelſer er vore ærede Leſere 
ſvenſke Videnſtkabsmand Norden— 
ſtjolds Perſon og tidligere Reiſer, men kun ganfke 
kortelig gjenkalde i Erindringen enkelte Data fra 


det nu faa godt ſom fuldendte Tog. 


Hvilke praktifke Reſultater denne Expedition 
vil medføre turde foreløbig blive et ubeſvaret Sporgs— 
maal, i ethvert Tilfælde maa Nordenſkjolds Reiſe 
til Dickſons Havn ved den ſibiriſke Flod Jeniſeis 
Munding i 1875 viſt nok betragtes ſom betydnings— 
fuldere for Handelsinteresſerne. 


| DANES „Vega“, hvormed Togtet er fore— 


| taget, er fjøbt og udruſtet af den ſvenſte Rigmand 


Grosſerer Oskar Dickſon fra Goteborg; det er 
bygget af Eg og forſynet med en ſaakaldet Ishud, 
faa at dets Bund og Sider have en Tykkelſe af 


| 
(| 


Smerte, | 
Gan fortalte hende Ting, ſom overbeviſte hende 


om, at hendes værfte Frygt vilde gaa i Opfyldelſe, 


derſom hun ikke ved en rafk og energiſt Handling 


Fyſiker. 


unddrog ham Faderens Indflydelſe. Hun indſage, 
at hun nu havde den verſte Kamp at beſtaa, verre 
end alle de andre. 

Hidtil havde hun fkjult Faderens Fordervelſe 
for Børnene, men en længere Taushed kunde nu 
have de ſkrakkeligſte Folger. Hun maatte frelſe fin 


Son og for at gjøre dette, maatte hun advare | 
| 


ham for Faderen. — Hun gjorde det med blødende 
Hjerte. 

Kaſpar bemærkede fnart fin Kones Beſtrœbelſer 
for at flille Fader og Son, og Mabel var altfor | if 
ærlig til at lægge Dolgsmaal paa fin Henſigt. Han 
forlod hende engang med en dyr Ed paa, at hun 
fkulde komme til at angre, hvad hun gjorde; han 
ſtulde berøve hende alle Børnene, og hun fkulde 
gjenſe deres Navne paa Forbrpderliſterne. 

(Sluttes.) 


| 


| 


Nordaſtpasſagen. 


Det er kun et Par Uger ſiden, det Gledes— 
budſkab naaede Sverrige, at den driftige Nordpol⸗ 
reiſende Profesſor A. E. Nordenſkjold lykkelig var 


| 


Af de Bidenfsbamænd, der fulgte med Norden⸗ 
ſtjold, havde Botanikeren F. Kjellmann og Zoologen 
A. Stuxberg gjort den tidligere Reiſe med; en 
Danſk, Marineloitnant A. Hovgaard, deltog ſom 
| „Vega“, der var forſynet med Proviant for 
to Aar, forlod den 4de Juli 1878 Gøteborg og 
ankom den 6te Auguſt til Dickſons Havn; men 
Storſtedelen af Reiſen faldt "paa Farten langs 


Norges Veſtkyſt, hvor Storm og Modvind op— 


holdt dem. 

Hele 277 langs Aſiens Nordkyſt lob af 
uden nogen ſom helſt e indtil „Vega“ 
indeſperredes i Nærheden af Beringsſtrœdet i Driv⸗ 

en, hvor det forblev indtil den 18de Juli d. A., 
* man her i Europa fvævede i Uvished om 
dets Skebne, og et Skib blev endogſaa afſendt ſyd 
om Aſien for at opſoge det. Faa Dage for Norden— 
ſtjold afſendte fit Telegram, ſtrandede det udſendte 
Fartoi paa Nipon. 

Med en vis Stolthed kunde Nordenſtjold ſende 
det Budſkab til Sverriges Konge, der ſelv med 
ikke mindre end 40,000 Kr. har bidraget til Ex— 
peditionen: 

„Nordoſtpasſagen er iverkſat, og et Verdens⸗ 
hav aabnet uden Tab af Menneſker, uden Sygdom 
eller Skade paa Skibet.“ 


naget til den japaneſiſke Havn Pokohama, og vi 
mene det derfor af Interesſe for vore Leſere at | 
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Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortfat.) 


— De er dog vel ikke vred paa mig, Mama? 
ſpurgte Elfriede, faa ſnart den unge Pige havde 
fjernet ſig. 

— Bred paa Dig? ſparede Majorinden. Hvor— 
ledes fkulde jeg det, og hvad Grund ſtulde jeg have 
Dertil? Jeg er Dig ſnarere taknemmelig, fordi Du. 
har bragt mig en faa fjær Gjeſt i Huſet. Jeg 
lægger altid ſtor Vogt paa det forſte Indtryk, og 
det har været godt. 

— Den ſtakkels Pige! Hun ſtager nu ganfke 
ene; hun har ved denne Mands Skyld miſtet Alt, 
ikke alene ſin Formue, men ogſaa fine Slegt⸗ 
ninge. 

— Naa, vi ville nu fe, om vi ikke paa en 
eller anden Maade kunne byde hende en Erſtatning. 
Und mig blot Tid, indtil jeg lerer hende ret at 
fjende, faa troer jeg nok at ſtulle kunne finde det 
Rette. Er Du i Stemning til at modtage en rigtig 
god Efterretning? 

— Har Kurt ſtrevet? ſpurgte Elfriede ivrig. 

— Ja, Poſtbudet har lige i dette Dieblik bragt | 
mig hans Brev. 

— Han kommer tilbage? 

— En af de narmeſte Dage, ſvarede Major⸗ 
inden med et lykkeligt Smil pan Leberne. Et tid⸗ 
ligere Brev maa være gaaet tabt. Han henvifer til 
en udførligere Beretning, fom jeg desværre ikke har 
faaet. | 
— Og han har faaet fuld Vished? ſpurgte 
Elfriede med fkalvende Stemme. | 

— Fuld Vished, mit fjære Barn; thi tænk | 
blot, han fommer iffe alene tilbage! | 


— Min Broder? 
— Ledſager ham. | 
Med et Frydeſkrig kaſtede Elfriede ſig til 
Majorindens Bryſt. Omt omfavnede denne hende. 
Hun ſage hende ind i Dinene med et lyſende | 
Blik og ſagde: 
— Men er det muligt? Doktor Winter vil 
jo felv have begravet ham. | 
— Doktor Winter ſynes mig at være en net 
Helt, afbrod Majorinden hende. Hvad han har 
forbrudt imod din Broder, veed jeg ikke; men nu 
ville vi jo ſnart erfare det, og jeg vilde nu virkelig 
onſte, at det elendige Menneſte fif fortjent Lon for 
fine Skendſelsgjerninger. Her er Brevet, les det. 
Jeg var ſelv ved at tage til Klemenshvile i Aften; 
men jeg indſage dog, at det var bedre, om Du kunde | 
forberede din Fader. | 
Haſtig aabnede Elfriede Brevet. Hun læfte: 


„Dyrebare Mama! 

„Mit ſidſte udforlige Brev vil Du have mod— 
„taget, hvori jeg meddelte Dig, at jeg turde be— 
„tragte Edvards Frelſe ſom temmelig ſikker, da 
„Matroſen, der bragte mig Meddelelſen derom, 
„vilde have ſeet ham og gjenkjendt ham. Saa 
„ſluttede jeg mig da til en Expedition af vore 
„Landsmend, der blev ſendt til det Indre af 
„Landet for at modtage en Transport af Giraffer, 
„Kameler, Lover og andre vilde Dyr. Om denne 
„interesſante Udflugt og mine ſmaa ventyr 
„derunder fkal jeg ſenere mundtlig berette Dig; 
„idag maa jeg, fatte mig ſaa kort ſom muligt, 
„da vi allerede imorgen ville reiſe videre, og jeg 
„endnu forinden har meget at ordne. 

„Agenterne for vort Selſtab fkulde mode os 
„paa Halvveien med Dyrene, men vi traf tidligere 
„end beregnet ſammen med dem; hvad der ingen— 
„lunde var os ubehageligt. 

„Og tenk Dig nu min glade Overraſtelſe, 
„da jeg fane min Ven Edvard trone oppe paa 
„Ryggen af en Kamel. Jeg kan ikke beſtrive 
„Dig den Glæde, vi begge følte ved Gjenſynet, 
„kjcre Moder, og lige faa lidt den dybe Rorelſe, 
„hvormed Eduard horte paa mig, da jeg fkildrede 
„ham hans Families Sorg og Kjærlighed. 

„Hvad han ſelv har oplevet ſiden hin Nat, 
„Skibbrudet fandt Sted, er neppe til at tro. 
„Han maa ſelv ſenere fortælle det; thi udførlige 
„Meddelelſer vilde her fore for vidt, og med faa 
„Ord lader det ſig ikke ſkildre. Kun det vil jeg 
„endnu ſige Dig: denne Doktor Bruno Winter 
„er en Nidding, ſom burde hænges op ſom et 
„advarende Exempel! ' 

„Skulde han endnu opholde fig hjemme, bor 
„J holde vor Tilbagekomſt hemmelig —, Anſigt 
„til Anſigt vil Edvard træde frem for ham og 
„ſlynge ham en frygtelig Anklage i Dinene. Men 
„er han derimod reiſt bort, ſtal han ikke forfølges 
„videre; Edvard onſter det ikke, og jeg giver 
„ham Ret i, at man bor undgaa al. unyttig 
„Opſigt. 

„Vi ſtilles ſnart fra vort Selſkab, og da vi 
„ankomne til en Havneplads juſt fandt et Skib 
„rede til at ſtikke i Søen, tiltraadte vi ſtrax vor 
„Reiſe til Europa. Skibet var beſtemt til Mar⸗ 
„ſeille; men vi foretrak at gaa i Land i Neapel. 

„Nu ile vi med Kampeſtridt imod Hjemmet, 
„det ſolrige Italien med ſine herlige Skatte kan 
„ikke fangſle os; vi ere begge betagne af Hjemve. 
„Neſte Uge ville vi være i Koln, hvor vi ville 
„overnatte for ſidſte Gang, der vente vi ogſaa 
„den forſte Hilſen fra vore Kjære, 

„Eders Breve ville kunne treffe os i Hotel 
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„du Nord, derfra telegrafere vi, naar vi ville nage 
„vort Hjem. 

„Vil Elfriede ogſaa ſende mig en Hilſen? — 
„Tanker Eugenie Riedel endnu paa min Ven? 

„Naa vi ville jo ſnart fane Svar pan alle 
„vore Spørgsmaal! Paa Gjenſyn, dyrebare 
„Mama, mine Tanker ile forud, de dvæle hver 
„Dag hos Dig og en Anden, hvis Navn jeg jo 
„ikke behøver at nævne Dig. 

Din inderlig hengivne Son.“ 


Elfriede trykkede Brevet til fine Læber; en 
overveldende Lykke og Salighed lyſte ud af hendes 
Dine. 

— Dette Brev maa De overlade mig til imor— 
gen, ſagde hun. Naar mine Foraeldre ikke fe Sort 
paa Hvidt for det glade Budſtab, ville de ikke tro 
paa Sandheden deraf. 

— Tag det kun, mit fjære Barn, fvarede den 
ældre Dame. Men var forſigtig; den uventede 
Glæde kunde blive farlig for din Fader. 

— Jeg fkal nok forberede ham. Hvorledes 
bliver det med den Hilſen, de Hjemvendende vente i 
Koln? 

— Naa, jeg antager det for en fin Foreſporgſel, 
om vi ikke perſonlig ville tage imod dem der, ſagde 
Majorinden ſmilende. Maafke din Herr Papa ikke 
har Noget imod, at Du ledſager mig! 

Rodmende ſenkede Elfriede fine Dielaag. 

Det var vel ſagtens for at ſkjule fin For— 
legenhed, at hun traadte hen foran Speilet og ind- 
hyllede ſig i ſit Shawl. 


— Jeg vil ledſage Dem, Mama, fvarede hun. 


J Gjenſynets forſte Dieblikke maa det dog vel ud— 
tales, ſom bevæger Hjerterne og... Det bliver alt— 
faa derved, at jeg ledſager Dem! 

Den ældre Dame trykkede hende i fine Arme 
og feſtede et Kys paa hendes Bande. Et Oieblik 
efter ilede Elfriede bort; i ſin glade Sindsſtemning 
glemte hun endogſaa den nye Veninde, hun faa | 
hjertelig havde taget fig af. 


Bed Elfriedes Hjemkomſt fad Generalen i fin | 
Stol. Aviſen laa foran ham ved Siden af en 
halvfyldt Flaſke, en brændende Cigar holdt han i 
Haanden og lige over for ham, paa den anden 


Side af Bordet ſad Generalinden ſyſlende med et 


Haandarbeide. | 

Doktor Bitter havde fort iforveien anbefalet 
ſig. Der var atter, hvad der næften ikke kunde være | 
Andet, faldet haarde Ord imellem dem, ſom imid⸗ 
lertid havde fat Generalen i en munter Stemning. 

Disſe Droiheder havde dog denne Gang ikke 
været nogen Hindring for den joviale Doktor i at 


tomme en Flafke af den banlyſte Vin ſammen med 
Generalen, og ſluttelig havde han ſelv pttret, at 
det var flet ikke faa farligt; den ſyrlige Moſellevin 
vilde ikke gjore nogen Skade, naar man blot var 
ſikker paa, at det var ren Naturvin. 

Generalen lo endnu derover, da Elfriede 
traadte ind. Han bemeerkede ikke hendes glade 
Stemning, men den undgik ikke Moderens fkarpe 
Blik. 

Hun lod fine Dine provende hvile en Stund 
paa Datteren, der nu ligeledes ſatte ſig ned ved 
Bordet. 

— Har Du faaet anbragt din Myndling? 
ſpurgte Generalen, idet han atter fyldte ſit Glas. 

— Hvordan, Du veed... 

— Doktor Bitter har fortalt hele denne nette 
Hiſtorie. Dod og Pine, jeg hapde ikke tiltroet 
Doktor Winter det; men hvem veed, om nu ogſaa 
Alt forholder fig, ſom Wienerinden har kkildret det. 

Elfriede havde uvilkaarlig truffet fine Oienbryn 
ſammen; men i ſamme Øieblif erindrede hun, at 
hendes Fader jo ikke vidſte Noget om Brevet fra 
Kurt. 

— Af Froken Felſings Meddelelſer fremgager 
det temmelig tydelig, at Bruno Winter er en Be— 
Drager, ſagde hun. Jeg kan imidlertid ogſaa paa— 
viſe det ved andre Kjendsgjerninger. 

— Saa? pttrede Generalen. 
nysgjerrig efter at høre det. 

— Du huſter maaſke, at han før fin Afreiſe 
paaſtod, at han havde modtaget et Profesſorat ved 
Univerſitetet i Prag. 

— Det ſagde han; men jeg har ogſaa ſelv 
leſt Brevet derom med mine egne Dine. 

— Brevet var falſk, hans Paaſtand Uſandhed! 

— For Pokker, Barn! 

— Jeg kan beviſe det, Papa! Eugenies 
Broder har foreſpurgt ſig i Prag — man kjender 
ingen Doktor Winter der, og overhovedet er der 
ingen Lererplads ledig. 

— Naa, naa, hvis det er fandt... 

— Det er ſandt, og nu vil jeg ſporge Dig, 
hvad Bærd man nu tor tillægge de Meddelelſer, 
Doktor Winter har bragt os om Edvard? 

Generalen ryſtede paa fine graa Lokker, medens 
en mork Skygge lagde fig over hang Pande. 

— Lad os ikke tale derom, ſagde han. Hvor— 
for fkulle vi paany vakke disſe Minder? 

— De ville forſt komme til Ro, naar Herr 
Bach vender tilbage med uforrettet Sag, tilfoiede 
Elfriedes Moder. 

— Og er det da faa fiffert, at han vil komme 
med uforrettet Sag? ſpurgte den unge Pige. Jeg 


Da er jeg dog 


har endnu ikke kunnet opgive mit Haab. 


— Hvad ſtulde der være at haabe, naar vi 


have modtaget hans Uhr og Ring? afbrød Gene= | 


ralen hende. 


— Heller ikke deri kan jeg fe noget afgjort | 


Bevis, Papa. Hvem indeſtager os for, at disſe 
Gjenſtande virkelig have været Edvards Eiendom? 

— Jeg gjenkjendte dem ſelv ſtrax. 

— Nu vel, kunde Uhret og Ringen ikke være 
frataget den Levende? 

Generalen ryſtede atter paa Hovedet. 


— Alle disſe Formodninger fore til Intet, 


ſagde han. De. tjene kun til at ophidſe os. Lad 


os derfor hellere tie derom. 

— Herr Bach har atter ſkrevet, vedblev El— 
friede. 

— Han har vel opgivet fine Efterforſkninger? 
ſpurgte Generalinden med et iagttagende Blik. 

— Tværtimod. Han har modtaget tilforlade— 
lige Efterretninger om, at Edvard endnu fulde 


være ilive. 
(Fortſettes.) 


Snurrepiberier. 


Der er mange Pudſigheder i de franſke Love. 


Tyv paa Gaden. Ved Hjælp af en Piſtol, 


en 


| 
| 
| 
| 9 
| 


Humor. 


| — Skam Dig Noget, Mads, at Du ikke græd for 
din Bedſtemoder, da hun blev begravet, ſagde en Bonde 
til fu Son paa Hjemveien fra Kirkegaarden. 

— Ja, feer Du, Fa'er; jeg kunde ikke. Jeg kneb 
| Øinene ſammen; men det hjalp ikke. Jeg kan ikke græde, 
naar jeg ikke fager Prygl! 


Karade. 


træffer frem af Lommen, tvinger han Tyven til rolig | 


at følge fig til den nermeſte Politiſtation. 
hertil meddeler han Asſiſtenten, hvad der er heendet ham. 

— Meget godt, ſvarer Politimanden, men har De 
Tilladelſe til at bære Vaaben? 
Nei. 

— Gaa bliver jeg nødt til at arreſtere Dem. 

— Men uden denne Piſtol, ſom jeg tilfeldigvis 
havde hos mig, vilde jeg jo rimeligvis ſelv være bleven 
myrdet. 


— Det er jo muligt; men Politivedtægten ſtaaer 


nu engang ved Magt, og den maa adlydes. 


— Er det da heller ikke tilladt at bere Vaaben, | 


ſom ikke ere farlige ? 

— Jo. 

— Bil De da være faa venlig at efterſe denne 
Piſtol, der mangler Hane. Jeg har modtaget den af 
en Ben for imorgen at bringe den til en Vaabenſmed. 


Ankommen i 
Randers og Hales & Co., Frederikshavn. 


| genier fra Odsherred, En ſtreng Beregner og 


Mit Forſte blev til Nytte og til Pryd 

Dig tidlig, ſkjondt juſt ei ved Fodſlen, givet, 

De ſidſte To forſtyrre hver en Fryd 

Og gjøre Mangen halvveis kjed af Livet; 

Blot for at blive kvit mit Heles Las, 

Du med mit Forſte tidt gjør fort Proces. 
Cola di Rienzi. 


Opløsning paa Gaade i Nr. 37: 
Borſte. 


Rigtig oploſt af: Naada Aada, Karl Raben, Kamille⸗ 
theodor, 3. J., To tjenende Mander, Eneboeren paa Enigheds⸗ 
| vel, Lulu, En gammel Gaadelæſer, Krampeter, Onkel Søren i 
Maalev, Soſtrene Kolonade og Raffinade, Den aarvaagne 


| 


Saaledes bliver en Herre ved Midnatstid overfalden af | Noddeknakker, Bob, Kaptain Karry, Mengſerd. 


han 


Som Violin paa Vers af: W. og O. Borregaard. 
Som Stok af: Auguſt Frantzen og Otto Schmidt. 
Logogrif i Nr. 35 endvidere af: Abonnenten Pierre i 


Oplosning paa Regneopgave i Nr. 37: 
Klokken var 5 Minuter over Et. 
Rigtig opleſt af: Auguſt Frantzen, Otto Schmidt, Regne⸗ 
en neieſeende 
Kasſerer, De tvende Beundrere af Dingelingeling, Deeimalene 
og Regine. 


Brevvexliug. 
S. G. F.: Gaaden maaſke; men vi maa da have Op⸗ 


losningen. . 
Albert: Altfor bekjendt; vi have ſelv havt noget Lig— 
nende tidligere. 


Bladets Kontor er i 


| + 
— Aah, det fulde jeg blot have vidſt! udbrød | 7 F d k b d 7 
Tyven. ' 10 ; 1705 | . te ert 8 organ £ . 
| (4de Sted fra Kultorvet.) 
Judhold: Keiſerprindſen Louis Napoleon (fortſat.) — Huſtru og Moder. — Nordeſtpasſagen (med Xylografi.) — Hvem er 
Gjerningsmanden? (fortſat.) — Snurrepiberier — Humor. — Karade. — Opløsning. — Brevvexling. 


dun de Abonnenter, der berislig have holdt hele Aargangen „J Borg og Hytte“ 1879 erholde ved 
Aarets Udgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand”, 


Udgivet af Xylegraf v. Bigandt, redigeret af cand. phil. K. Lindfram. 
Bladets Kontor er anbent fra Kl. 9—2 Form. og 3:—8 Efterm. 


Triers Bogtrykleri ved Schou. 


4 L 
( 
] 
AVA Et Billedblad for Alle. 
f Redigeret af cand. phil. K. Lindstrem. 
Juner 40. J re. 2den Aargang, 
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Keiſerprindſen Louis Napoleon. 


Hiſtoriſk romantiſt Skildring 
af 
Sv. Sv. 
(Fortſat.) 


Dengang herfkede Kong Dracka over Zuluerne. 
Han var en vild Deſpot, men en energifk og intelli— 
gent Natur. 
Hovdinge ſammen i fin Kraal og talte til dem: 

— Disſe hvide Mænd ville i Længden ode— 
lægge og tilintetgjore os. Deres Preſter gjøre vore 
Mænd blodagtige og vore Kvinder forſkruede, og 
Handelen med dem gjør os intet Godt. Vore ædle 
Stene føre de med fig, og vi fane Ildvand iſteden— 
for. Ildvandet kan maaffe være ſundt for den folde, 
hvide Mand; den morke, varmtblodige Kriger bliver 
tosſet deraf. Har jeg Ret? 

Almindelige Slag paa Bambusſtjoldene med 
de haarde Tongaer, et Slags Koller, fortalte Kongen, 
at alle hans Hopdinge delte hans Anſtuelſer. 

— Den hvide Mand maa atter fordrives, men 
for at det kan fie, maa vi Alle holde ſammen ſom 
een Mand. Vor tidligere Kampmaade nytter ikke; 
vi maa lære en ny af vore Modſtandere! 

Og nu forelagde Kong Dracka fine Hopdinge 
en fuldſtendig Plan til en Omordning af hele Krigs⸗ 
veſenet. Ifolge denne blev alle Krigerne indordnede 
i Regimenter paa 1000 Mand, og hvert Regiment 
blev forfkjelligt bevæbnet. Nogle fik Geverer, ſom 
de dels havde erobret, dels tilkjobt fig; Andre fif 
Tonga'er, et Slags Kuglekolle af ſtenhaardt Træ; 
men Alle havde de ſtore Skjolde af flettet Bambus, 
der neſten dekkede hele Legemet, og desuden Asſa— 
gaier. Disſe Spyd ere af Træ med Jernſpids, der 
dyppes i et giftigt Planteſtof, jaa at Saaret ube- 
tinget er dødeligt. Hver Mand bærer en 10 — 12 
Asſagaier, ſom han med Sitkkerhed kaſter i en 40 
Alens Afſtand. 

Regimenterne fif Navne ſom: de Veldige, de 
Knuſende, de Springende o. ſ. v., og deres Vaaben⸗ 
færdighed og Manoverdygtighed fkal være beundrings⸗ 
værdig, hvorfor de kunne takke deres ſtadige Ovelſer 
og Revuer. 

En franfk Reiſende, Adolphe Delegorgue, der i 
Begyndelſen af 1840 bereiſte Landet paakryds og 
tværs, har ſenere udgivet en Bog, hvori han om- 
taler denne merkverdige Herreorganiſation, der blev 
iverkſat paa overordentlig fort Tid, og Hans kaffe- 
brune Majeſtæt havde dog ingen ſagkyndig Rigsdag 
at raadfore fig med —, men det var maafke netop 
derfor, at han fik Tingen ordnet og iverkſat? 

De enkelte Regimenter adſtilles ogſaa fra hver⸗ 
andre blandt Andet ved Fjerene, der ere befeſtede i 


En Dag kaldte han fine fornemſte 


Haarkrandſen pan den kronragede Isſe. Enkelte 
have Heirefjer, Andre have Struds- eller Tranefjer; 
desuden bære de Orenringe, der tillige tjene til 
Snusdaaſer. Om Halſen have de en Krands af 
Opehaler, der dingle ned til Belteſtedet, og paa den 


hoire Arm bære de Elfenbensringe, medens den 
venſtre, der ffal bare Skjoldet, er nøgen. 


For 
Orene have de Chakalhud, og hvad de ellers ville 
fore med ſig af Smaafornodenheder, anbringes i 
Haarkrandſen pan Hovedet, der ſaaledes tjener dem 
til Benklædelommer. 

Kvinderne have kun et kort Skjort om Len⸗ 
derne, men de ere undertiden tatoverede, og derneſt 
have de Ringe anbragte paa forffjellige Steder. 
Naar vi her omtale Kvinderne ſammen med Kri⸗ 
gerne, er det igrunden ikke ganſte korrekt; en Kriger 
maa nemlig ikke gifte ſig. Tanken om Kone og 
Born i Hjemmet er jo i Reglen heller ikke tjenlig 
til at beſjele Krigeren med det vildeſte Mod. Kun 
naar en Zuluer i Vidners Oververelſe har dræbt en 
Fjende og derved givet Bevis pan fit Mod, giver 
Kongen ham Tilladelſe til at tage tilægte. 

Men i Mangel af Koner have Zulukrigerne 
mange Forrettigheder ligeoverfor de fredelige Bor— 
geres kvindelige Medlemmer, hvad Delegorgue be— 
rører i fin Bog uden dog nærmere at gaa ind paa 
Detaillerne. 5 

De Mand, der ere berettigede til at gifte ſig, 
kjobe deres Huſtruer for 5 å 10 Oxer; deres Born 
ere deres Kapital, thi Pigebornene fælge de atter 
ſenere for ſamme Brig, og for de 10 Oper fane de 
jaa en Kone til; med hende fage de atter Born og 
faa fremdeles, Jo flere Koner, des flere Born, des 
flere Oxer o. ſ. v., og den, der eier meſt heraf, er 
den meſt anſete og bliver gjerne tidlig eller ſent til 
Hopding, da hans Husholdning jo tillader ham at 
underholde mange Krigere. 

Kongen er til daglig Brug uindfkrenket Deſpot 
og beflaglægger raffvæf af de Formuendes Gods, 
naar der er det Mindſte iveien, og det er der neſten 
altid, naar en Hopding er bleven meget rig paa 
Koner og Kvæg. Kun tre Dage om Aaret, det er 
i December efter Maishoſten, afholdes der Folke— 
forſamling, til hvilken de 3000 Hovdinge give Mode; 
de have da Ret til at faa frem og ſige Kongen 
alle mulige droie Sandheder, og han ffal høre hvert 
Ord. Ved en ſaadan Leilighed kan det hende, at 
han bliver afſat, naar altfor megen Uretferdighed 
kommer for Dagens Lys, og derfor maa Kongen 
altid, med Maisfeſtens Folkeforſamling for Øie, tage 
noget vare paa ſig ſelv. 

Hvad Gudstjeneſten angaager, da findes der 
neſten ingen. 

Zuluerne kjende kun en Slags Schamanisme, 
det vil ſige en Tro paa Mander, der fordrives ved 
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Uandebefværgelfer og Trylleſange. 
beſvergere minde en Del om de indiſte Buddhaiſter 
med deres Koglerier og Tafkenſpillerkunſter. Hvad 
Begravelſesſkikkene angager, da ere de meget ſimple. 

Naar En eller Anden er død, forſamles Slægt 
og Venner i den Dødes Hus. 

Ingen maa rore ved Liget, hvorimod flere af 
de Forſamlede iblandt den nermeſte Slægt ere for— 
ſynede med lange Tove. 

Disſe ſoge de at anbringe under Liget, hvor— 
efter de knytte dem faſt om det, og nu hale de den 
Afdode ud ad Hyttens Aabning, og i jævn Marſch 
gaaer det fan ad Skoven til. Derude efterlades 
Liget, og om Natten paatage da Chakaler og Hye— 
ner ſig de nodvendige Begravelſesforretninger, der 
Intet lade tilbage at onſte med Henſyn til Expedit⸗ 
hed, og naar man undtager, at Slegtningene, der 
hale Liget afſted i Tove, undertiden maa træffe det 
opad en eller anden Klippe, faa Fjender Zuluen ikke 
det Mindſte til nogetſomhelſt Optrakkeri ved Be— 
gravelſen. 

De have i det Hele taget mange beſynderlige 
Skikke, men tager man Landets naturlige Be— 
ſtaffenhed i Betragtning, kan man godt forſtaa disſes 
Nodvendighed. Enkelte af deres Skikke kunde og 
burde tjene til Efterligning; herpaa et Exempel: 
Kokken eller den, der tilbereder Maden for Kongen 


eller en af Hopdingene, er det ſtrengt forbudt at 


tale til Nogenſomhelſt i hele Husſtanden. Han maa 
aldrig ſige et Ord om, at Maden er færdig. Det 
er hans Pligt paa en eller anden fiffig Maade at 
lade Madlugten komme til at kildre Vedkommendes 
hoie Næſe. Lugter Maden da godt, faa faner Kok— 
ken Ordre til at ſervere den; hvis ikke, kan han 
begynde forfra. 
være ſikker paa, at man aldrig fif fveden Grød eller 
forbrændt Steg! 

Læferne ville nu af det Foregagende have faaet 


et, om end kun fvagt, Begreb om de i det fidfte | 
Ut det | 


Galvaarstid faa meget omtalte Zulukaffer. 
i mange Henſeender er et baade dygtigt og begavet 
Folfefærd, kan der ingen Tvivl være om, og i Haard— 


forhed og Behændighed kunne de maale fig med de 
J dette Aarhundrede have de ogſaa mang⸗ 
foldige Gange indladt fig i Kamp baade med Eng⸗ 


Fleſte. 


lenderne og Hollænderne, og helt undertvungne ere 
de endnu ikke blevne og blive vel neppe heller, om 
de end kunne blive tvungne til at drage længere ind 
i Landet. J 1851—53 kampede de ſidſt med Eng⸗ 


lenderne, og to Aar efter, i 1855—56, gave de fig | 


ilag med Hollænderne, Nu en Snes Aar efter for— 
driver Kong Cetewayo de engelſke Misſioncrer og 
afbryder alle Handelsforbindelſer. 

(Fortſettes.) 


Disſe Aande⸗ 


— 


Paa den Maade vilde man da 


Huſtru og Moder. 


(Slutning.) 


En Midnat, da Mabel et Oieblik iforveien 
havde ſogt Hvile paa fit Leie, blev hun opſtremmet 
ved fin Mands Hjemkomſt. Efter en fort Tids 
Forlob bortfjernede han fig igjen, og (greben af en 
Anelſe ſprang hun op og lob ind i det Varelſe, 
hvor hendes ældfte Son Vilhelm ſov. 

Sengen var tom. 

Det varede længe, inden hun kom til fig ſelv 
efter den forſte Forſtrekkelſe. Hendes Mand havde 
altſaa paabegyndt Üdforelſen af fin ſtrakkelige Ed, 
og hvorledes ſtulde hun nu forhindre dens videre 
Folger? 

Beſtormet af de forſkjelligſte Tanker fad hun 
længe og grublede over, hvad hun kunde og maatte 
gjøre, uden dog at komme til nogen endelig Be— 
ſlutning. 

Han var hendes Borns Fader og havde ſamme 
Ret over dem, ſom hun ſom Moder, og desuden 
havde hun ingen Beviſer paa hans Brode. 

Endelig da de forſte Solſtraaler ſkinnede ind 
i hendes lille Kammer og bebudede Dagens Komme, 
ſyntes ogſaa hun at vaagne af fin Bedovelſe og 
ligeſom indaande nyt Haab og nyt Mod. 

Hun reiſte ſig, bragte Huſet i Orden og ud— 
forte ſit daglige Arbeide, ſom om Intet var fore— 
faldet; men da Aftenen kom, og Merket indfandt 
fig, ilede hun ad Veien til Hytten paa Bjerget, 
hendes Mands ſedvanlige Opholdsſted. 

Der maatte hun finde ſin Son. 

Det var en tung Gang over ploiede Marker, 
ſtarpe Sten, Moradſer, Hoie og Afgrunde. Kun 
en Moders Kjærlighed er iſtand til at finde frem i 
et ſaadant Morke. 

Endelig naaede hun Hytten og ſaae ind i den 
igjennem et af Vinduerne, men fandt den tom. 

En endnu klart brændende Ild paa Skor⸗ 
ſtenen, Flafker, Piber og Spiſevarer paa Bordet 
forraadte imidlertid, at Beboerne for ikke ret længe 
ſiden havde været der. 

Medens Mabel endnu igjennem Vinduet under⸗ 
ſogte Verelſets Udſeende, blev hun pludſelig op— 
| ffræmmet ved at høre Fodtrin nærme fig. Hun 
ſkjulte fig bag den nærmefte Buſt og fane fort efter 
| fin Mand træde ind i Hytten, ledſaget af dens Be— 
boere; men hvor var Sonnen? 
| For endnu engang at fe efter nærmede Mabel 
ſig atter Vinduet, ſaaſnart Mændene var traadte 
ind, men med Forfærdelje foer hun tilbage ved det 
Syn, der vifte fig for hende; nu var hun overbeviſt 
om ſin Mands Brode. 

Han var en ſtorre Forbryder, end hun nogen⸗ 
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finde havde tenkt fig, og Tanken om hans frem⸗ 


tidige Skebne opfyldte hende med Redſel. Kun 
een Straale af Haab holdt hende endnu opreiſt og 
gav hende Kraft til at handle. 

Hendes Son var der ikke. 

Hun ilede bort og kom ganfke udmattet af 
Nattens Anſtrengelſer og nedtrykt af Kummer til- 
bage til ſin Bolig, da Dagen begyndte at gry. 
Hendes forſte Tanke var Bornene; hun ilede hen 
til deres Senge og blev ikke lidet forbauſet, da 
hun ſage Vilhelm ſove ganſke rolig ved fin Broders 
Side. 

En Timestid ſenere kom hendes Mand hjem 
og kaſtede fig udmattet paa Sengen, hvor han ſnart 
fov ind. 

Mabel ſtod længe med foldede Hænder foran 
ham; hendes Læber ſittrede, og Taarer trængte fig 
ud af de trætte Dine, men hun forblev faſt; hendes 
Søn maatte frelſes. Hun kaſtede fin Kaabe om fig, 
tog fin Hat paa og ilede ud af Huſet. 

Paa Gaden blev hun ſtandſet af en af Naboer- 
ſterne. 

— Har J hort, hvad der er ſkeet ſidſte Nat? 
ſpurgte denne; der har været Tyve hos Sir 
Clarence Wilmington, de have ſtjaalet alt hans 
Solvtoi. 

— Jeg veed det, jeg veed det, ſvarede Mabel 
mekaniſt, idet hun ilede videre og lod Naboerfken 
ſtaa forbauſet tilbage. 

Mabel gik den lige Vei til ſin Fader og bad 
ham ledſage hende til Dvrigheden. Den gamle 
Mand blev forbauſet over fin Datters Ophidſelſe, 
men fulgte dog uden at ſige et Ord, og kort efter 
ankom de begge til Politikontoret. 

Mabel forlangte ſtrax at tale med Herr Edge— 
combe, Rettens Formand, men Tjeneren, ſom aab— 
nede Doren, erklarede det for umuligt, da hans 
Herre i dette Dieblik havde en vigtig Samtale med 
Sir Clarence. 

J ſamme Oieblik traadte de to Herrer ud af 
Verelſet, 
imode: 

— De man høre mig; thi jeg fan fortælle 
Dem Alt, hvad De onfker at vide. 

Den gamle Mand traadte forffræffet tilbage, i 
den Tanke at ſtaa lige overfor en Vanvittig, men 
Mabel, der gjættede hans Tanke, vedblev uden at 
lade ſig afftræffe: 

— Jeg er iffe vanvittig ; Gud lade mig aldrig 
blive det! Lad os gaa ind i Stuen. 


og Mabel fagde, idet hun ilede dem | 


Vilhelm imidlertid vare bragte dertil. 


— Hor mig, Herr Edgecombe, 
endnu er iſtand til at tale. J Koſtebindernes 
Hytte, i et Hul i Muren, tæt ved Kaminen, ere 
alle de Gjenſtande fkjulte, ſom i Nat ere fraſtjaalne 
Herr Clarence. 

— Tankte jeg ikke nok, at disſe To vare de 
Skyldige, ſagde den gamle Herre, men vi have Be— 
viſer for, at Indbrudet er begaget af tre. 

— Den Tredie, hviftede Mabel med næften 
uforſtagelig Stemme, var ... min Mand. 

Med disſe Ord faldt hun ſammen og. blev 
bragt til Sede i en Leneſtol. Da hun kom til 
fig ſelv, bedekkede hun Anſigtet med fine Hænder 
for at ſkjule de fremtrængende Taarer. 

Ovrighedsperſonen ſukkede; thi han havde kjendt 
Mabel fra hendes Barndom og vidſte, hvilken Kamp 
det maatte koſte hende at angive ſin Mand. 

Den gamle Baron derimod tilkaſtede hende et 
foragteligt Blik. 

— Vi vide nu, ſagde han, hvem der ere de 
Skyldige; men det er et ſorgeligt Syn at fe en 
Kone angive ſin Mand. 

— Jeg har gjort det for mine Borns Skyld, 
ſagde Mabel. Gud fkal være mit Vidne, at jeg 
hellere vilde ſulte end modtage den mindſte Smule 
af hvad der var erhvervet paa flig Maade, og at 
jeg ellers ikke vilde have havt Hjerte til at forraade 
den Mand, hvem jeg har ſporet Troſkab, men jeg 
vil og maa opdrage mine Born paa en ærlig Maade; 
jeg har hidtil uophørlig arbeidet for dem og endnu 
ikke bedet Nogen om Almisſe. Da kom min Mand 
tilbage og vilde tvinge mine Born til at blive For⸗ 
brydere. Han lo mig ud og ſpor, at han vilde op⸗ 
drage alle Børnene ſaaledes, at jeg engang ſtulde 
gjenfinde deres Navne i Forbryderliſterne. Han har 
| begyndt at udføre fin fkrækkelige Ed, idet han hem— 
melig har ſogt at berove mig min Son Vilhelm. 

— Ah! ſagde Sir Clarence koldt, faa var jeg 
dog rigtig underrettet, da man fortalte mig, at der 
| havde været en Fjerde med. Drengen maa desverre 
ogſaa arreſteres. 

Med et Skrig af Forfardelſe ſtyrtede Mabel 
om. Medens man ſogte igjen at bringe hende til 
Bevidſthed, vare Betjentene allerede underveis for at 
arreſtere de Skyldige. 

Da Mabel kom til ſig ſelv, faldt hendes Dine 
forſt paa hendes Mand, ſom tilligemed Sonnen 
Han gik 
men da han 
blev han ſtagende og ſagde med et 


medens jeg 


med faſte Skridt hen imod Bordet; 
| fane fin Kone, 


Hun gif derind, og hendes Fader fulgte hende | raſende Blik paa Ovrighedsperſonen: 


ligeſom et Barn, der adlyder uden at vide hvorfor. 


Da Doren var lukket efter dem, ſagde hun med 
undertrykt Stemme, ligeſom om hun vilde gjentage 
en udenad lært Leftie, 


— Hvad De end kan beſkylde mig for 
er uſtyldig. 

| — Vi have heller ingen Beffyldninger mod hende, 
ſvarede Sir Clarence, hun er deres Anklagerinde. 


; hun 
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— Hun! raabte Kaſpar med en forbaufet 
Mine. Det er umuligt, thi hun kjender Intet til 
Sagen. 

— Mabel, min Datter! raabte den gamle 
Sturges; ſe dog op, her er jo vor Vilhelm. 

Disſe Ord forfeilede ikke deres Virkning paa 
den ulykkelige Kone, hun reiſte fig med Anſtrengelſe 
fra Stolen, ſtred langſomt hen til Bordet og bad 
om fin Sons Frihed, hvilken ogſaa efter nogen Tale 
blev tilſtaget, om end den gamle Baron udtalte ſom 
fin Mening, at de Alleſammen vare nogle Doge— 
nigter. 

Nogle Dieblikke ſenere bleve de andre Med— 
fyldige tilligemed deres Bytte bragte ind. Beviſerne 
vare ftærfe, og ſamtlige Anklagede, med Undtagelfe | 
af Vilhelm, blev forte bort for ſenere at ſtilles for 
Kriminalretten. 

Da Kaſpar fulde forlade Lokalet, antog hans 
Anſigt, ſom hidindtil kun havde udtrykt Ligegyl⸗ 
dighed og Foragt, et ganſke andet Udtryk. Han 
ſtandſede, ligeſom ubeſtemt om, hvad han ſtulde 
gjøre; men det varede kun et Oieblik, hvorefter han 
gik henimod fin Kone, ſom ſtadig vedblev at gjen⸗ 
tage: 


— Jeg gjorde det for at redde mine Born! 
Han greb hendes Haand, trykkede med ſittrende 
Leber et Kys paa hendes Bande og ilede derpaa, | 
uden at fige et Ord, henimod Udgangen. 


Han indſaage rimeligvis forſt nu, hvilfen Skat 


han faa letſindig havde ſtodt fra fig. 
— Jeg gjorde det for at redde mine Born! 


hviſtede Mabel med fvag Stemme, endnu efter at 
hendes Mand havde forladt Stuen. 


Hun ſyntes at være aldeles nedbrudt og aands⸗ 


fraværende, og Ingen funde fe paa hende, uden at 
fane Taarer i Oinene. 
tilbage for at trøfte hende, ſtjondt han ſelv havde | 
Troſt nodig. | 

Den dødelige Smerte, der havde ramt Mabel | 
faa haardt ved Adſtillelſen fra hendes Mand, tabte | 
fig lidt efter lidt; Pligtfolelſe og Kjærlighed. til 
Børnene hjalp hende til af overvinde den. Hendes 


Opgave var fra nu af at opdrage fine Born til | 
ærlige, nyttige Menneſter og igjen at gjøre godt, 


hvad deres egen Fader havde fordærvet, 

Det er nu femten Aar ſiden, ſluttede den gamle 
Somand, at Kaſpar Dawſon blev deporteret paa 
Livstid, og paa en af mine Reiſer var hans Kone 
med ſom Pasſageer. 

Hun har redelig gjort fin Pligt; hendes ældfte 
Son er en dygtig og firæbjom Haandværfer; det 
yngfte Barn døde ung, og Datteren, der er Mode⸗ 
rens udtrykte Billede, er lykkelig gift. 

Mabel beſluttede, efter at have opfyldt ſine 


Hendes gamle Fader blev | 


Menneſte foreſtille fig. 


ll 


Pligter mod Børnene, at reiſe til Auſtralien for at 


forſode de ſidſte Levedage for hendes Mand, ſom i 
hoi Grad havde forbedret fig. Hun naaede ogfaa 
lykkelig fit Maal og fandt fin Mand, og det glæder 
mig at funne ſige, at hun igjen er ligeſaa lykkelig 
med ham ſom i deres Wgteſtands forſte Tid, og 
hendes Beftræbelfer gaa nu kun ud paa at udvirke 
fin Mands Frihed, for at denne ogſaa endnu en— 
gang kan glæde fig ved Synet af fine Born. Op— 
nager hun ikke dette, faa vil hun blive hos ham 
og dele hans Skebne, indtil Døden adſkiller dem. 

Det lille Selſkab, der var forſamlet paa Dæffet 
af et af de Dampfkibe, ſom ſeile mellem London og 
Sobadet Margate, takkede Kaptainen for hans 
Hiſtorie, der navnlig havde tilfredsſtillet de kvinde⸗ 
lige Tilhorere, og vilde netop opfordre en Anden 
til ogſaa at yde fin Sfærv til Underholdningen, da 


en Fremmed, ſom hidindtil havde ſiddet udenfor 


Kredſen og med ſtigende Spænding havde fulgt 
Fortællingens Gang, nærmede fig og bad om Til— 
ladelſe til at maatte ſlutte den nylig fortalte 
Hiſtorie. 

Dette Tilbud vakte almindelig Opmerkſomhed 


og blev modtaget med Glæde, 


Den Fremmede var en ung, godt udſeende 
Mand i en almindelig Haandverkers Paaklædning 
og bad Selſtabet undſtylde, derſom han ikke ſtulde 
forſtaa at behandle fine Ord faa godt ſom Høvl og 
Hammer. 

— De maa forſt vide, mine Wrede, begyndte 
han, at jeg den 25de Auguſt var tilſtede ved den 
frygtelige Jernbaneulykke paa London-Brighton 
Banen. Jeg var med min Familie i Brighton— 


Toget, der, ſom De veed, ved et feilagtigt Signal 


ſtodte ſammen med det fra Portsmouth kommende 
Tog i den neſten en Mil lange Tunnel ved Clay⸗ 
ton. Bed Sammenſtodet blev 23 Menneſker dræbte 
paa Stedet og flere Hundrede ſaaledes fvæftede, at 


mange ſenere døde deraf og endnu flere bleve Krob— 


linger for Livstid. 

Hvad der fiete efter Sammenſtodet kan intet 
Haarene reiſe ſig endnu 
paa mit Hoved, naar jeg tenker derpaa, og i 
Drømme hører jeg ofte den frygtelige Skrigen og 
Jamren, ledſaget af de Doendes Rallen. Efter om- 
trent et Kvarters Forløb blev Radſelsſcenen oplyſt 
af hidbragte Fakler, Lamper og Lanterner. 

Man var nu iſtand til ved dette uſikkre Lys 
at fe hele Elendigheden i Nerheden, men endnu 
varede det længe, inden der kunde bringes Hjælp 
til de Hundreder af Pasſagerer, ſom laa ophobede 
her imellem Ruinerne af Vognene. 

Mænd, Kvinder og Born, nogle døde, andre 
døende, og after andre, ſom under Smertensſkrig 
føgte at arbeide fig frem af de knuſte Vogne, laa 
mellem hinanden. 
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Af de Uſaarede lob Hundreder om ſom Ban- 
vittige; Born ſkreg efter deres Forældre, Mødre 
efter deres Born, Mænd efter deres Koner, Koner 
efter deres Mænd; Nogle vare endnu i de væltede, 
men ikke knuſte, Vogne og rev ſom Raſende i Dørene 
for at komme ud. 

Over en Time varede denne Helvedeskval, da 
bleve femten Vogne med Letſaarede bragte bort, 
ſenere de Haardtſaarede og tilſidſt de Døde. 

Jeg og min Familie befandt os i en af de 
bageſte Vogne og vare ſlupne derfra med nogle 
haarde Stød og lette Kontuſioner. Jeg indſaa, 
at det Bedſte var at blive ſiddende og ikke endnu 
mere forøge Trængjelen; men da jeg fane, at der 
var Brug for ſunde, ftærfe Arme, ſprang jeg ud, 
efterladende Kone og Barn. 

Jeg gjorde mit Muligſte for at hjælpe de 
Saarede og Hjalpeloſe, da jeg pludſelig midt i den 
frygtelige Tummel og Stoi, med ubeſkrivelig Sfræf 
horte en Stemme udſtode et Skrig, halvt af Glæde, 
halvt af Angſt —, det var min Moders Stemme. 

— Moder! Moder! raabte jeg faa høit jeg 
kunde. Kjære Moder, hvor er Du? Her er din Son 
Vilhelm. Moder, Moder! 

Jeg fandt hende endelig i en af Portsmouth— 
Togets knuſte Vogne. 


— Jeg er ikke ſaaret, raabte hun, men din 


Fader er her. Kom, Vilhelm, lad os frelſe ham. 
Hvorledes ſtulde jeg finde ham, da jeg neppe 
kunde mindes ham; men min Moder ſogte efter ham 
for mig. 
Hun fandt ham; han kunde hverken gaa eller 


ſtaa. 


til ham, jaa godt det lod fig gjøre. Han var ſaaret 
flere Steder, og et Ribben var knakket; men nu er 
han, Gud være lovet, fan temmelig rafk. 

Der forude ſidder min Fader; ved hans Side 
fidder min Moder. 
Margate. 

Jeg behover vel ikke at tilfoie, at jeg er Vil⸗ 


Jeg bar ham hen i vor Vogn og redte et Leie 


helm Dawſon, den Deporteredes Son, ſluttede den 


unge Haandverker med en vis Stolthed. 


Albaneſerne pan Skopelos. 


Vi bringe idag vore ærede Leſere et Par Folke⸗ 


dragter fra den lille thesſaliſke O Skopelos, hvis 
Indbyggere faa godt ſom alle høre til den albane⸗ 
ſiſte Race, et ſmukt, velſkabt, men raat og krigeriſt 
Folkeferd. 


Vi ere paa en lille Lyſttur til 
disſe ſidſte Ord, ſom lod ham fole, at hun var 


|) 


Disſe Albaneſere have alle kulſort Haar, og 
iſer i det Indre af Den bære de endnu deres 
nationale Dragt, ſaaledes ſom den er fremſtillet her 
pan Billedet af to Indfodte i Nærheden af den i 
det Nordlige beliggende lille By Glosſa. Denne 
By har en 1200 Indbyggere og ligger i en vel- 
dyrket Egn, rig paa Korn og Vin. 

Kvinderne bære en lang, ſnaver Tunika af hvidt 
Bomuldstoi, der gaaer i eet Stykke fra Halſen lige 
ned til Fodderne og er pyntet med Broderier i rod 
Silke. Over denne bære de en anden, aaben Tunika, 
der kun nager til Kncene og er forſynet med vide 
Wrmer, prydede med en Skarlagenbremme. 

Oven over alt dette bare de endelig en kort 
lille Troie, en Slags Veſt med fnævre Wrmer, der 
ikke gag ned over Albuen. Lidt uffjønt bliver det 
Derved, at Taillen hører op lige under Skulder— 
bladene. 

Deres Friſure er meget hoi, og i det Hele 
taget er der noget Stolt og Imponerende ved deres 
Skikkelſe, ſom desverre forſtyrres ved dette unaturlig 
forkortede Liv. 

Mændene er iførte en morkfarvet Tunika uden 
Wrmer, Kanten er prydet med rode Sting, om 
Livet have de et bredt Bælte, der bærer de tæt til— 


| trufne Knabenklader. 


Lige fom for at bevare deres Uafhængighed i 
Skikke ſom i Klædedragten holde de fig fjernt fra 
Græferne, 


Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


Generalen ſage forbauſet op. Der laa dog 
Noget i den Tone, hvormed hans Datter udſagde 


ſikker i fin Sag og blot ikke vilde rykke rigtig ud 
med Sproget. 

— Tilforladelige Efterretninger? gjentog han 
tvivlende. 

— Bilde Du da anſe det for helt umuligt, 
Papa? 

— Elfriede, tal! Sig os Alt, hvad Du veed, 
tog Generalinden til Orde i feberagtig Bevagelſe, 
idet hun lagde fin Haand paa Elfriedes Arm. 
Edvard lever? 

— Ja, han lever! 

Generalen greb efter fin Stok, der ſtod lenet 
til Stolen. Han ſyntes ligeſom at fole en Trang 
til at have Noget i Haanden, hvortil han kunde 


ſtotte ſig. 
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— Kan Du bevife det, Elfriede? udbrød han. 

— Det kan jeg, Gud fle Lov, Papa; men det 
vil ſette Dig i altfor ſtark Bevegelſe. 

— For Pokker, en fuventet Glæde maa da 
altid være en god Medicin, der kan gjøre et ſygt 
Legeme ſundt. Men jeg fkal være rolig, ganſke rolig, 
mit kjcre Barn, og ſiig mig nu Alt, hvad Herr 
Bach har ſtrevet. 

— Vil Du virkelig være rolig? ſpurgte Elfriede 
bevæget. Og Du ogſaa, kjare Mama? 

— Rolige, ſaaſnart vi have faaet Vished, ſvarede 
Generalinden. 

Den gamle Herre nikkede til hende, ſom om 
han Dermed vilde ſige, at det ogſaa var hans 
Svar. 

— Herr Bach er truffet ſammen med Edvard; 
de befinde ſig begge vel. 

— Elfriede, er det fandt? udbrød Generalen. 
Og naar, naar vil jeg faae min Son at je igjen? 

— Allerede i næfte Uge, naar J ville folge 
med Fru Majorinden og mig til Koln. Her er 
Herr Bachs Brev; kal jeg læfe det for Eder? 

— Ja, gjor det, mit Barn, ſagde Generalen 
med ryſtende Stemme. Mine Dine ere tilſlorede; 
i dette Dieblik vilde jeg ikke kunne ſe et eneſte 
Bogſtav. 

Elfriede læfte langſomt, for at ikke et eneſte 
Ord af det betydningsfulde Brev fulde gaa tabt 
for Forældrene. 

Hvor ſtor og mægtig end disſes Bevægelfe var, 
faa afbrød dog ikke en Stavelſe, ikke et eneſte Ud- 
raab den unge Pige i hendes Læsning. General— 
inden havde foldet Hænderne foran fig paa Bordet, 
med fugtigt Blik betragtede hun fin WÆgtefælle, der 
havde reiſt fig op og ſtod ſtottet til fin Stok; forſt 


da Elfriede endte, gav han fit fulde Hjerte Luft i et 


hoit Jubelraab. 

— Hvor megen Sorg og Bekymring vilde vi 
ikke have ſparet, om vi havde havt en Anelſe der⸗ 
om! ſagde Generalinden halvt hvidſkende. Den 
Almegtige tilkommer den forſte Tak. 

— Og den Slyngel, den Doktor Winter lader 
jeg putte i Tugthuſet! udbrod Generalen, medens 
han ſtottet til fin Stof gjorde nogle Skridt frem i 
Verelſet. Dod og Pine! Det gaaer igjen prægtig, 
Smerterne ere helt forſvundne. Ja, jeg ſagde det 
jo: et glad Budſkab er en god Medicin! — Peter! 

J naſte Dieblik blev Doren aabnet, og Tjeneren 
ſtod pan Tærffelen. 

— En Flaſke Sekt! befalede den gamle Herre. 

— Bel, Herr General! Kun een? 

— Fyren har Ret, een ſlaaer ikke til, og 
Damerne drikke ogſaa gjerne det føde Kram. Alt⸗ 
faa to! — Holdt! Du kan tage en Flaſte Moſel⸗ 


vin med fra Kjelderen til Dig ſelv og drikke den 
paa den unge Herres Sundhed... Forſtager Du? 

Peter betragtede fin Herre med ſynlig For— 
bauſelſe. 

— Mener De Herr Loitnanten? ſpurgte han. 

— Ja, naturligvis, min Dreng! Herr Leit- 
nanten lever og kommer hjem i næfte Uge. Naa, 
men nu holder vi forelobig rn dermed, for— 
ſtaaer Du? 

— Vel, Herr General! 

Tjeneren havde neppe truffet Doren til efter 
fig, førend han ude i Korridoren af fuldt Bryft ud⸗ 
ſtodte et Hurra, faa at Damerne forffræffet foer 


| iveiret. 


— Han er en brav Karl! ſagde Generalen 
ſmilende, medens han maalte Gulvet med lange 
Skridt. Han har altid været tro og hengiven. 
Skade, at vi nu fkulle miſte ham. Saa glad har 
jeg ikke længe været; ikke faa længe jeg kan huſte. 
Naa, og nu vil Du ogſaa blive glad, Melanie, ikke 
ſandt? 

Han var bleven ſtagende foran fin Huſtru, hans 
Haand hvilede paa hendes Skulder; hendes ſmukke 
Dine lyſte af Glede og Lykke. 

— Nu bliver Edvard vel nok her, vedblev 
han. Han maa da have vundet den Overbevisning, 
at der ingenſteds er bedre end hjemme! Og den 
Slyngel, den Naturforfker, han fkal ... 

— Men vi vide jo endnu ikke, hvad der er 
foregaget imellem ham og Edvard! afbrød Elfriede 
ſin Fader. 

— Har han ikke loiet for os? Har han ikke 
under falfke Opdigtelſer franarret mig en Sum 
Penge? 

— Altſaa det med? 

— Javel, det med! Kort for ſin Afreiſe kom 
han til mig for at tage Afſked. Naturligvis maatte 
jeg atter forſikkre ham om min Taknemlighed og 
tilbyde ham min Tjeneſte; det laa jo i Sagens 
Natur, og nu kom det frem, at han trængte til 
Penge. Han talte om fit Profesſorat, om at grund⸗ 
lægge fit eget Hjem og klagede imidlertid over, at 
hans lille Formue var opbrugt. Saa maatte jeg 
ſtille min Kasſe til hans Raadighed, og det var 
mig endogſaa fjært, at han efter nogen Toven tog 
imod to Tuſind Kroner. 

— Det lille Tab lader ſig let glemme, be— 
merkede Generalinden. 

— For Pokker, ja, men det ærgrer mig, at 
han har fort mig bag Lyſet. 

J dette Dieblik traadte Peter ind med Flaſker 
og Glas. 

— Paa Edvards Velgagende! ſagde Generalen 
bevæget, idet han løftede fit Glas. Gid en ſolbe— 
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ſtinnet Fremtid maa holde ham. ffadesløs for hans 
ſtormrige Fortid! 

J eet Drag tømte han fit Glas. 
hvilede velvillig paa Tjeneren. 

— Naar holder Du Bryllup? ſpurgte han. 

— Til Foraaret, Herr General! 


Hans Blik 


— Godt, vi tales ved forinden; jeg vil ogſaa 


give min Skerv til din Husholdning. 

Peter vilde udtale fin Tak for denne Godhed; 
men Generalen betydede ham, at han fkulde fjerne 
fig. Derpaa bad han om Kurts Brev for at læfe | 
det endnu engang. | 

— Dod og Pine! Denne Doktor Bach er en 
fuldſtobt Mand, ſagde han. Han ſtyer ingen Fare 
og ingen Strabadſer, forend han har løft fin Op⸗ 
gave. Det er Noget, jeg ſynes om. Den unge 
Mand kan forlange af mig, hvad han vil, og han 
ſtal tage det, faa vidt det ſtager i min Magt. 

(Fortſettes.) 


Suurrepiberier. 


| 


Den preusſiſke Major Schill havde frataget Franſk— 
mendene fire ſmukke Heſte, 
Napoleon den Iſte. Denne tilbød ham i et Brev at 
betale ham 1000 Thaler for hver Heſt, men adresſerede 
Brevet til: Roverkaptain Schill. Majoren ſvarede 
tilbage: 

„Min Herr Broder! 


der vare beſtemte for Keiſer“ 


„At jeg har frataget Dem fire Heſte gjor mig 


faa megen ftørre Glæde, fom jeg af Dereg Brev 
„ſeer, at De jætter ſaa hoi Pris paa dem. 
ikke udlevere dem for de 4000 Thaler. Vil De 
„derimod tilbagegive de fire Heſte, ſom De har ſtjaalet 
„fra Brandenborgerporten i Berlin, 
„ſtrax ſtaa til Tjeneſte. 

Schill.“ 


Humor. 


o E I 
Jeg an og Vidſteklederfabrikanten, d 


faa ſkulle Deres 


— Sig mig engang, generer det Dem ikke, at De 
er faa fed? , 


Bladets Kontor er i 


— Det juft iffe, men derimod at enhver Dumrian 
gjør mig det ſtadige Spørgsmaal, 


& 


J et Selffab pralede en Mand af, 
| havde talt til ham. Da man ſpurgte ham, 
da hapde ſagt til ham, ſvarede han: 

— Kongen bad mig om at gaa af Beien for fig. 


at Kongen 
hvad han 


J Gronland blive Folk hyppig 100 Aar gamle 
og mere, ſkjondt de ingen Lege have. Er det ikke 
| mærfeligt ? 

— Her i Kjøbenhavn have vi over hundrede Læger, 
og dog blive adſtillige 100 Aar gamle. Er det ikke 


| endnu markeligere? 


Karade, 


Mit Førfte Dig giver Melk og Smør, 
Nu veed Du da, hvad det ffal være. 
Mit Andet maa Landmanden bruge, før 
Han Sæden i Hus kan bære. 
Mit Sidſte omvendt hos Krigeren tidt 
Vil findes, naar han med Mod har ſtridt. 
Mit Hele en Sygdom, hvis Folge er Doden, 
Nu ſtandſer jeg, gjæt da ufortroden. 
Chr. Andreſen. 


Oplesning paa Gaade i Nr. 38: 
Lovet. 


Rigtig oploſt af: Auguſt Frantzen, Gotfred Peterſen, Volle 
Villeſen, Charlotte Conſtantia Lund, Jonas Immervak, Vin— 
tapperſvenden paa Vandkunſten Tre hvide Negere, Vidſteleder— 
Dagmar, Komfaldira, Mikkel Stage, 
Musi, Tante Stanſe, Tolv taalmodige Toldere, Godſke, Nabo⸗ 
kineſer, En gammel Gaadeleſer, Frangone og Kredenſe. 


e i Nr. 37 endvidere af: N Weichmann. 


| Med dette Nr. W 23de Ark af E. Aug. 


Königs Fortælling: 
„Forſvunden“. 


7. Frederiksborggade 7. 


(Ade Sted fra Kultorvet.) 


Indhold: Wikewtüupte Louis Napoleon (fortſat.) — Huſtru og Moder (Slutning.) — Albaneſerne paa a Stopelos (ed Kvylo⸗ 


graf: ) 


. er Gjerningirmuden? (fortſat.) — Fenn — Humor. — Karade. — Deen 


— 


aun de Abonnentet, der bevislig have holdt hele Aargangen „3 Borg og Hytte“ 1879 erholde ved 
Aarets Udgaug den lovede Præmie: „Deu gamle Spillemand“. 


Udgivet af Kylograf V. Bigandt, redigeret af cand. phil. K. Eindſtrom. 
Bladets Kontor er aabent fra Kl. 9—2 Form. og 3:—8 Eſterm. 


Triers Bogtrykteri ved Schon. i; 


ØS Et Billedblad for Alle. 


Redigeret af cand. phil. K. Lindstrøm. 


An Aargang. 


322 


Keiſerprindſen Louis Napoleon. 


Hiſtoriſt romantiſt Skildring 
af 
Sv. Sy. 
(Fortſat.) 


låde Kapitel. 
Krigens Gang. 

Det var i Slutningen af 1878, at Kong Cete- 
wayo afbrod al Forbindelſe med ſine ſydlige Naboer, 
Englænderne, og umiddelbart derpaa. erklærede disſe 
Zulukongen Krig. Langs Tugelaflodens ſydlige Bred 
holde Englænderne en Rakke Forter beſatte, blandt 
hvilke Fort Williamſon ude ved Flodmundingen og 
Fort Pearſon med det paa den anden Bred liggende 
korreſponderende Fort Tenedos ere de vigtigſte. 
Henved en tredive Mil imod N. V. ligger det frem⸗ 
ſtudte Fort Ekowe, der i lang Tid var ſterkt truet 
af Zuluerne, men ſom det dog tilſidſt lykkedes at 
undſatte. 

Englænderne droge over Floden ved Fort Pear— 
fon, og en Kolonne under Oberſt Wood blev ſendt 
imod Veſt. Den 22de Januar blev en Afdeling 
paa flere hundrede Mand med 100 Vogne og to 
Kanoner, ſom vi alt have berørt, overfaldet af Zu— 
luerne under Hovdingen Dabulamanzi, en af Kon⸗ 
gens nermeſte Slegtninge. Hele Styrken blev op⸗ 
revet og 24de Regiments 1ſte Bataillons Fane, der 
forſvaredes af Loitenanterne Melvill og Caghill, 
tabtes. Efterat de to Officerer havde deltaget i det 
fortvivlede Haandgemeng, hvor Kugler, Koller og 
Asſagaier gjorde lyſt rundt om dem, ſogte de med 
nogle faa Mand at undkomme med Fanen. Ikke 
langt fra Valpladſen kom de ind imellem Klipperne, 
hvor de atter fane fig omringede af deres blodtorſtige 
Fjender. En lille Flod, Buffalo River, væltede fig 
dybt nede imellem Skrenterne. De to Officerer, 
der ikke fane Redning nogenſteds, ſtyrtede fig ud i 
den rivende Strom, hvor Zuluernes Asſagaier 
ſuſede dem om Hovedet, og de bleve revne med af 
Strømmen og druknede begge. 

Da Efterretningen om Nederlaget kom til 
Hovedſtyrken, ilede der friſte Tropper til Undſet⸗ 
ning, men Zuluerne vare forſvundne, og de to Ka⸗ 
noner ligeledes. Forſt og fremmeſt var det dog det 
24de Regiments Wre om at gjøre at fane Batail⸗ 
lonens Fane tilbage, og da en af de Undkomne 
havde været Vidne til de to unge Officerers Færd, 
gav man fig iferd med at underſoge Flodens Bas⸗ 
ſin, og det lykkedes omſider Major Black at finde 
den tabte Fane. Stor var Sorgen over de to 
tabte, brave Kammerater, men ſtorre var dog Glæden, 
da Regimentet atter fif udleveret fin Fane, paa 
hvilfen en Metalplade mindede om Daaden. 


J flere Kolonner rykkede Englænderne nu frem, 
efterat de havde faaet Forſterkninger fra Moder— 
landet, beſtagende af 5 eller 6 Regimenter og et Par 
tuſind Mand Rytteri; men forinden vare de atter 
engang Gjenſtand for et ſtorre Overfald, hvorved 
100 Mand, der ledſagede 20 Vogne, ved Floden 
Intombi i Transwall længere veſtpaa, miſtede alle 
Transportvogne, medens Kaptainen og 60 Mand 
omkom. 

Overanforeren, Lord Chelmsford, blev efter disſe 
gjentagne Ulykker, ſaavel i England ſom i det øvrige 
Europa, overvældet med de bittreſte Bebreidelſer, 
ſtjondt han viſtnok i Betragtning af de forhaanden— 
værende Omſtendigheder gjorde, hvad der var muligt. 
J Rapporten om Nederlaget ved Iſanhlwana talte 
han ſaaledes om de indfødte Regimenters Frafald 
og opfordrede Guvernoren i Port Natal til at ſtride 
ind imod Deſertorerne med faſt Haand. Flere Hov⸗ 
dinge, der tidligere havde forholdt fig neutrale, ſlut⸗ 
tede ſig efter Zuluernes Held til Cetewayo, og Stil— 
lingen blev mere og mere kritiſt for de allerede langt 
ind i Landet ſtagende engelſte Kolonner. 

Fort Ekowe, den langt mod Nord fremfkudte 
Yderpoſt paa Veien til Kongens Hovedkraal, Ulundi, 
kom mere og mere i Fare, da al Forbindelſe med 
Hovedſtyrken en Tidlang var afbrudt. Imidlertid 
lykkedes det ham i Midten af Marts at ſende et 
Bud til Pietermaritzburg, en By inde i Landet, 
hvor Englænderne havde deres Hovedkvarter. 

Sendebudet, en Indfodt, ſom man kunde ſtole 
paa, horte oprindelig til en Afdeling af Cetewayos 
Her, ſom kaldes „de Snigende“. Det er Soldater, 
der i Lighed med Mohikanerne og flere af de in⸗ 
dianſke Krigere, have opnaget en fabelagtig Ovelſe 
i at lifte fig lydloſt frem overalt, Særlig formaa 
de at bevæge fig i Gres, der neppe er en Alen høit, 
uden at et eneſte Straa bevæger fig. De kunne 
paa den Maade ganſte uventet komme bagpaa deres 
Intet anende Fjende, og Hundreder af Englendere 
ere alt ramte af „de Snigendes“ dødbringende As- 
ſagaier. J Kraft af denne Fardighed lykkedes det 
Budet at komme forbi fine Landsmænd, og gjennem 
Klippepasſer og over bruſende Stromme naaede han 
til Lord Chelmsfords Stab, hvor han meddelte, at 
Kommandanten i Fort Ekowe, Oberſt Pearſon, 
kun havde Levnetsmidler til hoiſt fjorten Dage 
endnu. 

Inden otte Dage vare 2000 Oper fkaffede til⸗ 
veie, og Gæren, der med de Indfodte og de fra 
England ankomne Forſterkninger nu var henved 
12,000 Mand ſterk, med 2000 Ryttere under Oberſt 
Buller, drog mod Nord, men delte ſig, ſaaledes at 
Halvdelen under Sir Bartle Frere drog mod Veſt 
ad Diamantbjergene til, medens Lord Chelmsford 
med Reſten drog mod Ekowe. 
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Med ſtor Forſigtighed trængte manffrem over 
Bjerge og Vadeſteder, men desuagtet blev dog 
Avantgarden i Zlobanebjergene den 28de Marts 
atter overfaldet af „uſynlige Fjender“, ſom det hed 
i den afgivne Rapport. 

Kort efter kunde man fætte fig telegrafiſt 
Forbindelſe med Fort Ekowe, der dog var ganſke 
indeſluttet af Zuluerne. 
geniorvidenfkabens nyeſte og genialeſte Opfindelſer: 
et Inſtrument, der kaldes Heliografen, hvilket over⸗ 
ſat omtrent vil ſige Solſtriftinſtrumentet. Ved 
Hjelp af Hulſpeile, i hvilke Solen ſender fine Blink, 
ſnart paa den ene, ſnart paa den anden Maade, 
ſendes Lysſtraalerne ud i Rummet, i Retning af det 
Sted, hvor man ved Hjælp af fine Kikkerter har 
kunnet flimte fine fremrykkende Venner. Disſe ville 
da med ſterke teleſkopiſte Kikkerter kunne opfange 
de givne Signaler, der repreſentere de forſtjellige 
Bogſtaver, og ſaaledes afloeſe de telegraferede Set⸗ 
ninger. 

Paa den Maade kan man i en Afſtand af 40 
Mil i klart Veir fore en længere Samtale. 


indtil 14 Ord i Minutten. 

Det var den 1fte April, at Lord Chelmsford 
med hele fin Styrke, beſtaaende af henved 6000 
Mand, hvoraf dog kun de 3,400 Mand vare Eng⸗ 
lendere og de 200 Ryttere, brød op fra Leiren paa 
den hoire Bred af Amatikulofloden. Hæren vadede 
over Floden, fort af Indfodte, og marſcherede til 
Hoiderne paa den anden Side, hvorfra man fif det 
1500 Fod over Havet liggende Fort Ekowe iſigte. 

Her blev der ſlaaet Leir, og ved Hjælp af Helio⸗ 
grafen fatte man fig i Forbindelſe med Fortet, hvor⸗ 
fra Oberſt Pearſon henad Aften telegraferede, at 
han fra fit høie Standpunkt kunde fe ſtore Masſer 
af Zuluer gaa over Floden Inyezane, der ligger 
henved ti Mil fra Fortet, og marſchere imod Syd, 
dienſynlig for at overrumple den engelſke Leir ved 
Amatikulo. 

— Ingen Mand lægger Vaabnene fra ſig inat, 


og Rytteriet beholder opſadlede Heſte! lod Lord 
Chelmfords Ordre, da denne Efterretning blev 


bragt ham. 

Natten forlob under ſtadig Allarmering, og 
henad Morgenſtunden, da Dagen begyndte at gry, 
fif man Die paa Fjendernes fremrykkende Skarer. 
Kl. henved 5 ſtormede Zuluerne, men bleve mod⸗ 
tagne af en morderiſt Ild af den 60de Riffelba⸗ 
taillon og to Gatlingskanoner, der gjorde lyſt i 
deres Rakker. 

Da Frontangrebet ſaaledes mislykkedes, gik de 
tilbage for at ordne ſig og ſtormede kort efter under 
vilde Hyl los pan Englændernes hoire Floi, hvor 


de bleve modtagne af det 57de og det 91de høi | 


Dette fkete ved en af In⸗ 


En 
ovet Heliografiſt har dog drevet det til at afſende 
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landſte Regiment. Leopardſtindene flagrede dem om 
Orene, og Oxehalerne om Halſen ſtrittede ud til 
alle Sider, da de i bruſende Fart med Asſagaien i 
Haand ſtormede frem imod Englændernes Forſkands⸗ 
ninger. J Hundredevis faldt de, men over deres 
Lig ſprang de Andre videre og ſtandſede forſt i en 
30—40 Alens Afſtand fra Skyttelinierne; der kaſtede 
de deres Asſagaier, der ſaarede Mange dodelig, og 
derpaa ilede de tilbage for at give Plads for Andre. 
J over en Time gjentog disſe Angreb ſig, der ſenere 
modtoges af det 99de Regiment, hvor vor Ven, 
Harry N., befandt ſig. 

Da ſagtnede Angrebene, og nu rykkede Major 
Barrow frem med fine 200 Huſarer af det 19 de 
Huſarregiment og ikke længe efter vare Zuluerne i 
vild Flugt, men Majoren ſelv laa ſaaret paa Jor⸗ 
den, hans Heſt dod ved Siden af ham. 

Det var den 2den April, og Dagen derefter 
brød Hæren op for at gaa til Ekowe. 

Da Avantgarden tidlig om Morgenen naaede 
Inyezane, fane den i Halvmorket, ſom endnu her⸗ 
ſtede, Krigere i nogen Afſtand. Den antog dem 
for Fjender og gav Ild. Ved den Leilighed ſaa⸗ 
redes mere end en halv Snes Kammerater af det 
60de Regiment, og en blev dræbt. Det var en 
engelſt Piket, der havde taget Plads ved Floden. 

Den 3die April rykkede man ind i Fort Ekowe 
og forſynede den haardt betrengte Befætning med 
de Tænge ventede Mundforraad. 

Lord Chelmsford tog nu tilbage til Tugela 
med fit Regiment, der ſkulde efterlades i Fort Tene⸗ 
dos ſom Beſctning. De Saarede, der kunde trans— 
porteres, bleve medtagne. Det var det 99de Regi⸗ 
ment, i hvis Lod det faldt at dekke denne Retrete⸗ 
linie, og meget imod fin Billie var Harry N. fore 
lobig henviſt til et Slags Uvirkſomhed, medens hans 
Kammerater gik nye Wventyr og Farer imode i det 
fjendtlige Land. 

Men netop paa ſamme Tid var Keiſerprindſen 
landet i Port Natal, og faa Dage derefter meldte 
han ſig ved Tugela hos Lord Chelmsford, der ingen— 
lunde lød til at blive behagelig overraſket ved hans 
Komme, ſom jo ogſaa blot forøgede hans Anſpar, 
der kunde være ſtort nok iforveien. 


(Fortſættes.) 


Vuggeſangen. 
Novelle 
af 
L. Kleri. 


Natten var forbi. 
Glodende og flammende aabnede Dagen fine 
Porte i Oſt, og det vaagnende Livs forſte Straaler 
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faldt paa de rygende Ruiner af en usſel Landsby 
i Slavonien, ikke langt fra den ungarfke Grendſe. 

Den Kamp, ſom de forſtjellige Folkeſtammer i 
Oſterrig forte i Midten af dette Aarhundrede, havde 
heller ikke forſkaanet denne afſidesliggende Egn, og 
Odeleggelſens Fakkel var med fortærende Glod bleven 
ſvunget hen over den. 

Krigerfke Skarer vare plyndrende trængt ned 
overſſde Bjerge, ſom ſkjulte Landsbyen i fit Skod. 
Da havde mangen en Haand, faa godt det lød fig 
gjøre, væbnet fig for at beffytte Huftru og Barn, 
Hus og Eiendom; men haardt maatte de bøde for 
deres kjekke Mod. 

Mishandling og Dod var bleven Følgerne af 
enhver Modſtand, og den ulykkelige ſlaviſke Lands⸗ 
byes i lys Lue ſtagende Huſe havde tjent de ubarm⸗ 
hjertige Overvindere ſom lyſende Fakler paa deres 
natlige Tilbagetog. 

Op til Kirkegaardsmuren laa paa et Halm⸗ 
knippe Liget af en Mand. Endnu talte Forbit⸗ 
trelſen ud af de kolde Trœæk; endnu var Haanden 
truende knyttet; endnu bonfaldt det bruſtne Blik 
om Hevn. 

Bed den Dødes Side fad en ung Pige: hun 
kunde vel være tretten Aar. Hede Taarer rullede 
ned fra de morke Dine; Leberne bevægede fig hvis 
ſtende ſom i Bon; igjennem hendes fine Fingre gled 
Roſenkrandſens Perler. 

Da kom Lypden af hurtige, faſte Skridt nærmere. 
En Dreng, naſten i Yunglingealderen, lagde ſin Haand 
paa Pigens Skulder. 

— Jeg har fundet den, Maria! Jeg har fundet 
den! udbrød han med et lyſende Blik, idet han 
loftede en gammel Violin i Veiret. Jeg har trukket 
den frem under vort Hus' Ruiner. Der laa den 
forglemt, foragtet af de Skendige. Men nu flipper 
jeg Dig heller ikke, om det faa gjelder mit Liv, 
Du min elffede, eneſte Eiendom! 

Med lidenſkabelig Heftighed knugede han Vio— 
linen til ſit Bryſt. 

Han knalede ned foran "Liget, greb den Dodes 
kolde Haand og vedblev: 

— Se her, Fader! Din Maria fkal nu ikke 
ſulte; din Joſef ikke blive gjort til Træl. Bliv 
ikke vred, men jeg kan ei tjene, kan ikke ſe min Soſter 
ſom Tyende hos Andre. Og det vilde, det maatte 
ſte, om vi fulgte med den rige Stefan til hans 
Gods derovre. Nei, Fader, dine Born drage hellere 
fra Sted til Sted; Violinens Toner fkulle fkaffe 
dem Brod, og de ville vedblive at være frie Men— 
nefter! 

Pigen reiſte ſig op. 

— Tank paa dit Saar, Joſef, bad hun med 
blod Stemme. 

Hun greb nogle ſtore, ſaftige Blade, hvilke Er⸗ 


| faring og Tro der i Landet tilffrev lægende Kraft, 
og lagde dem paa Broderens Saar. Men han rev 
Klædet, der bedæffede det blødende Saar, af og 
udbrod: 

— Nar ingen Bekymring. Huden har kun 
faget en Rift, og Saaret er uden Betydning. Havde 
Niddingen kun ramt en Linie dybere faa... faa 
havde Du ingen Broder havt, Maria! 

Hulkende faldt Pigen fin ungdommelige Be⸗ 
ſtytter om Halſen. 

— Hvorfor, ſagde hun, vilde Du ogſaa ſom 
en Afſindig ſtyrte Dig ind pan det Umennefke, der 
uden Barmhjertighed ſtak Fader ihjel? Du var 
jo aldeles vergelos! Hvad kunde, hvad vilde Du 
gjøre ? 

— Harne vor Fader! udbrød den unge Slovak 


med lynende Dine. Og det kan Du ſporge om? 
Naa, det er ſandt, Du er kun en Pige; Kvinderne 
tilhører Klagen, Hævnen er Mændenes, 

Disſe ſidſte Ord mumlede han mere for. fig 
felv, idet han faae hen for fig med et morkt Blik; 
fordybet i ſine Drommerier lod han rolig Maria 
med kyndig Haand: lægge Forbinding om Saaret. 

Da foer han pludſelig op. 

— Hurtig, Maria, tag med Dig, hvad der 
endnu er levnet os! Snor din Bylt og kom med! 
Middagsſolen ſkal allerede beſtinne os langt herfra! 

Hun gjorde, hvad Broderen forlangte. 

Endnu en Bon og et kort Farvel til Faderens 
Lig, og de tvende Sodſkende drog bort fra dette 
Forſtyrrelſens Sted, deres engang ſaa ſkjonne og 
elſtede Hjem. 


Og de drog lenger og lenger bort. 

Synet af deres ungdommelige Skikkelſer, deres 
ſorgelige Skebne, der ſtod at laſe paa deres Aaſyn 
og var forklaret med faa Ord, vandt dem alle 
Hjerters Deltagelſe. Man lyttede gjerne til Tonerne 
fra Joſefs Violin, ſom ſnart lod vidunderlig melan⸗ 
folffe, ſnart bruſte ſtormende fra Strengene, og 
til Marias bløde Stemme, der faa rørende gjengav 
fit Fedrenelands nationale Melodier, ſom hun led⸗ 
ſagede med Tamburinens Slag. 

De led ingen Nod, og havpde ikke overalt de 
ſorgelige Spor af Krigen mindet dem om deres 
Fedrelands og deres egen Ulykke, havde de rolig og 
ſorgloſt kunnet hengivet ſig, til hvad Fremtiden vilde 
bringe. Joſef, for hvem dette ubundne Liv havde 
en umaadelig Tillokkelſe, dromte allerede om at 
giennemreiſe hele Verden med ſin Violin i Haanden 
og Soſteren ved Siden. 

Naar han lod disſe Tanker komme til Orde, 
ſmilede Maria mat og ſukkede. Hun gjorde ſig 
| Umage for at dele Broderens Planer og Forhaab⸗ 
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ninger; men det lykkedes hende ikke at mane den 
Sorgmodighed bort, der lidt efter lidt havde bemeg⸗ 
tiget ſig hele hendes Veſen. 

Hun fulgte Joſef, hvorhen han forlangte det, 
ſorgede med opoffrende Kjærlighed for Alt, hvad 
han behøvede; men hendes Kinder blev blegere og 
blegere, hendes Holdning mere og mere nedbsiet, 
og hendes Dine fif en dybere og merkverdigere 
Glands. 

— Barnet er ſygt! ſagde Mangen, der ſaae 
Maria ved Broderens Side. 

Men naar Joſef eengſtelig ſpurgte hende, om 
hun feilede Noget, ryſtede hun taus paa Hovedet 
og forſikkrede, at hun befandt ſig vel. Da Efter⸗ 
aaret kom, blev hun imidlertid ſvagere og ſpagere, 
hendes Gang langſommere og tøvende; ofte maatte 
Broderen ſtotte den Vaklende. 

En Aften vare de ikke langt fra en ſtor By, 
ſom de omvandrende Born haabede at naae, endnu 
for Natten brød frem. Maria erklerede da, at hun 
ikke kunde gaa videre; hun maatte hvile. 

De befandt fig paa en Hoi, paa hvilfen der 
nogle Skridt fra dem laa de forladte Ruiner af et 
gammelt Kloſter. Derhen ledede Joſef ſin udmattede 
Soſter. 

Omhyggelig beredte han hende et Sade imel⸗ 
lem de ſtore Stene, plukkede modne, ſaftige Ber af 
de vildt imellem de gamle Mure voxende Træer og 
fatte fig, engſtelig iagttagende, ned paa Murverket 
ved hendes Side. 

Et af Taarer bedugget, kjerlighedsfuldt Blik 
modte ham fra hendes Dine. 

— Tak, gode Joſef, for din Kjerlighed! ſagde 
Maria hviffende. 

Hun greb hans Haand og trykkede den ſpagt. 

— Snart, hvidffede hun, vil jeg ikke længer 
trenge til den, og jeg fkal da ikke hæmme dine 
Skridt. Vore Forældre drage mig til fig; men Du 
ſtal blive her paa Jorden ſom en ſtor Kunſtner. 
Naar jeg ſnart ſtager for Guds Trone, vil jeg bede 
ham opfylde dit Hjertes Onſke. Jeg vil ikke flippe 
ham; han kkal velſigne din Kunſt og Dig! 

Udmattet lænede Maria efter disſe Ord fit 
Hoved imod den kolde Sten. 

Joſef beſvor hende ikke at nere flige Tanker 
og ikke tænke paa at forlade ham. 

— Hyil, bad han, og ſaml dine Kræfter. 
Seer Du hiſt Stadens Taarne, der vil Du faae 
Hjælp og Pleie, faa Du atter kommer Dig og ſom 
hidtil. kan drage videre med mig. Jeg kan ikke leve 
uden Dig! 

Hun ſmilede vemodig. 

— Jeg vil ſove, hvidſkede hun neppe horlig. 
Spil mig Vuggeſangen, Joſef! 

Han greb Violinen, og mere ſmeltende, vemodig 


ſodere Toner end i dette Oieblik havde han endnu 
aldrig aflokket den. 

Marias Dine lukkedes, Taarerne torredes bort 
paa de blege Kinder, Leberne ſmilede ſom i para— 
dififfe Drømme; de nylig opſamlede Ber gled ud 
af de ſynkende Hender. 

— Hun ſover! mumlede Joſef, idet han lod 
de ſidſte Toner aandeagtig hæve fig fra Violinens 
Strenge. 

Da bredte han fin Kappe ud over den flum⸗ 
rende Soſter, han boiede fit Hoved og faldt ſelv i 
en faſt Søvn. 

(Sluttes.) 


Hvem er Gjerningsmanden? 
(Fortſat.) 


— Han vil ogſaa forlange Noget af Dig, yt- 
trede Elfriede ſpogende. 

— Saa, veed Du det allerede? 
det da? 

— Min Haand! 

— Ah, jeg har jo nok tankt mig det, ſagde 
Generalen, idet han veplede et betydningsfuldt BLE 
med fin Huſtru. Det er heller ikke vanſteligt at 
gjætte, naar man har leſt Slutningsbemerkningen 
i Brevet. Men det er Noget, jeg ikke kan raade 
for, der maa han henvende ſig til Dig. 

— Og naar det nu fkeer; hvad Svar kan han 
fan vente? ſpurgte Generalinden. 

Elfriede flog rodmende fine Dine ned. 

— Mit Hjerte har han allerede, hvorledes 
fulde jeg da kunne nægte ham min Haand? 

— Naa, faa veed jeg, hvad jeg kal ſpare 
ham, yttrede Generalen med et tilfreds Nik. Men 
lad os nu tenke paa Aftensmaden; det er ſent, og 
i Aften vil den ſmage mig fortraffelig. 

De nødvendige Forberedelſer vare ſnart gjorte, 
og Generalinden ledede nu Samtalen hen paa det 
forløbne Aar, et Stof, der frembod tilſtrekkeligt 
Underholdningscmne. 

Midnatstimen nærmede fig allerede ſterkt, da 
man ffiltes for at gaa til Ro; men trods den 
ſene Tid, vilde den gamle Herres Oine ikke ret 
lukke ſig. 

En Flod af Tanker bølgede frem og tilbage i 
hans Hjerne, og jo ivrigere han anſtrengte fig for 
at faſtholde en enkelt ſaadan Tanke og forfolge den 
videre, deſto hoiere ſteg den indre Bevegelſe og holdt 
Sovnen fjernt fra ham. 

Med eet forekom det ham, ſom om han horte 
en ſvag Stoi. Han reiſte ſig op og lyttede. 


Hvad er 
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Et Stykke Træ gav en Lyd, ſom om det blev | 
knakket. Det kunde være en Lifte i Eſpalieret. 

Bilde man igjen gjøre Forſog paa et Indbrud 
hos ham? 

— Uvilkaarlig kom han til at tenke paa, at 
Fru Heſs den ſamme Dag atter havde været hos 
ham og igjen havde paaſtaaet, at hans Sovevarelſe 
var fugtigt. Uden at afvente hans Tilladelſe havde 
hun efterſeet hans Verelſe —, ftulde dette Beſog 
virkelig ſtaa i Forbindelſe med Indbrudet? 

Det knagede igjen udenfor. 

Generalen ſteg hurtig ud af ſin Seng, kaſtede 
noget Toi om ſig og greb Revolveren, ſom laa foran 
ham paa det lille Natbord. 

Lydloſt traadte han ind i det tilſtodende Ve⸗ 
relſe, hvor hans Sekretær ſtod. Nu horte han 
Stoien tydeligere; det var umuligt Andet end en 
Tyv, der klattrede op ad Eſpalieret. Han maatte 
ſnart viſe ſig udenfor Vinduet. 

Den gamle Herre havpde ikke Lyſt til at vente, 
indtil den forvovne Fyr flod lige over for ham, 
han rev derfor Vinduet op og ſaae ned i Morket 
under ſig. 

— Rør Dig ikke, Bandit, eller jeg ſkyder! 
raabte han. 

En Ed var Svaret, de bragende Grene og 
Liſter forkyndte Generalen, at Forbryderen var i 
Begreb med at flygte. 

Wrgreljen over, at Fyren atter denne Gang 
ſtulde undflippe, bemægtigede fig ham, han fyrede, 
og et fvagt Skrig forkyndte, at Kuglen Havde 
truffet. 

Faa Minutter efter befandt Peter ſig ved 
Siden af ſin Herre, der imidlertid havde beroliget 
Damerne. 

En Lygte blev tændt, Tjeneren bevæbnede fig 
med en Kavalleriſabel, medens Generalen tog Re- 
volveren med ſig. 

Saaledes traadte de ud i Haven for at ſoge 
efter den Saarede. 

Stedet, hvor Forbryderen havde forſogt Ind⸗ 
brudet, var let at fjende, da de nedbrudte Stykker 
af Eſpalieret endnu laa paa Jorden; herfra kunde 
man folge Flygtningens Spor over Grønfværet og 
Bedene. 

Forbryderen ſelv fandtes imidlertid ikke; han 
var undkommen. Sporene forte lige til Gitteret, 
ſom han maatte vare ſtegen over. 

Her lige ſom paa ſelve Gitteret opdagede Peter 
nogle Blodpletter, faa at man altſaa med Sikkerhed 
turde antage, at Forbryderen var ſaaret. 


18de Kapitel. 
Politibetjentens Sygdom. 

Morgenen efter denne begivenhedsrige Dag gik 
Hagen ſtrax efter Frokoſt til Kredsdommeren for at 
meddele ham, hvad Fergemanden Aftenen for havde 
meddelt ham. 

Dommeren blev rigtignok i hoi Grad forbauſet 
over disſe Aabenbaringer; men han maatte dog give 
Fergemanden Medhold i, at paa Grund af dette 
Udſagn lod der fig ingen Underſogelſe indlede, da 
ethvert Bevis manglede, og en Mistanke alene ikke 
var tilſtrekkelig til at anholde Ægteparret Heſs. 

Medens han forklarede Opdagelſesbetjenten dette, 
modtog han en Billet, hvori Majorinde Bach udbad 
ſig hans Beſog i et meget vigtigt Anliggende, og 
han benyttede ſtrax denne velkomne Anledning til 
at afbryde Samtalen. 

— Jeg ſtal tenke nærmere over Sagen, faa 
kunne vi ſenere tales ved, ſagde han, idet han greb 
ſin Hat. Bliv De kun ved at iagttage de mis⸗ 
tænkte Folk, og ver De forvisſet om, at jeg ſkal 
ſtride kraftig ind, faa ſnart jeg føler mig berettiget 
dertil. 

Hagen kunde og vilde ikke ſlaa fig til Ro 
med dette Reſultat af ſine Meddelelſer; han mente, 
at Schorns Üdſagn vare tilſtrakkelige til at ret— 
ferdiggjore en Husunderſogelſe, og i en ſtorre By 


| vilde denne ogſaa ſtrax være bleven beordret under 


lignende Omſteendigheder. 

Han fattede ikke Dommerens Ængftelighod ; 
nu vilde han henvende fig til Borgermeſteren, og 
blev han ogſaa afviſt af denne, havde han ikke 
Andet at gjøre end at indſende fin Beretning til 
Statsprokuroren og overlade Reſten til dennes 
Myndighed. 

Han gik ſtrax til Raadhuſet, men han havde 
ikke valgt nogen heldig Stund. Borgermeſteren var 
i daarligt Humor, den dybe Fure imellem hans 
Dienbryn viſte det ved forſte Blik, og denne For⸗ 
ſtemthed var deſto pinligere, ſom den hidrorte fra 
en lille Familietviſt. 

Dog derved lod Hagen ſig ikke afholde fra efter 
en fort Indledning at fremfætte fine Erfaringer. 
Den ftrænge Herre hørte paa ham i Taushed, han 
kunde heller ikke ſtjule fin Beſtyrtelſe, men han 
ryſtede alligevel tvivlende pan Hovedet. 

— Jeg veed ikke, hvilke Beviſer imod Heſs De 
vil finde i disſe Fergemandens Formodninger, ſagde 
han. Forovrig var Jakob Schorn beruſet, da han 
fortalte Dem det, og man veed jo af Erfaring, hvor 
gjerne almindelige Menneffer gjøre fig vigtige med 
rædfelsfulde Hemmeligheder. 

— Men Sligt griber man dog ikke ligefrem ud 
af Luften! ſvarede Hagen argerlig. Schorn er et 
gnavent Menneſke, der ikke fører lang Pasſiar. 
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— Og dog tor jeg vædde med Dem, at han | Men De maa undſtylde mig i Dieblikket, jeg har 


idag tager Alt tilbage, ſom han har ſagt igaar! 
Hvorfor fkulde Heſs ogſaa have ſkudt Skoprideren? 
Denne Paaſtand klinger aldeles utrolig; jeg begriber 
ikke, at De overhovedet har kunnet tillægge den nogen 
ſom helt Verd. 

— Og jeg begriber ikke, at De kan gaa faa 


let hen derover! Det er ikke min Sag at ſporge 
om Grundene til en Forbrydelſe, jeg holder mig til 
Kjendsgjerningerne. 

Den ſtrange Herre trak Brynene ſammen; 
dette ſkarpe Svar fornærmede ham, det udfordrede 
hang Brede. 

— Hvis man fkulde fæfte Lid til flige For⸗ 
modninger og derpaa ſtottede Paaſtande, faa havde 
jeg for længe ſiden maattet arreſtere Generalen, 
ſagde han ſpottende. Fru Brinkmann betegner med 
tilforladelig Sikkerhed denne Herre ſom ſin Mands 
Morder; og Fru Brinkmann er en lige ſaa tro— 
værdig Perſon ſom Feergemanden ... 

— Undſtyld, at jeg beſtrider det! Fru Brink⸗ 
mann lider af en fix Idee. 


— Og Jakob Schorn har udtalt fine For⸗ 


modninger i Fuldfkab; det er efter min Anfkuelſe 
endnu mindre troværdigt, 

— Lad os komme til Sagen, Herr Borger— 
meſter, ſagde Hagen utaalmodig. Bil De beordre 
en Husunderſogelſe? 

— Med hvilken Grund? De maa ſelv indſe, 
at jeg ikke kan det. 

— Godt, ſparede Betjenten, idet han beredte 
fig til at gaa. Jeg ffal afgive min Beretning til 
den offentlige Anklagemyndighed og overlade den at 
afgjore Reſten. | 

J en ophidſet Sindsſtemning forlod han Raad⸗ 
huſet, og denne blev ingenlunde muntrere, da han 
paa Torvet modte Rentier Gorner, hvis endeloſe 
Sladder i dette Dieblik juſt ikke faldt ham be— 
hagelig. 

Men allerede Gorners forſte Ord, der ſom fæd« | 
vanlig blev indledet med en Pris, fængflede hans 
Opmarkſomhed. 

— Veed De, begyndte Rentieren, at der i Nat 
igjen er blevet forſogt Indbrud hos Generalen. 

— Kun forſogt? ſpurgte Hagen. Eller er det 
ogſaa blevet udført? 

— Det er fun blevet ved Forføget; Sporene 
Deraf ere endnu at fe. Generalen har ffudt paa 
Forbryderen; Kuglen ffal have truffet, men videre 
veed man ikke. 

Det var en vigtig Efterretning. 


Betjenten 


Interesſe derfor, at Gorner ingen Mistanke fkulde 
fatte. 


— Det er jo meget foruroligende, ſagde han. 


endnu en paatrengende Forretning at afgjore. Vi 
fees maafke til Middag, fan kan De fortælle mig 
Alt udforligt. 

Han lod Rentieren ſtaa wog ilede bort. 

Generalen kunde bedſt give ham Underretning 
om, hvad der var fkeet; han flog derfor ind paa 
Veien til Klemenshvile, og da han indtraf her, 
var det Forſte, Generalen meddelte ham, at han 
allerede for en Time ſiden havde ſendt fin Tjener 
afſted for at hente ham. 

Derefter berettede Generalen ham, hvad der 
var hendet og fluttede med den Forſikkring, at han 
havde ramt Fyren, hvad der ogſaa utvivlſomt frem— 
gik af Blodſporene. 

— Nu tænfer jeg nok, vi ſkulle finde ham, 
ſagde Betjenten. Han maa vel henvende ſig til en 
Lege for at lade Skudſaaret kurere. 

En halv Time ſenere ſtod Hagen atter lige 
over for Borgermeſteren, der fortredelig rynkede 
Panden ved at ſe ham. 

— Nu kunne vi gjore en Prove, ſagde han 
med paatvungen Ro. Igaar Aftes er der atter for⸗ 
ſogt Indbrud pan Klemenshvile; Forbryderen er 
derved bleven ſaaret af et Revolverftud. — Har De 
ſeet Deres Politibetjent idag? 

— Nei! 

— Da maa jeg bede Dem lade ham kalde. 

— Hans Kone har meldt ham ſyg, ſvarede 
Borgermeſteren med et Træf paa Skuldrene. Han 
ſkal være ſteerkt forkjolet. 

— Hm, ſaa maa der ſtrax ſendes en Lege 
til ham. 

— Det er jeg jo rigtignok berettiget til. .. 

— Og tillige forpligtet til, efter at jeg har 
nabenbaret Dem min Mistanke, tilfoiede Hagen i 
en alvorlig Tone. 

Den ſtrenge Herre faldt i Tanker. Hvis denne 
Mistanke virkelig var begrundet, kunde Forbryderen 
ikke hurtig nok gjores uffadelig, og hans Pligt 
bod ham jo af al Kraft ſtaa Kriminalembeds— 
manden bi. 

— Jeg ſtal efterkomme Deres Opfordring, og 
ufortovet ſende Doktor Bitter til ham, ſagde han 
efter en Pauſe. 

— Da beder jeg Dem ogſaa gjøre Doktoren 
opmerkſom paa, at han ſerlig underſoger Saaret, 
hvilket Heſs naturligvis vil ſoge at holde hemmeligt. 

— Jeg fkal ikke glemme det, yttrede Borger— 


meſteren; men jeg frygter rigtignok for at Deres 
Mistanke ſkal viſe fig ugrundet. 
maatte tage ſig voldſomt ſammen for at ſkjule ſin 


Denne Frygt nærede Hagen ſlet ikke. 
troede ſig temmelig ſikker i ſin Sag. 

Kort efter at han hapde forladt Borgermeſteren, 
traadte han ind i Politibetjentens Bolig. 


Han 


3 


Fru Heſs kom ham i Mode. Hans fkarpe, 
erfarne Blik leſte ſtraß en indre Uro og Mistro i 
hendes Trak. 

— Jeg vilde gjerne tale med Deres Mand, 
ſagde han rolig, idet han uden at afvente hendes 
Indbydelſe ſatte ſig ned. Hvor treffer jeg ham? 

— Idag er han ikke til at fane i Tale, fvarede 
Konen gnavent. 

— Hvorfor ikke? 

— Fordi han er ſyg. 

— Naa, det er vel ikke fan flemt, ſagde Hagen, 
og jeg mag have den Sag i Orden endnu idag, 
da jeg reiſer bort imorgen eller overmorgen. De 
kjender mig vel? 

— De er Træhandler Hagen, hvis jeg ikke 
tager feil. 

— Ja vel, og jeg ſoger en Mand, der kan 
beſorge mine Forretninger her, medens jeg er i 
Holland. Deres Mand kunde pasſende paatage ſig 
det; Arbeidet er let, og jeg betaler godt. 

— Ja, naar han blot var raft! 

— Aa hvad, igaar feilede han jo endnu ikke 
Noget. 

— Han har længe flaget fig, ſagde Konen, 
hvis Mistro ſyntes at forſvinde; men han kunde 
jo ikke ſkaane fig, og fan er det da ogſaa brudt ud 
igaar Aftes. 

— Har De en Lege? 

— Til hvad Nytte? Jeg forſtager mere end 
en Lege, og vi ere ikke ſaa heldig ſtillede, at vi 
kunne betale Lege og Apothek. 

(Fortſettes.) 


Juurrepiberier. 


En Avis i San Francisco fortæller, at i Londons 


Poſtggaard har en Svamp trængt ſig op igjennem tolv | 


Tommer Grus og et tykt Lag Asfalt. 
„Ja Svamp har en kraftig Vært. 


Hertil føjer den: 
Dette Tilfælde 


minde og om, af vi engang byggede et Hus i Monterey | 


paa en tidligere Mark, hvor Børnene pleiede at ſamle 
hele Kurve fulde af Svamp. Bed det forſte Regnveir, 
der indtraf løftede Svampen. Huſet otte Fod iveiret paa 
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en eneſte Nat, ſaa Brodkonen og Slagteren, der ind⸗ 
fandt ſig om Morgenen, maatte lange deres Varer ind 
med en Stang paa ti Fod.“ 


Humor. 


— Er De tilfreds med min Son? ſpurgte en Fader 
Skolebeſtyreren. 

— Nei desverre; jeg beklager at maatte ſige Dem, 
at Deres Dreng alletider er den Sidſte. 

— Naa, en maa jo dog vere! den Sidſte! 


Gaade. 


* 


Jeg er en Ven i Noden, 

Ber dyb Foragt for Doden, 

Skjondt tidt jeg Doden giver 

Den, ſom for vidt mig driver. 

Naar E man til mig faſter, 

Er jeg Alverdens Meſter, 

Er aldrig dog den ſamme, 

Gjor ofte Kløgt tilſkamme, 

For mig enhver ſig boier. 

Naar end man til mig føler 

Et R, ſaa har jeg Livet 

Dig og hver Konge givet, 
Rudolff Weichmann. 


Oplesning paa Karade i Nr. 39: 
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Keiſerprindſen Louis Napoleon. 
Hiſtoriſt romantiſt Skildring 


af 
Sv. Sy. 
(Fortſat.) 
16de Kapitel. 
Ankomſten til Afrika. 

Overreiſen fra Southampton var gaaet færdeleg 
heldig, og paa mindre end en Maaned naaede man 
det gode Haabs Forbjerg, Afrikas ſydligſte Spids, 
og fag Dage derefter landede Keiſerprindſen i Port 
Natal. Efterat han havde fremftillet fig for Guver— 
noren, drog han med et Kavalleriregiment, der var 
kommet ſammen med ham, til Tugela, hvor han 
ſom fortalt ſtrax meldte ſig hos Overgeneralen. 

Fra Hertugen af Cambridge havde han med⸗ 
bragt en Skrivelſe til Lorden, og da det nok kan 
have fin Interesſe at lære denne at kjende, fordi | 
den giver et Begreb om den engelſke Officers Op⸗ 
fattelſe af Keiſerprindſen, ville vi hidſcette et Brud— 
ſtykke af den, ſaaledes ſom den for nogen Tid ſiden 
blev forelagt det engelſke Overhus. 

Efter forſt at have omtalt Prindſens forffjellige | 
Skridt for at opnaa den tilſidſt givne Tilladelſe 
ſlutter Hertugen ſaaledes: 

„Prindſen er en fortræffelig, ung Mand, der 

„er befjælet af Mod og Villiekraft. Han vil 
„viſtnok uden Vanſkelighed vænne fig til de nye 
„Forhold, ifær da han er Akademikammerat med 
„flere af de yngre Artilleriofficerer og ſpecielt en 
„Ven af Loitenant Harry N., der for Oieblikket 
„gior Tjeneſte ved det 99de Regiment. Hvis De 
„formager det, min kjere Lord, ſtoler jeg paa, at 
„De vil hjælpe ham ſaavidt muligt. Hvad jeg 
„meſt frygter for er, at han maaſke har vel megen 
„Fyrighed og er vel meget tilbøielig til dum— 
„driſtig at gaa pan —, han har en Del af 
„Grandonkelens Natur i fig, men Deres beſindige 
„Klogſtkab vil danne en heldig Modvegt i faa 
„Tilfelde. Med Forſikringen om o. ſ. v.“ 

Generalen tog efter Lesningen af denne Epiſtel 
meget venlig imod Prindſen, men han var dog 
hverken ſynderlig glad over det Ene eller det 
Andet. 

— Ja, min fjære Prinds! tog han omſider 
tilorde; forelobig attacherer jeg Dem her ved 
Staben. 

— Jeg takker Dem, Herr General, men hvis 
De tillod mig at dele Farerne ſammen med mine | 
Kammerater i Fronten, fan vilde jeg være Dem 
meget taknemmelig. 


— Men der er dog virkelig ikke Stort at lere | 


for Dem i en ſaadan Krig med en vild Nation. 


— Om ikke Andet faa lærer man fig ſelv at 
fjende, Herr General; man lærer at fe Faren under 
Øie, og det uddanner altid en Mand. Til Dato 
har jeg kun omgaaedeg Krudt og Kugler paa Skyde— 
banerne, men jeg vilde nok prove, hvad det vil ſige 
engang ſelv at være Skive. 

— Hm! mumlede Generalen alvorsfuldt. 
tor jeg ſaaledes udfætte Deres Liv? 

— Det er mig ſelv, der udſetter det, Herr 
General. 

— Naa ja! 
Sagen. 

— Tak, Herr General! 

Idet Prindſen vilde træde af, underrettede Lor 
den ham om, at hans Ven, Harry N., ſom Her⸗ 
tugen havde berørt i fit Brev, netop for Oieblikket 
laa med fit Regiment der i Fortet, hvor de vare, 
og Louis blev glad bevæget ved at høre dette. 

Ikke ſaa ſaare havde han forladt Generalen, 
førend han ſtyndte fig med at opſoge Vennen. 

Efterat de forſte hjertelige Hilſener vare ud— 
verlede og de medbragte Breve fra Hjemmet afleverede 
og modtagne, ſagde Harry: 

— Ja, min fjære Prinds! oprigtigt talt veed 
jeg igrunden ikke, om der er nogen Grund til at 
onſte Dem velkommen her. 

— Men hvorfor ikke? 

— Det er en afſtyelig Krig vi fore, hvis den 
forreſten fortjener et ſaadant Navn; thi egentlig 
er det ikke Andet end en gjenſidig Myrden og 
Mordbrenderi. Og hvad haaber De at opnaa ved 
at deltage i Sligt? 

— Udvikle min Mennefkelighed! lød det ideale 
Svar. 

— Ved Umenneſkelighed —, det lyder ſom en 
Paradox! 

— Bed at dele Farer og Anſtrengelſer med 
Mænd af den Natur, ſom man med Tiden fkal ar— 
beide ſammen med til et felles Maal, udvikler man 
fig ſelv og gjør fig dog maaſte moden til den Rolle, 
man er beſtemt til at ſpille i Livet. Og min Vei 
er alt afſtukket fra den Dag, da min Slægt blev 
fordrevet fra Frankrig. 

— De vil altſaa vende tilbage med Vaaben— 
magt? 

— Jeg vil vende tilbage, naar den bedre Del 
af Nationen kalder mig. 

— Den bedre Del af Nationen —, det vil 
ſige: Deres Tilhængere ? 

— Ja! ſparede Prindſen med urokkelig Over— 
bevisning; ifald jeg ikke folte mig ſikker paa, at 
Bonapartiſterne ere Frankrigs bedſte Mænd, dem 
der føle varmeſt for mit elſkede Fædreland, det ſtore 
Frankrigs Vel, fan vilde jeg aldrig lyde deres 
Kald. 


Men 


jeg ffal nærmere tanke over 
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— Men duer Reſten da flet iffei Deres Pine? 
fpurgte Harry. 

— Aa jo! Der er udmærfede Menneſter iblandt 
dem ogſaa, men de fe ffævt paa Forholdene, og ad 
den Bei, de ville gaa, kan Nationen aldrig fores 
fremad til varigt Held. Men med dem vil jeg en— 
gang ſikkert komme til at fore en alvorlig Kamp, 
og da er det godt, at man itide har forberedt ſig 
til Kampen. Det er for Frankrigs Skyld, at jeg i 
dette Dieblik er her. 

— For Frankrigs Skyld? ſpurgte Harry. 

— Ja, og for at man ikke aldeles ftal glemme 
den landflygtige Prinds, om hvem man kun en 
ſjelden Gang horte lidt, naar han maaſte havde 
fort en Kotillonstur op paa et Hofbal i Windſor. 

— Og hvad ſagde Deres Mama til Deres 
Beſlutning? 

— Hun grad, men hun boiede fig for mine 
Grunde, og hun har ſelv gjort Skridt baade hos 
Dronningen og hos Hertugen af Cambridge for at 
ſtaffe mig Tilladelſen til at deltage i Kampen mod 
Zuluerne. | 

— Blot hun aldrig fommer til at fortryde det! | 

— De mener, at jeg ffulde falde i Kampen 
—, nu vel! ſaa falder jeg vel ikke under Frankrigs 
Fane, men jeg ſtal vide at falde ſom en Soldat, 
og hun vil da kunne tenke med mere Stolthed til— 
bage paa fin døde Son end paa den orkesloſe Dag⸗ 
driver paa Englands Herrejæder ! 

— Og min Soſter! hvorledes fandt hun ſig 
i Skilsmisſen? 

— Som det ſommer ſig en af det ſtolte Al— 
bions kjakke Dottre. Hun var bedrovet over, at 
jeg fkulde tage faa langt bort, men hun ſogte ikke 
at rokke min Beſlutning. En Datter af en Soldat, 
hvis Broder tilmed ſtager lige overfør en gruſom 
Fjende, hun vil heller ikke i Længden ſynes om den, 
der aldrig bliver Andet end en Salonhelt, og i den 
Henſeende havde jeg de allerbedſte Üdſigter af 
Verden. 

— Og hvad er nu egentlig Deres Beſtemmelſe? 
ſpurgte Harry videre. 

— Ja, foreløbig er jeg attacheret Lord Chelms⸗ 
fords Stab, og ſaa bliver jeg vel her. 

— Jeg ligeſaa, da mit Regiment afgiver For⸗ 
tets Beſatning. 

— Men det er jo ikke i Længden ſynderlig 
belærende; imidlertid ſkulle vi vel ſnart rykke ud. 

— Ja, Staben; men vi Andre faae viſt Lov 
at ligge her i Garniſonstjeneſte ved Tugelas ſmi— 
lende Bredder —, jo, det er rare Udſigter: at ligge 
i Garniſon midt inde i det ſydlige Afrika. 

— Ved den allerforſte Rekognoſcering, der bliver 
foretaget, vil jeg anmode om at maatte være Del— 
fager, og naar jeg da har lært Forholdene lidt at 


— 


=== 


fjende, vil jeg gjøre alt muligt for at blive ſendt 
til en af Afdelingerne i Fronten. 

— Guderne beſtytte dem, min fjære Prinds! 
For Alting! Var ikke for dumdriſtig! Disſe Zu— 
luer ere af den ſnedigſte Slangenatur, man kun kan 
foreſtille fig. 

— Men de 
Slanger. 

— Ikke det? Jo, deres Asſagaier kunne herligt 
maale fig med ſelve Brilleſlangernes Gifttender, og 
dem have de hver en 10—12 Stykker af, et ganſte 
ærligt Gebis, ſom ovenikjobet virker i en 30—40 
Alens Afſtand. 

— Det gjor jo rigtignok ingen Brilleſlange 
dem efter. Men de kunne dog ikke ſom Slanger 
ſnige fig bag paa En. 

— De kunne mere end det! var Svaret. 

— Hvorledes da? 

— De kunne fnige fig baade for og bagpaa 
En. Man veed aldrig, hvor man har dem, naar 
man er paa deres Territorium. 

— Naa, vi fane af fe! 

Samtalen gik nu over til at dreie fig om 
Hjemmet, og forſt ſent ſtiltes de to Venner ad den 


høre dog ikke til de giftige 


Aften. 


Nogle Dage ſenere brod Lord Chelmsford op 
med fin Stab og en mindre Afdeling af det 99de 
Regiment, men Harry N. blev meget imod fin Billie 
tilbage i Fortet, medens Prindſen drog. afſted. Ge— 
neralen ryffede imod Nordveſt op imod de Egne, 


hvor Sir Bartle Frere befandt ſig med ſit Korps. 
Underveis havde Prindſen Leilighed til at ſe ad— 
fkillige af de venligtſindede Zuluer, hvis Venlighed 


dog maaſte ikke var fan ganſte til at ſtole paa, 
ifald Cetavayo ſtulde fane Overtaget i en eller anden 
Kamp. 

General Bartle Frere var naget til Diamant⸗ 
bjergene, hvor han forelobig hapde taget Stilling. 
Da Overgeneralen efter nogle Dages Forlob ſtodte 
til ham, blev det beſluttet at foretage en længere 
Rekognoſcering nordpaa. Keiſerprindſen udbad ſig 
Tilladelſe til at deltage i denne og fik den da 
ogſaa. 

En Styrke paa henved 300 Mand, hvoriblandt 
en 50 Ryttere rykkede om Morgenen ud af den be— 
feſtede Leir, og alle Sikkerhedsforanſtaltninger for 
at ſikkre ſig imod Overrumpling bleve trufne. 

Opad Dagen naaede de en mindre Kraal, og 
da de nærmede fig, kom Krigerne frem fra alle Sider 
for at begynde et Angreb. En Karree blev dannet, 
og Angrebet afſlaget, men de henved 500 Zuluer 
forberedte ſig til et nyt Angreb, idet de ſogte at 
ſamle fig, men førend det kunde lykkes dem, havde 
Rytterne naget dem og gjort lyſt i deres Rakker, 
faa at de ſpredtes ſom Avyner for Vinden i vild 
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Flugt. I dette Indhug deltog Prindſen med megen 
Bravour. Han var midt inde imellem Zuluerne, og 
mere end een Asſagai ſuſede forbi ham, dog uden 
at ramme. Da Zuluerne vare flygtede, droge Kvin⸗ 
der og Born uhindrede ud af Kraalen, forinden den 
blev ſat i Flammer, for at opſoge deres beſeirede 
Agtemend og Herrer. 

Da Rekognoſceringsſtyrken kom tilbage til Over— 
generalen og afgav Melding om Reſultatet af Kam 
pen, komplimenterede ſaavel Lord Chelmsford og 
Sir Bartle Frere ſom de andre hoiere Officerer den 
prindſelige Helt, der alt havde faaet Leilighed til at 
viſe fit Mod, og Stedet, hvor den afbrændte Kraal 
havde ſtaget, fik Navnet „Napoleons hill“. 

Begyndelſen var god nok, men ak! Enden holdt 
ikke, hvad Begyndelſen lovede! 

(Fortſættes.) 


Vuggeſangen. 


(Slutning.) 


Lenet tilbage i fin magelige Reiſevogn, hurtig 
trukken frem af fire pregtige Heſte, ilede Fyrſt G. 
ved det tidlige Morgengry afſted paa ſin Reiſe til 
Keiſerens Hof. 

Pludſelig horte han i den Halvſlummer, han 
var henſunken, fælfomme Lyd. Mellem et ungt 
Menneſkes Skrig, Latter og Veklager lød fnart vid⸗ 
underlig harmoniſt og klagende, fnart i fkrigende 
Disſonanſer en Violins Toner. 

Forbauſet herover boiede Fyrſten fig ud af 
Vognen for at erfare Grunden hertil, men hverken 
han ſelv eller hans Folk kunde opdage det Ringeſte. 
Saa vidt Blikket naaede var intet menneſteligt 
Bæjen at fe, og dog gjennembævede Lyden tydeligere 
og tydeligere Luften. 

Bed Foden af en med en Kloſterruin kronet 
Hoi midt i den udſtrakte Dal bod Fyrſten Vognen 
at holde og ſteg ſelv ud for imellem de gamle Mure 
at opſoge den, der frembragte disſe vidunderlige 
Toner, ſom ſyntes at kalde ham. 

Hvilket Syn frembod ſig for ham, da han 
naaede op paa Hoiens Top! 

Med bruſtne Blik, ſom et Billede paa uendelig 
Jammer laa en ung Piges affjælede Legeme paa de 
folde Stene; for hendes Fødder knelede en Yng- 
ling, der udſtodte Navnet „Maria“, ſnart med et 
Udtryk af den dybeſte Fortvivlelſe, ſnart med den 
inderligſte Smerte. 

Imellem ſatte han med Voldſomhed Violinen 
under Hagen og aflokkede dens Strenge ſelſomme, 


han væffe hende til Live igjen fra hendes evige 
Sovn. 

Hans Dine brændte med feberagtig Glod, hans 
Haar hængte gjennemvedede af Nattens Dug i vild 
Uorden ned om hans Tindinge, hans Bryſt be— 
vægede fig krampagtig. Han lagde ikke Merke til 
de Skridt, der nærmede fig; men da han nu fif 
Die paa Fyrſten, ſom fuld af Deltagelſe boiede ſig 
ned over den Døde, foer han opfkrœemmet i Veiret 
og udbrød i en bydende Tone: 

— Hjælp! Frels hende! 

Hans Stemme ſank derpaa ned til en ſagte 
Hvidſten, og idet han vinkede afvergende med Haan— 
den, vedblev han: 

— Sagte, ſagte! Ror hende ikke! Vi maa rede 
hende en Seng af Toner og bære hende hjem gjen— 
nem Luften. Eders Hender famle, kun Sangfuglene 
tor berore hende. 

Han ſtrog med Buen over Strengene paa ſin 
Violin, ſagte, ganſke ſagte, med en henaandende 
Klang, da gav Inſtrumentet en fkerende, hvinende 
Tone fra ſig, og Drengen ſank derpaa bevidſtlos til 
Jorden. 

Fyrſten, hvem et eneſte Blik paa begge Børnene 
ſagde, hvad der var gaaet for fig, og tillige havde 
indſeet, at den blege Pige var hjulpen for ſtedſe, 
beſluttede i fit menneſkekjerlige Hjerte at ophyde Alt 
til Drengens Frelſe. 

Han befalede fine Folk at løfte den Afmagtige 
op i fin Vogn, fatte fig ved Siden af ham og 
ſtyndte fig at nage den nærliggende By for at over⸗ 
give ham til en Leges Hjælp og Pleie. 


Den glimrende Koncertſal i den ſtore Keiſerſtad 
var fuld af Tilherere. 

Forventning afmalede fig i Alles Træf. 

En ung Violinvirtuos, paa hvis Fremtræden 
man var meget ſpendt, ſtulde for forſte Gang op⸗ 
træde for Offentligheden. Hans Navn var allerede 
pan Alles Læber; thi den unge Mands Lærer havde 
ved fine Yttringer og Dommen om hans vidunder— 
lige Talent for længe fiden gjort ham til en Gjen— 
ſtand for den almindelige Interesſe. Ikke mindre 
havde de mangfoldige Fortællinger og Rygter om 
hang tidligere Sfæbne og Fyrſt G.'s livlige Del⸗ 
tagelſe og høimodige Omſorg for ham bidraget 
hertil. 

Nysgjerrig reiſte Alle fig op, da de ſidſte Ak— 
korder af Ouverturen vare forſtummede, de ſtore 
Floidore aabnedes, og den unge Kunſtner vifte fig 
med Violinen i Haanden. 

En hoi, edel Skikkelſe med fri, naturlig An 
ſtand traadte nu frem for det forventningsfulde 


fremmed klingende Fantaſier, ſom om derved vilde Publikum. 


” 
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Da han nu langſomt løftede Inſtrumentet i 
fin Haand, ſyntes en vis Forlegenhed at bemægtige 
fig ham. En ſpag Rodme lagde fig hen over hans 
blege, af lange ſorte Haar omgivne Anſigt; de dybe, 
ſtore Ildblikke ſenkede fig imod Gulvet. 

Men det varede kun et Oieblik. 

Da hans Violins Strenge begyndte at tone, 
idet Buen berørte dem, ſage man, at han glemte 
den ſtore, klart oplyſte Sal og det glimrende Publi⸗ 
kum, der kun var forſamlet for hans Skyld. 

Hvor var han henrykket af Aanden? 

Han drømte om ſvundne Dage, om fit Fedrene— 
land. Han fane fig i det odelagte, brændende Hjem, 
fnælede ved Siden af fin udmattede Soſter, hørte 
hendes Affkedsord, ſpillede for ſidſte Gang Vugge— 


fangen for hende —, den omvandrende flaviffe Mu⸗ 


ſiker talte ud af de ſnart vildt bruſende, ſnart født 
bevægede Toner, af den unge Virtuoſes Fantaſier, 


der opløfte fig igjennem klagende Toner i en trium⸗ 


ferende Slutningsharmoni. 
Aandeloſt lyttede Publikum til hans Spil. 


Al Forventning var overtruffen. Lignende havde | 


man aldrig hort. 


Det var ingen tillært Bravour, det var ikke 


en tom Virtuoſitets beundringsverdige Kunſtſtykker, 
men i de ſkjonneſte Udtryf en rig, dybtfolende Men⸗ 
nefkeſjels Tale igjennem Tonerne. 


Enhver boiede villig Knæ for denne Kunſtner⸗ | 


fjæl. En ſand Bifaldsſtorm, en Enthuſiasme, der 
ſogte fin Lige bragte den unge Kunſtner denne for⸗ 
vente Tilhorerkreds' Tak. 

Berommelſens Straalekrands ſenkede ſig over 
hans Hoved; men han boiede det i ſtille Yomyghed, 
medens hans Laber bevæget hvidſkede: 

— Maria, din Bon er hort! 


Sankt Theodors Kirke i Athen. 


Man tor nok ſige, at Alverden kjender, om 
end kun gjennem Afbildninger og Fotografier, den 
græſte Hovedſtad Athens Oldtidslevninger. Den 
Reiſende, der beſoger Staden dvæler ved dem; men 
det er derimod ſikkert kun faa, ſom blot et Dieblik 
lade ſig opholde af de yndefulde byzantinſte Kirker, 
der ere lige ſom udftrøede over Byen og langtfra 
fortjene en ſaadan Foragt. 

Forſt ved Middelalderens Begyndelſe, under 
Keiſer Juſtinian, bleve Templerne fuldt overgivne 
til den kriſtne Kirke, naturligvis i Forbindelſe med 
alle tidligere til Guder og Gudinder beſtemte Ind— 
fægter, og det gik her ſom mange Gange, at de 


Overvundne i Virkeligheden beſetrede Seirherrerne: 
hedenſte Skikke og orientalſt Cugus fortrængte de 
forſte Kriſtnes Simpelhed og Men hebe Gudstjeneſten. 
Det var forſt, da Billedſtormernes Tid havde be— 
gyndt Templernes Demolering, og Kirken ſamtidig 
forſtenede i dødt Ceremoniveſen, at Kirkernes An⸗ 
tal tog til i en faa umaadelig Grad, at Athen 
henimod det ottende eller niende Aarhundrede havde 
300 Kirker. 

Til Gjengjald udmærfe de fig gjennemgagende 
ved deres Ringhed, og i mangen af dem vilde der 
neppe være Plads til en af vore mindre Kirkers 
Kor. Derfor er det heller ikke ualmindeligt, at 
Storſtedelen af Menigheden holder fig udenfor paa 
| Gaden, medens Mesſen afholdes for aabne Døre. 

Bi byde idag vore ærede Læfere Billedet af en 
ſaadan Kirke, helliget Sankt Theodor. 

Det maerkeligſte ved denne er maafke, at Dør» 
og Vinduesbuerne minde om den muhamedanfke 
Arkitektur, hvilket man har forklaret fig derved, at 
| flere perfiffe Bygmeſtere, der iblandt en Metrodoras, 
bleve indkaldte til Konſtantinopel baade under Kon⸗ 
ſtantin og ſenere under Juſtinian. 


Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


Opdagelſesbetjenten ſtottede fin Hage imod 
Stokken og fane fig om i Varelſet, hvis tarvelige 
Udſtyrelſe virkelig tjente til Støtte for denne Paa⸗ 
ſtand. 

— Er det da rent umuligt, at jeg kan tale et 
Ord med ham? ſpurgte han. 

— Det vil jo ikke være til nogen Nytte! 

— Det fkal De dog ikke ſige. Det var jo 
| muligt, at Deres Mand gjerne vilde overtage For⸗ 
retningen, og en ikke ubetydelig Bifortjeneſte kan 
De da neppe have noget imod. Jeg trænger netop 
til en Mand, hvem jeg kan have fuldſtendig Tillid 
til; han ffal tage imod Penge paa mine Vegne og 
atter udbetale dem, og det dreier fig undertiden om 
ret betydelige Summer. 

Det lyſte pludſelig i den ældre Kones ſtikkende 
Dine; Hagen havde flanet paa den rette Streng — 
hendes Haveſyge var vakt. 

— Vent et Oieblik, jeg fkal fe, hvorledes min 
Mand befinder ſig, ſagde hun, idet hun nermede 
ſig Doren. Naar man kan fortjene Lidt, tager man 
det jo gjerne med. 

Raadſlagningen i Sideverelſet varede temme— 
lig længe; endelig blev Doren atter agabnet, og 
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Konen vinkede derpaa ad ham, at han kunde træde 
nærmere. 

Det Bærelje, hvori Hagen nu befandt fig, 
indeholdt ikke Andet end en Seng og nogle gamle 
Stole, et ſonderbrudt Speil og et Par vardi- og 
ſmagloſe Litografier, der prydede de ſmudſige 
Bægge. 

Heſs laa virkelig i Sengen, tildæffet lige til 
Halſen, paa en Stol ſtod et Vandfad med Band, 
dette vifte et rødligt Sfær. 

Efter nogle deltagende Ord bragte Hagen Talen 
paa fin Træhandel; han gjentog for Politibetjenten 
Alt, hvad han allerede havde ſagt til hans Kone, 
og Heſs ſyntes ikke uvillig til at paatage ſig denne 
Poſt. 

Hans Kone var naturligvis tilſtede; hun 
maatte jo, ſom hun paaſtod, pasſe paa, at hendes 
Mand ikke kom i for ſterk Bevegelſe, og hun trængte 
nu allerede paa for at faae Samtalen afbrudt, da 
hun jo ſelv kunde aftale Reſten med Træhandleren. 
Nu traadte Doktor Bitter ind. 

Hagen aandede friere. Det havde ligget i 
hans Henſigt at være tilſtede under Lægens Beſog; 
nu kunde han med egne Dine iagttage Sagernes 
Udvikling. 

Da Doktor Bitter traadte ind i den ſyge Politi⸗ 
betjents Bolig, ſage Hagen ſtrax med et eneſte Blik, 
at han var underrettet ſaa vel om den Mistanke, 
der næredes imod Heſs, ſom om den foregivne Træ- 
handlers virkelige Stilling. 

Fru Heſs ſtod med flammende Dine foran 
Doktoren, til hvem hun nærede et dødeligt Had. 

— Hvad vil De her? ſpurgte hun. 

— Herr Borgermeſteren har (endt mig herhen, 
ſagde han rolig. En Politibetjents Helbredstilſtand 
er ſaa vardifuld, at man ikke tor overlade den i 
Henderne paa en Kvakſalverſte. 

— Jeg onſter ingen Lege! udbrød Heſs. 

Imidlertid havde Doktoren ſkudt Konen til 
Side og ſatte ſig hen foran Sengen. 

— Rolig, rolig, ſagde han. Naar De melder 
Dem ſyg, Heſs, maa De ogſaa finde Dem i en 
Underſogelſe af Lægen. Naa, hvad er der galt hos 
Dem? 

Heſs indſaae, at al videre Proteſteren ſnarere 
vilde ſtade end gavne ham; han fandt fig derfor 
i det Uafvendelige, medens hans Kone med et for⸗ 
agteligt Skuldertrek vendte den fochadte Doktor 
Ryggen. 

— Forkolelſe, ſvarede Heſs gnavent. Vi kunne 
vel ogſaa engang imellem blive ſyge! 

— Ja viſt, ſagde Doktoren med et Nik; der 
laa en ffærende Spot i den Tone, hvorpaa han nu 
ſlog ind. Man har hort Natveegtere ds ved hoilys 


— 


De har Saarfeber, alle Tegn tyde derpaa. Hvor er 
De ſaaret? 

— Det er igjen nogle vakkre Talemaader! 
ſagde Konen med flarp Betoning. Som om kun 
Saarede kunde have Feber! Latterlig Pasſiar! 

— Naa, hvorledes hænger det ſammen? 
ſpurgte Doktoren uden at lægge Marke til hendes 
Grophed. Troer De maaſte, at jeg ikke har ſeet 
Blodet i Vandfadet? 

Konen lo haanlig, medens en uendelig Angſt 
ſpeilede ſig i hendes Mands ligblege Aaſyn. 

— Blod? ſparede hun. Hvor ſnu de Herrer 
Læger ere! Naa ja, det er Blød, da jeg ſelv har 
havt Neſeblod. 

— Det er en topmaalt Frakhed og Løgn! 
raabte Doktoren. 

J det ſamme tog han et rafk Tag i Senge- 
tæppet og pegede pan den Saaredes forbundne Arm, 
idet han ſagde: 

— Der har vi Syn for Sagn! 

Hagen var hurtig traadt hen imellem Doren og 
den af Forfeerdelſe lamfſlagede Kone. 

— Wgteparret Heſs er anholdte i Lovens Navn! 
ſagde han, idet han traf et Par Haandjern op af 
Lommen. Ikke en Bevegelſe, Fru Heſs, eller jeg 
giver Dem disſe Armbaand paa. 

Heſs var forſt igjen kommen til fig ſelv, medens 
hans Kone ſtod der ſom Lots Huſtru, da hun blev 
forvandlet til en Saltſtotte. 

— Hvad ſtal det betyde? ſpurgte han op⸗ 
farende. Jeg forlanger, at Herr Borgermeſteren bliver 
kaldt til. Han kjender mig og vil bevidne, at jeg 
ikke har begaget noget Ulovligt. 

— Bil De have den Godhed at falde Herr 
Borgermeſteren herhen? vendte Hagen ſig til Dok— 
toren. Herr Forhorsdommeren maa vi tillige have 
tilſtede. 

— Jeg ſtal beſorge begge Dele, udbrød Dok— 
toren, idet han ilede bort. 

— Og hvem er De, ſiden De kan tage Dem 

flige Rettigheder? begyndte Heſs' Kone at fare los 
paa Hagen. 
Embedsmand under Opdagelſespolitiet, 
ſvarede Hagen rolig. J have vel hidtil ikke tenkt 
paa, at Eders Forbrydelſe engang ſkulde komme for 
Dagen? 

— Og hvad fkulde vi have forbrudt os med? 
ſpurgte Heſs hovmodig. 

— J ſtulle ſnart fane hele Eders Synde— 
regiſter. Det har vel koſtet Eder Uleilighed nok i 
Nat at flippe over Gitteret pan Klemenshvile med 
den ſkudte Arm? 

— Paa Klemenshvile? tog Heſs tilorde. Har 
Du hort det, Kone? Igaar Aftes vilde jeg anholde 


Dag; det kan jo undertiden hendes. Men jeg troer, en mistenkelig Vagabond, ſom jeg modte paa Chaus⸗ 
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ſeen udenfor Byen. Da jeg opfordrer Karlen til 
at viſe mig fine Papirer, træffer han en Piſtol frem, 
ſtyder mig igjennem Armen og løber fin Bei. 

— Gaa, faa, fagde Hagen ſpottende. Hvis 
det var ſandt, behovede J da ikke at holde Saaret 
hemmeligt. — Bliv liggende, Heſs, det ſtulde gjøre 
mig ondt, om jeg blev nødt til at lægge Haand— 
jern paa en Saaret. Sæt J Eder her paa Stolen 
ved mig, indtil Herrerne komme; J kan forlade 
Eder paa, at der kun fÉal fe Eder Eders Ret. 

De vexlede begge et ſtjaalent Blik, hvori man 
tydelig fane den Tillid afſpeilet til, at man ikke 
kunde overbeviſe dem om Noget. 

Doktoren vendte nu tilbage, ledſaget af Borger— 
meſteren, og denne meddelte Hagen hvidſtende, at 
han havde beordret den i Byen ſtationerede Gen— 
darm at indfinde ſig paa Raadhuſet. 

Kort efter indfandt ogſaa Forhorsdommeren fig 
med ſin Protokolforer, og nu fremforte Hagen ſin 
Anklage imod Politibetjent Heſs, at han den af⸗ 
vigte Nat havde begaget Indbrud paa Klemens— 
hvile. 

Heſs berettede derpaa om ſit foregivne Sam— 
menſtod med Vagabonden, der efter hans Udſagn 
ſtulde have affyret Skuddet paa ham, og hans Kone 
ſtadfeſtede denne Erklering. 

— Naa, derom ville vi jo ſtrax kunne over⸗ 
beviſe os, ſagde Doktoren, idet han losnede For— 
bindingen om Armen. Saaret vil med Sitkerhed 
kunne efterviſe, om Kuglen er kommen oppe fra 
eller. . . Dod og Plage, hvor det Saar feer ud! 
Det kommer der ud af disſe Kvakſalverurter! Hvis 
Eders Mand miſter ſin Arm, har J det paa Eders 
Samvittighed! 

Efter en fort Underſogelſe vedblev han: 

— Forovprig kan der ikke være Spor af Tvivl 
om den Sag; Kuglen er trengt ind ovenfra og har 
knuſt Benet i Armen. Her hjælper ikke længer 
nogen Løgn, Heſs, Beviſerne ſtaa urokkelig faſt! 

— Og jeg raader Dem i Deres egen In— 
teresſe at tilſtaa Sandheden, tog Dommeren til 
Orde. Mistanken om, at De har havt Del i Ind- 
brudene, har længe hvilet paa Dem; nu er den 
bleven til Vished. 

— Hvem har kaſtet den Mistanke paa mig? 
ſvarede Heſs trodſig. En Perſon, der falder fig 
Embedsmand ved Opdagelſespolitiet! 

— Ti ſtille! afbrød Borgermeſteren ham. J 
har nu kun at beſvare de Sporgsmaal, der blive 
rettede til Eder. Jeg har ikke villet tro paa Eders 
Brode, fordi jeg har holdt Eder for en brav og 
erlig Mand; men dette Saar har overbeviſt mig, 
og jeg fortryder nu, at jeg ikke tidligere har ladet 
aabne Underſogelſe imod Eder. 


— Og jeg ſporger Dem endnu engang, vil De 
tilſtaa? ſagde Dommeren. 

— Jeg veed ikke, hvad jeg ffal tilſtaa, ſvarede 
Heſs ſpottende. Her vilde ſikkert ſe anderledes ud, 
om jeg virkelig havde ſtjaalet alt det Guld og Sølv. 
Hvad mener Du, Kone? 

— Aa, det er altfor latterligt! tog hans Kone 
til Orde, idet hun traf paa Skuldrene. 

Hvor megen Vold hun end gjorde paa ſig, 
kunde hun dog ikke ſtjule den indre Angſt, der talte 
ud af hendes ſtikkende Blik. 

— Det vil maafke forekomme Eder mindre 
latterligt, naar jeg ſtiller Eder lige overfor Vid⸗ 
merne! ſagde Hagen. Nu vide vi ogſaa, hvem der 
har ffudt Skovrider Brinkmann. 

Heſs ſage forbauſet op. Denne frygtelige An— 
klage var han ikke forberedt paa; men alligevel 
lykkedes det ham at vedligeholde ſin Fatning. 

— Det har Fru Brinkmann lange vidſt, ſagde 
han ſpottende. 

— Og Fergemanden Jakob Schorn veed det 
endnu bedre, tilfsiede Politiembedsmanden med 
hævet Roſt. 

— Han! udbrod Heſs, idet han foer op. Hvis 
De vil ftøtte Dem paa hans Vidnesbyrd, faa kan 
De lige fan gjerne anſe Deres Anklage for tabt. 
Har han ikke foreloiet Dem, at jeg er Gjernings⸗ 
manden? 

— Han har ſeet Eder hin Nat! 

— Benagter jeg det? Jeg var paa Klemens— 
hvile, da Skuddet faldt; jeg maatte jo hen for at 
fe, hvem der havde fkudt, og nu vil Fergemanden 
paaſtaa, at jeg ſelv har affyret Skuddet paa Skov— 
rideren. 

— Han paaſtager endnu mere! 

— Til Helvede med den Karl, det er en ond— 
ſkabsfuld Pjalt, der ſtedſe har forfulgt mig med ſit 
Had, ſtjondt min Kone har viſt ham Velgjerninger. 
Hvorfor anklagede han mig ikke ſtrax Dagen efter? 

— Det vil Underſogelſen oplyſe Dem om, tog 
Dommeren Ordet. Det maa være Enhver paa— 
faldende, Heſs, at der kun er fkeet Indbrud i ſaa⸗ 
danne Huſe, ſom Deres Kone har havt Adgang til. 
Det forſte Indbrud paa Klemenshvile fkete igjennem 
et aabent Vindue; Deres Kone havde fort iforveien 
anordnet, at dette Vindue ſkulde ſtaa aabent Dag 
og Nat, for at de foregivne vaade Bægge kunde 
torres. — Fru Majorinde Bach blev beſtjaalen, 
efter at Deres Kone Aftenen iforveien havde givet 
alle Huſets Beboere en Sovedrik og ſamtidig truffet 
Foranſtaltninger til, at Tyven ubemerket kunde 
liſte ſig ind i Huſet. — Indbrudet i Riedels 
Villa fandt Sted ſamme Nat, ſom Deres Kone over— 
nattede der. 
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— Disſe Anklager ere rettede imod Dig, Kone, 
yttrede Heſfs. Forſvar Dig nu! Jeg har jo. altid 
ſpaget Dig, at dine Opoffrelſer kun vilde indbringe 
Dig Utaknemlighed, og nu har Du vel faaet Bevis 
derpaa! 

— Hvorfor fkulde jeg 
Konen i en foragtelig Tone. 
mig Sandheden i Anklagen. 

— Disſe Beviſer ville 
underſogelſen, ſagde Hagen i en tillidsfuld Tone. 
Konen man folge med os; Gendarmen kan imid⸗ 
lertid pasſe paa den Saarede. 


forſvare mig? ſpurgte 


Gensdarmen ventede allerede i Raadhuſet paa | 


nærmere Befaling, og blev tilfaldt. Borgermeſteren 
gjorde ham anfvarlig for Fangen, og Herrerne be— 
gyndte nu at gjennemſoge Heſs' Leilighed. 


Dette var hurtig gjort; man fandt ikke et eneſte | 


Spor af de ſtjaalne Koſter, og det ondſtabsfulde, 
hoverende Smil, ſom vifte fig om Konens Laber, 
tilkjendegav tydelig Politimanden, at hun allerede 
troede at have overliſtet ham. 

— Lad os nu gaa ned i Kjelderen, ſagde han 
med et fkarpt, iagttagende Blik paa hendes Anſigt. 
At vi ikke vilde finde Noget her, vidſte jeg iforveien. 

(Fortſettes.) 


Inurrepiberier. 


Under Kirkebonnerne i England for godt Hoſtveir 
bad en Praeſt paa Orkenserne ſaaledes: 

— Du gøde Herre, giv os dog noget godt Veir 
og en mild, friff Bind, for at vort Korn kan blive tørt ; 
men hvis Du alligevel ſender os flere af den Slags 


Storme, ſom Du. hidtil har ſendt os, faa vil Du kun 
gjøre Ondt verre endnu, og hele Havrehoſten gaaer: da 


ad Helvede til! 


Humor. 


En Dommer begynder at leſe Edsformularen op 


for en Bonde, der ſkal beedige fine Üdſagn: 


Man ſtal forſt beviſe 


vi vel finde ved Hus⸗ 


— Jeg ſverger . .. 
Bonden: Jeg med, Herr Asſesſor! 


A.: Smuk er hun, Penge har hun ogſaa, men 
om hun egentlig har nogen Forſtand eller ikke; det er 
jeg endnu uſikker paa. 

B.: Fri til hende; hvis hun tager Dig, kan Du 
forlade Dig paa, at hun er dum. 


Mit Forſte findes i Diplomat, 

Mit Andet har derimod Demokrat, 

Mit Tredie Du tage af Adekvat, 

Mit Fjerde i Midten af Akrobat, 

Mit Femte bedſt i Ariſtokrat, 

Mit Sjette har Du i Homsopath, 

Mit Syvende ſidſte i Kandidat. ; 

Mit Hele til Forfvar og Angreb parat 

J Retsſalen fægter. ſom modig Soldat. 
Viggo & Oskar Borregaard. 
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Keiſerprindſen Louis Napoleon. 


Hiſtoriſk romantiſt Skildring 
af 
Sy. Sy. 
(Slutning.) 


lIde Kapitel. 
Keiſerprindſens Dod. 

Det var den 15de Mai, at Lord Chelmsfords 
Stab naaede Utricht, en lille hollandſk Koloni ved 
Zulurigets Grendſe, hvorfra der foretoges ſtadige 
Rekognoſceringer ind i det fjendtlige Land. Paa 
en af disſe Expeditioner, i hvilken Keiſerprindſen 
deltog, ſtodte man paa Zuluerne, og der blev ſtudt 
efter Prindſen af disſe, uden at de dog ramte ham, 
hvorefter de bleve fordrevne. 

Prindſens Tjener, Uhlmann, der ſom Kyradſeer 
havde været med ved Reichshofen i 1870 og ſenere 
var kommet i Keiſerindens Tjeneſte, fulgte Prindſen 
til Afrika, hvor han ledſagede ham overalt. Han 
ſendte jævnlig Breve til fin Kone i Hjemmet, og 
deri omtaler han ſtadig Prindſens Iver efter at 
komme i aktiv Tjeneſte; blandt Andet ftaaer der i 
et af Brevene: 


„Jeg frygter ſtadig for, at der fkal tilſtode 
„min fjære Prinds Noget. Da han forleden var 
„paa en Rekognoſcering, fyrede Zuluerne paa ham, 
„men ramte ham dog, Gud være lovet! ikke. Du 
„maa endelig ikke fortælle dette, thi det vilde 
„engſte Keiſerinden i altfor hoi Grad.“ 


Dette Brev er dateret den 26de Mai, og man 
feer deraf, at han havde faaet fit Onfke opfyldt. 

Uvantgarden førtes af Oberſt Buller af Ka⸗ 
valleriet og Generalkvartermeſter Harriſon. Her var | 
Prindſen bleven anſat, og den iſte Juni blev han 
efter fit Onfke beordret forud for at vælge et Kam= | 
peringsſted for Natten. J Forbindelſe med Loite-⸗ 
nant Carrey, en ældre Officier og fer Ryttere, der 
ledſagedes af en Indfodt, drog den lille Styrke afſted 
til Ingohomifloden. Her ſtodte man i Nærheden 
af en Maismark paa en forladt Kraal, og da ingen 
Zuluer ſages i Nærheden, gik man ind i Kraalen 
og tog Sadlerne af Heſtene. 

Det var allerede den forſte Feil, thi en ſaa 
lille Styrke, der flet ingen Udkigspoſter kan ſtille, 
bor nødig ſoge Ly bag en Kraals Indhegninger, 
hvorfra den flet ingen Üdſigt kan have over Ter- 
rœnet. 

Heſtene gik nu ud paa Marken, medens 
Mandſkabet kogte Kaffe og beredte fig paa at nyde 
Livet. 

Kaffen blev ogſaa nydt, og da man vel. havde 


opholdt ſig en Timestid i Kraalen, opfordrede Carrey 
Prindſen til at bryde op. 

— Lader os blot vente ti Minutter endnu, 
var det for ham ſelv faa ſkebneſvangre Spar, ſom 
han gav Loitenanten. 

— Som De behager, min Prinds! 

Kort efter gav Prindſen Ordre til at ſadle 
Heſtene, og den Indfodte gik ud i Marken for at 
hente dem. 

— Jeg ſaae en Zulu derude! meldte han, da 
han kom tilbage med Heſtene. 

— Saa er der ingen Tid at ſpilde! ſagde 
Carrey, der hurtig fik ſin Heſt ſadlet og ſteg op. 

De Andre gjorde ligeſaa; kun Prindſen blev 
af Et eller Andet forhindret i at komme hurtig nok 
i Sadlen. 

J ſamme Oieblik vifte Zuluerne fig i fort Af— 
ſtand, og Loitenanten gav ſin Heſt af Sporerne; 
de Andre gjorde det Samme, og da Prindſens Heſt 
ſage det, og Zuluernes Kugler ſuſede den om Orene, 
ſatte den ſig i Gallop for at folge ſine Kammerater. 
Prindſen havde den ene Fod i Stigboilen og blev 
Derved flæbt med af Heſten, uden at det kunde lykkes 
ham at fvinge fig op. Da Heſten i det Samme 
naaede en dyb Grav, ſom den fkulde over, tabte 


han Ballancen og faldt, medens Heſten galloperede 


videre uden ſin Rytter. 

Loitenanten med de fire Mand jog afſted, Alt 
hvad Remme og Toi kunde holde, og gjorde ikke et 
eneſte Forſog paa at frelſe Prindſen, ſelv efterat 
de havde feet den herreloſe Heſt komme galloperende. 

— Jeg frygter for, at Prindſen er dræbt! 
ſagde Sergeant Willis til Loitenanten, thi der kom— 


mer hans Heſt. 


— Ja, det kan neppe nytte at vende tilbage, 


mente Carrey. 


— Nei, Zuluerne have alt pasſeret Stedet, 
hvor han faldt af Heſten, ſaa han maa ſikkert være 
dræbt. 

— Lad os hurtig komme afſted! Afſted i en 
Fart! kommanderede Loitenanten, idet han huggede 
Sporerne i Siden paa Heſten, og videre gik den 
vilde Flugt, til man i en 5 Miles Afftand blev 
ſtandſet af felve General Wood. 

— Hvor er Prindſen? 

— Han er faldet tilligemed to Mand og den 
Indfodte. 

Kavallerioberſt Buller red videre frem med 
nogle andre Ryttere, og i lang Afſtand ſaae de 
Zuluerne træffe fig tilbage, medforende de Faldnes 
Heſte. 

Den naſte Morgen tidlig drog en mindre 
Styrke under General Marſhalls umiddelbare Ledelſe 
ud for at finde Prindſens Lig. Pariſerbladet 
„Figaros“ Korreſpondent, Mr. Delbage, og Kam— 
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mertjeneren Uhlmann vare med i Folget. J den 
for omtalte Grav fandtes Liget, gjennemboret af 17 
Asſagaier og med opflenget Underliv, ſaaledes ſom 
det altid er Tilfældet med Zuluernes dræbte Fjender. 
Det hoire Die var gjennemboret, og Liget laa paa 
Ryggen med Anſigtet vendt opad. Tre af Revol⸗ 
verens Lob vare afſtudte, faa at han ikke er faldet 
uden at forſpare fig. 

Da Kammertjeneren fane fin dode Herre, kaſtede 
han fig ſvommende i Taarer over Liget, og man 
havde Moie med at losrive ham fra det. 

Det blev nu bedakket af Trikoloren. Den 
Levende havde man nægtet at ſtaa under Frankrigs 
ſtolte Fane; den Døde fif dog Lov til at hvile 
under den. 

Paa en improviſeret Baare blev Liget nu fort 
til Leiten, hvor en Ruſtvogn tog imod det og kjorte 
det ind paa Leirpladſen, hvor det blev modtaget af 
Lord Chelmsford under Troppernes Honnor og 
Kongeſalut. Efterat Ligets Identitet var konſta⸗ 
teret, leſte en katholſt Preſt en hoitidelig Mesſe, 
og naſte Morgen ved Solopgang fortes Liget i en 
Kiſte ud af Leiren, ledſaget af en mindre Afdeling, 
for at bringes til Durban ved Kyſten. Hertil 
naaede man den 1ite Juni, hvor Krigsftibet „Boa⸗ 
dicca“ modtog Kiſten for at fore den til Kapſtaden; 
her blev den under Sorgeſalut bragt ombord i 


| 


„Orontes“, der ſtulde føre de dyrebare Levninger til 
England til et bedrøvet Folk, der for en ſtor Del 


ſkammede fig over, hvad der var fkeet, og en for— 
tvivlet Moder, der i fin Sorg var nærmere Døden 
end Livet. 


18de Kapitel. 

J England. 
Ene med ſin Fader gik den ſmukke Eliſabeth 
paa det ſtore — houſe i Gammel-England og tenkte 


Dag ud og Dag ind paa de To, der horte til hendes | 
Kjærefte her i Verden, og ſom nu vare faa langt 


borte, dernede i den fremmede Verdensdel. 

Fra Harry kom der gjerne Brev en Gang hver 
Maaned, og den ſidſte Gang var der baade kommet 
Brev til hendes Fader og til hende ſelv, medens 
der tidligere kun var kommet eet Brev til dem 
begge To. 

Da Faderen havde modtaget Poſten og rakte 
hende Brevet, ſagde han: 

— Her er ſaamen et Brev til hver af os denne 
Gang fra den fjære Harry. Vars'artig, Mylady! 

— Er der Brev til mig færffilt? ſpurgte hun, 
idet en levende Gledesrodme farvede hendes ſmukke 
Kinder. | 

— Ja, ſaamen er der ſaa! Harry har vel 
heller ikke faa meget at beſtille for Oieblikket, faa 


han kan nok ſkrive to Breve ad Gangen. Han for 
teller mig, at han hører til Beſetningen i Fort 
Tenedos, efterat han har været med ved Befrielſen 
af Ekowe, den tidligere norſte Misſionsſtation. 

— Gaa er han da udenfor Fare i Dieblikket. 

— Saalange det varer. .. ja! Gan fortæller, 
at Louis Napoleon har aflagt ham et Beſog og 
bragt vore Hilſener. 

— Har Louis — Prindſen truffet Harry! 

— Ja! men det ſtager vel ogſaa omtalt i 
Brevet til Dig? 

Eliſabeth fif travlt med at aabne fit Brev, og 
ſtor var hendes Henrykkelſe, da der paa Foden af 
Brevet med en velbekjendt Haandſkrift var tilfoiet: 


„Tuſind Kys ſender jeg min ſmukke Eliſabeth, 
„hvis Medaillonsportræt bande Morgen og Aften 
„modtager à conto Betaling paa den uendelige 
„Hjertegjeld, jeg ſtager i til min Elſtede. 

Din Louis.“ 


— Hvor Du feer ſtraalende og fornoiet ud, 
fjære Eliſabeth! ſagde Viscounten til fin dybt rod⸗ 
mende Datter. 

Eliſabeth tav og ſlog Dinene ned. 

— Hvad fortæller fan Harry Dig? 

Eliſabeth tav vedblivende, men pludſelig ſom 
Drevet af en uimodſtagelig Trang kaſtede hun fig om 
Halſen paa fin gamle Fader, og halvt i Smil, 
| halvt i Taarer betroede hun ham fit Hjertes Hem— 
melighed og vifte ham Brevet fra Harry med den 
henrivende Efterſtrift. 

Viscountens Anſigt blev mere og mere alvorligt 
ved denne Bekjendelſe. 

— Min Datter! ſagde han omſider, har Du 
ogſaa tænkt pan Forffjellen i Eders Stilling? 

— Kjare Fader! det har baade ængftet Harry, 
hvem jeg ſtrax betroede mig til, og mig ſelv, men 
min Louis' Forſikringer og hans urokkelige Wres— 
folelſe har tilſidſt faaet alle Betenkeligheder til at 


| 


| fvinde, og jeg elffer ham faa hoit. 


— Bedre havde det dog været, om Du itide 
havde betroet Dig til din Fader. 
— Jeg frygtede... 

— Ja, og det med god Grund. Havde jeg 
anet noget Saadant tidligere, vilde jeg aldrig have 
modtaget Prindſen i mit Hus. 

— Tvivl dog ikke pan hans Karakter! 

— Nei, det gjor jeg heller ikke. Men der er 


altfor Meget, der ſtiller ſig iveien for en Forbindelſe 
| imellem Eder til, at han fkulde formaa at rydde 


Hindringerne afveien. 

— Det har han dog tilſpvoret mig og tillige 
Harry. 

— Og jeg ſiger Dig, at han bliver aldrig Din. 
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— Vil min Fader forhindre det? 

— Nei, men Verdens Dom vil gjøre det, For- 
holdene, kort ſagt Alt. Den, der er fodt til at bere 
en Keiſerkrone, vil Alt forbyde at ægte en ſimpel 
Adelsmands Datter. 

— Dine Ord ſmerte mig dybt, min Fader. 

— Men de ere Sandhed. Du bliver aldrig 
Louis Napoleons Huſtru, min fjære, fjære Eliſabeth. 

Med disſe Ord forlod Viscounten Stuen, og 
Eliſabeth blev ene med fin Tvivl. 

Hun læfte atter og atter Efterfkriften, og lidt 
efter lidt fattede hun nyt Haab, og Tvivlen for— 
fvandt. 

— Bender han ſikkert tilbage, ſaa bliver han 
min! Derom tvivler jeg ikke, hvad de ſaa ſiger! 

; J nogen Tid berørte Viscounten lige over for 
fin Datter aldeles ikke den Samtale, de havde havt; 
derimod ſendte han en Skrivelſe til Harry, i hvilken 
han bebreidede ham, at han havde været Medvider 
i det Forhold, der havde udviklet fig mellem Prind⸗ 


ſen og hans Soſter, ſom efter Faderens Mening " 


aldrig kunde fore til Noget. 
Medens dette Brev var underveis, kom der atter 


Brev fra Harry, hvori han neſtefter at fortælle, at 


han ſelv befandt ſig vel, tillige fortalte om Prind— 
ſens Heltemod i den tidligere omtalte Fægtning. 

— Der er godt Stof i ham! udbrød Viscoun⸗ 
ten, da han havde leſt Brevet. 

— Ja, ſtol derpaa, fjære Fader. 

— Skade kun, at han er Prinds! 

— Og hvorfor det? ſpurgte Eliſabeth. 

— Fordi... fordi Du dog aldrig kan blive 
Prindſesſe. 

Faa Dage derefter bragte Telegrafen Efterret⸗ 
ning om Keiſerprindſens Dod, og den gamle Vis— 


count fif ſaaledes kun altfor tidlig Ret i fin Spaa- | 


dom. Eliſabeth faldt bevidſtlos om, da hun hørte 
Efterretningen. Hun vaagnede i Vildelſe, og en 
langvarig Sygdom fengſlede hende til Sygeleiet, 
hvorfra hun ikke ſtod op, førend længe efter at 
hendes Elſtedes lemleſtede Lig var kommet til Eng⸗ 
land og biſat i Kapellet paa Chislehurſt. 

Endſtjondt Keiſerprindſens Dod pan en vis 
Maade ikke kom den gamle Viscount ubeleiligt 
under disſe Forhold, blev han dog dybt bedrovet 
ved at høre om fin tidligere Elevs ſorgelige Skebne, 
og de nærmere Omſtendigheder ved Dodsmaaden 
ſtulde ikke bidrage til at mildne hans Smerte eller 
hans Harme. 

J en Artikel i „Times“ udtalte han fig om 
Sagen, ſaaledes ſom den forelaa efter de officielle 
Beretninger, og den fluttede med de Ord: 


„Englands Her har begaget mange Feil 1 | 
„Tidens Lob, og det kan hende for den Bedſte, | 


Hun løftede fit ſmukke Aaſyn og hviffede: | 


„men der er Feil, der ikke kunne oprettes, og der- 
til hører den Maade, paa hvilken en Ven af 
„England, der havde betroet fig til dets Flag og 
„kempede under det, er omkommet. Hvor mange 
„og hvor ſtore Feil Englands Officerer end tid— 
„ligere kunne have begaget, faa er det dog forſte 
„Gang, at jeg fkammer mig ved at undertegne 
„mig ſom 
En britiſt Officeer.“ 


Saa gik Skibet da fin ſorgelige Gang over 
Atlanterhavet med Flaget pan halv Stang og inden— 
bords Liget af ham, der faa Maaneder iforveien 
havde ſeilet den modſatte Bei, fuld af Livslyſt og 
Haab. Da det ankom til den engelſte Kyſt, blev 
„det modtaget af Admiralitetsſkibet „Enchantreſs“, 
ſom beheengt med Sort og med Sorgeflag fif Kiſten 
ombord og forte Liget til Spithead, hvor en Del 
af de fornemſte Bonapartiſter modtoge det. 

J Woolwich, hvor Prindſen havde tilbragt fan 
mange glade Timer, blev hans Lig modtaget med 
Kanonſalut og af tidligere Kammerater iblandt Ar- 
tilleriofficererne under den forſamlede Mengdes 
tauſe Deltagelſe og Manges Taarer baaret ind i 
Kapellet, hvor det henſtod til næfte Morgen. Da 
blev det under talrig Militær-Eſkorte og ledſaget af 
en ſtor Mængde Bonapartiſter, hvoriblandt Rouher, 
Prinds Murat og Prindſens Ungdomsven, Conneau, 
fort til Camden Houſe og derfra til Kapellet St. 
Maria, hvor en hoitidelig Sorgegudstjeneſte af— 
holdtes den 12te Juli. 

Efterat Ligets Identitet atter var konſtateret 
den foregaaende Dag, og tidligere Kammerater havde 
holdt Vagt ved Liget hele Natten igjennem, ankom 
Ruſtvognen Kl. 11 til den lille Kirke, ledſaget blandt 
Andre af Prindſens Heſt, der var indhyllet i ſort 
Flor. Den gamle, trofaſte Kammertjener Uhlmann 
gik bagefter Kiſten, men hans Bevegelſe var faa 
ſtor, at han maatte ſtottes af en Adjudant. J 
Kapellet vare Prindſen af Wales blandt Andre til— 
ſtede, og ſenere indfandt Dronning Victoria og 
Prindſesſe Beatrice ſig og lagde to Buketter af hvide 
Roſer paa Kiſten, der var dakket af Trikoloren og 
ſtod ved Indgangen til Kapellet paa ſamme Sted, 
hvor hans Faders Kiſte omtrent ſex Aar iforveien 
havde havt Plads. 

Nu hvile de Side om Side i det indre Kapel, 
medens Huſtruen og Moderen daglig veder Stedet 
med fine hede Taarer. 

Vi ville ſlutte denne Skildring med de Ord, 
der ere indgraverede pan Kiſtens ene Side: Reqvies- 
Kg in pace! — Gid han Hvile i Fred! 
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Amerikanſte Bondefangere. 


Naar en Fremmed ifær fra et mindre Land 
kommer til et ſtorre, er han altid udſat for en lig⸗ 
nende Skabne ſom Landboeren, der for forſte Gang 
ſtager vildfarende og ubehjeelpſom paa en ſtor Byes | 


Gader — han falder let i Hænderne paa en af 
disſe hjælpende Aander, hvem man, ſom vore ærede 
Læfere maaſke veed, med et Udtryk laant fra Ber⸗ 
liner Gavtyveverdenen kalder „Bondefangere“. 

Det gjelder for disſe, der fan opoffrende og 
uegennyttig tilbyde deres Hjælp til den Tilreiſende, 


fan vidt ſom muligt at plyndre ham ud til Skindet 


og faa overlade ham til fin egen Skebne. 


Denne Rolle ſpilles af alle Slags Vagabonder, 


lige fra falſke Spillere og Demimonde Skjonheder 
til Kneipeverter og gemene Lommetyve, og deres 
Kunſtgreb ere, ſom man kan tanke ſig, utallige. 

Er der Nogen, der føler fig forladt og tren— 


gende til en hjeelpſom Veileder, faa er det den euro- 


pœiſte Udvandrer, der befinder fig den forſte Time i 
Amerikas ſtorſte By Ny-York uden Kjendſtab til 
Caſtle Garden, hvor man altid er ſikker paa en til— 
forladelig Underſtottelſe og Veiledning. 


Saa naturligt er det derfor, at de praktiſke 
Amerikanere ogſaa have uddannet deres Bonde⸗ 


fangere, der, ſom det hedder med et Kunſtudtryk, 
„fore de Fremmede over at ſe Elefanten.“ 

Dette Udtryk ſtriver fig fra et ſaadant Fif, 
der blev anvendt paa et uvidende Udvandrertog, 
ſom nogle Spekulanter fif loftet over paa en i Ner⸗ 
heden af Ny-Porf liggende O, hvor der ſtulde leve 
en Elefant. 
troende Offre om paa Øen, uden at de naturligvis 
vare fan heldige at ſtode paa Elefanten; men 
imedens havde de omſat en Mængde af deres Reiſe— 
penge hos de forſtjellige Reſtauratorer og Verts⸗ 
husholdere, ſom alle vare i Ledtog med Bonde⸗ 
fangerne. 

Vort Billede foreſtiller en egen Type af denne 
Race, en ſaakaldet carpet-bagger, en Slags om⸗ 


reiſende Valgagitator, der i en Kroſtue er i Færd | 
med at bedaare en fort Velger med Løfter om Guld 


og gronne Skove, hvis han giver ſin Stemme til 
den Kandidat, ſom nu anbefales ham. 

Deres Navn have de faaet af det amerikanſte 
Ord for en lille Reiſetaſte, deres eneſte Udruſtning, 
da de altid ere paa Farten efter Offre og ikke 
undertiden ſkulle blive nødte til at lade alt for meget 
i Stikken. 


Hele Dagen forte Gavtyvene de god⸗ 


Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


Medens de nu ſteg ned ad den morke Trappe, 
bemeerkede Fru Heſs: 

— Og dernede ville De heller Intet finde. 
Herrerne gjøre fig forgaves Umage med at bringe 
Skam og Skandſel over ærlige Folk; men jeg ſtal 
nok huſte Dem det. 

— Spar Eders Truſler! 


ſagde Dommeren 
barſt. 

Konen var bleven ftaaende foran et lille morkt 
Rum. 

— Her er vor Kjælder! ſagde hun. 

— Jeg vil forſt ſe mig om i de andre Rum, 
ſvarede Politimanden. Hvor er det, Kullene blive 
opbevarede? 

Det var for morkt til at iagttage hendes An— 
ſigtstrek; men hendes Stemmes heſe Klang lød 
mistenkelig, da hun yttrede, at Kulforraadet for 
Dieblikket var meget ringe. 

— Viis mig derhen, Reſten vil da nok give ſig, 
| ſagde Hagen i en barſt Tone. 

Faa Minutter efter ſtod han i et halvmorkt 
Rum foran en lille Kulbunke, der neppe fyldte 
Fjerdedelen af Kjelderen, medens en anden Fjerde— 
del tjente til Opbevaring af det høit opſtablede 
Brende. 

— Naa, her vil De dog vel ikke ſoge efter 
Solvtoiet? yttrede Dommeren ſagte. 

— Jeg har det rigtignok i Sinde, ſparede 
Hagen rolig. 

| — Men jeg beder Dem dog betenke, den ſtore 
Mængde Tyvefofter. . 

0 — Kan godt have f fundet et tilſtrekkelig rum⸗ 
meligt Sfjulefted her, ſagde Opdagelſesbetjenten, 
| idet han greb en Skuffe og begyndte at flytte Kul⸗ 
lene. De gøde Folk have jo her kunnet gjøre og 
lade, ſom de vilde uden at behove at befrygte nogen 
| Forſtyrrelſe, og faa længe de blev boende i Raad— 
huſet, vilde vel neppe Nogen have tenkt paa at holde 
en Revifion her. 

En dump Lyd forkyndte Politimanden, 
arbeidede ufortrodent videre, 
var begrundet. 

— Sorg blot for, at Konen ikke flipper fra 
os! raabte han til Herrerne, der fulde af Forvent- 
ning ſtod bagved ham. Vi fkulle ſnart have Be— 
viſerne i Hende. 

En Forbandelſe undſlap Konens Læber Den 
Tillid, hvormed Hagen udtalte disſe Ord, maatte 
lade hende indſe, at Kataſtrofen var nær; hun kunde 
ikke længer være i Tvivl om, at Betjenten allerede 
| havde gjort en Opdagelſe. 


Der 
at hang Formodning 
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— Jeg vidſte det jo nok, vedblev Hagen efter | have Akterne frem fra bin Tid; maaffe de kunne 


en fort Pauſe, medens Kulſtovet indhyllede ham i 
en tættere og tættere Taage. Her er en Lem; høre 
De, mine Herrer, Spaden ſtoder paa Træ, og under 
det ev der et hult Rum. 

— Holdt, holdt! raabte Doktoren, idet han 
med et hurtigt Greb fif fat i den gamle Kones Arm, 
juft fom hun gjorde Mine til at tage Flugten. 3 
flipper dog ikke fra os. 

— Jeg vilde blot hente nogle Arbeidere, der 
kunde hjælpe Herren, ſagde hun, medens hun kun 
med Nod og neppe trak Veiret. 

— Jeg er bange for, J var bleven borte paa 
Veien, yttrede Doktor Bitter ſpottende. Aa, Herr 
Sefretær, vil De ikke lobe op og hente nøgle Folk 
herned? 

Hagen fortſatte ſit Arbeide, og kort Tid efter 
fif han Hjælp. 

Saa fnart de fidfte Kul vare ryddede til Side, 


vifte der fig en i Gulvet meget ſnildt indrettet | 
Falddor, ſom man vanfkelig vilde have føgt efter, | 
faa længe man overhovedet ikke nærede nogen Mis 


tanke til Hess. 
Igjennem denne ſprang Hagen ned i et tem⸗ 
melig rummeligt og meget omhyggeligt afſtivet Rum; 


men det Forſte han rakte op til den forbauſede 


Borgermeſter gjennem den morke Aabning var et 
Par Haandjern. 

— Hun maa have dem paa, agde han. 
ere Beviſerne til Stede. 
Gensdarm disponibel? 

— Nei, desværre. 


og overgive Konen til Gensdarmen. 

Borgermeſteren foiede fig uden Modſigelſe i de 
Anordninger, Opdagelſesbetjenten traf, og Hagen 
rakte nu Skattene frem, ſom vare ſtjulte paa det 
opdagede Gjemmeſted. 

Ikke alene alt det ſtjaalne Solvtoi, men og— 


ſaa en Mengde andre Sager kom tilſyne: en i 
Voxdug indſvobt Pakke Banknoter, en Pung, der 


var fyldt med Guldſtykker, to andre med Solpmon⸗ 
ter, ſtore Stykker Lærred og Toier, ferdigſyet Under— 
toi og Silfetørflæder, tilſidſt en tung, med Guld— 
og Solvſmykker fyldt Kiſte, hvis Indhold aaben⸗ 
bart hidrorte fra det for flere Aar ſiden ſtete Ind— 
brud hos Guldſmeden. 

— Jeg haaber da, at De nu ikke længer kan 
tvivle om, at Wgteparret Heſs har gjort fig ſkyldig 
i alle Indbruddene, ſagde Hagen, efter at han havde 
tomt Gjemmeſtedet. Hvad angager Mordet paa 
Skovrider Brinkmann, ſaa har jeg her fundet en 
gammeldags Piſtol, hvormed ſandſynligvis det dre⸗ 
bende Skud er affyret. Man maa endnu. engang 


— — — 


Nu 
Har De ikke en anden 


mme 


ind imod denne Fyr, ſagde han. 
— Gaa maa De lade den Saarede bevogte | 
af en Retstjener eller en anden paalidelig Perſon 


give os Oplysning om Mordvaabenets Kaliber. 
Bil De nu folge med, faa fage vi fe, om Heſs 
giver fig, naar vi forelægge ham Beviſerne paa hans 
Forbrydelſe. 

Heſs maatte vel nere en faſt Overbevisning 
om, at Gjemmeſtedet ikke var til at opdage; thi 
han modtog de tilbagevendende Herrer med et ſpot— 
tende Smil. Men dette Smil veg pludſelig for et 
Udtryk af Forferdelſe, da Hagen holdt Vaabnet frem 
for ham. 

— Med dette har I ſtudt Skovrideren! udbrød 
denne. 

Heſs ſtirrede ſtift paa ham; han indfaae nu, 
at hans Skatte vare opdagede. 

— Hvor er min Kone? ſpurgte han. 

— J Fangſel, ſvarede Forhorsdommeren. Bil 
J nu gaa til Bekjendelſe? 

Heſs ryſtede trodſig paa Hovedet og ſparede 
Intet pan alle de folgende Spørgsmaal. Proto— 
kollen maatte endelig fluttes, da den mere og mere 
tiltagende Saarfeber ikke tillod en Fortſcttelſe af 
Forhoret. 

Hagen og Doktor Bitter forlod Raadhuſet 
ſammen, og nu meddelte denne Sidſte ſin Ledſager 
Alt, hvad Marie Felſing havde berettet ham om 
Bruno Winter og dennes Forhold til hendes 
Familie. 

Opdagelſesbetjenten glædede fig i hoi Grad 
over disſe Meddelelſer. 

— Nu veed jeg nok til ogſaa at kunne ſtride 
Saaſnart jeg 
har faaet Heſs til at tilſtaa, ffal jeg hellige mig til 
denne Sag. 

Sag frøer jeg, at De maa fkynde Dem! 


Hans Saar behager mig ikke; den gamle Hex har 


allerede fordærvet det helt med fine elendige Kvak— 
falverier, og Heſs fan takke Gud til, om han flipper 


med at miſte Armen. 


— Frygter De for hans Liv? 

— Vi faage jo at fe, ſagde Doktoren med et 
Skuldertrak. 

Derpaa ffilteg de, og allerede en Time efter 
talte man ikke om Andet i den lille By end om 
Agteparret Heſs Fængfling og de Opdagelſer, der 
vare gjorte i Raadhuſet. 


19de Kapitel, 
Det ſidſte Slag. 

Doktor Bruno Winter havde i Overensſtem— 
melſe med den trufne Aftale efter ſin Tilbagekomſt 
fra Prag indfundet ſig i Koln, hvor han blev mod— 
tagen med uforandret Venlighed. 

Han troede rigtignok at bemerke, at Eugenie 
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behandlede ham Fjøligere og mere tilbageholdende 
end tidligere; men det turde vel have fin Grund i, 
at hun vidſte, hvilfet Haab og hvilken Forventning 
han nærede, tilmed da han kun kunde beklage fig 
over en ſaadan Tilbageholdenhed, naar han befandt 
ſig alene med den unge Dame. 

At man havde foreſpurgt fig om ham og hans 
Profesſorſtilling i Prag, at Marie Felſing befandt 
fig i hans Nerhed, og at man med hver Dag kunde 
vente Edvard Stendals Hjemkomſt, blev lutter Hem— 
meligheder for ham; ſelv Eugenies Foraeldre vidſte 
Intet deraf. 

Eugenie vexlede meget hyppig Breve med El— 
friede; de ſmedede begge Planer, ſom ikke turde for— 
raades for Tiden, naar man ikke vilde foranledige, 
at Doktoren greb Flugten. 

Begge vare de enige om, at Bruno Winter 
maatte overgives til Lovens ſtraffende Arm; der 
forelaa jo tilſtrekkelige Beviſer imod ham. 

Men de tvende unge Damers Planer vare faa 
komplicerede, at Eugenie ſluttelig anſage det for 
nødvendigt at indvie fin Fader i dem, og dette faa 
meget deſto mere ſom Kataſtrofen fkulde forberedes 
i deres Hus. 

Papa Riedel kom i Regelen fort for Middag 
tilbage fra Fabrikken for at leſe fine Aviſer ved et 
Glas Ol i fit Kabinet; ſaaledes gik det ogſaa idag, 
og Eugenie ſtod juſt i Begreb med at folge ham, 
da Doktor Winter blev meldt. 

Hun vilde ikke treffe ſammen med ham idag. 
Den Sindsbevagelſe, hvori hun befandt fig, kunde 
muligvis forlede hende til en eller anden Yttring, 
der vakte Mistanken hos ham; hun forlod derfor 
Dagligſtuen for at træffe fig tilbage til fit eget lille 
hyggelige Varelſe. 

Doktoren blev lige til Suppen blev baaret 
frem; forſt fan anbefalede han fig, og ved Bordet 
kjendte Riedel ingen Ende paa fine Lovtaler over 
denne interesſante Mands Elſtverdighed. 

Eugenie tog ingen Del i Samtalen, hun und— 
ſtyldte fig med Hovedpine; men hendes fkiftende 
Anſigtsudtryk tilkjendegav dog, at hun fulgte Sam— 
talen med levende Interesſe. 

Da Bordet var endt, gik Riedel atter tilbage 
til fit Rygekabinet, og fan ſnart Moderen havde 
trukket fig tilbage til fin ſedvanlige Sieſta, fulgte 
Eugenie ind efter Faderen, der ſage forbauſet op ved 
hendes Indtradelſe. 

— Idag maa Du for en Gangs Skyld op— 
give din Middagsſovn, Papa! ſagde hun. 
meget vigtige Ting at meddele Dig. Hvad vilde 
Doktoren Dig? 

— Ei, ei, hvor nysgjerrig! bemerkede Riedel 
ſpogende. Hvis Du er lige faa utaalmodig ſom 
ham, ſaa kan Hiſtorien ſnart bringes i Orden. 


Jeg har 


— Hufter Du ikke længer det Svar, jeg gav 
Dig tidligere paa en lignende Bemerkning? 

Den ældre Herre ryſtede betankelig paa 
Hovedet. 

— Jeg veed ikke ret, om Du handler klogt 
deri, ſagde han. En Profesſor er dog alletider et 
glimrende Parti. Han vil nu kjobe et Hus i 
Prag | 

— Og Du kal give ham Pengene dertil, ikke 
fandt? 

Bapa Riedel rynfede Banden og betragtede før- 
bauſet fin Datter. 

— Hvem har forraadt Dig det? ſpurgte han. 

— Jeg kan tenke mig det; det vilde i al Fald 
ikke vere hans forſte Bedrageri. Du har dog vel 
ikke allerede givet ham dem? 

— Nei endnu ikke, men jeg vil aldrig kunne 
riſikere Noget derved, da han giver mig en forſte 
Prioritet for Kapitalen. 

— Imidlertid kjender Ingen i Prag hans 
Navn, og der er lige faa lidt blevet tilbudt ham 
nogen Plads ſom Profesſor. Jakob har forhørt 
fig meget noie derom, og naar han ſelv kommer 
hertil idag, vil han ſelv kunne fortælle Dig det. 

— Jakob? udbrød Papa Riedel forbauſet. 
Aa, hvem veed, hvad det er for Bjørne hans „Kom— 
millioner” i Prag have bundet ham paa Vrmet. 

— Du bliver vel nødt til af fæfte Tillid til 
ham, ſvarede Eugenie, idet hun tog nogle Breve 
frem af ſin Lomme. Jeg beder Dig, las disſe 
Breve i den Orden, de ere fkrevne, faa vil Du nok 
fane Dinene op. Men jeg maa endnu bede Dig 
om ubrodelig Taushed; thi Doktoren maa ikke ane, 
hvad vi have i Sinde. 

Papa Riedel nikkede og aabnede det forſte 
Brev. Hans Pande trak ſig mere og mere ſammen, 
og da han havde læft det ſidſte Brev, ſage han op 
ſom En, der vaagner af en forvirret Drom. 

— Men er det nu ogſaa altſammen den rene 
Sandhed? ſpurgte han ſtammende. 

— Jeg antager, min Venindes Underſtrift maa 
være Dig Borgen derfor, ſvarede Eugenie. 

— Og den unge Herr Stendal kommer virke— 
lig tilbage fra de Døde? Det er jo ganſke ube— 
gribeligt! 

— Men alligevel er det fandt. Begge de Hjem— 
vendende komme hertil idag eller imorgen, og Sten» 
dals komme ogſaa med, da ffal der holdes Dom 
over denne Forbryder. 

Den ældre Herre havde reiſt fig; forſt nu, da 
han med lange Skridt vandrede frem og tilbage i 
Stuen, ſyntes den Fortryllelſe, der havde hvilet over 
ham, at loftes. 

— Det lyder jo alt faa fælfomt, at man 
neppe kan tro det, ſagde han efter en Pauſe. De 
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Døde ſtaa atter op, og en Mand, hvem man har 
ſtenket fuldftændig Tillid, viſer fig ſom en Slyngel, 
der ovenikjobet fkal have de forferdeligſte Forbry— 
delſer paa fin Samvittighed. Din Veninde ſtriver 
jo endogſaa her i et af fine Breve, at det bekrefter 
ſig mere og mere, at Felſing er bleven myrdet. 
Det vilde dog være forfærdeligt om dette Menneſte, 
der faa længe har været vor Husven, ogſaa ſkulde 
være en Morder!“ 

— Jeg haaber vi ogſaa fkulle 
derom, fvarede Eugenie alvorlig. 


fane Vished 


at vide? 

— Nei. Jeg frygter for, at hun med ſin 
ſtrenge Retferdighedsfolelſe ikke vil kunne forſtille 
ſig og ſige Doktoren Sandheden i Dinene med rene 
Ord; og det er netop det, der maa undgaaes. 

— Naa ja, det kan vel være, Du har Ret. 


Altſaa Jakob kommer ogſaa hertil? Det er mig 


fjært; han kan da kaſte Fyren paa Doren, hvis han 
ſtulde blive for ubehagelig. 
— Tro dog ikke, det vil komme ſaa vidt. 
(Fortſettes.) 


Suurrepiberier. 


Kredittens Paradis. 
hama, Nagaſaki, ja i alle Steder og Byer, ſmaa ſom 
ſtore, i Japan, paa Hoteller, Reſtaurationer, i Butikker 
o. ſ. v. er Kredit en Sedvane — ja, faa afgjort ved— 
taget, at det er vanſkeligt at betale med rede Penge. 
Naar man kjober Et eller Andet, preſenteres der En 
en Blanket, hvorpaa man ſkriver vedkommende Gjenſtand, 
Priſen og fit Navn. Det ſamme gjentager fig, om man 
ogſaa kommer ſamme Dag en halv Snes Gange igjen, 
Kort ſagt, man behever ingen kontante Penge til ſine 
Indkjob, forend ved Maanedens Slutning, da betaler 
man ſine Regninger og kan begynde forfra. Det be— 
tragtes ſom meget uhederligt ikke at betale dem. Ved— 


kommende Skyldners Navn bliver hængt op paa Væggen | 


i Etablisſementet, og man faaer ikke længer Kredit der. 


— Men maa Mama endnu ikke fage Noget | 


J Tokio (Yeddo), Yoko 


Humor. 


— Laan mig for Guds Skyld 50 Kroner! raabte 
en Paatrengende til en Bekjendt, der allerede kjendte 
ham for godt. 

— Det er mig aldeles umuligt, ſvarede denne med 
et Skuldertrak, jeg eier ſelv ikke engang ti. 

— Jeg ſpringer i Bandet, hvis jeg ikke opdriver 

de Penge! 
— Det er ikke faa ganſke let, min Kjære. Vi ere 
midt i Vinteren, og Vandet er tillagt. Men for dog 
at viſe Dig en ſidſte Villighed: her er 2 Kroner, for 
dem kan Du jo lade hugge op. 


Karade. 


Mit Forſte Dig fører fra Dag til Dag 
J Tidens Karm, 

Og flipper Dig forſt af fit Favnetag 
J en Soſters Arm. 


Mit Andet Dig ffærmer faa tryg og tro 
Mod Kulde og Vold, 

Det hegner dit Gods og din Nattero 
Med ſit ſterke Skjold. 


Mit Hele har Taarn med Spir og Havn, 
Ja, er ſaa ſmuk, 

| At Hapmanden breder mig evig fin Favn 

Med dragende Guf. 
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Mod Mo de Moder. 
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Liget paa Jerubauen. 
Kriminalhiſtorie 
meddelt af 
Karl Kolb. 


Ban Hjornet af Gade har vel enhver Forbi— 
gagende lagt Merke til den ſtore Solvvarebutik. 

Forretningen tilhørte for en tredive Aar ſiden 
en velhavende Mand, ved Navn Samſon, en Peber⸗ 
ſvend med temmelig eiendommelige Vaner. Han 
taalte ingen Kvindfolk i ſit Hus, men hjalp ſig med 
et mandligt Tyende, der beſorgede alle huslige For⸗ 
retninger og desuden gjorde Tjeneſte i Butikken og 
ſom Portier. 

Disſe To, Herren og Tjeneren, vare de eneſte 
Beboere af det ſtore Hus, i hvilket Eieren havde 
fyldt alle Rum med ſaadanne Vardigjenſtande, der | 
ſtod i Forbindelſe med hans Fag. 


— 


Intet havde dog maaſke ſtorre Bærd af Alt 
hvad Huſet indeholdt end Solvſmedens hoire Haand, | 
Rikard, en faa flittig, trofaſt og redelig, Sjæl, ſom 
man vel kunde tenke fig. Han horte til den Klasſe 
Tjeneſtefolk, der mere og mere uddø. 

Saadanne Skatte blive ſjeldent vurderede efter | 
deres ſande Bærd, førend man har miſtet dem. | 

Saaledes gik det ogſaa med vor Samſon. | 

Det var ham forbeholdt at vaagne en ſtjon 
Morgen for at finde, at hans Skytsengel og andet | 
Jeg var dødeligt og maatte gaa alt Kjodets Gang. 
Rikard var ikke længere ung, da han traadte il 
Samſons Tjeneſte, og de tyve Aar, han tilbragte | 
der i Huſet, havde gjort en gammel Mand af 
ham. | 

Da Tjeneren levede meget maadeholdent, havde | 
han ſtedſe funnet glæde fig ved en god Sundhed; | 
men en Aften ſkyndte han fig for hurtig ned ad 
Trappen i Morke for at aabne for en Banfende. | 
Han traadte feil, faldt og kom meget ſlemt til 
Skade. 

Bed Underſogelſen fandt Legen tre af hans 
Ribbeen brakkede. Det ene havde endogſaa befkadiget 
vigtige Organer indvendig. 

Hele tre Uger maatte Rikard udſtaa ſtore Smer— 
ter, fra hvilke Doden endelig forloſte ham. 

Hans Herre fulgte ham i virkelig Sorg til 
Graven. Nu maatte han fe fig om efter en Gfter= | 
følger, og han var en altfor forſtandig Mand til | 
at nære Haab om at faae En, der fuldt kunde er— 


ſyntes ikke rigtig om det Hele. 


ſtatte ham den Afdode. 

Stedfortrederen indfandt fig imidlertid i rette 
Tid, og Enhver, der efter at have kjendt Rikard 
fane ham, maatte i hoi Grad undre fig over Sam— 
ſons Valg. 

Den nye Medhjælper var en ung Mand paa 


omtrent 25 Aar med et Fyſiognomi, der juſt ikke 
ſtulde tjene ham til Anbefaling. Hans Anſigt 
havde et morkt Udtryk, man følte fig ilde tilmode 
ved Blikket fra hans ſlangeagtige Dine. 

Kort efter den nye Tjeners Antagelſe fif jeg i 


| Tjenefteanliggender Grund til at aflægge et Beſog 


hos Samſon, og jeg maa tilſtaa, at jeg ſtudſede 
ved at fe det Menneſke, ſom Solvſmeden havde op— 
taget i ſit Hus. Jeg har en ſtor Tillid til Fyſiog— 
nomiken, og et godt Anſigt er mig kjerere end et 
Duſin gode Anbefalinger. 

Jeg kom en Lordagaften til Samſon for at 
forhøre, om ikke nogle ſtjaalne Solvvarer vare blevne 
falbudte hos ham. 

Klokken var endnu ikke Ser, og jeg fandt til 
min ſtore Forundring Butikken luffer; thi da Sam— 
fon boede i Huſet, kunde man i Regelen endnu 
komme ind til Kl. 8. Saa tidlig havde jeg endnu 
aldrig ſeet den lukket. 

Jeg ringede alligevel paa, men maatte gjen— 
tage min Ringning, inden den nye Tjener endelig 


indfandt ſig. 


— Er Herr Samſon hjemme? ſpurgte jeg 


forſt. 


Nei, han er taget bort. 
Naar er han da gaaet ud? 
Omtrent Kl. 5. 

Hvorhen da? 

Til Brighton. 

— Naar kommer han tilbage? 

Tjeneren betenkte fig et Dieblik, men ſvarede 
derpaa: 

— Jeg troer nok paa Mandag. 

— Er han tagen bort alene? 

— Det antager jeg; herfra gik han i alt Fald 
alene. 

— Bil De ſige til ham, faa ſnart han kom— 
mer tilbage, at jeg fkal indfinde mig her igjen paa 
Mandag? Det dreier ſig om en meget vigtig Sag. 

Med disſe Ord gik jeg bort, og Manden luk— 
kede Doren til efter mig. 

Jeg veed ikke, hvoraf det kom ſig; men jeg 
Tjenerens Adfærd 


forekom mig beſynderlig. 

Medens han talte med mig, holdt han ikke 
Doren mere gaben, end at han kunde fylde Aab— 
ningen med ſin Krop, ret ſom om han var beſluttet 
pan ikke at indlade en Eneſte. 

Jeg havde neſten i Sinde at vende om og 
ringe paa igjen; men den Tanke holdt mig tilbage, 
at jeg maaſke kunde have været altfor mistenkſom, 
og at en blot Fordom imod Menneſket lod mig fe 
hans ſedvanlige Adfærd i et ffævt Lys. 

Desuden var Samſon et enxcentriſt Menneſke. 
Han havde maaſte pludſelig faaet den Idee at ville 
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til Brighton og hvorfor ikke? Der laa jo ikke noget 
Beſynderligt deri, og han kunde da gjøre, hvad | 
han vilde. 

Jeg gav mig derfor ilag med mine Forret— 
ninger, og da de aldeles optog mine Tanker, havde 
jeg ſnart glemt Samſon og hans Medhjælper. 

Det blev ſaaledes Mandag, og henimod Mid- 
dag begav jeg mig til Søfvfmedeng Bolig. 

Til min Forbauſelſe fandt jeg endnu ſtadig 
Butikken lukket. 

— Dette kan ikke gaa rigtig til, ſagde jeg til 
mig ſelv. 

Et Par Naboer ſtod ved Poſten lige overfor 
og talte ſammen, medens de ikke tabte Huſet af 
Syne. Jeg traadte hen til dem og indledede en 
Samtale med dem. 

— Hvad har dette at, betyde, mine Herrer? 

— Det ſamme have vi ogſaa ſpurgt hverandre | 
om. Samſons Butik er endnu lukket, og det nytter 
ikke, om man ringer nok fan længe paa. 

Jeg gik ind i et nærliggende, Vertshus, for 
der at foreſporge mig om Samſon; men der er— 


farede jeg kun, at man fra Lordagaften ikke havde 
Ved den Tid 


feet Nogen gaa ind eller ud i Huſet. 
var Samſons nye Tjener kjort bort i en Drofke, 
idet han forte en ſtor Kuffert med ſig for, ſom han 
ſagde, at tage ud pan Landet til fin Herre. 

Al min Mistanke vaagnede nu paany. Jeg 
folte mig overbeviſt om, at Alt ikke gik rigtig til 
her; jeg ſtyndte mig hen til Stationen for at fage 
Hjælp og belavede mig paa med Magt af bryde ind 
i Huſet. 


En Smed hjalp os ind, og vi gav os ſtrax 


iferd med at underſoge Lokaliteterne. 

Bag ved Butikken befandt ſig en mindre Stue, 
der blev benyttet ſom Modtagelſesvorelſe, Kontor 
og Lignende. Her fandt vi Alt i den ſtorſte Uorden: 
Bordet og en Stol laa væltede, Speilet var ſlaget 
itu, Papirerne ſplittede rundt omkring og flere af 
dem plettede med Blod. Der var Skodder for Vin— 
duerne. 

Da disſe blev lukkede op, fik vi i Nærheden af 


Kaminen Die paa en Blodpol, ogſaa hele Kamin- 


geſimſen var blodig. 
Her havde aabenbart et Mord fundet Sted, | 
og hvem Andre kunde den Myrdede være end 
Samſon? | 
Liget var imidlertid ikke til at finde. Tjeneren 
var forfvunden. | 
Ovenpaa ſage der ogfaa helt forftyrret ud. 
Skufferne ſtod gabne, rundt omkring laa Pa— 
pirer; flere værdifulde Gjenſtande laa paa Gulvet. 
Det var heraf ikke vanfkeligt at ſlutte fig til 
det rette Sammenhæng: Samſon var bleven myrdet | 
af ſin Tjener, ſom derpaa havde udplyndret Huſet. 


Bygningen blev ſtillet under Politiets Opſigt, 
og enhver tenkelig Efterforſkning af Liget blev gjort, 
men uden at man naaede noget Reſultat. 

Det gjaldt dernæft om at opſpore den forſvundne 
Tjener. De Foreſporgſler, der blev gjorte i Brigh— 
ton, forte kun til, at man hverken havde feet Samſon 
eller hans Tjener der. 

En udbudt Belonning fkaffede ſnart Kudſken 
tilveie, der hin Lordagaften havde kjort Flygtningen 
bort med Kufferten. 

Han forklarede, at han havde fat Manden af 
med Kufferten udenfor et Hus i en af de Smaa— 
gader, der fra Little Tower Street fore ned imod 
Themſen. 

J dette Hus var der Logis for Matroſer, og 
Alt hvad man fik indhentet her var, at Tjeneren 


| havde letet fig et Verelſe der fra Lørdag til Søndag 


og næfte Morgen havde- fjernet fig tillige med fin 
Bagage. 
Det gjaldt nu at fkaffe fig Underretning om 


| dette Menneſtes tidligere Liv for paa denne Maade 
at finde en Ledetraad til hans ſandſynlige Op— 


holdsſted. 
Med megen Moie lykkedes det mig at faae 


oplyſt, at han var en Schweizer og, førend han til— 
| traadte fin ſidſte Tjeneſte, havde levet hos en Mand 


i Soho Square, der indførte Genferuhre. Man 
maatte heraf flutte, at han ſandſynligvis var und— 
veget til Faſtlandet eller i alt Fald vilde forſoge at 
flygte dertil. Jeg lod derfor Sydoſt- og Sydveſt⸗ 
banerne bevogte med ſtorſte Omhyggelighed. 
Derneſt vilde det være. af Vigtighed at faae 
at vide, med hvem han havde ſogt Omgang: 
aabenbart en meget vanfkelig Opgave, da man vidſte 
faa lidt om ham. 
En Foreſporgſel 


hos hans tidligere Herre 


| bragte mig dog fnart paa det rette Spor, ſkjondt 


der ikke hos de Perſoner, med hvem han var kom— 
men ſammen, lod fig ſkaffe nogen Oplysning om 
hans Opholdsſted. De havde iffe feet Noget til ham 
efter hin Loverdag, da jeg antog, at Mordet var 
begaget. 

Af disſe Omſtendigheder vilde Enhver maafke 
have været meſt tilbsielig til at antage, at han 
havde forladt Byen, og uden en lille Kjends— 
gjerning havde jeg vel ogſag ſelv næret den ſamme 
Tanke. 

Han ſtod nemlig i Forhold til en Kvindeperſon, 
ogſaa fra Schweiz, hvem han tilſyneladende havde i 
Sinde at ægte. 

Forgæves efterſogte jeg hende. 

Jeg kunde ikke lade mig bringe fra den Tanke, 
at han ikke vilde forlade Landet uden at opſoge ſin 
Elſterinde, og denne Overbevisning ſporede mig 
ſtadig til at opſoge hendes Opholdsſted. 
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Hpad der ikke lykkedes min Iver og Udholden= 
hed, ſkulde hun ſelv ffaffe mig lige i Hænderne. 

Onsdagen efter Mordet indfandt en Kvinde 
fig ved Solvſmedens Hus og ringede paa Gade— 
doren. 

Heldigvis befandt jeg mig ſelv i Huſet, og da 
jeg horte Klokken, var det, lige ſom Nogen hviffede 
mig i Øret: 

— Nu opfyldes dit inderligſte Onſte! 

Jeg aabnede Doren. Den unge Pige betragtede 
mig med den ſtorſte Overraſkelſe. g 

Hun havde aabenbart ventet en hel Anden. 

— Jeg onffede gjerne at tale med Herr Ger— 
vais, ſtammede hun. 

— Bil De ikke træde indenfor? ſpurgte jeg. 

Hun tovede. 

— Er han ikke hjemme? ſpurgte hun endelig. 

— Ikke i Dieblikket, ſvarede jeg. Men træd 
kun indenfor; han maa ſnart komme tilbage. 

— Naar han ikke er her, vil jeg hellere komme 
igjen en anden Gang, ſagde hun og fjernede ſig 
ilſomt. 

Jeg paalagde en af mine Medhjaelpere at folge 
efter hende og ſe, hvor hun boede. 


Gagende ud fra den Antagelſe, at Samſon var | 
bleven myrdet, blev der udbudt en hoi Belonning 


for Morderens Paagribelſe. 

Saaſnart jeg derfor havde erfaret, Hvor den 
unge Pige boede, greb jeg den forſte Leilighed til 
"at aflægge hende et Beſog. 

Hun var i Beſiddelſe af megen naturlig Snuhed 


og opforte ſig med ſtor Tilbageholdenhed. Paa alle 


mine Sporgsmaal ſparede hun kun: 

— Jeg kan ingen Oplysning give om ham, 
De ſporger om. 

Imedens jeg underholdt mig med hende paa 


denne tvungne Maade, fane jeg mig omhyggelig om 


i Stuen og bemarkede derved en beſynderlig Blan— 
ding af Fattigdom og Rigdom. Det egentlige Indbo 
var af den allernyeſte Beſkaffenhed, men dog blandet 
med Sager af paafaldende Skjonhed og af betyde— 
ligt Verd. 

En hemmelig Stemme tilhviſkede mig, at disſe 
ſidſte Gjenſtande maatte være Bytte fra Samſons 
Hus. 

Aviſerne havde bragt de udforligſte Beretninger 
om Mordet; men hverken den unge Pige eller jeg 
lod falde den mindſte Hentydning dertil. Jeg ind— 
ſtrenkede mig til den Bemarkning, at man ikke 
havde feet Noget til Gervais ſiden den ſidſte Lor— 


dag, hvorpaa hun fvarede, at hun heller ikke havde | 


feet eller hørt fra ham i en hel Uge. 
Jeg befandt mig endnu i Varelſet hos hende, 
da et Poſtbud traadte ind og bragte hende et Brev. 


Med tilſyneladende Ligegyldighed betragtede hun 


| 


Adresſen, men røbede derimod ingen Lyſt til at 
aabne det. 
(Sluttes.) 


J Kamp med Kvalerſlangen. 


De tropiſke Egne ere ſaavel i den gamle Ver— 
den ſom i Amerika rigelig forſynede med giftige 
Slanger, der gjøre et ikke ringe Indgreb i Glæden 
over Livet og den yppige Natur. Overalt lure disſe 
Skabninger paa deres Bytte, overalt true de med 
Dod og Fordarvelſe; ſelv ikke inde i Huſene er 
man ſikker for dem, og det kjakkeſte Mod maa vige 
lige overfor deres Angreb. 

midlertid findes der ogſaa en Slange, der 
manglende Gift derimod bliver neſten fuldt faa 
farlig ved fin Storrelſe og Styrke; det er Kvaler— 
ſlangen eller Boa constrictor, ſom den kaldes med 
et lærdere Navn. 

Tilnavnet Boa, der ſtager i Forbindelſe med 
den latinſke Benævnelſe paa Open, har den allerede 
faaet hos den romerſte Forfatter Plinius, rimeligvis 
fra den Jagttagelſe, at den ofte liſtede fig ind imel— 
lem Kvaghjordene og kvalte Søerne. Derved" for» 
klares ogſaa Forbindelſen med det andet Navn Con— 
ſtrictor, der lige frem betyder Kveleren. 

Der forekommer fan vel i Indien ſom i Afrika 
og Sydamerika Arter af den; den er den længfte 
af alle Slanger, idet den maaler fra 30—50 Fod, 
ja den fkal endogſaa kunne blive over 60 Fod. 
Tillige er den den eneſte af alle Slanger, der har 
Spor til Lemmer, idet den lige foran Halen har to 
uudviklede Kloer. 

Vel mangler den Gifttender, men har i Stedet 
flere Rakker ſpidſe, tilbage boiede Gribetender, der 
tjene til at holde Byttet faſt, hvilket den ſluger helt 
efter forſt blot at have knuſt alle Benene og over⸗ 
gydt det med et klebrigt Spyt, der tjener til at 
fremſkynde Fordoielſen. Dette bliver forſt forklar— 
ligt, naar man huſter paa Slangernes betydelige 
Udvidelſesevne og deres Skelets fuldſtendige Mangel 
paa Bryſtben og hele Skulderpartiet. 

Kvalerſlangens Hovedfarve er gulgraa, men 
dens Ham fkinner meget broget dels ved det Baand 
af morkebrun Farve, der gaaer langs ned ad dens 
| Ryg, og de morkere Pletter, der pryde dens Sider. 

Naar den lurer paa Bytte, pleier den at ſlynge 
fin muſtuloſe Snohale om en Traſtamme i Ner⸗ 
heden af en Grasgang eller et Sted, hvor Dyrene 
ſoge hen for at drikke. Den lader Kroppen hænge 
frit ned ſom en Gren, og faa fnart det intet anende 
Offer narmer fig, kaſter den Kroppen frem og ſlynger 
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fig om Dyret og træffer det ind imod Træftammen, | Øine;- hun blev imidlertid: befriet for Svaret, da 


idet den nu ſtrammer Legemet i tættere og tættere 
Slyngninger om Træet og Byttet, indtil enhver 
Knokkel i dette er knuſt. Forſt da giver det fig til 
langfomt at nedſluge fit Offer. 

J Regelen holder det ſig til Hunde, Geder og 
Dyr af mindre Storrelſe; men ſelv Hjorte og ſtorre 
Dyr ere vel neppe ſikkrede imod deres Angreb, og 


man har endog Exempler paa, at de have givet ſig 
i Lag med Menneſker, ſaaledes ſom det fremgager 
af vort Billede, hvortil vi her fkulle foie den tro— 
værdige Meddelelſe om Begivenheden. 

En indiſt Kaptain havde ſendt en Baad med 
tre Mand ned ad Ganges for ved en Sidearm at 
ſamle nogle Frugter, ſom dyrkedes der paa Egnen. 
Ankomne til Beſtemmelſesſtedet, lagde de Baaden 
ind ved Kyſten, og de to forlod den, medens den 
tredie Matros blev tilbage, 

Overvældet af Varmen krob den hinduifte 
Sømand hen i Bagſtavnen af Baaden og ſov 
ſnart ind. | 

Imidlertid dukkede en umaadelig Boa frem af | 
Junglen og krob ud i Baaden, hvor den allerede | 
havde ſnoet fig i en dødbringende Lokke omkring 
den Sovende, da dennes Kammerater kom til. 


Medens den ene bearbeidede Uhyrets Hoved med en 


Aare, greb den anden en Øge, og det lykkedes ham 


da ogſaa at fkille Halen fra Kroppen og ſaaledes 
lamme dens Kraft. 

Nu fif de lettelig Slangen dræbt; den maalte 
62 Fod. 

Endnu ſtulle vi omtale den Overtro, der er 
gengſe i Braſilien, at den, der er bidt af en Boa, 
ikke har nodig at frygte for andre Slangers Gift— 
tender. 


Hvem er Gjerningsmanden? 


(Fortſat.) 


— Men hvem ſtal da arreſtere ham? ſpurgte 
Papa Riedel. Det vilde dog være mig ubehageligt 
nok, om vi ſtulde blive ſaadan indviklede i den 
Hiſtorie, at vi kom til at mode for Edſporneretten 
og maatte vidne imod en tidligere Ven af vort 
Hus. Skulde det virkelig ſke, fan blive vi ikke 
længer her, menn flytte ſtrax tilbage til vor „Vilja“ 
igjen. 

— Det vilde være mig meget, meget kjert! 
udbrød Eugenie. 

— Aa, fordi Herr Edvard vender tilbage? 

Den ſmukke unge Pige ſankede rodmende fine | 


Stol. 


Tjeneſtepigen i det ſamme traadte ind og meldte, 
at der var en fremmed Herre, ſom vilde tale med 
Herr Riedel. 

Hun ſagde det i en jan ringeagtende Tone, 
at Riedel fane fig tilſkyndet til at ſporge, om den 
Fremmede Havde gjort et daarligt Indtryk paa 
hende. 

— Det er den ſamme Herre, der allerede en 
Gang tidligere har været paa Landſtedet, ſparede 
Line; jeg antager ham for en fin Tigger. 

— Nu veed jeg, hvem det er, ſagde Riedel 
leende. Det maa være Treœhandler Hagen; lad 
ham kun komme indenfor, hans Beſog er mig en 


| behagelig Overrafkelſe. 


— Er det den ſamme Herr Hagen, ſom 
Elfriede omtaler i ſine Breve? ſpurgte Eugenie 
ivrig. 

— Ja vel, mit Barn, en fortjenſtfuld Politi⸗ 
embedsmand! 

J ſamme Dieblik traadte Hagen ind. Riedel 
gik ham hurtig imode og rakte ham Haanden. 

— Skal man virkelig fe Dem igjen? yttrede 
han. De har jo løft Deres Opgave glimrende. 
Havde De ikke paataget Dem den Sag, vilde i 
Sandhed Ingen endnu den Dag idag have troet, 
at Heſs havde kunnet udøve alle de Indbrud. 

Embedsmandens Blik hvilede med et ſporgende 


Udtryk paa den unge Dame. 


— Jeg har vel den Ære at fe Froken Riedel 


for mig, en Veninde af Froken Stendal? ſagde han 


med et ſpagt Buk. 

— Min Datter, ja! ſparede Riedel utaal⸗ 
modig. Begge de unge Damer have gaaet Dem i 
Neringen. Jeg er lige i dette Dieblik blevet ind— 
viet i Ting, ſom jeg neppe kan tro paa. .. 

— Jeg er Damerne meget taknemlig, afbrod 
Hagen ham, idet han tog Plads i den tilbudte 
Deres Anſtrengelſer have lettet mig Los— 
ningen af min Opgave. Jeg fkal ſenere komme til— 
bage til denne Sag. Heſs er død igaar Aftes; 
han ſtager nu for en højere Dommer. 

— Var Saaret ſaa farligt? ſpurgte Riedel 
overrafket. 

— Froken Stendal ffrev mig til, at Kuglen 

kun havde ſagret Armen, tilfoiede Eugenie. 
Ja vel, men det lader til, at hans Kvne 
har behandlet Saaret urigtig; muligvis er der og— 
faa ſtodt andre Omſtendigheder til. Kort ſagt, der 
er gaaet Koldbrand i det, og det Hele er gaaet jaa 
hurtig, at han ikke engang kunde frelſes ved en 
Amputation. 

— Men har han tilſtaget? ſpurgte Riedel. 

— Ja, men det var forſt fort for fin Dod, 
at han lod fig bevæge dertil. * 
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— Har han ogſaa bekjendt Mordet? ſpurgte 
Eugenie. 

— Ja. Han ſtod hele Skylden paa fin Kone. 
Hun ſtal have formaget ham til at ftjæle ved ſtadig 
at hentyde til deres trykkende Forhold og uſikkre 
Fremtid. Hun har ſelv foregaget ham med et godt 
Exempel; ſtedſe udkaſtet Planerne og jævnet Veien 
for ham. Indbruddet hos Guldſmeden fkal have 
været hendes Vork; det var den forſte Forbrydelſe, 
hvori Heſs tog Del, og det nette Par troede alle— 
rede, at Sagen vilde lobe ganfke glat af, da Skop— 
rider Brinkmann erklerede Politibetjenten, at han 
kjendte Tyvene; et Tilfælde havde forraadt ham det 


hin Nat. Skoprideren burde jo have anmeldt Sagen; 


men han vilde ſelv drage Nytte deraf. Han nærede 


et glodende Had til General Stendal; det var hans 


Henſigt at forbittre denne Livet ſaaledes, at han 
ſolgte Klemenshvile og forlød Byen for ſtedſe. Heſs 
ſtulde nu hjælpe ham med at udfore denne Henſigt, 


men han ſtillede Opfordringer til ham, ſom Heſs 


ikke kunde opfylde. Det forte til Rivninger og 
Truſler; i ſin Angſt vidſte Heſs intet andet Raad 
end at lure Skovrideren op og ffyde ham. Der— 


efter flæbte han Liget ned i Rhinen og udbredte | 


felv ſenere Rygtet om, at Generalen havde begaaet | 


Mordet. 
met det nette Wgtepar ſaaledes, at de ikke vovede 


at fælge Tyvekoſterne fra Indbruddet hos Guld⸗ 


ſmeden; desuden havde de endnu adſtilligt gjemt i 
deres Leilighed, ſom ikke gjerne maatte blive fundet 


ved en Husunderſogelſe, og de befluttede derfor at 


opſoge et Sted, hvor det alt kunde ſtjules til en 
bedre Tid. 


Rette turde de antage, at dette Skjul ikke faa ſnart 
lod fig opdage. Heſs ſlog fig til Drik; forffjellige 
Vanſteligheder taarnede ſig op over ham, og han 
folte, at Grunden blev uſikker under ham; med 
Bekymring fane WÆgteparret Fremtiden imode. 
var det atter hang Kone, der vilde fiffre dem Frem— 
tiden ad Forbrydelſens Bei, og Manden gav efter. 
Saaledes have de begge i Forening udført Ind— 
bruddene, og havde de iffe gjort dette ſidſte Forſog, 


vilde de muligvis alligevel have overliſtet mig og 


faaet bragt deres Rov i Sifferhed. 

— Og hvad fører Dem nu hertil? ſpurgte 
Eugenie. 
Winter? 

— Ja, under alle Omſtendigheder, Froken; 


men inden jeg gaaer faa vidt, onſtede jeg gjerne at 


vide, hvad dette Menneſte har forbrudt imod fin 
Ven, den unge Herr Stendal. 
Herr Bach, hvis Indhold er blevet mig meddelt, 


Har De i Sinde at arreſtere Doktor 


Af det Brev fra 


Denne Begivenhed havde imidlertid ffræm= | 


Saaledes fom de da paa den Tanfe | 
at indrette Gjemmeſtedet i Kulfjælderen; om Natten | 
udførte de begge det moiſommelige Arbeide, og med | 


Da 


reiſe; men denne vil ſikkert komme tilorde, naar de 
begge modes. Jeg er nu indviet i Damernes Plan; 
et ſaadant Mode ſtal og maa ſandſynligvis finde 
Sted endnu idag i dette Hus. Lod det ſig da 
ikke indrette ſaaledes, at jeg ubemerket kunde over— 
være det? 

— Jo, ſvarede Eugenie hurtig. Vi fore Her— 
rerne ind i Salonen; et lille Sideverelſe er kun 
adſkilt fra den ved en Portiere. J dette mindre 
Varelſe ville Froken Stendal og jeg overvære deres 
forſte Mode; De kan da gjøre os Selſkab. 
| — Jeg er Dem meget taknemlig for dette 
Tilbud, ſagde Hagen glad. Generalens Familie 
kommer i Eftermiddag, Fru Majorinde Bach og 
Froken Felſing ere her allerede, og efter hvad jeg 
for fif at vide i Hotel du Nord, ere begge Herrerne 
indtrufne imorges med Kureertoget. 
| — Ere de her virkelig allerede? ſpurgte Eugenie 
med ſtraalende Dine. 

— Fru Majorinden er allerede ſammen med 
fin Son. Jeg har bedet hende indfinde fig her i 
Aften med begge Herrerne, og jeg vil nu bede Dem, 
Herr Riedel, ligeledes indbyde Heer Winter til i 
Aften; Herr Generalen vil da ogſaa være her med 
ſin Familie. 

— Doktoren kommer under alle Omſtendig— 
heder, ſvarede den ældre Herre. Han vil afhente 
min Datter til Theatret. 

— Godt, fan har jeg ikke Andet at gjøre end 
bede Dem om den ſtrengeſte Taushed med Alt, 
| hvad der kunde væffe hans Mistanke, yttrede Hagen, 
idet han reiſte fig. Hvor ubehagelig end denne Sag 
maa være Dem, faa. . . 

— Jeg veed, hvad De vil ſige, afbrod Riedel 
ham hurtig. Jeg fjender min Pligt og ffal vide 
| at opfylde den. 

J det ſamme hørteg en dyb Basſtemme uden— 
for. Riedel feſtede, oienſynlig opmuntret, fif Blik 
paa Doren. 

— Min egen Jakob! udbrød han ſtolt. Han 


vil ogſaa være med, og naar det kniber, kan han 


tage en god Haand i med! 

Politimanden kaſtede et provende Blik pan den 
indtrædende Student, hvis Kempeſkikkelſe aflokkede 
ham et beundrende Udraab. Derpaa anbefalede han 
ſig, og hans muntre Miner forraadte, at han var 
tilfreds med de trufne Forberedelſer. 


Paa ſamme Tid gik Bruno Winter, henſunken 
i Dybe Tanker, uden Hvile frem og tilbage i ſit 
Verelſe. 

Mere og mere paatrengte den Erkjendelſe fig 
ham, at han nu ſnart maatte gjøre det afgjorende 


fremgager det, at Herr Stendal ingen Anklage vil | Skridt, og at han ikke længer turde tove, hvis han 
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ikke vilde ſette Alt, hvad han hidtil havde vundet, 
paa Spil. 

Eugenies Kulde og Tilbageholdenhed maatte 
under alle Omſtendigheder forurolige ham, uagtet 
at han beſad hendes Foraeldres fulde Tillid og 
Samtykke. 

Hun vidſte, at han beilede til hendes Haand; 
hun havde ſelv yttret det Onſte at fe ham igjen i 
Løbet af Vinteren. Hvorfor tilbageviſte hun da 


hans Frieri paa denne fraſtodende Maade? Han 


forlangte ikke, at hun fkulde komme ham imode, 
men han mente dog at kunne vente, hun ſtulde op⸗ 
muntre ham; men en ſaadan Opmuntring kunde 
han hverken finde i hendes Blik eller i hendes 
Ord. 

Han var bleven ſtagende ved Vinduet, i Tan⸗ 
ker ſtirrede han ned paa den livlige Ferſel paa 
Gaden. 

For hans indre Blik drog hans eget Liv forbi 
i vexlende Billeder. 

Han var en Søn af fattige Forældre; hans 
Fader, en jævn Haandvarker, vilde ligeledes be— 
ſtemme ham for Haandverket; men Drengen fatte 
fig derimod — hans umattelige Wrgjerrighed ſtræbte 
efter noget Hoiere, og i fin Moder fandt han en 
kraftig Støtte, ſom ogſaa ſatte igjennem, at han 
blev fat ind i en Latinfkole og blev Student. 

Videre naaede han imidlertid ikke; hans Fader 
døde, og Moderen havde ikke Midler til at lade 
Sonnen ſtudere videre. 

Allerede dengang havde Bruno ingen Venner 
havt; hans Hovmod og Selvfolelſe holdt Alle, der 
vilde nærme fig til ham, tre Skridt fra Livet. 


Naturvidenſkaberne drog ham mægtig til fig; | 
han havde paa dette Omraade erhvervet fig rige 


Kundſtaber. Hvad der endnu manglede ham, 
mente han at kunne indhente ved Privatunder— 
visning. 

Imidlertid døde ogſaa hans Moder, og den 
unge Mand blev nu af Noden tvungen til at je 
fig om efter en eller anden Sysſelſettelſe, der kunde 
beſtytte ham imod at do af Sult. 

Lykken var ham gunſtig, ſom Sekreter traadte 
han i en Lerds Tjeneſte, der juſt ſtod i Begreb 
med at ſlutte fig til en videnfkabelig Expedition til 
Afrika. Han deltog i denne og nøgle andre Reiſer 


og indſkibede fig ſenere paa „Allemannia“ ſom 


„Doktor“ Winter for paa egen Haand at forſoge 


ſin Lykke. 

Naar han havde paaſtaget at være en Ven af 
Edvard Stendal, jaa var det fkar Uſandhed. 
Edvard havde rigtignok de forſte Dage nærmet 
fig ham, men ſenere viſt ham en fold Hoflighed. 

J disſe forſte Dage havde Bruno Winter er— 
faret Alt, hvad han kunde ønffe, om Edvards For⸗ 


tid og Familieforhold, og det var kun nogle ufor— 
ſigtige Yttringer, der vare undfluppet ham og røbede 
hans Karakteer, ſom han kunde takke for, at Edvard, 
der i Begyndelſen fkenkede ham fin Fortrolighed, 
nu igjen trak ſig tilbage fra ham. 

Saaledes havde Forholdet imellem dem været 
alt Andet end behageligt, og da de atter fandt hin— 
anden efter Skibbruddet, havde heller ikke den fælles 
Ulykke knyttet dem noiere ſammen. 

Edvard var ſaaret og ſyg af Feber; fik han 
ikle Hjælp, maatte han do, og Bruno Winter hjalp 
ham ikke. 

Han manglede Mod til at myrde fin Reiſe⸗ 
fælle; men han plyndrede ham og lod ham hjelpelos 
forſmegte paa den enſomme Kyſt. 

Hvorledes Edvard Stendal havde frelft Livet, 
var ham endnu den Dag idag en Gaade, og ſelv 
da Kurt Bach paaſtod det med en ſaadan Sikkerhed 
i fit Brev — troede Winter ikke derpaa; det maatte 
være en Feiltagelſe. 

Bed den Pengeſum han havde frataget fin 
Reijefælle blev Bruno Winter i Stand til at paa- 
ſtynde fin. Reiſe igjennem Afrika og ſenere at op- 
trede ſom en formuende Herre i Wien. Her lærte 
han Felſings Familie at kjende, og da hans Kasſe 
frembød en betenkelig Ebbe, beſluttede han at be— 
drage denne Familie for after at fage den fyldt. 

Han var nu engang kommen ind paa For⸗ 
bryderbanen, og hidindtil havde han vidſt at pasſe 
det ſaaledes, at Loven ikke kunde ramme ham; han 
beſluttede fig da til ogſaa fremtidig at ſpille Wven— 
tyrerens Rolle, hvorved han ventede hurtig og ſikkert 
at nage ſit Maal. 

Saaledes var han naaet til den lille By ved 
Rhinen og bleven optaget der, aldeles ſom han 
havde ventet, Han havde nu Valget imellem Elfriede 
Stendal og Eugenie Riedel, og da han fik den 
Overbevisning, at han ikke vilde kunne vinde El⸗ 
friedes Haand og Hjerte, forſogte han fin Lykke hos 
hendes Veninde, der, ſom han maatte antage, kom 
ham i Mode pan Halvveien. 

Felſings Ankomſt truede med at krydſe hans 
Planer; hin ffæbnefvangre Samtale, ſom han be— 
lurede, tvang ham til at foretage et afgjorende 
Skridt. 

Han mindedes nu tydelig det Dieblik, da han 
i Baaden overfaldt den intet anende, halvt beruſede 
Ven; han horte hans gjennemtrengende Raab om 
Hjælp og Bolgernes Pladſken; han fane fig ſelv 
ſpringe ud af Baaden og med et Stød af Foden 
drive den ud paa Strømmen — han ſage det Alt 
i frygtelig Klarhed, og med et Skuldertræk vendte 
han ſig bort fra Vinduet og begyndte igjen ſin 
Vandring frem og tilbage i Stuen. ; 

Intet kunde man bevife imod ham, der var 
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neppe engang faldet nogen Mistanke paa ham, og 
ſelb om Felſings Soſter fulde vende tilbage fra 
England, hvorpaa vilde hun ſaa ſtotte en Anklage 
imod ham? 

Men hans Indre var dog alligevel ikke roligt, 


han vidſte, at han aldrig vilde finde Ro, forend | 


der laa en vid Stræfning imellem ham og Sfue- 
pladjen for hans Forbrydelſe. Dertil behøvede han 
Penge, mange Penge, og dem fkulde Riedel give 
ham; han havde allerede indledet alt det Nod— 
vendige, og nu kunde hans Plan ikke lenger 
ſlaa feil. 

Det var endelig blevet Aften. Bruno Winter 
forlod Hotellet og begav ſig hen til Riedels Hus. 

Papa Riedel modtog ham. 

(Fortſettes.) 


Snurrepiberier. 


Blandt Sorgefolget ved Keiſerprindſens Jordeferd 
i Chislehurſt befandt fig en franſk Veteran, General 
Schramm, der havde været med i Slaget ved Leipzig. 
Efter hvad der fortælles, fandt Napoleon den Forſte 
ham liggende haardt ſaaret og tilſyneladende døende paa 
Valpladſen efter Slaget ved Friedland; dengang var 
Schramm kun Loitnant. Han græd, og Keiſeren ſpurgte 
ham om Grunden. 

— Ak, jeg maa jo dø uden at være 
Kaptain! 

For at forſode den unge Mands fidfte Oieblikke, 
udnævnte Napoleon ham paa Stedet til Kaptain. Han 


bleven 


er nu 95 Aar gammel, faa hans ſidſte Oieblikke have 


ikke været af de korteſte. 


Humor. 


— J Anledning af Vidueforhoret, maa jeg bede 
Dem, Froken, opgive mig Deres Alder. 

— Ni og tyve! 

— Fat Mod, Frøfen! Her kan De ganfſke driſtig 
ſige hele Sandheden! 


| Kammerjomfruen til Billetfælgeren: Min 


naadige Frue ønffer en Parketbillet til Operaen „Joſef 


i Wgypten” ; men jeg ſkulde førft fpørge, om der blev 
ſtudt i dette Stykke? 


Logogrif. 


4 2 1 10 
Jeg findes ved Smor og ved Spegeſild. 


18798781 
Den Bilde faa ofte jeg ſkaffede Ild. 


6 7 3 5 11 
Hos mig gik ſelv Gudernes Fader i Lære. 


9 2 1 6 2 11 
Et Dronningenavn end i Agt og i Were. 


117 3 4 10 
Blev, Gudernes Sede, da Alt var forbi. 


3 2 11 6 5 4 2 9 10 
Det ſkattes af mange, et født Slikkeri. 


12 3 4 5 6 78 9 10 11 
Fra Erindringens Veld de ſaa lokkende rinder; 
For vidſt Du paa Norregade dem finder. 
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Liget paa Jernbanen. 


(Slutning.) 


Jeg folte mig inderlig overbeviſt om, at det 
var fra Gervais. 

Mit Beſog maatte næften betragtes ſom reſultat— 
loſt, og jeg kunde neppe finde noget Paaſtud til at 
forlenge mit Ophold, men alligevel fattede jeg den 


Beſtutning, ikke at vige fra Stedet uden at have 


tilegnet mig Brevet eller i alt Fald leſt det. 

Forſtjellige Planer krydſede i mit Hoved, men 
jeg kunde dog ikke tage nogen Beſlutning. Da 
reiſte jeg mig for at fjerne mig, hun ſtod ogſaa op 
ved den anden Ende af Bordet, idet hun ſtottede 
den Haand, hvori hun holdt Brevet, paa Bord— 
pladen. 

Jeg nærmede mig hende med et indſmigrende 
Smil og ſtrakte, idet jeg bod hende Farvel, Haan— 
den frem imod hende, ſom om jeg vilde trykke 
hendes. 


Hun ſtod et Dieblik forlegen: hun holdt 


Brevet i hoire Haand og kunde ikke godt byde mig 


fin venſtre. Da bod hun mig tøvende to Fingre, 
medens hun med de andre holdt faſt paa Brevet. 


Hendes Haand befandt fig nu i min; Brevet 


ogſaa. 
Den Forſte ſlap jeg, det Andet beholdt jeg. 
J et Nu laa det i min Lomme. 
Denne Manovre blev udført faa rolig og be— 


hendig, at hun et Oieblik flet ikke anede fit Tab. 


Men da ſtyrtede hun pludſelig los paa mig og greb 
mig i Armen, idet hun raabte: 

— Mit Brev! De har det! Giv mig det til— 
bage! Jeg forlanger det! 


Jeg ſmilede atter lige ſaa venlig ſom for, men 


ſvarede Intet. : 

— Hvad ffal dette betyde? vedblev hun. 
Hvad har De at gjøre med mit Brev? Jeg fatter 
ikke Deres Opforſel. — Den er i alt Fald upas⸗ 
ſende. 

— Det indrømmer jeg, ſvarede jeg med et dybt 
Buk; men dette Brev vedrører mig lige faa meget 
fom Dem, og jeg har derfor en vig Ret til at lære 
detg Indhold at fjende. 

Hun flap min Arm, ſtyrtede hen imod Doren, 
lukkede den af og ſtak Noglen i Lommen; derpaa 
udbrød hun triumferende: 

— Nu fan De iffe fomme bort, førend De 
har givet mig mit Brev tilbage. 

— Jeg onſter ikke at beholde Deres Brev, 
fvarede jeg; men hvig det er fra Gervais, maa jeg 
læfe det eller i alt Fald en Del af det. Sæt 
Dem rolig ned et Dieblik, og De fkal fane Brevet 
tilbage. 


Hun gjorde, ſom jeg bod. 

Jeg tog Brevet frem og aabnede det. 

Et eneſte Blik var tilſtrekkeligt. Det var 
fra Gervais, der meddelte ſin elſkede Roſa, hvor 
han opholdt ſig, og udtalte det Haab, ſnart at ſe 
hende og tiltrede Hjemreiſen til Schweiz med 
hende. 

— Hvis De nu vil vare af den Godhed at 
aabne Doren og luffe mig ud, fkal jeg ikke længer 
genere Dem. 

— De er et af de rageſte Menneſter, jeg nogen— 
finde er truffet paa, og det ſkulde glæde mig aldrig 
at ſe dem igjen. 

Hun tørrede fine Dine med Snippen af fit 
Forklede. 

Jeg ſpildte ingen Tid, men ſendte ſtrax tre 
af mine Folk til det Sted, Gervais havde opgivet 
ſom ſin Adresſe. Fuglen var imidlertid allerede 
floien uden at efterlade ſig et eneſte Spor. 

Der var nu ikke Andet tilbage end at holde 
ffarpt Die med Roſa og alle hendes Bevagelſer. 

Dag for Dag gik hen, uden at Gervais viſte 
fig. Jeg ſluttede deraf, at han vidſte, hvor noie 
der blev pasſet paa ham. 

For at gjøre ham mindre forſigtig udfandt 
jeg en Plan, hvoraf jeg ventede mig et godt Udfald. 

Jeg flod paa en venſtabelig Fod med Ud- 


| giveren af et bekjendt Dagblad; jeg aflagde et Be— 


ſog hos ham, ffildrede ham min Forlegenhed og 
bad ham hjelpe mig. 

Den næfte Dag indeholdt Bladet en Artikel, 
hvori det meddeltes, at man havde fulgt Sporet af 
Samſons Morder lige til Dover; derfra var han 
gaaet til Faſtlandet, hvor Politimyndighederne alle— 
rede vare opfordrede til at efterſpore ham. 

Denne Liſt virkede. 

Allerede næfte Dag indfandt Gervais fig hos 
fin elffede Roſa og blev arrefteret. 

Da man tog Fyren i Forhør, opſtod en ny 
Vanſtelighed: hvem kunde beviſe, at Samſon var 
bleven myrdet? 

Jeg havde imidlertid arreſteret Gervais for 
Tyveri i ſin Herres Hus; thi ved at underſoge hans 
Bolig, fandt vi en Kuffert med flere Verdigjen⸗ 
ſtande, der upaatvivlelig tilhørte hans Principals 
Varelager, ſtjondt det muligvis vilde blive vanſkeligt 
nok at paaviſe, at det var ſtjaalet. 

Medens Gervais befandt fig i Varetegtsfœng— 
ſelet, leſte jeg en Morgen i Aviſerne en Bekjendt— 
gjorelſe fra Selſkabet for den ſydoſtlige Jernbane, 
hvori der udlovedes en Belonning for Opdagelſen 
af den, der under en opdigtet Adresſe havde ſendt 
en ſtor Kiſte til Dover. J Kiſten havde man fundet 
det lemleſtede Lig af en Übekjendt paa omtrent 55 
Aar, der efter alle Tegn var myrdet. 
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Jeg tøvede ikke med at begive mig derhen og 
gjenkjendte giebliffelig den ulykkelige Samſons Træf 
i den Dodes Anſigt. 

Der blev nedſat et Ligſyn, og Kjendelſen lod 
paa Mord. 3 

Beviſet imod Gervais hvilede udelukkende paa 
Indicier; men disſe vare fan graverende, at der 
vanſtelig kunde næreg nogen Tvivl om Gjernings— 
manden. 

Man fandt hos ham flere Ting, der beviſelig 
havde tilhørt hans ſidſte Herre. Drofkekudſken gjen— 
kjendte ogſaa i ham den Herre, for hvem han havde 
kjort hin Aften, Mordet maatte være begaget. 

Da Edfvorneretten udtalte fit „Skyldig“, var 
der heller ikke en Eneſte i Salen, ſom tvivlede paa 
det Retferdige i denne Dom. 


Aftenen for ſin Henrettelſe bekjendte Gervais 


ſin Forbrydelſe. 
Han angav, at han ſent Lørdag Eftermiddag 
havde fundet fin Herre ſovende i fin Leneſtol, og 


da var den Tanke pludſelig opſtaget hos ham at 


myrde ham. 
Han gav ſig ingen Tid til Overveielſe. 


Han havde flere Gange næret den Tanke at 
beſtjele fin Herre og havde ogſaa gjentagne Gange 
Han frygtede da for at blive opdaget, 


gjort det. 
og det havde været den veſentligſte Grund, ſom 
havde bevæget ham til fin Udaad. 


Caſtel⸗Nuovo i Dalmatien. 


Den forſte Station, Paketbaaden fra Raguſa 
til Cattaro anløber, er Caſtel-Nuovo, hvis ſkjonne 
Beliggenhed ved Indlobet til Cattarobugten vi give 


vore ærede Læfere en Fremſtilling af idag. 
Bugten har faaet fit Navn af Cattoro, der 
ligger inderſt inde i denne Indffæring fra Adriater— 


havet, der mere ligner en Flodmunding end en Hav= | 


arm. Bølgerne have lige ſom arbeidet fig ind i de 
morke Klipper og ſnart dannet et rundt Vandbek— 
ken, ſnart en langſtrakt Kanal, rundt omgiven af 
Bjerge. 

Ved Indlobet ligger Caſtel-Nuovo langs Kyſten 
og driſtig ſtigende op til Bjergaaſen. 

Den var oprindelig et Fort, der i Aaret 1373 
blev anlagt af Bosniens Konge Tuartko; det faldt 
ſiden i Hænderne pan Genueſerne, der udleverede 
det til Spanierne, ſom lagde en Garniſon deri og 
opførte et nyt Fort, hvis Navn Spagnuolo endnu 
eziſterer. 

J Aaret 1539 angreb den tydſte Keiſer Frederik 


Barbarosſa (Rodſtag) det; han indtog Fortet og 
lod hele Beſcetningen ſpringe over Klingen. 

1687 blev det beleiret af Venetianerne. Pa- 
ſchaen i Bosnien forte 4000 Mand til Undſetning, 
men blev flaaet, og fra da af tilhørte Caſtel-Nuovo 
Venedig lige til Republikkens Fald. 

J 1806 havde Rusſerne det inde og lukkede 
Indlobet til Bugten med en Flaade, men afſtod 
det til Frankrig ved Freden i Tilſit. Frankrig 
eiede det til 1813, da en engelſk Flaade tog det; 
Englænderne blev det folgende Aar afloſte af Oſter— 
rigerne, der endelig ved Wienertraktaten 1815 kom 
i ſikker Beſiddelſe af det. 

Byen Caſtel⸗-Nuovo er den vigtigſte By ved 
Bugten, rigere end ſelve Diſtriktets Hovedſtad Cat— 
taro og har vel en 10,000 Indbyggere, af hvilfe 
Halvdelen ere Graſtkatoliker. 

Byen gjor et godt, henrivende Indtryk, liggende 
ved den ſmilende Havbugt — Synet minder om en 
eller anden italienſt Kyſtſtrækning. 


Hvem er Gjerningsmanden? 
(Fortſat.) 


Det forekom neſten Doktoren, at Modtagelſen 
ikke var faa venlig og ligefrem; men han fandt 
ſtrax en Forklaring deraf, da Riedel bemeerkede, at 
Eugenie ikke befandt ſig tilſtrakkelig vel til at be— 
ſoge Theatret. 

Med disſe Ord havde den ældre Herre gabnet 
Doren til Salonen, og da Bruno Winter nu ſtod 
paa Tærffelen, ſtremmedes han uvilkaarlig tilbage. 

Hans forſte Blik faldt paa Edvard Stendal, 
der ſtod imellem fine Forældre; hans andet paa 
Majorinde Bach, der fad ved Siden af Huſets Frue 
i Varelſets Baggrund. 

Der blev ikke levnet ham Tid til lang Over— 
veielſe; Jakob Riedel trak ham naſten voldſomt 
ind i Stuen og lukkede Doren efter ham. 

— Hvad kal dette betyde? ſpurgte han. Hvor— 
for har De ikke forberedt mig paa, at jeg ſkulde 
mode disſe Gjæfter her, Herr Riedel? 
| — Fordi De da neppe havde havt Mod til 
|at betræde dette Verelſe, ſvarede Edvard. Jeg 
har kun lidt at fige Dem; men hvor faa Ordene 
end ere, ville de vel foranledige Dem til at ſoge 

Dem en anden og fjernere Virkekreds. De har 
| indført Dem ſelv hos mine Forældre ved det Fore— 
| givende, at jeg var død i Deres Arme, og at De 
| havde pleiet mig indtil min Dod. Det var en 
| Løgn, min Herre; jeg har aldrig været Deres Ven, 
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Da jeg laa faaret paa Strandbredden og bad Dem 
om blot at ræffe mig en lædffende Drik, har De 
plyndret mig og derpaa forladt mig. Skal jeg gjen⸗ 
tage for Dem de Ord, ſom De tilraabte mig? De 
troede at turde znere den Overbevisning, at jeg 
umulig kunde flippe derfra med Livet. De kunde 
rigtignok heller ikke ane, at de Sorte, ſom kort efter 
fandt mig, tenkte menneſteligere; de pleiede mig og 
frelſte mit Liv. Jeg har erfaret, at disſe raa Bilde 
ere bedre Menneſker end De, den civiliſerede Euro⸗ 
per. Jeg kunde drage Dem til Anſvar for Dom— 
ſtolene, men jeg giver Afkald derpaa; ſorg blot for, 
at De ikke endnu engang treffes paa min Bei. 
Idag har Gjenſynet med mine dyrebare Forældre 
ſtemt mig mild; en anden Gang kunde De treffe 
mig i en anden Stemning! 

Bruno Winter ind ſage, at Alt var tabt; men 
netop det havde vakt hans Trods, han vilde fræft 
ſtille fig op imod denne Anklage. 

— Naa, hvad ſiger De 
Riedel. 

Men inden Bruno Winter kunde give noget 
Svar, blev Portieren for Sidevarelſet trukket til 


til det? ſpurgte 


Side, og Marie Felſing, hans tidligere Forlovede, 


ſtod lige over for ham. 

— De giver Affald paa Forbryderens Af— 
ſtraffelſe, jeg ſom Politiembedsmand tor det ikke, 
ſagde Hagen, der var traadt ind ſamtidig med den 
unge Pige. Jeg beſtylder ham for at have be— 
draget denne unge Dame for hendes Formue og 
at have dræbt hendes Broder. To overensſtem⸗ 
mende Vidner have udtalt, at Verner Felſing ikke 
var alene i Baaden hin Nat; Doktor Winter led— 
ſagede ham. 

— Er jeg da ſluppet ind i en Daarekiſte? ud⸗ 
brød Winter i ubeſkriveligt Raſeri. Jeg ſporger 
Dem, hvad ffal denne Komedie til? 

Hagen traadte raſt hen imod ham. 

— De er min Fange, ſagde han med fkarp 
Betoning. Saafremt De troer at være uſtyldig, 
vil det ligge i Deres egen Interesſe at føle Dem 
rolig i mine Anordninger; jeg maa opfylde min 
Pligt. 

— Blot koldt Vand i Blodet! mumlede Jakob 
Riedel, der var traadt hen ved Siden af den An⸗ 
holdte, Det ſkulde ellers glæde mig at ove mine 
Muſtler paa Dem! 

Bruno Winter tilkaſtede ham et foragteligt 
Blik. Hans ſkarpe Øre lod ham fornemme en mis— 
tenkelig Lyd udenfor; der kunde ikke længer være 
Tanke om at flygte. 

Hvorhen han ſage, mødte han kun Tegn paa 
Foragt. Generalen og Marie vendte ham Ryggen, 
da han ſage paa dem; Edvard og Kurt forte Froken 
Felſing hen til Majorinden, der trykkede den ſterkt 


bevægede Pige i fine Arme — de vare begge over— 
raffede over denne nye, frygtelige Anklage, hvorom 
de onſtede at fane Oplysning. 

— Jeg maa boie mig for den raa Magt, 
ſagde Bruno Winter; men jeg fkal ſenere vide at 
fordre alle dem til Regnſkab, der have ſat denne 
Komedie i Scene. 

Med kjakt løftet Hoved forlod han Stuen, fulgt 
af Politiembedsmanden. 

— Gud være lovet! udbrød den gamle Riedel, 
idet han traf Veiret dybt. Jeg haaber, at denne 
„uciſelerede“ Curopæer nu maa blive.cifeleret i Tugt- 
huſet. Men vi have jo endnu ikke rigtig hilſt paa 
vore Gjeſter. Jakob, marſcher engang ned i Kjæl- 
deren og ſorg for et Duſin Flaffer. Idag ſtulle vi 
Alle være glade! 

— Elfriede! 

— Kurt! 

Generalen, der havde underholdt fig med de 
ældre Damer, vendte fig om; han faae fin Datter 
i den ſtatelige unge Mands Arme, og begges lyſende 
Blik lod ham ikke i Tvivl om, at her var ikke 
Andet at gjore end tildele dem ſin faderlige Vel— 
ſignelſe. 

— Dod og Pine! ſagde han, idet han ſtrog 
fit hvide Overſkeg. Se der, Melanie, Alt er alle⸗ 
rede fix og færdig, og jeg tenkte dog, de forſt ſtulde 
ſpurgt derom! 

Haand i Haand, med et lykkeligt Smil paa 


| Læberne traadte begge hen imod Forældrene, der 


modtog dem med aabne Arme. 

Edvard Stendal var forſvunden bag Portieren. 
Ingen ſavnede ham. 

Den Jubel, hvormed man hilſte det ſmukke 
Pars pludſelige Forlovelſe var endnu ikke forſtummet, 
da Edvard, Arm i Arm med Eugenie, traadte ind 
i de glade Menneſkers Kreds. 

— Hvis J ville, at jeg for Fremtiden ſkal 
blive hos Eder og opgive mit omflakkende Liv, faa 
maa J tillade mig at grundlægge mit eget Hjem, 
ſagde han muntert. Eugenie har allerede indvilliget 
i at ville hjælpe mig dermed. 

— Naa, det have vi jo længe vidſt, afbrød 
Generalen ham, og jeg antager ikke Papa Riedel 
vil have Noget imod vore Familiers Sammen⸗ 
ſmeltning. j 

Iſtedetfor Svar rakte den gamle Riedel fin 
tilkommende Svigerſon begge Hænder, medens Ge— 
neralinden trykkede Eugenie til ſit Bryſt. 

Jakob lod til kun at have ventet paa dette 
Dieblik; thi i det ſamme traadte han ind med Line, 
der i hver Haand bar en Isſpand fyldt med ſolv⸗ 
hovedede Flafker. 

Ingen Mislyd formorkede de lykkelige Menneſkers 
Glæde, kun Maries Nerverelſe mindede forbigagende 
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om Bruno Winter og hans Forbrydelſer; men Ingen 
havde Tid til at endſe disſe Minder. 

Edvard berettede om ſine oplevede Wventyr, 
og han gjorde dette fan levende og interesſant, at 
alle de Tilſtedeverendes Opmerkſomhed fengſledes 
i hoieſte Grad. 

Forſt ſent om Aftenen fkiltes man fra hin⸗ 
anden, og Jakob Riedel beviſte for forſte Gang, at 
han virkelig kunde være galant, da han paa ingen 
Maade vilde opgive at ledſage Marie Felſing lige 
til Hotellet. 


Kort for Opbruddet havde den ældre Herr 
Riedel talt med Majorinden om den unge Bige; | 


han meddelte Majorinden, at han allerede i Lobet 
af de nermeſte Dage vilde flytte ud til fit Land— 
ſted, hvor man da i Forening kunde treffe Aftale 
om hendes Fremtid. 

Den ældre Dame horte ſmilende paa ham; 


han kunde være fuldſtendig rolig for Maries Frem 
Hun havde faaet den unge Pige | 
dige Rogfkyer, medens han lod alle de mulige 
Maader pasſere Revue for ſig, hvorpaa man kunde 
fkaffe fig et Par nye Stovler. 


tid, mente hun. 
kjer og vilde forelobig beholde hende hos fig. 
(Sluttes.) 


Spekulanten. 


Humoreſke 
frit efter 
C. Reinhardt. 
Iſte Kapitel. 
Vertshusholder uden Borgerſkab. 
Henrik Stilk var en komiſt, muntert anlagt 


ung Mand, der allerede havde forſogt adſkillige 


Leveveie. 

Ulligevel var han endnu langt fra at blive 
Millionær; ja, han havde ikke engang opnaaet en 
Sparekasſebog med Anvisninger efter egen eller 
Andres Ordre. 


Saa kom tilmed de daarlige Tider, og han 


kunde aldrig have været længer fra fit Maal, end 
da han boede i em meget dyb Kjelder i en af den 
gamle Byes Sidegader og, ſom han ſelv ſagde, var 
nødt til at betragte Verden fra „et nedrigt Fro⸗ 
perſpektiv.“ 


Han var ikke langt fra at fane et Anfald af 


Melankoli, da han en Morgen, ved at træffe den 
forſte Støvle paa, foer ud med Foden af den anden 
Ende, fordi Overlæderet med ſin bedſte Billie ikke 
længer kunde holde faſt paa Underladeret. 

Stilk gjorde vel de originaleſte Forſog paa at 
befeſte det tidligere inderlige Forhold. Støvlen 
vilde nu imidlertid en Gang ikke længer, hvorfor 


dens Eiermand reſigneret ſtoppede fig en Kridtpibe 
og gav fig til at fe ud af Vinduet. 

Dette laa imidlertid i en ſaadan Hoide i For⸗ 
hold til Gaden, at han ikke ſage de Forbigaaende 
længer end til Knceet; meget kjedeligt for Herrernes 
Vedkommende, dog interesſantere for Damernes. 

Han fad ſaaledes den hele Dage og ventede 
paa, at det ſtulde blive Aften, eller at fane Die paa 
en Forbiſpadſerende, der havde lige faa daarlige 
Støvler ſom han ſelv. 

Samtidig vedblev han at ryge og gik fra Tid 
til anden ud i fit Kjokken; et hoiſt unyttigt Lokale, 
der imidlertid ved Hjælp af et Vindue ſtod i For⸗ 
bindelſe med Naboens Kjokken. Dette var meget 
bekvemt, da Naboen holdt Kafé og Olhal; thi 
Stilk hentede fig ſtadig fit Ol igjennem dette 
Bindue. 

Gan havde netop læft et Bind af de ſidſte 
Reiſebeſkrivelſer, hans Yndlingslesning, ud og var 
begyndt paa et nyt Glas Dl. Han udſendte væl- 


Det Simpleſte vilde jo rigtignok være at be— 
ſtille ſig et Par hos en Skomager. 

Men der var nu den Hage ved, at de Sko⸗ 
magere, der ikke kjendte ham, ſyede ham ingen, og 
de, der kjendte ham — havde endnu. ftørre Grund 
til at lade være. 

Pludſelig fik han en ſtor Idee! 

Hans Øie var tilfældig faldet paa et Blikſkildt, 
ſom han for nogen Tid ſiden havde kjobt hos en 


Jernhandler for fem og tyve Ore. 


J hvid Grund ſtod der med rode Bogſtaver 


paa mindre godt Danfk: 


„Olhalle“. 
Hans oprindelige Tanke havde egentlig været 


| at benytte det til Præſenterbakke. 


Oprigtig talt havde han vel ingen Brug for 
en Bræfenterbaffe; men han kjobte det alligevel for 
at beſtemme Skildtet til en fan forfeilet Brug, idet 
han ſaaledes tenkte at hævne fig pan Skebnen, der 


jo ikke havde behandlet ham anderledes. 


Skildtet bragte ham nu paa den Tanke ſtrax 


at indrette en Bevertning, idet han gjorde folgende 


Beregning: 

— Min Nabo har tidt nok ikke engang Plads 
til fine Gjæfter, og da han giver mig Øllet for otte 
Øre, medens han felv tager ti for det, kan jeg jo 
hente mig det gjennem Kjokkenvinduet og ſaaledes 
tjene 25 Procent paa hver Bajer; for ikke at tale 
om, at jeg faa ovenikjobet altid har Selſkab! 

Henrik Stilk traf da fine Tofler paa, ſteg op 
ad Kjeeldertrappen og hængte fit Skildt op. Der» 
paa gik han igjen ned, lagde fin Tobak og fine 
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Kridtpiber i Orden ſog fatte ſig hen i en Krog for 
at vente paa fine Gjæfter. 
Der gik et Par Timer hen, og Stilk havde 


taget fat paa en ny Reiſebeſkrivelſe: „Gerſtäckers 


Reiſe om Jorden”. Iſer fengſlede det Kapitel om 
Sydhavgøerne hans Opmerkſomhed, hvor der for— 
tælles om en Matros, der ſolgte fin gamle, fedtede 
Hat til en af de Indfodte for en utrolig hoi Pris. 


De ovrige Obeboere blev faa indtagne i denne nye | 


Pynt, at der maatte kunne gjores glimrende For— 
retninger derovre med en Ladning gamle Hatte. 

Han lo gjentagne Gange for ſig ſelv ved at 
tenke fig alle disſe Otahaitier med høie Skor— 
ſtensror. ; 

Da hørte han endelig Trin paa Trappen; der 
traadte en Mand ned i Kjælderen og raabte: 

— Én halv Bajer! 

Stilk ſprang henrykt ud i Kjokkenet og hentede 
Ollet ind igjennem Vinduet. 

— Forretningen begynder! mumlede han. 
Saadan halvtredſindstyve Gjeſter, og der er tjent 
en Krone. 

Gjæften havde imidlertid ſtoppet fig en Pibe. 
Stilk lagde ſtrax 5 Øre til i Indtægt. 

Han havde lige fat Kruſet hen og dreiet fig om, 
da Gjæften allerede var færdig med Øllet og, idet 
han traf Beiret, udbrød: 

— Ah, det Ol er fortrinligt! Endnu en! 

— Strap 9 Øre tjent, tenkte Stilk og gned 
fig i Hænderne, medens han hentede det andet 
Glas Ol. 


— Hvorfor har Du ikke tidligere fundet paa | 
| fiden var kommen paa den Tanke. 


den Idee, gamle Dreng? vedblev han til fig ſelv. 


Ollet ſmagte Gjeſten fortræffelig, og Henrik 


Stilk maatte tredie Gang til Vinduet. 


— Men Du gode Gud, Nabo! udbrød Bært8- | 
husholderen, De har jo en Tørft, jom om De havde | 


ſpiſt Salt hele Formiddagen! 


— Der er kommet en god Ben ned til mig, 


ſvarede den nye Konkurrent, idet han fjernede fig 
for at betjene ſin Gjeſt. 

— Har De friſke Oſters? ſpurgte denne. 

— Ja vel, Herre! raabte Stilk glad. 


Der maatte jo mindſt kunne tjenes en fem og 


tyve Dre, naar det blev ſaadan ved. 
— Saa giv mig et Duſin! befalede Gjeſten. 


Den nye Vert forſvandt i Kjokkenet og be⸗ 


ſtilte til fin Naboes Forundring de onfkede Oſters. 

Denne ryſtede pan Hovedet over en ſaadan 
Odſelhed og den i en betenkelig Grad vopende 
Regning, men rakte ham dog hele Duſinet enkeltvis 


ind igjennem Vinduet, da Fadet ikke kunde gaa | 


fyldt ind. 
— Giv mig et Glas Portvin til dem, vedblev 
Gjeſten, og Stilk ſprang atter til Vinduet. 


| 


velſen: 3 Bajer og 3 Piber gjør 21 Øre. 


— Hvorledes fkal det gaa med Betalingen? 
ſpurgte Vertshusholderen bekymret. 

— Aa, det betaler min Ven Altſammen, naar 
vi ere færdige, ſparede Stilk troſtende. 

Skyndſomt bar han derpaa Portvinen ind til 
Oſtersſpiſeren. 

Denne forterede Fladſtranderne lige faa rolig, 
ſom Kannibalerne paa Otahaiti vilde have fat lige 
faa mange torre Jyder tillivs, og hans Vert note— 
rede med fin Blyant paa Omſlaget af Reiſebeſtri— 
Oſters 
25 Dre og Portvin 4 Øre i ren Fortjeneſte; det 


bliver lige en halv Krone. 


Han betragtede ſin Gjeſt ſom en levende Kapi⸗ 
tal, og han beregnede allerede, hvor mange Gjeſter 
der endnu manglede i et Par nye Støvler. 

— Kan jeg faa fage mig en Toddy, men med 
dobbelt Vege? ſpurgte Gjeſten. 

— Strax, Herre! ſparede Stilk og ſprang op 
igjen. 

Han ſprang ud i Kjokkenet, imedens han fore— 
ſatte ſig at tjene 5 Ore paa denne ſidſte Beſtilling. 

Gjeſten rykkede imidlertid nærmere til Vinduet 


for at ſe op. Han betragtede de forbivandrende Ben 
og mumlede: 


— Hvor kan han dog blive af. Jeg ſagde 


ham dog udtrykkelig, at vi fkulde træffes i den nye 
Bevartning. 


Nei ſe! — De fkulde virkelig hænge 
et Billede eller noget lignende op over Vinduet, ſaa 
at Damerne blev ſtagende for at betragte det. 

Stilk indſage ſtrax det Gode i Forſlaget og 
undrede fig kun over, at han ikke ſelv for længe 

— Aa, endelig, raabte den Fremmede. Krisjan, 
Krisjan! 

Der var blevet ſtagende et Par Ben ovenfor 
Vinduet; det var disſe han pludſelig raabte op 
efter, 

— Kom blot ned! Vi ere ganſte alene og al- 
deles ugenerte hernede! 

— Ikke ſandt? vendte han fig ſporgende til 


Stilk. 


— Forſtager fig, forſtager fig! ſvarede denne. 

— Naa, fan gjør ikke det meget Vrovl, men 
kom herned, vedblev Gjeſten op igjennem Kjelder⸗ 
halſen. Jeg ſiger Dig jo, her er ikke et eneſte Men— 
neſke hernede uden Bærten. Jeg træffer Dig ned 
ved Benene, hvis Du ikke kommer med det Gode! 

Med disſe Ord var han allerede avanceret op 
ad Trappen og ſyntes at hale Nogen ved Benene, 
ſom ikke paa nogen Maade vilde med ned. 

— Jeg ſiger Dig, Du ſkal herned! Hans Oſters 
ere ganſte udmerkede! Naada! 

Han ſteg nu helt op ad Trappen for med Magt 
at træffe den gjenſtridige Ven ned. 
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— Jeg ſtulde da ikke lade mig node faa 
flænge, mumlede Henrik Stilk ſmilende. Det maa 
være en naragtig Karl! Hvad, han har ikke faaet 
ham ned endnu. 

Dermed ſteg han ſelv op igjennem Kjalder⸗ 
halſen for at hjælpe fin Gjæft. Hverken denne 
eller hans undſeelige Vert var imidlertid at fe, faa 
at Stilk kom endelig til den ſorgelige Erfaring, at 
han ikke blot var en ny, men ovenikjobet en nybagt 
Vert, hvem man havde dreiet en ordentlig Naſe. 

Han blev ſtagende ſom Gjenſtand for en for— 
ferdelig Harme paa fin Kjeldertrappe og fane op 
og ned ad Gaden, ikke langt fra beredt til at kaſte 
fig over den forſte den bedſte Forbigaaende. 

Det var heller ingen Spog at blive fort ſaa⸗ 
dan bag Lyſet og det lige ved Forretningens 


Aabning. 

Havde han dog blot ſelp forteret de Oſters! 
— Men ſaadan! — Nei, det var til at blive 
gal over! 


At fkulle betale Gildet for en aldeles Bild- 
fremmed og ſaa ikke fane Andet derfor end den 
gamle Hat, han havde efterladt, 

Rigtig! — Den gamle Bør ſtod jo endnu 
dernede, Det faldt ham ind, ſom han ſteg ned ad 
Trappen. 

Maafke Fyren havde fit Kort deri, tenkte han. 

Han greb fat i det ufrivillige Pant og beſaae 
det henne under Vinduet. 

Det var en rigtig gammel Botte, ſom Skeb— 
nens Tilfældigheder allerede havde tilfsiet mange 
Knek og Skrammer. Hverken i Pullen eller i Fode⸗ 
ret var der det ringeſte at opdage, 
endevendte fin Fanges Indvolde pan en rent kanni— 
balſt Maade. 

Da han ingen ſom helſt Oplysninger kunde 
pine ud af den, kaſtede han den raſende hen imod 
Bæggen, greb den derpaa atter og fatte den hen 
mellem Oſtersſkallerne, idet han forbittret mumlede: 

— Saa ad da, hvad din Herre har levnet! 

Derpaa kaſtede han det Hele ind i Krogen under 
Kjaldertrappen. 

For at berolige ſit ſtormende Sind, tog han 
atter fat pan Reiſebeſkrivelſen; der gik 3 5 et 
ſtort Lys af dem til otte paa Pundet op for ham. 
— Dod og Pine! ſagde han. Kunde det ikke 
gaa med denne gamle Skrue lige ſom det gik ham, 
der kjobte en Kat for fin ſidſte Halvſtilling. Jeg 


feer mig endelig ſom Bygherre eller Direktor i 


Byggeſelſtabet! — Hm, blot jeg var paa Otahaiti 
med Hatten! 

Han ſtyndte fig hen og ryftede Oſtersſkallerne 
ud af Hatten, fatte den paa Bordet og ſtirrede længe 
paa den, omtrent ſom James Watt paa Thepotten, 
da han opdagede Dampens Drivkraft. 


ſkjondt Stilk 


Pludſelig blev han ffræmmet op af fine Tanker 
ved Fodtrin pan Trappen. Det var en ny Gjeſt, 
dienſynlig en Sømand, der ſpurgte efter Oſters, da 
han havde faget Die paa Skallerne. 

Henrik Stilk var juſt i fin Indbildning iferd 
med at forhandle den gamle, bulede Hat til en Hov— 
ding for en Perleſnor af umaadelig Verdi, da den 
Nyankomne forte ham tilbage til Virkeligheden. 

Det faldt ham ſtrax ind, om denne maaſte var 
en Kompagnon til den forſte Gjæft, ſom havde i 
Sinde at fortſette Forretningen „Det billige Kjob“; 
derfor betragtede Stilk ham mistroifk og buſede ud 
med det alt Andet end delikate Sporgsmaal: om 
han ogſaa havde Penge? 

Gjeſten tilkaſtede ham et vredt Blik og til- 
raabte ham derpaa: 

— For Pokker, Grobian! Hvad kommer det 
Dem ved? 

— Naa, det maa vel komme mig ved, ſvarede 
Bærten. Her betales for Modtagelſen, ellers fager 
man Intet. 

— Jeg antager, man fkulde hellere have fat 
Dem ud paa Bidſtrup end her ned i denne Olhal. 
Giv mig ſtrax en Toddy, og det i en Fart! raabte 
Gjæften og ſlog i Bordet. „ 

Stilk, der allerede i Manden faae fig i Befid- 
delſe af Otahaitierens Perleſnor, havde flet ikke i 
Sinde at taale Gropheder; desuden nærede han en 
berettiget Tvivl om, at Verten vilde give ham flere 
Barer paa Kredit gjennem hans Træfrude. Han 
ſprang Derfor frem af fin Krog, rev Døren op, pegede 
op efter, og da han, ſom alle yngre Kjøbenhavnere, 
havde været Skueſpillerdilettant, tilraabte han den 
Fremmede med gribende Pathos det eneſte Ord: 

— Herud! 

Gjaſten flog imidlertid endnu engang i Bordet, 
faa at alle Kridtpiberne dandſede Tyrolerhopſa, og 
ſvor en dyr Ed paa, at hvis den forrykte Vert ikke 
dieblikkelig ſkaffede ham nogle bedre Oſters, end han 
ſelv var, ſkulde han ordentlig morbanke ham efter 
alle Kunſtens Regler! 

Morbanke Henrik Stilk? 

Det var nu lettere ſagt end gjort, og Virk— 
ningen af denne Truſel blev kun, at Reiſebeſkrivelſen 
floi i Hovedet pan Gjeſten, hvad denne, i Mangel 
af bedre Kaſteſkyts, beſvarede med de jer Kridtpiber. 

— Derud! brolte Stilk endnu en Gang. 

Da Gjaſten ikke var tilſinds at folge denne 
venlige Opfordring, ſprang den improviſerede Vert 
los paa ham med et Sat ſom en Tiger paa ſit 
Bytte, og der begyndte nu et vældigt Slagsmaal 
paa Bunden af Kjelderen, under hvilket Vert og 
Gjeſt i den hjertelige Omfavnelſe huggede og puf— 
fede hinanden omkring, fan at hele Kjelderen blev 


| vendt pan Hovedet, 
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Tilſidſt maatte de to gjæve Kæmper dog flippe 
hinanden for at pufte ud. 

Stilk opdagede i det ſamme den forſte Gjæfts 
Efterladenſkab midt paa Gulvet, hvor den iforveien 


allerede medtagne Hat under Kampens Hede var | 


bleven traadt aldeles flad. 

— Gud fie Lov, at det 
udbrød Stilk. 
jeg Dem tilvisſe. 

(Fortſettes.) 


Snurrepiberier. 


J Nærheden af Taffelbjerget i Kaplandet hænge 
Skyerne undertiden meget lavt, 


Alt udenom er fuldftændig tørt, Forklaringen ligger 
deri, at Skyerne eller Taagen er varmere end Bladene, 
hvorfor de fortættes, fan ſnart de naa Lovet. 


Humor. 


Efter en lang Torke kom der endelig en giennem— 
blødende Regn. 

— Nu, ſagde En, 

— Gud bevaxes! 
tre Koner i Jorden! 


vil Alt komme frem af Jorden! 
indvendte en Anden. Jeg har 


Distraktion. 
Bekjendtfkab kledt i dyb Sorg; der opſtager folgende 
Samtale: 

— De har vel miſtet En af Deres Familie? 

Ak ja, min Dyrebare, jeg har miſtet min 
Mand! 

— Herregud, hvilken Sorg! 

flere end den ſamme! 


uden at der falder en | 
eneſte Draabe Regn, hvis man af Frygt for det mulige | 
Regnveir derimod gaaer ind under et Tra, befinder | 
man fig dieblikkelig midt i en voldſom Byge, medens 


ikke var en Kat! 
Havde den været traadt ihjel, dræbte | 


| paa Bordet og faldt i Søvn. 
toflerne, 


Gaade. 


Jeg ſpommer og ferdes høit oppe i Nord, 
Er forlæns og baglens det ſelv ſamme Ord; 
Jeg har ingen Maſt, er af Tre neppe bygt, 
Men fører ſom Skib dog den Ovede trygt. 


Regneopgave. 


Tre reiſende Haandverksſvende kom en Hoſtaften 
trette og medtagne til en Kro. De beſtilte Kartofler 
til Aften, Medens disſe blev kogte, lagde de Hovedet 
Da Pigen bragte Kar⸗ 
vaagnede den ene og ſpiſte fin Trediedel uden 


at væffe de Andre og ſov derpaa atter ind. Lidt efter 


vaagnede den anden, og da han troede, at han var den 


flotte Ungerſpende, 


Nu vaagnede den forſte igjen, 


forſte, ſpiſte han en Trediedel af Reſten og ſov ind. 
Endelig vaagnede den tredie; ham gik det ſom de andre, 
han ſpiſte kun Trediedelen af Kartoflerne og ſov ind. 
og da han ſaae Kar⸗ 
toflerne ſtaa der endnu, kaldte han paa de andre. Nu 
opklaredes Sammenhengen, og for at nu alle Kartoflerne 
kunde blive delt lige, fik den Ene ingen af de 24 til- 
oversblevne Kartofler, den Anden fif tre Ottendedele, og 
den Tredie tog Reſten. 
Hvor mange Kartofler var der blevet kogt? 


Oplesning paa Karade i Nr. 43: 


Aarhus. 


Rigtig oploſt af: Atlas, E. G. Skov, Den unge Spralle⸗ 
mand, Poſekigeren i Aaſted, Kommersraaden pan Kpiſten, Fem 
Sfjøn Jomfrues Tilbeder, Mikkel Stage, 
Bjerne⸗ og Skabfabrikanten ved Lammefalleden, Lygtetenderen 
paa Kriftianshavn, Karaden og Kammeraden, De hvide Paryk⸗ 


ker, Visſi Vasſi, To bortfloine Skorſtensfeiere, Mortensgaaſen, 


ved gelle 
Og De havde ikke 


i | Søren Sorenſens Søn og Tommeline. 
Fru B. møder en Dame af fit | 


Paa Vers af: 


W. og O. Borregaard og Rimſmeden i 
Murergade. 


Brevvexling. 
g O. Borregaard: Skulle begge blive benyttede 
Intet Svar er undertiden ogſaa et Spar. 


Bladets Done er i 


7. Frederiksborggade 7. 


(Ade Sted fra Kultorvet.) 


Judhold: Liget paa Jernbanen (Slutning.) — Caſtel⸗Nuovo i Dalmatien (med Tylograſt) — e er Funn 


(fortſat.) — 


Lader e — „ ePiberier — Humor. — W 520 — * Kr bt en 


r gun de Abonnenter, der bevislig have holdt hele Aargangen 8 Borg og Hytte“ 1879 erholde ved 
Aarets Udgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand”, 


Udgivet af Kylograf V. Bigandt, RAR af cand. phil. fl. Lindſtrom. 


Bladets Kontor er aubent fra Kl. 9—2 Form. og 3:—8 Efterm. 


Triers Bogtrpktert ved Schon. 


Et Billedblad for Alle. 


Redigeret af cand. phil. K. Lindstrøm. 
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Spekulanten. 


(Fortſat.) 


Derpaa rettede Stilk med det ommeſte Omhu 
den gamle Bor tilbage i ſine tidligere Folder og 
ſtrog de modſtridende Haar faa. vidt muligt tilbage 
med fit Frakkecrme. | 

Gjæften betragtede ham med uffrømtet For⸗ 
undring og brød derpaa ud i en uftandfelig Latter, 

— Hvis De ikke er forſtyrret i den overſte 
Etage, ſagde han, faa er De den fnurrigſte Vert, 
jeg endnu i mine Dage har ſeet. Betjener De alle 
Deres Gjæfter faa forekommende? 

Henrik Stilk var egentlig en godmodig Fyr, 
og det gjorde ham derfor ondt, at han havde været 
faa: grov imod fin nye Gjæft, 

Han [varede derfor: | 

— Det har fine gode Grunde, min fjære Mand. | 
De er førft min anden Gjæft. Numer Et drak 
tre Glas Ol, et Glas Portvin og en Toddy; des— 
uden fortærede han et helt Duſin Oſters og ſneg 
fig derefter bort uden at betale, Denne gamle 
Bøtte er hele det Pant, han har ladet mig be— 
holde, og fan fylder jeg min Nabo for hele Op⸗ 
dæfningen. Jeg fan derfor ikke med min bedſte 
Villie opvarte med det Ringeſte uden den Kold— 
ſtaal paa bare Næver, ſom De nylig har ſmagt. 
Skulde De onſke en Omgang endnu deraf, faa be⸗ 
hover De blot at ſige til! 

— Tak, ffal De have! Har De ellers ikke Andet | 
at opvarte med? ſagde Gjeſten og lo, ſom ſtulde 
han ſprakke derved. 

— Nei, desverre, ſagde Stilk nedſlaaet. Selv 
Piberne ere nu gagede i Floiten. | 

Derpaa fortalte han trohjertet fin Gjeſt, hvor⸗ 
ledes det var gaaet til, at han var bleven Verts— 
husholder, og hvor rentabel hans nye Forretning 
havde været, medens Taarerne trillede ned ad Kin⸗ 
derne pan hans Tilhører af lutter Fornsielſe. 

— De er dog den vidunderligſte Vert, jeg 
endnu har feet, og jeg har været et ganſke godt 
Stykke omkring Jorden, da jeg er Sokaptain, ſagde 
Gjeſten. 

— De er Kaptain? udbrød Stilk i den yderfte 
Spænding. De har da maaſte fornylig været paa 
Otahaiti, ſaa De kunde ſige mig, om man endnu 
kan gjore Forretninger der med Hatte? 

— Jeg var der forrige Aar, ſvarede Kaptainen; 
men jeg kan ikke give Dem nogen Oplysning derom. 


ſtrax denne Udflugt 


En af mine tidligere Kammerater har dog gjort fin |. 


Lykke derovre med en Hat og lever nu her af ſine 
Penge. Ham kan man træffe hver Aften i Schweiz 
ude paa Veſterbro. Da man ikke kan faae Andet 
end Bankekjod her hos Dem, ſaa indbyder jeg Dem 


2 


— 


til at folge derud med mig. De kan jo faa fage 
Leilighed til at tale om Hatteforretningen med ham. 
Hvis De iøvrigt har Noget at ſende til Otahaiti, 
faa kan De fane den bedſte Leilighed nu, da min 
Broder om et Par Uger reiſer dertil. 

— Det gaaer vel neppe, ſagde Stilk og ryſtede 
paa Hovedet. 

— Naa, kom nu blot med, yttrede Kaptainen 
indtrengende. 

Stilk havde forſt i Sinde at undſkylde fig 
med en paatrengende Forretning; men han opgav 
og ſtillede med det meſt 
komiſte Anſigt af Verden fine bundloſe Støvler paa 
Bordet. 

Kaptainen betragtede ham med et ſporgende 


Blik, fane endnu engang paa Stovlerne, greb fin 


Hat, idet han ryftede paa Hovedet og forfvandt uden 


at ſige et eneſte Ord. 


Den forladte narrede og gjennempryglede Varts⸗ 
husholder ſaae ſorgmodig efter ham. 

— Ja, ja, ſagde han. Vis blot Folk, at Du 
er en fattig Djævel, faa vende de Dig ſtrax Ryg— 
gen. For at jeg imidlertid ikke tilſidſt paa Grund 
af mine ſom Vartshusholder ſammenſtrabede Rig 
Domme ffal blive myrdet. og plyndret af en eller 
anden Gavtyv, fan vil jeg i det mindſte tage mit 
Skildt ind og lukke min rentable Forretning. 

Med disſe Ord ſteg han op ad Kjaldertrappen, 
tog Skildtet ned og fatte det paa fin gamle Plads, 


idet han tilfoiede: 


— Det var Begyndelſen og Enden pan Henrik 
Stilks Olhal! 


Adlet Kapitel. 
Klauſens Hattehandel. 

Stilk havde atter fat fig tilrette i fin Krog og 
betragtede drømmende Hatten, der for ham var 
bleven en ſand Aladdinslampe. 

Han horte to Mænd komme ned ad Trappen, 
hvilket hoilig forundrede ham. Da han havde faget 
Skildtet ned, opſteg den Formodning hos ham, at 
det maatte være Kreditorer. 

Nysgjerrig ſage han hen til Doren for at op— 
dage, hvad det kunde være for driftige Folk, der 
vovede en faa orkeslos Yndtrængen i Jordens Ind— 
volde. Hans Kreditorer havde ellers for længe 
ſiden opgivet disſe frugtesloſe underjordiſke Expedi⸗ 
tioner. 

Til hans ſtore Forundring traadte Kaptainen 
ned i Stuen fulgt af en Mand med en ſtor Sak, 
ſom han ſtrax gabnede, hvorved der kom adfkillige 
Par Stovler tilſyne. 

— Gaa, min Ven! begyndte Kaptainen. Træf 


— . — . 


andet Glas, da Kaptainen fatte fig ned ved Siden 
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nu blot et Par Støvler paa, at vi kunne fage | for ikke at tale om, at en Snees Menneffer har 


Gang i det! 


Stilk var rort og bukkede ſig ned mere for at 
ſtjule fin Rorelſe end for at monſtre Stoplerne. 

Da han havde fundet et Par, der pasſede 
ham, betalte Kaptainen dem, og Stilk trykkede ftil- 
tiende hans Haand, hvorpaa de begge begav ſig ud 
ad Veſterbro til. 

J Schweiz var der ſom fædvanlig fuldt med 
Gjeſter, ſom dels „i Forbigagende“ og dels ſom 
Fortſættelſe fatte lidt Blus til Lampen. Der var 
allerede nydt adſkillige Bajere og forterede flere 
Stykker Smørrebrød og Rundſtykker, da Stilk ind— 
fandt fig i Kaptainens Selſkab. 

Man fortæller forreſten, at paa Veſterbro ere 
fra Aftenens Begyndelſe til ud pan Natten ſtadig 
to Menneſter beffæftigede med at ffære Smorrebrod, 
Steg, Lax, Wg og Oſt i Skiver, medens to andre 
(møre Smør pan og „belegge“ de ſtaarne Stykker, 
indtil de ere ved at ſtyrte om af Træthed. Og faa 
at tenke fig det Bjerg, der vilde opſtaa, hvis de 
ſtabledes ſammen, og den Flod af baierſk Ol, der 
kunde dannes af alle de Tønder, der anſtikkes der— 
ude i Løbet af een Aften. 


dertil. 


Godt er det, at Smorrebrodzbjerget hurtig 
ſmelter bort ſom Sneen paa Magiſtratens Torv, | 


medens de torſtige Gjeſters Struber opſuge Olfloden 
ſom Boulevardernes Sandorken Sommerregnen. 


Her træffe vi op ad en af Salens Træpiller | 
Herr Klauſen, nuværende Skibsprovianteringshand⸗ 
Dem hans Adresſe. 


ler, tidligere Sømand. Han var forſt ved det 
af ham med Stilk. 

— Goddag, gamle Dreng! begyndte han. Her 
bringer jeg Dig En, ſom gjerne vil forhore ſig om 
Hatteforretningen paa Otahaiti. Du kan vel bedſt 
fortælle ham Noget derom? 

— Naa, om jeg kan! fvarede Klauſen leende. | 


Hvad Hatteforretningen angager har jeg vel forſtaget 
den faa godt ſom Nogen. 


Siden De handler med 
Hatte, ſaa ſiig mig, om De nogenſinde har ſolgt 
ſaadan en rigtig gammel Hoiſtrue for 100,000 
Kroner? 

Stilk lukkede forbauſet begge Dinene op, ſom 
var de Glasſene i en Stereoſtopkasſe. 


— Hundrede Tuſind? ſpurgte han vantro. Det 


er vel Deres Spog? 

— Jeg ſiger Dem, at jeg har ſolgt en gammel 
Bor, ſaadan et rigtigt Kakkelovnsror, for 100,000 
Kroner, medens jeg havde kjobt den nede ved Stran— 
den for 2 Mark. Tre Gange har den været i 
Vandet; mindſt ti Gange har den fulgt mig i 
Helene, naar jeg blev ſmidt ud og gjennembanket, 


Ladegaardsaaen med 
ſamt Roſenagen vilde kun blive en tarvelig Biflod 


|| 


end den. 
Sinde end at lade ſig lave en Veſt af Pullen og 


brugt den til Gulvmaatte. 

— Den maa have været fin i Filten! yttrede 
Stilk ſmaaleende, idet han tenkte ſig Hatten efter 
at have gjennemgaaget et ſaadant Üddannelſes— 
kurſus. 

— Extrafint! Den var ſnarere ſkabt til Tobaks⸗ 
pung end til Hat! 

Klauſen ſatte et bredt Smil op og vedblev: 

— Den havde jo allerede faaet en Del Buler, 
faa den holdt fig ikke længer faa ſtiv ſom i fin 
Ungdom. Jeg havde imidlertid neppe fire Uger 
iforveien ſtroget den over med fort Oliemaling, da 
den omtrent lignede vor gamle Kobberſtibskjedel, 


og jeg gjerne vilde viſe mig lidt flot i San Fran⸗ 
cisco. 


Tidligere havde jeg altid pudſet den med 
Blankſvorte, hvad der ret godt lod fig gjøre, ſkjondt 
der, hvergang det regnede, lob mig en fort Deig 
ned ad Anſigtet. Forreſten havde jeg anbragt en 
Slags Krinoline af Spanſtror indeni den, ſom gav 
den den fornodne Stivelſe. Indvendig i Bunden 


prangede endnu Byens Vaaben med de tre Taarne. 


— Hvad mere kunde man forlange af en Hat? 

— Nei, det er neſten mere end det meſt mulige, 
ſagde Henrik Stilk; men jeg gad dog ikke give hun— 
drede Tuſind Kroner for den. Kan De ikke ſige 
mig, hvor den Mand boer, ſom kjobte den? Maafke 
han trænger til en ny? 

— Ja, det kunde jo nok være, mente Klauſen 
i en alvorlig Tone. Det er nu en Snes Aar 
ſiden. Jeg troer neppe han længer kan gaa med 
den om Sondagen. Jeg ſtal forreſten gjerne give 
De kunde jo ſaa ved Leilighed 
bringe ham en ny Cylinder. Manden hedder Honu⸗ 
gukola og var ſaadan en Slags Borgermeſter "paa 
Otahaiti, ſtrax tilvenſtre, naar De kommer iland, 
imellem to (maa Bjerge. De behøver blot at hilſe 
ham fra mig. 

Klauſen og Kaptainen tog fig en Extralatter i 
Kompagni. 

Stilk betragtede drommende ſit Bajerkrus og 
ſpurgte: 

— Boer han i Stuen eller paa forſte Sal? 

— Da jeg tog bort boede han paa tredie Sal 
i et Palmetra, fordi hans Svoger flere Gange om 


Natten havde forſogt paa at ftjæle den koſtbare Hat 


fra ham, hvilket var ham faa meget deſto ubehage— 
ligere, ſom han ikke eiede andre Kledningsſtykker 
Den flette Svoger havde ikke mindre i 


benytte Skyggen til Halsbind. 

— Han kljendte naturligvis ikke den ſande 
Verdi, bemerkede Stilk. Men ſtig mig, hvorledes 
bar De Dem dog ad med at tage denne Honu— 
kukan — eller hvad det var han hed — ſaadan 
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ved Næfen, at han gav Dem hundrede Tufind for | piberier kunde jeg maafke nok faae ſolgt, naar jeg 


den gamle Bør? 

— Aa hvad, jeg tog ham flet ikke ved Næfen, 
ſagde Klauſen leende. Han bød mig ſtrax faa 
meget, og faa havde jeg da været en topmaalt Nar, 
om jeg ikke havde ſlaget til sieblikkelig. Vi havde 
nemlig miſtet vor Meſanmaſt og desuden lidt en 
Del andet djevelft Havari, fan at vi maatte blive 
liggende fem Uger ved Otahaiti for at udbedre 
Skibet. Nu havde Vinden fort iforveien under 
Rebningen blæft min Straahat Pokker i Bold og 
tog endda ſaadant et Tag i mig, da jeg vilde ned 
ad Vantet, at jeg maatte ſtride imod med alle Fire; 
men mit Hovedtoi var gaaet ſoverts, og jeg maatte 
være glad ved, at den ikke havde taget mig med 
paa Slæbetog. Nu havpde jeg ikke Andet tilovers 
end at hente min Hoipresſer op fra Skibskiſten og 
tage den paa; thi Solen brændte ſom bare Pokker. 
Det var nu hoiſt kjedeligt, da jeg havde betenkt 
at bruge den til Stads, naar jeg kom i Land, og 
fan blev jeg ſtadig gjort til Grin for dette Rors 
Skyld, ſaa at jeg flere Gange var ved at kaſte 
Hovedtoiet over Bord. 

— Paa Otahaiti, vedblev Klauſen, gik jeg en 
Dag op i Bjergene for at ffære mig nogle Pinde, 
hvoraf jeg vilde lave Fuglebure, da jeg tenkte paa 
at tage nogle Papegsier med mig fra Afrika paa 
Tilbageveien og fælge dem i Europa. Der traf jeg 
en Oboer udenfor ſin Hytte; han trakterede mig 
med nogle Frugter, medens jeg lod ham tage fig en 
Slurk af min Romflaſke. Denne Fyr havde nu 
ligeſtrax faaet Kig paa min Hat. Men da jeg tog 
den af for at torre Sveden af Panden, og han der⸗ 
ved fif Die paa Vaabnet indeni den og Spanfk⸗ 
rørene, ſperrede han fuld af Forundring Øinene op 
ſom et Par Skibslanterner og opforte en Slags 
Dands omkring Hatten, imedens han henvendte en 
Slags Sang eller Tale til den. Han gav mig at 
forſtaa, at han vilde affjøbe mig Skorſtensroret og 
hentede i dette Diemed Alt ud af ſit Hus, der ikke 
var nittet og nagelfaſt. Det var nu rigtignok ikke 
meget. Nogle Spyd, Buer og Pile, Kalebasſer og 
Maatter. Jeg havde nu nok Lyſt til at overlade 
ham Skruen for noget af hans Kram; men jeg lod 
mig ikke merke dermed og lod, ſom jeg ikke havde 
Lyſt til Handelen. Da holdt han paany en lengere 
Tale, forſvandt derpaa ind i Hytten og vifte fig 
lidt efter med fin Kone, hvem han nu tilbød) mig 
for Hatten. 

— Reis Pokker ivold! raabte jeg til ham. 


Det var nok en kjon Handel! Et gammelt Rivejern 


for en gammel Skrue. Nei, min Dreng! 

— Imidlertid, vedblev Skibsproviantoren, havde 
jeg opdaget, at den kulorte Madame havde et Perle— 
halsbaand paa; jeg antog, at ſaadanne Snurre⸗ 


— 


| 


kom hjem — jeg forſtod mig ellers ikke derpaa. 
Jeg gjorde derfor Fyren begribelig, at jeg vilde lade 
ham fane Hatten for Halsbaandet og en Maatte, 
af hvilken jeg nok kunde lave mig en Straahat. 
Af lutter Glæde over dette Tilbud gjorde Omanden 
nogle rene Gedebukkeſpring og traf udenvidere Per— 
lerne op over Ørene paa fin Gamle. Derpaa lob 
han atter ind i Hytten og kom ud med en Slags 
Graskarflaſte, hvori der klapprede Noget; den over— 
rakte han mig meget hoitidelig. Jeg overgav ham 
nu med nogle pasſende Ceremonier og Fagter Hat— 
ten, og Handelen var ſluttet. Jeg havde ondt ved 
at holde mig fra at le høit, da han fatte det gamle 
Ror paa Hovedet og ſpadſerede frem og tilbage foran 
ſin Gamle, der var aldeles fortabt af Beundring. 
Hatten var altfor ſtor til ham og vilde vere gledet 
ham ned over Neſen, hvis ikke et Par uhyre Oren 
havde hindret den deri. 

— Jeg havde nu min Spas af at lade, ſom 
om jeg fortrød Handelen; men neppe havde den 
farvede Herre opdaget det, forend han tog Benene 
paa Nakken og forſvandt med den gamle Skrue i 
Buſtene ſom for en Mersſeilskuling. Jeg vendte 
tilbage til Fartsiet og gjemte mit Perlehalsbaand 
og Graskarret, der var fuldt af Perler, i min 
Kiſte, hvorpaa jeg flettede mig hele to elegante 
Straahatte af Maatten. 

— Jeg vidſte, ſom ſagt, lige faa lidt ſom 
Otahaitieren, hvad Perlerne vare værd, og havde 
rent glemt dem, da vi paa Hjemreijen lob ind til 
Gamborg. Her kom en Kræmmer ombord til os 
for at afkjobe os Fugle og Konkylier. Jeg ſolgte 
ham fer Papegsier, en Del Konkylier og Koraller; 
derved kom ogſaa Perlehalsbaandet frem. Han foer 
los paa det ſom en Hog og bod mig ſtrax 100 
Kroner for det. Det ſlog mig, og jeg lod, ſom jeg 
ikke vilde af med det. Han vilde alligevel ikke 
ſlippe det og bod mig tohundrede, femhundrede, ja 
tuſind. 

— For Pokker, min Dreng, ſagde jeg til ham 
og ſmakkede Laaget i paa min Kiſte. Byder Du 
faa meget, faa er det ogſaa langt mere verd. 

— Jeg gik altſaa med mit Halsbaand og mit 
Greskar hen til en Juveleer og vifte ham hele 
Krammet, idet jeg ſagde til ham, at han maatte af⸗ 
kjobe mig det. Hele Butiksperſonalet lob ſammen 
og gloede pan Perlerne. 

— Der blev da hentet et Par Jøder, og nu 


blev der en Proven og Vurderen, ſom varede hen⸗ 


imod en tre Timer. Saa gik de Alle ind i et 
Kabinet, og endelig kom Juveleren ud og ſpurgte 
mig, hvad jeg vilde have for det Hele. Jeg trykkede 
det ene Die til og blinkede til ham med det andet, 
idet jeg ſagde: 
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— Øjør engang et Bud, ſaa kan vi jo fe! 

— Juveleren lagde Fingeren paa Neſen og 
betænkte fig vel godt et halvt Minut, medens han 
flere Gange betragtede mig, faa fagde han: 

— Jeg giver Dig 40,000 preusſifke Daler! 

— Det er faa godt ſom 100,000 Kroner, til⸗ 
foiede Kaptainen forklarende. 

(Fortſcttes.) 


Upſala Slot. 


Nord for Stockholm i Landſkabet Upland hæver 
ſig op over den omgivende Slette en eneſte Bakke, 
kronet med Upſala Slot, hvoraf vi idag bringe vore 
ærede Læfere et Billede. 

Bag ved Slotsbanken viſer fig den ſtolte Dom⸗ 
kirke, der har feet fer Aarhundreder ſvinde og neppe 


overgaages af nogen Kirke i Norden, men det er 


| 


ogſaa Bygmeſteren af Notre Dame i Paris, der 


har lagt den forſte Plan til den. 

Fra Slottet har man en vid Udſigt ud over 
Gammel Upſala, nu kun en Landsby, og videre ud 
over Uplands Sletten. 


Bygningerne ſkrive fig fra Guſtav Vaſas Tid, | 


men der er overgaaet dem en ødelæggende Ildebrand 
i Aaret 1702. 


den reformerende Konge nedlagde, d. v. ſ. ikke lod 
Sten paa Sten tilbage af. 


Dette Slot har været Skuepladſen for alle de 


uhyggelige Optrin i Vaſaernes Slægt, og her, i 


en Sal paa Slottet, fandt Dronning Kriſtines Tron⸗ 
der er mig mere verd end alle Verdens Skatte. 


fraſigelſe Sted. 
Nu boer Landshovdingen der. 


Ved ſelve Byen, der har omtrent 10,000 Ind⸗ 


byggere, ftulle vi ikke dvæle her. 


Hvem er Gjerningsmanden? 


(Slutning.) 


Paafaldende var det, hvor ivrig og alvorlig 
Jakob fra denne Dag drev fine Studier. 

Fra nu af tilbragte han hver Søndag paa 
fine Forældre Villa, og han fluttede fig nærmere 
og nærmere til Edvard og Kurt. Havde han end 
tidligere vundet ſig et viſt Ry ved ſit Letſind og 
fin flotte Levemaade, fan beviſte han nu, at der var 
en fund Kjerne i ham, og at han ikke alene havde 


En veſentlig Del af Byggemate⸗ 
rialet fkal være taget af de Kirker og Kloſtre, ſom 
med Kjærlighed; thi hvad hun har udvirket hos 
mig, kunne vi alle ikke gjengjalde hende hele vort 


| ligheder. 


Evner, men ogſaa Billie til at fætte igjennem, hvad 
han fatte fig for. 

Kort for den ffjønne Maidag, da de tvende 
lykkelige Brudepar vilde feire deres dobbelte Bryl— 
lupsfeſt, beſtod Jakob ſin Examen cum laude. 

Der var en Jubel uden Lige, da Doktoren i 
„Pillelogi“ drog ind i fine Foreldres med Flag og 
Grønt pyntede Villa. Enhver der paa en eller 
anden Maade ſtod i Forbindelſe med Familien 
Riedel, indfandt ſig for at viſe ſin Deltagelſe i 
denne glade Begivenhed. 

Guſtav Görner var naturligvis den Forſte, i 
Helene paa ham fulgte Barberen Hennemann; ſelv 
Faergemand Schorn vilde ikke holde fig tilbage fra 
at trykke den unge Doktors Haand, da han allerede 
havde kjendt ham fra Lille. 

Papa Riedels Aaſyn ſtraalede ſom Foraars⸗ 
ſolen, og han fortalte Enhver, der vilde høre det, 
at det var den fkjonneſte Dag, han endnu havde 
oplevet. 

Det ſagde han ogſaa til Majorinden, men i 
det ſamme Oieblik gled en ſvag Skygge hen over 
hans ſtraalende Anſigt; han kom til at hufke paa, 
at den dybt rodmende unge Pige, der ſtod foran 
ham ved Sønnens Side, var ganfke ubemidlet. 

Men derved lod Jakob fig dog ikke af⸗ 
ſtrekke, han var vant at tale til fin Fader ſom til 
en Ven. 

— Her bringer jeg Dig og min fjære Mama 
en ny Datter, ſagde han ſpogende. Modtag hende 


Liv. At hun i enhver Maade er værdig til at 
indtræde i vor Familie, det veed J jo; Perler og 
Diamanter bringer hun ikke med ſig, men et Hjerte, 


Skyggen var allerede forſvundet; uden Toven 
udbredte Papa Riedel fine Arme. 

— Kom til mit Bryſt, Marie, ſagde han. 
Kjerligheden til Dig har gjort min Son, til hvad 
han er, ver ham nu ogſaa en trofaſt Livsled⸗ 
ſagerinde. 

Nogle Dage efter blev Forlovelſen forkyndt 
Bryllupsgjœſterne under Kanonſtud, og da Doktor 
Jakob Riedel et halvt Aar efter var anſat ſom 
Gymnaſiumslerer i fin Fodeby, feirede ogſaa dette 
Par fit Bryllup. Kurt nedſatte fig ogſaa der i 
Byen ſom Lege, og Fru Majorinden ſolgte ſit Sted 
og flyttede til Sonnen. 

Paa Klemenshvile var der nu ikke længer faa 
enſomt ſom tidligere, Generalen havde kjobt det 
ſtore Gods, der lag tæt op til hans Landſted, og 
Edvard behøvede kun en fort Tid Forvalterens Med⸗ 
hjælp for at jætte fig ind i Landveſenets Hemme⸗ 
Han fandt en Glæde i fin mye Virken 
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og en uforſtyrret Lykke ved fin egen Arne, ifær da | 


han ved det ſtadige Samliv med fine Forældre lærte 
at fatte fin Stedmoders gode Hjerte og edle Karak— 
feer, ſom han tidligere i fin drengeagtige Trods havde 
bedømt faa uretfærdig. 

Fra den førfte ſolbeſkinnede Foraarsdag til hen 
pan Hoſten dvalede der daglig fjære Gjeſter paa 
Klemenshvile, og den gamle General blev felv 
igjen ung i fine Borns og Borneborns muntre 
Kreds. 

Den myrdede Skovriders Enke vifte ſig nu 
heller ikke oftere foran Villaens Gitter for at give 
fin Hevnlyſt Luft i Forbandelſer og Befværgeljer. 
Strax efter Politibetjent Heſs' Tilſtagelſe havde 


Generalen foreholdt hende det Taabelige i hendes 


fixe Idee med droie Ord og derefter tilbudt hende 
en lille Aarpenge, ſom hun efter nogen Vegring da 
ogſaa modtog. 

Trods fine Benegtelſer blev Fru Heſs dømt 
til flere Aars Tugthusſtraf, og Borgermeſteren, der 
maatte optræde ſom Vidne i denne Sag, havde 
modtaget ſaadanne Iretteſettelſer af Retsprœſiden— 
ten, at han ikke havde Andet tilbage end ſoge fin 
Afſted med Penſion, hvilket ogſaa blev ham be— 
villiget. 

Bruno Winter havde ogſaa frakt trodſet en⸗ 
hver Anklage, men Vidneudſagnene overvældede ham 
dog i den Grad, at han blev fundet ſkyldig i Mord 
og Bedrageri og domt til Doden. 
naadede ham med livsvarig Fengſelsſtraf; men da 


Kongen be⸗ 


Retten indfandt fig i hans Celle for at forkynde 
ham Benaadningen, fandt de et Lig — Fangen 


havde hængt fig og ſaaledes unddraget ſig den jor— 
diſke Retfærdighed. 
Ende. 


Jupelerne. 
Kriminalhiſtorie 
meddelt af 
Karl Kolb. 


For nogen Tid ſiden opvakte et Juveltyveri i 
Grevinde V.s Bolig for Opſigt, faa vel paa 


Grund af de røvede Gjenſtandes Verdi ſom paa | 


Grund af den Driſtighed, hvormed Forbrydelſen var 


bleven udfort. 


Hendes Maade var om Aftenen kjort til 


Theatret og blev ikke ventet tilbage for henimod 


Midnat. Kammerjomfruen var derfor, faa ſnart 
Vognen var kjort, gaaet ud i et eget Wrinde, 
medens hun lod en ſtor Del af fin Frues Juveler 
ligge fremme paa Toiletbordet. 


Da hun kom tilbage henimod Kl. 103 og 
vilde gjøre Orden i Paakledningsverelſet, opdagede 
hun til fin Sfræf, at alle Smykkerne tillige med 
flere andre Verdigjenſtande vare forſpundne. 

Der blev ſtrax ſendt et Bud til Theatret for 
at underrette Grevinden om, hvad der var hændet, 
medens et andet ilede til Politiſtationen for at hente 
en Betjent. 

Valget faldt paa mig, og jeg indtraf omtrent 
ſamtidig med Grevinden paa Gjerningsſtedet. 

Mine forſte Underſogelſer gjaldt den Maade, 
hvorpaa Tyveriet var gaaet for fig. 

Tyvene vare ikke komne ind ad Indgangen fra 
Gaden; thi Portieren havde hele Aftenen ikke et 
Dieblik forladt fin magelige Læneftol i fit Aflukke, 
og da der nedenunder ikke lod fig ſe et eneſte Spor 
til noget voldeligt Indbrud, gav jeg mig til at 
underſoge Etagerne ovenpaa. 

Fra Loftet bemerkede jeg ftrag, at man var 
kommen ind i Huſet fra et Nabotag, der var under 
Reparation. 

Jeg vendte tilbage til det Verelſe, hvor Tyve— 
riet havde fundet Sted, anſtillede derfra mine Under— 
ſogelſer i alle Retninger og betenkte mig ikke længe 
paa at afgive den Erklering, at Indbruddet var 
forovet af to tidligere bortſendte, nu atter tilbage⸗ 
vendte Forbrydere, hvilke jeg endogſaa angav Napnene 
paa; thi jeg kjendte ellers ikke en Eneſte, hvem jeg 
kunde tiltro en ſaadan Gjerning, ſom fordrede lige— 
faa megen Driſtighed ſom Behendighed. 

Kammerherre M., der hapde ledſaget Grevinden 
hjem fra Theatret, betragtede mig med den hoieſte 
Grad af Forbauſelſe. 

— Hvorledes, udbrød han, er det muligt, at 
De alene af den Maade, hvorpaa Tyveriet er fore 
taget, kan nevne Tyvene ved Navn?" Det vilde i 
Sandhed være merkeligt! Hvis De beviſer mig, at 
de af Dem nævnte Fyre virkelig have ſtjaalet hendes 
Naades Juveler, faa lover jeg Dem at lægge et godt 


| Ord ind for Dem hos Juſtitsminiſteren. 


Jeg takkede Kammerherren og forſikkrede ham, 


at jeg aldeles ikke tvivlede, om at jeg vilde blive i 


Stand til at viſe Rigtigheden af min Paaſtand, 
ſtjondt det vilde være forbundet med ikke ringe 
Vanſkeligheder. 

Efterat Grevinden og Kammerherren havde 
fjernet fig, tog jeg Kammerjomfruen i Forhør. 

Hun lod ikke til at kunne komme til Ende 
med at grade og vride fine Hænder af For⸗ 
tvivlelſe. 

— Stakkels Pige, ſagde jeg til hende, det er 
en ſlem Hiſtorie for Dem. Jeg anſeer det for min 
Pligt at arreſtere Dem. 

— Ak, for Guds Skyld, gjør det dog ikke. 
Og hvorfor? De ſiger jo ſelv, at De veed, hvem 
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der har begaget Tyveriet, og De kan dog vel aldrig 
tro, at jeg har havt Noget med det at gjore. 

— Jeg veed endnu ikke, hvem der er brudt 
ind her; det dreier fig foreløbig kun om en Mis— 
tanke. Befinder Alt ſig endnu i ſamme Orden, 
ſom da De opdagede Tyveriet? 

— Ja, Alt. 

— De har ikke ryddet Noget afveien, ikke op⸗ 
daget noget Spor af Tyvene? Er der ſlet ikke blevet 
Noget tilbage efter dem? Det traffer ſig dog af 
og til. 

— Jeg har fundet dette paa Tæppet; men jeg 
troer ikke, at det har tilhørt Tyvene. 

Med disſe Ord rakte hun mig et lille Solv⸗ 
ſignet i Form af en galopperende Heſt; det ene For— 
ben var brekket af oppe ved Kncet. 

Jeg ſtak det i min Veſtelomme, 
yttrede: 

— Det tyder uden Tvivl paa en Tyvi Glacé- 
handſter; det er rigtignok ikke meget, men maaſke 
det dog kan gjøre fin Gavn. — De har været ude 
et Par Timer i Aften; tor jeg være faa fri at ſporge, 
hvor De har været henne? 

— Jeg har mødt en Bekjendt i Buegangene. 

— En Bekjendt! Var det en Dame eller en 
Herre? 

— vis De endelig vil vide det, faa var det 
en Dame. 

— Virkelig? Det kan jeg ikke vigtig tro. Til⸗ 
ſtaa kun, at det var en Herre. 

Kammerjomfruen blev rod, 
Svar. 

— Ah, nu forftaaer jeg Dem. Han har bedet 
Dem om et Stævnemøde. Kom han ſelv? 

— Nei. 

— Det kunde jeg tenke. 
mig den Herre? 

— Han er hoi; fan hoi ſom De. Han har 
mork Anſigtsfarve, fort kruſet Haar og graa Sine. 

— Hans Kladedragt? 

— Meget elegant, ſort Frakke og ſorte Ben⸗ 
kleder, lys Veſt, et fort Silkeſlips med Diamant- 
naal i; han havde Gulduhr — en hel fin Herre, 
kan jeg forſikkre Dem. 

— De kjender ham formodentlig godt? 

— Ikke ret længe. 

— Han har ſpillet Kjærefte med Dem? 

Intet Svar. 

— De fjender naturligvis hans Navn og 
Stilling? 

— Han ſagde, at han var anſat hos Grev 
Johan R. 

— Hvorledes gjorde De hans Bekjendtſkab? 

— Paa en ret eiendommelig Maade. Jeg gik 
en Dag igjennem Haven ved F. og ſatte mig der 


idet jeg 


men gav intet 


Vil De ikke beſkrive 


pan en Benk for at fe paa Spanerne. Da kom 
han, fatte fig ved Siden af mig og indlod fig i 
Samtale med mig. 

— En fan nobelt udſeende Herres Opmerk— 
ſomhed ſmigrede Dem naturligvis, og De indvilligede 
i et ſenere Mode? 

— Nei, endnu ikke dengang. 

— Men hvorledes gik det da til, at De atter 
traf ſammen med ham? 

— Kort efter gik jeg ud en Aften og traf ham 
da paa Gaden, hvor han ventede paa mig. 

— Det anede mig, De fagde hang Navn 


var F.... 

— Ratisbon. 

— Ratisbon! Det var et hoiſt beſynderligt 
Navn. Har De ingen Anelſe om, hvorfor han ikke 


indfandt ſig paa Modeſtedet igaar? 

— Nei! Har De maafke? 

— Ja. Jeg antager, hvis De var bleven 
hjemme, havde De truffet ham her. 


— Jeg forſtager Dem ikke. Jeg har aldrig 


| indbudt nogen Hetre til at beſoge mig i mit naadige 


Herſkabs Hus. 

— Nei, naturligvis; men han kunde jo komme 
uindbuden. 

— Aa, jeg forſtager nu, hvad De hentyder til. 
De troer Herr Ratisbon har været her og ſtjaalet 
Hendes Naades Juveler. Umuligt! 

— Jeg har oplevet umuligere Ting end det. 
Kjender De denne Herr Ratisbons private Adresſe? 

— Nei. 

— Naar venter De atter at ſe ham? 

— Det veed jeg ikke. Han vil ſandſynligvis 
ſtrive mig til derom. 

— Og faa gjør han naturligvis en Undſkyld⸗ 
ning, fordi han ikke har kunnet komme i Aften. 
De har ventet hele to Timer paa ham i Bue— 
gangene. 

— Jeg antager det; derpaa forlod jeg Slottet 
og ventede paa Pladſen til Kl. 10. 

— Har De nu ogſaa fortalt mig Alt, hvad 
der er Dem bekjendt om dette Tyveri og Herr Ra- 
tisbon? Saa meget maa De i alt Fald vide, at 
De riſikerer at miſte Deres Plads; ja, maaſke endog 
bliver affkediget ſtrax uden Anbefaling. 

— Ja, desværre; men jeg har jagt Dem Alt. 

Da det efter denne Samtale var bleven mig 
klart, at Kammerjomfruen ikke kunde mistenkes 
for den mindſte Delagtighed i Tyveriet, fjernede 
jeg mig. 

De to Perſoner, jeg havde for Die ſom For— 
bryderne, vare ſom ſagt to tidligere ſtraffede Men⸗ 
neffer, ved Navn Schmidt og Randrup. 

Iblandt Opdagelſespolitiet vare de ikke kjendte 
af Andre end af mig og min hoire Haand, Klein. 
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Desværre kjendte Fyrene, ſom det gjerne gaaer, og» 
faa os. 

Det var derfor nødvendigt at opbyde al vor 
Forſigtighed og Klogffab, naar vi vilde have dem 
fat og overbeviſe dem om Roveriet. 

Jeg havde ikke Spor af noget Bevis, ja ikke 
engang noget beſtemt Holdepunkt; kun min Mis⸗ 
tanke. 

For at fkaffe mig Vished og tillige holde mit 
Ord til Kammerherre M. var det nodvendigt at 
finde en ſikkrere Ledetraad. 

Det er et bekjendt Ord: Tyve maa man fange 
med Tyve. Efter denne Grundregel indledede jeg 
ſtrax mine Operationer. 


(Sluttes.) 


Snurrepiberier. 


| 
Bed et ſaxiſk Bad hændtes der en morſom Scene 
henimod Enden af Seſonen: Fra et Badekammer, hvor | 
en Dame juſt tog et Slambad, lød pludſelig et hvinende 
Skrig, og hele Badeperſonalet lob ilſomt til, da der 
blev trukket uſedvanlig ſterkt i Klokken. To Badepiger 
trengte modig ind i Badeverelſet. Der ſtod Damen, 
bedekket med et tykt Lag Dynd, udenfor Basſinet og 
pegede ned i det, medens hun ſkreg: 

— En Slange, en Slange! 

— Det var for meget for Pigernes Mod, de 
kaldte Bademeſteren til; denne ſtak driftig Armen ned i 
den tykke, flydende Masſe og traf Slangen frem deraf 
i Form af — en forloren Haarpiſk! 


Pennyportoens Opfinder Rowland Hill red meget, 
og denne Ovelſe bevarede hans Helbred. Da en Lege 
engang ſpurgte ham, hvilken Læge og Apotheker han 
ſkyldte fin fortrinlige Sundhed, fvarede han: 

— Min Læge har altid været en Heſt, min Apo— 
theker et Wſel! 


Humor. 


Aamanden i Ogade, Lombardine og Venetiane. 


J en jyſk By var der under et Landmandsmode | 
En rig Godseier, der 


Tale om de prisbelonnede Heſte. 


i flere Aar havde opdrættet nogle af de bedſte Fedeoxer, 
ſagde til en af Prisdommerne: 

— Paa Heſte forſtager jeg mig ikke meget; 
naar der er Tale om Oxer, da er jeg den Forſte! 


men 


— Naar Du ikke er artig Karl, ſaa ſiger jeg det 
til alle Folk, der kjende Dig. 

— Aah, der er mange 
kjende mig! 


flere Folk, der ikke 


Sporgsmaal: Hvad vil Du vel gjøre, naar Du 
falder ned i en Brond? 
Svar: Slaa mig paa Spanden. 


Karade. 


Hvis mine ſidſte To kun tvende fvage Lyde, 
Et lille E behændig havde blot fortrængt, 

| Da vilde jeg en Tilſtand Dig betyde, 

Hvori man ret er truet og betrengt. 


Nu har mit Forſte Klang af noget emt og myndigt, 


Dog burde dette E fra for helſt være med; 
De tvende Sidſte fnart betyde noget yndigt, 


| Snart lyde de, naar der er hendet En Fortred. 
Mit Heles Ring engang gav Lykken til fin Finder, 


Nu Skuldertrek det kun og haanlig Latter vinder. 
Kl. St. 
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Juvelerne. 


(Slutning.) 


J et bekjendt Logishus, hvor Politiet i alt 
Fald veed, at man altid treffer en Del mistenkelige 
og tidligere ſtraffede Perſoner, indfandt jeg mig 
tidlig en Morgen. 


kjendte fra tidligere Tid. Jeg vinkede ad dem, at 
de ſtulde folge mig ind i en tom Stue, og de adlod 
ſtrax med Angſt og Frygt malet i deres Aaſyn; de 
ventede aabenbart at ſtulle arreſteres. 


— Det gjelder ikke Eder, ſagde jeg til Dem, 


efter at jeg havde laaſet Døren til. Men en Tje⸗ 
neſte er den anden verd. Hvem af Eder fjender 
Schmidt og Randrup, men iſer Schmidt? 

— Det gjor jeg, Herre! 

— Og jeg! 

— Jeg ogſaa! 

— Godt. Hvor længe er det ſiden, at J fane 
ham ſidſt? ſpurgte jeg den Forſte. 

— Omtrent et Aar! 

— Og J? 

— Jeg antager, det maa være en fem, fer 
Maaneder ſiden. 

— I'? ſpurgte jeg den Tredie. 

— Det var forrige Uge. Jeg mødte ham ude 
pan Broen, hvor han trakterede med et Glas Ol. 

— Hvorledes var han kledt? 

— Meget fint. Han havde fort Frakke og 
forte Kledesbenklader paa, hvid Veſt og fort Silke— 
lips. 

— Havde han ingen Koſtbarheder paa fig? 

— Jo; en Diamantnaal og et Uhr gi en tung 
Kjcde. Min Kone var med. Jeg hufker nu, at 
hun beundrede et ſmukt Signet han havde: en 
galopperende Heſt, hvis ene Forben var braekket 
af. Hun bad ham forære fig det, men det vilde 
han ikke. 

— Hvor opholder Eders Kone ſig? 

— Paa Tvangshuſet. Hun er der ſikkert endnu 
og ganſke ædru. 

— Jeg har Brug for begge de to Fyre og 
maa have fat i dem; men jeg vilde gjerne vakke 
faa lidt Opſigt ſom muligt dermed. Naar J ville 
give mig en Haandsrakning, faa kunne J tjene et 
Par Kroner hver. 

— Aa, De veed godt, Herre, at vi gjerne gjore 
Alt, hvad der er rigtigt og retferdigt. Hvem vil 
ikke gjerne tjene en redelig fortjent Skilling? 

— Jeg forlanger ikke Andet af Eder, end at 
J, faa ſnart J træffe ſammen med ham, yppe 
Klammeri med ham, ſaa at Politiet fager Leilighed 
til at blande fig deri. J ſtal ikke blive holdt faſt 


| længe, og faa ſnart J kommer ud, fager hver af 


Eder ſine fem Kroner. 

— Og ſaa have vi den Spas ovenikjobet. Der 
er vel ikke noget Alvorligt fat med ham? 

— Jeg veed ikke endnu, hvad jeg vil gjore ud 
af det. 

Den naſte Dag indfandt jeg mig hos den 


| værdige WEgtefælle pan Tvangshuſet. 
Jeg fandt der ſtrax tre Perſoner, ſom jeg gjen- 


Jeg lod hende kalde ned til mig og begyndte 
uden Omſvob: 

— Hvorfor er J fat faſt? 

— For Slagsmaal. Jeg maa vel have varet 
fuld. 

— Godt. Naar J vil gjøre, hvad jeg for— 
langer af Eder, ffal jeg ſorge for, at J ſtrax kom⸗ 
mer ud. 

— Saa ſiig mig da, hvad det er? 

J fjender Schmidt? Hvor længe er det 
ſiden, J ſidſt fane ham? 

— Igaar otte Dages ude paa Broen. 

— Hvorledes var han flædt? Rigtig pyntet ? 

— Ja, med Gulduhr og Kjæde. Jeg bad 
ham forære mig et Signet med en Heſt paa, der 


| endda havde brakket den ene Pote; men den tosſede 


Fyr vilde ikke. 

— Troer J, at J kan kjende det igjen, naar 
J ſeer det? 

— Jeg tanker det. 

— Saae det ſaadan ud? 

Jeg viſte hende det Signet, der var fundet 
i Grevindens Toiletverelſe. 

— Naada! Det er jo det ſamme! 

Jeg tilſtager, at jeg var meget glad ved 
fan beſtemt at kunne fore Signetet tilbage paa 
Schmidt. 

Min Mistanke var nu altſaa fuldt bekraftet. 

Nogle Dage efter dette Beſog kom der An— 
givelſe om, at en agtverdig Vertshusholder var 
bleven beſtjaalen af to Mandsperſoner, der en Morgen 
havde beſtilt Frokoſt hos ham. 

Medens han vendte fig bort et Dieblik, be— 
nyttede Gavtyvene Leiligheden til at tage hans 
Pengeſtuffe ud af Buffetten. Den indeholdt hen— 
imod en fem hundrede Kroner. 

Jeg lod den Beſtjgalne give mig en Beſtrivelſe 
af Tyvene og gjenkjendte ſtrax mine to Folk. 

Som en Folge af denne nye Forbrydelſe opbod 
jeg Alt for at udfinde Gavtyvenes Tilflugtsſted. 
Da de aldrig lod fig fe offentlig, vare de hidtil 
ikke komne i Kaſt med de Folk, jeg havde fat ud 
paa dem. 

Hvor Aadſlet ligger, ſamles imidlertid Ravnene. 

Schmidt og Randrup holdt Omgang med to 
Pigeborn, ſom de udgav for deres Koner. 

Den ene blev bemarket af en af mine Folk. 


* 
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Han fulgte efter hende og ſage hende begive fig til 
et lille Hus i Udfanten af Byen. 

Nu traf vi Foranſtaltninger til en oieblikkelig 
Anholdelſe. 

Ved Midnatstid opſtillede jeg fire af mine 
Medhjelpere, pasſende fordelte, i Nærheden af Huſet, 
efter forſt omhyggelig at have underſogt Terrænet. 

Angrebet ſtulde forſt ſte ved Daggry, da vi 
nok onſtede at fe Tyvene, for at ingen af dem ſkulde 
undſlippe i Morket. 

Om Morgenen Kl. 2 blev Doren imidlertid 
forſigtig aabnet; en Kvindeperſon ſage ud og trak 
ſig atter tilbage. Strax efter viſte begge Tyvene 
fig i Doren; de faae fig om tilhoire og tilvenſtre 


og forſvandt i Morket, førend mine Folk kunde lægge | 


Haand paa dem. 

En af Betjentene, der ſtod for Enden af Veien, 
tilraabte dem: 

— Holdt! 

Gaptyvene traf imidlertid hver en Piſtol frem 
og truede med at ſkyde. Betjenten, der til alt Held 


felv var bevæbnet, lod fig dog ikke afffræffe og 
ffød paa dem; men det var faa mørft, at de begge | 


undfom. 

Efter at dette Forſog var ſlaget feil, ilede vi 
tilbage til Huſet og kom netop tidsnok til at gribe 
en anden kvindelig Perſon, der ligeledes gjorde For— 
ſog paa at forſpinde. 

J en Kurv, ſom hun bar paa Armen, fandt 
vi et Knippe paa ikke mindre end fire og tyve 
falſte Nøgler, et Parti File og andre til Indbrud 
tjenlige Redſkaber. Desuden tre, endnu varme 
Smaltedigeler med halvſmeltet Guld og Reſter af 


Pretioſa; ſandſynligvis Levningerne fra Tyveriet hos 


Grevinde V. 
J en hel Maaned havde jeg tabt ethvert 
Spor af Schmidt, indtil jeg ganfke uventet fik at 
vide, at han boede i en uanſeelig Gade bag Slots— 
holmen. 

Jeg beordrede ſtrax tre Mand til at paa— 
gribe ham. 

Ifolge min Anvisning begav de fig lige til 
det Loftskammer, hvor Schmidt ſov. De bankede 
paa Doren, men fif intet Svar. 

En af dem kiggede igjennem Noglehullet og 
ſaae da Schmidt tage ned i Lommen af en Over— 
frakke, der hængte paa Vaggen. 

J ſamme Øieblif ſprengte de Doren og tog 
Tyven, inden han havde faaet fat i den til Mun⸗ 
dingen ladede Piſtol, der lag i Overfrakken. 

Ban Sporgsmaalet, hvad han havde til Hen— 
ſigt med dette Vaaben, ſvarede han: naar han 
havde faaet Tid dertil, vide han have ffudt den 
Forſte, der traadte ind i Kammeret, en Kugle igjen— 
nem Hovedet. 


| Bed at efterſoge Stuen fandtes der en Mængde 
falſte Nøgler, Indbrudsverktoi og en betydelig Sum 
Penge. Schmidt blev ſtrax bragt i Fengſel. 

Jeg meddelte den beſtjaalne Vertshusholder, 
| hvad der var ſteet og bad ham indfinde fig med fin 
Opvarter. 

De gjenkjendte ikke alene i Schmidt den ene 
af Tyvene, men erklerede ogſaa den i hans Verge 
værende Piſtol for Vertens. 

Med faa flagende Beviſer i Hende var det 
ikke vanſteligt at faae ham til at tilſtaa, og han 
blev dømt til en langvarig Tugthusſtraf. 
| Men endnu manglede Randrup. 

J en Villa, der beboedes af en Enke, var der 
blevet begaget et Indbrud, og ikke alene alt hendes 
Solptoi, men tillige en betydelig Sum Penge var 
| blevet hende fraſtjaalet. Pengene havde været gjemte 
| hendes Skrivebord. 


Jeg underſogte omhyggelig Gjerningsſtedet. 

Ikke det ringeſte Spor af Bold. 

Tyvene havde aabenbart benyttet fig af falſte 
Nogler. 

J Huſet befandt ſig to kvindelige Tyender, et 
Par haderlige unge Piger, hvem jeg ikke kunde nere 
nogen Mistanke imod; men da Tyveriet var udført 
i et ganſte ſerlig beleiligt Dieblik (hun pleiede 
aldrig ellers at have faa mange rede Penge hos 
fig), maatte Tyven eller Tyvene være i Forſtagelſe 
med Nogen i Huſet. 

Under denne Forudſætning tog jeg begge 
Pigerne i Forhør og ſpurgte dem, hvilke Perſoner 
der havde været i Huſet i den ſidſte Tid. 

— Ingen andre end en ældre Kone, der hjalp 
til her i Huſet, lod Svaret. 

Jeg lod mig hendes Adresſe opgive og gjorde 
hende et Beſog. 

— De har ſandſpynligvis allerede hort, at der 
har fundet et Tyveri Sted hos Fru Martin. 

— Ih, Du gode Gud! Er det fandt? Hvad 
har de da ſtjaalet? 

| — Solvptoi, Penge, en Syæffe og en Del 
andre Sager. 

— Aa, Du Fredſens! Hvem fkulde kunne 
tænfe fig det! Saadan en fjær og venlig Frue! 
Det er meget fmuft af Dem at komme og lade mig 
det vide. 

— Jeg antager, De veed mere derom. Jeg 
er anſat ved Politiet og kommer for at fore Dem 
i Arreſt. 

Den Gamle fad og drak The og havde en 
Malkekande og en tom Brandevinsflafke ſtagende 
ved Siden af ſig Hun foer op fra fit Sade, ſtyr— 
tede hen imod mig og kaſtede ſig i fin halvdrukne 
Tilſtand ned paa Knæ for mig og bad mig om 


| Tilgivelſe. 
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Hun vilde tilſtaa mig Alt. 

Verelſet var temmelig morkt, og hun havde 
hidtil ſiddet i den morkeſte Krog af det. Da jeg 
fane hende i Nærheden af Vinduet og bedre belyſt, 
gienkjendte jeg i hendes Trek en Perſon, hvem jeg 
for flere Aar ſiden havde anholdt ſom mistenkt for 
Delagtighed i et Indbrud, der fkete et Sted, hvor 
hun var Kokkepige. 

Tyven var dengang Randrup, ſom blev overs 
beviſt og dømt til tre Aars Cellefœngſel, Hvorefter 
han var ſendt bort. Kokkepigen var fluppet med 
en ubetydelig Straf. 

— Jeg feer mu, hvorledes det Hele er gaaet 
til, ſagde jeg. Du har angivet, hvorledes Ind⸗ 
bruddet kunde gaa for fig, og Randrup har ud⸗ 
fort det. 

— Naar De vil lade mig gaa fri, ſkal De 
fane Alt at vide. 

— Saa tal da! 

— Da jeg igaar Aftes vilde gaa hjem ad 
Alleen efter en haard Arbeidsdag, kom jeg forbi 
Theatret, juſt ſom en betydelig Sperm Menneſfter 
gik ud derfra. Saa fkal jeg netop mode min gamle 
Kjereſte, Randrup, ſom De falder ham; det er nu 
ſyv Aar ſiden, jeg har feet ham... De hufker nok, 
Herre, hvorfor vi fkiltes dengang. 
en Taar ſammen. 


hos Fru Martin. Han fatte fig nu i Hovedet at 
bejtjæle hende. 

— Bed Du, hvor man kan finde ham? 

— J R. . . gade Nr. 14. 

— Tag Noget paa og folg med. 

Jeg ſagde hende ikke, at hun fkulde fættes 


faſt, da hun ellers vilde have givet mig nok at 
beſtille, men forte hende under det Paaftud, at hun 
ſtulde hjælpe mig med at opſoge Tyven, ad Omveie 
Saaledes fif jeg hende 


til den nermeſte Station. 
under Laas og Lukke, inden hun var kommen ſig 
af fin forſte Overrafkelſe. 


Efter at have faaet en Arreſtbefaling i Orden, 
begav jeg mig til det mig af den Gamle anviſte 
Hus og fandt i det af Tyven beboede Verelſe 
mange Vardiſager, Udbyttet af flere grove Ind⸗ 


brud. 

Jeg ventede med to Betjente pan hans Til- 
bagekomſt. Dog indfandt han ſig forſt neſte Nat, 
belesſet med nye Tyvekoſter. 

Han blev ſtillet for Retten, dømt og denne 
Gang for Livstid. 


Af denne Fortælling maa man drage den Lære, | 


at kvindelige Tjeneſtefolk i betroede Stillinger handle 
meget uklogt og farligt ved at knytte hemmelige 


Kjerlighedsforbindelſer med fornemt udſeende Frem⸗ 
mede; og dernæft at man faa vidt muligt ikke ſtal 


Naa, vi drak 
Han ſpurgte mig, hvordan det 
gik, og jeg ſvarede ham, at jeg gik tilhaande i Huſet 


holde Andre end faſt Tyende, hvad der forøvrigt 
desværre begynder at gaa af Brug. 

Man feer ogſaa, at ingen nok faa lille Om⸗ 
ſtendighed jo kan benyttes til at komme paa Spor 
efter en Forbryder. 


Græjfe Rovere. 


Man har tidt nok ſagt, at Grakenlands Be⸗ 
boere vare Banditmedhjelpere eller ſelv Banditer; 
det er dog den rene Bagvaſkelſe. 

De greſte Bønder, med Undtagelſe af nogle 
faa Byer, der ere befolkede med Albaneſere, have 
| aldrig underſtottet Roverne, men de frygte dem og 
taale dem af Frygt. 

De lægge aldrig Haand paa den Reiſende, de 
beklage ham endog; men de advare ham heller ikke 
for det Baghold, der maaſte er lagt for ham ved 
Veiens forſte Omdreining, kun faa Skridt fra deres 
Landsby. 
| J lang Tid gjorde Regeringen Intet for at 
undertrykke Roveruvæjenet, og man maa desuden hufke 
paa det Lys Kampene med Tyrkerne kaſtede over 
Klefterne, ſom deres greſte Navn lyder. 
| Den ægte, gamle Rovertype, ſom nu er for⸗ 
| foundet, kjendte ingen Hovding, ingen Love; han 
levede inſtinktmesſig ſom en Ulv for at myrde og 
ftjæle; i Virkeligheden mere til Skade end til Gavn 
for den nationale Sag — men hvem blandt hans 
Omgivelſer ſage det? 

Naar Bonden vidſte, at hans Huſtru og Born 
vare inden Dore, hans Geder og Wfler i Stalden, 
ſatte han ſig ikke op imod Banditerne, ſom vare 
overalt, hvor man ikke ventede dem, og aldrig, hvor 
man ſogte dem. 

Vovede i den Tid en Landsby at fætte fig til 
Modværge mod Roveruveſenet, tog disſe en frygte— 
lig Hævn. De Skyldige vare vel da ikke Bønderne, 
men den uvirkſomme Regering, og de Partigengere, 
der brugte Banditerne i politiſte Diemed. 

Endelig i 1870 maatte Regeringen for Europas 
Skyld tage fat og ved Soldaternes Hjælp gjøre en 
Ende paa Skandalen. 

For Oieblikket ere Klefterne forſvundne; men 
man maa derfor ikke tro, at Elementerne til dem ere 
opløfte i lutter ſkikkelige Mennefker. De exiſtere 
endnu i det Skjulte. 

Saa ſnart der udbryder en politiſk Kriſe af 
Betydning i Athen, naar, ſom det kan fke den Dag 
imorgen, Racehadet ved Tyrkiets Grendſe fremkalder 


en Konflikt og gjenopvæffer det endnu ikke loſte 
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orientalffe Spørgsmaal, vil man atter ſe Banditerne 
viſe fig, de ville kaſte deres Hyrdekofte og hente 
Bosſerne frem, ſom hidindtil have ligget ſtjult i 
Bjergkrattene, og vore ærede Leſere kunne danne fig 
en levende Foreſtilling om disſe Folk ved vort Bil— 
lede, der er taget efter et kun faa Aar gammelt 
Fotografi, optaget under en franfk Geografs Reiſe 
i det moderne Hellas. 


Spekulanten. 


(Fortſat.) 


— Et Dieblik ſvimlede det for mig, fortſatte 


Klauſen, faa maatte jeg le høit; thi jeg kom til 


at tenke pan den gamle Hat. Juveleren fane 
helt forbauſet paa mig. Jeg ſagde imidlertid ganſte 
rolig: 

— De Perler ere meget mere værd ! 


— Javel ere de mere værd, ſagde Juveleren; 


men naar jeg ſkal fortjene Noget paa dem, kan jeg 
ikke give mere. 
— Jeg har nu altid havt Talent for Handelen, 


og jeg fane mig derfor tvivlraadig om; thi jeg 
tænfte endnu at kunne presſe Noget ud af ham. 
Derved faldt mit Blik paa en Kasſe med Uhre og 


Kjeder. 
— Vil De give Enhver ombord i vort Skib 


ſaadan et Uhr med Kjæde, fan fkal De fane Per- 


lerne for den Pris, ſkjondt jeg bærer mig dumt ad, 
ſagde jeg. 

— Juveleren vilde nu vel lade, ſom om han 
ikke kunde gaa ind derpaa; men da jeg nu greb 
efter mine Pakkenelliker, ſaa raabte han: 


— Lad gaa, bliv her og bed Deres Kaptain 


og Styrmand, at de kunne bevidne, at Perlerne ere 


Deres tetmæsſige Eiendom, fan fkal De fane Deres 


Penge, og imorgen kan De komme med Mandfkabet 
og ſoge Uhrene ud. 

Kaptainen trak ſit Gulduhr 
Stilk det. 

— Her kan De je det, jeg udſogte mig, ſagde 


frem og viſte 


han. 
os Alle nydelig. Saa ſnart vi kom til Kjøbenhavn, 
kjobte han fig et Hus og begyndte fin nuværende 
Forretning. 
blev Hattemager. 

— Jeg var vant til altfor gode Priſer, ind⸗ 
vendte Klauſen. Dem faner ikke engang Bodecker 
her. Naa, nu farvel, Born! — Altſaa ftrag til- 
venſtre, naar De kommer til Otahaiti, fem Etager 
op paa et Palmetræ. 


Klauſen var en god Kammerat og trakterede 


Jeg undrer mig kun over, at han ikke 


3 


Med disſe Ord reiſte han ſig leende og for— 
lod dem. 

Stilk fade i dyb Spænding ned i fit Glas og 
vendte fig derpaa til Kaptainen for at ſporge ham, 
om han ikke havde Lyſt til at tage ham med til fin 
Broder og foreſtille ham for ham. 

— Vi kunne jo invitere os til Aftensmad 
hos ham, ſagde Kaptainen; thi jeg ſeer nok, at 
De har Lyſt til at ſeile til Otahaiti med Deres 
gamle Bor. 

— Man kan da altid ſporge, hvad det koſter, 
mente Henrik Stilk. Hvem veed, om jeg ikke fore— 
fager en Expedition, faa ſnart jeg kommer til 
Penge. 

— Bil De da ikke forſt lade Deres Skrue 
ſtryge af? ſpurgte Kaptainen leende. Dog, nu afſted 
til Havnen. 
| Begge begav fig nu paa Veien ud til Told⸗ 
boden; de lød fig færge ud til „Hertha“, hvor Kap⸗ 
tainens Broder førte Kommandoen. 

Denne forſtod ſtrax, at de vilde have noget 
Aftensmad og pryglede derfor Skibsdrengen godt 
igjennem, for at Maden fkulde blive deſto bedre, ſom 
han paaſtod. 
| — Min Ven Stilk! præfenterede Kaptainen vor 
Wventyrer for ſin Broder. 

— Min Broder, Kaptain Groth! henvendte 
han ſig derpaa til Stilk. 

Kaptain Groth hentede Cigarer og Portvin, 
for at Gjeſterne kunde have Noget „at lege med“, 
| indtil Bordet var i Stand. Still benyttede Leilig— 

heden til at forhore fig om Pasſageerpriſen til 
Otahaiti. 

Kaptainen talte om 200 Kroner, hvilket af⸗ 
tvang Henrik Stilk et dybt Suk. Imidlertid op⸗ 
livede han Bordet ſaaledes ved fin Humor, at Kap⸗ 
tainen erflærede, at han vilde tage ham med for 
firſindstyve Kroner, hvis han havde Lyft til at gjøre 
Reiſen. 

Efter Maaltidet gik de iland, hvor Stilk gjorde 
ſaadan „Ballade“, at begge Kaptainerne vare ved 
at le fig fordærvet; men tilſidſt havde de ſtuvet jaa 
| meget ombord, at de drev for Takkel og Tov og 
kun med ſtor Beſver fandt Stilks Havn d. v. ſ. 
hans Kjelderhals, hvor de tog ham paa Slæbetov 
og bragte ham for Anker, inden de ſelv gik ombord, 
hvorhen de ogſaa nagede lykkelig, ledſagede af to 


kampemasſige Skytsengle — Landkrabberne falde 
dem Bjørne — ingen af dem faldt i Bandet paa 
Veien. 


Stilk dromte imidlertid om Palmer, der havde 
gamle Hatte paa, om gamle Skorſtensror beſatte 
med Perler og om Indianere i forte Kjoler og faa 
ellers nogne, medens de lob om og jamrede fig for 
en Hat, men ingen kunde fage, indtil endelig Stilks 
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gamle Hat viſte ſig imellem dem og blev tilbedt 
ſom en Afgud, hvem man bragte Offre af ſtegte 


Svin og alle Slags gode Drikkevarer, indtil han 


pludſelig maatte opgive fin Plads ſom Ppperſtepreſt 
paa Otahaiti, fordi han var bleven udnævnt til 
Overpræfident i Kjøbenhavn, hvad en Deputation 
af de nye tredobbelte Lygter paa Holmensbro og 
Hoibro meddelte ham. 

Stilk vaagnede og horte en voldſom Banken 
paa Kjeelderdoren. Han aabnede og faae et Poſtbud, 
der overrakte ham et Brev med fort Lak og derpaa 
ſteg op til Jordens Overflade igjen. 

— Det er neppe nogen Udnavnelſe til Over— 


prœſident, mumlede han, idet han betragtede Seglet. 


Han brod det og leſte forbauſet: 


„Vi maa desværre tilſtaa Dem, med hemmelig 
» Glæde, at Deres gamle, arrige Tante i Utters— 
„lov er dod uden at gjore Teſtamente, og der 
„derfor ſom nærmefte Arving tilfalder Dem hele 


„hendes Efterladenſkab: Et Tuſind Kroner i rede 
Pengene kunne 


„Penge og et Hus med Have. 
„ſtrax hæves.” 


— Hurra! Den gamle Tante ſkal leve! raabte 
Stilk, ſtjondt dette Onſte hverken var fordelagtigt 


eller muligt. 
Derpaa lob han ud i Kokkenet og kaldte igjen— 


nem Vinduet pan Naboen, hos hvem han beſtilte 


en Kop Bouillon, idet han rakte ham Brevet. 


— Jeg gratulerer! raabte Naboen ind til 


ham. De har vel allerede hoitideligholdt Tantens 


Gravøl igaar og rent glemt Deres Ven derover, | 


fan at De lukkede hans Hat og Portemona inde, 
medens han hentede Cigarer. 
— Hvad behager? udbrød Stilf forfærdet. 
— Ja, raabte Bærten tilbage. 


Imedens har han ſpiſt tre Duſin Oſters og drukket 


fre Glas Toddy, [om De maa betale af hans 


Penge, hvis han endnu ikke er kommen tilbage. 


— Jeg vil haabe Djævelen har ædt den 
Slyngel med Hud og Haar, brummede Stilk for⸗ 
bittret, tog imod ſit Brev og Bouillonen, idet han 


lovede Bærten ſiden at komme ind til ham. 


Han fkyndte fig nu med at klede fig paa og 


lob hen til Prokuratoren for at bringe Arven i 
Orden. 
Det forholdt fig ganſte rigtig. 


Pengene kunde han faae om et Par Dage, | 
men Huſet kunde forſt tages i Beſiddelſe om nogle | 


Maaneder. Han ſtrev under og modtog de nod— 
vendige Papirer, hvorpaa han lob ud til Toldboden 
for at meddele Kaptain Groth, at han reiſte med 
ham; thi nu havde han taget den afzjorende 


Han har 
ſiddet herinde hele to Timer og ventet paa Dem. 


Beſlutning at 


Hatte. 


forſyne Otahaitierne med gamle 


ådie Kapitel. 
Stilk ſpekulerer. ; 
At Henrik Stilk gjorde fig nogle glade. Dage, 
vil vel Ingen fortenke ham i, da han havde havt 
ſaa megen Modgang. 

Forſt og fremmeſt havde han med tilborlig 
Hoitidelighed fulgt ſin Tante til Jorden; heri del— 
tog ogſaa de to Kaptainer med deres Skibsbeſct— 
ninger, hvem Stilk havde lovet „en vaad Begravelſe“, 
faa at man ſtulde tro, at det mindſt var en Admi⸗ 
ral, der blev jordet. 

Stilk ſelv, der havde Flor helt op over Hatten 
og ſorte Flipper, gik ſom forſte Sorgende mellem 
de to Kaptainer og blev fra Tid til anden ſaa 
greben af ſin Sorg, at hans Ledſagere maatte 
underſtotte ham, for at han ikke ffulde ſynke i 
Jorden. 

Ved Graven holdt han desuden en Ligtale, 
hvori han tillagde den Afdode ſaadanne Dyder, at 
Tilhorerne ſtudſede fulde af Forbauſelſe, og de nær- 
meſte Naboer ryſtede paa Hovedet. Desuden havde 
Talen den Virkning, at de Tilſtedeverende det ene 
Dieblik vare rorte til Taarer for derefter i neſte 
Dieblik at have ondt ved at ffjule deres Latter. 

Eſter at denne Del af Hoitideligheden var endt, 
ſenkede Stilk fit Sorgeflor med ned i Graven, og 
Selſtabet brød op for at ſoge et Vertshus, hvor 
de atter kunde komme ſig efter al denne Sorg og 
Smerte. 
| Her uddelte Stilk forſt og fremmeſt ertrafine 
„Sorgeeigarer“, ſom han kaldte dem. Derpaa rev 
han de ſorte Flipper af, hvilke nu vifte fig at være 
af Papir og lavede „Sorgefidibus“ deraf, hvorefter 
han beſtilte Sorgepunch og Sorgeboeuf; kort ſagt, 
det var en Sorgefeſt, hvor det gik faa ſorgelig til, 
at hele Selſtabet tilſidſt gav fig til at dandſe paa 
Bordene. 

Den næfte Dag tenkte Stilk imidlertid al— 
vorlig paa at gjøre en eller anden Forretning, hvor— 
ved han kunde fordoble fine 1000 Kroner ti Gange. 
Nu er Kjøbenhavn dog virkelig ogſaa en By, hvor 
man kan gjøre Forretninger og ſpekulere med Held; 
men han kjendte ſine Folk for godt og vidſte, hvor 
lidt Omſtendighed man gjør af 1000 Kroner. 

Nei, faa vilde han heller vende fit Fadrene— 
land Ryggen og for Alvor tage fat paa fin ſal— 
ſomme og aventyrlige Spekulation, at exportere 
gamle Hatte til Sydhavsøerne. 

Det gjaldt nu om at opdrive faa mange, gamle 
Hatte ſom muligt; de havde den ſtore Fordel for 
nye, at de lod fig kjobe billigere og lettere nedpakke, 
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thi hvor der ellers kun var Plads til een ny, kunde 
ti gamle magelig rummes. 

Stilk gik paa Jagt efter gamle Hatte, og han 
var en faa flittig Gjeſt og Kjober paa Vandkunſten 
og i Kirkeboderne, at de gamle Bere begyndte at 
blive ſjeldne og ſteg i Pris. 

Der var tilſidſt ikke den Kjælder i Kjøbenhavn 
og paa Kriſtianshavn, ſom han ikke gjennemſtovede 
efter gamle Hatte, ſaa at de der ikke kjendte ham, 
antog ham for en forrykt Englender, medens hans 
Venner, der ikke vidſte Noget om hans Spekulation, 
betragtede ham fulde af Bekymring. 

Der var iſer nogle fjernere Slegtninge, ſom 
ganfke ſikkert havde gjort Regning paa at arve 
Tanten; disſe gjorde fig nu al mulig Umage for 
at fane Henrik erflæret for gal paa Grund af disſe 
Hatteopkjob for derigjennem at faae fat ham under 
Laas og Luffe og ſelv rive Arven til fig. 

Hvem der havde feet Stilk i fin Kjelder, midt 
imellem Dynger af gamle Hatte fra alle Tidsaldre 
og af alle mulige Farver, fulde rigtignok have ondt 


ved Andet end tvivle paa hans Forſtand, ſelb om 


de havde kjendt hans Henſigter dermed. Det var 
vel neſten ogſaa lykkedes hans Slagtninge at fane 
Fingre i ham, hvis ikke „Hertha“ allerede faa Dage 
efter var lagt ud. 

Stilk kunde allerede ikke længer røre fig i fin 
Kjælder for de gamle Hatte, ſkjondt han med Fod— 
derne havde faſtſtampet nogle Kiſter fulde og ned— 
pakket dem, ſom man ſtuver Sild. Dette var imid— 
lertid kun ganſte ſimple Hverdagshatte. 

Med ſtorre Omhyggelighed havde han behandlet 
nogle Theater- og Militerhatte. Med ganſke ſerlig 
Omhu havde han hygget om en ſtor, trekantet Hat, 
beſat med Guldbort og forſynet med en Agraffe og 
Fjerbuſt; ved Hjeelp af dette Inſtrument tenkte 
Stilk at ſkulle udrette ſande Miraller, for ikke at 
tale om, at den endog kunde gjore ham til Konge 
paa Otahaiti. 


Han havde i det Hele taget truffet ret om 


ſtandelige Forberedelſer. 

En Kasſe, ſom han pakkede tilſidſt, var fire 
Alen lang og to Alen i Hvide og Brede. 
tænfte han at opflaa fit Kontor og ſaaledes at ſpare 
Husleien. 

Paa Bunden af Kasſen lagde han en Ma— 
drasſe og Dakkener; der ovenpaa et Bord med Ben 
til at ffrue af, et Speil, for at Obeboerne kunde 
je, hvorledes Hattene pasſede dem, nogle Hushold— 
ningsſager, en Themaſkine, et Par Spegepolſer, en 
Skinke og tolv Flaffer Portvin. Derefter ſtoppede 
han den fuld med Hatte, faa at han nu havde hele 
fit af henimod 3000 gamle Hatte beſtagende Vare— 
lager ſammenpresſet i otte Kiſter. En Fragt, ſom 


J den 


Stilk fraffede fine Kiſter ombord og lod dem 
bringe ned i Laſten. 

Matroſerne, ſom vare komne til at holde af 
denne ſnurrige Patron ſiden Begravelſen, vare 
umaadelig nysgjerrige efter at fage opfnuſet, hvad 
han vel forte med fig til Otahaiti. Han pegede 
imidlertid kun meget hemmelighedsfuldt paa fit 
Hoved uden ellers at yttre Noget, hvorfor de kun 
blev endnu nysgjerrigere og vare ved at gaa ud af 
deres gode Skind over Kiſterne; thi i det Kapitel 
ere Sofolkene ligeſom ſtore Born. 

Den trekantede Hat havde Stilk beholdt Hog 
fig felv i en ſtor WÆfÉe, og da denne ikke var laaſet, 
blev dens Indhold ſnart opdaget af Matroſerne. 

Da de nu ſpurgte ham, hvad han vilde med 
den, betroede hau dem ſom en ſtor Hemmelighed, 
at han var bleven udnævnt til Generalfeltmarechal 
pan Otahaiti, hvad der med Rette vakte ſtor For— 
bauſelſe og Forundring blandt Mandſkabet paa 
„Hertha“ og bragte dem paa den Formodning, at 
Kiſterne maatte indeholde Uniformer til den otahei— 
tiſte Her; thi den hele Uniform, de hidtil havde 
iagttaget paa denne O beſtod i et Klæde, der var 


ſlaget om Lenderne og hos de Overordnede i et 


Par Svommebugper. 

Det var Dagen for „Hertha“ fkulde lette, og 
Stilk ſov for ſidſte Gang i fin Kjelder. Kort efter 
at han var ſtaaget op, indfandt de vidtløftige Slegt— 
ninge fig i Selffab med et Par hemmelighedsfuldt 
udſeende Mend og foreſpurgte fig uſedvanlig høflig 
om hans Befindende. 

De foregav at have hort, at han ſtulde være 
meget farlig ſyg, hvorfor de ogſaa havde taget et 
Par Læger med for ſtrax at have Hjælp ved Haan— 
den, hvis der virkelig ffulde være nøgen Fare for— 
haanden. 

Stilk vidſte ganffe godt, hvorledes han ſtod fig 
med dem, og da han nu havde Alt ombord, og hans 


| øvrige Anliggender vare ordnede med Prokuratoren 


(ham havde han fortalt, af han havde indfjøbt Hat- 
tene til en Papfabrik), og da hans paatænfte Reiſe 
var en dyb Hemmelighed, faa beſluttede han at 
drive en ordentlig Generalſpog med ſine teſtament— 
jagende Slagtninge. 

Han nikkede derfor hoiſt venlig til Enhver af 
dem, ſage frygtelig ffævt til begge Lægerne, ftillede 
dem derpaa Alle, uden at ſige et Ord og med det 
hoitideligſte Alvor, op langs Bæggene; Derefter paa— 
bod han Taushed ved at lægge Fingeren paa Mun— 
den og tændte et Lys. De Tilſtedeverende nærede 
nu ikke den ringeſte Tvivl, om at han var ſtrupgal, 
og vare nysgjerrige efter at ſe, hvad han vel vilde 
tage ſig til. 

Stilk trakterede dem forſt med en Slags Neger— 


vel vanſtelig faa ſnart igjen vilde gaa til hine Egne. | dands, hvorunder han pasſede paa at træde dem 
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godt paa deres Ligtorne. Derpaa ſagde han, at 


han nu haabede fuldſtendig at have overbeviſt dem 
om fit Velbefindende, hvilket han udelukkende fyldte | 


det fortrinlige Pulver, han indtog hver Dag. 

Dette var imidlertid hverken Kina eller Rha— 
barber, men ſimpelt Krudtpulver, hvoraf han nu 
ogſaa vilde give dem hver en Doſis ind, da han 
endnu havde firſindstyve Bund tilbage. For at de 
imidlertid kunde overbeviſe ſig om, at det virkelig 
var Krudt og ikke Gift, vilde han viſe dem en 
Prove derpaa. 

Med disſe Ord tog han Lyſet og løftede ſam— 
tidig Laaget af et tomt Kaviarfad, hvori han havde 
havt i Sinde at pakke en Del gamle Hatte. 


(Fortſettes.) 


Inurrepiberier. 


Et Exempel paa forbauſende Hurtighed har Politiet 
nylig udviſt. Det har nemlig grebet en utro Pakhus— 
karl i en Kornforretning, efter at det var blevet med— 
delt, at han to Gange om Ugen bagte Brod uden at 
kjobe Mel eller Korn. Det er nemlig lykkedes Politiet 
af gribe ham paa ferſk Gjerning, efter ſtadig at have 
bevogtet hans Skridt i — fer Aar. 


Skilsmisſernes Land ſynes Staten Ohio i de for— 
enede Stater at være. Paa hvert tiende Bryllup falder 
en Skilsmisſeproces, og de fuldbyrdede Skilsmisſer ſtaa 
met Forhold af 1 til 17. J Aaret 1878 blev der i 
Staten Ohio indgaget 25,796 Akgteſkaber. J Begyn— 
delſen af Aaret verſerede der 1349 Skilsmisſeprocesſer, 
medens 2024 mye blev indledede, Antallet af Skils— 
misſer i Aarets Løb beløb fig til 1432. 


Humor. 


Læreren: Hvad menes der, naar man ſiger, at 
et Skib har pasſeret Linien? 


Eleven: Det vil ſige, at det ſeiler over Wkvator. 


Læreren: 
floden end CÉvator? 


Kjender Du andre Linier paa Jord⸗ 


| 


i 


| 
i 


| 


Eleven: Ja, der er Inman⸗Linien, Anchor⸗Linien, 
Cunard⸗Linien og zen hel Del andre! 


— Min Fa'er er fdd flor, 
Havemuren her! 

— Det kan min Papa ogſaa — naar han har 
Hat paa! 


at han kan ſe over 


Gaade. 


Sig dette Drengen maa, 
Naar han vil ikke lyde, 
Tidt i dets Krog vel ſtaa 
Og bittert ſligt fortryde; 
Men tag et Bogſtav fra, 
Du bor dem ikke glemme, 
Om Du Dig pudſer — ja, 
Selv for at blive hjemme. 
Et Bogſtav bort endnu. 
Hvordan ſkal jeg det ſige? 
Min Mening fatter Du — 
Saadan en Barnepige! 
Men læg det omvendt, Ven, 
Et Pigenavn det nevner. 
Naa, Leſer, gak nu hen 
Og anſtreng dine Evner! 
Viggo & Oskar Borregaard. 
Oplesning paa Gaade i Nr. 45: 
Kajak. 


Rigtig opløft af: Auguſt Frantzen, Otto Schmidt, Jean 
og Georg, Adirentia, Lygtetenderen paa Kriſtianshavn, To 


bortfloine Skorſtensfeiere, En Hundredaarig, Den aarvaagne 


Noddeknekker, Te⸗o⸗te, Tolv taalmodige Toldere, Mortensgaaſen, 


Trit, Bulle og Doris. 


Paa Vers af: W. og O. Borregaard. 
Logogrif i Nr. 44 endvidere af: Hans Larſen Strand⸗ 
mollen. ' 
Oplesning paa Regneopgave i Nr. 45: 
Der var kogt 81 Kartofler. 


Rigtig opleſt af: Jean og Georg, Regnegeniet fra Ods⸗ 
herred, Auguſt Frantzen, Deeimalene og Regine, Otto Schmidt, 
Regnffærmen paa Kultorvet og Broksbroken. 


Bladets Kontor er i 


7. Frederiksborggade 7. 


(Ade Sted fra Kultorvet.) 


Indhold: Juvelerne (Slutning.) — Greſte Rovere (med Xylografi.) — Spekulanten (fortſat.) — Snurrepiberier. — Humor. 


— Gaade. — Oplosning. 


n 


fun de Abonnenter, der bevislig have holdt hele Aargangen „J Borg og Hytte“ 1879 erholde ved 


Aarets Udgang den lovede Præmie: „Den gamle Spillemand”, 


Udgivet af Kylograf V. Sigandt, redigeret af cand. phil. K. Kindſtrom. 


Hladlets Rontor er aabent fra Kl. 9—2 Form. og 3 —8 Eſterm. 


Triers Bogtroklert ved Schon⸗ 


Et Billedblad for Alle. 


Redigeret af cand. phil. K. Lindstrøm. 


ine 6. 0 re. 2den Aargang. 


W 


Salomons Kapel ved Hammeren. 
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Den gamle Spillemand. 


Novelle 
af 
Monika. 


Solen laa varm henover de bugnende Saede— 
marker og trængte gjennem de gamle Elmetræer ned 
paa Gravene, der blomſterprydede ordnede fig i 
Ræffer om den hvidkalkede Landsbykirke, i hvis 
ſmaa firkantede Ruder den flimrede og ſtraalede. 

Gjennem Vaabenhuſets aabent ſtagende Dore 
tonede Pſalmeſangen ud i den dirrende Middags⸗ 
luft. Over det ſpede Orgelharmoniums Toner og 


Menighedens ensformige, ſovndysſende Sang lød | 


en klar, friſk Kvindeſtemme. 


ren, klokkelignende Tone imod den lave Hvelving 
og døde hen fulgt af Orgelets ſnurrende Efterſpil. 
Den gamle Klokke begyndte at røre fig oppe i Taar— 
net, og lidt efter kom Menigheden ud: forſt Kvin⸗ 
derne med Pſalmebogen indſvobt i det hvide Tør» 


klæde, derefter Mændene, alle med Hænderne i Lom⸗ 


merne. 


af Kirkedoren. 

Hvor tarvelig og lidet isinefaldende end hendes 
Kledning var, faa adſtilte hun fig dog netop derved 
beſtemt fra alle de andre unge Piger, ligeſom hendes 
mørke Haar og brune Dine med en naſten ſyd— 
landſt Glands, der imidlertid dempedes af de tætte 
og lange Dienhaar, i Forbindelſe med hele hendes 


Maade at føre fig paa gjorde, at Jagttageren maatte | 


merke Forſtjellen. 

Og hun havde en Jagttager. 

Hun var ikke den Sidſte, der forlod det tarve⸗ 
lige Guds Hus. 

Umiddelbart efter hende kom en ung Mand i 
Ornat ved Siden af Skolelereren eller Degnen, vel 
ikke gammel, men dog til Aars. 

Hvor opmerkſomt end den unge Praſt ſyntes 
at lytte til Skolelererens Bemerkninger, medens 
han ſtandſede for at lukke Vaabenhuſets Dore, var 
hans Blik dog ſtadig paa Vandring mellem den 
Talende og den ranke Skikkelſe foran dem, der nu 
ſtod ventende imellem Gravene, halvt belyſt af de 
gjennem Elmelovet trængende Solſtraaler, et Üdtryk 
for det fulde, friſke Livs Seir over Dod og For— 
krenkelighed. 

Den jernbeſlaaede Kirkedor faldt i, og Nøglen 
blev dreiet om. Praeſten var ſtadig to Skridt foran 
den Gamle, medens de nu nærmede fig den unge 


Pige. 


I 


Hilſende til begge Sider fjernede de fig gjen— 
nem en Sidelaage og vandrede ſammen henad en 
Sti, der forte igjennem den morkegronne Klover⸗ 
mark. Preſten ſogte aabenbart, hvor ſmal end 
Veien var, at holde ſig ved Siden af den unge 
Pige, og da intet andet vilde falde ham ind, be— 
gyndte han: 

— Der var yndig mange Menneſker i Kirken 
idag! 

— Veiret var ogſaa godt! ſvarede den unge 
Pige. 

Det var aabenbart ikke det Svar, han havde 
ventet; det ſtelmſke Udtryk i Pigens Anſigt tydede 
ogſaa paa, at hun ſtjulte en egen Mening derunder ; 
hun begyndte jo vel ſtrax at nynne en af Pjal- 


merne fra Gudstjeneſten, men Tempoet var lidt hur⸗ 
Idet Pſalmen ſluttede, ſlog den endnu i en 


tigere, og Preſtens Blik vifte da ogſaa tydelig nok, 
at han dieblikkelig misbilligede det, inden han havde 
opfattet, hvad hun nynnede. 

— De er i en lykkelig Alder, Froken Eliſa— 
beth, yttrede han. Tilfredsheden lyſer ud af hele 
Deres Perſon! 

— Skulde jeg ikke være tilfreds? Alle holde 


| af mig, og Fader forfjæler mig. 

De havde allerede blandet fig imellem hver= | 
andre og dannet enkelte ſamtalende Grupper eller 
vare pan Veien hjemad, da en ung Pige traadte ud 


Hun fane ſmilende tilbage til Kirkeſangeren, 
der langſomt ſtred bagved de Unge, hvem han hid— 
til havde betragtet med et tilfreds Smil; nu nikkede 
han bifaldende til hende. 

— Ja, Herr Paſtor, tog han til Orde. Lis— 
beth gjør ret i at være tilfreds. J hendes Alder 
har man ikke Grund til Andet, og hvor haard end 
Verden har været imod En, faa ſkylder man ſenere 
Forſynet og fin Alder ikke at knurre, men være 
glad og fornsiet over det ringe Pund, der er os 
beſtikket. Havde vi duet til mere, havde vi vel og— 
faa faaet mere at ſtyre. Det er nu engang min 
Livsfiloſoft, Herr Paſtor! 

— Og den vil med Guds Hjælp Ingen tage 
fra Dem! tilfoiede den unge Mand. 

Her lob imidlertid Stien ud i to Grene; den 
ene gik langs Preſtegaardshaven ned til den lille 
Kapellanbolig, medens den anden fkragede et Stykke 
over Marken og udmundede paa Landeveien lige 
over for den gule Skolebygning med det teglhengte Tag. 

Preſten trykkede den unge Piges fine Haand 
og ryſtede den Gamles med Hjertelighed, og de 
ſtiltes. Et Dieblik efter vendte de to Unge ſig 
begge ſamtidig om; rodmende, men muntert gjen⸗ 
gjældte hun den Geiſtliges erbodige Hilſen, og hun 
og Faderen forſvandt ind i Skolehuſet, medens 
Præſten endnu flod ude paa Stentrappen foran 
Kapellanboligen og tilfyneladende fane henover Kjore— 
veien, dog egentlig kun for at ende med et Blik 
over til de blomſterſmykkede Vinduer i Skolelererens 


Dagligſtue. 
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Her fik Eliſabeth eller Sfolelærereng Lisbeth, 
ſom hun i Regelen kaldtes, ſnart med den gamle 
Piges Hjælp Bordet dakket. 

Faderen og Datteren ſatte ſig til Bords, begge 
foldede Hænderne og boiede et Oieblik Hovederne 
i Taushed, ſom dem der veed, hvad det vil ſige i 
et hyggeligt Hjem at kunne nyde ſit daglige Brod, 
og derfor ſkjonner dobbelt derpaa. 

En Stund forterede de derpaa deres Mid⸗ 
dagsmaaltid i Taushed; da tog Sfolelæreren til 
Orde: 

— Kapellanen talte idag til Dig om Til- 
fredsheden. Du er virkelig tilfreds, mit Barn? 
Undertiden ſynes jeg dog, at der er Noget lige ſom 
et Savn, en Uro over Dig. Naa, Du er jo ung, 
og med mig, ſnart gamle Mand, glider jo Livet 
ensformig hen indenfor 
Vagge. 

— Men Fader dog, jeg har jo Dig og alle 
de andre venlige Menneſker; jeg har jo Huſet at 
ſorge for, Naturen der udenfor at ſperme i og faa 
dine Boger. 

— Boger ere gode Raadgivere, men ogſaa 


vort fjære Hjems fire 


friſtende Venner; de bære hele den ſtore Verden der- 


ude fra indenfor Bindets to Flader — den, for 
hvem de ikke vakke gamle Minder, friſte de til at 
gjøre nye Erfaringer. Lenges Du virkelig ikke 
efter Livet derude, det Liv i de ſtore Byer, ſom 
Bøgerne have ſtildret Dig? 

— O Gud, jo, Fader, udbrød hun med 


over hendes lyſe Pande, og hun tilfoiede tovende: 
— Gaa fkulde jeg jo forlade Dig, Fader! 


da den daler imod Jorden, bygger den Rede og 
flyver ikke længer voldſomt om, men ſidder rolig 
paa Grenen og ſynger fine Elſkovsſange. 

— Det gjør Storen og Droſlen, men Lerken, 
Fader? 

— Du ligner din afdode Moder, Barn. Du 
har baade Trakfuglens og Duens Natur i Dig. 
Men jeg havde tenkt paa en Overrafkelſe til Dig. 

— En Overrafkelſe? Jeg vil ikke gjatte, ſiig 
det ſtrax! 

— Har Du Lyſt til at komme til Kjoben⸗ 
havn? 

— Til Kjobenhavn? Er det dit Alvor? 

Den unge Pige ſprang op fra Stolen og 
glemte fit ſedvanlige Velbekomme. Med lette 
Dandſetrin lob hun frem i Stuen og gjentog jub⸗ 
lende: 

— Til Kjøbenhavn! Til Kjøbenhavn! 

Skolelæreren nod aabenbart et Dieblik Glæden 
over den Overraſtelſe, han havde beredt den unge 


Pige; men pludſelig antog hans Anſigt et ſaa 


ſporgende Üdſeende, at Eliſabeth ſtandſede midt i 
ſin Jubel og ſpurgte: 
— Jeg burde tenke paa Dig, der ſkal blive 


alene tilbage her, ikke ſandt? 


— Nei, min Pige, der læfte Du dog feil i 
mine Dine, Du ſom ellers forſtaager dem, inden 
Munden har talt, bemerkede Faderen. Men er der 


ingen Anden, ſlet ingen, ſom det gjor Dig ondt at 
ſtulle forlade. 


ſtraalende Dine; men i det Samme foer en Skygge 


— Jo, ſparede hun betenkſomt; mine Duer 


og Hons, Karo ogſaa, tenker jeg! 


— Den Tid maa vel altid komme, og den 


kan ligge nærmere end vi tanker. 

Übevidſt rodmede Eliſabeth og faſtede fine 
morke Dine ſporgende paa Skolelæreren, der be— 
tragtede hende med et provende Smil. 


— Fader, jeg vil aldrig forlade Dig! udbrod 
Har Du ikke faa | 
tidt ſagt mig, at neſt Gud er jeg den eneſte Ven, 
hvor han har en Tante, ſom holder Skole. 


hun med en kjek Beſtemthed. 


Du har havt efter Moder . . . Moder, ſom jeg aldrig 
har ſeet. Og Venner, trofaſte Venner kan kun 
Døden ſtille — det have Bøgerne lært mig. 

— Og have Bøgerne da aldrig lært Dig, at 
Du engang vil lære en anden Kjærlighed at fjende 
end Benffabetg, en Kjærlighed, der ſprenger Slægt- 
ſtabs og Venſtabs Baand? 

— Jo, hviſtede Eliſabeth med et drømmende 
Blik. Men den er en fremmed Fugl, der ude fra 
den ſtore Verden. 

— Ja, mit Barn! Den er en fremmed Fugl, 
med magtige Vinger, der tumler ſig over Livets 
bruſende Bølger, den bærer os driftig op mod Solen 
og frem imod Stormen. Men naar Tiden kommer, 


— Jeg tanker ikke paa dine umelende Venner. 
Er der virkelig ingen Andre? Du veed jo, at Du 


| frygt kan betro Dig til din Fader. 


— Ja, det veed jeg, fjære Fader; men jeg 


forſtaager virlelig ikke dit Sporgsmaal. 


Et Oieblik ſyntes Skolelereren at falde i Tan⸗ 
ker; endelig udbrod han: 

— Veed Du, at det er Kapellanen, der har 
givet mig det Raad at fjende Dig til Kjøbenhavn, 
Han 
mente, at Du havde godt af at opholde Dig der i 
Vinter og lære en Del med det Samme. 

— Har Kapellanen givet Dig det Raad? Han 


tager ſig altid ſaa omhyggelig af mig; men han 
| taler altid faa alvorlig og har fan meget at rette 


paa mig. 

— Ja, han forfjæler Dig rigtig nof iffe fom 
jeg. Det er en brav, ung Mand, og Du fan vel 
ikke gjætte, hvad han mere har ſagt til mig? 

— Om mig? ſpurgte Eliſabeth overraſket. 

— Ja, han ſagde, at han vilde længes meget 
efter Dig og glæde fig til at fe Dig vende til- 
bage... 
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— Som en flink Skolepige! udbrød hun over⸗ 
given. 

— Du fatter altſaa virkelig ikke, hvorfor han 
føler ſaadan Interesſe for Dig, Lisbeth? 

— Han har vel den ſamme for alle ſine 
Sogneborn. 

— Om han nu havde ſpurgt mig, om Du 
en Gang kunde tenke Dig Muligheden af at blive 
Preſtekone? 

Eliſabeth, der var kommen til at ſtaa lige 
over for det ſtore Pilleſpeil, rod mede dybt og 
ſvarede: 

— Jeg, Preſtekone! Ha, ha! Nei, nu ville 
J gjøre Nar ad mig. Seer jeg ud til at kunne 
blive Preſtekone? 

Da hun imidlertid fane, at Faderen flet ikke 
ſom ellers. blev, ſmittet af hendes gode Humor, til⸗ 
foiede hun alvorligere, men endnu ſmilende: 

— Nei, Fader! Jeg agter og erer Paſtor 
Hein; men hans Kone vil jeg aldrig være. — Jeg 
vil aldrig ſkilles fra Dig! 

— Jeg er ſnart en gammel Mand, Lisbeth, 
og jeg vilde derfor gjerne vide din Fremtid ſikkret. 
Det vilde den være, om jeg kunde lægge din Haand 
i hans. Naa, jeg ſkulde maaſke endnu have tiet 
dermed; men lad os nu ſe Tiden an. 

— Har Kapellanen talt ſaadan, tørt og al⸗ 
vorlig med Dig derom? ſpurgte Eliſabeth ſtam⸗ 
mende. 

— Nei, men jeg har forſtaaet ham, og jeg 
maatte da ogſaa være blind, om jeg ikke havde 
kunnet ſe det paa ham. Det vilde jo have opfyldt 
mit fjærefte Onſke. 

— Du maa ikke blive vred paa mig, lille 
Fader; men jeg kan ikke fornægte mit Hjerte, og 
Du veed jo, jeg er et forkjelet, egenſindigt Barn. 

— Bred paa Dig, min lille Husengel, det 
veed Du at jeg ikke bliver! Nu tale vi ikke længer 
om det. 

Skolelcreren tog hende mildt om Hagen og 
kysſede hende paa Panden, medens han lod, ſom 
han ikke bemerkede det fugtige Sfær i hendes ſtraa— 
lende, morke Dine. 

Han gik derpaa ind i Sideverelſet for at faae 
ſig ſin Middagsſovn, og Eliſabeth gav ſig til at 
rydde af Bordet. 


Der gives maaffe neppe nogen fredeligere Plet 
end ſaadan en lille danſt Landsby fort efter Mid⸗ 
dag, paa en ſmuk Sondag om Sommeren. 

Solen ſynes at ſtaa ſtille paa Himlen, Men⸗ 
neſkene have truffet fig tilbage til Huſet for at ſove 
eller til de ſtyggefuldeſte Steder i det Frie for at 
drømme med en Bog eller et Haandarbeide i Hen⸗ 


derne; Fuglene tie, kun Blomſterne opſende deres 


fine Duft, og en dysſende Summen i Luften ſynes 
at minde om en nylig ophørt Bevagelſe. 

Eliſabeth fad paa Trinene fra den aabne Have— 
ſtue, et Haandarbeide hvilede i hendes Skod, af og 
til gjorde hun en Bevegelſe med Naalen, ſom om 
hun vilde begynde at ſy, og da faldt hun atter i 
Tanker. 

Kapellanen, Vilhelm Hein, den unge alvorlige 
Mand, der for et Par Aar ſiden var kommen til 
Sognet for at hjælpe den affeldige Landsbypreſt 
eller rettere dele Kaldet ſaaledes med ham, at Kapel⸗ 
lanen tog neſten alt Arbeidet, Preſten neſten al 
Indtegten — han ſtulde virkelig onffe hende til 
Kone, og man havde dog altid fortalt, at han 
havde ſogt Anſettelſen ſom perſonel Kapellan for 
den kloge Preſtedatters Skyld; det var jo, hvad 
Eliſabeth undertiden i Spog havde faldt „Kokke⸗ 
pigen Anes fjerde Troesartikel.“ 

Det var umuligt! 

Men han havde dog talt til Faderen derom 
og ſamtidig ladet ham vide, at hun ikke var dan⸗ 
net nok. 

— Om jeg faa ogſaa kommer til Kjøbenhavn 
.æ . og det vil jeg nu rigtig gjerne; om jeg faa 
bliver nok faa dannet, jeg kommer aldrig til at elſke 
ham, ſom man ffal elſke. .. efter Romanerne ! mums 
lede hun for ſig ſelv. 

Da fkete der pludſelig noget for det ſtille 
Skolehus' Beboere ganſke eiendommeligt, der for 
denne Dag ſkulde afbryde alle det unge Pigehovedes 
dybſindige Spekulationer over Kjærlighed i Bøger 
og i Virkeligheden. 

— Aa Gud, Jomfru Lisbeth! lød pludſelig 
Anes Stemme i en Blanding af Skræek og Nys— 
gierrighed. 

Med dette Udraab ſtyrtede den af OpvafÉe= 
arbeidet alt andet end pyntelige Kokkepige ind i 
Haveſtuen; i den hoire Haand holdt hun endnu 
Karkluden, hvormed hun flog Kors for fig. 

— Hvad er der, Ane? ſpurgte Eliſabeth, endnu 
halvt fraværende i fin Drommeverden og uden at 
vende ſig om. 

— Aa, Jomfru! Fanden, den kkindbarlige 
Djævel, ſtaaer ude i Forſtuen med et nøgent 
Menneſke. .. han ſtaager da i al Fald i det bare 
Skind! 

— Aa, Pasſiar! Du primer, Ane! ſparede 
den unge Pige med et Smil. 

— Ja, jeg veed nok, at Jomfruen har ſaa⸗ 
dan ikke altid den rette Tro, og at De ikke troer 
paa Djævelen; men der kan De ſelv fe! 

Idet hun forſigtig retirerede ud paa Have⸗ 
trappen, pegede hun derpaa hen mod den aabne 
Dor, hvorigjennem hun nylig var kommen ind 
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og det var tilvisſe ogſaa et aparte Syn, der vifte 


ſig her. 
(Fortſettes.) 


Salomons Kapel ved Hammeren. 


Naar man ombord paa det lille Sjulſkib, der 
fører den Reiſende fra Kjøbenhavn til Rønne Havn, 
nærmer fig Bornholms klippefulde Kyſt, forkynder 
de ftærfe Søer ſtrax, at man er naaget ind i det 
ſaakaldte „Hammervand“. 

Navpnet har det fra den nordlige Del af Øen, 
der kaldes Hammeren, hvis bratte Granitmasſer 
ſom ſteile, ſonderrevne Vægge ſenke fig i Veſt ned 
mod det bruſende Hav. Fyret paa Klippetoppen 
advarer mod de talrige blinde Sker. 

Nordpaa ſenker Landet fig jævnere og gaaer 
tilſidſt over i den ſandede Pynt, Sandhammeren. 


Her har Flyveſandet if Tidernes Lob efterhaanden | 


tildekket Alt, og kun tilladt det ſparſomme Gras 


hiſt og her at titte frem; nogle Sten og Ruiner 
minde endnu om det Liv, der tidligere har rort ſig 
her, værnet af det ſterke Hammershus, hvis ſtolte 


Ruiner tegne fine bløde Linier i den neſten altid 
diſede Luft, der omgiver Den. 


Ingen Fortælling om dette Sted er nedarvet | 


gjennem Fedrenes Overlevering; fun Ruinerne af | 
det ſaakaldte Salomons Kapel og Ferffvandsfilden | 
noget derfra, Salomons Kilde, tillader os i Tan⸗ 
kerne at fe Kyſten beboet af en noiſom Fiſkerbefolk⸗ 
ſomme Kjelder befandt fig, var i et Dieblik ſom 


ning, der hver Søndag ſamledes i den lille Kirke 


for at høre Slotsprœſten, der vandrede derned over 


Hammeren. Endnu troer man at kunne paaviſe 
Kirkeſtien. 

Sten og Bjalker fra Kirken eller Kapellet er i 
Aarenes Lob bleven bortført og benyttet til ad— 
ſtillige verdslige Bygninger, og fra Slutningen af 
Kriſtian den Fjerdes Regering fortælles det, at 
endog Birkefogeden i Sandvig har ovet ſaadant 
Hærværk. 

Kapellets Klokkeſ ffal nu hænge i Allinges 
Kirke, faa man har jo tilſyneladende delt ſom gode 
Brodre og Venner. 

Nu er det kun Vinden og Sofuglene, der 


færdeg paa Stedet, der dog af og til yder Gres⸗ 


ning for Omegnens Faar. 


Spekulanten. 
(Fortſat.) 


Bare hans gode Släagtninge allerede blevne 
lidt lange og ganſte fridhvide i Anſigtet ved at 
høre ham omtale de firſindstyve Bund Krudt, hvor— 
med en Gal jo kunde anrette en ganſke net Spog, 
faa reiſte Haarene fig paa dem ſom Borſter, da 
han med Lyſet nærmede fig det formeentlige 
Krudtfad. 

— Aa, vi ſpringe i Luften! raabte den ene 
af Lægerne og lob en af Slegtningene overende i 
Farten for at nage helt op af Kjelderhalſen, inden 
Exploſtonen. 

— Han er total afſindig! brolede den anden, 
og hovedkuls ſtyrtede Alle hulter til bulter op ad 
Trappen; hvor der opſtod en Standsning, ved at 
de brodes om at komme forſt. 

Men da Stilk i det ſamme flog i Bordet 
med et Koſteſkaft, ſaa det gav et anſtendigt Knald, 
foer hele Selſkabet op ad Kjælderen ſom fkudt ud 
af en Kanon og lob hylende afſted, medens Stilk 
ganſte rolig tog ſin Hat og uſeet liſtede ſig bort. 

Slagtningene og Lægerne lob aldeles blege af 
Skrek om i den næfte Gade, da de frygtede at 


| blive begravede under Huſets Ruiner, naar det ſtyr— 


fede ſammen. De udbredte det Rygte, at Stilk 
havde eller vilde fprænge fin Kjelder i Luften. 
Han flod med et brændende Lys ved Siden af en 
Krudttonde, hvori der var otte hundrede Bund Krudt 
og var fuldftændig gal. 

Den Gade, hvori Stilks nu forladte og en⸗ 


uddød; thi Ingen vovede fig derigjennem. Huſets 


| Beboere havde ikke fan fnart erfaret, paa hvilken 


Vulkan de boede, for de over Hals og Hoved lob 
deres Vei; Husverten endogſaa lige ud af Sengen 
i Underbenkleder og Nathue. 

Rygtet at en Gal vilde ſprenge ſit Hus i 
Luften gik ſom en Lobeild igjennem den gamle By 
og de nye Kvarterer, ja naaede endogſaa helt ud 
paa Rheden, hvor Matroſerne gik tilveirs og af— 
ventede det interesſante Skueſpil. 

Imidlertid vare Sproiterne komne ud for det 
Tilfælde, at der fkulde bryde Ild ud et eller andet 
Sted. J aandelos Spænding ventede Alle paa 
Kataftrofen. 

Da denne ikke paafulgte, fan vovede endelig 
en behjertet Brandmand fig hen til Kjalderen og 
raabte ned i Dybet, at Stilk ſtulde overgive ſig! 

Da han ikke fik noget Spar, ſneg endnu fire 
Andre fig ſagte til og anbragte fem Sproiteſlanger 
ved Kjalderaabningen, hvorpaa Mandſtabet begyndte 
at pumpe af alle Livſens Kræfter; thi man havde 
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nu beſluttet at ſette Stilk under Band, da man 
antog, at han for Oieblikket havde opgivet at ſprenge 
fig i Luften, men grundede paa andre ffæbnejvangre | 
Planer. 

Brandfolkene pumpede faa velment, at Kjæl- 
deren inden en halv Time var fat fuldftændig under 
Band, faa den gode Stilk uden Tvivl maatte være 
druknet eller bleven nødt til at komme frem, hvis 
han overhovedet havde befundet fig dernede. J et⸗ 
hvert Tilfælde var Krudttonden gjort uffadelig, og 
at Stilk var faa død ſom en Sild, det ſtod faſt og 
blev meget beflaget af Alle. 

Nu maatte man fremfor Alt øfe Bandet ud 
igjen for at fe, hvorledes det ſtod til dernede. Da 
man efter nogle Timers anftrængt Arbeide atter 
havde faaet Kjælderen tømt, fandt man iffe Spor 
af Stilk, og da man nu ovenikjobet ſage, at den 


den med med færlig Omhyggelighed, for at Soluften 
ikke ſtulde gjøre Broderiet Skade. 

Naar dette Wmne var udtømt, hentede Stilk 
en ſtor Harmonika frem og ſpillede den nye otahi— 
tiſte Tappenſtreg og Otahaitimarchen for dem. 

Efter hver Opforelſe meddelte Stilk, at disſe 
havde Hillebrandt komponeret efter hans Anmod— 
ning, hvorfor denne ogſaa var bleven udnævnt til 
otaheitiſt Hofraad. 

Storſt Lykke gjorde imidlertid den otahitifke 
Reveille, til hvis Kompoſition Generalfeltmarechallen 
felv havde nedladt fig. Til dens Üdforelſe maatte 
hele Mandſkabet medvirke, og de tog Alt, hvad 
der fandtes af Stegepander og Blikkar i Brug 
derved. 

Den begyndte med en Adagio, hvorunder ſtadige 
Hanegal betegnede Solopgangen. Derefter fulgte 


antagne Krudttonde aldrig havde indeholdt Andet | 
end Kaviar, blev Slægtningene og hele Nabolaget 
ordentlig udleet, medens Stilks Puds gik fra Mund 
til Mund. 

Denne var imidlertid ſammen med Kaptainen, 
hvem han havde fortalt det Hele, færget fra Hapne— 
gade ud igjennem Bommen og var allerede til Sos, 
da man endnu øfte Bandet ud af hans Kjelder og 
ſogte efter hans Lig. 


Ide Kapitel. 
Forretningen er aabnet! 
Det er virkelig et uafgjort Sporgsmaal, om 
Kolumbus i fin Tid ſeilede veſterpaa med ſtorre 
Forventninger end Stilk. Saa meget er i alt Fald 


viſt, at den Forſtes Reiſe langtfra var munter, da 


han ſtyrede ud i Veiret efter noget aldeles Uviſt og 
ſtadig havde den behagelige Udfigt til at blive kaſtet 
overbord af fine Ledſagere, hvis Reiſen blev dem 
for lang. 
Stilk befandt ſig overmaade vel ombord. 
Sagaſnart han havde ſpiſt ſammen med Kap⸗ 


tainen, tog han fig „en Skraber“ og ſteg derpaa | 


op i Merſet, hvor han drak fin Kaffe, ſom Skibs⸗ 
drengen til fin ſtore Wrgrelſe maatte bære op 
efter ham. 

Med Matroſerne havde han allehaande Loier 
for og fik deres Nysgjerrighed med Henſyn til 
Kiſternes Indhold til at ſtige næften til Kogepunk— 
tet, idet han gav dem en faa overdreven fantaſtiſk 
Beſtrivelſe af den otaheitiſke Armees Uniformer (thi | 
Uniformer var der i dem; det nærede de ikke 
længer nogen Tvivl om), at Mandſkabet havde ondt | 
ved af afvente den forſte Vagtparade paa deres 
Reiſes Maal. Hans egen Uniform var efter hans 


Beſkrivelſe faa beſat med Guld, at han hapde pakket | 


en kromatiſk Skala ovenfra og ned efter, hvorved 
Komponiſten meget ſindrig antydede de vaagnende 
Troppers Gaben; derpaa fulgte den bekjendte Melodi 
af „Den Stumme i Portici“, hvortil Stilk med 
hele Mandſtabet ſang: „Den nye Dag imod os 
gløder, vort Slid vil atter fig forny!” og [aa kom 
der en Marche paa den bekjendte Melodi: „De gode, 
gamle Mgyptere,“ der fkulde antyde Troppernes 


Udrykning og ſluttede med en Allegro, ledſaget af 


Kjedel- og Pandeakkompagnement, faa at ſikkert 
hver en eneſte Fiſt flygtede langt bort fra „Herthas“ 


Kurs. 


For at undgaa Daaben under Linien havde 
Stilk meddelt Matroſerne for ganſte ſikkert, at han 
allerede tre Gange havde pasſeret den, og det kun 
for at ffaffe ægte Dry Madeira tilveie, hvoraf han 
havde kjobt en hel Skibsladning. Det var imid— 
lertid alligevel mislykkedes for ham; thi da han 
gik Skagen ind, var han ſtrandet der med ſamt al 
fin Madeira, hvoraf Skagboerne jo rigtignok havde 
| reddet nogle Fade; men da de ogſaa vare tomte, 
"das havde iffe alene hele Sfagen gaaet med en 
Rus i fire Uger, men han var bleven en ruineret 

Mand. 

| Da nu Skibsdrengene alligevel maatte dobes, 
naar man gik under WÉvator, faa overtog Stilk 
Nepluns Rolle, hvori han vifte fig aldeles nøgen, 


| fun iført trekantet Hat, hvad der tog fig helt klas⸗ 


ſiſt ud. 
| Endelig naaede man ſonden om Kap Horn, 
anløb Valparaiſo, hvor Stilk bragte Publikums 
Noysgjerrighed til det Hoieſte ved at viſe fig paa 
Dakket med fin „Tremaſter“, og ſeilede derpaa lige 
til Otahaiti, hvortil de ſnart ankom og gik for 
Anker. 

Stilks forſte Blik gjaldt Hovederne af de Ind— 
fødte, han ſage lobe om paa Strandbredden. Han 
jublede; thi ikke en Eneſte havde Hovedtoi, kun af 


383 


og til vifte der fig Ruinerne af en Straahat, ellers 
lob de Alle barhovedede om. 

Naar Stilk neppe kunde afvente, at hans 
Kiſter blev fort i Land, hvor den ſandede Kyſt 
netop ret ſyntes ham egnet til Udſtillingen af hans 
Varelager, faa vare Matroſerne lige fan ivrige efter 
at fage dem fraborde, da de haabede at fage de 
prægtige Uniformer at je. 

Kaptain Groth var pan fin Side lige faa 
nysgjerrig efter at fe fit Mandffabs lange Anſigter, 
naar Stilk aabnede Kiſterne, med hvis Indhold 
Broderen havde gjort ham bekjendt; ſaaledes var 
hele Mandſkabet ſnart forſamlet paa Strandbredden, 
hvor Stilk til Forundring for Matroſerne og de 
tililende Oboer lod Kiſterne jætte ned og aabne. 

Det er aldeles umuligt at ſkildre Mandſkabets 
maalloſe Forbauſelſe, da de fane Kiſte efter Kiſte 
tommes, uden at der vifte fig Andet end gamle 
Hatte, og de her pan Sydhavets Kyſter fane op— 
ſtillet en Ræffe af udtjente „Bore“, hvis Lige 
Europa neppe nogenſinde havde feet i en ſaadan 
Fuldſtendighed. Der var en Monſterſamling lige 
fra Balherrens runde Preſenteerbakke til Englende— 
rens Fabriksſkorſten. 

Der ſtod de, nogenlunde rettet ud af Stilk og 
bragte tilbage til deres oprindelige Form: ſom 
gamle Skorſtene eller faldeferdige Huſe, med ind— 
ſunken Pul, glat indſmurte lige ſom med Haarolie, 
iſer om Skyggen, hvor de vare helt gjennemſpedte, 
eller ogſaa med Haarene ud til alle Sider ſom 
arrige Pindſvin. Nogle af hvide, lyſe Farver lig— 
nede langhaarede Puddelhunde, andre ſorte ſtod ſom 
Kulmiler. 

Mange af dem vare ſaa ſtive, ſom om de 
aldrig havde været pakket ned ſom Sild; mange 
derimod med et Knæk for Livstid. Ja, der fandtes | 
endogſaa en Del Udſtudshatte, lutter Pul, uden 
Skygge, endog uden Bund, at fe til ſom overſkaarne 
Kakkelovnsror eller gamle Kaffekjedler; dem tenkte 
Stilk at kunne blive af med for en Spotpris af en 
eller to Kroner. 

Hele Skibsmandſkabet ſtod ſaaledes der grebet 
af en ubeſkrivelig Forbauſelſe, med aaben Mund og 
fane Rakker af gamle Hatte firæffe fig længer og 
længer hen ad Strandbredden, hvor de nu ftod fom 
en Flok Fedtgæs. 

Det var altſaa den otahitiſke Armees pragt⸗ 
fulde Uniformer? 

" Det var overrafkende, faa utroligt, at Ma- 
troſerne neppe havde Lid til deres egne Dine. 

— Forretningen er aabnet! ſagde Stilk al- 
vorlig, efterat han havde faaet henved Trediedelen 


af ſit Lager opſtillet tillige med Bordet og Speilet. 


— Nu kan det gaa los, mine Herrer! hen⸗ 


hans Narhed, lige fan forbauſede ſom Matroſerne, 
og ſtirrede pan hans Tilberedelſer og den Trekan⸗ 
fede, ſom han havde iført fig i den hoitidelige An⸗ 
ledning. 

Og det gik da ogſaa los, men paa en ganſte 
uventet Maade; thi pludſelig kom en Flok Ind— 
fødte, forſynede med lange Kjæppe, lobende ned paa 
Stranden og begyndte at ſlaa los paa de fjerneſt 
ſtaaende Hatte, idet de anſage dem for en Flok ube— 
kjendte Fugle. 

Feiltagelſen oplyſtes imidlertid ſnart, medens 
Kaptainen og Matroſerne væltede fig i Sandet 
under en uſtandſelig Skoggerlatter ved at ſe Stilk 
med den Trekantede ned ad Nakken lobe ſine mis— 
handlede Hatte til Hjelp. 

Matroſerne iførte fig derpaa hver en af de 
gamle Hatte og begyndte af Henrykkelſe over denne 
Scene at opføre en fantaſtiſk Dands omkring Stilk 
og hans Hattelager, hvad der bragte de Indfodte 
paa den Tanke, at dette var en europeiſt Hoitide⸗ 
lighed, ſom horte med. 

Da Folkene ikke kunde ſpringe længer, udbragte 
de tre rungende Hurraraab for Stilk og vendte dels 
tilbage til Skibet, dels gik de til Voertshuſene, hvor— 
paa der aldrig er nogen Mangel paa hvilken ſom 
helſt Kyſt i Verden. 

Det lod virkelig til, at Stilk ſkulde gjøre For⸗ 
retninger; thi de Indfodte, af hvilke nogle talte 
Engelſt og forklarede deres Landsmænd Stilks Hen— 
ſigt, fod omkring Varelageret med lyſtne Blikke og 
viſte ſig umaadelig kjobelyſtne. 

Han fordrede imidlertid ſaa enorme Priſer, at 
de lod fig afſkrekke. Desuden vilde han kun tage 
imod rede Penge, medens Otahaitierne vilde betale 


med Svin og Korn, faa at der ingen Handel kunde 


komme i Stand. 

En Indfodt, der havde faaet en gammel Bæg- 
terkabus paa og feet fig i Speilet, bod ham endog— 
fan ti Svin; men Stilk fordrede haardnakket hun— 
drede Kroner og vilde ikke faa en Øre af. 

Da der henimod Aften ankom nogle velhavende 
Oboer og faae fig om imellem hans Forraad, vifte 
Stilk dem en Chapeau gibus, en med indvendig 
Fjer forſynet Hat, hvoraf han havde adffillige inde 
i fit Kontor d. v. ſ. den ſtore Kasſe. Med en 
hemmelighedsfuld Mine traadte han frem med Hat— 
ten ſammenlagt og rakte den til en af de Indfodte, 
der fatte den paa Hovedet, hvor den imidlertid havde 
ondt ved at blive liggende. 

Stilk greb den nu med et Smil og tryffede 
paa Fjeren, hvorpaa Hatten reiſte fig i Veiret med 
et Knald. 

Dette havde imidlertid den Virkning, at alle 
de Indfodte med et Forferdelſens Hyl foer fra 


vendte han fig derpaa til de Oboere, ſom flod i | hverandre, ſom havde de Djævelen i Helene; thi 
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de kunde umulig tro Andet end, at Stilk var en 
europoiſtk Troldmand. 

Denne ſtod nedſlaget alene tilbage og krob 
endelig ind i ſin Kasſe, da det begyndte at blive 
morkt. 

Denne Hendelſe havde imidlertid det Gode 
ved ſig, at ingen af de Indfodte om Natten vovede 
fig i Nærheden af Hattelageret, og at Stilk ikke 
behovede at frygte for Tyve. 

Den næfte Morgen vare Matroſerne tidlig paa 
Feerde og foreſpurgte fig, hvorledes det gik med For⸗ 
retningen. Kort efter indfandt Kjoberen til Vegter⸗ 
kabusſen ſig aandelos og meddelte Stilk, at Fyrſt 
Gnakibaki med Folge og Familie var paa Veien 


for at beſe de Vidunderting, der fandtes her. 
(Fortſettes.) 


Snurrepiberier. 


J Stonshead, Kanada, ſolgte en reiſende Ameri— 


er ikke alene falden igjennem; men nu er jeg ikke en⸗ 
gang i Stand til at bære min Skebne med kriſteligt 
Taalmod! 


— De har faldt mig et dumt Dyr — jeg fag- 
ſoger Dem! 

— Lad være 
Kroner! 

— Hvad behager? To Kroner for en faa grov 
Fornermelſe! Et dumt Dyr lader jeg mig ikke kalde 
under tre Kroner! 


med det, og jeg giver Dem to 


En Moder ſtaager i Louvre's Galleri foran den 
bekjendte Statue Venus fra Melo; den lille Søn op— 


dager, at den ingen Arme har og ſporger: 


— Hvorfor har de faaet Armene af hende? 
— Fordi hun alletider ſtak Fingrene i Sukker⸗ 


fkaalen! 


Gaade. 


faner for 10 Cents (maa Pakker med den Üdſtrift: 
„Sikker Dod for Kartoffelbillen — ude af Stand til 
at forgive andre Dyr, ſaaledes ſom Tilfældet er med 
Pariſergront.“ Brugsanvisningen bemerkede endvidere, 
at Pakken forſt maatte aabnes paa ſamme Tid, ſom den 
ſtulde tages i Brug. En Mand, der gik i Felden og 
kjobte tre af de loppriſte Pakker, aabnede en af dem og 
fandt deri to Stykker Træ, pan det ene ſtod der: | 

„Leg Billen paa. dette Stykke Træ og tryk faa 
det andet faſt imod det!“ 


Paa den engelſk-veſtindike S Jamaika er det al⸗ 
mindeligt, at Eierne af Sukkerplantagerne betale en 
Penny, omtrent 8 Ore, 


dem. Paa mange Plantager kan denne Haleudgift i 


for hver Rottehale, der bringes 


En Sygdom pludſelig, der Livets Kræfter lammer; 
En Stavelſe, et Bogſtav danne mine Stammer. 


Tag dette Bogſtav bort og fe, min lille Reſt 


Med Daarlighed og Stads vel ſammenlignes bedſt. 
Tag nu for Alvor fat, og ſnart Du da det rammer! 
Kl. St. 


Opløsning paa Karade i Nr. 46: 
Farao. 


Rigtig opløft af: Sparto, Den aarvaagne Noddeknakker, 
Patimo'r, Caſtella L' Ange, Karaden og Kammeraden, Joſef 


Jakobſen, Tommeline, Moſes, Visſt Vasfi, Syv magre Køer, 


Den dresſerede Abekat og En gammel Gaadelcſer. 
Gaaden og Regneopgaven i Nr. 45 endvidere af: Soſeip⸗ 


|| manden i Hobro og Gnollrik med de flade Ben paa Kaſtrup. 


| 
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Den gamle Spillemand. 


(Fortfat.) 


En lille, underfætfig, noget vanfkabt Fyr med 
en hoi Filthue paa Hovedet, hvorunder han frem— 
vifte et Par røde, fremſtagende Dine midt i det 
med Kridt og Kul overſmurte Anſigt, ſtod der og 
foretog nogle hoiſt umennefkelige Legemsforvrid⸗ 
ninger. 

Bed Siden af ham vifte ſig en hoi, flanf 
trikotkledt Skikkelſe — det var Anes nøgne Mens 
neſke; men hun kunde da heller ikke vide, ſom hun 
ſagde ſenere, at han havde „ſaa lange Strømper 
paa.“ 

— Med den høie Sognefogeds naadige Be— 
villing ftulle vi idag Eftermiddag Kl. 4 praeciſe 
have den Wre. .., begyndte denne ſidſte at frem» 
fætte fin tilvante Remſe. 

Ordene døde pludſelig paa hans Laber, da 
han ret fif Bie paa den unge Pige, der med et viſt 
Velbehag, men dog ogſaa med en foragtblandet 


Medlidenhed betragtede den unge Gogler, hvis ravn⸗ 


forte Haar og ſtolte Blik forraadte hans ſydlandftke 
Fodſel. ( 


Blodet ffod op i hans Kinder; men i det ſamme 


gjorde han et dybt Buk, værdigt en født Adels- 
mand, og ſagde med en eiendommelig blod og ind— 
ſmigrende Stemme, der havde en klangfuld fremmed 
Akcent: 

— Pardon, min ædle og ſmukke Donna! Vi 
have mod vor Villie forſtyrret Deres Sieſta! 

Nu var det Eliſabeths Tur til at blive for» 
virret, og hun vilde juſt til at fremſtamme noget 
til Forklaring, da den unge Fremmede tilfoiede: 

— Kom, Tommaſo! 

Han bukkede atter og gav Klovnen ved Siden 
af fig et venſtabeligt Dunk i Nakken, der bevirkede 
at denne gjorde et hoiſt keitet Buk og feiede Sandet 
af Gulvet med fin tragtformige Hovedbedakning. 

Lige jaa hurtig, ſom de vare komne, forſvandt 
de igjen. 

Eliſabeth ſtirrede endnu henimod den aabne 
Dor, da Ane ubſtodte et lettende: 

— Aa, Gud ſte Lov! 

— Stakkels unge Menneſke! udbrød hun. 
Han ſaae virkelig for god ud til at være omreiſende 
Gogler. 

— Hvad falder Jomfruen ham for? ſpurgte 
Ane videbegerlig. 

— Det var Kunſtnere, Ane, der kunne ſtaa 
paa Hovedet, dandſe paa Line og ſpiſe Ild. 

Den unge Piges gode Humor var vendt til⸗ 
bage igjen. 


i 


| 


Ane, og med den Overbevisning, at det Hele allige— 
vel var gaaet ganfke naturlig til, vendte hun nu 
tilbage til fin afbrudte Renſelſesforretning. 

Elifabeth gif ind for at falde paa fin Fader 
og meddele ham, hvad hun nok kunde tenke fig 
ſom Meningen af det forefaldne Optrin, at der var 
kommen en Kunſtberider⸗ og Linedandſertrup til 
Landsbyen. Lidt efter ſpadſerede hun og Faderen 
ned i Haven for i Lyſthuſet at nyde Eſtermiddags⸗ 
kaffen og den ſmukke Sommerdag. 

De havde imidlertid ikke ſiddet her længe, førend 
der vifte fig en Fremmed i en lang, mork Kappe 
og med en bredffygget Straahat paa Hovedet. Den 
Fremmede var kommen igjennem Haveſtuen og ledet 
af den naturlige Tanke at! finde Huſets Beboere i 
Haven, ſtod han nu et Oieblik paa den gruſede 
Gang og fane fig om. 

Skolelcreren reiſte fig for at gaa ham imode; 
den Fremmede nærmede fig, bukkede ærbødig og tog 
ſin Hat af forſt for Eliſabeth og derneſt for 
Faderen. 

— Det er jo Kunſtneren! udbrød Eliſabeth 
halvhoit, idet hendes Kinder blusſede. ; 

— Jeg har formodentlig den Wre at tale 
med Herr Frank, Byens Skolemeſter? ſpurgte den 
Fremmede. 

Mere horte den unge Pige ikke; thi de fjernede 
ſig henimod Skolebygningen i ſagte Samtale, og 
hun var desuden bleven altfor forvirret af dette 


1 Gjenfyn og maaffe mere af det gjennemborende Blik, 


der ledſagede den Fremmedes ærbødige Hilſen. 

Da Faderen en ti Minutter efter vendte til⸗ 
bage, medbragte han en Indbydelſe til at overvære 
det „beromte Akrobat⸗ og Linedandſerſelfkab Con- 
radis Optræden” paa Gymnaſtikpladſen, ſom han 
üudtrykte fig. 

— Nei, hvor det bliver morſomt! udbrød 
Eliſabeth uvilkaarlig. Det har jeg aldrig ſeet for. 

— Det var et ſtolt Menneſte; hvorledes mon 
han er naaet her til dette ugjeſtfrie Land i denne 
uffe Stilling, mumlede den Gamle halvt for 
fig felv. 

— Han var ſmuk, Fader, han mindede mig 
om en italienſk Marcheſe. 

— Han ſagde ogſaa, at han var fra Italien; 
han er kommen fra Helſingborg over Helſingor og 
vil tjene Reiſepenge for ſig og ſit Selſkab til Kjoben⸗ 
havn, hvor han venter at blive engageret til Vinter 
ved en Cirkus. 

— Det maa dog vere et prægtigt Liv at 
reiſe ſaaledes frit omkring ſom den vilde Fugl, og 
leve alene for fin Kunſt! udbrød den unge Pige 
ſvœrmeriſt. 

— Jaget ſom et vildt Dyr og dreven af Sul⸗ 


— Aa, det var to Komediemeſtere! udbrod 13 tilfoiede Faderen, 
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— Fader, har Du ikke ſſelv tidt fortalt mig, 
hvorledes Du ſom Dreng med din Violin drog fra 
By til By og kom helt ned til Sydtydſtland. Var 
det ikke en lykkelig Tid? 

— Til fine Tider, og Herren forte det til det 
bedſte. Det var i det fremmede Land, at jeg lærte 
din Moder at kjende, mit Barn, og uden hendes 
Opoffrelſer og Kjærlighed var jeg vel død derude, 
ſom en forſkremt Fugl. Hun fulgte mig fra Familie 
og Venner her til det kolde Land, hvis fugtige Jord 
Dræbte den fremmede Plante. Nu har hun det 
bedre i ſin Himmel! 

Skolelcreren fane op til den ſkyfri, ſolbeſtraa- 
lede Luft og ſenkede derpaa Hovedet til Jorden, 
ſom et Menneſke, hvem Tiden har leert Ydmyghed 
og Hengivenhed i Forſynets Villie. 


Hele Landsbyen havde bivaanet „Komedie— 
meſtrenes“ Foreſtilling i „den hoiere Heſtedresſur, 
Linedands og Voltigering“ paa Skolens Gymnaſtik— 
plads og hilſet Klovnen Tommaſos Fagter og Legems⸗ 
forvridninger, de to pyntede Damers Ridt og Mateo 
Conradis Kraftkunſter og Spring med glade Jubel— 
raab og blanke Femorer. 

Skolelcreren havde beværtet Truppen i fin 
Skoleſtue og indrommet dem ſin Lo til Soveplads 
for Natten; den neſte Morgen vilde de drage videre 
med deres ringe Fortjeneſte og lette Bagage. 

Solen var gaaet ned, og Kirkeklokken havde 
ringet Dagen ud fra Taarnet, da den lille Dør paa 
Kapellanboligen aabnedes, Bilhelm Hein traadte ud 
og gik over Marken henimod Skolen. 

Gjennem den halvmorke Haveſtues aabne Dore 
lod Muſik, og han ſtandſede udenfor Havelaagen 
for at lytte til de Ord, ſom Eliſabeth nu ſang til 
den eiendommelig ſpringende Melodi, der ſnart ſteg 
fjæft og ſnart atter ſenkede fig ſom en ſagte hen— 
glidende Bak. 


Lerke, ſiig mig, hvor Du fif 
Mod til kjakt at ſtige 

Hoit i Luftens klare Blaa, 
Jubelreen din Trille ſlaa; 
Seer Du ikke Ornens Blik 
Gjennemſpeide Skyens Rige? 


„Jeg i Faddergave fik 
Driften, ſom mig drager 

Op mod Skyerne med Sang 
Jeg maa flige Dagen lang 
Hoit mod Solens Straaleblik; 
Verden er faa lys og fager!“ 


Blanke Birk, dit blaagraa Skeg, 
Dine ſpinkle Grene 
Taaler ikke Stormens Tag, 


— 


Kom herned og duk Dig bag 
Bogens tætte Bladevæg; 
Hvor fik Mod Du at ſtaa ene? 


„Jeg maa løfte høit mit Lov 
Over Bakkebrynet, 

Der er Luften ren og ſpal, 
Nede i den trange Dal 

Aandes tungt i Dunſt og Støv; 
Her er Pladſen vid for Synet!“ 


Lille Bek, o, ſtands din Fart, 
Sorgles Du i Mode 

Styrter kun den visſe Død;j 
Havet i fit folde Stød 

Gruſomt vil Dig knuſe ſnart; 8 
Stands, ſe her jo Roſer glode! 


„Ikke dorſk ved Roſens Rod 
Tor jeg Farten ſtandſe, 
Slammet blev jeg da og fur, 
Jeg maa folge min Natur; 
Lyſt det er mod Skrentens Fod 
Over Smaaſten ned at dandſe!“ 


Er det da den ſamme Lyſt, 

Lyſt til høit at ſtige, 

Til at aande let og frit 

Hoit, hvor Blikket ſkuer vidt, 
Som jeg foler i mit Bryſt 
Frem mod Livets Larm at hige? 


Lær mig Luften, Larkelil', 
Under Sang at bryde, 

Lær mig Birk i Storm at ſtaa, 
Bek, mod Døden munter gaa; 
Liv og Lys og Lyſt er til — 
Jeg er ung, jeg vil dem nyde! 

Hun endte Sangen med en underlig brudt 
Akkord og ſendte endnu en klokkeren Trille ud i 
Aftenluften ſom et jublende Seiersraab og lukkede 
derpaa haſtig Klaveret, ſom i Angſt for de Ord, 
hun ſelv havde ſunget, neſten ubevidſt, hvorledes 
hun var falden over dem. 

Vilhelm Hein havde lagt Haanden paa Laagen, 
ſom for at gan ind i Haven. Han flap atter, 
ryſtede paa Hovedet og gik ned ad Landeveien, idet 
han med et Suk ſagde til ſig ſelv: 

— En beſynderlig Pigenatur! Jeg forſtager 
hende ikke og dog. . . Skulde hun ikke være den 
Rette? 

Eliſabeth fad imidlertid ved det aabne Vindue 
og ſtirrede op imod Stjernerne, der vandrede deres 
rolige Gang paa den lyſe Sommerhimmel. 

Hun tenkte paa Goglerne, der ſov trætte af 
Dagen ovre i Loen, paa den ſtolte, unge Fremmede; 
hun tenkte paa hans frie, vandrende Liv, og hun 
grebes af en underlig Lengſel efter noget Übekjendt, 
det drog hende bort fra den lille Landsby, ſom nu 
pludſelig forekom hende faa uendelig lille, Livet der 
fan ensformigt og indholdsloſt. 


— 
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Da fæftede hun fit Blik over imod Loens ſol⸗ 
brændte Vinduer; hun foer ſammen ved den Tanke, 
at hun ſyntes at ſe den Fremmedes gjennemborende 
Oine feſte fig derovre fra paa hende. Aftenluften 
trengte kold ind i Stuen; hendes Legeme ryſtede og 
hun lukkede hurtig Vinduet. 

Alt var dog kun en taabelig Indbildning, 
men hele Natten følte hun endnu i fine Drømme 
disſe to morke Dine feſtede paa fig med et Udtryk, 
der paa en Gang fyldte hendes Sjæl med Skrek 
og ſamtidig tildrog hende. 

Den næfte Morgen, meget tidlig, brød Kunſt⸗ 
merne op; Mateo Conradi trykkede Skolelærerens 
Haand og boiede fig erbodig for „Signoraen“, ſom 
han kaldte Eliſabeth. 

Hun vidſte ikke, hvad der gik ad hende, men 
hun folte ſine Dine fyldes med Taarer, og hun 
vendte fig pludſelig bort, medens det fantaſtifke Tog 
forſvandt: en bred, med Seildug overſpendt Vogn, 
truffet af en udmagret Heſt, fulgt af Klovnen, der 


havde en Abe paa Skuldren og ved Tommen forte 


to ſmaa Steppeheſte. 

Mateo gik langſomt bagefter; paa Bakken, 
hvorover Landeveien gik, vendte han fig om og hilſte 
med ſin brede Straahat. 


Sommeren var gaaet og havde glemt at ſende 
ſin Afglands over de forſte Efteraarsmaaneder. 
Jcvndegnsſtormene havde taget alle Bladene af 
Træerne og forte dem i hvirvlende Dands omkring 
den lille Landsbykirke, om den lune Preſtegaard og 
Skolelcrerens hyggelige Hus. 

Der inde ſad Johan Frank nu ene med ſine 
Tanker og ſin Violin; denne gamle, trofaſte Ven 
ſtulde nu forſone ham med Savnet af Datterens 
venlige Skikkelſe. 

Den gamle Sfolelærer og Organiſt, ſom Bor⸗ 
germeſteren inde fra Kjsbſtaden kaldte ham, havde 
feet mange Vintere rykke frem over Jorden og be» 
grave Frugter og Blomſter; men det var lenge 
ſiden, at han havde feet den barſke Aarstid imode 
med denne Folelſe af Enſomhed og Frygt for det, 
der ftulde komme. 

Eliſabeth var bleven ham næften uundværlig, 
i hvor hoi en Grad folte han forſt ret nu, og der⸗ 
til kom Frygten og Tanken om den unge Piges 
Fremtid, og hvordan han fkulde fe hende igjen, naar 
hun med det nye Foraar kom tilbage fra den ſtore 
Stad. 

Men Johan Frank var ogſaa den Mand, der 
vidſte, at han ingenlunde var ſaa forladt, ſom det 
fane ud for det menneſkelige Die. Livet havde 
ſendt ſine Storme ned over ham og kaſtet ham hid 
og did, for tilſidſt at lade ham havne her i denne 


ſtille Landsby; men ſamtidig havde det lært ham 


— 


at fjende den, der ſtyrer og byder over Mennefte⸗ 
ſindets Veir og Vind. 

Og var Eliſabeth ikke i de ſamme gode Henders 
Varetegt? 

Han lod Stormene tude der udenfor og forte 
Buen hen over Strengene. Tonerne hævede fig fra 
det gamle Inſtrument, og det var, ſom han lagde 
hele ſit Liv ind i dem, og hans Blik, der ſtraalende 
ſtirrede ud i Morket, ſom lagde over den lille Stue, 
ſyntes at flue tilbage over ſvundne, længft forſvundne 
Dage. 

Han ſaae ſig ſelv ſom den fattige, foreldreloſe 
Dreng, der ſpillende drog fra Gaard til Gaard og 
neppe formagede at bjerge Foden til fig — han 
ſaae igjen i Aanden de fremmede Lande, han gjen⸗ 
nemfoer ſom Ynugling, dem han aldrig mere fkulde 
hilſe paa — han vandrede under Sydens Himmel 
og fane Eliſabeths Afbillede for fig — de vandrede 
den tunge Gang ſammen over Bjerge med Is og 
Sme og ad vildſomme Veie op til hans gamle Fedre⸗ 
land — han mindedes de lykkelige Dage, da det 
danſte Foraar med brydende Blomſter og Fugleſang 
hilſte dem i det lille Hus, hvor han fkulde lere 
den bittre Sandhed i Ordene om den „der gav 
og tog.“ 

— Hans Navn være lovet! tilfsiede han heit 
og faldt ind i en Pſalmetone. 

Udenfor havde Stormen lagt fig, og Stjernerne 
flinnede ned fra den mørfeblaa Himmel; men der 
var lige ſom Froſt i Luften. 

(Fortſattes.) 


Indianerinder i Utah. 


Vi bringe idag et Billede af en Indianerinde 
fra Utah med hendes Born og ſtulle ſom den bedſte 
Forklaring dertil meddele vore ærede Leſere en 
Samtale, den fkotſke Reiſende Hepworth Dixon 
felv fortæller i fin Reiſebeſtrivelſe fra Mormon⸗ 
landet. 

J Nærheden af Winnemucca — fortæller han 
— fif jeg Die paa en Indianer, indhyllet i en tyk 
Kappe; foran ham paa Jorden ſad to Squaws, 
indianſte Kvindfolk, paa Hug, kun kladte i nogle 
tynde Bomuldspjalter. 

— Fra Utah? ſpurgte jeg. 

— Fra Utah! ſparede Indianeren kortfattet. 

— Du hedder? 

— Rode Hund! 

— Vil Du have en Cigar? 

Den tilbudte Gave blev siebliffelig modtaget; 
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for den Bilde har Cigaren en Tiltræfningsfraft, der 
kun ſtager tilbage for den, Ildvandet udøver. 

De to Kvinder faae til med et engſteligt Smil. 
Den ene kunde vel være en atten, nitten Aar, den 
anden neppe femten; begge havde de brede, flade 
Anſigter, fremfpringende Kindben og forte Dine ſom 
Mongoler. 

— Det er dine Squaws? ſpurgte jeg. 

— Ja. Gammel Squaw, ung Squaw — 
den Store er den Gamle, den Lille er den Unge! 

— De ere begge dine Koner? 

— Ja, begge to; hun der er min gamle Kone, 
hun min unge Kone; to Squaws for mig! 

— J ere Mormoner, ikke ſandt? 

— Mange Utaher ere Mormoner; Utaherne 
ere gode Venner af Enok, ſvarede Rode Hund, idet 
han undgik et aabenlyſt Svar. 

Opmuntrede ved Lyden af en venlig Stemme 
tilſendte den Yugſte af dem mig et Blik gjennem 
de ſenkede Dienhaar, medens den Anden reiſte ſig 
op og driſtig tog Plads ved Siden af mig, idet hun 
lige ſom bedende rakte Haanden frem imod mig. 


de nomadiſerende Tatarers Kvinder, lige ſom de 
have en forbauſende Lighed med Kineſerne i San 
Francisko. 


Soſtre i Hongkong. 


havde ikke betalt mere end 100 Kroner for fin unge 
Kone. 

Det lod til, at Lykken ikke havde begunſtiget 
hendes Forældre; Jorden var naſten altid bedæffet 
med Sne, Elsdyrene og Antiloperne vare blevne 
fjældnere, og de havde da afſtaaet hende til en Frem» 
med, lige ſom de vilde have ſolgt en Heſt eller en 
Hund. Salgspriſen var bleven afgjort i ſpiritusſe 
Barer. 


Ingen til at hævde den. 

— Hvorledes leve J? ſpurgte jeg videre. 

— Vi vente og vanke om, dræbe Bildt.... 
ikke meget; dyrke Jorden .... meget lidt. Utah⸗ 
manden er fattig! 

— Men ſtig mig, Rode Hund! Hvorfor har 
Du kjobt Dig en anden Kone, naar Du er fattig! 

— For at hun fkal arbeide for mig. Faa 
Koner, meget Arbeide; mange Koner, lidt Arbeide. 
Naar jeg tjener flere Dollars, kjober jeg flere 
Squaws. 

Stakkels Skabninger! 

Han vil benytte dem uden Hvile og maafte 
leie deres Arbeidskraft ud, ja drive dem til Ar⸗ 
beidet ved Prygl. Den Mand er udſat for dyb 


Men for deres Eiermend have India-⸗ 
nerinderne rigtignok langt fra den Verdi ſom deres 
En ung, munter Kineſerinde 
har en Verdi af 1000 Kroner, denne Utah⸗Indianer 


Det er forbudt at fælge Indianerne Whisky, 
det er Lovens Ord; men i disſe Udorkener er der 


Foragt, der erflærer, „at han ikke har Hjerte til at 
ſlaa fin Kone.“ Disſe Utahbeboere, der ere uden 
Mod til at fkalpere en ſovende Fjende og end mindre 
til at betræde Krigsſtien, ere kjække nok, naar det 
gjelder at ſlaa en Kvinde. 

Rode Hund er ikke en Smule bedre eller værre 
end ſine Stammefrender. For ham er Kvinden 
ikke Andet end en taus Lidende, et Trældyr. Han 
tager faa meget Bare paa hende ſom paa en Ko, 
han behandler hende fom en Hund. Han fælger hende 
og handler med hende efter Forgodtbefindende, og der 
er Ingen, ſom hindrer ham deri. 

De amerikanſke Lovgivere bekymre fig ikke om, 
hvad der foregager i en Indianers Wigwam. 

Hvis Rode Hund tillod fig at ſlaa fin Kone i 
Nerverelſe af Hvide, vilde han uden videre Om— 
ſtendigheder blive klynget op i det nermeſte Træ. 
Men hvis han myrdede hende en Nat paa et afſides 


| Sted, vilde hans Forbrydelſe forblive uſtraffet. 


Det er imidlertid ikke alene Indianerne, der 
fjøbe Squaws; det Samme gjøre de Hvide, naar 


de da ikke tage dem. Enkelte indianſke Smaaſtam- 
Disſe Squaws have en beſynderlig Lighed med 


mer ere faa fattige pan Dottre, at den rode Mand 
forgæves ſoger fig en Huſtru. 

Indianeren veed, at den hvide Mand er ſterk, 
og hans Datter altid vil vere lykkeligere i Kolo⸗ 
niſtens mindſte Hus end i Indianerens ſtorſte Wig⸗ 
wam. Hyis han gjorde fig den Uleilighed at ſporge 
Datteren, vilde hun uden Omſvob ſvare ham, at 
hun foretræffer at blive den Hvides Squaw. 


Spekulanten. 


(Slutning.) 


Hans Hoihed indfandt ſig rigtignok barbenet, 
men dog ifort en rod Frakke, der lod til engang 
at have tilhørt et Poſtbud eller en Poſtillon; thi 
der var endnu to blanke Knapper tilbage i Frakken, 
prydede med et ſammenſlynget Horn. Hans Hoihed 
ſamt hele hans høie Familie vare meget forbauſede 
over det righoldige Lager, og han proberede foran 
Speilet flere Sorter, indtil han endelig blev ſtagende 
med en fkotſt Hue i den ene Haand og en rigtig 
gammeldags hei Hat i den anden, uden at han 
kunde beſtemme ſig for nogen af dem. 

Tremaſteren havde Stilk meget viſelig gjemt 
igjen for at komme frem med den ved en eller anden 
rigtig pasſende Leilighed. 

Nu tiltrak vel den fkotfkte Hue Hans Hoihed i 
en betydelig Grad ved ſin Form og det blanke 
Spende paa den ene Side, men den anden Hoved— 
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beflædning havde dog noget Imponerende ved fin 
Hoide, og det gjorde endelig Udflaget, da han med 
den vilde rage op over alle de andre Oboer. 

Han lagde da Huen tilſide og prøvede endnu 
engang Hoipresſeren foran Speilet. 

Det var ſaadan en rigtig Stormhat, faſt ſom 
et lille Taarn, fnæver for neden og vid oppe i Pul⸗ 
len, med en fjæft omboiet Skygge, en god Alen i 
Hoide og af godt Arbeide, indrettet til at holde 
flere Slegtled ud; thi ſelv Foderet var af ſolidt 
Læder, faa at det alene kunde gaa for en felv- 
ſtendig Hat. 

Stilk ſelv havde det heller ikke været muligt 
under Indpakningen at presſe den ſammen, hvorfor 
han havde ſtoppet den fuld med andre Hatte — 
kort ſagt, det var en Hat aldeles egnet til endnu i 
nogle Aarhundreder at være Arveſtykke i en ſaadan 
otahitiſt Fyrſtefamilie. 

Matroſernes Fornoielſe ved at ſe Hans Hoihed 
faa velbehagelig ſpeile fig med Hatten paa, naaede 
hurtig over Kogepunktet. De begyndte at opfore en 
af deres Dandſe, hvorved de pleiede pantomimiſt at 
udtrykke deres Deltagelſe, og for at gjøre Spogen 
fuldftændig løftede en af dem fin Haand og ſlog 


Hans Hoihed Hovedbekledningen ned over Naſen, 


faa at Hoiſtſamme forſvandt med hele Hovedet deri 


og udſtodte et Redſelshyl, der lød ſom, om En 


brolede paa Hjælp dybt nede i en Kjalder. 

Baade Stilk og hele Familien ſprang til og 
begyndte at hale i Hatten for at befri det inde⸗ 
fpærrede Hoved, der vedblev at ſkrige paa Mord og 
Drab. 

Da nu imidlertid Nœſe og Dren havde fat 
fig faſt imod Foderet, fan lykkedes det forſt med 
ſtor Anſtrengelſe og Fare for at tage Neſen og 
Orerne med at fane Hatten tilveirs. Da denne 
nu med et Ryk foer tilveirs blev imidlertid de frem» 
ſpringende Dele af Hans Hoiheds Hoved hængende 
i Foderet, faa at dette blev trukket ned, og den høi- 
ſtaaende Familie ſage pludſelig til deres Forfer⸗ 
delſe, at Familieoverhovedet var blevet to Hoveder 
længere, jaa de troede, at man havde vredet Halſen 
af Led paa ham. 

Hans Hoihed var imidlertid ikke ſaaſnart bleven 
befriet fra Hattefoderet, for han tog ſine rode Frakke⸗ 
ſtoder under Armen og lob, Alt hvad han kunde, 
ind imod det Indre af Den; efter ham Alle, der 
horte til hans Hus og hvad der ellers befandt fig 
paa Stedet af Oboer; thi det var jo nu udenfor 
al Tvivl, at denne Europcer var en Troldmand, 


der var ankommen med en hel Mængde nye Felder 


for at fange de ſtakkels Otahaitier eller maaſke og⸗ 
faa helt udrydde dem. 
Sauledeg gik otte Dage hen. 


„Hertha“ havde losſet fin Fragt, Stilk havde 
fortæret fine Polſer og Skinker og drukket fin Port⸗ 
vin; men han havde iffe ſolgt faa meget ſom en 
Hatteſtygge, da Oboerne kun lod fig fe i det Fjerne, 
og naar de en enkelt Gang vovede ſig frem for at 
beſtue Stilks trekantede Hat, ſom denne i fin For⸗ 
tvivlelſe ſnart ſatte paa Hovedet ſom en Admiral, 
ſnart ſom en Napoleon, fan ſmurte de dog ſtrax 
igjen Haſer, og den ulykkelige Hatteſpekulant havde 
lige ſaa godt kunnet oprette ſin Forretning i Kom⸗ 
pagni med Robinſon Kruſo. 

Stilk havde juſt igjen fat fin Hat paa tveers 
og med de venligſte Fagter henviſt en Indfodt, der 
kom langſomt ſnigende, til fit Varelager, da Kap» 
tain Groth kom til med ſin forſte Styrmand, for 
dog engang at ſe til ſin Pasſageer. 

Denne ſtod med korslagte Arme foran ſine 
gamle Hatte lige ſom Napoleon den Store foran 
fin Garde. Nu fkar han et Anſigt, ſom ingenlunde 
mindede om Napoleon; thi det var nermere ved at 
græde end le. 

Dette Anſigt og den der over tronende Tre— 
kantede med Fjerbuſken fremkaldte imidlertid i For⸗ 
bindelſe med de forulykkede Huer, Hatte og Ror en 
faa komiſt Virkning, at Kaptainen og Styrmanden 
ikke kunde lade være at udbryde i en fkraldende 
Latter. Stilk betragtede dem gradeferdig, hvilket 
kun yderligere ſporede deres Lattermildhed, faa at 
de maatte holde ſig i Siderne. 

Endelig lob dog Galden over pan ham, han 
fatte Hænderne i Hofterne og udbrød med fortvivlet 
Haan, idet han efterlignede deres Latter: 

— Ja! Hi, ha, ho, ho, ho! Le kun, I Umen- 
neſker, indtil J briſte! 

Derpaa vendte han Ryggen til dem og gik 
bort, floitende af Harme. 

Imidlertid var Otahaitieren traadt hen til 
Bordet og havde fanet Die paa Speilet og fig 
ſelv deri. : 

Da han endnu aldrig i fit Liv havde feet et 
Speil, blev han naturligvis ſaare forbauſet ved 
pludjelig at fane Øie paa en Landsmand, af hvem 
han kun kunde ſe Hovedet, men hverken Arme 
eller Ben. 

Saa fart han gik bagom Bordet, var hans 
Kollega ſporloſt forſvunden, men vifte ſig ſtrax 
igjen, faa ſnart han atter kigede ind i Glasſet. 

Han var aldeles optaget af at fane fat i fin 
hemmelighedsfulde Landsmand, faa at han flet ikke 
lagde Merke til Stilk, der kom til i fuldftændigt 
Raſeri og med den Trekantede drev ham en ordentlig 
Orefigen. 

Den Bilde, der troede, at Ørefigenet ſkrev fig 
fra hans Landsmand, gav Speilbilledet et forſvarligt 
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Slag med fin knyttede Haand, ſaa at Glasſtum- 
perne fløjt ham om Ørerne, og lob faa, Alt hvad 
han kunde. 

Stilks Raſeri blev ved Synet af det knuſte 
Speil og Sofolkenes Latter endnu ſtorre, og han 
hapde ſikkert kaſtet fig over dem, naar det ikke var, 
fordi han folte, at han vilde trakke det korteſte 
Straa. Men da han dog maatte lade ſin Harme 
gaa ud over Noget, faa ſprang han ind imellem 
de gamle Hatte og trampede los paa dem med 
begge Ben; et Syn, der var ſaa latterligt, at det 
nær havde taget Livet af Kaptainen og Styrmanden. 
De væltede fig om i Sandet og vare lige ved at 
fvæleg i Latter. 

Da begge vare fomne nogenlunde til Ro, og 
Kaptainen havde faget tørret Lattertaarerne af Øinene 
paa fig, meddelte han Stilk, at hang Forretninger 
nu vare afgjorte der paa Øen, og at han tænfte 
paa at lette om et Par Dage. 

— Aa, Du gode Gud! udbrød Stilk, forfærdet 
over denne Meddelelſe. Hvad fkal jeg da nu tage 
mig til med disſe fordømte Ulykkesfugle? 

Han flog Hænderne ſammen over Hovedet paa 
ſig og vedblev jamrende: 

— Gerſtäcker! Gerſtäcker! Dette har Du paa 
din Samvittighed! Alle mine gamle Hatte fkulle 
hver Nat ſom Spogelſer dandſe om din Seng, og 
jeg ſkal felv melde mig hos Dig ſom Bankeaand, 
faa ſnart jeg har faaet taget Livet af mig! 

— Gaa galt bliver det vel heller ikke, ſagde 
Kaptainen. Deres Spekulation er rigtignok gaaet 
ynkelig i Bandet; men da mine Folk pan en Maade 
ere Skyld deri, faa vil jeg i det mindſte tage Dem 
med tilbage til Kjøbenhavn. 

— Bil De? udbrød Stilk henrykt, idet han 
omfavnede Kaptainen. Saa, Pokker i Bold med 
alle de gamle Botter! 

Med disſe Ord begyndte han at kaſte Hattene 
den ene efter den anden ud i Bandet, hvad Kaps 
tainen dog hurtig forhindrede ham i. 

— Lad nu det være godt, ſagde han. Jeg 
ſkal dog fe, hvad jeg endnu kan bringe ud af det 
Kram. Lad nu Alt. ligge og folg med hen i et 
Vertshus, der kan overlade Forretningen til en eller 
anden Agent. 

Stilk havde endnu aldrig i fit Liv afflaaet en 
Indbydelſe til at gaa med i et Vertshus. Han 
lukkede ſin Kasſe til og fulgte med Sofolkene. 

Det lykkedes ham da ogſaa ved Hjælp af Agen— 
ten at bytte de gamle Hatte bort for Svin, Frugter 
og Muslingeſtaller; med de Forſte betalte han Kap⸗ 
tainen for ſin Hjemreiſe. 

Forovrig var det en meget daarlig Forretning, 
da han neppe fif Halvdelen af fine Udgifter dakkede. 
Den bedfte Forretning gjorde han alligevel med det 


knuſte Speil, hvis enkelte Stumper blev kjobt næften 
for ſamme Brig, ſom et nyt Speil var værd. 

Det er imidlertid med alt muligt Forbehold, 
at vi meddele dette Faktum, for at ikke ſenere en 
eller anden Spekulant fkal lade fig forlede til at 
reiſe med Speile til Otahaiti for at ſlaa dem i 
Stykker og fælge dem derovre i det Haab at gjøre 
gode Forretninger. 

„Hertha“ forlod Den, og Hjemreiſen gik lige 
fan godt ſom Henreiſen. 

J Begyndelſen af Mai ſtod Stilk atter i ſin 
Fodeby, rigtignok ikke, ſom han havde haabet, ſom 
en rig Mand, men i det mindſte raff og ved det 
gamle Humor. 

Han fik dog for det Forſte nogle hundrede 
Kroner ind for fine otahitiſke Sneglehuſe og noget 
andet Kram og gik derpaa hen til Prokuratoren for 
at høre til fit Hus i Utterslov. 

Huſet var jo rigtignok leiet ud; men Leieren 
betalte ikke, og Prokuratoren havde juſt fattet den 
Beſlutning at fætte ham ud, inden det lykkedes 
ham at faae ſolgt fine Møbler, hvad han havde 
forhindret ved at give en Natvegter frit Ophold i 
Stedet. i 

Stilk, der nu havde faaet Lyft til at leve fom 
Hugeier, befluttede at lade den daarlige Leier veder— 
fares en ſummariſk Behandling og ſelv hjælpe ham 
ud af Huſet. 

Han bevæbnede fig derfor med en Krigskolle 
fra fine Kunder paa Otahaiti; den var ret ind= 
tagende beſat med Haifiſketender. Derpaa fatte han 
fig ind i en Norrebroes⸗Sporvogn og kjorte ud til 
„Lygten“. 

Da han havde naaget fit Hus, bankede han 
paa med Krigskollen hos den daarlige Leier og 
aabnede derpaa ſelv Doren. Den ingen Leie be— 
talende Beboer ſtod midt i Stuen, forundret over 
denne Maade at banke paa og betragtede nu den 
Indtredende. 

Stilk ſage med Forbauſelſe paa fin Husleier. 
Hans Øine vorede ſynlig. 

Det var udenfor al Tvivl. 

Det var Stilks forſte Gjeſt fra den Dag, han 
drev Beværtning uden Borgerſkab! 

Denne havde ligeledes ſtrax gjenkjendt Stilk 
og fane fig om efter et eller andet Muſehul at for— 
fvinde; thi Henrik Stilk fod ſom en hævnende 
Engel i den eneſte Dor og raabte til ham: 

— Har jeg Dig endelig, din Hallunk? Nu l fkal 
jeg ſtrax opgjore vort Mellemverende! 

Derefter begyndte han en Slags Krigsdands 
og ſpingede den frygtelige Kolle over Hovedet paa fig. 

J ſin Fortvivlelſe greb Leieren en Stol og 
kaſtede den foran Benene paa ſin Forfolger, hvorpaa 
han ſtyrtede ſig hovedkuls ud ad Vinduet. 
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Nu var det rigtignok helt nede ved Jorden, Førend et Vidne i Nevada trader frem for Skran⸗ 
faa Skade kunde han vanfkelig tage; imidlertid fif ken lægger han to ladte Revolvere og en Bowiekniv 


84 ; ; foran fig; Dommeren tiltaler ham da høflig fom Herr 
Stilk fat i hans ene Ben og bearbeidede en Stund Den⸗og⸗den og undgager "meget omhyggelig at berore 


hans Ryg med Haitenderne, ſom om det var hans noget ſom heiſt mindre behageligt i dette Vidnes 
Mening at praparere den til Boeufſteg. tidligere Liv. 

Efter at han endelig havde ſluppet ham, ſaae 
han fig om i Leiligheden for at underſoge den af— 3 
ſtedigede Leiers efterladte Eiendele. Denne havde 
imidlertid Intet efterladt, ſlet Intet uden — ſin 


gamle Hat. Humor. 
Aldeles lige ſom dengang i Kjælderen ! 777 7 
Stilk faldt ved Synet af denne i et frygteligt En ſjelden Svigermoder. Paa en Kirkegaard 


Raſeri og beſluttede efter at have tilredt den ulykke⸗ Sue af Paris ſees en Gravften med denne 
lige Botte ganſte frygtelig med Krigskollen at lade „Her hviler Madame Eudoxie Roumbout. Begredt 
den dø paa Baalet. af fin — Svigerſon.“ 

Da han ikke havde noget Brænde ved Haan⸗ 
den, greb han en gammel, vaklende Laneſtol, der 
havde tilhørt hans afdøde Tante og flog den i 


Stykker for at gjore Ild ved den. Idet han nu 


rev Træet og Heſtehaarsbetrœkket fra hinanden, bes Karade. 

gyndte det at klinge og klirre, og den forbauſede dur 

Arving fandt henimod 1000 Kroner gjemt i Sædet. I tvende Ord Du fan mig dele, 
J Løbet af de næfte Uger troede Stilks Na- Og naar mit Ferſte falder paa, 

boer, at han havde nedſat fig ſom Snedker; thi de Tidt dekkes Ho det af mit Hele, 


horte ham fave og banke fra tidlig Morgen til langt Ferien wan it de ea daa 


Mien ten Mit Sidſte ſagtens Drenge kleder, 


At han huggede den afdode Tantes ſamtlige Men ſſaldent Manden bruger det; 
efterladte Mobler til Svovlſtikker, kunde de neppe Mit Heles Navn vel: neppe glæder 
tænfe fig, og heller ikke, hvor lønnende Arbeidet Selv. den, det bruges om med Ret. 
var; thi paa denne Maade udløfte Stilk næften 3000 Viggo & Oskar Borregaard. 
Kroner af deres Fengſel, hvor den gamle, gjerrige—— . ana 2 
Tante havde ſkjult dem. Opløsning paa Gaade i Nr. 47: 

Saaledes havde han nu atter Midler til nye Skam me- Kamme Amme — Emma. 
Spelulationer, hvorom vi haabe ved en anden Lei— Rigtig opleſt af: Auguft Frantzen, Jean og Georg, Den 


lighed at kunne fortælle vore ærede Leſere. aarvaagne Neddeknakker, Hurtigtegneren, Adirentia, Nyyorkeren 

C. Reinhardt i Gammelengland, Den unge Lirendreier, Fritta, Lombardine 

4 og Venetiana, Sombien, Tre Bænfebidere fra Langelinie, Søren 

Sorenſens Søn, Symfoniſten i Es⸗‚ur, Emmas Amme, To 

bortfleine Skorſtensfeiere, En gammel Gaadelæfer og Bankos 
Hand. 


; Logogrif i Nr. 44 og Regneopgave i Nr. 45 endvidere af: 
Inurrepiberier. Nikodemus, Spekulanten og En Kantøffel. 


San Francisco, New Orleans og Jerſey City ere 1 Bladets Kontor er i 
de eneſte Bynavne i Nord-Amerika, ſom ikke forekomme 


dobbelt. Der er 22 Waſhington, 3 Ny York. 7 Fila⸗ 7. Frederiksborggade 7. 


delfia, 4 Chikago og 18 Brooklyn. 
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Den gamle Spillemand. 


(Fortfat.) 


Ja, den gamle Skolemeſter ſad ene i fin Daglig— 
ſtue; hans Datter, den livsglade Eliſabeth havde 
fort efter de nys ſkildrede Begivenheder i vor For— 
tælling forladt fit Fodeſted og for forſte Gang været 
pan Reiſe. 

Det var forreſten ikke langt fra, at hun folte 
ſig endnu mere enſom i det ſtille Hjem hos Kapel— 
lanens Tante end Faderen i Skolehuſet. 

Fru Sthenſen var, hvad man kalder en rigtig 


reſpektabel Kone, hendes Mand, ved hvis Samliv 
med hende vi ikke her ſtulle opholde den ærede | 
Leſer, da det ikke vedrører Fortællingen, var for- 
lengſt „hendes ſalig Mand,” og for hvert Aar, der 


gik, ſom for hvert ungt Wgtepar, hun kom i Be⸗ 
roring med, voxede den Afdodes gode Egenfkaber i 
Antal og Storhed. 

J Bevidſtheden om ſin Stilling og ſine Pligter 
forte hun et meget ſtille Hus, og hun tog alvorlig 
fat paa fin Opgave at opdrage den unge Landsby— 


Eliſabeth forøvrigt ikke havde Noget imod, og hvoraf 


hun da heller iffe funde tage Sfade; hun havde | 
anſtaffet fig to halve Pladſer i det Kongelige, men 


for at den unge Pige dog ikke fulde tage Skade 
deraf, ſorgede Tanten altid for at finde en Sted— 
fortreder for Eliſabeth, naar der kunde være Tvivl 
om et Stykkes Moralitet. Kom hun ſaaledes neppe 


hver anden Uge i Theatret, tog Tanten hende deri-⸗ 


mod mindſt een Gang om Sondagen med i ſin Stol 
i Kirken for at høre hendes egen Praſt. 
— Paſtor Mortenſen, yttrede hun, har viet 


naturlige Livlighed ſkaffede hende paa den ene Side 
en god Modtagelſe hos disſe vorne Skoleborn, medens 
hendes modne Dommekraft lod hende være en uinteres- 
ſeret Tilhorerinde ved alle deres Kabaler og Kjer— 
lighedsromaner. 

Saaledes ſpurgte en rig Grosſererdatter hende 
en Dag: 

— Men ſiig mig, Froken Frank, finder De 
ikke den franſke Lærer er ſmuk? 

Forundret fvarede hun faa afgjort, at den 
Anden ikke gik videre i det Thema: 

— Jeg har ikke lagt Merke dertil; jeg kommer 
til hans Timer for at lære, ikke for at kokettere! 

Efterhaanden ſom man kom længere ind i 
Vinteren, og Eliſabeth blev mere og mere fortrolig 
og bekjendt med ſine forſtjelligartede Omgivelſer, 
kunde det dog ikke undlade at vekke visſe Lengſler 


og Folelſer hos hende; men hun havde endnu Herre⸗ 
dommet over dem, da de ikke havde antaget noget 


beſtemt Idre: der manglede en Perſon til at give 
dem indre Sammenhold. 
Hvergang Fru Sthenſen omtalte Kapellanen 


Vilhelm Hein, og det gjorde hun tidt og altid i 
pige: hun maatte tage Del i Huſets Gjerning, hvad | 


høie, lovpriſende Toner, ſpurgte Eliſabeth fig med 


et viſt Skelmeri: 


— Er det din Helt? Nei! 

Da flog det hende en Dag, at Aviſerne ſam⸗ 
tidig paa forreſte Side med ſtore Bogſtaver inde— 
holdt den korte Reklame: 


„Han kommer!“ 
Hendes kvindelige Natur fornagtede fig ikke 


her; hver Dag ſtuderede hun nu ivrig Avertisſe⸗ 


menterne for at fe, hvem denne var, og hun greb 


Sthenſen og mig, lige ſom han har døbt og konfir⸗ 


meret min Broderſon Vilhelm Hein; han har kaſtet 


Jord paa min ſalig Mand, og om Gud vil, ffal 
han ogſaa tale ved min Baare. 


Denne ſidſte Taleblomſt anvendte den fromme 


Kone forovrigt ikke altid paa lige pasſende Steder; 
man kunde ſaaledes godt høre hende ſige: 


— Paa Lørdag fkal vi, om Gud vil, have 
Ollebrod og Klipfiſt. 


Nu er det imidlertid meget let at træffe paa 


Smilebaandet af den Slags Ting, og vi ville ikke 


nægte, at Eliſabeth undertiden greb fig ſelv deri; 
men Italieneren og Zulukafferen tilbede nu engang 
ikke deres Gud paa ſamme Maade, og de Danffe 
vel endnu mindre. 

Men Eliſabeth havde endnu en Sysſel, der 
tog hende helt fangen, fan at hun ikke folte Trykket 
af dette begrœendſede Liv ſaa ſterkt. 

Efter Faderens Onſke beſogte hun hver Efter— 
middag et Privatkurſus for unge Damer, og hendes 


fig for forſte Gang i at tenke paa en beſtemt Mand, 
da hun en Dag laſte, at der i Cirkus vilde op⸗ 
træde en berømt Gymnaſtiker, den driftige Rytter: 
Mateo Conradi. 

Om det var ham? 

Gun maatte, om det ſaa ſtred imod alle Fru 
Sthenſens tre Troesartikler, om det faa oprørte 
hendes Moralitet nok faa meget, hen og fe dette 
Cirkus, og hun drømte da hele Natten om Old- 
tidens Rendebaner og Gymnaſtikpladſen derhjemme. 
Stadig fane hun den fremmede, omvandrende Kunſt— 
berider for fig i Drømme, ſnart i fit Trikot og 
ſnart hyllet i den luſlidte Kappe og med den brede 
Straahat over de morke Lokker. 

— Cirkus! udbrød Fru Sthenſen, da Eliſa— 
beth kom med fit Forſlag om at beſoge Beriderne. 
Skulde jeg tillade Dem at gaa hen og more Dem 
over ſaadant Gøgl og Dienslyſt; jeg ſktulde maaſke 
felv gaa med til den Fornsoielſe, hvad jeg naturligvis 
blev nodt til? 

— Det fan da aldrig være fan galt, vovede 
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Eliſabeth at tage til Gjenmæle. 
jo, at der er fuldt hver Aften, og at Kunſtnerne 
gjøre fortjent Lykke. 

— Aviſerne! Hvad finde de ikke paa for at 
hjælpe Folk af med deres Penge? 

Men hvorledes det gik eller ikke; den unge 
Pige fik dog tilſidſt ſin Krig frem, og en Aften 
treffe vi Fru Sthenſen med Eliſabeth i en Loge 
hos Beriderne. 

Fruens Fornoielſe var nu rigtignok temmelig 
blandet; thi hun folte ſig hvert Dieblik overbeviſt 
om, at der kunde fle et eller andet Forfardeligt, 
ſom at Trapezkunſtnerne ſtyrtede ned og knekkede 
Halſen, eller at en af Heſtene maafke fandt for godt 
at aflægge et lille Beſog i Logerne, og hun følte 
ſig forſt rolig, da hun ſad hjemme i ſin Dagligſtue 
og nod Theen. 

Eliſabeth glemte derimod Alt ved Synet af 


det uventede Skueſpil, der her modte hende: det 


ſtore, oplyſte Rum under det runde overbyggede Loft 
med fit Virvar af Bjelker og Tove; de prægtige 
Heſte og de driftige Beriderſter, de ſterkt byggede, 
muſtuloſe Kunſtnere, der driftig bevægede fig paa 
Heſteryggen eller udførte deres halsbræffende Evolu— 
tioner høit over Publikums Hoveder. 

Netop denne Spænding, der fremkaldtes ved, 


at denne Leg hvert Dieblik kunde blive Alvor, fatte | 


hende i Bevegelſe og fyldte hende med Begeiſtring. 
Og faa da Conradi kom ind og ſvang fig op 
paa den uſadlede Heſt. 


Det var ham! Hun tag ikke feil, ſktjondt han 
der higer og lenges efter at komme bort — bort 


nu funklede af Glasperler og Pailletter. 

Hun boiede ſig frem over Logebryſtningen og 
lod ikke Dinene flippe ham et ODieblik. Hendes 
Kinder glodede, og det lille Hjerte bankede; hun 


fane Intet, horte Intet uden den ſtolte Rytter, og 


da han under Huſets tordnende Bifald traf fig til— 
bage, viftede hun med Lommetorkledet, ſom for at 
holde ham tilbage. 

— Men Gud, er Du fra Forſtanden! raabte 
Fru Sthenſen og greb hende i Armen. Hvad maa | 
Folk tenke? 

— Bar han ikke deilig, Fru Sthenſen! vendte 
den unge Pige fig til den ældre Dame. 


Et eneſte Blik paa denne vifte hende dog ſtrax, 


at hun ſikkert havde gjort Noget, der ikke var ganſke 
rigtigt, og hun rykkede fig tilbage i fin Stol og 
vovede neppe at ſe op, da Conradi blev fremkaldt 


og traadte midt ind i Cirkus, hvor han blev ſtagende 


og bukkede. 
Mateo Conradi havde lagt Marke til den 
unge Dames Begeiſtring, og hans Blik ſogte hendes; 


de modtes i en eneſte kort Hilſen. Han bukkede og 


lob ud. 


Havde han gjenkjendt Landsbypigen? | 


Uviferne fortælle | 


For hende ſtod Scenen i Skolehuſets Haveſtue 
faa levende for Diet, at hun i Klownen, der nu 
efterabede hans Stillinger, ſyntes at gjenkjende 
» Djævelen”, Tommaſo. 

Da de to Damer naaede hjem, forſikkrede Fruen 
dyrt og helligt, at det var fidfte Gang, man ffulde 
fage hende med til fligt verdsligt Gøgl. 

— Og faa troer jeg ffam, at den Springfyr 
vovede at laane Dem Sine, Eliſabeth. Jeg vil da 
haabe, at De er en fornuftig Pige, der veed, hvad 
man ſtylder fig felv, faa at De ikke anden Gang 
udfætter mig for den Skandale at vifte med Lomme— 
tørflædet til ſaadan en Abekat. 

— Det gjør mig ondt, om jeg har fornærmet 
Dem, Fru Sthjenfen. . . 

— Naa, naa, min Pige! Nu ville vi ikke 
længer tale derom. De veed jo ikke, hvad der ſaa— 
dan pasſer fig for ordentlige, kriſtelig opdragne 
Menneſker, ſaadan ſom De lige er kommen ind fra 
Landet. Men det vil jeg ſige Dem, De kommer 
ikke mere til den Beriderhiſtorie! 


Eliſabeth var ikke længer Herre over fine Tan— 
ker; hun greb ſig hvert Dieblik i at dromme om 
Berideren Conradi — Fru Sthenſens Hus blev 
hende ſom ingenſinde for et Fengſel, og hun ſysſel— 
fatte fig ſterkt med de Fortællinger, hendes Fader 
faa ofte havde gjentaget for hende om hans frie, 
omflakkende Liv. 

Hun følte fig ſom en indeſperret Trakfugl, 


— langt bort, uden dog ret at kunne gjore ſig Rede 
for ſine Folelſer. 

Hun havde jo fin Moders Stemme, og en 
Aften, da hun havde funget i et Selffab, hvortil 
Fru Sthenſen tog hende med, vakte hendes Sang 
almindeligt Bifald. Om det nu var hendes Kald? 
Enhver havde jo et ſaadant her i Livet, det havde 
Faderen faa tidt ſagt hende, og det kunde dog vel 
ikke vere Meningen, at hun ſtulde blive en gnaven 


| Lærerinde, hvad Fru Sthenſen nermeſt opdrog 


hende til. 


Deet maatte vare en Lykſalighed at ſynge hele 


ſit Indre ud, i bruſende Melodier at tolke for 
Mængden de Folelſer og Stemninger, der havde 
grebet hende. Dette ſom Kunſtner at drage gjen— 
nem de ſtore Steder for at beundres overalt, havde 
noget faa tillokkende ved fig, at hun glemte al fin 
Jomfruelighed og ikke længer tænfte paa Faderen 


derhjemme. 


Hvorfor var hun ikke en Mand, da kunde hun 
ſtrax vove Farten ud i Livet; men hun vilde ikke 
blive længer her i Huſet. 

Saaledes tenkte den ellers faa fornuftige Eliſa⸗ 
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beth fig lidt efter lidt ind i en mere og mere utilfreds | Side hendes Tanker fra, hvad hun ſtod i Begreb 


Higen efter en Forandring, at der ikke behovedes 
mere end en ganfke ubetydelig Hendelſe for at frem» 
bringe en hel Omvaltning i hendes Liv. 

Hun tog ft Overtoi paa for at gag en Tur; 
paa den vilde hun overveie fine Tanker endnu en⸗ 
gang. Hun tog Veien ud ad Langelinie; men 
Synet af Havet og de mange Seilere fra fremmede 
Lande forøgede kun hendes Lengſel og Uro. 

Om hun tog hjem til ſin Fader, hun var jo 
vant til at tale ud for ham; fkjondt det forekom 
hende næften i Dieblikket, ſom om der var Noget, 
hun vilde have ondt ved at ſige ham. 

— Var hilſet, Signora! lod det ved Siden 
af hende. 

Denne Stemme mindede hende ſaa levende om 
den ſamme Perſon, der i Dieblikket ſysſelſatte hendes 
Tanker; det var derfor ikke faa merkverdigt, at hun 
fane op med et ſtraalende Blik. 

Det opfangedes af to morke, ſydlandſke Bine. 

Mateo Conradi hilſte og gik hende forbi ſam⸗ 
men med en anden Fremmed. 

Eliſabeth blev ſtaaende faſttryllet til Stedet 
og fulgte med Dinene den høie Skikkelſe i den 
lange Kappe. Da bedakkede en blusſende Rodme 
hendes Kinder, og hun ilede hjemad, idet hun 
presſede Haanden faſt imod Hjertet og mumlede ved 
ſig ſelv: 

— Jeg maa hjem, inden alt dette fager Magt 
over mig; hjem til min trofaſte Fader! 

Hun havde lynſnart lagt fin Plan. Der gik 
om Aftenen et Tog nordpaa, til da kunde hun have 
indpakket en Del af fine Smaating i fin lille Reiſe— 
tafte. Saa ſnart Aftensbordet var færdigt, vilde 
hun ubemærfet forlade Huſet og ffynde fig til Jern⸗ 
baneftationen — var hun førft ved Endeftationen, 
fif hun nok der en Vogn, ſom kunde føre hende de 
faa Mil, der var hjem. 

En vis Glæde ved Tanken om at fkulle gjenſe 
Faderen bemægtigede fig hende, og hun lo i ſt ſtille 
Sind over den Skrak, hun vilde fremkalde i Fru 
Sthenſens ſtille, reſpektable Hus, indtil: man er⸗ 
farede, hvorhen hun var flygtet. 

Men hvert Pieblif greb hun fig felv i at tænfe 
paa den ſmukke Berider; ham fulde hun altſaa 
aldrig ſe mere. 

Hvem veed? 

Den beſtemte Time var kommen, ſagte liſtede 
Eliſabeth fig ned ad Trappen med Reiſetaſken i 
Haanden. Hun flod lidt efter ude paa Gaden og 


ſendte et undſkyldende Blik op til Fru Sthenſens | 
| blot behover at hæve for at feire Triumfer ſtorre 


Vinduer for det uhoflige Farvel. 


Det ſtovregnede udenfor, og Bleſten ſtod hende 
lige i Anſigtet, faa at hun havde lidt ondt ved at 
komme frem; men det bortledede paa den anden | 


med — maafte hun dog var vendt om. Da vilde 
meget unægtelig blevet anderledes. 

Da hun dreiede ned pan Gangftien, der fører 
til Stationsbygningen, lod en Piben og lidt efter 
faae hun den hvide Rogbufk fra et Tog. 

— Om det var det? ſpurgte hun ſig ſelv. 
Klokken kan neppe være faa mange; det er maaſke 
kun nogle Bogne de flytter. 

Det bragte hende dog til at fkynde fig, idet 
hun traf fin tunge Kaabe ſammen om fig. 

Der holdt Toget jo endnu for Perronen; men 
Billettoren havde lukket fin Klap ned. 

— Skynd Dem, Frue! De kan loſe Billet i 
Toget! raabte Portieren og gjorde en Haandbe— 
vægelfe imod Venteſalen. 

Inden Eliſabeth ret havde gjort fig det Hele 
klart, var hun lukket ind i en Kupée, der tilſyne— 
ladende var tom. 

Hun lænede fig tilbage og faldt hen i Drom— 
merier. Pludſelig følte hun fig ubehagelig berørt, 
hun flog Dinene op med den ſamme Fornemmelſe, 
ſom naar man i Sovne har market, at der ſtaaer 
Nogen og feer paa En. 

J det forſte Bieblik blev hun umaadelig for⸗ 
ſtrekket. 

Skraas over hende i Hjørnet af Sædet fad en 
Mand indhyllet i en Pelsverkskappe, under det 
buſkede Haar, der var halvt bedakket af en lille 
Reiſehue luede hende et Par Dine i Mode. Hun 
kjendte disſe Dine midt i det ſmilende, i dette Øie- 
blik ſaa ſtolte og edle Aaſyn; det var Berideren — 
Mateo Conradi. 

— Pardon! begyndte han, lige ſom den forſte 
Gang, hun havde feet ham. 

— Ah, det er Dem. . . Herr Conradi! ſtam— 
mede Eliſabeth. Hun maatte ſige Noget for at 
ſtjule fin Forlegenhed, der dog var blandet med en 
vis Glæde over det uventede Reiſeſelſkab. 

— De kjender mig igjen, Signora, ſom De 
fjendte mig hin Aften i Cirkus! udbrød han bes 
væget og greb efter hendes Haand, ſom hun heller 
ikke drog tilbage fra ham. 

— De veed ikke, vedblev han, da hun tav, 
hvor det glæder En ikke altid at mode Foragt! 

— Foragt! Oh, jeg vilde tvertimod kalde det 
et lykkeligt Liv ſom De at drage Jorden rundt for 
overalt at feire Triumfer. 

— Det vilde De; men det Samme kunde De 
jo, Signora. Jeg horte hin Aften Deres vidunder» 
lige Stemme, i den ligger en Skat ſkjult, ſom De 


end en usſel Kunſtberider. 
— De mener . ..? udbrød den unge Pige og 
boiede ſig helt over imod ham med et lyſende Blik. 
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— Nei, nei, afbrød hun ſig felv, det tillod | 


min Fader mig aldrig. Det er jo netop for at 
fage talt ud for ham, at jeg faa pludſelig reiſer 
hjem. 


— De reifer hjem? ſpurgte Mateo med et 


eiendommeligt Oiekaſt. 


— Ja, jeg fif rigtignok ingen Billet; men 


jeg kan vel altid fane den hos Konduktoren. 

Mateo lod pludſelig til at falde i Tanker, han 
blev ordknap, og Eliſabeth, der troede at han var 
træt og vilde ſove, agtede ikke at forſtyrre ham, 
hvorfor hun trak ſig tilbage i ſit Hjorne. 

Det var tilvisſe et underligt, et mere end be— 
ſynderligt Tilfælde, der bragte de to unge Men⸗ 
neſter ſammen. Mateo Conradi havde modtaget 
et pludſeligt Engagement i Sydtydſkland og var i 
dette Dieblik paa Reiſen derned med Nattoget over 
Korſor; den unge Pige havde virfelig feet det rette 
Tog kjore bort og var i Skyndingen kommen i 
det feile. 

Det var en Plan faa kjek og romantiſt, ſom 
kun en Sydbo kunde udtenke den, at han fattede 
nu; ſtjondt han af og til vaklede ved Tanken om 
at bedrage denne edle, ufkyldige Pige. 


de Kvinder, han ellers traf paa fine Reiſer fra Cirkus 
til Cirkus. 

Men han følte i denne Stund, at han elfkede 
denne rene Engel, og han kunde ikke flippe den 
lokkende Tanke. 

Da ſtar Lyſet fra en Lygte ind i Kupeen, 
Vinduet blev. flaaet op og Konduktoren vifte fig i 
Aabningen. a 

— Deres Billetter! raabte han. 

Eliſabeth, der var falden hen i et ſvagt Blund, 
flog Binene halvt op og vidſte i det forſte Dieblik 
ikke ret, om hun var vaagen eller dromte. 

Mateo Conradi kaſtede et Blik hen til hende 


og hviſkede en Stund med Konduktoren. Ruden 
faldt for igjen. 

— Aa, nu fik jeg ingen Billet! udbrod 
Eliſabeth. 

— Det er beſorget, Signora! ſvarede Mateo 
langſomt. 


— Men De ved jo ikke, hvorhen jeg ſkal? 

— Det ſiger Intet, vedblev Italieneren nolende, 
det ordner ſig nok. 

Eliſabeth foldede fine Hænder under Slaget 
pan fin Kaabe og faldt lidt efter igjen hen i denne 


Reiſeſovn, der kun er halv Hvile. 
(Fortfættes.) 


Han vidſte 
godt, at han ingenlunde turde bedømme hende efter | 


Smaating om Sita. 


Vi have en Gang tidligere omtalt det finefifte 
Militærveſen, og idet vore ærede Leſere mindes, 
hvad vi have fortalt Dem om Kvinderne i Japan, 
ville De neppe fortryde idag at gjøre et lille Be- 
kjendtfkab med de kineſiſfke Damer, Vort Billede 
viſer Dem en Dame af Stand. handlende med en 
Kvinde af Folket. 

Den ærede Læſer vil uden Tvivl ikke foragte 
dette Bekjendtfkab; thi Kina er i Virkeligheden det 
pikantes Land, i Beſiddelſe af hele Modſetningens 
Tiltrœkningskraft. 

J Europa giver man aarlig Millioner ud til 
haarveptbefordrende Midler og falſt Haar, fordi 
man nu engang betragter Hovedhaaret ſom en ſtjon 
Prydelſe — Kineſeren finder det fkaldede Hoved 
ſmukt. 

J Sommeren ſette vi Pris paa Is og kolende 
Drikke — Kineſeren drikker Theen deſto varmere, jo 
mere brændende Solen ſtikker. 

Diet for enhver Pris, ſige vore Læger — den 
finefiffe Wſkulap kan aldrig fane fine Patienter til 
at ſpiſe nok, og faa ville vi endda ikke tale om faa 
befjendte Ting, ſom at man førger i Hvidt og 
møder til Stads i hvad vi vilde falde Sørgedragt; 
at Kineſeren betragter Ligkiſten ſom en Pynt for 
et Hus og yttrer fin Glæde ved Synet af en 
ſaadan. 

Vor fine Dame paa Billedet har aldrig kjendt 
Krinolinen og vilde aldrig presſe ſig ind i et Snor— 
liv; Forretningskvinden ſtager rolig lige over for 
hende og ryger betenkſomt pan fin Opiumspibe; 
de kineſiſke Kvinder ere ikke ſnakſomme og aaben— 
mundede. 

Medens den europeifke Dame har tuſinde Gjen⸗ 
ſtande for fin Forfengelighed, Fjender Kineſerinden 
kun een: den unaturlig lille Fod, ſom den galante 
Kineſer falder kumleen, hvad der vil ſige det ſamme 
ſom Vandlillie. 

Kineſerinderne kjende tilfulde Toilettets Hem⸗ 
meligheder; men de bruger dem efter deres eget kine— 
ſiſte Hoved. 

De ſminke ſig dodblege. 

Et ſandt Kunſtſtykke udfore de, idet de rage 
Oienbrynene af og i Stedet male fig en mork, 
ganfke fin og kun fvagt buet Streg. 

J det Hele taget ere Kinas Dottre i Beſid— 
delſe af en betydelig Skjonhed. De have fine, 
[maa Hænder; Trakkene i deres ovale Anſigt ere 
næften altid overordentlig regelmesſige, medens 
Dinene blinke med en ſydlandſt Livlighed. Ind⸗ 
rommes maa det derimod, at de mangle det vi falde 
Sjælens Skjonhed. 
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Kineſernes Skjonhedsſands er dog ikke tilfreds | 
- hermed. En Kineſerinde, der vil gjøre Fordring 
paa at gaa for en ſand Skjonhed, maa forſtaa at 
ſminke fig omhyggelig hvid og roſa, forſyne Under 
leben med en ſmuk, morkerod Linie og have de meſt 
mulig lave Skuldre. For at opnaa dette bere de 
Kladerne løft om Halſen, ſom man vil kunne fe det 
paa vort Billede. 

Vore ſidſte Dages Mode med de lange, ikke 
altid behagelige Negle, er jo en bekjendt kineſiſt 
Overlevering. Det markeligſte er dog, at det ſlet 
ikke er fint at viſe fine Hænder, derfor bære de kine— 
ſiſte Damer altid meget lange Wrmer; de ſpare da 
Handfſkerne. 

Vor Dame paa Billedet er tydelig nok ugift; 
thi kun førend Brylluppet bæres Haaret i lange 
nedhængende Piſke, en af Ceremonierne for Wgte- | 
ſkabet er netop at ſætte Haaret op. 

Det himmelſte Rige er Viftens rette Hjem; 
felv en Spanierinde vilde være en Dilettant lige 
over for det Meſterſkab, hvormed en velopdragen 
Kineſerinde behandler fin Vifte — hun udretter det 
ſamme med den ſom vore Baldamer med Øinene. 

Medens Moden hos os er et Lune, der giver 
fig Lovkraft, paabydes Moden i Kina ved en Lov, 
ſom ingen Luner kjender; det er Keiſeren ſelv der 
faſtſetter Vinter- og Sommerdragten. 

En Samfundsulykke er det for den kineſiſte 
Kvinde, at hun ikke giftes bort, men ſelges bort, 
og at hun, der efter Loven kun bor være den enefte 
Huſtru, maa finde ſig i, at alt det kvindelige 
Tyende, der omgiver hende, ere hendes Wgtefalles 
Medhuſtruer. 

Men lad os ſtandſe her for idag uden at drage 
nogen yderligere Sammenligning med Europa. 


Bedre ſeut end aldrig. 


Novelle efter det Engelſte. 


Det indiffe Landfkab laa for hans Blik i al 
fin Pragt, men hvad var den Skjonhed for de 
Oine, der lengtes efter et Glimt af Hjemmets 
gronne Marker og Skove! 

Den unge Kvinde, der ſtod ved Siden af ham, 
ſaae forundret paa ham; hun tog Livet, ſom det 
kom, og vilde være lige glad paa en indiſt Station, 
i Hovedſtadens Selſtabskredſe og i et landligt, engelſt 
Hjem. Hendes Sommerfuglenatur, ofte lige faa 
meget til Velſignelſe ſom til Forbandelſe, kunde ikke 
forſtaa, hvad der var i Veien med denne unge Mand, 
fan ſmuk og jaa dygtig, og faa havde han nylig | 


faaet en god Anſettelſe ſom Ingenisrofficer. Han 
var nu paa ſin forſte Reiſe i ſit Diſtrikt og var i 
Beſog hos fin Soſter og Svoger. 

Bleg og bekymret fane han ud, ſom han ſtod 
der, lenet mod en mægtig Pille af et gammelt 
Tempel, og han ſyntes ikke at have Die for Ud- 
ſigten, der dog var beromt for ſin hemmelighedsfulde 
Skjonhed. 

— Hvad tenker Du paa, Claude? ſpurgte 
hans Soſter efter en lang Pauſe. 

— Paa Hjemmet! ſparede han fort. 

— Men hvorfor feer Du faa melankolſt ud? 
Hvad Nytte er det til at ſukke og langes? Og jeg, 
ſom troede, at Du vilde være faa glad ved dit lille 
Beſog hos os! 

— Det er jeg ogſaa, ſvarede han ivrig, natur— 
ligvis er jeg glad ved at ſe Dig ſaa lykkelig med 
Allan, faa tilfreds med dit Hjem og meget mere; 
men jeg er ikke ſtabt til at være en Trakfugl. . .. 
jeg lenges efter den gamle Rede. 

— Stakkels lille Fugl! 

Hendes ironiſte Tone fik ham til at ſmile. Han 
ryſtede paa Hovedet. 

— Du ligner altfor meget Dig ſelv, Nell, og 
derfor forſtyrrer Du min Sindsro. Jeg kan ikke 
lade være med at tenke paa vore Lege og vore 
Spadſereture derhjemme i gamle Dage. Kan Du 
huſte Vintergekkene, ſom voxede i Dalen? Nu flyve 
de forſte Svaler omkring Preeſtegaarden. O! 

Et langt, dybt Suk endte Sætningen. 

— Det er underligt, ſagde hans Soſter, disſe 
Ting ſtaa kun utydelig for mig, og jeg var dog 
langt mere hjemme end Du. Jeg burde viſt være 
den ſentimentale, ſukke efter Moder og alle de andre, 
men 

— Du har en Kvindes Hukommelſe, bemerkede 
Claude. 

Hun lo og begyndte at gaa. 

— En Ting hufker jeg, Claude, Du fjære, 
gamle Broder! Men tag nu de Goder, ſom Guderne 
have ffænfet Dig, og kom hjem og faae noget at 
ſpiſe. 

— Hvad er det, Du hufker? ſpurgte han, da 
han gik ved Siden af hende paa den lange, ſtygge— 
fulde Vei, ſom forte til deres Bolig. 

— Marion Annesley, ſagde hun med et ſpei— 
dende Blik paa ham. 

Han rodmede lidt, ſom de fleſte rødme, naar 
de mindes om en Kjerlighedshiſtorie fra en ſvunden 
Tid, men han lo godmodig og ſvarede: 

— Skudt forbi, min Frue. Marion og jeg 
ere endnu meget gode Venner, haaber jeg. 

— Venfkab kan ende med Kjærlighed, men 
Kjærlighed aldrig med Venſkab, yttrede hans 
Soſter. ö 


— —- 
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— Jeg har. aldrig elffet Marion Annesley, 
men der har altid været Benffab imellem os. 

— Venfkab, efter at have læft Goethe, Shake— 
ſpeare og Puskin ſammen, efter at have botaniſeret, 
pyntet Kirken, ſtuderet Mathematik og ordnet Na- 
tionens Sager! 

— Kjære Eleanor, ffaan mig for flere Enkelt⸗ 
heder. 
ſtrompe“, og... ja, vi vare meget gøde Venner, 
men fun Benner. 

— Blaaſtromper have ogſaa Hjerter, ſagde 
Eleanor. 

— Naturligvis, men det er en Skam, at de 
have det. De ere et eget Slags Bæfener, og burde 
befries for den befværlige Ting, et Hjerte. Men 
Marion var en af de bedre „Blaaſtromper“; hun 
var en rigtig god Pige, men brød fig kung lidtßom 
andet end Boger. 

De vare imidlertid naaede til Havelaagen, og 
Eleanor ſagde ikke mere, medens de gik igjennem 
Haven, hvis Blomſter prangede med de tropiſte 
Egnes rige, afvexlende Farvepragt. 
modte dem. 


— Dine Breve ere komne fra Secunderabad, 


Powell, ſagde han til fin Svoger. — Har Du nu 
pligtſkyldigſt beundret Ruinerne? 
Claude mumlede noget, der fulde være et Ud— 


tryf af Beundring, men hans Tanfer vare ved de | 
engelffe Breve, hvis Udffrift han begærlig leſte, 


medens han ligegyldig lagde de andre i Lommen. 

— Her er et fra Moder! udbrød han glad, 
læfte det og rakte det derpaa ſmilende til fin 
Soſter. 
ſagde han. 

— Fred har faaet Examen og fkal nu til 
Univerſitetet, bemerkede han til fin Svoger, medens 
Eleanor leſte Brevet fra det kjcere Hjem. 


Eleanor ivrig, at Onkel Danvers har miſtet ſin 
Huſtru? Det maa have været et pludſeligt Dods— 
fald. Men hvorfor mon Moder dog ikke fkriver 


noget mere derom? Stalkkels Onkel er overvældet | 


af Sorg, og det er jo intet Under! 

— Stakkels Kone! ſagde Claude alvorlig. 
Det ſtakkels lille Barn, hun har efterladt ſig, vil 
fole ſit Tab. 

— Det er dødt. Vidſte Du ikke det? 

— Dodt! Stakkels Onkel, jeg troede dog, at 
han havde havt den Troſt. Stakkels gamle Mand! 

— Naturligvis er jeg meget bedrovet, ſagde 
Eleanor, men man kan dog; ikke lade være at tenke 
paa Muligheder. Du kommer maaſte for hjem, end 
Du ventede, Claude. 

— En Hjemkomſt, overſkygget af Døden, var 
hans Svar. 


Hendes Husbond 


Hun tenker mindſt paa, at vi ere ſammen, 


Efter at have talt lidt mere, gik de ind i Huſet, 
og forſt da det var Aften, huſkede Claude fine 
andre Breve. 

De fleſte vare fra hans Station ved Junga⸗ 
poor, ſendte videre fra Secunderabad. Et af dem 
var merket „Haſter“, fkrevet af en af hans Venner 


i hans Regiment. 
Marion er, hvad Verden falder en „Blaa- 


Han aabnede det drømmende og fane nogle faa 


Linier fra hans Ben og et Telegram fra England. 


Han læfte de faa Ord, ſom vare komne den lange 
Bei fra hans kjcre Fædreland: 

— Faa Permisſion og kom ſtrax hjem. Din 
Onkel er dod. 

Det var kort nok, men han kunde nok udfylde, 
hvad der manglede; han vidſte, at han ikke mere 
var en fattig Ingeniorofficer, men Eier af et ſmukt 
Gods i Syd-England. 

Det, ſom han for en Time ſiden neppe havde 


| tænft paa, det var nu en Kjendsgjerning; det var 


pludſelig traadt ud af Mulighedens dunkle Rige og 
var blevet til Virkelighed. 

En Time ſenere fad han og ſkrev nogle Breve 
med feberagtig Haſt; da kom hans Soſter ind og 
ſatte ſig ved Siden af ham. 

— Du vil gifte Dig, naar Du kommer hjem, 
ſagde hun, nysgjerrig efter at finde det ſvage Punkt 
i den Ruſtning, ſom havde modſtaget alle hendes 
Nile. 

— Bil Du komme og tilbringe den Tid, da 
Allan fager Permisſion, hos os? ſpurgte han, idet 
han lænede fig tilbage og ſage paa hende. 

— Hos Eder? hvem ſtal være Soſteren? 

Han rodmede og tøvede et Dieblik; men det 
ſtore Hav ſkulde jo ſnart adſtille dem, derfor gav 
han til Svar: 

— Hufker Du Minnie Chowne? Hun var 


| paa Carnswood, Sommeren før Du reifte ud til 
— Lagde Du Mærfe til, Claude, udbrød 


Allan, 

Eleanor gjorde fig Umage for at ſtjule den 
ubehagelige Overraſkelſe, det var for hende at høre 
dette Navn i Forbindelſe med Broderen. En lille, 
rod og hvid Skjonhed, frygtſom og fin ſom en 
Sommerfugl, det var hendes Erindring om Minnie. 
Claudes Erindring var anderledes ſtraalende. 

— Er der nogen Forftaaelje imellem Eder? 


ſpurgte hun. 


— O nei, intet beſtemt. Men Minnie veed, 
at jeg arbeider for hende; og hun venter paa mig 
— jeg veed det — paa den anden Side af 
Jorden. 

— Claude vil blive ſkuffet, ſagde Eleanor lidt 
ſenere til fin Husbond. Nu kan jeg godt huſte hans 
Engel —, en meget almindelig ung Pige —, mere 
end almindelig ſmuk maaſte, men mindre end al— 
mindelig fornuftig. 
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— Ere vi ikke Alle almindelige Mennefker? 
ſpurgte hendes Husbond leende. 


tro det. Claude vil gifte ſig med Minnie og blive 


meget lykkelig, ligeſom Du og jeg er det, ſkjondt vi 


begge ere dødelige. 

— Men Minnie har alle englelige Feil og ingen 
englelige Dyder. Hun er et lille, ſvagt Bæfen, ſom 
hverken kan fare op i Vrede eller fole en ſand, 
inderlig Kjærlighed, ligeſaa lidt ſom en. .. Stokfiſt 
kan det. 

Kaptain Prideaux lo, men kunde ikke ſpare, da 
Claude juſt kom ind; og hele Aftenen tænkte Eleanor 
paa den menneſtelige Naturs Gjenſtridighed. 


det havde været Marion! 
(Fortſettes.) 


Snurrepiberier. 


En Vielſe gjennem Telegrafen har nylig fundet | 
Herr John A. Smith 
fra Kenia, Ohio, blev ſaaledes gift med en Froken Vaſhi 


Sted i Amerika. Brudgommen, 
B. Longfellow fra Jamestown, Ohio. Denne nye Vielſes— 
maade blev foreſlaget af Brudgommen, der paa Grund 
af Forretninger ikke kunde forlade ſit nye Hjem i Kan— 


fag, og ſtrar antaget af Brudens Forældre, der nødig | 


uden. videre vilde lade deres Datter reiſe til Brudgom— 
men, uden at man forſt havde ſikkret fig denne Akts 
Lovlighed. 


Humor. 


; 0 pariſiſk Tiggerdreng forfulgte en Herre med 
e 

— Monſieur, giv mig en Sou. 
forældreløs fra Fodſelen! 


Ved Examensbordet bliver en Kandidat ſpurgt: 

— Hyilke Planeter kjendte de gamle Græfere ? 

— Venus og Jupiter, ſvarede han og tilfolede 
efter en Pauſe: 


Zndhold; Den gamle Svillemand (Fortet Yo — eee om Kina (med Tylograft) — — Bebre N end aldrig. 
— 10 880 — Logogrif. — Opløsning, — c 


He erier. 


=== Rr rr —— 


Hvis jeg vilde 
fortælle Dig, at Du var en Engel, vilde Du ikke 


Hvis 


Jeg har været | 


| 1 Jeg antager ogſaa Jorden; men jeg er ikke 
ſikker paa det! 
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Logogrif. 


3 4 5 
Det ſtrax her for Siet Du ſkuer, 
Om ogſaa det kun er halvt; 
Nu ſom for man vel neppe den bruger, 
Hvis det Verdens Undergang gjaldt. 
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Der er Ammer og Børn fnart i Trængfel 
Om Landets berømte Mænd, 

Men til Foraaret ønffer med Længfel 
Man vift Blomſter og Træer derhen. 
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| Ut bydes Farvel juſt med dette 

| Behageligt aldrig man fandt, 

Det er ſom Modſtand juſt ei af de nette, 
Kun blandt fler en Vare kurant. 
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Den gamle Spillemand. 


(Fortſat.) | 


|| 


Den Time ſov hun rolig; det varede længe | 
inden denne barnlige Fred vendte tilbage til det 
unge Pigehjerte. 


| WÆrværdighed, udbredt over hans Perſon, medens 


han leſte. 

— De vil dog vel ikke kalde dette en Guds 
Raadſlagning, Skolelærer, ſpurgte Hein, naar Dat— 
teren fætter fig imod Faderens Myndighed, naar en 
Kvinde bryder Samfundets Skranker, og en Kriſten 
forkaſter ſin Naade! 


De veed ikle, hvad De ſiger. 


Fru Sthenſen udholdt det frygtelige Slag, 
ſom Eliſabeths Forſvinden bibragte hende; maaſke 
hjalp det Noget, at hun ikke ſtrax overfkuede hele | 
Situationen. | 

— Jeg har jo altid ſagt, at det var en lille 
beſtemt En, yttrede hun; men jeg vil dog ikke haabe 


at hun gjør Skandale, ſkjondt der var ſikkert ogfaa | 
| ſtrax fulgte mig! 


noget galt ved denne Skolelærer Franks Fortid. 

Da kom imidlertid et Brev til Skolehuſet. 

Der ſtod Koln i Poſtſtemplet. 

Eliſabeth ſtriftede Alt for Faderen; et Tilfelde 
faa mærfværdigt havde fort hende ſammen med den 
Mand, hun hidtil kun havde anet, men nu vidſte, 
at hun elſkede. Hun maatte folge ham den Frem— 


kunde ſtole paa Mateo, 
hende ſom en Soſter. 

Faderen maatte tilgive hende, og hun vilde 
ſnart komme hjem med ham, at Faderen kunde for— 
ene deres Hænder. Hun havde funget offentlig, og 
det overgik Alt, ſyntes hun, at feires ſom en Dron⸗ 
ning af et Publikum. 


Taare af ſit Die: 
endnu! Men disſe Linier ere prægede af en Uſtyld, 


ſom Du umulig kan forlade, Bil det ogſaa altid | 
blive ſaaledes? 


vilde ſikkert betakke ſig 


din Vis i at vende alt dette Ryggen. 


Og dog kan jeg forſtaa, at den forſte Smerte for— 
bittrer Dem Sindet og gjor Deres Die blindt; 
De maa dog kunne ſe, at hver Linie, hvert Skrift— 
træk aander en barnlig Uſtyldighed, hvis Ukjendſtab 
med den ſtore Verden kun indgyder mig Frygt for 
at komme for ſent; thi jeg vil bort herfra, jeg vil 
ſoge og finde hende. Jeg var faa vis paa, at De 


— Jeg har min Sjord her at pasſe, Sognet 
for en Sjaleſorger .. 

— Der forlod de 99 Faar for at ſoge det 
ene, der var blevet borte! afbrød Skolelgreren ham. 
Jeg veed ikke om De endnu elſter min Eliſabeth; 


men De har... 
mede bort til de fjerne Egne, og hun vidſte, at hun 
han agtede og behandlede 


— Undſtyld, jeg er igaar Aftes bleven for— 
lovet med hans Belærværdighed Sognepraſtens 
Datter, ſaa De indſeer nok. . . afbrod Kapellanen 
ham lidt uſikker. 

— Jeg forſtager Dem, ſparede Frank med et 
Buk. Undſkyld, at jeg ikke har Stunder at lykonſte 
Herr Paſtoren; men jeg maa forſt tænfe paa min 


Pligt ſom Fader. 
Johan Frank boiede fit Hoved og viſtede en 
tilbage. 


— Min Gud, hvor Du prover mig haardt 


Kapellanen forſtod Bukket og trak ſig hilſende 


Johan Frank blev en Stund ſtagende ved Vin— 
duet og trommede paa Ruden. 

— Eliſabeth, hvor har Du handlet ret paa 
Skuffer man 


Han læfte det om igjen: Bonnerne, de glødende | end ogfaa i den Verden, Du nu tilhører, faa hykler 


Kjcerlighedsord, Glæden over alt det nye og . 
ſelen efter det gamle, landlige Hjem. | 
— Ja, vedblev han, nu har hun følt Vinge⸗ 


flaget af den fremmede Fugl der ude fra den ftore | 


Verden, ſom vi talte om hin Sondag. Jeg vidſte 
det jo, at hun havde Moderens Natur; men netop 


derfor maa Ingen fordærve den, og jeg vil ikke 


1 


tove et Dieblik med tomme Beklagelſer, men handle. 
J det ſamme horte han Skridt udenfor; Doren 


gik op, Kapellanen Vilhelm Hein ſtod paa Tærffelen. 
— De har faaet Brev fra Eliſabeth . .. fra 
Deres Datter, ſpurgte den unge Geiſtlige tovende. 
— Ja, las det, Herr Kapellan. Det vil gjøre | 
Dem ondt; men De vil bedre end mangen Anden 
vide at bære Guds Raadſlagning. 
Kapellanen havde imidlertid løbet Brevet igjen— 
nem, der var en merkelig fold Ro, for ikke at ſige 


at fore hende tilbage til Buret, 
hendes Flugt. 


man dog ikke! mumlede han. 

Hans Plan var taget, han vilde ordne ſine 
Forhold der paa Stedet jaa hurtig ſom mulig, reali— 
ſere fine Eiendele og reiſe efter Datteren, ikke for 
men for at lede 


Endnu ingen gammel Mand, var hans Sjæl 
endnu yngre end hans Ydre, og det Hele fane faa 
lyſtelig ud for ham; han greb fin Violin, og idet 
han tenkte paa fine forſte Bandreaar, lod han Buen 
glide hen over Strængene. 

Een Ting glemte han, at han ved nu at reiſe 
| muligvis afſtar fig fra at fane nye Efterretninger 
fra Eliſabeth, og han vidſte ikke, at Mateo Conradi 
havde taget det meget ilde op, da han erfarede, at 
Eliſabeth havde fkrevet. Han frygtede, at det vilde 


fore til, at han miſtede fin Elſkede, og det var der⸗ 


— Herr Paſtor! udbrod Frank og rev Brevet 
ud af hans Hender. 


F —ůé n. . 
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for ganſke naturligt, at han nu gjorde Alt for at 
ſtjule deres Spor; men han anede ikke den Smerte 
han tilfoiede den unge Pige, der troede fig glemt, 
ja maafke endog forſtodt af Faderen. 

Mateo Conradi fik et Engagement bragt i 
Stand i Italien og ſamme Dag, ſom Johan Frank 
pasſerede Tydſklands Grendſe, naaede de to unge 
Elſtende Venedig. 

Eliſabeth havde ſkrevet til fin Fader; men 
Brevet nagede ham aldrig, og ſelv anede Johan 
Frank neppe, at den beromte Sangerinde Iſabella 
Francone var hans Datter. 

Her blev de viede til hinanden, og det maa 
ſiges til Mateos Wre, at han ikke havde misbrugt 
fit Herredomme over den ufkyldige, unge Pige. 


Der er gaaet mange og lange Aar — femten 


Vintre, ſiden Eliſabeth forlod fit Fodeland og faa | 


pludſelig blev kaſtet ud i det vilde, bevægede Liv, 
hendes Sjæl havde en lige ſom nedarvet Higen efter. 

J en lille Landsby i Syditalien havde hen— 
imod Aften en Del af Omegnens Beboere forſamlet 
fig uden for det lille Voertshus, Oſteriet, ſom det 
kaldes i Landets Sprog. 

Paa de nederſte Trin af den høie Stentrappe, 
der udenpaa Huſet forte op til den overſte Etage, 
fad en hvidhagret Olding, flædt i en ſimpel Dragt 
af ſamme Snit ſom de tilſtedeverende Landboere. 
Den brune, halvpſlidte Kappe havde han lagt under 


lig, paa Hovedet bar han en bred Filthat, der ſtyg-⸗ 


gede over hans tætte, gran Haar. Hans ædle Anſigts— 


træf, der tydede hen paa helt andre Egne end Sydens, 


fremhævedes end yderligere af det lange, ſolphvide 
Sfæg, der naaede ned til midt paa Bryſtet. 

Under den ene Kind ſtottede han en Violin, 
og ikke fan ſnart havde han lagt Buen hen over 
Strængene til den forſte Tone, for de Tilſtedevoerende 
forlod deres Glas med den friffe Landvin og grup— 
perede ſig om den Gamle. 

Det var en ſimpel Folkeſang, let og iorefal⸗ 


dende, og Tilhorerne forſtod den vieblitkelig, ſtjondt 
dens Hjem laa langt fra Italiens Sol — den var 
| der ſyntes at overgaa Alle i Ynde og Bevagelighed. 
| Gan følte fig mere og mere ſlaget af Barnets Lig⸗ 


danſt. 

— Hvad hedder Du, gamle Spillemand? 
ſpurgte en ung halvvoxen Pige Muſikanteren, da 
Tilhorernes Bifald var forſtummet. 

— Johan, Giovanni falde J det! ſvarede den 
Gamle og fane op. 

Det var et overrafkende ſkjont lille Pigeanſigt, 
hvis morke Oine vare rettede paa ham. Frit bølgede 
hendes forte Haar ned over Skuldrene. Som alle 
Sydboere var hun ualmindelig udviklet, faa at man 
uvilkaarlig antog hende for langt ældre, end hun i 
Virkeligheden var. 


— Nei, det var da morſomt, udbrød hun. 
Jeg hedder Giovanina! 
Den Gamle betragtede vedholdende den unge 


Pige; han følte fig fan underlig bevæget ved Synet 


af hende — havde han ikke engang feet dette 
| Unfigt før? 
| Det var hans forlængft afdode Huſtrues Træf, 
det var afgjort, Hvilket gruſomt Spil af Skabnen 
eller hans Fantaſi! 
| Den lille Giovanina var aabenbart lige ved at 
| blive forlegen over Spillemandens vedholdende Blik 
og hans ſorgmodige Taushed; hun ſtyndte ſig der— 
for at afbryde Pauſen og vedblev: 

— Spil os en Dands, Giovanni! 

Hun ſage fig ſamtidig om i Kredſen, hvorpaa 
hun tilfoiede ſtalmſt: 

— Jeg holder meget af at dandſe, og jeg 
holder ogſaa meget af Dig — Joan! 
| Hun ryſtede paa fif lokkede Hoved og opflog en 
klokkereen Latter over fit eget Forſog paa at udtale 
det fremmede Navn. 
| Iſtedetfor Svar gjorde vor gamle Bekjendt — 
| thi det var ingen Anden end Johan Frank, den tid— 
| ligere Skolelerer — nogle Strøg henover Violinen 
| og fatte i med en raſk Dands, ſom han hapde lært 
den i Lobet af de mange Aar han havde draget 
om i Italien ſtadig jagende efter et Maal, ſom 
forſpandt, hver Gang han troede at have fundet det. 
Det virkede ſom et elektriſt Slag paa alle de 
| tilftedeværende Unge, og med Et var hele Scenen 
forandret. Paa den gruſede Plads foran Trappen 
hyirvlede man fig i lyſtig Dands; Pigerne flei ſom 
Fjerboldte fra den ene af de unge Knoſes Arme til 
den anden. 
| Johan Frank havde faa tidt været Vidne til 
disſe maleriffe Scener; men det var i dette Die— 
blik, ſom han felv blev ung igjen; den fjæffe Friff- 
hed og ſprudlende Kraft i de ungdommelige Sfif- 
kelſer foran ham gav hang Spil en Kraft ſom fra 
| fvundne Dage, da han felv en Yngling drøg gjen⸗ 


nem de fremmede Lande lige ſom nu — ufjendt og 


fattig. 
Hans Blik hængte ved den lille Giovanina, 


hed med hang tidligere Huſtru og med Eliſabeth 
— Eliſabeth, hvor var hun? Skulde han nogenſinde 


gjenſe hende? 
Han hapde for en fem Aar ſiden indhentet 


ſaadanne Oplysninger, at han turde vare ſikker 
paa, at hun var den ſamme ſom den berømte og 
| forgudede Sangerinde Iſabella Francone; men da 
| hed det fig pludſelig, at hun var ophørt med fit 


adelig Familie. 


| Kunſtnerliv og havde ægtet en Mand af en anſeet 


404 


Hvorledes ſkulde han finde ud af denne Laby- 
rint af Gisninger og Sandſynligheder. 

Da rev den unge Pige ſig pludſelig los fra 
ſin Dandſer og ſprang ind i Huſet, hvorfra hun 
et Dieblik efter kom tilbage med en Tamburin i 
Haanden. a 

Hun fane prægtig ud, ſom hun ſtod der midt 
imellem de Dandſende. Tamburinen holdt hun 
loftet over Hovedet, et broget Klede holdt Kjolen 
opheftet, faa at det rode Skjort kom tilſyne. 

— Tarantella! udbrød hun og flog et Slag i 
Tamburinen. 

Alle dannede en Kreds om hende, og Johan 
ſtandſede ſit Spil. 

Han ſendte hende et ſamtykkende Nik, og idet 
hun med en Haandbevegelſe indbød en af de unge 
Mand til at trede ind i Dandſen med hende, be— 
gyndte den gamle Spillemand ſit Akkompagnement 


til Dandſen, medens Giovanina flog Takten hur⸗ 
tigere og hurtigere paa Tamburinens udfpændte | 


Skind og af og til ryſtede den, faa dens ſmaa 
Bjælder lød med denne elektriſerende Klang, ſom 
ingen Italiener kan modſtaa. 


Beſtrive Tarantellen — det vilde være umuligt | 
for den, der ikke har ſeet den, at gjore ſig en blot 


tilnermelſesvis Foreſtilling derom. 

Blusſende kaſtede den unge Pige ſig ned ved 
Siden af Spillemanden, da Dandſen var endt, og 
inden han vidſte deraf ſlyngede hun fine buttede 
Arme om hans Hals og trykkede et Kys paa hans 
Laber. 


— Gud velſigne Dig, mit Barn, ſom Du 
gleder en gammel Mands ſorgbetyngede Sind! 


mumlede han. 

— Nu ville vi ſige Tak for Dandſen idag! 
yttrede Giovanina og tog den Gamles Hat, ſom 
hun holdt frem for de Tilſtedeverende, der ogſaa 
beredvillig hver bragte fine faa Bajoechi ſom Er— 
kjendtlighed. 


vanina, begyndte Johan Frank. 
din Moder her? 

— Min Moder! fvarede Pigen. Jeg har aldrig 
kjendt min Moder; hun er langt borte, maaffe død, 
ſiger Fra Antonio. 

— Din Moder er ikke her? udbrød Frank. 
Hvad hed hun? 

— Hun havde to Navne lige ſom Du; Fra 
Antonio kalder hende Iſabella, men jeg maa ikke 
tale om hende. 

Den Gamle faldt i Tanker og lagde ikke Merke 
til, at en Munk nærmede fig og lagde Haanden 
blidt paa Giovaninas Skulder. Hun ſage venlig 


op til ham og rakte derpaa Haanden ud imod den 


Gamle. 


| 


H 


| 


JF det Samme kom en elegant Vogn trukken 
af fire ffummende Dyr i fuld Fart hen foran 
Oſteriet, hvor den holdt ſtille for at vande Heſtene. 

Det var imidlertid blevet morkt; i Syden er 
der ingen jævn Overgang fra Dag til Nat, og de 
Omſtaaende kunde derfor kun ſkimte Omridſene af 
de to Perſoner, der fad lænet tilbage i Vognen. 

Det var en Herre og en Dame, hvis koſtbare 
Dragt tydede paa deres høie Rang; Damen var 
paafaldende bleg. 

Som naturligt blev der en nysgjerrig Sporgen 
blandt de Tilftedeværende, og Johan Frank, der 
endnu var for optaget af ſine gjenopvakte bittre 
Minder, til at han kunde have Interesſe for noget 
Andet, horte lige tale om, at det var en rig Adelsmand, 
der reiſte til fit i Nærheden af Neapel liggende Lands 
gods med fin ſvagelige Gemalinde. 

Marcheſe Spontani var hans Navn. 

Herren boiede fig ud af Vognen og henvendte 
et Spørgsmaal om Veien til de nermeſtſtagende. 

Bed Lyden af hans Stemme ſage Munken op 
og traadte hurtig nærmere for at fe ind i Vognen. 

— Onſter den værdige Fader en Gave til fit 
Kloſter? ſpurgte Herren, en ſmuk, kraftig bygget 
Mand henved de Fyrretyve. 

Inden Munken kunde ſpare, hapde han tilkaſtet 
ham et blankt Guldſtykke, og Vognen ſatte ſig ſam⸗ 
tidig i Bevagelſe. 

— Iſabella Francone! mumlede Fra Antonio 
uvilkaarlig. Ja, det var hende! 

— Hyad ſiger J, værdige Fader! raabte Johan 
Frank og ſprang op. Min Gud, min Gud! 

Lynſnart var den Gamle ved Siden af Vognen 
og uden at overveie det Farlige ved ſin Adferd 
greb han efter Dorgrebet; det ene Hjul tog fat i 
hans Klæder og rev ham til Jorden, hvor han blev 


liggende bevidſtlos. 


Et ſvagt Damefkrig hørtes fra Vognen, der 


| imidlertid kun tog hurtigere Fart og ſnart forſpandt 
— Bliv ikke vred paa en gammel Mand, Gio-⸗ 
Siig mig, lever 
loftede den Gamle op. 


i den tætte Støvffy, der reiſte fig bag den. 

De forſamlede Landsbyboere vare ilede til og 
Fra et Saar i Hovedet 
ſtrommede Blodet ned og farvede det hvide Skeg 
og hængte fig i ſtorknede Draaber paa Kladerne. 

Han blev baaret ind i et Verelſe i Oſteriet og 
Fra Antonio, der forſtod ſig paa Saarlagekunſten, 
gav fig ſtrax iferd med at ſorge for den endnu 
ſtadig Bevidſtloſe, medens Giovanina med taare— 
blændede Dine gik ham tilhaande. 


Johan Frank fad i en gammeldags, hoirygget 
Stol under Oſteriets aabne Veranda, foran ham paa 
en lav Skammel hvilede Giovanina med Hænderne 


| ſammenfoldede om Knæet. 
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Den tidligere Skolelærers Blik fæftede fig ved Ak, nei, det var vel ikke hende! Hun var altfor 


hende, ſom i de Uger, der vare gagede hen ſiden de 


ſidſt fortalte Begivenheder, trolig havde pleiet den 


Gamle fra def fremmede Land og hygget om ham. 
Nu var hun ikke at formaa til at forlade ham, efter 
at det i Begyndelſen farlige Saar havde lukket fig, 
og han ſom idag kunde ſidde oppe. 

Giovanina faae afvexlende med et Smil op 
til Spillemanden, Giovanni, ſom hun ſtadig kaldte 


ham —, thi det haarde Johan vilde ikke trods alle 


hendes Anſtrengelſer ret gan for hende —, afvexlende 


ſtirrede hun lengſelsfuldt ud imellem det tætte Vin⸗ 


løv, der hængte ned fra Loggiaens Tag. 


— Mon Fra Antonio dog ſlet ikke vil komme 


idag? udbrød hun halvt utaalmodig. 


— Han lovede det ſaa beſtemt, fvarede Johan; 
han havde vigtige Ting at meddele mig, ſagde han, 


— ja, os begge, og han havde gjemt det, indtil 
han var ſikker paa, at jeg kunde taale at høre det. 

— Ja, det er det deiligſte Wventyr, har han 
betroet mig. Det var min Medaillon, der gaben— 
barede ham det og [aa den hellige Jomfru natur⸗ 
ligvis! 

— Din Medaillon! gjentog den Gamle, hvis 
Hukommelſe undertiden ſvigtede ham ſiden Faldet 
og det farlige Slag. Ja, rigtig! 

— Hufter Du det ikke, vedblev den unge Pige. 


Det var en Morgen, at Du pludſelig vaagnede; jeg 


var halvt falden i Blund paa Stolen, men vaagnede 
i det Samme, ſom Fra Antonio traadte ind ad 
Doren. Du ſad opreiſt i Sengen og pegede taus 
paa min Guldmedaillon, der aldrig forlader min 
Hals. 

— Eliſabeth, er det Dig? hviſtede Du endelig. 

— Min Gud, Barn, hvad ſiger Du der? 
afbrød Johan Frank hende. Jo, nu mindes jeg 
det Alt. 


— Du bad mig ſe den, og paa et Blik af 
Fra Antonio løfte jeg den af Halſen, Du aabnede 
den, tog Haarlokken ud af den og leſte de frem⸗ 


mede Ord paa Papiret deri, dem Ingen her for— 
ſtager! 
— Ja, Giovpanina, nu feer jeg Guds under— 
fulde Veie! Kom i mine Arme, min elſtede Datter! 
Han trykkede den Lille til fit Bryſt og be⸗ 


dekkede hendes Mund med Kys og holdt hende der- 


paa fra ſig for ret at betragte hende. 
— Du ligner dem begge, hvor kunde jeg være 
fan blind ikke ſtrax at fe det, tilføiede han. 


— Og ſaa ſagde Du, at jeg var din Datter, | 
og at vi ffulde gaa ud og opſoge min Moder, ved— 


blev Giovanina. 

— Stakkels Barn, hvorledes har hun kunnet 
forlade Dig? Nu hufker jeg ogſaa den Aften, da 
jeg ſage hende i Vognen ſom den fornemme Dame. 


| from og god, til at hun fkulde have ladet mig ligge 
fjjælpeles paa Landeveien. 

Ja, feer Du, Giovanni, i den Retning ere 
nu fornemme Folk ikke faadan; hun havde vel Haſt— 
værk, og Du var da heller ikke faa hjalpelos! 

— Nei, Barn, jeg havde jo Dig og Fra Antonio! 

— Se, der kommer han! raabte den unge Pige. 

Et Dieblik efter fod Munken foran dem og 
efter et Par Sporgsmaal til Johan Frank om haus 
Befindende ſagde han, at han var kommen for af 
opfylde fit Løfte, om den Gamle var ſteerk nok til 
at taale en ſaadan Sindsbevagelſe. 

— Steerk nok, ſporger J, værdige Fader. J 
femten Aar har jeg vandret fra Danmarks Strande 
neſten altid paa minßodhelther ned og gjennemſtreifet 
Stad og Land for at ſoge hende, min tabte, om 
ikke fortabte Datter, mit ſtakkels forforte Barn, og 
| faa mener J, at jeg ikke fkulde være ftærf, naar 
| jeg næften flod ved det Maal, jeg har higet efter. 
| Baa Fra Antonios Opfordring fortalte den 
| gamle Spillemand nu om ſit ſtille Hjem paa det 
deilige Sjælland, om ſin Eliſabeth og hendes pludſe— 
lige Forfvinden, ſom han fun anede Sammenhængen 
af, men endnu ikke forſtod og endelig fin forgæves Om- 
| flaffen for at finde Datterens Spor, der var blevet 
ham vanſteligere Aar for Aar, ifær da han havde 
opbrugt ſine Penge og ſpillende, ligeſom i ſine Ung— 
domsagar, maatte vandre frem til Fods. 

— J har gjattet rigtig, Gamle, yttrede Mun— 
ken, da Johan endte, Eders Datter er Iſabella Fran— 
cone, den fortryllende Sangerinde, hvem den hellige 
| Jomfru. har forundt den herligſte af alle Jordens 
| Gaver — nu er hun Marcheſe Spontanis Wgte— 
huſtru, og det uheldige Sammenſtod, der ner havde 
koſtet Eder Livet, kan ogſaa jeg takke for, at jeg 
| fandt min lille Myndlings Moder. 

— Gaa anede jeg rigtig! udbrød den Gamle 
med Taarer i Øinene. 

— Se felv og dom! fagde Fra Antonio, der 

| havde løft den lille Guldmedaillon fra Barnets Hals 
og lagde den aaben i Johans Haand. 
— Det er hendes Haar! O, min Herre, hvor 
jeg takker Dig! Nu forlanger jeg kun at ſe hende 
og do, naar jeg har velſignet hende, hvad hun faa 
har forbrudt! 


H 
| 
| 
il 
| 
fi 
| 


(Sluttes.) 


Hammerfeſt. 


Vi bringe idag vore ærede Læfere et Billede 
fra Hammerfeſt, den nordligſte Kjobſtad paa Jorden, 
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idet den ligger under 70, Grader nordlig Brede, 
Byen, der fif fin Tilverelſe ſom Kjobſtad ved For- 
ordningen af Ste September 1787, ligger ikke paa 
felve Norges Faſtland, men derimod paa Den 
Kvalo, der har en faare ringe Befolkning. Den 
hører til Diſtriktet Finmarken. 

Hammerfeſt ligger paa Sydſiden af en Fjord, 
der ſterer fig ind ved Dens Nordveſtſide og yder 
Byen en ret god Havn, bekvem at anlobe fer ikke 
altfor dybtgagende Skibe. 

Vort Billede viſer, hvorledes Huſene ere op— 
forte af Tommer lige ſom Kirken, der er Sogne— 
kirke for Den, der hører til Hammerfeſt Præftegjæld, 
hvis Kriſtendom ikke er ældre end fra Frederik den 
Fjerdes Tid, da han ſendte Misſioncrer derop. 

Jovrigt drives her et betydeligt Fifkeri og 
Handel, og en vigtig Gren af Hammerfeſts Nering 


er Ishavsexpeditionerne til Spitsbergen, der tidligere | 
medens Nord⸗ 


dreves af Hollænderne og Rusſerne, 
mændene forſt have grebet ind deri efter 1820. 
Disſe Expeditioner gaa nærmeft ud paa Hval— 
rosfangſt, Rensdyr⸗ og Ravejagt ſom Indſamling 
af Dun. 
Hvalfangſt, Fiſkeudforſel og Tranſithandel med 


Rusland, Tydſtland og Danmark er Stedets eneſte 
og for i fin Tid at oplive disſe til⸗ 


Naringsveie, 
ſtodes der Byen ſtore Privilegier. 


Bedre ſent end aldrig. 


(Fortſat.) 


| 


ſpurgte hun; 


og var ſnart ſaa fordybet i den, at hun ikke horte 
de lette Fodtrin, ſom kom hen imod hende. De 
vare ogſaa meget lette, og den Kommende var ſelv 
faa lille og fin ſom et Barn —, en lyshaaret, yndig 
Pige, med Dine faa blag ſom Italiens Himmel. 
Hun kaſtede fig ned paa Blomſterne ved Siden af 
den Leſende og kigede i den ſtore Bog. 

— Forfærdelig ſom altid, Marion! O, hvor 
Du dog maa være dygtig! 

Det var en forſlidt Kompliment og behøvede 
intet Svar. Marion boiede fig atter ned over 
Bogen og den anden unge Pige ſaae op pan de 
grønne Blade —, hun havde ingen Minder, ſom 
kunde tilſlore deres Skjonhed. Strax efter lagde 
hun Haanden paa Marions Arm. 

— Lag den kedelige Bog bort, Marion, jeg 


vil tale med Dig. Hvorfor har J Ferie i Praſte— 


gaarden? Jeg mødte Harold, og han ſagde, at Du 
var her. 

— Mr. Powell er reiſt til ſin Svogers Be— 
gravelſe, ſagde Marion, lukkede Bogen og kaſtede 
den i Gresſet. Saa, Minnie, nu er jeg rede til 


at tale med Dig. 


— Hvad var Mrs. Powells Broder for en 
Mand? Jeg har aldrig hørt tale om ham. 

— Han var meget rig, men der var ikke 
noget hjerteligt Forhold mellem ham og den svrige 
Familie, 

— Saa! fvarede Minnie ligegyldig. Hun 


lukkede fine Dine et Dieblik, og hendes ældre Bens 
| inde ſage bevæget paa det ſmukke, barnlige Anſigt. 


— Hvad er det, Du har at ſige mig, Minnie? 
thi hun vidſte vel, at det var for at 
hente Raad eller Hjælp, at Minnie havde ſogt hendes 


Selſtab. 


J England — en deilig Eng, fuld af Blom⸗ 
ſter, høie Elmetrcer rundt omkring, Fugleſang og 


Foraarsduft. 
og rørte ogſaa ved den ſtore Bog, ſom laa i den 
unge Kvindes Skod, der fad under et af de ſtore 
Træer. Men det var ogſaa kun Vinden, ſom vendte 
Bladene i Bogen; den unge Kvinde lænede fig til— 
bage mod Traſtammen og ſtirrede igjennem de grønne 
Blade op mod den klare, blaa Himmel. 
veplede i hendes alvorlige Anſigt, medens Minder, 
ſom Bladenes Leg i Aprilſolen, ſteg frem for hendes 
Sjæl, men dybere og dybere ſenkede Skyggen fig 
over hendes Bande, og bredte fit Slor over den 
Skjonhed, ſom endnu prydede det ydre Die, men 
ſom var en bitter Spot og Smerte for Sjælen, der 
mindedes Fortiden. 


Den friſke Bind bevægede Blomſterne 


Minnie lo, rodmede og ryftede fine guldgule 
Krøller, for hun ſparede. 
— Er Dampfkibet fra Indien kommet? var 


hendes forſte Sporgsmaal. 


— Det kom til Southampton i Aftes, ſparede 


Marion, faa vi ville fane vore Breve endnu idag. 


— Marion! ſagde Minnie fagte; jeg kunde 


ikke leve et Aar i Indien! 


Üdtrykket 


Marion ſtudſede. Var det allerede kommet der⸗ 


til med det taabelige lille Hjerte? Han hapde ikke 
| været to Aar borte og var allerede glemt! 


ſtemt. 


Men hun var ingen taabelig Drommerfke, der 
ſtiltiende Forlovelſe, eller hvad man ffal falde det, 


vilde tillade forbigangne Sorger eller nuværende 


Savn og Lengſler at udmarve hendes Styrke eller | 


fortære hendes Liv. 


— Indien har intet uſundt Klima, fvarede 
hun og prøvede pan at fe ind i Minnies Dine; 
men de vare ufravendt feſtede paa Blomſterne. 

— Jeg kunde ikke leve der, ſagde Minnie be— 
Jeg har tenkt alvorlig over det i den ſidſte 
Tid. Jeg ſynes ikke, at det er rigtigt med denne 


hverken for Claude eller for mig. Siden jeg er 


Hun tog atter fat paa fin Bog kommen til Earnswood denne Gang, har jeg bedre 


— FRED. 
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lært at forſtaa mine Folelſer; de ere forandrede, og 
det ſamme lader til at være Tilfældet med ham. 

— Hvor meget har Kaptain Charters at gjøre 
med din Beſlutning? ſpurgte Marion. 

— Jeg veed ikke, hvorfor Du fkulde tenke der⸗ 
paa, ſagde Minnie i en krenket Tone. Hvorfor 
kunne mine Folelſer ikke forandre ſig? Jeg bryder 
mig ikke det mindſte om Claude nu, det veed jeg. 
Er det da rigtigt at lade ham tro, at jeg er den 
ſamme, ſom da han reiſte bort? 

— Kjere Barn, ſagde Marion blidt, dette er 
et Spørgsmaal, ſom dit eget Hjerte maa afgjore. 
Men tenk alvorlig over det. Kjerligheden kan let 
kaſtes bort, men kan aldrig vindes tilbage. 

— Det vilde jo vare flere Aar, inden vi kunde 
blive gifte, ſagde Minnie, og jeg er trat af at bo 
hos Tante Mary. Det er altſammen godt nok, jaa 
længe jeg er paa Earnswood, men naar jeg kommer 
tilbage, er det gyſelig kedeligt. Du har intet Be— 
greb om, hvor kedſommeligt der er hjemme. 

— Hvorfor ſoger Du da ikke noget beſtemt 
Arbeide? Tiden gaaer fan hurtig, naar man ar⸗ 
beider. 

Minnie trak paa Skuldrene. 

— Lad være med at predike, Marion, jeg er 
træt af dine Formaninger. Jeg vil have dit Raad. 

— Hvad fkal jeg ſige Dig? Skal jeg fortælle 
Dig, at Claude er mere verd end tuſinde Kaptain 
Charters? At Du er gal, naar Du bortkaſter den 
Kjærlighed, ſom enhver anden Kvinde vilde betragte 
fom fin rigefte Sfat? Jeg giver Dig mit Raad, 
Minnie. Reis bort fra Earnswood og dit Koketteri. 
Reis tilbage til din Tante og prøv pan at blive 
værdig til at være Claudes Huſtru. 


Marion talte med ſtor Anſtrengelſe, og ſelb den 


tankeloſe Minnie fane, at hun var meget bevæget. 

Minnie tog et ſammenlagt Brev op af Lom⸗ 
men, fane paa det og ſagde: 

— Jeg har fkrevet til Claude. 
gjore, Marion? 

— Lad mig faa Brevet og tilintetgjore det. 
Minnie, Du afgjor din Skebne. 


Marions hoitidelige, alvorlige Stemme for- 


ffræffede Minnie. Hun tøvede endnu og legede 
med det tynde Papir, da en livlig Stemme fra 
Stænten hilfte paa Damerne. 


Marion tog fin Bog, reiſte fig og beſvarede | 


alvorlig Kaptain Charter muntre Hilſen. 

— Jeg ganer hjem, Minnie, ſagde hun, vil 
Du gaa med? 

— Miſs Chowne ſavnes paa Earnswood, fagde 
Kaptainen og tilfoiede, henvendt til Minnie: 

— Deres Kuſiner ſporge efter Dem. Maa jeg 
have den Fornoielſe at folge Dem tilbage? 


Hvad fkal jeg 


i 


"i 


Minnie takkede ſmilende, og Marion gik bort 
med ſin Bog. 

— Hun ligner en Dronning i et Sorgeſpil, 
ſagde Kaptain Charters, medens han ſage paa 
hendes høie, ranke Skiklelſe, bet hun langſomt gik 
over Engen. 

Der var mange Gjaſter paa arnswood for— 
uden Minnie og Kaptain Charters, de fpillebe Ero 
ket, gik frem og tilbage under de heile Bogetecer, 
lo, fang og talte, ſom om Livet kun var en lang 
Leg. Den ſmukke Kaptain pasſede altid at være 


ved Siden af Minnie, og den unge Piges Hjerte 
| var fuldt af Uro og Spænding. 


Medens der om Eftermiddagen blev drukket The 
i Haven, gik Minnie op van. fit eget Bærelje og 
tog det Brev frem, ſom hun havde førevet til Claude. 
Hun ſtod ved Vinduet og betenkte fig, idet hun 
ſaae pan Kaptain Charters, der drak fin The, medens 
hans Die urolig gik fra den ene til den anden, ſom 
om han ſogte nogen — ſandſynligvis hende. Han 
var temmelig rig og lige faa ſmuk ſom Claude. 
Langſomt forſeglede hun Brevet, ſkrev uden paa og 
gik da næften mekanifk ned for at finde Breptaſten. 


Hurtig kaſtede hun det deri og med blusſende Kinder 


gik hun ud i Haven til de andre, der naſten alle 
ſtod omkring hendes Onkel, der nylig var kommen 
fra den nermeſte By med en ſtor Nyhed, ſom det 
lod til. 

— En ſtor Ting for Powells, ſagde hendes 
Fetter, da hun kom hen til dem. 

— Hvyilket? ſpurgte hun. 

— O, det er en ſtorartet Nyhed! Mrs. Powells 
Broder er død, og Claude Powell er Arving til 
hele hans Eiendom —, 10 12,000 om Aaret, 
ſiger man. 

— Der er telegraferet efter ham, bemerkede en 
anden. 

Minnie var tilmode, ſom om Lynet var ſlaget 
ned for hendes Fodder. Medens hun ſtod halv 
ſvimmel af Overraftelſe, kom Kaptain Charters hen 
til hende. 

— Kom ind i Skyggen, Miſs Minnie... De 
feer fan træt ud. 

— Det er faa varmt, fvarede hun og gik med 
ham ind under Træerne. 

Hendes Brev! Hun maatte have det tilbage og 
vente. Det var hendes forſte Tanke, og da hun 
kun længtes efter at komme tilbage til Huſet, horte 
hun neppe Kaptainens Bemarkninger. 

Han blev tilſidſt ærgerlig derover og udbrød : 

— De er bekymret for Et eller Andet, Miss 
Chowne. 

— Jeg er træt! 


Denne Forklaring tilfredsſtillede Kaptainen. 
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Han faae med Ømhed paa den unge Piges blus— 
ſende Anſigt. De vare nu langt nok fra de andre. 

— Stakkels lille Pige! hviſkede han. 

Minnie ſtod ſtille. 
kantet med høie Laurbertrcer, tæt ved Huſet. Nogle 
faa Skridt, og det ffæbnefvangre Brev. vilde atter 
være i hendes Magt. 

— Jeg troer, jeg vil gaa ind og lægge mig; 
jeg har Hovedpine, ſagde hun. 


De vare nu i en Gang, 


— Vent et Dieblik, bad hendes Ledſager, blot | 


et eneſte Oieblik, Minnie. 


hurtig til ſig. 

— Lad mig gaa! udbrød hun. 

— Minnie, ſagde Kaptainen og greb atter den 
lille, hvide Haand, det er ikke ſmukt at lade mig 
gaa uden et eneſte Ord. Det kan ikke gjøre deres 
Hovedpine verre at ſvare mig. Elſter De mig? 


J fin feberagtige Bevegelſe vidſte Minnie neppe, | 


Det var et mere beſtemt Afſlag, Du kan mig bagfra læfe og forfra om Du vil, 


Og dog den ſamme Mening Du ſtadig kommer til; 
Men om med ) Du vil mig hvad eller O mig ffrive, 


hvad hun ſparede. 
end hun vilde have givet i et roligere Dieblik, og 
Kaptain Charters var alvorlig ryſtet. 

— Mener De da, at De har koketteret med 
mig i al denne Tid? 

— Jeg mente ikke, jeg... jeg. 

Atter rev Minnie ſin Haand fra ham og med 
de Ord: 

— Jeg er forlovet med en anden! 
op til Huſet. 

(Sluttes.) 


Unurrepiberier. 


Oberſt Marſhall fra Kentucky ſpurgte engang Sena 
fan tidt talte med fig ſelv. 


tor Benton, hvorfor han 
Senatoren fvarede: 


— Det ſtal jeg faamæn ſige Dem ganſke oprigtig. | 


Jeg holder meget af at tale med en ſtor Mand og 
høre en ſtor Mand tale! 


En tragikomiſt Begivenhed hendtes fornylig paa | 


en Politiſtation i Brysſel. 
en Klage imod en Arbeider, 
Oreſigen. 


En Frue indfandt ſig med 


lob hun 


der havde givet hende en 


— Paa hvad Maade fkete det? ſpurgte Politis 
asſiſtenten. 

— Saadan! ſagde Fruen og levereve den ufor— 
ſigtige Spørger et Pragtexemplar af en Orefigen. 


Humor. 


En Skolemeſter iretteſatte en af ſine Elever, fordi 


han var faa langt nede i Klasſen; den lille Krabat 
Han tog hendes Haand, men hun trak den 


ſvarede nok faa uforſkammet: 
— Da maa De nok ſkamme Dem lige ſaa meget 
over min Uvidenhed ſom jeg! 


Gaade. 


En meget ſtor Forandring paa Tingen vil der blive. 
Med jeg fulde ſikkre imod mig felv med O 


| Og burde Livets Veie for Dig med Blomſter ftrø; 


Men naar med Y Du engang maaſke mig maa opgive, 


| Dog altid jeg med O Dig en Udvei turde blive. 
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Den gamle Spillemand. 


(Slutning.) 


— Der ſtaaer en Skrift paa det lille Papir, 
læg den, vedblev Munken, der med foldede Hænder 
havde iagttaget den Gamle. 


Johan Frank holdt Medaillonen ud fra fig i | 


Luften, ſom ældre Folk altid gjøre, og læfte derpaa 
med en af dyb Bevagelſe præget Stemme: 

„Til min Datter Giovanina. 
Moder. Eliſabeth Frank!“ 

— Eliſabeth! Det er hende! 
Gamle. 


graaheerdede Hoved og foldede Hænderne om Me— 
daillonen. Munken og den unge Pige fnælede foran 
og mumlede en ſagte Bon. 

Fra Antonio reiſte ſig atter og ſagde: 

— Hyvis J endnu ikke føler Eder udmattet; 
fan ſkal jeg i forte Trek fortælle Eder den vidunder⸗ 
lige Sfæbne, der har fort Eders Datter hertil; thi 
hun er ikke en Dagsreiſe fra Eder! 


— Tal kun, tal, fromme Fader! Nu foler jeg 
mig ung, ſom da jeg med min unge Brud drog 


mod Nord til Hjemmet. — Det er vel den ſidſte 
Opblusſen af Lampen, inden den ſlukkes! 


— Det var en Vinteraften, at Eders Datter | 
kom hertil med fin Mand; thi hun var viet til ham 


i Venedig. Dengang var han Kunſtberider —, nu 
har meget forandret ſig i de fjorten Aar ſiden da. 


Her i den ſamme Stue, hvor J har ligget og kempet 


med Doden, fodte hun Giovanina, ſom jeg dobte 
hende den ſamme Nat efter Moderens Fader, ſaa— 
ledes blev det forlangt. Syg og ſvag maatte hun 
den neſte Morgen reiſe videre og fod Barnet tilbage 


her hos de fkikkelige Folk, der har opdraget det i | 


Herrens Frygt og Formaning. 


— Ja, hun er vopet op til en deilig Blomſt! 
afbrød den Gamle ham og greb den Lilles Haand, | 
— Tunge Tider, veed jeg ſiden, at hun har 
gaaet igjennem, da hendes Wgtefalle blev ſyg, og 


hun ner havde ødelagt fit Helbred og fin Stemme. 
Derved og ved Übekjendtfkab med Stedet, hvor hun 
faa flygtig havde opholbt fig, er det vel feet, at vi 
aldrig her hørte Noget fra Forældrene. 

— Men nu er hun bleven en Marcheſes Huſtru, 
fagde J, yttrede Johan Frank. 

— Ja, jeg havde engang opgivet Haabet om 
at finde Giovaninas Moder igjen, da det rygtedes 
at den ſidſte Spontani var død uden at efterlade 
fig Arvinger. En Son var paa Grund af en Uenig— 
hed med Faderen forlengſt reiſt bort, og der gik 
alle Slags Fortællinger om ham. Nogle ſagde, at 
han var falden i Frihedskampen, Andre at han 


| havde deltaget deri, men faa reiſte om med en 


Goglertrup i Tydſtland. Da meldtes det for et 
Par Maaneder fiden, at den forſvundne Son havde 
gjort Krav paa ſin Arv og i den Anledning var vendt 
hjem fra Udlandet med fin Huſtru, han havde hentet 
i det fremmede Land. Senere fortalte en Ordens— 
broder mig, at Spontaniernes Arving havde ægtet 
en Kjetterfke, der tilmed havde været Sangerinde, 
og hin Aften, han kjorte her forbi Oſteriet med ſin 
Huſtru, gjenkjendte jeg Giovaninas Moder. Det 


Bed for din 


udbrød den 


var den berømte Iſabella Francone, der imidlertid 
ikke har ſunget i de ſidſte Aar, og jeg er nu over— 
beviſt om, at det er den Samme, ſom J ſoger, 


Ebders Datter, J ikke har feet i femten Aar. 
Neppe Herre over fine Folelſer boiede han fit | 


— Herrens Veie ere uranſagelige! ſtammede 
den Gamle og faldt i Afmagt. 


| Den næfte Morgen forlod Johan Frank det 
| gjæftfri Oſteri ledſaget af Giovanina, han gik ſtot⸗ 
tet paa en Stok og bar et hvidt Bind om Hovedet. 
I den venſtre Haand havde han fin fjære, gamle 
Violin. 

De vandrede i eiendommelig vemodige og dog 
forhaabningsfulde Tanker hen ad Landeveien, der 
ſtulde fore dem til Marcheſe Spontanis Landgods. 

Fra Antonio vilde folge efter dem, idet nogle 
Sygebeſog havde afholdt ham fra at ledſage dem. 

Nu fe vi dem, forſt henimod da Dagen hælder, 
ſtagende ved hinandens Side paa Terrasſen uden 
for den prægtige Villa Spontani. 

En yppig, kunſtig Natur omgiver dem. Over 
dem hvælver den morkeblaa, italienſte Himmel fig; 
bag ved dem flyder en bred Kanals rolige Vande, 
hinſides dem ligger mellem Pinier og Popler en 
monumental Bygning, hvis hvælvede Kuppel tyder 
paa, at her ligger Spontaniernes Akt i den evige 
Søvn. ' 

Med hvilke Dine beffue deres Mand ved Mid— 
natstid den ſidſte Spontanis Hjem og Færd? 

Den Gamle er ſtandſet et Oieblik i Tvivl. 

Kunde han ikke endnu have taget feil? Det 
vilde knuſe ham; og dog maatte han jo tro, at det 
forholdt ſig, ſom Alt tydede hen til. 

Bilde hun fjende ham igjen, og hvorledes ſkulde 
han gjenſe ſin Eliſabeth! 

Da lagde han Violinen til Kinden og ſpillede 
en af ſit Hjemlands Melodier; det var „Agnete og 
Havmanden“, den fatte den varme Luft rundt om— 
kring i Bevagelſe. 

Fra en Lovhytte, ſom vore Venner hidtil ikke 
havde opdaget, havede ſig et Suk, og et Oieblik 


efter viſte en Mand og en Kvinde ſig i Aabningen. 
Hun var hoi og rank, endnu ſmuk, ſtjondt over 
de tredive Aar; men der laa en fan dyb Vemod i 
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hendes blege Aaſyn, at man ſtrax kunde fe, hvorlidt | 


alle disſe Herligheder, der omgav dem, kunde veie 
op imod Sjalens Lidelſer. 

— Hvem lærte Dig den Sang? ſpurgte hun 
paa Italienſt, henvendt til den Gamle. 

Johan Frank ſtod en Stund fortabt ved Synet 
og greb efter den unge Piges Skulder for at ſtotte 
ſig dertil. 

— Min Moder! ſtammede han paa Danſt og 
ſlog hurtig over i den freidige Sang, Kapellanen 
for femten Aar ſiden lyttede til udenfor Skole— 
laagen. 

— Min Gud, hvem er Du? raabte Iſabella 


Spontani og blev blusſende rod, for derpaa at blive | 


endnu blegere end for. 

— Eliſabeth, min Datter, kjender Du ikke din 
Fader og din. . . Datter, din Giovanina! 

Den Scene, ſom nu opſtod, overgik enhver 
Beſkrivelſe; men Glæden dræber ikke, ellers maatte 
den have dræbt disſe to Hjerter, ſom hver paa fin 
Side havde baaret paa en knugende Lengſel i femten 
lange Aar. 


Eliſabeth behøvede ingen Bevifer, hendes Møder» | 


hjerte lod hende ſtrax føle, at det var hendes eget 
Barn, ſom Faderen bragte hende, og Marcheſe 


Spontani, vor gamle Ven, den kjakke Kunſtner, 
Mateo Conradi, maatte nu fortælle og ſporge, og 
da Munken efter. Solnedgang kom til Villgen, traf 
han en glad Familiekreds, hvem Adſtillelſen kun nu 


bragte til at fole ſig dobbelt forenede. 


var endt, havde ikke længer Ungdommens Lethed 
til at bære alle disſe nye Indtryk og udmattet ſogte 
han tidlig det Leie, der ſtrax var beredt ham. 

Han reiſte fig ikke fra Sengen den næfte Dag, 
og det blev tydeligere og tydeligere, at hans Kraft 
var brudt. 


Otte Dage, hvori Alt hvad Kjærlighed og 


Hengivenhed fan yde blev gjort, gik hen, da bad 
han henimod Solnedgang, at man vilde fore ham 


ud paa Terrasſen, hvor han havde gjenfundet fin | 


fjære Eliſabeth. 
Man foiede ham og beredte ham et bekvemt 
Sæde, mellem Marcheſen og Eliſabeth ſkred han 


langſomt hen til Sædet, medens Giovanina, dobbelt | 


ſmuk i de prægtige Kleder, hun nu var iført, bar 


hans gamle Violin ud til ham. 

Benket imellem fine Born, ſom han kaldte 
dem, greb han Violinen og ſpillede, ſom han havde 
ſpillet hin Oktoberaften i Hjemmet; hele hans Liv 
drog forbi hans Indre i Tonernes Dragt. 

Solens ſidſte Glands hvilede paa de lette 
Skyer i Veſt; han vendte Diet ſogende mod den 
ſynkende Dagſtjerne og lagde velſignende ſin Haand 
paa Giovaninas Hoved, 


| 


Neger ſig op efter den anden. 
Men den gamle Spillemand, hvis Sogen nu 


— Bliv lykkelig, mit Barn, ſom jeg har veret 
det! Hoiere Magter end vi beſtemme Veien til Lyk⸗ 
ſalighedens Land! udbrod han. 

Det trætte Hoved ſenkede 
Bryſtet. 

Mateo og Eliſabeth greb hans Hænder; med 
en krampagtig Trakning tog han efter dem og drog 
fit ſidſte Suk juſt ſom Solen forſvandt, og Morket 
pludſelig lagde fig over Landſkabet. 

Rolig gik han bort, ſom han hapde onfket det, 
i ſine Borns Kreds; hans ſidſte Ord vare en Tak 
for Livet, hvorledes det ſaa end havde feet ud, og 
en Velſignelſe. 

Mindet om denne Aften lagde en Fred over 
de tre Menneſkers Liv, ſom fra nu af gled rolig 
hen i Arbeide og Takſigelſe. 


ſig ned imod 


Monika. 


Negeren ſom Herre. 


Lige faa behagelig den ſociale Forandring i de 
amerikanſte Sydſtater har været for de pludſelig 
frigivne Negere, lige fan ubehagelig viſer den fig i 
Reglen for de der boende Hvide. 

Saaledes er Staten Syd-Carolina faa godt 
ſom en fort Republik, og i Georgien flaaer den ene 
De Sorte ere Sena— 
torer, Dommere, ja drive det endog til at blive 
Viceguvernor, og hvor mange af dem ere endda i 


Stand til at ſtrive deres eget Navn. 


De Hvide fane Arbeidet, de Sorte Anſeelſen; 


efter Negerens Mening er det i fin Orden, at hans 


| Skoleſtuen, der vendte ud til Haven. 


Tur er kommen til at ſtaa paa Kommandobroen. 

Bort Billede, efter den berømte franffe Tegner 
Bertall, vifer den ærede Læfer med hvilfen naiv 
Stolthed og indre Glæde den forte Øvrighedsperfon 
fra fit Dommerjæde dikterer en Hvid den for Druk— 
kenſkab beſtemte Bode. 

— Hi, hi, din Dogenigt, din Drukkenbolt, 
udbryder han med Negerverdighed. Tyve Dollars! 
Hi, hi! 

Det er en ſtolt Dag for Chams Son! 


Bedre ſent end aldrig. 


(Slutning.) 


Der var kun nogle faa Skridt til Vinduet i 
Børnene læfte 
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Lektier med deres Lærerinde, men Minnie ffyndte fig | 


igjennem Skoleſtuen ud i Gangen og fane efter 
Bofttaffen. Den var borte. Det var, ſom hendes 
Hjerte ſtod ſtille. Brevet var borte — uigjenkaldelig 
borte. 


Earnsvale Preſtegaard laa tæt ved Kirken, og 
kun et grønt Stakit ſtilte Haven fra den ſtille 
Kirkegaard. Det var et underligt, gammeldags 
Hus. 

Marion havde tidlig miſtet begge fine For⸗ 
ældre, og da hun ſom Gjæft kom til Earnsvale, 
følte Alle fig ſtrax tiltrukne af den begavede, origi⸗ 
nale Pige, og hun ſluttede ſig til dem med hele ſit 
Hjerte, faa Beſoget traf ud, og tilſidſt blev det be- 
ſtemt, at hun ffulde blive hos Mr. Powells og be— 
tale lidt af fin aarlige Indtegt for at hjælpe paa 
Husholdningen. 

En ſmuk Maidag fad hun i Preſtens Stol og 
rettede latinſte Stile, da Preſtens yngſte Datter, 
lille Fanny, kom lobende ind til hende med blus⸗ 
ſende Kinder og ſtraalende Dine. 


— Marion, Marion, hvorfor kommer Du dog 


ikke? Claude er her og ſporger efter Dig. 

— Er han kommet! udbrød Marion og kaſtede 
ſin Pen. 

— Ja, for et Kvarteer ſiden. Skynd Dig! 

Hun tog Marions Haand og trak hende over 
i Dagligſtuen. 


Claude ſtod boiet over ſin Moders Stol med 


fin Haand i begge hendes, Men han havde en 
venlig Hilſen til fin gamle Beninde, ſom han dog 
ikke rigtig kjendte igjen. Han havde ventet, at 
Tiden hapde ſtaaet ſtille i den rolige Landsby, men 
den var gaaet der ligeſaa hurtig og mægtig ſom 
andetſteds, og den havde forandret Marion fra en 
eiendommelig keitet Pige til en Kvinde med et ſtolt 
og ædelt Ydre. 

— Marion har forandret fig. meget, ſagde 
Claude fenere til fin Moder, da Marion var gaaet 
tilbage til fine Stile. 

— Maaſke, ſagde Mrs. Powell. Hun bliver 
meget beundret af Godseierne her paa Egnen, og 
jeg kan ikke ſige Dig, hvilken Hjælp og Støtte hun 
er for din Fader og mig. 

— Er hun forlovet? 

— O nei! Marion er ikke den Pige, ſom let 
gifter ſig. Den Mand, ſom fkulde vinde hende, 
maatte ſtaa en Del over almindelige Mend. Hun 
har kunnet blive gift mange Gange —, hun er 
endnu mere afholdt og beundret end Nell var. 

Det var en velſignet Hjemkomſt. 

Om Aftenen laa Claude i det frifke Gras 
under Bøgetræerne og talte med fin Moder og 


Marion. Mr. Powell gik op og ned i Havegangen 


og ſaage af og til med et fjærligt Smil paa fin 


Son. Børnene legede pan Grasplenen. 
— Det er fan født, fagde Claude for tyvende 
Gang. Jeg funde blive liggende her beftandig og 


fe op paa Bladene. 

Udtryffet i Marions Anſigt, der ſtandhaftig 
var boiet over Strikketoiet, vakte Claudes Nys⸗ 
gjerrighed. 

— Du troer ikke paa min Glæde, Marion? 

— For idag — jo, ſparede hun. 

— Livet har i dette Dieblik intet Imorgen for 
mig, ſagde han ſpogende. Det er kun en deilig 
Nutid. 

Marion ſparede ikke, og hendes Dine forlod 
ikke Arbeidet. 

Mrs. Powell blev nu faldt ind, og Claude 
laa en Stund taus og betragtede Bladenes. Leg. 
Da ſmilede han glad og vendte fig atter til Marion. 

— Du har altid varet min Fortrolige; har 
Du maaffe nu altfor travlt til at være det, min 
trofaſte Raadgiverſke? 

— Nei, ſparede hun blidt, til at være det, har 
jeg aldrig for travlt. 

— Jeg vil gjerne have, at Du fkal fortelle 
mig noget om Minnie; jeg veed, at hun har veret 
paa Earnswood i dette Foraar. 

— Hvad fkal jeg ſige Dig? ſpurgte hun, idet 
hun ubevidſt gjentog det Spørgsmaal, hun havde 
gjort Minnie for en Maaned ſiden. 

Fortæl mig, at hun er lige faa ſmuk, 


uſkyldig og ſod ſom altid, ſagde han og rodmede 


for Marions alvorlige Blik. 
endnu elſter mig. 

— Hun er ſmukkere end for; Du vil ſnart 
ſelvb kunne dømme derom. Naar tager Du til 


Jeg veed, at hun 


Roſebeach? 
— Paa Lørdag. Hjemmet kom forſt —, ſelv 
for Minnie. Har J været meget ſammen? 


— Minnie har fine Kuſiner og jeg mit Ar⸗ 
beide, ſvarede Marion undvigende. Jeg har ikke 
ſeet meget til hende. ) 

— Du forftaaer hende ikke. J lærde, begavede 
Kvinder have ingen Sympathi med ſmaa kjerlige 
Veſener ſom Minnie. Du elſter hende ikke, feer 
jeg nok. 

— Jeg kommer ikke let til at elſke nogen. 

— Nei, jeg troer ikke, Du har noget Hjerte; 
Du har kvalt det i disſe forfærdelige Bøger, 
Marion. Jeg. vilde onſte, at Du havde feet mere 
til Minnie —; J vilde have været. hinanden til 
ſtor Gavn. 

— Maaſfte, ſparede Marion træt. 


Claude tog til Roſebeach om Lordagen og kom 


n 
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tilbage den næfte Onsdag. Han vilde ikke for alt 
i Verden have tilſtaget det, men han var fkuffet. 
To Aar havde udviklet og ſtyrket hans egen Karak— 
teer, men Minnie var endnu den aandloſe, hjerte— 
loſe Pige, ſom hun altid havde været. Den Gang 
havde hun ſtuffet ham, og hendes Skjenhed havde 
ogſaa Magt over ham endnu, men han var ikke til⸗ 
fredsſtillet. Forlovelſen blev imidlertid deklareret 
og Brylluppet beſtemt til Efteraaret. Minnie lod 
til at være ubeſtrivelig lykkelig og fortalte atter og 


atter fin Elſter, hvor høit hun elſtede ham, og hvor | 
meget hun havde tænft paa ham i disſe to Aar. 


1 


Men Claude fom tilbage med en lille Sfygge over | 
ſige en Ufandhed? Claude, ſagde hun, da han kom 


ſit ſmukke Anſigt. 

Han kom ofte til Marion for at fage Raad og 
Hjælp, og hun var altid rede. Han anede ikke, 
hvad det koſtede hende. 


Hun reiſte ſig og ſtod henne ved Vinduet for 
at undgaa at je Claudes bekymrede Anſigt. 

— Poſten kommer, udbrød hun ſtrax efter. 

Hun gik ud for at mode ham; men Minnie 
var hurtigere. Hun lob ud, tog imod Brevene og 
gjemte haſtig et i ſin Lomme. 

— Der er ingen Breve fra Indien, raabte hun, 
da Marion kom hen til hende. 
— Det var da underligt! Saa maa Nell være 
Er Du vis derpaa, Minnie? Lad mig ſe. 
Minnie vendte ſig neſten raſende om imod 
hende. 

— Hvor tor Du tvivle? Troer Du, jeg kunde 


ſyg. 


gaaende for at gjøre det ſamme Sporgsmaal, ſom 


Marion havde gjort, jeg vil ikke taale dette længere, 


jeg reiſer hjem i Aften. Marion har gjort alt, 


Forſt i Juli kom Minnie til Preſtegaarden i | hvad hun kan, for at gjøre mig ulykkelig. Hun vil 
have Forlovelſen hævet imellem os for felv at blive 


Beſog. Den Dag, da hun ventedes, vilde Claude 
og hans Moder gaa hende imode, men lige ſom de 
vare gagede ud, kom han tilbage, trykkede Marions 
Haand og ſagde hurtig: 

— Marion, jeg vilde onſke, Du vilde være en 
Veninde for Minnie. Bil: Du... 


— Vi ere Veninder, afbrød hun ham for- 


undret. 

— Jeg mener ikke ſaaledes, ſom J Kvinder 
forſtaa Navnet Veninde. Ver noget mere for min 
tilkommende Huſtru — alt, hvad Du kan være —, 
hvad Du har været for mig —, 
Lærer. 

— O nei, ſagde hun ydmyg, ikke for Dig, 
Claude. 

Mrs. Powell kaldte, og Claude fkyndte fig 
bort. Marion ſukkede; hun var ikke den eneſte, ſom 
odſlede hele fit, rige Hjertes Kjærlighed uden at fane 
noget igjen. 


Minnie fom og bragte en ny Luft ind i det | 
rolige Hjem, men det var ingen fund, friſk Luft, 


hvor glimrende hun end var. 


Claude, ſom nu havde Samtalerne med Marion 


i friſt Minde, trettedes ved Minnies Übetydelighed 


og Heftighed, og Minnie lignede ikke den glade, 
Hun 


ſtraalende Pige, ſom hun pleiede at være. 
var utilpas; Dag for Dag blev hendes Kinder 
blegere og der kom en febrilſk Glands i hendes 


Dine, ſom om en ſorgelig Hemmelighed tyngede paa | 


hendes Sind. 

— Hun maa vare ſyg, ſagde Mrs. Powell 
efter et af Minnies Udbrud af Heftighed. 

Hun var gaaet ud i Haven, havde bedet om 
hun maatte vere alene og gik nu op og ned ved 
Laagen, ſom forte ud til Veien. 

— J Aften fane vi vore indiſke Breve, ſagde 
Marion; Nell ſkylder mig Brev. 


det ikke. 


en Veileder, en 


og nervos. 


gift med Dig. Jeg vil ikke taale det. 

Marion ſendte hende et eneſte Blik og gik bort. 

Claude ſagde Intet, men Üdtrykket i hans 
Anſigt gjorde ſtrax Minnie roligere. Hun braſt i 
Taarer og klyngede ſig til ham. 

— O, tilgiv mig, fjærefte Claude! Jeg mener 
Jeg maa være ſyg —, jeg er ſyg. Tag 
mig bort, Claude, jeg er fan ulykkelig. 

Han tog fin Haand fra hende og ſagde faa 
rolig ſom han kunde: 

— Minnie, jeg er bange for, at vi begaa en 
Feil. Hvis ſaadanne Seener ſtulle opfylde vort 
egteſkabelige Liv, vilde det være bedre baade for din 
og min Lykke, at vi ſkiltes. 

Men hun hulkede og hviſtede, at hun var ſyg 
Claude ſagde ikke mere. 

Det var Tirsdag —, Dagen for Brylluppet. 
Claude var reiſt til Byen i Forretninger, og Minnie 
gik ſom en urolig Aand omkring i Huſet og i Haven. 
Tilſidſt blev hun ſtagende ved Havelaagen. 

— Hun holder meget af Claude, ſagde Mrs. 
Powell, ſom om hun havde tvivlet derom. ' 

Marion, ſom var tilftede, gav et let Svar og 
fane førgmodig paa den lille Skikkelſe ved Laagen. 

Det var et yndigt Billede — en ung og ſmuk 
Pige, ſom belyſt af Aftenſolen, venter paa fin Elſker. 

Da vifte der fig en Skikkelſe ude paa Veien —, 
det var ikke Claude, men Poſtbudet. Minnie ventede 
i færf Spænding. 

— Her er ingen Breve, ſagde den gamle Mand, 


da han hinkede forbi; Mr. Claude har ſelo hentet 


dem paa Poſthuſet. 

Tusmorket blev dybere, og Luften blev kolig, 
men endnu ventede Minnie. Marion kom ud til 
hende med et Shawl, og hun tog mekaniſt imod 
det, ufolſom for alt andet end Frygt. 
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Sfibet fra Indien var kommet, og Brevet, det 


Til vore Abonnenter. 


Brev, hun havde førevet til Claude hin ffæbnefvangre 
Aften, vilde det komme og røve hendes Lykke? 
Hun ventede og ventede. 
Tys! Det var en Heſts Trampen —, Minnies 
Hjerte flod neſten ſtille. Lyden kom nærmere, hun 


Rytteren fane hendes Skikkelſe i Morket og ſtandſede 
ſin Heſt. 

— Her er et Brev fra Mr. Claude til Miſs 
Chowne, ſagde han erbodig. 

Han gav hende Brevet og red bort. 

Minnie rev Konvolutten op; ffjøndt hun ikke 
kunde læfe Ordene, vidſte hun, at det var et Farvel. 


Hun gik op mod Huſet, men hendes Fødder kunde 


ikke bere hende, og hun faldt om i det vaade Gras 
med et ſagte Skrig. Marion kom hurtig til og hjalp 
hende ind i Dagligſtuen. 

— Las det for mig, hviſtede Minnie og rakte 
hende Brevet. Marion tog det, ſage paa det, men 
af Medlidenhed med den ſtakkels Pige veg hun til— 
bage for det uvelkomne Arbeide. Minnie tog det 
felv, holdt det henimod Lyſet og læfte de faa Ord: 

„Farvel! Jeg har faaet dit Brev ſendt tilbage 
hertil fra Indien og opfylder dit Forlangende.“ 

Miss Chowne forlod Preſtegaarden to Dage 
efter og tog tilbage til ſin Tante. 


* * 
* 


|! 


Atter er det Solnedgang, atter venter en Kvinde | 


paa fin Elſter ved Havelaagen til den ſtille Preſte— 
gaard, Claudes Hjem. 


Et Üdtryk af den inderligſte Lykke er i hendes 


Anſigt, 
himmel, opfyldt af Taknemlighed 
der fætter Kronen paa hendes Liv. 

Claudes Hjerte er endelig kommet til Hvile i 


og hun fer op mod den glødende Aften— 
for den Glæde, 


fin Manddoms ſande Kjærlighed, og den næfte Dag 


er det hans og Marions Bryllupsdag. 


Oplesning paa Sooisgeif i Nr. 50: 
Spark— Park- Ark. 


Rigtig opleſt af: Wiinholt & Rechendorff, Adirentia, Decem⸗ | rr mg Med dette Nr. følger 29de (die) Ark af: 
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„Rapſogeren“. 
Af Roſenthal-Bonin. 
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